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PRZEDMOWA 


Pracę nad Słownikiem etymologicznym języka Drzewian po- 
łabskich rozpoczął Tadeusz Lehr-Spławiński przed z górą trzy- 
dziestu laty z gronem swoich uczniów w Uniwersytecie Poznań- 
skim, potem — po przeniesieniu się do Lwowa — kontynuował ją 
z członkami Seminarium Słowiańskiego Uniwersytetu Jana Kazi- 
mierza (1925—1928), a następnie w Uniwersytecie Jagiellońskim 
(1931—1933). Praca ta jednak została przerwana na kilkanaście 
lat wskutek pełnienia przez T. Lehra-Spławińskiego urzędów 
akademickich (dziekana, rektora). Jej wznowieniu nie sprzyjał też 
okres ostatniej wojny. Dopiero w r. 1953 podjął ją T. Lehr- 
Spławiński na nowo w ścisłej i przeważnej współpracy z Kazi- 
mierzem Polańskim, który od tej chwili staje się istotnym współ- 
autorem Słownika. Pracę rozpoczęto na nowo od starannego 
skontrolowania materiału zebranego przez uczniów T. Lehra- 
Spławińskiego przed wojną. Okazało się, że materiał był nie- 
wystarczający i nie można było się na nim opierać. Wobec tych 
niedomagań pracę postanowiono rozpocząć od nowa przez roz- 
kartkowanie całego materiału wyrazowego połabskiego, jaki się 
mieści w zabytkach. 

W zasadzie wszystkie zabytki językowe Drzewian połab- 
skich wydał Paul Rost* w swojej książce Die Sprachreste der 
Dravdno-Polaben im Hannóverschen (Leipzig 1907). Niesłusznie 
pominął jedynie tekst Ojcze nasz Buchholza, przedrukowany 
przez J. Koblischkego w „Slavii“, t. IT, s. 286—289. Tekst ten 
antorowie Słownika wciągnęli również do swojego materiału. 
W szczególności należy podkreślić, że jeśli idzie o wydanie 


1 Ostatnio ukazało się cenne dla badań nad językiem połabskina 
tototypiczne wydanie rękopisu Henniga: Vocabularium Venedicum 
von Chr. Hennig von Jessen, Nachdruck besorgt von R. Olesch, 


Köln Graz 1959. 


AE 
o w Słowniku jedynie materiał leksy- 
kalny przekazany W zabytkach, odzwierciedlających żywy język 
Drzewian połabskich z pierwszej połowy XVIII w. Pomija się na- 
tomiast imiennietwo osobowe i wszystkie nazwy miejscowe prze- 
kazane częściowo w źródłach historycznych, częściowo zaś utrzy- 
mujące się dotychczas w ustach zniemczonych potomków daw- 
nych Drzewian połabskich. Materiał onomastyczny różni się tak 
dalece, zarówno chronologicznie, jak terytorialnie oraz sposo» 
bem przekazania od materiału leksykalnego dochowanego w Zär 
bytkach połabskich, że nie można ich traktować jednakowo; 
w równej mierze uwzględniając formy realnie przekazane w za- 
bytkach i formy mniej lub więcej dowolnie rekonstruowane 
przez Rosta. 

Co się tyczy nazw miejscowych połabskich, mogących mieć 
duże znaczenie głównie dla studiów nad słowotwórstwem po- 
łabskim, autorowie niniejszego Słownika uznali, że należałoby 
je opracować oddzielnie z uwzględnieniem prac, jakie się w od- 
niesieniu do tego zagadnienia w ostatnich czasach ukazały *. 

Jeśli idzie jeszcze o materiał leksykalny wykorzystany 
w Słowniku, podkreślić trzeba, że znajdzie się w nim zarówno 
słownictwo pochodzenia rodzimego, jako też wyrazy będące pó- 
życzkami z języka niemieckiego (głównie dialektów dolnonie- 
mieckich). SS 

Ze względu na fragmentaryczność i niekompletność oraz 
wielce niedoskonały sposób przekazania materiału językowego 
połabskiego istotnym zadaniem etymologa zajmującego się tym 
SE jest wyjaśnienie słowiańskiego względnie niemiec- 

go pochodzenia poszczególnych wyrazów tego języka. W wy- 


Rosta, to uwzględnia się znieg 


: Mamy tu na myśli głównie prace R. Trau : Di 4 
Ko ostseeslavischen Ortsnamen, L Berlin n 2 SE 
Re ee 1956; Die slavischen Ortsnamen Mecklemburgs 
SA e A CNS Berlin 1950; Zur Lautlehre der ostseeslavischen 
Rep a sIPh, t. XX, s. 4—29; por. też ostatnio M. Jeżowa, 

ańskie dialekty Meklemburgii w świetle nazw miejsco- 


ch i 
WEN t osobowych. Cz. I. Fonetyka, Wrocław—Warszawa—Kraków 


padku wyrazów pochodzenia rodzimego, slowiañskiego uwa- 
żamy etymologię ża wyjaśnioną, jeśli sprowadziliśmy je do po- 
staci przedpołabskich. Poza prasłowiańszczyznę w takich wy- 
padkach nie wychodzimy. Co się tyczy wyrazów zapożyczonych, 
to naszym zadaniem jest zestawienie ich z odpowiednikami 
źródłowymi niemieckimi. 

W. Słowniku zastosowano powszechnie przyjętą w pracach 
poświęconych językowi połabskiemu rekonstrukcję dźwięków 
połabskich i ich transkrypcję według ujęcia T. Lehra-Spławiń- 
skiego 1, z uwzględnieniem jednak późniejszych osiągnięć w tym 
zakresie, zwłaszcza pracy M. Trubieckiego Polabische Studien 
(Wien und Leipzig 1929). Z pracy Trubieckiego wzięto przede 
wszystkim bardzo ważne dla systemu fonologicznego a także 
morfologicznego języka połabskiego rozróżnienie dwu samogło- 
sek zredukowanych — niższej ə i wyższej č również w sylabach 
otwartych. Według dawnego ujęcia T. Lehra-Spławińskiego °; 
wszystkie samogłoski połabskie odziedziczone z języka prasło- 
wiańskiego — z wyjątkiem samogłosek nosowych — w pozycji 
krótkiej w zgłosce otwartej przedstawiały się jako samogłoska 
zredukowana 2; w zgłosce zamkniętej w tej samej pozycji pra- 
słowiańskie a, 6, z dały w połabskim również 9, natomiast 
prasłowiańskie u, y, Ze 0, e rozwinęły się w ë. Trubiecki wykazał, 
że opozycja 2 : 6* zachodzi także w sylabach otwartych, co ma 
doniosłe skutki dla badań nad morfologią połabską, opozycja ta 
odgrywala bowiem zasadniczą rolę w systemie fleksyjnym ję- 
zyka połabskiego. W wielu wypadkach stanowiła jedyną róż- 
nice między poszczególnymi formami gramatycznymi (por. dara 
‘dziura — nom. sg. wobec darë ‘dziury’ — nom.-ace. pl.; diibre 
‘dobry — masc., diibro “dobra, dobre’ — fem. i neutr. itp.). 

W formach rekonstruowanych nie oznaczono w Słowniku 
miejsca akcentu wyrazowego, które czytelnik może sobie od- 


1 Przedstawioną najpełniej w jego Gramatyce połabskiej, Lwów 
1929. 

2 Por. Gramatyka połabska, 8. 27 1 nast. , > 

3 Trubiecki pierwsze transkrybuje przez 4, drugie przez 2. 
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tworzyć na podstawie fonetycznej PGE a= RE 
mianowicie trzy teorie dotyczące SR SG Green š 
zyka połabskiego 2 T. Lehra-Spławińskiego *, M. 

| s T. Lehra-Spławińskiego można by w Rz. 
tak określić miejsce akcentu wyrazowego w języku połabskim: 
akcent główny wyrazufspoczywa na pierwszej od końca Sy- 
labie o wokalizmie pełnym, tj. zawierającej jedną z samo- 
głosek pełnych lub dyftongów o, á, a, e, ć, RAEC GUZA 
oi, au, a nie samogłoskę zredukowaną 9 lub ë, które występują 
w głoskach poakcentowych albo poprzedzających przedakcen- 
tową. Oprócz akcentu głównego wewnątrz wyrazu mogą wy- 
stępować mniej lub bardziej fakultatywnie akcenty poboczne, 
po których w zgłosce następnej występuje zwykle samogłoska 
- zredukowana. Mimo odrębnych założeń teoretycznych ujęcie 
M. Trubieckiego pokrywa się w praktyce z zasadami akcen- 
tuacji ustalonymi dla połabskiego przez T. Lehra-Spławińskiego. 
J. Kuryłowicz natomiast przyjmuje dla połabszczyzny akcen- 
tuaeje iniejalną (tj. na pierwszej sylabie). 

Co do układu Słownika trzeba przede wszystkim zauważyć, 
że każdy wyraz połabski występuje w nim pod osobnym hasłem. 
Jako hasło przyjmuje się formę zasadniczą danego wyrazu, 
zrekonstruowaną na podstawie jej zapisów w zabytkach. W czę- 
ściach mowy odmiennych zgodnie z panującym zwyczajem 
jako formę zasadniczą autorowie przyjęli u rzeczowników 
nom. sg., u przymiotników, zaimków i liczebników nom. sg. 
mase., u czasowników infin. W wypadku, jeśli forma zasadnicza 
nie jest zaświadczona w zabytkach, jako hasło podaje się formę 
najbliższą zasadniczej: u rzeczowników przeważnie gen. sg. 
(często spotykany w zabytkach w związku z użyciem party- 
tywnym), u przymiotników, zaimków i liczebników formy 


, Dokładniej o tym por. K. Polański, RS, t. XX, s. 90—102. 

É SC T: Lehr-Spławiński, Gramatyka połabska, s. 102—111. 

, Eor. N. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 17—84 i 126—128. 
Por: J. Kuryłowicz, StEPS, t. I, s. 349—374. 
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nom. sg. fem. lub neutr., u czasowników formę pierwszej lub 
trzeciej os. sg. praes. Jeśli i te się nie dochowały, hasłem staje 
się jakakolwiek inna forma zachowana w zabytkach. Odtwa- 
rzanie form zasadniczych w wypadkach ich niezachowania 
w zabytkach uznano z wielu względów za niewskazane. Najwa- 
żniejszym z nich jest fakt, że każda taka hipotetyczna forma 
nosiłaby na sobie znamiona dowolności, ponieważ — przynajmniej 
w obecnym stanie naszej wiedzy o połabszczyźnie — nigdy 
nie da się z całą stanowczością określić jej dokładnej postaci 
fonetycznej. Odtwarzanie takich form w Słowniku wydaje się 
niecelowe jeszcze i z tego względu, że będzie on zawierał pełny 
indeks form zasadniczych przedpołabskich z odesłaniem pod 
odpowiednie hasło połabskie. Po formie zasadniczej następuje 
określenie jej charakteru gramatycznego za pomocą przyjętych 
skrótów (np. adi. nom. sg. m., 3. sg. praes. itp.), wreszcie znacze- 
nie wyrazu w języku polskim. Wyjątkowo zamiast znaczenia 
w języku polskim przytacza się dosłownie znaczenie podane w za- 
bytku. Następnie po dwukropku przytacza się wszystkie zapisy 
odnośnej formy z zabytków w pisowni oryginalnej z podaniem 
kontekstu, jeśli taki istnieje, oraz ze znaczeniem podanym 
w zabytku w brzmieniu oryginalnym niemieckim czy francu- 
skim. Poniżej przychodzą dalsze formy tego wyrazu zachowane 
w zabytkach, każda od nowego wiersza, najpierw w trans- 
krypcji, potem w oryginalnej pisowni zabytkowej wraz z okre- 
śleniem formy gramatycznej i znaczeniem zapisanym w za- 
bytkach. Na tym kończy się część pierwsza, materiałowa każdej 
pozycji wyrazowej Słownika. 

Po niej następuje część druga, zawierająca objaśnienia 
etymologiczno-porównawcze. Część tę rozpoczynają zrekonstru- 
owane przedpołabskie względnie prasłowiańskie odpowiedniki 
odnośnych form połabskich w transkrypcji ogólnie przy- 
jętej i w kolejności odpowiadającej ich następstwu w czę- 
ści pierwszej. W wypadku jeśli forma przedpołabska nie 
odpowiada ściśle prasłowiańskiej, lecz różni się od niej 
pod względem fonetycznym czy morfologicznym, różnicę 
tę stale się zaznacza (np. *nose zam. *nositz). Dalej przy- 
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tacza się identyczne lub etymologicznie bardzo bliskie” Sa 
łabskim formy ze wszystkich języków słowiańskich, w któr ych 
tylko takie istnieją i 84 dostępne na postawie istniejących 
słowników poszczególnych języków słowiańskich. Przytacza się 
je w kolejności odpowiadającej na ogół ich stosunkowi po- 
krewieństwa z połabszczyzną: najpierw formy polskie i ka- 
szubsko-słowińskie, potem dolnołużyckie, górnołużyckie, cze- 
skie, słowackie, słoweńskie, gerbo-chorwackie, staro-cerkiewno- 
słowiańskie, bułgarskie, na koniec rosy jskie, ukraińskie i biało- 
ruskie. Znaczenia wyrazów przytaczanych z innych języków 
słowiańskich podaje się wtedy, jeśli choćby w małym stopniu 
różnią się od połabskiego. Przy wyrazach zapeżyczęnych za- 
miast formy przedpołabskiej czy prasłowiańskiej podaje się 
odpowiednie formy niemieckie (niemal bez wyjątku dolno- 
niemieckie), Występujące u tych wyrazów sufiksy i końcówki 
pochodzenia słowiańskiego objaśnia się po przytoczonej formie 
niemieckiej. Na końcu zarówno przy rodzimych, jak i obcego 
pochodzenia wyrazach, jeśli juz były objaśniane w literaturze 
naukowej, podaje się odnośne dane bibliograficzne. Wreszcie 
pod każdą pozycją wyrazową podawane są w formie przypi- 
sów objaśnienia wszystkich kontekstów przytaczanych przy 
poszczególnych formach połabskich w pierwszej, materiałowej 
części pozycji. 

Trzeba wreszcie zaznaczyć, że Słownik zawierać będzie 
trzy dodatki: indeks wymienionych w nim wyrazów przed- 
E dees prasłowiańskich, indeks wyrazów za- 

zonych oraz tzw. in b P a 
badań SE S = Za a tergo, bardzo pożyteczny dla 


` Dla odróżnienia od dokładnych odpowiedni - 
poprzedzono skrótem por. (= párr; powiedników te drugie 
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Zabytki połabskie 
(według wydania Rosta) 


An — Anonim 

Bauc — list do p. de Baucoeur 

Buchh — „Ojcze nasz* Buchholza 

Do — Domeier 

Ke — Becard 

H — Hennig; A, B, B,, B, O — różne redakcje słownika 
Henniga 

Mit — Mithoff 

Müll — Moller 

Pf — Pfeffinger 

PS — Parum Schultze (J — kopia Juglera, H — kopia Hintza, 


O — rękopis Zakładu Narodowego im. Ossolińskich) 


Vand — Vocabularium et Phraseologicum Vandalicum 

Języki i dialekty 
ags. anglosaski łac. — łaciński 
altmar. altmarski meklenb. — meklenburski 
ang. angielski niem. — niemiecki 
bawar. bawarski oldenbur. — oldenburski 
bę. bułgarski pol. — polski 
br. białoruski prus.-niem. — prusko-nie- 
bremeń. bremeński miecki 
Cz. czeski ps. — prasłowiański 
dł. dolnołużycki CH — rusko-cerkiew- 
dn. dolnoniemiecki no-słowiański 
france. francuski FOR, — rosyjski 
fryz. fryzyjski sch. — gerbochorwacki 
germ. germański BCB. — staro-cer- 
gł. górnołużycki kiewno-Bło- 
goc. gocki wiański 
holend — holenderski DÉI — głowacki 
liinebur. — lüneburski DI? — słoweński 
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Wykaz skrótów `: 


XII 
iński —  szwabski 
i — Błowiński szwab. szwab 
SC — słowiański śrdn. — średnio-dolno- 
niem. 
— Btaro- i AE 
CH — staroczeski śrłac, — średniołaciński 
stpol — staropolski śrwn. — średnio-wysoko- 
i niem. 
strug. — staroruski Ra 
DEI? — starosaski ukr. — ukraiński: 
Dach — staro-wysoko- westfal. — westfalski 
niemiecki włos. — włoski 
szlez.-holszt. — szlezwieko-hol- wn. — wysoko-- 
sztyński niemiecki 
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od 1868. 
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Dal — V. Dals, Tolkovyj slovare živago velikorusskago jazyka, 3. wyd. 
pod red. J. Baudouina de Courtenay, I—IV, Petersburg— 
Moskwa 1903—1909. 

Danneil Altm. Wb. — Wörterbuch der altmärkisch-plattdeutschen 
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Gram. pol. — T. Lehr-Spławiński, Gramatyka połabska, Lwów 
1929. . 

Holub-Kopećny, Et. sl. — J. Holub, Fr. Kopečný, Etymologický 
slovník jazyka českého, Praha 1952. 

SE „Indogermanische Forschungen“, Strassburg, od 1892. 

E Jungmann, Slovnik česko-německý, I—V, Praha 
Kalina — A. Kalina, Jana Parum Schultzego Słownik jezyka po- 
tabskiego, „Rozprawy Wydz. Filol. Akad. Umiej.“, t. XVIII 
_ (1892), także osobno, Kraków 1892. 
EV. ay, Die gemeinslavischen Lehnwórter 
ermanischen elsinki i 
SEA MARA z a („Annales Academiae 
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Kick, Liineb. Wb. — B. Kiiek, 
schatz der Lüneburger Heide), Neumünster, t. I, 1942, 
Kuryłowicz, Zw. słow.-germ. — J. Kuryłowicz, Związki jezykowe 


stowiańsko- iski à 
$ ee A „Przegląd Zachodni“, 1951, 5/6, 


KZ — „Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem 


Gebiete der indogermanischen Sprachen“, begründet von 
A. Kuhn, Berlin, od 1852. ; 


Lasch, Mnd. Gr.— A. Lasch 
Halle a. S. 1914. 

Lasch-Borchling, Mnd. Wb.— A. Lasch und ©. Borchling, 
Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, Hamburg 1928 — Neu- 
münster 1956 (do zesz. VII, heger). 

Lehr, Zapoż. —T. Lehr (-Spławiński), Zapożyczenia dolnoniemieckie 
w języku połabskim, MPKJ, t. VII, Kraków 1917, s. 271—318. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł. — T. Lehr-Spławiński, Gramatyka 
połabska, Lwów 1929. 

LP — „Lingua Posnaniensis*, Poznań, od 1949. 

Machek, ES — V. Machek, Etymologický slovnik jazyka českého 
a slovenského, Praha 1957. 

Miklosich, EW — F. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der 
slavischen Sprachen, Wien 1886. 

MPKJ — „Materiały i Prace Komisji Językowej Akademii Umie- 
jętności*, I—VIII, Kraków 1904—1918. 

MSL — „Mémoires de la Société de Linguistique de Paris“, Paris, 
od 1868. 

Muka — E. Muka, Słownik dolnoserbskeje recy, I—II, Petrohrad— 
Praha 1911—1915, 1926—1928. 

Pam. Słow. — „Pamiętnik Słowiański“, Kraków— Warszawą, od 1949. 

PF — „Prace Filologiczne“, I—XVII, Warszawa 1885—1937.. 

Pokorny, IEW — J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches 
Wörterbuch, Bern (wychodzi od 1949). l e 

Polański, Etym. połab. I — K. Polański, Hżymologie połabskie (Para- 
lele połabsko-polskie I), „Zeszyty Nauk. WSP w Katowicach”, 
Sekcja Językoznawcza, Prace Katedry Jęz. Pol., 1960, 8. 13—84, 

Polański, Etym. połab. IT — K. Polański, Ætymologie potabskie 
(Paralele potabsko-polskie TI), ibid. (w druku). 

Polański, Polabica I — K. Polański, Polabica I, „Zeszyty Nauk. 
Uniw. Jag.*, Filol. nr 2, Kraków 1956, 8. 109—137. 

Polański, Polabica II — ibid., Filol. nr 4, Kraków 1908, 8. GC 

Polański, Polabica TII — ibid., Filol. nr 6, Kraków 1960, s. RR : 

Polański, Polabica IV —ibid., Filol. nr 8, Prace Językozn. 4, 
Kraków 1961, s. 209—215. 


Lüneburger Wörterbuch (Wort- 


, Mittelniederdeutsche Grammatik, 


XIV Skróty pozycji bibliograficznych — inne skróty | | 
K. Polański, Morfologia zapo- 


i ñ. — 
Polański, Morfologia zapożycze Wrocław—Warszawa— 


życzeń miemieckich w języku połabskim, 


2. ; 
Kraków 196 — S; Reczek, Z badań nad stroną znaczeniową 


Reczek Z badań ... a 
zapożyczeń dolnoniemieckich w języku połabskim, Eier Nauk. 
Uniw. Wrocł.*, Ser. A, Nr 5, 1957, 8. 177—212. 


RES — „Revue des Études slaves“, Paris, od 1921. 

RFV — „Russkij Filologičeskij Věstnik“, I—LXXVI, Warszawa— 
Moskwa 1879—1916. 

Rost — P. Rost, Die Sprachreste der Dra 
schen, Leipzig 1907. 

RS — „Rocznik Slawistyczny *, Kraków, od 1908. * 

RWF — „Rozprawy Wydziału Filologicznego Polskiej Akademii 

-_ Umiejętności“, t. I—L XVII, Kraków 1874—1946. w 

SAU — „Sprawozdania z Posiedzeń Polskiej Akademii Umie- 
jętności*, IELIII, Kraków 1891—1952. 

Schiller-Liibben, Mnd. Wb.—K. Schiller und A. Libben, 
Mittelniederdeutsches Wórterbuch, Miinster in Westf. 1931 (prze- 
druk fototypiczny z 1875 r.), I—VI. 

Schleicher — A. Schleicher, Laut- und Formenlehre der polabischen 
Sprache, St.-Petersburg, 1871. 

Sl — „Slavia“, Praha, od 1922. 

Sławski, Słownik et. — F. Sławski, Słownik etymologiczny języka 
polskiego, t. I (A—J), Kraków 1952—1956, zesz. 1-2 tomu II 

~ (do klimkować), Kraków 1958—1961. 

BO — „Slavia Occidentalis“, Poznań, od 1921. i 

ZS z andia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej“, Warszawa, 

Trubetzkoy, Polabische Studien — N. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, Wien und Leipzig 1929. 

Vasmer, REW —M. Vasmer, Russisches etymologisches Wörter- 
buch, Heidelberg, I—II, 1953—1958. 

Walde-Pokorny — A. Walde, Vergleichendes Wörterbuch der indo- 
germanischen Sprachen, herausgegeben und bearbeitet von J. Po- 

F korny, I—III, Berlin—Leipzig, 1927—1932. EES 

fslPh — „Zeitschrift für slavische Philologie*, Leipzig, od 1925, 


rdno-Polaben im Hannóver- 


Inne skróty 


a. — al 

ae bo adv. — adverbium 

SE — accusativus aor. — aoristus 

re = Se coll. — collectiyum 
vum comp. — comparativus 


Wykorzystane słowniki 


XV 
coni. — coniunctio 08. — osoba 
dat. — dativus pass. — passivum 
dual. — dualis pl., plur. — pluralis 
f., fem. — femininum praef. — praefiks 
fut. — futurum praep.  — praepositio 
gen. — genetivus praes. — praesens 
imperat, — imperativus praet. — praeteritum 
impf. — imperfectum pron. — pronomen 
inf. — infinitivus przyp.  — przypis 
instr, — instrumentalis pte. — participium 
interi. — interiectio S., subst. — substantivum 
iny. — invariabile sg. — singularis 
loc. — locativus guf. — gufiks 
m., masc. — masculinum superl. — superlativus 
n., neutr. — neutrum v., verb. — verbum, verbale 
nom. — nominativus VOC. — vocativus 
n. propr. — nomen proprium zam. — zamiast 
num. — numerale ZW. — zwykle 


WYKORZYSTANE SŁOWNIKI 


Andrejtin L., Georgiev L., Ilćev 8., Kostov N., Lekov I., 
Stojkov S., Todorov O., Bolgarski telkoven rečnik, Sofia 1955. 

Bartoš F., Dialektický slovník moravský, Praha 1906. 

Böning H., Plattdeutsches Wörterbuch für das Oldenburger Lama, 
Oldenburg 1941. 

Bremer Wörterbuch, Versuch eines bremisch-niedersichsischen Wór- 
terbuches, Bremen 1761. 

Dals V., Tolkovyj slovare źivago velikorusskago jazyka, 3. wyd. 
pod red. J. Baudouina de Courtenay, I—IV, Petersburg— 
Moskwa 1903—1909. 

Damkóhler E., Nordharzer Wörterbuch, 1927. 

Danneil J. F., Wörterbuch der altmirkisch-plattdeutschen Mundart, 
Salzwedel 1859. 

Deutsches Wörterbuch, unternommen von den Brüdern Jakob und 
Wilhelm Grimm (wychodzi od 1854). 

Doornkaat Koolman, Wörterbuch der ostfriesischen Sprache, 
Norden 1878—1882, t. IL. 

Duvernois A., Slovare bolgarskogo jazyka, I—LL,. Moskwa 1889. 
Fischer H., Schwdbisches Wörterbuch, I-VI, Tübingen 1904— 
1936. | 
Frederking Ch., Plattdeutsches Wörterbuch des Dorfes Hahlen bei 

Minden in Westfalen, Bielefeld und Leipzig 1989. 


XVI Wykorzystane słowniki 


Frischbier H., Preussisches Wörterbuch, I—II, Berlin 1882—1883. 

Gallóe J. H., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuche, 
Leiden 1903. 

Gebauer J., Slovnik staročeský, I—II (a—n), Praha 1903 nn. 

Gerovs N., Róćnika na blegarskwu) ezik, I—V, Plovdiv» 1894— 
1908. 

Glonar J., Slovar slovenskega jezika, Ljubljana 1936. 

Gollandsko-russkij slovare, pod red. S. A. Mironova, Moskva 1954. 

Hrintenko B., Slovare ukratnśkoi movy, I—IV, Kyiv 1958— 
1959 (przedruk z r. 1907—1909). 

Iveković F., Broz I., Rječnik hrvatskoga jezika, I—II, Zagreb 
1901. 

Jakubaš F., Hornjoserbsko-němski słownik, Budyšin 1954. 

Jungmann J., Slovnik česko-německý, I—V, Praha 1835—1839. 

Kólal M., Slovenský slovnik z literatúry aj nárečí, v Banskej By- 
strici 1924. 

Karadžić V. S., Srpski rječnik, 4 wyd., Beograd 1935. 

Karłowicz J., Słownik gwar polskich, I—VI, Kraków 1900—11. 

Knapski (Cnapius) G., Thesaurus polono-latino-graecus..., Kra- 
ków 1621. 

Kotnik J., Slovensko-ruski slovar, Ljubljana 1950. 

Kott F. Š., Cesko-nómecky slovník, I—VII, Praha 1878—1893. 

Kuzelja Z., Rudnyćkyj J., Ukrainśko-nimećkyj slovnyk, Leipzig 
1943. 

Kück E., Lüneburger Wörterbuch (Wortschatz der Lüneburger Heide), 
I (a—h), Neumünster 1942. 

Labuda A., Słowniczek kaszubski, Warszawa 1960. 

Lasch A., Borchling C., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 
Hamburg 1928 — Neumünster (do 1956 r. wyszedł zesz. VII 
do wyrazu hēger). 

Lexer M., Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch, 10 wyd., Leipzig 
1910. 

Linde S. B., Słownik języka polskiego, 2 wyd., I—VI, Lwów 1854— 
1860. 

Loos J., Wörterbuch der slowakischen, ungarischen und deutschen 
Sprache, Pest 1871. 

Lorentz F., Pomoranisches Wörterbuch, I (a—p), Berlin 1958. 

SSA F., Slovinzisches Wörterbuch, I—II, St. Petersburg 1908— 

Lübben A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, Norden und 
Leipzig 1888. 

Mensing O., Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch, IV, Neumünster 
1927—1935. 


EE zen 


Miklosich F., Lexicon palaeoslovenico-graeco-lati : 
1862—186 5. gr mum, Vindobonae 


Muka E., Słownik dolnoserbskeje rócy, I—II. Pet SE 
1911—1928. E E 


Nosovič» II 
1870. 


Piuhl, Lausitzisch-wendisches Wörterbuch, Bautzen 1886. 


EE M., Slovensko-nemski slovar, 1—LI, Ljubljana 1894— 
1895. l 


Slovare belorusskago narččija, St. Petersburg 


Pobłocki G., Słownik kaszubski, Chełmno 1887. 

Příruční slovník jazyka českého, Praha (od 1935). i - 

Ramułt S., Słownik języka pomorskiego czyli kaszubskiego, Kra- 
ków 1893. 

Rećnik na ssuremenmija bzlgarski knižoven ezik, wydany przez Buł- 
garską Akademię Nauk pod red. 8, Romanskiego, I—II, 
Sofia 1954—1959: 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje Jugosla- 
venska Akademija Znanosti i Umjetnosti, Zagreb (od 1880). 

Sadnik L., Aitzetmüller R., Handwörterbuch zu den altkirchen- 
slavischen Texten, Heidelberg 1955. 

Schiller K., Liibben A., Mittelniederdeutsches Wörterbuch, Münster 
in Westf. 1931 (przedruk fototypiczny z r. 1875), t. I—VI. 

Schmeller J. A., Bayerisches Wörterbuch, I—IV, Stuttgart und 
Tübingen 1827, 1828, 1836, 1837. 

Sehrt E. W., Vollständiges Wörterbuch zum Heliand und zur altsäch- 
sischen Genesis, Göttingen 1925. 

Schwartz M., Slowakisch-deutsches und deutsch-slowakisches W ör- 
terbuch, Berlin 1943. 

Slovaras russkogo jazyka v četyrech tomach (wydany przez Instytut 
Jezykoznawstwa Akademii Nauk ZSRR), Moskwa 1957—1961. 

Slovnik slovenského jazyka, wydawany przez Słowacką Akademię 
Nauk pod red. Š. Peciara, I—II (a—o), Bratislava 1959—1960. 

Slovnik spisovného jazyka českého, wydawany przez Czechosłowacką 

_ Akademię Nauk pod red. B. Havránka, Praha (od 1958). 

Słownik języka polskiego, ułożony pod red. J. Karłowicza, A. Kryń- 
skiego i W. Niedźwieckiego, I—VIII, Warszawa 1900—1927. 

Słownik języka polskiego, wydany staraniem i kosztem M. Orgel- 
branda, Wilno 1861. ge 

Słownik języka polskiego, wydawany przez Polską Akademię Nauk 
pod red. W. Doroszewskiego, I—II (a—k), Warszawa 1908— 
1961. e 

Słownik staropolski, wydawany przez Polską Akademię Nauk pod 
red. K. Nitscha i 8. Urbańczyka, Warszawa (od 1953). 
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XVIII Wykorzystane słowniki 


SŚreznevskij I. I., Materialy dla slovarja drevnerusskago jazyka, 
I—II, Sankt-Peterburg» 1893—1912 (nowe wydanie 1958). 

Šwjela B., Dolnoserbsko-nómski słownik, Budyšin 1961. 

Tiling E., Versuch eines bremisch-niedersichsischen W órterbuches, 
F=V, 1767-1771. 

Tolkovyj slovare russkogo jazyka, pod red. D. N. Uśakova, I—IV, 
Moskva 1935—1940. 

Trávníček F., Slovník jazyka českého, 4. wyd., Praha 1952. 

Tvrdý P., Slovensky frazeologicky slovnik, Praha—Preśov 1933. 

Weigand G., Bulgarisch-deutsches Wörterbuch, Leipzig 1922. 

Westermann B. und D., Wörterbuch des Dorfes Baden (Kreis 
Verden), Bääuger Platt, Oldenburg 1941. 

Woeste F., Wörterbuch der westfälischen M undart, Norden und 
Leipzig 1930. 

Wossidlo A., Teuchert H., Mecklenburgisches Wörterbuch (do 
r. 1959 wyszedł zesz. 23. do wyrazu Herr). 

Żelechowski E., Ruthenisch-deutsches Wörterbuch, I—II, Lwów 


1886. 
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ajstórol— praet. sg. mase. oddzielił; oddalił, odwrócił: 

trite daan 1 afstórial comine Wade simia * "den dritten Tag 
hat Er... steine, waBer undt Erde abgesteuret” Mit; tu wissi 
nos 3 Jesus afstórial “daß alles unser Jesus hat abgesteuret* 
Mit; took tung Krie wa ganzen Weltie 4 afstórial “so soll er 
den Krieg absteuren von der gantzen welt Mit. 

Z śrdn. afstiren 'ablenken. Zakończenie połab. -əl = 
*-Jale. 

Por. Rost, s. 48, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 274, 278, 305; 
Reczek, Z badań..., s. 195. 


1 tritó dam = *tretbje dene. * kominć, vdda, zimo <= *ka- 
menije, vođa, zeńja. — 3 tü vési nos... <= *to wvde nad... "ob 
tọ kriy vå gamcen velić = *taka tan (kriy z niem.) v (gamcen 
veltë z niem.). 


agojë— 3. sg. praes. (lub agoi —2. sg. imperat.) ‘chroni’ 


ochrania; oszczędza : no jautra 1 aggoy Auf morgen sparen’ 
H, aggóy B;. 

agol — praet. sg. mase. chronił; oszczędzał : Ajól *Hegen, 
sparen’ HB; Ayól "Hegen" H, Agól B.. 

Z śrdn. hegen||heien 'ogradzać; pielęgnować, strzec, chro- 
nić; oszczędzać. Być może, że pisownia Ajól, Ayól oddaje 
oboczną postać ajol z heien. Zakończenie połab. -0l = *-ale. 

Por. Rost, s. 155, przyp. 8; Lehr, Zapoż., 8. 282, 288, 
298, 307. Rost (słownik s. v. ćgał) i T. Lehr (o. e., 8. 282, 
307) zaliczają tu też formę zapisaną u Pf w postaci Jumitza 
nógat ‘Je feray cela’. Bardziej przekonujące wydaje się 
jednak objaśnienie Lorentza (ZfslPh, t. III, s. 324), który 
zapis Pf czyta joz nico neygt <= *jaża ne-xstję neyati. 


1 no Zafra <= *na jutre. 


2 agtersko — II. ai||au REC 


i ° >’. achtersga Wiss + “Hinter- 
ayterska — adi. nom. SÉ: f. tylna 


BASE ; 
SE raczej z śrdn. achłer adv. Z i w SA 
aniżeli z achter adi. tylny” — przy pomocy sufiksu -sko 


*-Ł8kaja. : 
4 Polański, Morfologia zapożyczen, $ 83 i słownik s. v. 


1 pig <= *08b. 


I. ai —interi. aj: Ay Ey! (interjection) : 
` *aj: pol. aj, kasz. aj, sti. di, dł. aj, gł. a), Së a), sła. oi, 
sie. âj, sch. âj, bg. ań, ros. ań, ukr. ad, br. ań. 

Rost (sł.) niepotrzebnie uważa za pożyczkę. 


TI. aan — praep. z gen. “u, przy. 

© 1. ai: hey Kammehn 1 "bei Kachelofen? PS, hei O; Ey 
dawig Gràuk 2 "ber zwei Birnbaum? PS; Ey kôkwe 3 "Am 
Pranger’ H; ciss ey man ssapat * “Wollt ihr bey mir schlaf- 
fen? H, eyman B,;; ey tibe š “bey euch’ H; wan mo eyssfbe 5 
“Er hat an sich” H; Eissek ? *Hieran H, Eyssek B, Eys- 
sek B, Eissek C; ey Snidrya* “Bey dem Schneider" H; 
Eysima ° 'Niederwarts, nach der Erden zu H. | 

Może tu też należy: Oi zang vile blócha ‘Il y a beaucoup 
des puces icy’ Pf; Oizang Wile blochà jang! ‘Es gibt viele 
Flöhe hier’ Vand. 

2. au: Jos póla aviadey u ‘Je viens de manger’ Pf. 

*u: we wszystkich językach słow. mniej więcej w tym 
samym znaczeniu ‘u, przy”: pol. u, kasz. wu, SH. vż, dł. u, 
hu, wu, gł. wu, cz. u, sła. u, słe. stare u, sch. U, SCS. U, bg. 7, 
TOS. y, Ukr. y, 6, br. Y, Ñ. 

Por. Polański, LP, VI (1957), s. 162—3. 


1 kamen <= *kamens. 2? ddwii; rauk = *davo : 
3 kokvć <= *(kak- z niem. Lage, 7 cis a mana skat da 
u mane (zam, mene) sapati. 5 tibë *tebe. 8 vån mo aż 
$tbE = *ona ma u sebe. 7 ai stg<= *u sego. 8 snidfa<= *(snidf- 
Z miem.)-a. 9 zimə < *zeńó. 1 aj są vilë blåyə ją<= *u sę 
veleje blaza (zam. *blzys) jests. Por. Radłowski, StFPS, III (1958), 


atbezot — aibəroi 3 


8. 308 i Polański, RS, XXI (1960), s. 184. Rost, 8. 44, przyp. 1 


SW ale nieprzekonująco. 11 joz bdlo aw jadai <= *jaza byla 
u jédi. 


aibezət — inf. ‘ujść, uciec: Eybesat ‘Entlauffen’ H, Eybć- 
sat BB, Eybesat B. 

aibezč — 3. sg. praes. ‘ucieka’: Eybóse *Entwischen'" H, 
Eybese B,; eybóćse *Entlauffen" HB,. 

atbezone — ptt. praet. pass. ‘ten, który zbiegł : Eybesóna 
'entwischt seyn’ H. 

*ubeżali, *ubeśi(ta), *wb¿Zame)o: stpol. ubieżeć “uciec, 
kasz. por. bieźćc ‘płynąć’, sh. por. bjveš#ze “Durchfall haben’, 
dł. hubóżaś (<= *ubeźati i *vybeźati) m. in. "uciec, gł. wu- 
bóżeć "te", cz. por. bóżeti 'biegnąć”, sła. por. ubehat 'zwycię- 
żyć w biegu, słe. ubéžati ‘uciec’, sch. por. bjèčati "te, BCS. 
ubóżati ts., bg. por. yóńedam uciekam, ros. ybesncóme 
‘uciec’, ukr. por. óleamu ‘biegać, br. yónadye ‘uciekać’. 


aibet — inf. ‘zabić, ubić: Tay nimas eybit no dot" "Du solt 
nicht tódten' H; éibed *Tódten, Todtschlagen* HB.. 
aibaitć — pte. praet. pass. ‘zabity’: Eybeite *Tódten, 
Todtschlagen' H. 

*u-biti, *u-bitajv: pol. ubić ‘zabić; utłue, kasz. wubie 
‘ubić, utłuc; zabić, sti. vńbjłe festschlagen; durch Schlagen 
festmachen; erschlagen’, sta. ubit ‘abprügeln; ztlouci, na- 
tlouci; dobiti, ubiti, utlouci’, cz. ubiti ‘ubić’, ste. ubiti 'er- 
schlagen, todtschlagen; zerschlagen, brechen’, sch. übiti 'er- 
schlagen; abschlagen, verwundern, verletzen", bg. y6úa8 
‘zabijam’, ses. ubiti ‘töten, niedersehlagen, mit Mord be- 
flecken’, ros. yôúməe ‘zabić, ukr. yótmu jemu ‘ts’, br. 
yóly “ts. 


1 tdi mi-mos aibt no dot <= *ty ne-maśw ubiti na (dot z niem.). 
aibaroi — 2. i 3. sg. imperat. 'chroń, broń’: Biisatz + eybaróy 


‘Gott behiite euch’ H, ey baróy B,, eybaráy G; Bug 2 hey- 
barro ‘Gott bewahr PS. 


4 aibriikot — aidrauzżal 
RZS = UU all ——ə—u P—— EE Lee 


=  *u-baraji, por. boroi. Por. Polański, Etym. połab. I, 
s. 74—78. 
1 biicoc <= *bożece. * biigź= *bogs. 


aibriikot — inf. ‘zużyć: Eybrikót 'Abbrauchen, abniizen' HB. 
Derywat od briikot (zob.) za pomocą pret ai- <= *u-. 


aibiist — inf. 'ubóść, ukłuć: Eybist 'Abstechen' H, Kibist B;; 
* Eybist HB, Eybiest B, ‘Abstecher’. 
ażbiiden(6) — ptc. praet. pass. 'ubodzony : eybiden 'Ist 
gestochen’ H, eybydćn B,; eybitóna *Abgestochen' H. 
*u-bosti, *u-bodena(js): pol. ubóść, kasz. wubóse "te, sli. 
vńibosc "te", gł. por. bosé 'bóść”, cz. stare i gwar. ubiżsłł "Te: 
sła. por. bodať "Eug, słe. ubósti 'ukłuć, sch. ubòsti "ts, 
ses. por. bosti ‘stechen’, bg. por. yóo0saw 'kłuję', ros. yóocmu 
*'ubóść, ukr. gwar. por. óocm% 'bóść , br. y6ócyb 'ubóść. 


aidelet — inf. ‘oddzielić: Eydelt 'Abtheilen' H, Eydeelt B,. 
aidelens — pte. praet. pass. ‘oddzielone’: eydelóna *Ab- 
getheilt H. 

*u-deliti, *u-deljenoje: pol. udzielić, kasz. wugólóc 'udzie- 
lié, sti. vwgielćc "te", dł. huśżćliś (<= *udeliti i *vydelitt ) 
m. i. udzielić, gł. wudźćlić "ra", cz. udeliti "ta", sta. udeliť 
a, słe. udeliti "Te", sch. udżjeliti "te", ses. por. otedeliti 
‘entfernen, absondern’, bg. por. 0eań ‘dzielę’, ros. ydeańme 
udzielić, ukr. ydiamu||edinńmu ‘ts, br. ydaaaiye 'ts.. 


RE udusić, zadusić : Eydówit 'Erwiirgen' H, Ey- 
Wien pol. stare i dial. udawić 'udusić, udławić', dł. 

por. dawiś dusić, dławić, gł. wudajić "udusić, cz. uddwviti 
ts. , Sla. uddvić "te", ste. uddwiti ‘ts’, sch. uddwiti 'ts., ses 
udaviti "te, bg. por. yðásam ‘topig’, ros. ydaeńme dusić, 
ukr. ydastmu||e0astómu Tel, br. por. sadaeiyya "zadusić ny. 


- ` . e O 1 S € 
holffen Eegen S Et: eydrausóal ‘Er hat ge- 
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*u-družila od *u-družiti: por. pol. stare podrużyć `okazaé 
się przyjaznym, usłużyć, posłużyć”, dł. drużyś *być drużbą”, 
gł. drużić 'towarzyszyć, cz. družiti łączyć, przyłączyć, sła. 
družiť “towarzyszyć, słe. podrńżiti "połączyć, sch. udrdśiti 
"ts. SCS. sadruśiti ‘zum. Freund machen”, družiti sę ‘comitari, 
socium esse’, bg. por. òpyscá 'przyjaźnię się’, ros. yòðpyscúm 
‘wyrządzić komuś przysługę, ukr. yopyschmu | eOpyorcttmu 
"Të, br. ydpysciiy ‘ts. Por. dróuzet. 


aidalono — pte. praet. pass. zrobione: Teo: eyalóna 'Ge- 
thane Arbeit H, cijalóne (!) B. 

*a-dólanoje od *u-dólati: pol. stare udziałać, kasz. por. 
gałac ‘działać’, dł. huśćłaś m. i. ‘zrobić, gł. wudźćłać "re", 
cz. udělati 'ts., sta. por. dielo ‘dzieło’, ste. udęlatt 'opraco- 
wać, sch. %djelati ‘uczynić, ses. por. delati ‘działać, robić, 
czynić, bg. por. Ońaam 'obciosuję', ros. ydćname *obrobić, 
przygotować, ukr. por. diaamu ‘działać’. 


1 doli = *delo. 


aiklosten(ć) — pte. praet. pass. séeiéniety': Eiklastehn ` ge: 
klemmet PS. 

*u-klěščenə(jə) od *uklěstiti: pol. por. kleszczyć, kleścić 
‘kastrować, kasz. por. klešče 'kleszcze, sh. por. klóisćd 
«kleszcze kowalskie”, dł. por. klëšće kleszcze”, gł. por. kleśóe 
"ter, cz. por. klestiti ‘obcinać’, sła. por. klestit “ts, ES por. 
kléšče ‘kleszcze’, sch. uklijèštiti ‘uchwycié kleszczami , 808. 
por. ssklóstiti 'zusammenpressen, umschliessen", bg. por. 
kaeuju ‘kleszcze’, strus. por. karujumu, RON cisnąć, 
uciskać, ukr. por. ckaiwytmuca 'parzyć się (o psach), br. 
por. cKAĆWUYb łączyć jedno z drugim szezelnie, mocno . 


aikósent —pte. praet. pass. W eykungsóne 'Ge- 
` biñen' H, eikungsćna B, eykungsóna: e l 
uskobońaji od *u-kositi: pol. ukąstó ugryźć, wee) 
*'ugryziony”, kasz. wukąsóc 'ukągić, ugryźć”, słi. wie © beis- x 
sen, abbeissen, heftig stechen’, dł. por. kusyś, pte. kusony 


r», 
vi < 


6 ; 
atkradine — atlaqoe¿t 


ST? “kasaé + 15 
> STyźć, gł. por. kusać ‘tg? 
sr DE. DOP. ukonen:: ç ' 
sła. por. kúsať 'kąsać, SES. ukositi ada aa a, 
e wl Al e e Tos, í 
SE ; ukr. JAYCYUmu ||akyctmu Tei, br. gau CN 
eż 5 e. kósiti "dan Friih- oder Mittagsmahl essen’? SH kal 
5 š: E s KU- 
en, bg. kścaw “pBarp, Pa3psrnanyp' 


@¿krədinë — d j 
; and, ratina Do. 

*u-kradenvje od *u-krasti (por. pte. praet. pass. *u-kradenz): 
pol. ukraść, kasz. wukrasc, słi. vtżkrasc, dł. por. kda(dynuś 
"kraść, gł. wukradnyć ‘ukraść’, cz. ukrdsti, sła. por. ułrad- 
núť, słe. ukrdsti, sch. ukrasti, scs. ukrasti, bg. por. Ykpáðsan, 

TOS. ykpácmə, ukr. ykpócmu||ekpócmu, br. Ykpdcyi "tor. 
Do tej pory uważane za pte. praet. pass. (Schleicher, 
8. 12, w. 25; Gram. poł., s. 49, 228, 109; Rost, sł.). Znacze- 
nie rzeczownikowe (por. niżej przyp. 1) oraz i przed n 
(-1n- <= *-eń-) przemawia raczej na korzyść subst. verb. 


! Przez pomieszanie rzeczowników Stahl i Diebstahl. 


atkriuje —3. sg. praes. ‘ucina’: Eykrye ‘Abschneiden’ HB. 
*ukroje (zam. *u-krojite, zob. Gram. pot., s. 211) od 
*u-krojiti: pol. ukroić “urznaé, odkrajać', kasz. wukroie "fat, 
Sli. owkriojie "te", dł. por. kšajaś ‘krajać’, gł. por. krać, krejić 
‘ts’, ez. ukrojiti “ukroié', sta. krojit "kroić, krajać”, ste. ukro- 
jíti ‘zuschneiden, beschneiden; umgeben, definierew, sch. 
" kròjiti “zusehneiden', ses. por. wkrojs `Grabtueh', bg. por. 
,. Kpoń  'KpOHTB;  3AMBIILJIATK, 3aJyMBIBaT5), TOS. MNG 
„ fukroić, ukr. ykpóimu|ekpóimu "te", br. por. point 'pe3aTb'. 
Por. kriije. 
ailaucet — inf. 'utrafić : Eylautzet ‘Treffen’ H; Eylántzet a 
z ailaucdl — praet. sg. m. 'utrafił: Eylautzâl ‘Wenns g 


E ffen ist H. | 
eg *u-lučiti, *u-luóila: stpol. ułuczyć utrafić w co z łuku, 


o ała por. ludśti 'eine Wurf tun, schleudern’, sch. 146 prt- 


e miliimet — aimərzon(ë) 


liku "die Gelegenheit ergreifen’, ulúčiti ‘ugledati i ‘ugrabiti’, 
scs. ulučiti ‘erreichen, erlangen’, bg. yayweam ‘nonanate 
(B uens), vuam (Bpema) itd., ros. yayuúm, ‘znaleźć, wy- 
brać, wykorzystać’, ukr. eayuńmu ‘treffen, einschließen, ein- 


verleiben', br. yayuúyb ‘nonagate B Neb KAK ÓBI M3 yka, 
HaXxOJIMHTP . 


ailiimet — inf. 'ułamać': Eylimet "Abbrechen" H. 

ailiimć — 3. sg. praes. 'ułamie: Eylime ‘Abbrechen’ 
HBC, Eylime B,. 

adliimena — pte. praet. pass. 'ułamane': eylimóćna *Ab- 
gebrochen' H; eylimóna, bezw. eylimóna ‘abgebrochen’ 
HB,C. 

*u-lomiti, *u-lome (zam. *u-lomita, zob. Gram. poł., 
g. 210—213), *u-lomenoje: stpol. i dial. ułomić 'ułamać, od- 
łamać’, kasz. por. wutamie 'ts., dł. por. łomiś ‘brechen’, gł. 
por. lemió 'ts., cz. ulomiti 'ułamać', sła. ulomić "te, ste. 
ulómiti ‘abbrechen, aufbrechen’, sch. ulómiti 'ts., brechen’, 
- bg. por. soná "Jamie, ros. yaomóm 'ułamać, odłamać’, ukr. 
ynaomúmu||eaomúmu 'ts., br. yaomiyb "re". Por. liimet. 


aimauddl-so — praet. sg. m. ‘opóźnił się: eymaudalsa “Ich 
habe mich versäumet H, eymaudalza B. 

*u-mudila-s6 od *u-muditi-sć: por. stpol. i dial. mudzić 
się 'przykrzyć się, dłużyć się, nudzić gie, kasz. mugóo 'zwle- 
kać, marudzić”, sti. miżgóc są ‘sich aufhalten, zögern, säumen’, 
sie. mudíti se 'ts., sch. stare muditi se ‘remoror, detineor, 
occupor’, seg. umuditi ‘verweilen, zögern’, bg. mýðen weien: 
HbIË ', strus. oyMoyðumu “33MCJUIHTD, 3aJtepxKaTpc'. 


aimorzon(ć) — pte. praet. pass. zmarznięty, zmarzły”: jang * 


eymerson “ist, gefroren PŚ. 

*u-morżame(jv) od *u-morśati (iterat. do *u-morztti ): 
por. pol. umrażać, kasz. mrozéo 'mrozić”, dł. mrozowaś ‘reifen; 
. frösteln’, sti. mrezdc ‘überwintern’, gł. mrózować ‘reifen, 
 schanerg, sehaudern', cz. mraziti ‘mrozić’, sta. mrazit "al, 


8 aimortć — atpawstdl 
SGS. mraziti 'frieren machen”, ros. wopózume 
Mobózumuy "fe", br. mapósiyŁ "te". 


'"mrozić, ukr. 
1 ją <= *je(stz). 


aimorte — pte. praet. pass. ‘umarły’: Jang : eymjarte "er ist 
gestorben’ PS, Eymjaacke O, lymjorte J; Gang: eymiarte 
"Er ist todt H. 

*u-mftajs: pol dial. umarty, umiarty "umarły, kasz. wu- 
mjarti ‘chudy, nikły, zbiedzony”, słi. vumjārti 'abgemagert, 
verhungert', dł. humřety ‘verstorben, tot’, gł. wumrjety "Ia", 
SeS. por. umrestaje "Tod, Sterben’, słe. por. umttje, sch. por. 
umńće "te" Por. marć. 


1 ją <= *je(sta). 


aipaustdl — praet. sg. m. 'upuścił, uroniP: wan eypaustal 
“Er hat fallen lañen' H. 
qipawustəs — 3. sg. impf. *upuszezat, upuszczała': Büsaz 
copcung caroi* aipoistas “Tropffen Bluth Gott dem H.... 
fließen’ Mit; Moroika slase š a[i]poistas ‘thränen Maria auf 
ihren augen fließen’ Mit. 
aipaustaiy — 1. sg. aor. ‘upuściłem’: Jose eypausteyich 
“Ich habe fallen lañen' H, eypaustejich B,C. 
aipaustenë — subst. verb. “upuszezenie': Eypaustên 'fal- 
len Jaen" H, Eypausten B,, Eypäusten B,, Eypáustên B,C. 
*u-pustils, *u-puščaše, *u-pustiys, *u-puśćenvje od *u-pu- 
stiti: pol. upuścić, kasz. wupuscóc ‘upuścić, sti. vwpiźscec 
“fallen, fahren lassen, loslassen’, dł. por. puśćiś “lassen, 
loslassen’, gł. por. puśćić 'ts., cz. upustiti "upuścić, sła. 
upustit ‘ablassen, fallen lassen’, ste. por. pustiti puscic Sch. 
upustiti "upuścić, wypuścić, ses. upustiti “loslassen', ros. 
ynycmóme upuścić, ukr. ynycmúmu | enycmúmu “fallen lassen; 
(hin)einlassen', br. ynycyiyŁ ‘upuścić’. y 
Co do formy subst. verb. por. Gram. pot., s. 230 (Rost, 
'sł, uważa tę formę za pte. praet. pass.). Por. paystć. 
kopkó  kdrdń <= *bożece kapoko 


o 2 `. 
1 vån <= *om. büzəc Sege, saat 


kary. 3 moraiko slazë <= *marika slezy. 


= mpadenć — aiprąst 
aipodenć — subst. verb. ‘odpadnięcie: Eypaden 'Abfallen" H; 
wit Biiggo * eypadéna ‘Von Gott abfallen’ H. 
*u-padenvje od *u-pasti: pol. upaść, por. stpol. subst. 
verb. upadzenie, kasz. wupase ‘upaść’, sti. por. vupaddc 'hin- 
fallen, dł. por. hupadaś (<= *upadati i *vypadati) 'hinein- 
fallen, einfallen, entfallen, herausfallen’, gł. wupadać "te", 
cz. por. upadnoutż ‘upaść, popaść”, sła. por. upadnúť "te", 
słe. updsti ‘upaść’, sch. upasti 'ts., ses. upasti 'ts., bg. por. 
ynáðam ‘upadam’, ros. yndcme upaść, ukr. yndcmu || endcmu 
*(hin)einfallen; (ver)fallen', br. yndcyŁ "upaść. 
Rost (sł.) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 228) uważali 
za ptc. praet. pass. 


1 mit biigo = *ote boga. 


aiplotë— 3. sg. praes. ‘płaci, oplaca’: Eyplôte ‘Bezahler H. 
aiplot | aiplotai-me — 2. sg. imperat. ‘zaplać’: Eyplôt 
mené: *Bezahle mir HB,; eyplóteime ‘Bezahle mir H. 
aiplotena || aiplatena — pte. praet. pass. ‘zapłacone : Gang? 
eyplotóna “Es ist bezahlt’ H, eyplaténa B. 

*y-plate (zam. *u-platits, por. Gram. pol., s. 210—213), 
*u-plati (-mi), *u-platjenoje od *u-platiti: pol. upłacić *spła- 
cić w części, kasz. por. płacóc ‘placi’, sti. por. placee SLOW 
dł. por. płaśiś ts. , gł. por. płaćić ts, ez. uplatiti 'podpła- 
cić, sła. uplatit 'ts., ste. uplatiti, sch. uplátiti 'wypła- 
cić; wpłacić, ses. por. otaplatiti ‘vergelten’, ros. ynaamúmb 
‘zapłacić, spłacić, ukr. por. enaamómu | ynaamómu wpłacić, 
br. por. ynaaylyb "vumm . 

Co do t, zam. spodziewanego © w pte. praet. pass., por. 
Gram. poł., s. 228. 


1 manes *menć. 2? ją *je(sto). 


aiprąst — inf. 'uprząść : Net" eyprangst ‘Faden spinner H. 
*u-pręsti: pol. uprząść, kasz. wuprise, sti. väpřěso, dt. 
hupśćsć, gł. wupłasć, cz. upřasti, sła. upriast, ste. por. uprósta 

se "sich wund spinnen’, sch. %presti, 8e8. por. presti 'prząść, 


10 atrezć — aisagon(č) 


bg. por. npeðá 'przędę”, ros. ynpńcme, ukr. ynpńcmu, br. por. 
npócyi prząść”. 


1 nait <= *nitb. 


airezě —3. sg. praes. ‘ucina’: eyróse ‘Abschneiden’ H, eyrese 
B,; Eyrćse ‘Abschneiden’ HB, Eyrćse D. 
aiTozon(e) — ptc. praet. pass. 'ucięty, odcięty': Eyrja- 
sôn ‘abgeschnitten’ HB,. 

*u-r¿2Ze(te), *u-rezan(ajs) od *u-rězati: pol. stare i gwar. 
urzezać 'urznąć”, słi. por. fazdc, Fleša ‘schneiden, schlachten”, 
vebfazódc "beschneiden", dł. por. hurezaś 'herausschneiden, 
ausschneiden; kastrieren”, gł. wurezać 'ts. , cz. urezati, uřeži 

 *arznąć, oderznąć”, sta, urezat "ta", ste. urézati, urężem 'ab- 
schneiden; zuschneiden; verletzen, sch. %rezati 'wyrznąć, 
wyryć, wygrawerować , ses. urezati, ureżę ‘abschneiden, ab- 
hauen, verstiimmeln', bg. por. pówca 'rznąć, ros. ypósamb 
'uciąć, obciąć, ukr. ypiaamu ||eplaamu "ta", br. ypśsayb 't8.. 


airüdål-sə — praet. sg. m. 'urodził się: Wan : eyridoślsa ‘Er 

ist jung worden H, Ey ridoalsa PB. 

atriiden(ć) — pte. praet. pass. ‘urodzony’: Eyridene 'Ge- 
boren seyr HB,; Gang 2 eyriden ‘Er ist gebohren worden’ H; 
Woarda 3 eyriden "Er wird geboren werden" H; Gadan gid- 
deine * eyridćna Wóatrik 5 *Eingeborner Sohn H, eyridena B,- 

*u-rodila se, *u-rodena(je) od *u-roditi (sę, sZ): pol. uro- 
dzić się, kasz. wurogćc są, sH. vuritegec są, dł. hurośźlś se, gł. 
stare wurodźłć so, cz. uroditi se, sła. urodit sa, ale por. uro- 
diti se ‘fruchtbar werden”, sch. por. uróditi ‘urodzić , scs. por. 
roditi rodzić, bg. por. podá 'rodzę, ros. ypodwmeca, ukr. 
ypodńmuca, br. ypadsiyya. 

1 vån Zone, ? ją<= *je(sta). ? vdrda (z niem.). * jadån 
jidaint = *jedana jedinejv. 5 vdtriik <= *otroka. 


aisogon(ć) — pte. praet. pass. 'opiłowany, wyszlifowany, Wy- 
_. gładzony': Eysaggohn “beschleppet' PS. | 


EE atsoot (||aisect?) — aistraizon(ë) 
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| Od śrdn. sagen ‘sägen z przyrostkiem -on(ć) <= *-am(zjb) 
i przedrostkiem ai- = *u-. Co do znaczenia podanego przez 


PS por. Rost, s. 69, przyp. 12 („beschleppet bedeutet 'ab- 
geschliffen, geglättet“). 


aisəct (aisect?) —inf. ‘uciąć, usiec; skosić: Eysatzt *Ab- 

meyer H, Eysatzt B, Eyssatz B,. 

aisecë — 3. sg. praes. ‘ucina’: Eyssêtze ‘Abhauen’ HB; 
Eysêtze ‘Abhauen’ H, Eyssêtze DC 

atsec — 2. sg. imperat. “utnij': Eyssêtz ‘Abhauenr HB,. 

aiseklai-me — praet. pl. 'ucięli (mu): Eyssikléyma 'Ab- 
hauen’ H B,; eyssikleima "Wenn einem anderen was abge- 
hauen oder zu nahe gehauen wird” H; Glawung : eyssikleima 
*Enthaupten, d. i. Kopf abhauen' H, eyssikleyma B.. 

aisoceno — pte. praet. pass. 'ucięte (-a?): Eyssazćna 'ab- 
gehauen’ HB: eysatzćna *Abgehauen" H, eyssatzena B,C. 

*u-sókti, *u-sóte(ta), *u-sóci, *u-sókh-(mu), *u-sećenoje 
(-aja?): pol. usiec "uciąć, odciąć, skosić”, kasz. por. sèc, setką, 
sećć ‘siec’, Sli. %&see abmaben', dł. husec 'abmahen; aus- 
mähen’, gł. wusyc "rei, cz. por. sici, seku, sećeś ‘siec, kosić, 
rąbać, ciąć”, sła. por. siec? rąbać, kłuć, siekać', słe. uséči, 
usęćem 'abhauen, fällen’, sch. ùsjeći, ustjeććm 'uciąć, urznąć; 
wyryć; narąbać; pokrajać na kawałki”, ses. usćsti, usćko ab: 
schneiden, abhauen, enthaupten', bg. ycówen *yceuCHHBIK , 
TOS. yceuŁ 'uciąć, ściąć, ukr. stare yciemu 'uciąć, urznąć, 
br. ycaybi "Te, 


1 gldv$ <= *golvqQ. 


atstraizon(€) — pte. praet. pass. 'ostrzyżony”: Moss: eystrey- 
sohn ‘hast geschoren’? PS, eystreyson H. 

*u-striżan(zjv) zam. *u-strigan(eje) od *u-strigati: pol. 
gwar. ustrzygać 'ucinać nożycami, obcinać, sti. vustřāgăc 
‘abscheren, abschneiden’, dl. por. wótstśigaś AET por. 
wottřihać "ta", cz. ustfihali ‘odstrzygać, sla. por. strihat 
‘strzyc’, słe. por. ustriči se ‘beim Scheren einen unrichtigen 
Schnitt tun; sich beim Scheren verletzen’, sch. por. ùstrižak 
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aopa — ait 


d skrawki ` ° ° se upa a SEE 
PSR T aż ustrzyżki, SOS. por. postrigati Leg 
ga eren, abschneiden’, bg. por. cmpiyca ‘st dą 
- gwar. ime "ucj Tzygne 
a ^ Jcmpuedme 'ucinać nożycami”, ukr. por a 
rzyć, br. por. cmpizyn ‘ts? aaah 


1 mos = *mażz. 


248002 — 3. sg. praes. ‘stwarza’: 
eyschôpa B,C. 
: g'iZonal — praet. Sg. m. 'stworzył: Büsatz wei Í 
eyschopal ‘Gott hat alles SE H. SE R 
aišoponě — ptc. praet. pass. ‘stworzony’: Eyczapôn Er- 
schaffen’ H, Eyschapôn BB,B,, Eyschopân C; Eyczapóna 
‘Geschaffen, Geschöpffe H, Eyschapona B,, Eyschapóna C. 
Derywat od šopət za pomocą prefiksu ai- = *y-. Koń- 
cówki połab.: -ə = *-aje(ts), -əl <= *-ala, -onë = *-anzjv. 


eyczópa “Geschaffen' El, 


1 biizoc vćsolo <= *bożsch veśakoje. 


ażł— inf. 'iść: kum sis sen : haid ‘Où allez voug Pf; Júzan 
haid pissót 2 “Je veux pisser’ Pf; Júzan haid cucid 3 ‘Je veux 
aller à la selle Pf; Jutsan haid spazifjud * ‘Je veux me 
pourmener à cheval Pf; Jajudseit wa wógaart* *Voulons 
nous aller au jardin’ Pf; Tsisa Kumbadeid ë *Voulez vous 
vous baigner’ Pf; Jńtsan heytka Biisateisko ” “Nous irons 
a la Cene’ Pf, heytka Ec; Sapóteit * ‘Dormir Pf; Ká je 
dayayd ° ‘manger’ Pf, Káje dajayd Ee; Nonnátsi doost' 
haid "HU veut pleuvoir’ Pf; Ninnátsi sneig™ haid n Ge 
neiger’ Pf, sneighaid Ec; Nonna tsi doost 10 heyd Es 
> i i iœ U heyt ‘Es wil schneyen 
regenen’ Vand; Ninnat si soë yt SE 
Vand, heyd Do; Kunzhen vait* ‘Ubermorge NA ` 
Kumsis sen vaid? ‘Wohin’ Vand; Ztsan Wa Woga(r) EE 
“Wollen wir in den Garten gehen’ Vand; ZZ SS E SE 
zeen" Vand; Jutsan heitka bisa deisko C EE 
° Vand; Johss zang kaa Woh 3 

Nachtmal gehen — It e ehen’ PS; Jotzang 

‘Ich wil nach Stadt gehen PS; heidt g 


eyde ‘Ich will gehen’ H, eid B,; ssi doaati eyd ‘Es will 
regner’ H, héid B,; Ssi Snek 19 eyd “Eg will schneyen* H, eid B,. 

ait ddnau — inf. ‘wejść: Eydannaf 'Eingehen' HB, Eit 
dannaf B,, Eyddannaf ©. 

aidą — 1. sg. praes. idę: Jose * eydang ‘Ich gehe’ H, 
eidang B,. 

aide — 3. sg. praes. 'idzie': Ninnheit snóec 21 ‘La neige’ 
Pf, ninnheid Ec; Doost?* eyde “Es regnet? Vand; Ninn 
heit sneec 21 "Der Schnee’ Vand; Ku keid ide? 23 ‘Wie gehets 
euch? Vand; Heyde 'gehen' PS, Heide H; Heidien kam- 
meiss 4 "nach die Kirche gehen? PS; Tung* heide "der 
gehe PS; heide ‘gehen’ PS; Schlawack % heide "Mensch 
gehet PS; heyde 'gehet” PS; heide wan 2 “gehet her PS; 
Wadde gîsta® eyde ‘Zu Gaste gehen H, eide B,; Eyde 
‘Geher? H, Eyda B, (poprawione z Eyde); Kassiótaf * 
eyde ‘Vor den Augen gehen” H; Eyde ka dana * “Versineken, 
d. i. Zu Grunde gehen" H; Eide wa preesta 3: ‘In der Richt. 
gehen" HB,; Eyde doast 2 ‘Es regnet H, Eide B,, Eide C; 
eyde Snêk 32 *Es schneyet H, eide B,. 

aidë ddnau — 3. sg. praes. “wchodzi: Eydedannaf *Ein- 
gehen" H; Eyde dannaf ‘Eingehen’ H. 

aidë del— 3. sg. praes. ‘odchodzi’: Stacia eydedêl 
‘Abweg’ H, eyde deel B;. 

aidë vånai | vdinau — 3. sg. praes. ‘wychodzi: Eyde 
wannay ‘Ausgehen’ H, Eide B;; eyde wannaf ‘Ausgehen’ H, 
Eida B,; eyde wannáf ‘Herfür gehen H, eide B;. 

aidë vdkdrst — 3. sg. praes. ‘obchodzi: eyde wakóarst 
‘Herum gehen" H, eyde B.. 

aidi-s9 — 3. sg. praes. ‘idzie, powodzi się’: kók % eydissa 
‘Wie gehet es” H, eydissa B,; Ku Keidjas* ‘Comment 
Vous va-i Pf, Kukeídjas Ec. 

aid — 2. i 3. sg. imperat. idź; niech idzie’: Hoiden % 
‘Gehe hin’ An; Heid sangd* ‘gehe sitzen’ PS; heyd zangdie * 
‘setze Dich’ PS; deffca heid ‘Dirne gehe’ PS; Sehna heid 
dümo © ‘Frau gehe nach Hause’ PS. 
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agtdciy (-jëg) 


— EE 


aidai-so — 3. sg. im cz 

ga > - 55- 1mperat. “n idzi : 

Eydeissa Dibbré & *Gehabe RE "ech powodzi de, 
kiti, *¿H 

=. a sd *4do, *ide(ta), *ide(ta) dznu, *¿qon 

sagt woli rę c=) Panu, *ide(ts) okpais, éis de 

>. a z» v86, idẹ, stpol. żć, kasz. jie, jida; sh Si “idi, 

> tyś, du || zom; gł hié, du, cz. jíti, jdu ge z. 0, Jidą, 

em, sch. déi, idem, ses. iti, ido, bg. yk (ët, sto. d? 

ukr. imú, iðý, br. det » XOS. udmó, wéi, 
O formie 1. sg. praes. adą zam. *aidý por. Lehr-Spła 


wiński, Gram. poł. s. 208. 


í 3 
: kom cis en<= *kamo źatjeśw (en z niem.). ° jo cą att 


~ pisot<= *ja xstję iti piss-ali. 3 jo ca u: 
SEZ Ç : : jo eą at (por. przyp. 5 
 kot<= *kakati. 4 jo cą ait (por. wyżej Rye E w 


aitåciy (-jëg) —1. 


2 m (z ` s 5 . ` . a ə . 
= (z niem.). Ja ]0-co at vå vdgord<= *(ja z niem.) ja zztjo iti 


va ogorda. Feis so kópot att = *ystješb sč kopati ih. 7 jo 


cą ait kå büzë daisko <= *ja zatjo iti ka božiji (daisko nom. sg. 


zam. dat.). 8 sdpot ait = *szpati iti. ° kd jedai ait& *kz jédi 
d. 0 nena (zob. 8. V.) cì ddzd ait <= ... ystje(ts) dażżeiti. Unena 
(zob. 8. V.) cìi sneg ait& *...yztje(to) sněgo ili. © kom c(is) en 
ait, por. wyżej przyp. 1. 3 kom cis en ait, por. wyżej 
przyp. 1. 14 cą vå vdgord<= *ystjo va ogordz. 15 ait kd je- 
dai = *iti ka jédi. 16 joz cą kå vaite<= *jaza xatją ka (vaite 
z niem.) Y jo cą< *ja to. 18 ei ddzd<= *yztje(tu) 
dażów. " ei sneg<= *yztje(te) snóga. © joze= *jaza. “21 menə 
(zob. s. v.) aidë sneg & ... *ide(ta) snega.  ddzd<= däi * kok 
aidi-te <= *kaka ide(ta) ti? 24 aide en kå maiso<= *ide(ts) (en 
z niem.) ka mis-ć (mis- z niem.). týs *tone. *cldvak<= *ćel- 
veka. 77 vdn<= Trans, * pá d'ista <= *va gostć. ™ kd śo- 
tau <= * světu. H kå ddne< *ka dann H vå próste = "ps 


prosto. 32 sneg = *sntgo. 33 staga <= *stvga. 4 kok = 
*kaka.  % kok aidi-so. 3 aid en (en z niem.) * sąd= 
*sędt. 38 sądć<= *sędi.  % defkə = *devzka. 40 zena aid 


diimo = Fżena idi doma. H dübre = *dobr¿. 


sg. aor- ‘spotkałem (go): Eytátzichik 
‘Begegnen’ H, Eytàtzichjik B, Eytátzychgek Bı, Eytâtzich- 
gik B,C; no pûntye * eytatzichik “Auf dem Wege begegnen 
H, eitâtzichgik C. 

*utaćeya (jego) zam. 
‘zatkać; utworzyć tkaniem”, spotka 


*u-takoys od *u-takati: pol. por. ika 
é ‘natrafić’, sli. pkotkăc 


— ——Fc . 


uiteno (attna?) — aitnë= /. 15 


*begegnen', dł. por. pótkaś "Tel, ez. utkati se "spotkać się; 
zetknąć gie, słe. utkáti se ‘beim Weben eingehen’, sch. 
por. ùtkati ‘wetkać, przetkać’, ses. por. utsknoti ‘begegnen’, 
ukr. por. ymkuymu wetknąć, br. por. cnamkdyŁ ‘spotkać. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 321; Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 189. 


aiteno (aitna?) — adi. nom. pl. ‘ojcowskie’: Eytena *Vaterlich" 


H; Eitena Zriwó + *Vaterliche Schuh’ HB;, Eytena ©. 
Derywat od aq ‘ojciec z sufiksem *-en- lub- *-sn-. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 85 i słownik s. v. 


1 ariwe <= *cervć. 


aito — s. nom. sg. m. ‘ojciec, tata: Eyda Up Pere Pf: Eyta 


Müll; Eyda "Der Vater Vand; Heittah ‘Vatter PB, heittah J; 
Beta "Vater H, Eita B, Eyta B;. 

Pożyczka, por. wsch.-fryz. heite "Vater, stfryz. hettha 
"tz, meklenb. aite ‘ts? Rzeczownik zaliczony do dawnej 
deklinacji na *-a-. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. oraz $$ 8, 36. 


aitne — 3. sg. praes. 'ucina': Eytine *Abpflicken" H, Eytine B;. 


ait(ć)n-del — 2 sg. imperat. 'utnij': Eytindêl *Abpflie- 
ken’ H, Eytindel B. 

aitnena — pte. praet. pass. 'ucięte': eytinena “Abge- 
pflickt H, eytinćna B;, eytinćna B,C. 

*4-tene(ta), *u-teni (del z dn.), *u-tenenoje (zam. *u-tętoje) 
od *u-tęti: pol. uciąć, utnę 'odciąć; ukroić, kasz. DATO, 
wutną 'uciąć, sli. vficie, vutńg "obbauen", dł. por. ść, Zei 
‘mit einem Gegenstand hauen, schlagen’, gł. ćeć, tnu ‘hauen, 
schneiden’, cz. utiti, utnu 'uciąć, odciąć, sła. utat "te, 
słe. utęti, utnem 'ts., ukr. ymómu ||ymuýmu, ymuy "të, 
br. yyáyb “tg. 

Rost (s. 87, przyp. 17) nieslusznie zestawia z ez. utinatt. 
Co do pisowni por. u Henniga Dilldn = dldn <= *dolme, no 
Asillye = no aslć6 <= *na (a-sl-||asdl z niem. LA, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 3 


16 aitüpü-sə — ašoləcon(ë) (atoliconót) 


stüņi-s9— 3. sg. praes. “topi sie': Eytipisa “Ertrinken' H, 
attiipi-80— 3. 8E. 


Zeen sg. m. ‘utopit się: Eytipólsa 'Er- 
at z: 


"e praet. pass. “utopiony': eytipón ‘Er 
ist er ' H, eitipên B,. sp. 
> oai EE (por. T. Sor paski, 
Gram. poł., s. 210), *utopila-se, ENER tetopsta se: 
pol. utopić-się ‘utonąć’, kasz. wutopic sq „utopić się”, słi. 
ulikopjłe są ‘versinken’, dł. RA o we sich ertranken, 
ertrinken, ersaufen’, gł. por. tepić so “sich S ranker ; er- 
trinken’, cz. utopiti se 'utopić się’, sła. utopit sa 'ts., ste. 
utopiti se "re", sch. utópiti se 'ts., ses. utopiti untertauchen, 
ertränken’, bg. por. mon? ‘moczę’, ros. ymonúmsca 'utopić się’, 
ukr. ymonúmuca 'ts., Dr. ymaniyya ‘ts? 


atvqze — 3. sg. praes. ‘przywiązuje: eýwangse ‘Anbinden’ H, 
Eywangse BB,. 
aiúġzonə — pte. praet. pass. ‘przywiązane’: eywyûngsona 
“Angebunden' H, eywyungsona C, Eywiungsóna B}. 
*u-vęże(ta), *u-vęzanoje od *u-vęzati: pol. uwiązać, uwiąże 
przywiązać, słi. por. zawjązdć “verstrieken', dł. łuwćezaś 
- fanfbinden, festbinden; knebeln; einengen', gł. wuwjazać, 
wuwjeźu "ie, ez. uwdzati, uvdźi 'uwiązać, sła. uviazať ‘ts’, 
słe. uwęzati, uvéžem ‘binden’; sch. uvózati 'obwiązać; opra- 
wić (książkę), bg. por. eezá -haftować, ros. yeasáme "uwią- 
za, ukr. ye' asdmu, ye ancý "ts. , br. yeasdyb "te: 


aivlacon(ë) (ażtoldcon6?) — pte. praet. pass. 'zbronowany”: 
Eywlatzon geegget' PS, Byvlatzon O. 

| *u-voltans(js) od *u-volcati (iterativum do *u-volcitt) 

por. pol. zawłóczyć 'zabronować, sti. vleče ‘eggen’, dł. wło- 


K ,„ Sla. 
vláčiť “schleppen; eggen , słe. vláčiti ‘ts; sch. woláčiti 'wceią- 


“bronowaé; gręplo- 
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wać; ciągnąć”, ses. vlačiti ‘ziehen, wegschleifen, schleppen’, 
bg. eadua 'BOJIOUHTŁ, TADĄMTK; BJIAUKĄTE, TOS. GOACYUME "wlec, 
ciągnąć, ukr. eonouńmu “t8.; bronować, br. sanatiyk “nmo- 
JIOUMTB. 

Rost (s. 69, przyp. 4 i sł.) niesłusznie wyprowadza 
z *%uwvolćen-. Lehr-Spławiński w Gram. poł. daje dwie 
interpretacje: ażvlacona (s. 85) i aivlaceno (s. 229). 


aizosdl (-jeg) — praet. sg. m. ‘przestraszył. (go): eysassalyik 

“Er hat ihn erschrecket' H, eysassalgik B,. 

atzosdlat (-jćg) — praet. pl. ‘przestraszyli go’: äuza- 
sólei-jóg “sie erschreckten "hu" (Rost cytuje na podstawie 
Juglera). 

atzosene — pte. praet. pass. ‘przestraszony: Fysasseen 
“Ersehroeken' PS, Eysassern O; eyssasćna *Erschrocken* H; 
eysassóna 'Erschrocken' H, eysassćne D 

*u-żasila (jego), *u-żasik (jego), *wu-Zašensjo od *u-źasiti: 
por. stpol. urzasnąć się | użasnąć się ulęknąć się, przestra- 
szyć się, stez. użdsati 'przestraszać, sła. użasmńt "prze- 
straszyć się”, sch. uśdsnuti (se) "re", ses. użastti erschrecken", 
bg. yoracń 'uCnyraTk , ros. yoscacuymeca przestraszyć się. 


al— adv. ‘już’: Jos dschćdral 1 al "Jay parle Pf; Jos pluńgsal ° 
al Jay dansé Pf; Jus tschedralal$ ‘Ich habe geredet 
Vand; Jiis plungsalal* “Du hast getantzet Vand; jong 
al no zart]ü 5 "er ist schon auf dem Kirchhofe' PS. 

Z śrdn. al (alle) ganz, gänzlich; schon und immer. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. Rost 
(s. 61, przyp. 22) podaje nieścisłą etymologię. 

1 jog tódrol<= *jaca (kódder-)-ala (kódder- z dn.). * joz 
plgsol <= *jaza plesalo. 3 joz tódrol al, por.wyżej,przyp.1. "jos 


plósol al, por. wyżej, przyp. 2. 5 ją al no carl6v <= *je(ste)... na 
cf kavb. 


albarga —s. nom. sg. f. ‘gospoda, oberża: Albarga "Her: 
berge H. ` 
3* 
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Z śrdn. herberge f. "Ort oder Haus zum Ubernachten, 
Wohnung; Beherbergung, gastliche Aufname und Bewir- 
tung’, por. też liinebur. har-barch f. ‘Herberge , bremeń. 
harbarge 'ts.; 1 zam. r jest wynikiem dysymilacji na odle- 
głość, może też pod wpływem znanego w Niemczech wy- 
razu włos. Albergo ‘Gasthaus’; por. z dysymilacją także 
we franc. auberge f. (z alberga). — Końcówka połab. -ə <= *-a. 
Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


altitdi —adv. ‘zawsze’: altittoy 'Allezeit" Vand. 
Z dn. alletiden ‘zawsze; zakończenie -âi jest końcówką 
- rzeczownikową plur. zu. Por. Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 125. 


amen 'amen' (końcowe słowo niektórych modlitw): Hamen 
Mit; Amen Müll. 
Za pośrednictwem niem. Amen z hebraj. amćn ‘zaiste, 
zaprawdę” zapożyczonego też przez łac. (amen), grec. (żuńy), 
a z tych języków do wielu innych. 


amman—8. nom. sg. m. ‘zarządca dóbr państwowych: 

Hómman ‘Un Baillif Pf; Amman "Der ambtmann” Vand; 
Hamman ‘Amtmann’ H, Hammann B,. f 

Z śrdn. amptmam m. (| ambachtman | ammechtman) “ts 


Por. Rost, s. 35, przyp. 2; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


an-dirze — 3. sg. praes. zatrzymuje: Andirse ‘Anhalter’ H. 
Derywat od dirzć (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 


słówka am z śrdn. an (||ane) ‘an’. Por. Polański i 
. Š . Polański, Morfol 
zapożyczeń, $$ 121—122, da 25 


andćl — s. nów. sg. m. * i ill * 
aa g. m. ‘haczyk do wędki”: Angill "Angel. 
rg > deda m. ‘Stachel (der Biene; die Korngranne etc.); 
Se SE ; Niem. sufiks -el skojarzono z rodzimym *-al-. 

. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


antvardol-89 — IT. ar||er 
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antvardol-s0 — praet. sg. m. 'usprawiedliwiał się: Antwar- 
dólsa 'Verantworten; Sich verantworten H. 

Z śrdn. antwarden  (||antworden) "przedstawiać; być 
odpowiedzialnym; odpowiadać. Por. Lehr, Zapoż., 8. 277; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. y. | 

Zakończenie -ol-89 <= *-qg-8. 


an-vdst— inf. ‘wziąć, przyjąć: Anwast 'Annehmen' H, An- 
waest B,; Anwast 'Annehmen' HB. 
am-vdźgte — pte. praet. pass. ‘wzięty, przyjęty, zacią- 
gnięty (do wojska): Anwasjungte ‘Werben, annehmen 
(Soldaten) H, Anwasjingte B}. 
Derywat od odst (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 


słówka am z śrdn. an (||ane) "an. Por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, Š 122. 


an-zarć — 3. sg. praes. przygląda się: Ansare ‘Anschauen’ H, 
Ansáre B. | 
Derywat od zarət (zob.) za pomocą przedrostka-przy- 
słówka am z śrdn. am (| ane) "an. Por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 122. 


I. ar — coni. ‘albo’: wahl ar Tjiibahl * ‘Ochs oder Pferd PS. 
Por. śrdn. oder ‘albo’, dn. or ‘ts? 


1 påle *vole. ? tiibdla <= *kobyla. 


IT. arjjer adv. ‘tu, tutaj: Piiht zehm* aar kom hir Er PS; 
pud zehm 1 har ‘kom ihr Er’ PS; Piid* har "kom her’ PS; 
Wit kum jis? ëhr "Drot Pf; pońtzim* her Komm her 

An: Wit kumji sehr 4 ‘Woher’ Vand; Pertigger 5 ‘Darum’ H, 
Pertiggar B;. 
Por. lünebur. hór adv. ‘her’. O oboczności e||a por. 
Lehr, Zapoż., s. 282—283. 


1 piid sems *pojadi sčmo. ° piid <= *pojedi. š vitkom 
jis <= *otokamo jesv. *vitkom jis er (por. wyżej, przyp. 3). ° per 
tiig er<= *pera togo... 


20 ardómond — aste Re, 2 


ardëmond — s. nom. sg. m. ‘grudzień’: Ardemond 'Decem- 
ber' H. 

Z śrdn. harde adi. "hart, heftig’ + mánd m. “miesiac', por. 
westfal. hardemond m. i. f. ‘Januar’. Pierwszy człon złoże- 
nia prawdopodobnie ma formę przymiotnikową rodzimą na 
-Ë = *-ojb. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. arde. 


ardol— ady. “na dół: Tsehórung 1 ardól "Une vallée Pf; 
Tgörungardol ? ‘Das Thal Vand. 
Z dn. herdal ‘hinab’. Leskien, AfslPh, XXII, s. 142. 


1 d'örğ& gorę. ° dóró ardol (por. wyżej, przyp. 1). 
u 
asdl — s. nom. sg. m. 'osioł': Asal ‘Un asne’ Pf; Asall ‘Esel H. 

no aslć — loc. sg. ‘na ośle’: no Asillye ‘Auf dem Eser H, 
Asilge B,, asillye B,, Asilge C. 

Z śrdn. esel||essel m. 'osioł; przyimek no = *na, koń- 
cówka - 6 <= *-u. Niem. sufiks -el skojarzono z rodzimym 
*-al-, w loc. sg. więc brak samogłoski przed 7. Formę loc. sg. 
niesłusznie dotąd czytano no asilə (Rost, sł.; Lehr-Spławiń- 

Ski, Gram. pot., s. 164): „wstawne* ż między poprzedzającą 
spółgłoską a następną półotwartą zdarza się w pisowni za- 
bytków i poza tym, por. np. Czilłyótsik H = slod seg. Por. 
też s. v. aitnć. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 24, 33, 58. 


astë a adi. nom. sg. m. szybki: Aste 'Schnell' HB,; a 
; ; aste 
Witgińn : ‘schnell Feuer HB. S 
> RR A adi. i adv. 'rasch, schnell’; zakończe- 
me -ć <= "ai, Por. Polański, Morfologi ; š 
hot. , gia zapożyczeń, słow 


Inaczej, ale nieprzekonująco Rost, s. 151 ; 
Lehr, Zapoz., 308. =. SE 


1 vidón <= *ogsns Sons, 
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atór — 8. nom. sg. m. 'kramarz': Håâtgirr ‘Höcker H. 
Z śrdn. haker (||hoker) m. ‘der Kleinhandler, Kramer”. Por. 
Rost, s. 123, przyp. 40. Niem. sufiks er skojarzono z rodzi- 
mym. kontynuantem pierwotnego *-s-, por. Polański, Mor- 
fologia zapożyczeń, $ 53. 


aven — ady. ‘wlaśnie’: Awen ‘Eben H; awen tók* ‘Ebenso’ 
HB,. : 


Z śrdn. even (||evene) "eben, gleich; genau, rade, just”. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 124. 


1 tok = *takz. 


aze zob. ozdł. 


i 


åberhaid — s. nom. sg. m. ‘dzierżawca rządowy’: Abercheid 
‘Un Bailli? Pf, Abercheid Ec. 

Z śrdn. overheit ‘die herrschaftliche Gewalt, Obrigkeit’. 
Znaczenie przeniesione z abstractum na osobę, podobnie jak 
np. połab. storiist (<= *staroste) ‘soltys’. Może już w dn. 
dokonała się ta zmiana znaczeniowa? 

O brzmieniu d i b por. Lehr, Zapoż., s. 277, 301. 


Ans —s. nom. sg. m. ‘Jam: Oans ‘Hanh’ H, Óans B,C; Wan 
itga $ Oans ‘Er heifet Han8' H, Óans Bi 
Z śrdn. Hans ‘Jan’. Imię to zapożyczono do połab. też 
w postaci Ansa i Ansko (zob.). | 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. Por. też 
Lehr, Zapoż., s. 298, 308. 


1 vån ilo <= *om (it- z dn.)-aje(tz). 


Anso — s. nom. sg. m. ‘Jan’: Ansa dan 1 ‘Johannis Tag’ Vand, 
Ansadan Do. 

Z śrdn. Hans ‘Jan’, zapożyczonego do połab. też w po- 

staci Ans (zob.). Anso jest formą nom. sg. dawnej deklinacji 


22 Ansko — babo Se E 
*.a-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 8, 36. Do 
ważano tę formę zą gen. Sing. 
Gram. poł., s. 160). Złożenie 


na 
tej pory nieprzekonująco u 
(Lehr, Zapoż., s. 275, 308; l 
Ansa-dan jest kalką niem. compositum. 


1 dan <= *dsnb. 


EE nom. sg. m. ‘Janek, Jasiek’: Anska ‘Johannes H; 
Sjunt1 Anska ‘St. Johannes’ H. 
Deminutivum (hypocoristicum) od Anso za pomocą su- 
fiksu *-aka, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 62. 


1 śgte<= *svętejb. 


B 


baba — s. nom. sg. f. babka, babcia (ze strony matki): Baba 
"Grof. Mutter, von der Mutter H, Bába BR. ` 
bobo (też bobo?) — "akuszerka: Boba "Bademutter" PS; 
- boba, bobo ‘Weh-Mutter HB,. 
bobo — ‘baba, stara kobieta’: Bobó Une vieille femme Pf, 
Stora! Bobó Ec; Bobó “Fine alte Frau’ Vand, Bobo Do. 
Wszystkie trzy postacie pochodzą z pierwotnego *baba. 
Brak normalnego rozwoju *a = o w pozycji niezredukowa- 
nej w pierwszej postaci (baba) ttumaezy się przynależnością 
tego wyrazu do języka dziecinnego, którego fonetyka zwykle 
nieco odbiega od języka ogólnego dorosłych (por. podobny 
rozwój na przykładzie połab. mama <= *mama "mama ). 
W dwóch ostatnich postaciach język dla różnych znaczeń 
wykorzystał zróżnicowanie prozodyczne (może zależne od 
gwary?). Podobne wypadki znane są i w innych językach, 
Dr. pol. dziewka ‘dziewczyna na służbie, służąca ||dziwka 
‘prostytutka’ (obie formy z *devzka). 
w innych językach słow. wyraz ten znany jest pod na- 
 Stępującymi znaczeniami: pol. baba 'stara kobieta; żebraczka, 


ba 
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uboga; mezatka; kobieta; wieśniaczka; stare baba pomocna 
‘akuszerka’, kasz. baba ‘baba, kobieta; żona”, sti. babć ‘alte 
Frau; Weib (im verichtlichen Sinne)', dł. baba “alte Frau; 
Weib, das alte Weib’, gwar. też "Bademutter, Hebamme’, 
gł. baba ‘ts’, ez. bába ‘baba, stara kobieta; babka”, porodni 
bába ‘wiejska akuszerka', sła. baba ‘baba; babka; aku- 
szerka’, ste. bába "te: lalka’, sch. bàba ‘baba, stara kobieta; 
babka; akuszerka', ses. baba ‘Amme’, cs. baba ‘anus; avia; 
obstetrix', bg. áa ‘ts’, ros. 6d6a ‘baba; kobieta; żona, 
ukr. 6d0a 'ts.; akuszerka', br. 6á6a ‘baba, kobieta. 
Schleicher, s. 69; Radłowski, StFPS, TIT, s. 288. — Rost 
(sł.) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., np. na s. 30, 31, 106, 


119, 133 i i.) nie przyjmują takiego zróżnicowania znacze- 
niowo-fonetycznego. 


1 stora = *"staraja. 


cte ||bate(n) (batże?) — adv. ‘malo, trochę : Batche "Un peu" 


Pf; Batchi jań* ‘Pas beaucoup’ Pf, Batchejań Ee; Tojan* 
batchen ‘Wenig Vand, Tuianbatchen Do; Batchijan* 
‘Nicht viel! Vand; Bätge ‘Wenig H, Batje B, Batge B;; 
Ti gang * batstge ‘Das ist wenig H, batztge B.. 

Z dn., por. altmar. bdźn||bdtjen||batken||bitsken ‘troche; 
mało”, szlez.-holszt. bętken||bettjen|bętjen||batjen ii. ‘ts. (= de- 
minutivum od bet “kes, kęsek'). 

Rost, s. 43, przyp. 2; Lehr, Zapoż., 8. 292; Polański, Mor- 
tologia zapożyczeń, $ 124. 


1 ją<= *je(sta). 2 tü ją <= *to je(sta). * batć ją, por. wyżej, 


przyp. 1. 4 tü ją, por. wyżej, przyp. 2. 


baddl—s. nom. sg. m. ‘oprawca, kat: Badel 'Scharfrichter" 


PS; Badal *Hencker, Scharff-Richter" H; Badal 'Scharff- 
Richter HB;. 


Z śrdn. bodel||boddeł m. ‘kat’. Niem. gufiks -el skojarzono 


z rodzimym *-a/-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


Rost, s. 121, przyp. 34. 


94 -- baddn — bait RP 


baddn —s. nom.-acc. sg. m. 'kadź, dzieża': Badan *Kiifen, 
' Bottich' H; Wa” badan leita? "In den Kiifen gießer H, 
badan B;. 

Z śrdn. boden||bodden m. ‘offenes Faß, Bottich, Wanne’. 
Niem. -en skojarzono z rodzimym sufiksem *-2%-, por. Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 

Lehr, Zapoż., s. 277. 


1 yd<= Zen, °? lay <= *litoje. 


badoje — 3. sg. praes. modli się: Baddoje "Betten PS; Ba- 

dyóye ‘Beten’ H, Badijóye B. 

bado, — 2. sg. imperat. módl sie: badgóy bittgave 1 
*Betet Gott an HB,. 

badorte — 2. pl. imperat. ‘módlcie sie: Badyote Biidiaw 1 
“Betet Gott an H. 

Z śrdn. beden (często reflex.) ‘beten’. — Zakończenia 
połab.: -ojć <= *-aje(ts), -oi = *-aji, -oitë — *-ajite. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 104, 107; Lehr, 
Zapoż., s. 282, niesłusznie łączy razem badoje i bedą (zob.). 


1 biiday <= *bogu. 
bażr zob. bór. 
baise (base, bese?) zob. šerte baise. 


bait — inf. ‘bić, młócić : beit “Dröschep PS; Beit ‘Drescher H; 
beit ‘Schlagen’ HB,. 
beje — 3. sg. praes. ‘bije; młóci: Biie1 mangs? ‘Ball 
schlagen’ H, Bye BC, býe B,; Bie ssa omarjam 3 ‘Schlagen 
mit dem Hammer" H, býe Bı; Biie sa tgeli 4 "Radern, Rade- 
brechen, d. i. Schlagen mit dem Rade’ H, Bye B,; Bie, Biie 
Schlagen’ H, Bye B;; Bie wit siwe 5 ‘Von sich wegschlagen 
| zurück schlagen, wie mit dem Balle geschiehet' H, Bye CR 
Re pritzang $ ‘Für sich hinschlagen* H; Bie no Bümbân $ 
Trommeln, d. i. auf der Trommel schlagen* H. 


4 balajə 
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bójato-s0 — 3. dual. praes. "biją się: Byatósa "Balgen, 
sich Balgen, Wrangen* H; Biatóssa ‘Sich schlagen H, Bea. 
tóssa D. 


béjq-sə — 3. pl. praes. ‘biją sie: Winnay è bíangsa ‘Sie 
schlagen sich” H. 


béi — 2. sg. imperat. ‘bij: Büe no Rat? ‘schlage (ihm) 
auf das Maul H. 

bażlai-s0 — praet. pl. m. ‘bili sie: Winney š belléissa ‘Sie 
haben sich geschlagen’ HB,. 

bejas — 3. sg. impf. "but, Bieas ‘Schlagen’ PS, Bias H. 

baite — pte. praet. pass. ‘bity’: Beite ‘Geschlager H, 
Beyte B,. 


vardol baite — 3. sg. praet. pass. ‘byt bity”: Wardoel beite 
*Gesehlagen werden’ H. 

*biti, *buje(ta), *bajeta-sč, *bujo(ta)-s6, *bvji, *bili-sć, 
*bajaaše, *bitejv: pol. bić, biję, kasz. bie, biją ‘bié, sti. bjic, 
bjiją “ts, dl. biś, biju "re", gł. bió, biju "ter, ez. biti, biji ‘ts, 
sła. bit 'ts., ste. biti "te, sch. biti, bijem "te, ses. biti, boję 
Te, bg. úa ‘ts, ros. Gomm, Gro "rei, ukr. 6ńmu, 6'o "te, 
Dr. 6tyŁ "ter, 

W Gram. pol. T. Lehra-Spławińskiego przez pomyłkę ten 
sam zapis bellóissa H raz objaśnia się jako batlai-sa = 
*bilt-sć (s. 139) a raz baldi-so = *bily-sć (s. 284). 


1 Rost (sł.) bez uzasadnienia uważa tę formę za impe- 
rat. 2 mąc<= “meče. * sd omofim<=""sz (omar- z niens 
Amt, 4 så tóhi<= "se kolo (błędnie nom. zam. instr. ). Aa 
sibe <= *ota sché, © prid są<= *perdz sę. ” no bębdm<= *na 
bobana. 8 vinai <= *oni. ° no rdt<= *na rata. 


balaja — s. nom. sg. f. ‘balia, ceber': Balńya 'Balge, Tubber H; 
Balaye ‘Wasch-Faß H, Baláje B. f 
Z em balleie f. ‘Kufe, Wanne kleinerer Art, bes. für 
Milch’. Końcówka -2 <= *-a. 
Rost, s. 93, przyp. 17; Polański, Morfologia zapozyezen, 
$ 22 i słownik s. v. 


EE 
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, poddasze (na sklad zboża): Ban 


ban —s. nom. sg. m. ‘strych 
and; Ban "Boden, im 


"Un grenier’ Pf; Ban ‘Der Boden’ V 
Hause" H; Ban "Boden H. 

mo ban — ace. sg. “na strych, na po 

dem Boden* H; Seiti no ban sseipe * ‘Korn auf den Boden 
- gehiitten' H. 

no banë — loc. sg. 
‘Auf dem Boden’ H, No Bane PB. 

Z śrdn. bon (||bone) "Boden", por. też liinebur. boen "ts. ; 
no = *na, końcówka loc. sg. -č = *-u (por. Trubetzkoy, Po- 
labische Studien, s. 16 i Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 33; Lehr-Spławiński w Gram. poł., s. 163, przyjmował tu 
"końcówkę *-0).- A. Leskien, AfslPh, XXII, s. 142; Lehr, 


Zapoż., s. 292—293. 


1 zaitii no ban sdipe<= *żito mna... sype(ta). 


ddasze : no Ban ‘Auf 


“na strychu, na poddaszu: No Bane 


ban tai — s. nom. sg. f. ławka”: Bancktgey, Boncktyay ‘Banck’ 
Baue; Bancktigńy ‘Banck’ H, Bancktgey, Bancktyay A, 
Banktijąy B, Banktgóy B,, Banektyśńy C. 

Z śrdn. banke f. ławka, zwł. w sądzie. Pożyczka pod- 
ciągnięta pod dawną deklinację na *-i-: końcówka nom. sg. 
-a4  *-y. | 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 50 i słownik s. v. 


BEE 8, nom. sg. m. mieszczanin, obywatel: Barchit ‘Un 
Bourgeois’ Pf; Bargitr ‘Bürger H. 
bargri — nom. pl. 'mieszczani 
=> pl: szczanie, ob £ i 
BE , obywatele: Bargeri 
> <= borger m. mieszczanin, obywatel. Niem. sufiks 
u Ea z rodzimym *-g/-; końcówka pl. -i & *-e, 
i A olański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 
ost, s. 100, przyp. 2; Lehr, Ziapoż., s. 295. 


b raoł — . > 
AA SS m. pożyczał: Bargól ‘Borgen’ H. 
borgt H. pte. praet. pass. ‘pożyczone: Bargona 'Ge- 
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Z śrdn. borgen ‘Bürge sein, sich verbürgen; fristen, auf- 
schieben’, por. też niem.. borgen ‘pożyczać. Zakończenia: 
-0l = *-ala, -onə <= *-amoje. 
Rost, s. 98, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 7 


barvin — s. nom. sg. m. ‘wódka’: Baarvin *'Brandwein' Bauc; 
Barvin 'Brandtwein" H, Barvyn B,. 
Z śrdn. brannewin "te". Forma barvin powstała z *barnvim. 
W dialektach dn., podobnie jak w anglosas. i fryz., znane jest 
zjawisko metatezy r, por. stsas. bernen, derde, vrochte, śrdn. 
borst wobec wn. brennen, dritte, Furcht, Brust. Połabski za- 
pożyczył też z dn. oboczną postać tego wyrazu *brandevin, 
zaświadczoną w gen. sg. bramdevińa (zob.), por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 
Rost, s. 98, przyp. 11; Lehr, Zapoż., s. 292. 


base zob. baise. 


bat— s. nom. sg. m. ‘przykazanie: Bat "Gebot HP. 
Z śrdn. bot n. ‘przykazanie, rozkaz”. 
Lehr, Zapoż., s. 277, 292; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, słownik s. v. 


bate(n) (batąe?) zob. bacte. 


baad — s. nom. sg. m. ‘szyling’: Baud ‘Schilling’ H, Baude B;. . 
baudai — pl. 'szylingi : Bauday ‘Schilling, plur. H, Bau- 
day B,C. 

Pożyczka, ale dokładny odpowiednik źródłowy w niem. 
nie jest znany, por. śrdn. butken, fryz. butje, stfryz. butie 
‘mała moneta równa 4 hannowerskim fenigom'. Końcówka 
pl. oi może z *-4, a może z *-y; wtedy tę formę trzeba by 
rekonstruować bauddt. kg f 

Rost, s. 149, przyp. 22; Polañski, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. oraz $ 34. | Gas 
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bauk||boik — s. nom. 85. m. ‘buk’: Bauck 'Biiche' Baue: Bauk 


*Biiche' H; Boie ‘Un faw Pf. Š Se 
tautioć (bautévět) — nom. pl. ‘buki’: Baukgówa 'Biiche, 


plur. H. CZE 
*buka, *bukove (*buksve?): pol. buk, kasz. buk, sti. bet, 
dł. buk, gł. buk, cz. buk, sła. buk, sch. bük, bg. yk, TOS. Guy, 


ukr. yx, br. Óyk. | 

Zapis Baugówa Rost, sł., uważa za coll. na *-ovsje; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 165, transkrybuje baut'iiva, a Mi- 
lewski, SO, VIII, s. 228 rekonstruuje baytćvo < *bukave 


zam. bukove. Niepewne. 


bdlo — s. nom. sg. m. ‘byk, buhaj : Bóla ou Bóala ‘Un torrean’ 

= Pf; Bola "Der Bul’ Vand; Bola "Der Bulle Vand; Boala 
‘Bull’ Bauc; Bośla "Bu H, Bóala B,; Deiwa 1 Bóala ‘Hirsch, 
d.i. Wilder Bull H. 

Z śrdn. bulle m. ‘byk, buhaj , por. też dn. bolle m. "te", 
Pożyczka podciągnięta pod dawną deklinację *-a-: koń- 
cówka nom. sg. -2 = *-a (jak vavdda). 

Rost, s. 81, przyp. 9; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 8. 


1 daivě& *divzjh. 


bdz — s. nom. sg. m. ‘bez’: Bóse ‘Un sureau' Pf; baass ‘flidder’ 
PS; Bas ‘Hollunder-Strauch’ H, Boáse B,, base B;,. 

*baza: pol. bez, bzu, kasz. bes, bese, sti. bets, bs, dł. baz, 
baza, gł. bóz, boza||bozu, cz. bez, bezu, sta. por. baza||beza, ste. 
bez, ie Sch. stare baz, bg. 6%3, ros. 603, ukr. 603 (br. 633 
z pol.). 


bdzena — adi. nom. aer. pl. f. 'bzowe: Bassena Grausway : 
“Hollunder-Beer H. 
i *bazenyjě: dokładnych odpowiedników brak w innych 
językach słow., por. dł. nazwę miejscową Bzene, gen. Bze- 
nego (sel. polo) ‘Benennung einer Gegend zwischen Burg 
und Straupitz im Spreewald’, Bzenica ‘Name eines Sprearmes 


bedą — bediid'a 
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im Spreewald'; w innych językach częstszy tu jest sufiks 
-00-: pol. bzowy, sti. besttgvi, gł. bozowy, cz. bezovy, sta. ba- 
zovy, słe. bęzóv "ter 


1 grausvoi = *gruśbvy. 


bedą — 1. sg. praes. ‘proszę: beddang ‘bitten’ PS. 

bede — 3. sg. praes. ‘prosi; zaprasza’: Bede ‘Bitter H, 
Béde BB,; bede biggó 1 ‘Gott bitten? HB,; Bede ‘Beten’ HB;; 
Bóde *Einląden, invitiren'" H, Bêde D. 

bed(ć) — 2. sg. imperat. ‘prof’: Bede sso mang? “Bitte 
fir mich H. 

Z śrdn. beden ‘bieten; gebieten; entbieten, laden’. Koń- 
eówki połab.: -q = *-'9, -ë = *-e zamiast *-i(ta) (por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 210—213). W 2. sg. imperat. li- 
tera -e może oznaczać samogłoskę -ë = *-; lub może służyć 
do oddania dźwięczności wygłosowego d i w tym wypadku 
mielibyśmy brak końcówki, por. rodzime zinć = *żenż obok 
draus = *druži. 

Rost, s. 75, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 282 (por. jednak 
s. v. badoje); Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 115—116. 


1 biigo <= *boga. * zo m4 & *za mę. 


bedragol — praet. sg. m. 'oszukał : Bedragól *Betriigen" H. 
Z śrdn. bedrógen ‘oszukać’, por. Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. Rost (s. 96, przyp. 8) nieściśle. 
Końcówka połab. -ol = *-ala. 


bediidoa — 3. sg. praes. ' znaczy; oznacza : Bedidya *Bedeuten" H, 
Bedidja B, Bedidya D: Ti ni 1 bedidya Dibbra 2 ‘Es bedeu- 
tet nichts gutes H. 

Z śrdn. bediiden ‘bedeuten, deuten, auslegen’. Zakończe- 
i łab. -ə = *-aje(te). 
"a So, 8. 94, wO e Lehr, Zapoz., 287, 288, 304; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tü mi *to ne. * diibro = *dobrt. 


bek — berë Se EE 


EE 
Beć ‘Un Ruisseau Pt. 
‘strumyk’, śrdn. beke m. i £. 


bek— s. nom. sg. m. ‘strumyk: 
Z dn., por. lünebur. bäk m. 
"be, 
Rost, s. 34, prz 
słownik s. V. 
belót — inf. bielić; prać: Belt ‘Waschen 
belć — 3. sg. praes. *bieli; pierze’: 
waschen H, bêle Bı. 
beli-sə — 3. sg. praes. reflex. 


‘Waschen’ HB;. SR 
*ŁOliti, *bele zam. *beli(ta) (por. Lehr-Spławiński, Gram. 


poł., s. 210—212), *bóle-sć zam. *beli(ta)-s6: pol. bielić, kasz. 
bjelóc "bielić', sli. bjłęlóć “ts-, dł. bóliś te", gł. bëBé "re, cz. 
béid "ts. , sta. bielić ts2, ste. béliti "te", sch, bijelitł "te, ses. 
bóliti 'ts., bg. Sésa 'ts.; obieram z lupy,;-obieram ze skórki 
(np. jabłko), ros. 6ezúmb "bieli*, ukr. óżmómu 'ts., br. 
aniye "Is, 

O pisowni Bóli z opuszczeniem e po l por. Polański, Po- 
labica, I, s. 123—124. 


1 dan (gen. sg. partit.) = *(tüg- z niem.)-u. 


yp. 11; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


(Zeug) H. 
bele tiigaw * ‘Zeug 


“pieli się; pierze sie: Bólisa 


ber (bere?) — s. nom. sg. m. niedźwiedź”: Bihre ‘Un Ours’ Pf, 
Báar Ee. 
Z śrdn. bdr (||bare) m. niedźwiedź. Por. Lehr, Zapoż., 
s. 294; Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


berë — 3. sg. praes. zbiera; bierze: Bóre 1 ‘Sammeln’ H, Bore 
BC, Bóre 1 B;. 

berë vdnau —3. sg. praes. wyjmuje: Bere wannaf 
"Ausnehmen' H. 

serial: *bere(ta) vanu od *bvrati, bero: pol. brać, biorę, 

kasz. brac, ea "brać, sti. brac, bjterą "re", dł. braś, beru "ta", 

Se bjeru "a, cz. bróti, beru ‘ts?, sta. brat, beriem "a, 

; e SCH e er sch. bräti, bëréëm "re", ses. bsrats, 

8., bg. í ts. , ros. pame, óepy brać, ukr. pá 
6epy 'ts., br. Gpam "ter. Ge e SE 


|| ç bmg 


Wyrażenie berć vånaų jest kalką niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych (por. nimmt aus). 


i Błąd zam. Bóre a to zam. Bere. 


bese zob. baise. 


bet — inf. ‘baé się: Bet “Furcht H. 

büji-s — 3. sg. praes. ‘boi się: Byissa 'Fiirchten'" H, 
Büjissa B, biissa B,. 

*beti <= *bojéti (zaimek zwrotny zapewne opuszczony 
przez zapisywacza przez omyłkę), *boje së zam. *bojt(tz) se 
(por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211): pol. bać się, 
stpol. też bojać się, kasz. bæjec są, Sti. bhejëe są, dł. bójaś se, 
gł. bojeć so, cz. báti se, sta. báť sa, słe. báti se | bojáti se, sch. 
bójati se, ses. bojati sę, bg. 6oá ce, ros. 6ońmkca, ukr. oÁ- 
muca, Dr.. 6ańyya 

Rost (sł.) niesłusznie przyjmuje dla inf. postać nie ścią- 
gniętą i rekonstruuje büöjat (büöt). 


betrat — inf. ‘ulepszać’: Bédrat 'Bessern, verbessern H. 


betrəl — praet. sg. m. 'ulepszył : bedrall t *Bessern, ver- 
bessern HB. 


Z śrdn. beteren ‘ulepszać . Zakończenia połab.: -ət = *-ati, 
-3l <= *-ale. 

Rost, s. 95, przyp. 30; Lehr, Zapoż., s. 282; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 101. 


1 Rost (s. 95, przyp. 30) przypuszcza, że jest to błąd zam. 
bedratt. Niewykluczone. 


bettag — 8. nom. sg. m. ‘les rogations ( = modły publiczne i pro- 
cesje czynione przez trzy dni poprzedzające Wniebowstąpie- 

nie dla uzyskania błogosławieństwa nieba)”: Bettag “Les ro- 
gations’ Pf. i i 

Z niem. Bettag (por. śrdn. badedach 'Bettag, insb. die 

3 ersten Tage der Betwoche vor Himmelfahrt, nach dem 

Słownik etymol. jęz. Drzewian | 4 


betér — bezat 


32 


Sonntag vocem jueunditatis; Tag an dem die Bauern 


Hofdienst leisten mußten’). 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


betér — s. nom. sg. m. ‘kubek, kieliszek”: Baitgirr Becher Baue, 
Z śrdn. beker m. 'ts.. Niem. sufiks -er utożsamiono z ro- 
dzimym *-a7-, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 53. 


Rost, s. 85, przyp. 20. 
ko — s. nom. sg. m. ‘biegacz’: Beselka *Lauffer H. 


*btfika: nowotwór połab. od *běšati (połab. bezat, zob.) 
za pomocą sufiksu -aika <= *-ika, por. podobną formację 


skocaika. 


bezai 


besat — inf. ‘biec; płynąć : Bésat ‘Lauffen’ H, Besat C; besat 1 
-~ "laufen PSJ. 
likåm besat — inf. ‘ścigać sie: Likam besat ‘In die Wette 
lauffen' H, bësat B,, bésat C. 
bezë — 3. sg. praes. biegnie; płynie: Beese ‘laufen’ PS; 
bese ‘laufen’? PS; Bese ‘fließen, fließend seyn H, Bóse B;; 
_ Bese ‘Lauffer’ H. 
beze dör — 3. sg. praes. przepływa : bese Där *Durch- 
eben" H. 
beze püsľod — 3. sg. praes. "ściga, biegnie za kimś: Bese 
pislyót “Verfolgen, d. i. einem nachlauffen' H. 
bezë oënan — 3. sg. praes. ‘wybiega; wypływa: bese 
wannaf ‘Heraus fliefen' H. 
bezë vdkdrst — 3. sg. praes. 'opływa : bese wakoarst ‘Um- 
fließen H. 
beze vey — 3. sg. praes. ‘odbiega; odpływa : Bese Wech 
‘Davon fließen’ H. 
vex-bezona — pte. praet. ‘ten, co odbiegP: wechbesóna 
*Entlauffen' H. 
: kd bezońć — subst. verb. dat. sg. ‘do biegania’: Kabósonge 
Zulauffen H, Kabósonje B, ka bóćsonge B,, Kabósonga G; 
kabóćsenye (przekreślone kabćsonge) 'zulauffen*” HB,. 


PR — — 


EE bid'ol — birst 
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*beżati, *(lik- z niem.)-amv bóżati, *beże (zam. *beźite), 
*bóże(ta) dör (z niem.), poslćdz, *vsnu, *okrste, (vey z niem.), 
*(vex-)bożamaju, *ka bóżansju: pol. stare i gwar. bieżeć "biec, 
kasz. bjeźec 'ts.”, sti. bjtęźćo ‘Durchfall haben”, dł. beżaś “biec; 
płynąć, gł. bóżeć "e", cz. bóżeti "ie", sta. bežať biec, gie. 
bęźali ‘uciekać’, sch. bjeźałi "ie", ses. beźati ‘biec; uciekać, 
bg. por. 6ńeam ‘uciekam’, ros. 6encdme ‘biec, uciekać, ukr. 
por. óleamu ‘biegać, br. por. 6ćzuw “biec. 

Wyrażenia beze dër, bezć piisl' od itd. są kalkami z niem. 
(por. niem. läuft durch itp.). 


1 Rost (s. 71, przyp. 12) przypuszcza, że jest to pomyłka 
zam. bese. 


bidol— praet. sg. m. 'polecił; wystawił na sprzedaż”: bidyól 
"bieten" H, bigól B,; Bidyól ‘Anbieten’ H, Bidigól B, 
Z śrdn. bêden ‘bieten, an-, darbieten; gebieten; entbie- 
ten, laden; zakończenie -ol = *-ale. 
Rost, s. 89, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bigrajt— s. nom. sg. m. ‘pogrzeb’: Bigrafft ‘Begräbnis H, 
Bygrafft BB,; Bygrafft 'LeichbegangniB' H. 
Z śrdn. bigrajt f. pogrzeb”. 
Rost, s. 94, przyp. 37; Lehr, Zapoż., 8. 302; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


birst — 2. sg. imperat. ‘biegnij (jak szalony), pędź, goń’: pirst 
‘gleich oder eilends’ PS. 

Jest to forma 2. sg. imperat., żywcem wzięta z dn. 
(niezasymilowana), por. liinebur. birsn ‘wie toll rennen, 
von den Kühen”', szlez.-holszt. birsten || birsen “voll Unruhe 
wie toll hin- und herrennen’, altmar. berst n ‘eilends 
laufen’. 4 

Rost, s. 75, przyp. 5; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


głownik s. v. oraz $ 126. š 


bi-sdpol — blatzek 


bi-sipol — praet. sg. m. ‘spał z kim’: Bisapól *Beyschlaffen, 
_peyliegen* H, bysapól B. 
ARKA bi- z śrdn. bi ‘beľ, sdpol = *szpals. Por. 


sdpot. l 
san s. 150, przyp. 1; Polański, Morfologia zapoży- 


czeń, $ 122. 


bist —2. sg. praes. ‘jestes: toy * bist Müll. 
Niem. bist ‘jestes’: forma niezasymilowana. 


1 tai <= *ty. 


blaizaica— s. nom. pl. f. bliźnięta (dziewczęta): Bleiseitz 
‘Zwillinge, wenns Mädchen sind' H, Bleyseitz B;. 
*blizicě: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. gwar. 
bliźniey ‘bliźnięta’. Por. blaiząto. 


blaiząta — s. nom.-aec. dual. n. 'bliźnięta (chłopcy) : bleisangta 

‘Zwillinge, wenns Knaben sind H, Bleysangta PB 

*blizętć: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. bliź- 
nieta, kasz. blćzńą, słi. blizńą, cz. stare bliznć, słe. bliznjdk, 
sch. blizne, bg. 6zusHé, ses. bliznses, 3. bliznęta, ros. aus- 
uńma, ukr. 6auskóma, DT. ŐAI3ZHÁMƏ. 

Lehr-Spławiński w Gram. poł. niesłusznie rekonstruuje 
*blizęia (s. 39) i *blizęti (s. 157, 183). 


blaizek — adv. ‘blisko’: Bleissek ‘Nahe (in der Nahe? H. 

*blizokz: es. blizoka ‘consanguineus (jeśli to nie za blizska, 
bo forma pochodzi z Ewangeliarza Ostromira); poza tym do- 
kładnych odpowiedników brak, por. pol. bliski *niedaleki", 
kasz. þlézći ‘bliski’, słi. bliski 'ts., dł. blizki ter, gł. bliski 
“ts, cz. blízký 'ts., sła. blizky 'ts., słe. blizek 'ts., sch. 
blizak "re, bg. 6zússgk "te, TOS. Gqńskuń 'ts., ukr. Gańsskuiź 
“ts”, br. aki "ter. 

Rost (sł.) niesłusznie wyprowadza z *blizsko. Co do formy 
por. sli. rdzek ‘wysoko’, šrek ‘szeroko’ itp. 


blaizüce (blaiziice?) — bligo 
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blaiziice (blaiziicć?) — s. nom. pl. m. ‘przyjaciele, bliscy 
(krewni?)': Bleisitze *Freundschafft' H, Bleysitze B,. 

*blizocć albo *blizoci od *blizoks: dokładnym odpowiedni- 
kiem może być tylko cs. (w Ewangeliarzu Ostromira) bli- 
zoka ‘consanguineus’ (jeśli to nie za blizaks), por. blaizek; 
znaczeniowo por. także pol. bliscy “krewnh, bg. 6nmńsku 
pl. ‘krewni, przyjaciele, bliźni”. 


Lehr-Spławiński, SO, VIII, s. 222—223 (Rost, s. 374, 
niesłusznie inaczej). 


blanta — adi. nom.-acc. pl. f ‘świecące, błyszczące : Blantga 

Sausaleitza + 'Johannis-Wiirmchen' H. 

Z śrdn. blank ‘glänzend weiss; końcówka -3< *-yjć 
(przed takim -ə poprzedzające k regularnie spalatalizowało 
się w Z). 

Rost, s. 126, przyp. 3; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


słownik s. v. Co do formy por. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 16. 


1 zawzalaica <= $żużalice. 


bldditne —adi. nom. sg. m. 'wesoły, beztroski: Blachitne 
‘Fröhlich’? H, Blachitna B,; Blachgitna "Getrost H, Blach- 
gytna B. 

*bolgotvnaje: cz. blahotný 'szczęśliwy” (Jungmann), res. 
blagotwnyje dyadorotóęc, poza tym por. stez. blahota ‘blaho’, 
słe. blagóta "der Edelmut; die Glückseligkeit’, sch. blagóta 
‘bonum’, cs. blagota 'ts., bg. Gaazomá “dobro, szczęście”. 


bld yo — s. nom. sg. f. 'pchła': blócha ‘Une puce’ Pf, blóca Ei; 


Oizang vile: blócha ‘Il y a beaucoup des puces icy’ Pf; 
Blacha ‘Flöhe PS; Placha 'Flóh, Flok’ H. 

bliyvoi — nom.-aee. pl. ‘pchły’: Plauchwoy 'Flóh, Floh, 
plur. H, Plauchwóy B». 

*blzqa, *blszzow zam. *blagy: pol. pchła, gwar. płecha, 
kasz. błega, sti. pzla, dł. pcha, gł. pcha | płocha, cz. blecha, 
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sła. blcha, sie. bółha, sch. bùha, bg. God, ros. 6aoxd, ukr. 


6noxd, br. Gard, po S à 
O formie pl. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 175. 


1 oi, sem vilE<= *(oi interi.) sćmo velbje. 


bldn||bldna — s. nom. sg. f. 'łąka': Blaan 'Wiese An; Blana 

‘Wiese H, Blana B,; Blana ‘Wieße’ Bane. 

no blin — ace. sg. ‘na łąkę: No blan auf der Wiesen’ 
PS. 

*bolnv||*bolna, *na bolms: pol. bon ‘błonie’, dł. błoń 
*der iippige, grasreiche Bruch, Weidebusch, Wiesenplatz 
mit Bäumen, br. óaaóns “oGumpHoe, OTKPBITOE poBHOE 
MECTO IDH CEJIEHKH Hm B IIOJIE, IIOJIAHA, OOJIOHBE . 

Niepewne. Może tylko niedokładne zapisy dla bldne = 
*bolnje, zob. s. v. bldnć. 


bldne—s. nom. sg. n. ' łąka: Plóne ‘Un nés Pf; Mone! 

‘Die Wiese Vand, Plone Do. 

bldńa — nom.-ace. pl. ‘łąki: Blanya ‘Wieße Bauc; Blá- 
nia ‘Wiese, plur? H, Blanja B, Blanya B,C. i 

*bolnaje, *bolnsja: pol. błonie ‘obszerna równina, łąka 
równa, pastwisko”, dł. błome (zam. błońe) ‘die grüne Rasen- 
fläche, die Aue, der Gemeindeanger, die Hutung’, ros. 
stare ó6ozórme ‘zapadła łąka nad rzeką, pastwisko, ukr. 
6onónna "ter, 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 313—314. (Rost, sł., błędnie). 

Por. bldn||bldma. 


1 Błąd zam. Blone. 


bldno zob. bldn. 


bledaića — s. nom. sg. f. (m.?) ‘bladość (osoba o bladej twa- 
rzy?): bledeitzja 'bleich im Angesicht’ PS. 

*bledica: dokładny odpowiednik formalny tylko w słe. 

bledica "die Blisse; die Bleichsucht; das Wiese i sch. bljedica 


— W ws blek — blimskət 


“bialaczka (chlorosis)', poza tym por. pol. blady, cz. bledý 
TO8. Gaédunug, SCS. bléda. : 


blek — s. nom. sg. m. ‘miasteczko’: Bläk ‘Flecken, offen Städt- 
cher’ H. 


Z śrdn. blek n. ‘plac, miejsce; miasteczko’, por. też 
lünebur. bleck n. 'ts.. 


Rost, s. 109, przyp. 9; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 
blift— 3. sg. praes. ‘pozostaje: blift to Ritje! Müll. 
Forma niezasymilowana, żywcem wzięta z dn. Mont = 
bleibt, por. śrdn. bliven ‘bleiben’. 
Rost, s. 51, przyp. 7; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 100. 


1 to (= *ta) rite (z niem.). 


blijau —s. gen. sg. (partit.) m. 'ołowiuw: Blyaw ‘Bley’ H, 
Blyaf BB,. 


Z śrdn. bli|blig n. ‘ołów’, por. też liinebur. Mä n. 'ts.; 
końcówka połab. Au <= *-u. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 27. Inaczej, ale nie- 
słusznie, Rost (sł.); Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 180. 


blijoje — 3. sg. praes. “pozostaje: tija wilja t blyoye (2 razy) 
Müll; Blyóye "Blehen H, Blyóy B;. 
Uproszczone z *blivjoje ( = *blióojě), a to od śrdn. bliven 
‘bleiben’. Zakończenie połab. -ojć <= *-aje(t). 
Rost, s. 51, przyp. 7; Lehr, Zapoż., 8. 285, 304; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 104. 


1 tiija vila <= *tvoja volja. 
blinskot —inf. 'huśtać, kołysać, bujać: Blinskat ‘Schwenc- 


ken, wenn mann ein Kind auf dem Arm fiihret und schwen- 
ket H. 


blinskonaića||blinskavażć —bloza U 1 | 


blinskə — 3. sg. praes. 'huśta, kołysze, buja’: Blińska 
*Schwencken" HB;. Br i 

Chyba pożyczka, ale etymologia nieznana. Zakończenia 
połab.: -2t = *-ati, -9 <= *-aje(te). | 

Rost, s. 152, przyp. 14; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


blinskanaića||blinskovaićo — s. nom. sg. f. huśtawka (hu- 
śtanie?): Blinskaweicia ‘Das Führen und Sehwencken' H, 
Blinskaneicia BB,C, Blinskanéitza B,. 
Derywaty od blinskət 'huśtać' (zob.) za pomocą sufik- 
sów -anaićo || -avaića <= *-anica ||*-avica. 
Lorentz (ZfstPh, I, s. 59) niesłusznie kwestionuje formę 
blinskanaića; por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 71. 


blově —adi. nom. sg. m. "niebieski: Blowe Hot) *Korn- 
Blume’ H, Blówe BB,C; Blowa "Bian H; Blóa ‘Blew Pf. 
Z śrdn. blawe (|blaw|bld) ‘blau; dunkel, finster; falsch’. 
Zapisy zawierające -a w wyglosie mogą reprezentować 
nom. sg. f. na -3 = *-aja lub n. -ə = *-oje. 
Lehr, Zapoż., s. 275, 301; Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 90. 


1 Kot <= *kvćts. 


bloza — 3. sg. praes. 'dmie, wieje: Blósa ‘Blase H, Blosa B, 
Blósa B,. 

Z śrdn. blasen “blasen, laut atmen, schnauben'; koń- 
cówka -ə <= *-aje(tz). Znaczenie rzeczownikowe podał Hen- 
nig nieściśle, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 22; 
Rost (sł.) i Lehr (Zapoż., s. 291, 296) nieprzekonująco formę 
tę uważają za rzeczownik. Na przeszkodzie temu stoją bo- 
wiem względy iloczasowe: zapożyczone z niemieckiego dwu- 
sylabowe rzeczowniki żeńskie z wokalizmem pełnym w pierw- 
szej sylabie otrzymywały w połabskim końcówkę w postaci 
niezredukowanej, tj. -0<= *-a, natomiast zakończenie cza- 
sBowników zapożyczonych w 3. os. sg. praes. (kontynuujące 
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pierwotne *-ajeta) niezależnie od charakteru wokalicznego 
pierwszej sylaby brzmiało zawsze -o (z wyjątkiem pozycji 
przed enklityką). 


blóddl — praet. sg. m. ‘błądzi’: blungdal 'dwallen" PS 1. 
*blądila od *bląditi: pol. błądzić 'błąkać się; iść nie tą drogą, 
którą należy”, kasz. błągóc "ta", sh. blągee ‘irren; umherirren, 
in die Irre gehen; phantasieren”, dł. błużiś *ts., gł. błudźić 
irre machen; irre gehen; irren, fehlen’, cz. blouditi *bladzié', 
sta. blúdiť "te", ste. blóditi “umherirren; irren, fehlen; wirres, 
unsinniges Zeug reden; mischen, pantschen; irre führern’, 
sch. blúditi ‘błądzić, błąkać się, tułać się, scs. bloditi “irren, 
huren’, bg. 64204 'ts., ros. bayðúme ‘iyé rozwiazle, roz- 
pustnie, ukr. 6ny0dmu 'ts.; błądzić, br. 6nydsiys “tg2. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 118; Rost (sł.) błędnie. 


1 Co do znaczenia podanego przez PS por. np. prus.-niem. 
dwalen ‘gehen, wandeln; irre gehen”. 


blaust zob. plaust. 


bldva — 3. sg. praes. ‘pluje; wymiotuje: Blawe ‘Erbrechen’ 
PS, Blawa O; Billyáwe ‘Speyer H, Billjáwe B, Bgáwe B.,. 

*blwvaje(ta) zam. *bljuje(ta) od *blovati: pol. stare i gwar. 
blwać ||bluć, bluje wymiotować, dł. bluwaś "te", gł. bł(w)ać| 
bluwać, bluju "te", stez. bwati, bluju 'ts., sta. por. bluvać 
*t8., słe. por. bljuvdti, bljúvam "te", sch. por. bljùvati "ey: 
miotować, bg. 6żneam 'ts., ros. 6neeóm "te, ukr. por. 
6nroedmu 't8.'. 


blódo — 3. sg. praes. ‘śni: Blyunda "raumen H, Bljunda B, 


Blinda B;. Es 
*bledaje(ts) od *blędati: por. pol. gwar. blańdać, blędzteć 
'pleść, mówić nie do rzeczy”, stez. blósti, bladu, Mega 
‘faseln’, słe. blósti, blódem 'ts., phantasieren', ses. blesti, bledo 
‘irren; schwatzen’, strus. 6440osamu ‘nugari’. 
Jest to oboczna postać do *bloditt, pol. błądzić, ez. blou- 
-diti itd., zob. s. v. blóddl. 8 


bech, L k... 
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boba, bobo — boit KE e SÉ 


Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 210; Rost (sł.) inaczej, 
ale błędnie. 


boba, bobo zob. baba. 


bode —s. nom. sg. m. posłaniec: Bode ‘Bote H. 


Forma niezasymilowana, żywcem przytoczona z dn., 
por. śrdn. bode m. ‘posłaniec’. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 17. 


boik zob. bauk. 
boit— inf. ‘być; znajdować się: Johss mohm Tüh Briidt* 


Baut “ieh sol Dein Braut sein” PS; tau siess lah wibbessehn ° 
baut ‘Du wilst nur aufgehencket seyn? PS; potgeibene * 
bot ‘Klug seyn’ H, boit B,, bóyt B, bóyt C; Lgeiba* 
bot ‘Lieb sein H; Bóit, Bayt ‘Seyr’ H, Bayt Bı; Mise? 
bayt ‘Kans seyn? H; Ssëm 5 bayt "Hier sen H; Katii 
mes Ninka (Santik, Treibnik i in. —7 razy)” bayt "Wer 
soll Braut (Brautgam, Brautfiihrer...) seyn? H; Nemik 
Ninka š bayt “kan die Braut nicht sein: H. 

jis — 1. sg. praes. ‘jestem’: Jose gis store ° ‘Ich bin alt H, 
Josigis B,; ssem $ Jiss "Hier bin ich” H, jiss B, giss Ba; 
Jose * giss “Teh bin” H, gis B,, Josegiss O; jo f gis seiwe 12 
ich lebe HB;, jogis B,C; Jôs gis (7 razy) wiltga grisna 
Sena * ‘Ich bin eine sehr heBliche Fran’ H, giss Ec. 

J jis — 2. sg. praes. 'jesteś': Wit kum jis ëhr 4 "Drop Pt; 
'tóJis15 Mit; tojis 15 ‘du bist” Mit; Wit kumji sehr 4 ‘Woher’ 
Vand; Tau Jiss 35 *Du bist” PS, jihss O; täu jiss 15 ‘Du bist” 
FS; Jiss wessdjona % ‘bist angezogen’ PS; Tay gis Weinek 17 
es Zë Liege: H, Tóyis Bı; Katü 8 gis "wer bist Du*' £ 

1B20; toy giss wa Nebis 19 * ist i i ; 
R gis gay * "Dn bist im Himmel H. 
e: s" 3. sg. praes. ‘jest, znajduje sig. 

- Ją: Tujan Ziternistich ® ‘Quarante Pf, Tufan Ke: 
Kuguiglian = ‘Combien’ Pf; Batchi 2 jaù "Pas bansa: 
Pf; Daans ian Moroi 23 * i : r 

roin daanaaz %% “Heute ist Marien tag 
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Mit; Wan iang Siostie % "Dap ist Ein Teutscher Mit; Jani- 
diglia " Morgen Vand; Tejan altittoy *% ‘Allezeit’ Vand; 
Tojan batchen? ‘Wenig’ Vand, Tuian Do; Tojan viele» 
‘Viele Vand; Kukiglian ‘Wie viel Vand; Tujandiist 2° 
‘Genug’ Vand, Tuiandust Do; Tujanniitz * ‘Nichts Vand, 
Tuianniitz Do; Batchijan 2 ‘Nicht viel Vand; Wile blochą a 
jang ‘Es gibt viele Flöhe hier Vand; tejangut% "befier 
Vand, Tegangut Do; Tu gang leubii * * Aus Schertz’ Vand; 
Tad Jang Jaddan stäul a ‘Da ist ein Stuhl PS; Zem 
Jang “hier ist? PS; Taad Jang hist saar... "Da ist auch 
Kuhkäse’ PS; jong al no zartjü 35 "er ist schon auf dem Kirch- 
hofe PS; Monian paun % ‘Vollmond’ H. 

2. jə: Moniapóun * "La Pleine lune Pf; Neu monia 
nćnna * “La Nouvelle lune Pf; Tojazeńza * ‘Un etranger 
Pf; Soj4ydia % "Une sie Pf; Moniavol* *Vollmon* Vand, 
Monia vol Do; Toja zeuza*% ‘Ein Frembder' Vand, Toia 
Do; Tiawćrna 4 *Fiihrwahr, gewiblich H. 

ni ją “nie jest; nie ma’: nie Jang nie Jaddahn Deffca * “ist 
nicht eine Dirne’ PS; nie jang ‘ist nicht” PS; ni jang mangje * 
ist nicht weich’ PS; Niang wachwe*% ‘Nicht gesund’ H. 

ją + pte. praet. pass. (strona bierna): Jang eymjarte * 
“er ist gestorben? PS; jang eymerson * 'ist gefroren’ PS; 
cik gang mené wit Büggo woysaréna* ‘Dies ist mir von 
Gott auserseher H; Gang eyploténa * “Es ist bezahlt? H; 
Püelí nyang Wlatzéna * ‘Feld, das nicht geeget ist H. 

Też od czasowników nieprzechodnich (na wyrażenie czasu 
przeszłego — kalka z niem.): Gang wapódena * “Ist E 
gefallen" H; Snêk gang komón * “Es hat geschneyet H. 

ją kd — 'jest do, pozostaje do: cik gang katgole * 
*Was ist zu arbeiten" H. eg 

zaimo ja-më — ‘jest mi zimno, zmarzlem': Seyma jarmme 
"Nous avons froid’ Pf; Seima jamme ‘Wir frierew Vand. 

ney ją — ‘niech będzie”: nek gang tok % 'es sey alf’ HB.. 

jismć ||jismoi — 1. pl. praes. ‘jesteśmy’: mäu“ Jape 
‘wir sind PS; Mogis may store tarroy lgotí% ‘Wir sind 
drey Jahr alt H, Mogismáy Bı. 


2 


boit 


M 


to —3. dual. praes. "sa: Müh Lohlja un mohtey Jista 


1 und Mutter sind auch 


din wat tung kläud 5 ‘mein Vater 
in den Gedanken PS. : 

ni-bas — 3. sg. impf. “nie był: my Büsaz nibas waine 57 
‘Mein Gott nicht wehrt wahr’ Mit. : : 

bódć — 3. sg. praes. (fut.) ‘bedzie’: Risplasteite miang 
Peisong, bungde wóassa Teisko 58 'Schlagt von einander 
meinen Hintersten; der sey euer Tisch’ H, bungd Ec. 

bål — praet. sg. m. ‘byť: tung bahl al** “dieser ist 
gewesen” PS; Jose boal “Teh bin gewesen H. 

bdla — praet. sg. f. była: Jós póla aviadey * ‘Je viens 
de manger Pf; Jos póla neijóme ® ‘Jay bi” Pf. 

*byti, *jes(me), *jese, *je(sta), *ne-je(sta), *je(sta) ka, 
*zima je(sts)-mi, ney(aji) je(sta), *jesmy, *jesta, *nebeaże, 
*bode(ts), *byla, "byla: pol. być, jestem, jesteś, jest, będzie, 
był, była, kasz. bóc, jem, jes, je, fut. boda, praet. jem bét, 
sł. bic (bac), jem, fut. bóydą, praet. běl, bålă, dł. byś, som, 
sy, jo, impf. bóch, beże, praet. był, fut. budu, gł. być, sym, 
sy, je, impf. bech, béie, fut. budu, praet. był, była, cz. býti, 
jsem, jst, jest, praet. był jsem, fut. budu, bude, sła. byt, 
sam, st, je, fut. budem, bude, praet. bol som, bola som, 
słe. biti, sèm, praet. bił sem, sch. biti, jesam, büdëm, praet. 
bio sam, bila sam, ses. byti, jesms, jesi, jeste, bodo, bądeta, 
pte. praet. act. IT była, byla, bg. por. 6%0a, CM, CU, e, pte. 
praet. ua, TOS. Óbwne, ecmb, 6y0y, Gýðem, praet. sln, ukr. 
aż e, Grën, praet. ye, byad, br. Gau, 6ýðze, praet. Gu, 
_ Wyrażenia typu ją våpodena są kalkami z niem. (= niem. 
ist eingefallen). — Zapisy Pf póla Rost (sk) niesłusznie 
uważa za formy mase. — O wtórnej nosowości formy 3. sg. 
praes. ją por. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9; Djinskij 
PF XV 2, s. 485—486. 


. JE mom DR brit <= *jaza mam twoja (brüt z niem | 2 tä 
cis lə vibesenë = *ty Xotješa LE obvěšenzje. 3 podaibnć <= *pa- 
Zuel, > = laibë <= *lubeje. 5 maizë — *może(te). 8 sem — 
semo. kdtii mes nenka <= *ksto jemóśe nónaka. 8 ne miig 
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nenka <= *ne mog(l)a nenaka. 9 joz jis storć <= *jaza jesme 

starajo. 39 joz< "jada. MN jo *ja. 12 zaivdez *źwajb. B joz 

jis vidte grüznə zena = *jaca jesmb veliko grozwnaja Zeng, M pit 

kom Jg er<= *ota kamo jese (er z niem... 15 tåi jis<= *ty 

Jeso. ° jis vdzdona <= *jesk vszdłnaja. © tdi jis vaimek <= *ty 

jesa vinika. 18 kdłii<= *kato. © tdi jis vå nebiśai <= "DI je8b 

Va nebeśu. 20 tü ją ceitórdiśgt <= *to je(ste) ćetyrdesęta. 4 kok 

vilë Ją = *kako veleje je(sta). "2 batąć (z niem.). 23 dans ją 
morain danac = *denese je(sta) marijima denseco. 24 vån ją śostć <= 

*ona Je(ste) śasvskaje. ` "3 ją midela = *je(sta) nedóla. % tü ją 
altitdt <= *to je(sta) (altitdi z niem.). °? tü ją batzem <= *to je(sta) 
(batyen z niem.). 8 ti ją vilë *to je(sta) velje. 9 tü ją 
diist = *to je(ste) doste. 20 tü ją nic <= *to je(sta) nećbso. 31 ile 
blåyə = *velvje bloya (błędnie zam. *bloya). © tü ją gut <= *to 
je(sta) (gut z niem.). 33 tu ją latbii = *to je(sta) lubo. % tad 
ją jaddm stail = *tade je(sta) jedana stula (stul- z niem.) % ją 
al no carlev = *je(ste) (al z niem.) na oikar (błędnie zam. 
*cykave). ° mon ją pdun<= (mon z niem.) je(sta) pna. 37 miivć 
(neu z Dem. fl mon ja nena = *novaje (mon z niem.) je(sta) 
nena. *8 to jo caugo = *ta je(ste) tjudjaja. 28 sodai tü ją <= 
(sodai z niem.) to je(ste). 0 mon ja fol = (mon i fol z niem.) 
*je(sta). 1 tu ja verna <= *to je(sta) verwnoje. 2 mi-ją mi jaddm 
defjka <= *... ne jedana (błędnie zam. *jedenaja) dćvzka. *%mąte= 
*mękakajb. KM vdyve<= "oyvejv. 35 aimarte <= *umftojv. *® al- 
merzon(6) <= *umorżan(zjv). 37 cig ją mane vit biigo votzarena = 
*ćego je(sta) menć oto boga vyzvrenoje. 8 aiplotena = *uplate- 
moje. © pili ni-ją vldceno <= *pole ne je(sta) volóenoje, ° våpo- 
dena <= *vspadenoje. °1 sneg ją komon(6) = *snega je(sto) (kom- 
z niem.)-anejv. 5 cig ją kd dolë = *¿ego je(sta) ka dólu. = tok= 
*tako. 54 mois "my. 5 moi jismot storć taraq lotii <= *my 
jesmy stariji tri lóto (zam. léta). 58 müi lola un motat jista dim 
vå t klaud <= *moje lala (un z niem.) mati jesta (dim z niem.) 
va tona kluda. 57 müi biizoc ni-bos vaint <= *moje bośwoe ne béie 
vin(vn)ajes. 58 riisplostaitć miiją pałzó bóde vdsa daisko = *orzpla- 
štite moją (pus- z niem.)-ọ bode(ta) vadaja (disk- z niem.)-a. 
50 tj<= *tana, al (z niem.) ® joz bdlo ay jodat = *jaza byla 
u jedi. S jos bdlo paijona <= *jaza byla pijanaja. 


bok zob. vie(e)bok. 


bopka — s. nom. sg. f. *akuszerka : bopka 'Bademutter" PS; 
Bobka ‘Weh-Mutter H. 


borddińa — bor ío 


*babzka (deminutivum od *baba, por. bobo, bobo): pol. 
babka ‘matka ojca lub matki; stara kobieta’, słi. bdupká "alte 
Frau, Miitterchen', dł. babka 'ts.; Grossmutter; die Bade- 
mutter, Hebamme’, gł. babka ‘ts, cz. babka ‘babka’, sta. 
babka "te, słe. babka ‘altes Weibchen; Puppe’, ros. 6dóka 
‘babka’, ukr. 6dóka 't8.; znachorka”, br. 646ka ‘babka, babcia’. 


f. "siekiera, toporek': Burdógnia ‘Une 


borddińo — 8. nom. sg. 
hachette Pf; Burdagnia ‘Das Beil Vand; Bordeinia “Barte, 


Beit H, Bor deinga B, Bordeinya C. 

borddiną — ace. sg. ‘siekierę: Bordeynang ‘Barde’ PS. 

*bordyńa, *bordyńQg: derywat albo od *borda ‘broda’ 
(por. pol. broda u siekiery ‘część ostrza, sam koniec dolny”, 
gł. brodaćica 'Bartaxt', stez. bradatieć ‘bradatá, tj. široká 
sekyra, zbrań válečná, Bartaxt, Streitaxt', słe. bradattca 
*Bartaxt, die breite Axt’) albo od starej pożyczki z germ. 
*bordy (por. słe. bradva 'Bartaxt', sch. bradva "Eë, SC. 
brady "te", bg. 6pddsa "te", ros. 6pddea ‘Axt, Beil). 

Berneker, SEW, I, s. 73 (opowiada się za pierwszą 
możliwością). 


borgə — s. nom. sg. f. bruzda: Bohrss Fuhrland 1 PS; Boord- 
sya 'Fursche, fohre Bauc; Bórdsia 'Furche H, Bórdsya 
BC, Bórdzia D. 

*borzda z drugorzędną przestawką zd = dz = Lë pa- 
latalne, bo w połab. pierwotne e, z przed tylnymi samogło- 
skami były miękkie, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 89—90); pol. bruzda (dawniejsze brózda) ‘żłobek między 
skibami roli; rowek między zagonami do ściągania wody; 
zmarszezka, falda”, kasz. bròzda ‘bruzda’, sti. bdrdń ‘Furche’, 
ii Drozda ‘ts’, gł. brózda 'ts., cz. brázda "te", sła. brázda 
ts., ste. brázda "ra: zmarszczka, sch. brázda 'ts., seg. 
brazda ‘Furche’, bg. 6pazðá '*ts., ros. 6opos0d 'tg., ukr. 
6oposud 'ts., br. 6apasud "te". 

Schleicher (s. 154, w. 17—20) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 65) przypuszczają sufiks *-ja, ale to niekonieczne. 


E borna — borś 
E eeh, 
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Co do zapisu PS, Schleicher (1. e.) przyjmuje tez możliwość 
czytania go jako czasownika borgo <= *borżżaje(te). 


za Co do znaczenia podanego przez PS i Bauc, por. prus.- 
niem. fire *Furche', hannower. fore "te. (Rost, 8. 69, przyp. 14). 


borno — s. nom. sg. f. 
"Egden' PS, Barsaa O. 


*borna: pol. brona, kasz. barna|brona, sli. bdrna, dł. 
brona, gł. bróna, cz. brány pl., por. stez. brána, sta. brány 


pl., słe. brána, sch. brána, bg. 6pand, ros. 6opond, ukr. 6opond, 
br. 6apand. 


'brona: Pórne ‘Ege H; Borsaat 


1 Rost (s. 69, przyp. 3) uważa za błąd zam. Bornaa. 


boroi — 2. sg. imperat. ‘strzeż, chroń’: Boróy *Verwahren' H; 
boróy ‘Bewahren, aufheben HB; Boróymet *verwahre 
mich” H. 

*baraji do *baralt: forma powstała na skutek fałszywej 
dekompozycji z pierwotnego *obarali (a to <= *ob-varatt, 
por. dł. hobaraś||hobarowaś ‘wehren, abwehren, schützen, 
beschützen", por. też pol. obwarować, gł. obarować), które 
Drzewianie w pewnym momencie zaczęli rozumieć jako 
formację słowotwórczą *o-barati. Por. Polański, Etym. 
połab., I, s. 74—78. 

Kwestię stanowi fakt, czy słow. varati||varovati jest 
pożyczką z germ. czy też pochodzenia rodzimego, por. 
Polański, 1. c. 


1 borot-mó<= *barajt me. 


borś — s. nom. sg. m. ‘okoń’: Boorsch "Basch Bauc; Bórsch 
*Barsch H. ; mp 
Z niem. Barsch m. ‘okoń’, por. też śrdn. bārs m. ta.;, 
liinebur. bórs "te. 
Lehr, Zapoż., s. 292; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


Ne En 

borz — adv. (comp.) ‘predzej’: Borg ‘Eher (prius) H, Bórseh B;; 
Kótge 1 Borg er eher? H, Bórsch Bı. 

kbyże — comp. od brzo: pol. stare i dial. barzo, comp. 

barżiej, nowe bardzo, bardziej ‘silnie, silniej , 8tpol. toż 
‘szybko, szybciej”, kasz. barzo, barżi bardzo, bardziej”, 
sli. bdrze, bdrźć 'ts., dł. por. bórze "bald, alsbald”, gł. bórze 
‘ts.’, cz. brzo, comp. stary brž, Arie ‘szybko, szybciej Š sle. 
biź "eher, sch. břže ‘prędzej’, brzo ‘prędko’, bg. 6%p3o | 6pš3o 
i 66porce prędko”, ses. brazo ‘rasch, schnell, ros. rz. 6óp30 
‘szybko’, ukr. 6óp30, 6opsxciń ‘szybko, szybciej’. 
~ Schleicher (s. 87, w. 34) niesłusznie łączył z ses. preźde. 
Lehr-Spławiński (Gram. poł.) raz rekonstruuje *brže (s. 198) 
raz *brzo (s. 61). 


1 kotć = *kakzjb. 


bosel— s. nom. sg. m. ‘kula kregielna': Bôssel 'Bos-Kugel' H, 
Bössel C. 
Z dn., por. śrdn. bôssel 'Kegel, liinebur. bouf'l||bof'l 
f. i m. ‘Kugel, eigentl. Ding zum Werfen oder Stoßen.’ 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


boven — adv. “na górze, w górze: Stien! bowen wanná j: 
‘Herfür ragen, herfür stehen, d. i. stehen oben heraus’ H. 
Z śrdn. boven "oben, über, gegen, wider (boven <= be- 
oven). 
„ Rost, s. 122, przyp. 15; Lehr, Zapoz., s. 277, 297; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 stüjenë <= *stojěnsje. ° vånau <= *vznu. 


bödél —s. nom. sg. m. 'strzemie': ill ‘Steigbügelľ Bauc; 
a = e: begill 'Steigbiigel Baue: 

Z śrdn. bóggel||bógel m. “Bügel'. Niem. sufiks -el skoja- 
rzono z rodzimym *-z/-. Por. Polański, Morfologia zapoży- 
czen, $ 53; Rost, s. 99, przyp. 21; Lehr, Zapoż., s. 278, 295. 


SE S bógojć — bórsta 
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bógoje — 3. sg. praes. 'skręca': Bigóy "Lencken" H. 
Z śrdn. bógen ‘beugen; biegen*, por. szlez.-holszt. bógen 
"ts. ; końcówka -ojć <= *-aje(te). 


Rost, s. 133, przyp. 28 (nieściśle); Polański, Morfologia 
zapożyczeń, słownik s. v. 


bór (bair?) — s. nom. sg. m. ‘chlop, rolnik: Bór ‘Bauer H. 
bórt — nom. pl. ‘chłopi’: Bóri "Bauer, plur? H, Bóry B;,. 
bairai (?) — pl. ‘chłopi: Baurey ‘Bauren’ PS. 

Z śrdn. bur ‘mieszkaniec; chłop; obywatel; sąsiad. Koń- 
cówki pl.: -ai <= *-i, -1<=*-e. Forma zapisana u PS, jeśli 
nie jest błędem, reprezentuje pożyczkę starszą z dyftongi- 
zacją U w at. 

Rost, s. 65, przyp. 29; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$$ 34—35. 


bóreć — 3. sg. praes. szczeka: Pijahss bóre "Hund Dellt PS, 
póre O; bóhre *Hundbellen" PS; bêre ‘Bellen’ HB,; bére 
‘Heulen, wie die Hunde heißt’ H; bere? draug gegen drauga * 
‘Gegen einander heulen H. 

bórą — 3. pl. praes. ‘szczekają: berang ‘Bellen’ HB,. 

*borje(te) od *borti: pol. stare bróć się *walczyć , dł. wo- 
brojś se bronić się’, gł. wobróć so ts. , ses. brati, borję lub 
brati sę walczyć, ros. 6opómeca ‘ringen, ukr. 6opómuca 
‘walczyć’, br. 6apóyya zmagać się w zapasach. 

Możliwe jest również, że połab. pochodzi od denomina- 
tivum *boriti, *borjo, por. sła. borit sa ‘walczyć’, słe. boriti 
se "Te, 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 217, uznaje obie możli- 
wości. 

1 fås <= Tass, * Rost (sł) niesłusznie uważa za 3. pl. 
praes. 3 bórć draug gegen drauga <= *borje(te) drugo (gegen 
z niem.) druga. 


bórst' 9 — s. nom. sg. f. ‘piers’: Borstga, Borstya ‘Brust’ Baue: 
Borstia ‘Brust (peetus) H, Borstja B, Borstga B,, Borstga, 
Borstya A. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 5 


bósć — bóbam 
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Z śrdn. borst f. ‘pierś, łono”. Końcówka -9 — *-a. Palatal- 
ność £ wywołana wpływem poprzedzającej samogłoski przed- 
niej ó powstałej z przegłosu. Por. Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. Oraz $18; Rost, s. 80, przyp. 7; Lehr, 


Zapoż., s. 277. 


bósć — adi. nom. sg. m. 'bosy': bössa 'barfuB' PS, Bósa O; 
bësse ‘Baarfüßig H, Bósse B. 
*boszje: pol. bosy, kasz. best, sli. bkest, dł. bosy, gł. bosy, 
cz. bosý, sła. bosý, sie bos, sch. bós, bg. 60c, ros. 6ocóń, 
ukr. 6ócuü, br. 6ócu. Por. pir-bos. 


bóze — adi. inv. ‘zły, zła, złe: Base "Pose H; Base tgarl! 
‘Böser Mann" H; Base Sena * 'Bóse Frau H; Base ‘Zorr’ H, 
Base BBC 

bóze zobo — ‘ropucha’: Böse Sobo 'Króte Bauc; Base 
sobo ‘Kröte, d. i. Böse Pogge, Böser Frosch’ H. 

Z śrdn. böse “bös, grimmig, schlecht’. — Morfologicznie 
niezasymilowane, por. Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 81. — Zapis H Base ‘Zorn’? Rost (s. 172, przyp. 26) nie- 
słusznie wiąże z *b¿gs, por. A. Brückner, ZfsIPh, VI, s. 516. 

Lehr, Zapoż., s. 302 (niesłusznie jednak uważa za zasymi- 
lowane pod względem morfologicznym, transkrybując bözə). 


1 farl (z niem.). ° zena<= *żena. 


bóbdn — 8. nom. sg. m. 'beben': Bumbón ‘Une caisse’ EE 

Bumbón ‘Die Tromme?’ Vand, Bumbon Do; Bumbàn “Trum- 
mel H. 

no bębdn — ace. sg. ‘w bęben*: Bie! no Bumban *Trom- 
meln, d. i. auf der Trommel schlager’ H, Bunban B,, bom- 
bán B. 
"ee *na bobana: pol. bęben, dł. bubon, gł. bubon, cz. 
e GE | ES bubon, słe. bóbem, por. też sch. babanj, ros. 6%6ek 
YOha (*bgbsms), ukr. 656ex, br. 6y6en. 

| b6jë <— *bije(ta). 


bóce — braitko 49 


bóce — 3. sg. praes. ryczy: Bungse 'Briillen H, Bungze B,. 

*boče zam. *bgćt(ta) (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212): pol. gwar. bączyć, bączeć ‘wydawać głos właściwy 
bąkowi; buczeć”, słi. bgydłe, bdyćą, bgyćiś ‘summen’, por. też 
słe. bókati, sch. búkati ‘ryczeć’. 

Nosówka wtórna, pierwotnie *buk-|*buć-, por. pol. bu- 
czeć 'huczeć”, cz. bučeti ‘ryczeć, beczeć”, por. Sławski, Słownik 
et., 8. 29 i 48. 

Formę pierwotną dla połab. można też rekonstruo- 
wać *bokali, *bgće(tz); derywatem od *bokati byłoby bgkor 
(zob.). 


bókar — s. nom. sg. m. ‘bąk (ptak): Bünkar 'Rohrdommel H. 
*bokafv: derywat od *bokati, por. s. v. bóce. Odpowiedni- 
ków dokładnych brak. 


bradć — 3. sg. praes. brodzi, przechodzi w bród”: Brade ‘waden, 
durchwaden' H. 

*bryde(ta) od *bristi: stez. bristi, bfdu (brdu, bredu) ‘waten’, 
por. też pol. brnąć, sta. bńdnut ‘waten’, ste. brósti, bródem "To, 
cs. bresti, bredo "te", ses. nepróbredoma "micht zu durchwa- 
tew, ros. 6pecmi, őpeðý ‘waten, langsam gehen’, ukr. 
6pecmú, 6peðý ‘waten’. 

Rost mylnie wiąże z *brodits, por. Koblisehke, AfsIPh, 
XXVIII, s. 441—442. 


brado — s. nom. sg. f. ‘pieczeń’: Bradó ‘Ein Braten’ H. 
| Nie jest pewne, czy forma ta nie jest gen. sg. m. w funkcji 
partytywnej. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słow- 
nik s. v. 
Z śrdn. brade (||brâl|brat) t. “Braten, eigentl. das zum 
Braten geeignete Dickfleisch, Schenkel, Wade ete.. 


braitka — s. nom. sg. f. ‘czapeczka, czepek”: Broitka ‘Mütze’ 

An; Breitka ‘Haube’ Bauc; Breitka ‘Mütze Bauc; Breitka 
‘Hülle, Mütze H. 

5* 


brandevińo — brącatko ` ` 


50 
miiódóna 1 braitka — nocny czepek’: Niitziona Breitka 
‘Nacht-Mütze H. | EE 
braitkó — ace. sg. ‘czapeczkę: Breitkung 'Miitze PS. 
Może od przymiotnika śrdn. breit “breit, gross' z sufiksem 
ko Końcówki połab. -ə <= *-a, -$ = *-ọ. Por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $65. Inną etymologię podaje Rost 
(s. 54, przyp. 16) — za Kalina. 


1 *noktenaja. 


brandevińa — s. gen. sg. m. (partit.) wódki: Brandevignia 
‘Eau de Vie Pf, Brandevignia Ec; Brandewignia 'Brant- 
wein Vand. 
Zob. barvin. 


brdtse — 3. sg. praes. 'skrobie (rybę): Breisse '(Fische) schup- 
pen, d. i. rein machen H. 

*bryše(ts) od *brysati: sie brisati, briśem “wischen', sch. 
brisati, brišem ‘wycierać, obcierać, ścierać, szorować”, ses. 
por. ssbrysati, ssbrysajo ‘abschaben’, bg. 6púma ‘riffeln’. 

Rost (s. 151, przyp. 32) niesłusznie zestawia z cz. brou- 
siti 'wetzen, a za nim Szydłowska-Ceglowa, StFPS, II, 
8. 417. Radłowski daje etymologię trafna, ale błędnie re- 
konstruuje *brysi(ts) = *bryse(ts), por. RS, XXI, s. 191—192. 


brdvoi (bravai) — nom. pl. ‘brwi: Brawoy ‘Augenbrauen’ 
Baue; Brawoy *Augbrauen' H, Brawóy AB.. 

*bravy zam. *bravi (można by też rekonstruować *brsvi, 
ale wtedy trzeba by uznać zapisy za błędne zam. Braway) od 
e względnie *bry: pol. brew, pl. brwi, kasz. brew, brevje 
brew”, sti. brdojć, brdojć ‘ts’, gł. por. brjowka ‘ts’, cz. broa, 
stez. bro “rzesa', sła. por. broa Te, ses. brava ‘brew’, ros. 
Dog: pl. 6pósu ‘ts’, ukr. 6posá, pl. 6pósu 'ts.. 


DEE nom, sg. f. 'drumla, rodzaj ustnego instrumentu 
uzycznego : Brangseika "Man! "fromme H, Brangzeyka B;. 


E brącć — bredć 51 
e E 


Ce brącaik$ — ace. sg. "drumlę': dirse brangsekung no 
Rat" *Maul-Trommel H, brangzegkung B,. 

| *bręcika, *brečiko — derywat od czasownika brące (zob.). 
Rost (sł.) niesłusznie rekonstruuje acc. sg. brącćko, por. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 20; Radłowski, StEPS, 


TIT, s. 306, błędnie, por. Polański, RS, XXI, s. 186—187 
(chodzi o znaczenie). 


* dirzë brącaikó no råt <= *drži(te) brętiko na rata. 


brące — 3. sg. praes. 'brzęczy : Brantze ‘Brummer’ H, Brantze 
By. 
*bręće zam. *bręćita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 212) od *brečati: pol. brzęczeć, brzęczę, brzęczy, sti. brącte, 
brąćą 'klirren", dł. por. bfakaś ‘klirren’, stez. břččeti “tönen, 
klirren', sch. bróćati, bréčīm “knallen, knistern’, res. brečati, 
brečo “klirren, klappern’, ros. 6paydme, 6pauý “tg2. Por. 
brącatka. 


breddl— s. nom. sg. m. ‘Das Instrument, damit man den 
Ball schlägt’: Bredal ‘Das Instrument, damit man den Ball 
schlägt H. 
Etymologia niejasna. Rost (s. 93, przyp. 19) zestawia 
z fryz. bred *Brettchen', ponieważ „das Instrument besteht 
in einem kleinen Brettchen oder einem kleinen Kniittel*. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bredć — adi. nom. sg. m. ‘szeroki: w bredć pót! ‘szosa (do- 

słownie: szeroka droga)”: Bróte punct ‘Le Grand Chemin’ Pf; 
Brete punct ‘Die Landstraf” Vand; Brede punt 'Land- 
Straße’ H. 

Z śrdn. brót ‘breit’, por. w odmianie np. dê brede. Zakoń- 
czenie -č <= *-zjb. 

Rost, s. 132, przyp. 16; Lehr, Zapoż., 8. 284; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 82. 


1 mót<= *pote. 


52 brezdojć — brindot (bringot?) 


brezdojć — 3. sg. praes. 'dnieje': bresdjoje ‘taget’ PS, 

*breżżaje(ta) od *breżżgatt, por. pol. gwar. rozbryśdża się 
‘dnieje’ (z dawniejszego *rozbrzyżdża się a to = *rozbrećżdża 
się = *orzbreżżajete sę), por. też gwar. brzćzgać (brzyzgać) 
<dnieć, świtać, stpol. brzeżdżyć się 'brzeszczyć się’, brzazg 
*brzask, scs. probrezga ‘Dämmerung, Tagesanbruch”, ros. 
6pćzoicum 'dnieje, świta”. 

Polański, Etym. połab., I, s. 8—9; Rost, s. 71, przyp. 20 
błędnie. 


breza — s. nom. sg. f. ‘brzoza’: Brósa ‘Un Bouleau' Pf; Brese 
Berckenbaum' PS; Breesa ‘Birke Bauc; Bresa ‘Birke H, 
Bresa B.. 
brezdi — nom.-ace. pl. ‘brzozy: Bresóy ‘Birke, plur. H. 
*berza, *berzy: pol. brzoza, kasz. broza, słi. bř%oză, dł. 
braza, gł. breza, cz. bříza, sła. breza, słe. breza, sch. brtza, 
bg. pesá, ros. 6epësa, ukr. óepćsa, br. 6xapósa. 


brig —s. nom. sg. m. ‘brzeg’: Brik ‘Ufer H, Brik BB,B;,C. 
*berga: pol. brzeg, kasz. breg ‘brzeg, krawędź”, sH. bai 
Rand, Ufer”, dł. bfog ‘Ufer; Hügel’, gł. brjóh "ter, cz. břeh 
brzeg”, sła. breh "te: wzgórze”, gie, breg "ter, sch: brijeg "te", 
ses. brega "Ufer, Rand, Hügel, Abhang’, bg. 6paz ‘brzeg’, 
Tos. óćpez ‘ts’, ukr. 6épe2 "te", br. 6épaz “ts.'. 
O postaci brig zam. spodziewanej *breg por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 66. 


brindot (bringot ?) — inf. ‘przynieść’: Bring juth ‘Apporter Pf. 
brindojć — 3. sg. praes. "przynosi : Bringóye ‘Bringen’ H. 
brindoi — 2. sg. imperat. przynieś: Bringóy no Meis- 
kung ‘Zu Markte bringen* H, Bringoy D: bringgoy Siili 2 
"Bring Salz her’ H, bringgóy B,C; ni? bringoy nôs 4 ‘nicht 
_ führe uns H, Ny bring goy nôs Ec; bringoye nos * Müll; 
bringoya nos * Müll; brinyoye nós 4 Müll. 
brindol — praet. $g. przyniósł: Bringól "Bingen": H; 
Lgôs 5 Bringôl ‘Ich bringe an H. 


NE ELSE bringot — brok 


nn 


brindol för — praet. s 
'Herfür bringen: H. 
brindolai — praet. pl. ‘przynieśli 
ywa H, Bringalńyk B,. 
rimdolai för — praet. pl. : i: Bri Ą Ü 
“Sie bringen ihn face E Ee E 
Z śrdn. bringen ‘bringen’. Nie jest pewne, czy w polab. 
mamy do czynienia w tym wyrazie z g, czy ze spalatalizo- 
wanym pod wpływem poprzedzającej samogłoski d (por. Lehr, 
Zapoz., s. 304—306). — Zakończenia połab.: -ot <= *-att, 
-0]6 = *-aje(tz), -oi = *-aji, -ol <= *-ala, -alai <= *-ali. Przed- 
rostek-przysłówek för z śrdn. vor "vor, hervor. 


Lehr, Zapoż., s. 285; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 


g. wydobył, sprawił: Bringól wór 


: Bringalóyik ° ‘Sie brin- 


1 no matskj = *na (mais- z niem.)-kg. 2 siili <= *sole. 3 ni<= 
"ue 4 nos *nasz. 5joz<= *jaze © bringalai-jeg <= *...-jego. 


bringot zob. brindot. 


(no) brizaina — s. loe. sg. f. “w brzezince (nazwa części wsi): 
x... andre nennen diese Stücke nobrisein das ist auf Ber- 
kenbusch, da ist vor diesem auf der Heide Berkenbusch ge- 
wesen“ PS. ` 

*(na) berzinć od *berzina: pol. brzezma 'las brzozowy; 
drewno brzozy”, kasz. błezóna 'brzezina, gaj brzozowy”, ab, 
bfwęzdnń "Birkenwald', dł. bńazyna 'Birkenholz, Birkenbach, 
Birkicht', gł. brózyna *'Birkenbusch, Birkicht', cz. brezina 
*brzezina”, sła. brezina 'ts., ste. por. brezínje “tg, sch. por. 
brózovina ‘ts.; rózga; kij brzozowy”, ros. por. nazwę rzeki 
Bepezuná, ukr. 6epósuna “drewno brzozowe; rózga brzozowa; 
las brzozowy”. 


brok — s. nom. sg. m. 'ugór, odłóg*: Brok *Brach-Acker, wenns 
nur ein Stücke ist” H. Ze. j 
brokóm — instr. sg. odłogiem”: Püeli lise ' brokam "Dag 
Feld liegt brache H. 


54 brot — brotac 


broťai — nom.-aee. pl. ugory, odłogi : Brokgáy 'Brach- 


Acker, plur.” H. Š 
Pożyczka z dn., por. śrdn. brake f. ‘neu gepfliigtes Land, 


novale', liinebur. brak f. ‘Brache’, por. też adi. śrdn. brdk 
deżący odłogiem” i zwrot bråk liegen "leżeć. odłogiem”. — 
Końcówki połab. -åm <= *-smb, -ai <= *-y. 

Rost, s. 107, przyp. 33; Lehr, Zapoż., s. 275, 303; Gram. 
poł., s. 168, 166; Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 32, 34. 


1 piili lizć <= *polje leże(ta). 


brot —s. nom. sg. m. ‘brat’: Brodt ‘Bruder’ PS; Brot ‘Bruder’ 

H; Gang mia 1 Brot ‘Er ist mein Bruder’ H; Motéren 2 Brot 

` <Mutter-Bruder' H, Brod B,; Lgolen 3 Brot 'Vaters-Bruder" 
H, Brod BB,B,. 

brota — nom. pl. bracia: Brotia ‘Bruder, plur.” H, Bro- 
tya B,C. 

*brats (||*bratrs), *bratsja (pierwotnie coll.): pol. brat, 
pl. bracia, kasz. brat, pl. bracó, sti. brat, pl. brãcå, dł. brat, 
pl. por. bratśa, gł. brat, pl. por. brata, cz. por. bratr, stez. też 
brat, sła. brat, bratia, słe. brat, sch. brat, pl. braća, bg. 6pam, 
pl. 6póma, ses. brata (||bratra), ros. 6pam, pl. 6pómea, ukr. 


6pam, br. 6pam. 


É ją müi = *je(sta) moje. * moterón = *malerina 3 lolón= 
lalino. 


Se — s. nom. sg. m. ‘braciszek’: brotatzak ‘Brüderchen’ 
1° 
*bratelska — deminutivum od brótac <= *bratvce za po- 
mocą sufiksu *-sk+ Dokładnych odpowiedników w innych 
E słow. brak, por. dł. bratśiśk ‘braciszek’, pol. bra- 
ciszek. 


Sg —s. nom. sg. m. ‘brat, braciszek”: Brudatz "Un frere Pf; 
Se Der Bruder Vand, Briidatz Do; Brotatz "Bruder" 
auc; Brótatz ‘Bruder, kleiner Bruder, Briiderchen* H. 


bródegam — brózd'ćl 55 


*bratvce: pol. gwar. braciec, cz. rzadkie bratec, ste. bratec 
sch. bràtae, bg. 6pámeu, ros. 6pámeu. : 
Deminutivum od brot (zob.) — *brats. 


bródegam — s. nom. sg. m. ‘narzeczony; mąż”: Bróttegan ‘Un 
epoux' Pf; Brettegan "Der Bräutigaw Vand; Breddigam 
*Brautigam H. 
Z śrdn. briidegam m. ‘narzeczony; mąż”. 
Rost, s. 60, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 278; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


bródo —s. nom. sg. f. broda, podbródek; gardło: Bróda “Le 
gosier Pf; Bróda ‘Die Kahle Vand; Bródaa ‘Kinne PS, 
Bróda J; Breda 'Kinn' Baue; Breda 'Kinn H. 

*borda: pol. broda ‘dolna część twarzy i zarost na niej”, 
kasz. broda ‘broda’, sti. brewędd "Bart: Kinn’, dł. broda "te, 
gł. broda "rei, cz. brada ‘ts’, sta. brada 'ts., ste. brada ‘ts, 
sch. bráda ‘ts’, ses. brada ‘Bart’, bg. ópadd "te: Kinn’, ros. 
6opo0d 'ts., ukr. 6opodd 'ts., br. 6apadd `ts.'. 

O rozwoju grupy *tort w tym wyrazie por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., 8. 65. 


bródavaićo — s. nom. sg. f. ‘brodawka, sutka u piersi’: Breda 
weitza ‘Wartze an der Brust’ Baue: Bredaweiza *Wartze' H, 
Bredaweicia B,. 
*bordavica: pol. por. brodawka, kasz. brodóvka |bar- 
dóvka ‘brodawka’, sti. bółddicń *Brustwarze', dł. brodajca 
*Warze; Feigwarze', cz. bradavice ‘brodawka; brodawka pier- 
-siowa, sutka’, sta. por. bradovica ‘Warze’, ste. bradavica ‘ts., 
sch. bradawica ‘brodawka; sutka’, bg. 6paddeuya ‘brodawka’, 
ros. por. 6opoddeka 'tg., ukr. por. 6opódaeka 'ts., br. por. 
6apódayka "Të, . 
O rozwoju grupy *tort w tym wyrazie por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., 8. 65. 


brózdól — s. nom. sg. m. ‘klin w radle lub w plugu’: Bróstgfll 
Keil, am Pfluge oder Haken’ H, Bróstgill BB,B;C. 


56 briider — briigo||briiko ` ` 
B. Szydłowska-Ceglowa zestawia z cz. ndbrazdnik ‘klin 
u pluhu’, ros. sabopozénnux, 3a6opóznuk ‘kliny do regulo- 
wania szerokości czy głębokości orki” i rekonstruuje *borzgale 
(na podstawie informacji ustnej; w Pam. Stow., HT, s. 68, 
rekonstruowała *borzgole). 
Niepewne. Ale jeszcze mniej prawdopodobna jest ety- 
mologia Rosta (s. 127, przyp. 21). 


briider — s. nom. sg. m. ‘żebrak’: Brüder “betler PS; Priter 
*Betler H, bryter B;. 
Z śrdn. broder m. brat, zwłaszcza brat zakonny”. Stadium 
pośrednim między znaczeniem śrdn. a połab. było zapewne 
‘brat zakonu żebraczego”. 


briiderainko — s. nom. sg. f. ‘głóg’: Priitereincha *Hambutten 
von WeiBdorn, d.i. Bettel- oder Pracherbeere H, Briide- 
reincha PB. 

Pozostaje w związku z briider ‘żebrak’ i jest kalką dn. 
Pracherbeere (dn. Pracher 'żebrak'”). — Sufiks -ainka = 
*_inaka. 

Rost, s. 119, przyp. 10; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 73. 


briuderska — s. nom. sg. f. żebraczka: Priterska 'Betlerin' H, 
briiderska B,. 
| Derywat od briider ‘żebrak’ za pomocą dn. sufiksu -ske 
(|-sche) zidentyfikowanego z sufiksem pochodzenia rodzi- 
mego *-ska. 
Lehr, Zapoż., s. 299; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
57. 


briiga ||briika — s. nom. sg. f. ‘most’: Briigga ‘Brücke HB); 

Briica ‘Un pont Pf, Briieca Ee; Briieca ‘Die Brücke’ Vand. 

Pożyczka, por. śrdn. brügge f. most”, niem. Brücke f. ‘ts? — 
Końcówka -ə <= *-a. 


Lehr, Zapoż., s. 300; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. v. 
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bruk — s. nom. sg. m. ‘użycie, użytek”: Brük ‘Gebrauch’ H. 
Z śrdn. brûk m. ‘Nutzung, Gebrauch’. 
Lehr, Zapoż., s. 288. 


brükə — zob. briiga. 


briiklik — adi. ‘zwyczajny’: Bruklik ‘Gebräuchlich’ HB}. 
Z śrdn. brukelik ‘unbeschränkt nutzbar; gebräuchlich, 
wie es Brauch und Sitte ist’. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


briikot— inf. ‘używać: Brikót “Brauchen H. 
briikoje — 3. sg. praes. używa: Briikoy Gebrauchen H, 
Brukóy B. 


briikona — pte. praet. pass. ‘użyte: Brikóna "Ge: 
braucht H. 

Z śrdn. brüken ‘potrzebować; używać, posługiwać się;. — 
Zakończenia połab.: -ot *-ati, -ojć = *-aje(te), -onə = 
*-anoje. 

Lehr, Zapoż., s. 288, 297—298; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, $ 101 i słownik s. v. 


briikożo — s. nom. sg. f. ‘spodnie’: Bruchúsa La Culotte Pt; 
Bruchusa ‘Hosen’ Vand; Briiekhose ‘Hosen’ PS; Briickose 
‘Hose Baue: Briikosa "Hosen" H, Brikosa B;. | 
Z śrdn. brókhóse f. “anges Beinkleid, Hose mit 
Strumpf. — Końcówka połab. -2 = *-a. | 
A. Leskien, AfslPh, XXII, s. 141; Lehr, Zapoż., g. 279, 
296; Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


briit—s. nom. sg. f. ‘narzeczona’: Brüt ‘Une promise: KR 

Brüt ‘Die Braut Vand; Brüdt ‘Braut’ PS; Brüt Braut > 

7 śrdn. brał f. narzeczona; żona. Forma morfologiczni 

niezasymilowana. | | i 

SE s. 60, przyp. 8; Lehr, Zapoż., 8. 287; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 3. 


58 buk — bib a> SE 
RE 


buk —s. nom. sg. m. piasta (u koła): Buck ‘Nabe Baue: 


bukk ‘Nabe’ H. 
Pozostaje najprawdopodobniej w związku z śrdn. bůk 


m. ‘Bauch, Rumpf, Körper’. | 
Rost, s. 138, przyp. 17; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


słownik s. V. 


bunta — adi. nom. sg. f. pstra: Bundia reibó* "Une truite’ 
Pf; Buntia reibó ‘Forel’ H. 

Pożyczka, por. szlez.-holszt. bunt, buntig ‘“mehrfarbig’, 
liinebur. buntlich "te" Podstawą było zapewne buntige, 
które poprzez redukcję ¿i dało buntge, a to przeszło w bunt-. 
Końcówka -ə = *-aja. Zestawienie bunto rdibo ‘pstrąg jest 
kalką niem. Buntaal. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 20. Imaczej Rost, 
s. 41, przyp. 10; Lehr, Zapoż., s. 287, 306. 


1 rdtbo = *ryba. 


biib — s. nom. sg. m. ‘bób’: Bube ‘Bohne’ An; Piib ‘Bohnen’ 
Baue; Piib ‘Bohne’ H (2 razy). 

biizć biib — wawrzyn, laur: Püsebîp! ‘Lorbeer’ ED 
Piisebiiwe 1 B.. 

biibaż |biibo — gen. sg. (partit.) *bobu': Boipey "Des 
iebfves' Pf; Biipey ‘Bohnen’ Vand, Biipoi Do; (u Henniga 
por.: „Bohne: Pib. Doch wird die Silbe ba oder bey ge- 
meiniglich darzu gesetzt und Pübáy ausgesprochen“), Piiba, 
Pübey B,. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, § 2; por. też tegoż 
autora Polabica, II, s. 192—193, gdzie jednak o formie 
biibaj inaczej. Inaczej formy biibo i biibai objaśniali Rost 
(8ł.) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 165. 

a *bobs, *bošsjo boba, *bobu|*boba: pol. bób, kasz. bób 
| Sti. bóub ‘Saubohne, Puffbohne (Vicia faba), dł. bob 

ohne, bes. Saubohne bez. Pierdebohne', gł. bob *Bohne 
(Phaseolus), cz. bob ‘bób’, sła. bób "tor, słe. bób *noneBoit 


606, sch. bob ‘bób’, bg. 606 "Fa", ron 606 'ts., ukr. 6i6 
"ts. , br. 606 "toi. 


L büzë biib <= *bożbjb ... 


bückə— s. nom. sg. m. 'safanduła, człowiek ospały : Piitzea 
“der so schlifrig hergehet> PS. 

Rost (s. 70, przyp. 1) zestawia z niem. butz, butze i dn. 
butt, bott ‘stumpf’; Brückner (ZfsiPh, VII, s. 39) z pol. potka 
‘cunnus’. 

Etymologie niepewne. Sufiks prawdopodobnie -kə <= 
*-ka. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. e 


biig— s. nom. sg. m. ‘bóg’: Treis! büë "Dien Vous benisse; 
Bon jour” Pf; Trels 1 büè "Bon soir Pf; Dreis 1 bück ‘Guten 
Tag’ Vand; Trois: buk "Guten Tag Vand, Freisbiick * 
Do; Treisbuc* "Gott helfe euch Vand, Freisbiick* Do; 
Bug heybarro 3 "Gott bewahr” PS; Biig "Gott" Baue; Treise 1 
Bigg ‘Gott helffe euch? Baue; Terrijanótze* Biig 'Drey- 
einige Gott H, biigg ©; Bug Gott H, Bük B,; Drause 5 
Biig "Gott helffe euch H; Drause$ bük "Gott helff euch’ HB,. 

(vit) biigo — gen. sg. (od) boga: witt biggó "von Gott 
HB,; cik gang menó wit Biiggó woysaróna * “Dies ist mir 
von Gott ausersehen* H, Biggó BO: wit Biiggo eypadóna ? 
"Von Gott abfallen' H. 

biidau — dat. sg. bogu: Badyote* Budiaw 'Betet Gott 
an H, Bukiaf B, biidyaf C, bittgave B;. 

biigo — gen.-ace. sg. ‘boga’: bóde* biggó ‘Gott bitten’ 
HB.. t 

(no) biig — ace. sg. '(na) boga: Denkóye™ no Biig 
*Denck an Gott H, Bück B;. 

(sd) biiddm — instr. sg. '(z) bogiem”: Pol" sabiit góme 
‘Nous avons bu à votre santé Pf, sabiit góome Ec; Sabii- 
góme ‘Grand mercy” Pf; Sabiiggóm ‘Segne Gott, is 80 
viel als in Gottes Nahmen* Baue: Sa Biiggam ‘Mit Gott H, 
Sabiggóm B,, Sa Biiggóm B,C. 

Leet -= Ge pl. ‘bogowie’: Büzáy ‘Gott, plur. H. 


60 bükvait 

DD aen  — — 
pl. ‘bogów’: Toy nemas met drautsig bütgiw 
hthaben andere Götter neben 


biid'iiv — gen. 
likoam mane ‘Du solt nic 
mir H, biitgif B,B,C; Biigiw "Gott, plur. H. 

*boge, *(ota) boga, *bogu, *boga, *(na) boga, *(sz) bogamb 
(zam. *bogomv, por. Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 162— 
163), *bogi, *bogovə: pol. bóg, . kasz. bóg, sti. bóug, dł. bog, 
gł. bóh, cz. bůh, sła. boh, ste. bog, sch. bóg, ses. boga, bg. 60e, 
ros. 602, ukr. Oé br. oz. 

O formie dat. sg. biidau por. Vaillant, RES, XII, 
s. 232—4; Polański, LP, VI, s. 156—166 (inni inaczej, 
por. np. Rost, sł.). — Formę Biizdy (nom. pl.) Rost (sł.) 
niesłusznie czyta inaczej, por. już Schleicher, s. 185, w. 7, 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 164. — Zapis Henniga: Biig, 
plur. Biigiw "Gott", Biidgiw B, przedstawia chyba formę 
biidiiw wyrwaną ze zwrotu tdi ne-mas drauzey bid un, a nie 
nom. pl, jak przyjmował Schleicher (s. 114, w. 5) a za 
nim Rost (sł.) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 165): nie 
zdarza się bowiem w zasadzie opuszczenie w pisowni Hen- 
niga wygłosowego -ć po spółgłosce dźwięcznej, por. Po- 
lański, Polabica, I, s. 113—123. 

1 draiz<= *drużi. ? Błąd zam. Treisbiick = draiz biig. "ai: 
baroi <= *ubaraji. * tariiijanoct = *trojejednaćejve. 5 drauzë = 
*drużi. © cig ją mane vit biigo voizorena <= *ćego je(sta) menć 
ots boga  vyzerenoje. 7 aipadent <= *upadenbje. 8 badoitć 
(z niem.). ° bedć (z niem.) 19 denkojć (z niem.). 1 pdl = 
*pila. © tái ne-mos met draugëy biidiiv likåm mane <= *ty ne- 
OZ jemeti drugiye (zam. *drugyjiye) bogova (lik- z niem.)-4mb 


biikvait—s. nom. sg. m. ‘gryka, tatarka': Biikweit 'Buch- 
weitzen' Baue; Biikweit 'Buchweizen' H; Biikweit 'Heide- 
korn" HP. 

Z dn., por. liinebur. bouk-weit m. *Buchweizen', szlez.- 
holszt. book-weet (|| -weten, -wiet) m. *ts., śrdn. bók-wćte 
m. “ts”. Por. też w kasz. bukvita 'tatarka'. 

Rost, s. 88, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 279, 285, 311; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 
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bükvaitně — adi. nom. sg. m. 'gryczany, tatarezany': Beuk- 
weitna tijósóhr ! *Buchweitzen Grütze PS, biickweitna O; 
Biikweitene tgesargo*  *Buchweizen-griitze H, Bük- 
weitena A, Biikweitene B. 


Derywat od biikvait (zob.) ‘gryka, tatarka” za pomocą 
sufiksu *-bnajb. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 85. 


1 £ósór (zob. s. v.). 2 tósafo (zob. s. v. £ó8ór). 


I. bükvoi — s. nom.-acc. pl. 'bukwa, bukiew: Biickwoy 
‘Buch-Eichel’ Bauc. 

Pożyczka, por. śrdn. bók n. ‘owoc buku', bóke f. ‘buk’, 
stsas. bôk ‘owoc bukvu’, bók f. buk’, lünebur. bouk ‘owoc 
buku, böük f. ‘buk. Z tego samego źródła, ale chyba nie- 
zależnie od połab., zapożyczone też do innych języków 
słow., por. pol. bukiew ‘owoc buku”, cz. bukev||bukva *ts., 
sła. bukva ‘ts? — Końcówka -voi <= *-wy. 

Lehr, Zapoż., s 279, 309; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, $ 12 i słownik s. v. 


II. biikvoi—s. nom.-ace. pl. ‘książka’: Biickwói ‘Un livre Pf; 
Wildia 1 Biickwói "La Bible. Cela veut dire: Le grand livre’ 
Pf; Móla? Bückwói ‘Un livre des Chansons. Cela veut 
dire: Le petit livre; Car les Vandales mont que cette dif- 
ference, pour distinguer leur livres’ Pf; Bukwóy ‘Buch’ H. 

Zapis PS Biickwa ‘Bücher’ może należy czytać bükvə 
(Lehr, Zapoż., s. 309) lub — co bardziej prawdopodobne — 
biikvoi, por. u tego zapisywacza Rato = rdtoi, holjo = olot, 
Sumba = bot (Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 19—20). 

Pożyczka, por. śrdn. bók |bńk n. *książka”, stsas, bók f. lub 
n. ‘ts. Chyba niezależnie od scs. buky, -sve ‘litera’, bg. 6ykea 
‘ts? — Końcówka -voi = *-a0vy. 

S Lehr, 1. e.; Polański, Morfologia zapożyczeń, $Š 12, 51 
i słownik s. V. 


1 will <= *velikyjć °? molo = *malyjć. 
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biiló —3. sg. praes. ‘boli’: Biihle ‘wehe thun? PS; Bile! 
‘Wehe H. FC poj 
ni büli-më — nie boli mię: Ni piiglie mne niitz* 'Je 
me porte bien" Pf, piglie Ec; Ni biilim nits ° ‘Es thut mir 
ganz nicht Wer H. A = 

büli-të — boli ode: tyit? Bülite ‘Wo thuts weh?” H, 
Bulite HB. së: S 

bloen — pte. praes. act. ‘bolące („wrzód“): Bülangs 
‘die Rose * PS, Biilangs O; Bilangsa ‘Geschwür H. 

*bole zam. *boli(tə) (por. T. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211—212), *ne-bole-me, *bole-te, *bolętjeje od *boléti: 
pol. boleć, boli, kasz. boelec, bæli, sti. bolec, dł. boleś, boli, 
gł. boleć, boli, ez. boleti, boli, sła. bolieť, ste. boleti, sch. bóljetź, 
béit, ses. bolóti, bolita, bg. osú, ros. 6onémeb, 6oańm, ukr. 
6onimu, 60mm, br. 6aaćyb. 

1 Rost (sł.) niesłusznie uważa za rzeczownik bił = 
*bols. 2 nics *nećeso. 3 ted<= *kade. * Por. Rost, 8. 78, 
przyp. 15: „Rose = Bezeichnung für eine bestimmte Krank- 
heit“. 


biisa — s. nom. sg. f. ‘strzelba, karabin': Biissa, Bussa 'Biichse 

(Pirsch-Biichse) H, bissa B,; Bussa ‘Gewehr HB.. 

büse — nom.-ace. pl. ‘strzelby, karabiny’: Bussê “Ge- 
wehr, plur? HB.. 

Z śrdn. büsse f. ‘puszka, skarbonka; strzelba; armata’. — 
Końcówki połab.: -9 <= *-a, -e = *-£¿. 

Rost, s. 99, przyp. 25; Lehr, Zapoż., s. 287, 294, 296; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 22, 43. 


büst — inf. *bóść, kłuć; gryźć (o muchach)': bist ‘Stechen’ HB. 
bude — 3. sg. praes. 'bodzie, kłuje; gryzie: Bide 'Ste- 

cher H, Byde B.. 
biidąco — pte. praes. act. f. 'kłująca; gryząca: Póńdanza 
Mauchó * *Stechende Fliege H, Piidanza B,, Piidanze C. 
*bosti, *bode(te), *bodotjaja: pol. bóść (bość), kasz. bòsc 
"bóść”, sti. bęsc, boda ‘stossen’, gł. bosé "ter, cz. stare bústi, 
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bodo *bóść, kłuć, żgać, sła. por. bodat ‘stechen’, ste. bósti 
Rey sch. bòsti, bódem "re", ses. bosti, bodo ‘ts’, bg. 6006 
ts., ros. 6ocm4, 600% 'ts., ukr. 60cm, 6oày "ta". 


l mauyo = *"muya. 


butą — ace. sg. f. “zdobycz, łup’: Bitang ‘Beute H; Wilkung! 
Bitang ‘Große Beute H, Bitang B. 

Z śrdn. büte f. “Tausch, Wechsel; Verteilung, Anteil; 
Beute’, por. też lünebur. büt f. ‘Beute, Gewinn. — Koń- 
cówka połab. -q = *-o (palatalność t tłumaczy się wpływem 
poprzedzającej samogłoski, por. Lehr, Zapoż., s. 307). 

Rost, s. 96, przyp. 9; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
$ 41 i słownik s. v. 


1 vilkġ <= *velikoją. 


biiton —s. nom. sg. m. ‘bocian’: Bútehan "Une Cicogne* Pf; 
Buńtjen ‘Storch? An; Biichan "Der Storch” Vand; Biitgan 
‘Storch’? Bauc; Biitgam (!) "Storch H, Biitjan BB,B,, Büt- 
gan O; Biitgan "Der Storch” H, Butgan Ec. 

biitenć — nom. pl. ‘bociany’: Biitena ‘Storch, plur. H, 
Bitóna B;. 

*botóna, *boteni: dokładnym odpowiednikiem jest dł. bó- 
Aen, może i pol. bocian; poza tym występuje w różnych 
postaciach, por. dł. też bóśam, bóśon, gł. baćon, pol. gwar. 
bucień, bocuń iin., sła. bocian (z pol.), ukr. 6oyńn, boyán 
(z pol.), br. 6ayńn (Z pol.). Dalsza etymologia niepewna, 
por. Sławski, Słownik et., s. 38. 

Polański, Polabica, II, s. 197. Inaczej, ale nieprzeko- 
nująco rekonstruuje T. Lehr-Splawiñski w Gram. poł., 8. 42. 


büvot—inf. ‘budować’: Biwót ‘Bauer’ H. i 
büvə — 3. sg. praes. ‘buduje’: wan ! biwa 'er bauet' H. 
biivona — pte. praet. pass. *(zybudowane : Biwóna "be: 

bauet” H; Biwóna 'Gebaue, Gebäude H. 4 | 
(kd) biivońć — subst. verb. ‘do budowania: Lgós ka- 
biwonia ‘Bauholz’ H, kabiwónia B, kabiwónge By. 


6 
Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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Z śrdn. bauen budować . Zakończenia połab.: -ot = *-ati, 
-ə £= *-aje(ts), -onə = *-anoje, -ońć = *-anżju. Przyimek 
kd <= *koa. i s ° 

Rost, s. 94, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 288, 297, 301; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 101, 104, 111, 113, 


1ydn<= *ona. ° los ze *lëss. 


biizacak —s. nom. sg. m. ‘bóg, bozia: „Und wenn sie eine 
sonderbare Liebe und Ergebenheit gegen Gott an den Tag 
geben wollen, sprechen sie gar Biisatzak* H. 
*bożećwka — deminutivum od bizac <= *bošses (zob.) lub 
od *bożskz; por. pol. bożeczek 'bożek (pogański), słe. bóżcek 
"der Arme’. 


biizą — s. nom. sg. n. “obraz, obrazek (święty); figurka; lalka : 
Biisang ‘Bild. Wird eigentlich gebraucht von Bildern der 
Heiligen. Andere Bilder sind ihnen nicht gros bekandt 
gewesen H; molyona 1 Biisang *Gemahlt Bild” H. 
biiżgła — nom.-aee. pl. ‘obrazy, obrazki; figurki, lalki’: 
Büsejunta “Bild, plur” H, Büsegünta B,; Biisejungta 
“Puppe. Kommt her von Büsatz, Gott, und Sjunta 2, oder 
Sjungta, Heilig: maßen die Bilder der Heiligen auch so 
genennet worden, gleichsam Gottes-Bildchen, oder Heiligen- 
Bild, und stammen die Puppen sonder Zweiffel von dem 
Gebrauch der Heiden und andern aberglaubischen Leuten 
her, welche im Gebrauch gehabt, sich mit ihren Gótzen- 
Bildern in kleiner Form zutragen, darzu sie ihre Kinder 
von Jugend auf gewehnet. Wovon man die Ausleger des 
XXV. Cap. des IV. Buchs Mosis nachsehen kan. Stat 
deBen haben die Papstler die Pergamenten Bilderchens 
aufgebracht, welche sie unter die Kinder auszutheilen 
pflegen H, Biisegunta B,. | 
*bożę, *bożęta: pol. gwar. bożę "mały, młody bożek”. 
' Przeniesienie znaczenia w połab. z "bóg, bożek” na ‘obraz, 
figurka przedstawiająca boga i w ogóle świętego”, a potem 


EAN Nec SEWER AMJ 
w „ogóle "obraz, figurka” nie nasuwa trudności, por. pol 
dziecinne bozia ‘Bóg’, ‘Matka Boska’ i *obraz święty”. == 
Nom.-ace. pl. biiźgto zam. *biizgto na skutek drugorzędnego 
wprowadzenia Z w miejsce z przez analogię do normalnej 
w tym typie rzeczowników wymiany spółgłoski niepala- 
talnej w sing. na palatalną w plur. i deminutywach, por. sg. 
stiną, pl. stińóto, zribą, pl. zribgto, por. F. Lorentz, AfslPh, 
XXIV, s. 12; T. Lehr-Spławiński, SO, IX, s. 353. 


1 molona = *mał-anoje (mal z niem.). * Objaśnienie ety- 
mologiczne Henniga błędne. 


biize —adi. nom. sg. m. ‘boży; pobożny’: biihse Schlawack 1 
frommer Mensch H, biichse O; Biise 'Góttlich H; Biise 
Moagt gang Wiltge* "Gottes Macht ist erof H; Biise 
Woatrik 3 ‘Gottes Sohn H. 

biize büb — ‘wawrzyn, laur: Piisebip ‘Lorbeer H. 

biizć vål — ‘żuk, krówka (Geotrupes): Biise Woal 'RoB- 
Käfer H. 

biize vdliivć — nom. pl. 'żuki*: Biise Waliwe ‘Roß-Käfer, 

==plur H. 

büzə — nom. sg. f. 'boża, boska: Biisa Motay * Gottes 
Mutter H. 

büzə daisko ‘Stół Pański, komunia: Biisateisko “La 
St. Cene Pf; Jutsan heytka5 Biisateiskó "Nous irons à la 
Gene Pf; Bisa deiskó ‘Das Nachtmal Vand; Biissedeisto 
*Gottestisch" PS, biissedeissto J; Biisadeiskó “Das H. Abend- 
mahl, d. i. Gottes Dach H, Bisadeiskó B;. 

kd biizć daisie — dat. sg. “do Stołu Pańskiego, do ko- 
munii’: Jotzang erde? ka Biisadeisdć “Ich will zum Tisch 
des Herrn gehen” H, Bisadeisde B;; Kabiise Deiste “Heilige 
Nachtmal, i. e. Zu Gottes Tische’ HB,; Ka büse deisté 
‘Nachtmal, d. i. zu Gottes Tische’ H. : 

biizë — nom.-acc. sg. n. boże, boskie’: wa ° Büse Jeo- 
mang 7 ‘in Gottes Nahmen' Mit; Biise Sliwi ` "Wort Gottes’ H. 

*bożvjv, *bożvje boba, *bożsje vola, *božiji volove, *bożsjaja, 
*bożvjaja (disk-a, disk- Z niem.), *k% božiji (disc-)ć, wa 
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pol. boży, kasz. bæži boży”, sH. beżł ‘göttlich; verstorben, 
selig’, dł. bóžy ‘göttlich’, gl. božt 'ts., Gottes y 02. boží boży’, 
gła. bo#í ts. , słe. bóčji ‘Gottes, góttlich”, sch. bośjź ‘boży’, 
ses. božije "Gottes, Gott gehörig, göttlich’, bg. 6óscu "te, 
ros. 6óncuŭ ts. , ukr. 6doicuń "ter, br. 60dicbi 'tS. . 


1 cldvok <= *ćelveks. ° mot ją pilte = *(moxt z niem.) 


je(sta) velikajb. 3 udtriik<= *otroka.  * motat & "mah. S jo 
cą ait<= *ja zatjo ili. *va= ra, ”jaimą<= *jemę.  *skivii <= 
*slov0. 


biiżoc —s. nom. sg. m. bóg: Bisatz Dieu Pf; Biisaz Gott 

Mit; wargne' Biisaz ‘Gott der H Mit; my" Biisaz Mein 
Gott Mit; Biisatz Müll; Biisatz "Gott Vand; Biihsatz 
"Gott Baue; Biisatz "Gott H, Büsatz B,; Büsatz Gott H; 
Büsatz eybaróy 3 "Gott behüte eueh' H; Wàrehene 1 Büsatz 
‘Der Höchste Gott H. 

biizćć — dat. sg. bogu: wargniime* Buste "Gott dem 
Herrn’ Mit. 

biizća — (gen.-)ace. sg. ‘boga’: techung Biisje wir diat 5... 
*wolten Gott streichen Mit; Moroia ... soikas Biisie ° 'Ma- 
ria... suchte Gott Mit. 

*bożvcb, *bożeeu, *bošsea: pol. bożec *'bożek, bóg pogański”, 

` stez. božec "Ge, 

Co do formy dat. sg., por. Rost, s. 48, przyp. 8; Trubetz- 
koy, Polabische Studien, s. 19. Formę gen.-ace. sg. Rost 
w sł. interpretuje inaczej. 


s= We of ynsje- > müi *mojb. 3 aiboroi <= *uba- 
taa Marynume <= *vfynomu. 5 (eng biizća virdot <= *yətěyo 
božsca vrgati. © moraja sotkas = *marija (suk- z niem.)-aże. 


biiżźgil i — s. nom. sg. n. ‘obrazek (święty) : Biisejingti ‘Ein 
klein Bildchen. Wird eigentlich gebraucht von Bilder der 
Heiligen. Andere Bilder sind ihnen nicht gros bekandt 
gewesen’ H, Büsejûngtgi B,, Biisejungti C. 
*bożętako: pol. gwar. bożątko "mały, młody bożek”, ros. 
60ocdmko “chrzestny ojciec”. — Deminutivum od biizą (zob.). 


baucć — bolak e 
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bauce—3. sg. praes. szczeka: Bigautza “Beler H, 
Bijautza B, bejauza B,; Piâs 1 bijauza "Der Hund belt H. 
bauca — 3. pl. praes. 'szczekają': bilgautzang "Bellen" B, 
(przekreślone). 
Dźwiękonaśladowcze. Lehr-Splawiñski w Gram. poł., 
s. 95, trzecią os. pl. rekonstruuje błaucą <= *bljutę(ta), co 
nie jest konieczne, ponieważ w pisowni zabytków połab- 
skich nieraz j oddawane jest przez lg, por. np. Lgôs = joz = 
Hoen “ja. — Dokładnych odpowiedników połabskiego Kaucć 
w innych językach słow. brak, por. jednak pol. miauczeć 
(o kotach), buczeć, czes. bučeti 'buczeć, ryczeć, sch. búčati 
"*huczeć, hałasować itp. 


I. boló — adi. nom. sg. m. biały: Bióla “Blane Pf; bjohl 
“weiße PS; Byóla perendan t “Grüne Donnerstag’ H, Bióla 
B,; Bióla netiparr * “Weißer Sommer-Vogel H, Byóla B, 
Byóla B,C; Bióla "Wei H, Byóla B;, Byóla BA. 

Kolo —nom. sg. f. biała”: Byola reibo 3 "Weibfisch Baue, 
*b¿]ejo, *bólaja: pol. biały, kasz. bjeły, st. bjduli, dł. 
bóły, gł. bóły, cz. bílý, sła. biely, ste. bét, sch. bijeli, ses. bela, 
bg. ban, ros. Beau, ukr. 6lnuić, br. 6618. 
1 peróndan <= *peruna-dbne. 2 netiipar <= *netopyrb. 3 rdibo = 
*ryba. 


II. Kolć — ‘trojak (pieniądz wartości trzech groszy): Byóle 
‘Dreyer (3 Pf. Stücke), d. i. Witter H, Byóle Bı. 

*bólsjv (por. s. v. Bolć I.). Dlaczego tę monetę tak na- 

zwano, dokładnie nie wiadomo. Widocznie bywała ko- 


loru białego. 


dolok —s. nom. sg. m. ‘białko’: Byólak 'Byer-weis' Bauc; 
Byólak 'Byerweib” H, Bjólak B, Byólak BO, 
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*bólaka: kasz. bjółtk, sti. bjalk, dł. bełk, gł. bełk, cz. bílek, 
bg. por. 6eamók, TOB. 6enók, ukr. 6inók, br. 684óx. 


i _ n. klepaczka do Inu, przybijaczka, płocha : 
S os E INRE H; Biordi B, Byordy B;, Byordi B,, 
Tr pol. bardo “plocha, trzeina polupana drobno, sta- 
wiana w przybijaczkę, którą zbijają płótno’, sli. bjdrdo 
‘die einen Zoll dicken Bootsplanken', dł. bardo Weber- 
kamm (in der Lade des Webstuhls); Sahwingeblatt zum 
Flachsschwingen’, cz. brdo 'przybijaczka, płocha , Stez. brdo 
‘Hügel’, sta. brdo "Gëpno: yrëc’, ste. brdo ‘Hügel, SE 
Weberkamm’, sch. brdo ‘góra, wzgórze”, pl. břda grzebień 
tkacki, przybijaczka, ramka tkana, bg. Gepdo “wzgórze, 
pagórek; przybijaczka, płocha', ros. óćpdo 'ts., ukr. 6ćpóo 
‘ts’, br. 6ćp0a "Te", 


C 


cabdr — s. nom. sg. m. 'ceber': Zabbâr ‘Zober, Klein Küfen' H, 

` Zabar B, Zablár C, Zabar B,; Zawâr ‘Klein Küfen’ HB,. 

*ćvbars: pol. ceber, stp. też czebr, czeber, czber, cz. dźber, 

dźberu 'ceber', stez. ćber, gen. ćebra||ćbera ‘labrum, orca, 

sła. dźber 'ceber', sie, čebèr *Bottich; Sechtzuber; Speck- 
kiibel', sch. ćdbar 'ceber, cebrzyk, bg. uć6sp "ta". 

J. Koblischke, Slavia, II, s. 277—278. Rost (sł.), a za 

nim 8. Reczek (s. 183), błędnie uważają za pożyczkę z niem. 


caipdl— s. nom. sg. m. ‘cebula’: Zeipalt ‘Zwiebel H, Zéi- 
palt B,. 
Pożyczka, por. szlez.-holszt. zippel||ziepel||ziepoll m. if. 
‘cebula’, 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v, 
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caist — adi. nom. sg. m. czysty”: Seist lgón 1 ‘Rein Flachs H; 
Tzeist ‘Sauber H. | 
caistó — nom. sg. m. ‘czysty: Tzeiste "Reusch H; 
Kristus gang tzeiste prise Ggróchi* ‘Christus ist rein von 
Sünder H. 

*dista, *Čistajo: pol. czysty, kasz. čésti, sti. Gistż, dł. cysty, 
gł. čisty, cz. čistý, sła. disty, słe. čist, sch. čisti, BCS. Čista, 
bg. uucm, Yo8. uńcmeń, ukr. uúcmuŭ, Dr. ubicmbt. 

Forma caist może polegać też na błędzie pisarza, tj. na 
opuszczeniu wygłosowej samogłoski, por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 196. 


1 Tám <= *lena. ? Kristus ją caistć priz greġiv = *... je(sta) 
óisteje perza greyove. 


caiste — adv. ‘czysto’ : Tzeisté ‘Rein’ H, Ceisté B,, Tzeiste BB;. 
*čistě: pol. i stare gwar. czyście ‘czysto, bez skazy, bez 
zarzutu; zupełnie, całkiem; doskonale, wyśmienicie”, cz. čistě 
*czysto”, sha. Čiste 'ts., dł. cyśće "Te, gł. Gage “ts, BOS. čistě 
"18. . 


catstóć — 3. sg. praes. *ezyści': Tzeissle! “Rein macher H, 

Tzóisle B,, Tzeisle B,; Tzeissle * ‘Säubern? H, Tzeisle Bə. 

*čiste zam. *disti(ta) (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 

s. 210—213) do *distiti: pol. czyścić, kasz. 688060, Sti. Giśóle, 

čiščą, dł. cysćiś, gł. čisćić, cz. čistiti, sła. čistiť, słe. čistiti, 

sch. čistiti, ses. čistiti, bg. uúcma, TOS. uńcmumb, ukr. uúcmumu, 
br. ubicytyb. 


1 Błąd zam. Tzeisste.. 


caistii — adv. ‘czysto’: Tzeisti "Ben H. ` w 

*čisto: pol. czysto, kasz. čésto czysto; zupełnie, całkiem ; 

sli. čīsto ‘rein, sauber; lauter’, dł. cysto, gł. čisto, cz. rzadkie 

čisto ‘czysto’, sta. čisto "TI: sle. čisto ‘ganz, völlig’, sch. gedet 

‘czysto; zupełnie”, bg. uúcmo "ta", TOS. uúcmo Të. ukr. uúcmo 
"te", br. uńcma “t8-. 
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caja (eajə) — 1. 


oa 


— 


cają (caja) — carnatćo 


gg. praes. ‘czuję : Jose ni tzaga nits 1 ‘Ich fühle 


tzaga B, nitzaga C. 


. , n e > i e ` 
nichts H, ny *czujesz': Tzagis *Empfin- 


caje8 (cajis 1) — 2. sg. praes. 


Fühlen” H, Tzógis BR _ | | | | 
ua De do *ćuti: pol. czuć, czuję doznawać”, kasz. 
ss 


čec, čeją ‘czuć; słyszeć”, Słi. dc, dëi E „dł. CUŚ, ouju 
«czuć, gł. čuć, ¿uju "ta, CZ. číti | tout, Zi CZUĆ, odczuwać ; 
sła. čut ‘tg. słyszeć”, słe. čúti, düiem ‘słyszeć; SESCH sch, 
d, čùjēm ‘słyszeć, gwar. też ‘ozuć’, ses. čuti empfinden, 
wahrnehmen, merken, erkennen’, bg. wa. 'słyszę , TOS. wym, 
uym (albo uyamb, wio) «czuć, gwar. też ‘słyszeć’, ukr. 
umu, io ‘słyszeć’, br. uyyb “ts... 


1 jog ni caja nie<= *jaza ne čujo nećbso. 


rkoaićo — s. hom. sg. f. ‘kaplica’: Tzarkweicia ‘Capelle 


"HB; Tzarkweicia ‘Capelle oder kleine Kirche H, Tzark- 
e weizia B,. 


carkvaice (carkvaicć ?) — gen. sg. ‘kaplicy’: wackaarst ! 
tserkweitse ‘umb die Kirche Mit. 
*crkavica, *orkavicć (*crkavici?): pol. gwar. cerkwica 'cer- 


' kiew', stez. cierkvieć||erkvicć 'kościółek', sła. por. cirkvićka 
Kei słe. cérkvica "te", sch. crkvica ‘ts: ; Ses. crekavica "të", 


ca 


"1 gdkdrst <= *okpst. 


rmak — s. nom. sg. m. ‘żółtko (jajka): Tscharmak "Ber. 
dotter’ Baue; Zarmak ‘Dotter im Ey H; Dzarmak 'Eyer- 
Dotter HB,. 

"ua (z Zëimanaks t): por. pol. Czermak (nazwisko), 
cz, ćermdk, stez. črmák 'rudoogonek (gatunek ptaka, Eritha- 


> cus rubecula), słe. ćrmljdk, ćrmnjdk "Eidotter". 


Derywat od *& meno ‘czerwony’ (||*ćróens) albo może 


| wprost od *¿¿ms ‘robak’. 


carnaićs — s. nom. 


sg. Í. ‘jeżyna, czernica”: Ttzerneitza *Brom- 


beer Bane; Tzarneicia *Brombeer" H. 


cartań|| carlev — caro lezaeë 71 
carnaice — nom.-ace. pl. ‘jeżyny’: Tzarneitze 'Gichtbeer" 
HD 
*ćjmica, *ćfmiot: pol. czernica ‘jeżyna; czarna jagoda; bo- 
rówka, stez. ćrnicć *Brombeere' , Sta. černica ‘ts. , ste. ćrnica 
m. i. Ao Schwarzbeere, Heidelbeere’, sch. 
cònica ‘czernica; murzynka; czarnoziem’, scs. por. ćremca 
‘Nonne; Maulbeerbaum', bg. uepuúya 'morwa, ros. por. 
uepuńya oszczerczyni, uepnuka ‘czernica’, br. uapniya 'czer- 
nica. Derywat od *ćrna ‘czarny’. 


cartai|cart ćv — s. nom. sg. f. ‘kościół; cmentarz’: Zerkchey 
‘Une Eglise Pf, zerekehey Ec; Zerckchey ‘Die Kirche 
Vand; Tzartgay ‘Kirche H, Tzardgáy B,; Tzartgi *Kirch- 
Hof? H, Tzartji B, Tzschartgy B,; Zartjiiw ‘Kirche’ PS. 

| (vå, mo) carlćv — acc. sg. ‘do kościoła; na cmentarz : 
Johss saarang hile noh Tiebe t vaa Zartje “Ich sehe alzeit 
auf dich in die Kirche’ PS; jong al? no zartjü ` er ist schon 
auf dem Kirchhofe’ PS. | 

*ey||*er kavb, ins, na) erken: pol. cerkiew ‘kościół ob- 
rządku wschodniego’, kasz. eerdeo kościół, por. też cerkvišče 
‘cmentarzysko’, sti. córht||ećrhev ‘Kirche; Gottesdienst’, dl. 
cerkej, gł. cyrkej ‘Kirche’, cz. cirkev ‘ts’, sta. cirkev tg.2, Sle. 
cérkev "te", sch. por. aia *ts.”, SCS. roky, orukavb "te, , bg. por. 
ućpkea 'ts., ros. yćpkoev ts., ukr. por. yćpkea 'tB. , br. por, 
yapked ‘Üs. 

O opuszczeniu -v w zapisach Henniga Tzartgi itd. por. 
Kuraszkiewicz, SO VIII, s. 66—70. O użyciu formy ace. 
zam. loc. zob. Heydzianka, SO VI, s. 31. — Rost (sł.) nie- 
które formy objaśnia inaczej, ale chyba niesłusznie. 


1 joz zarą ele no tibó<= *jaza zofo (ele z niem.) na tebe. 2 ją 
al <= *je(sta) (al z niem.). 


caro leżące — ‘ślimak’: Zurletzautz i ‘Schnecke’ Bane. 
zët, (lózotjwje): pol. czerw, gen. czerwia ‘robak; gąsie- 
nica’, dł. cerw ‘Wurm, Made, gł. Zeng "Ta, cz. Zero ‘CZerw, 
SODA, sła. červ "ta", sle. ¿Po "te, sch. cho "te, BCS. Ćroub "ba"; 


72 carvenć — catë 
00. on 
*Łg., TOS. wepeb “l8S., ukr. vepe 'ts., Dr. por. uapeńk 


bg. “epe 
EE 
Rost, s. 83, przyp. 13. 


1 cary lezącć <= *ćfvb lezgtjejb. 


carvenć — adi. nom. sg. m. ‘Czerwony: Tschećwein ‘Rouge’ Pf, 
Tschelwein Ec; Tzerwena Netiparr ` "Butter-Vogel' HB; 
Tzerwena netiparr 1 'rother Sommer-Vogel' H, Tzerwene D: 
Tzerwóna "Roth H. 

carvena — nom. sg. f. 'ezerwona : Tzerwena repo ° 'rothe 
Ribe HB. 

carcena — nom. sg. n. ‘czerwone’: Zarwóna gogi* 'Roth- 
gefirbt Ey, Pasch-Ey. Von einigen wird das Wort zarwóna 
auch tzarwena ausgesprochen’ H, Dzarwena B;. 

*/róenajs, *óróenaja, *ćróenoje (może pierwotny imiesłów 
bierny czasu przeszłego na Zens od *ćrviti *barwić na czer- 
wono’, por. sch. cřviti barwić na czerwono, bg. epe "te, 
strus. ćervttt || ¿erot “ts ): pol. czerwony, stpol. czyrzwiony, kasz. 
defvjony, sti. cdfvjuęmi, dł. cerveny, gł. ćerwjeny,cz. červený, 
sła. ćerveny, słe. ćrljen, sch. etven||erljen, ses. renz, 
bg. uepećk, TOS. Seat. uepeóntiń, Ukr. uepeónuŭ, br. ubIPEÓNLI. 


1 netiipar = *netopyre. ? repo<= *rópa. 3 joji<= *jaje. 


cate—3. sg. praes. ‘liczy’: Tzate, Ssate "Gehlen? H, Tzate, 
Szate B,, Szate BB,C. 
catena — pte. praet. pass. ‘liczone’: Ssatóna ‘Gezehlt H, 
Szatena B,, Szaténa B,C. 
catińč — subst. verb. “liczenie (zapewne dat. sg. ze 
zwrotu kd catińč): Tschedigne ‘“Nombrer Pf, Tsehediéne Ec. 
*ćzie(ta), *čstenoje, *čstensju do *čisti: stpol. czyść, czcie 
"czytać, cz. Čisti, čtu "re", słe. por. ćteh, ćtem "te". ŚĆ stare 
Čisti, ¿tëm, “legere, colere’, ses. čisti, četo “zählen, lesen; ehren, 
verehren’ , bg. uemd 'czytam”. Obok tej postaci znana jest też 
w językach słow. forma i ter. *čitati, *ćitajo, por. pol. czytać 
sła. ćitat, dł. cytaś, ros. uumóm itd. 


caugë — cą, (jo)oə 73 


cauz6 — adi. (też s.) nom. sg. m. ‘cudzy, obcy; nieprzyjaciel : 
Tojazeńza 1 ‘Un etranger” Pf; Toja Zeuza* ‘Ein Frembder” 
Vand; Tseize ‘Un ennemy’ Pf, Tzeize Be; Tseize Der Feind’ 
Vand; Ssautse, Sautze 'Frembd' H, Záuse B, (poprawione 
z Saudse). 


cauzć — nom. pl. ‘obey’: Sautze lgaudi? H, Zaudse By, 
Sautse B,C. 

*tjudjvje, *tjudjiji: pol. cudzy, kasz. cezi ‘cudzy, obcy’, 
eh. odizż ‘fremd’, dł. cuzy 'ts., gł. cuzy 'ts., cz. cizt “tg, sta. 
cudzi "ta", ste. taj "te", sch. tad, tódź "re, ses. tuźdz “ts, 
bg. uysico ‘t8. , TOS. wyscóń ‘tS. , UKT. wysckń ts. , Dr. uc "48. . 


1 tü jo = *to je(sta). ? laudi = *ljude. 


cdun — s. nom. sg. m. 'czółno, łódka: Zaun ‘Kahn, ein klei- 
ner H, Záun B;. 

Tëiius: stpol. czołn 'czółno”, gwar. czółn, czółen “t8.", kasz. 
ćołen "te", sti. 68-un ‘ts, dł. cotn "re, gł. dołm ‘ts, ez. ¿um 
‘ts, sła. čin 'ts., słe. čôln "te: ezółenko tkackie’, sch. ¿Qw 
*ezółno, łódka, ros. ućnn ts. , ukr. uóeen "IR, br. uócen “tg. 


cedunok — s. nom. sg. m. 'czółenko (tkackie): Tzaunak "weber: 
SpuP H, Tzaunack B;. 

*ólnaka: pol. gwar. czołnek, czółnek *czółenko, iglica 
tkacka, na którą się nawijają nici na wątek”, dł. cołnk 
*ezółno, łódka; czółenko tkackie”, gł. dołmk 'ts., ez. člunek 
"ta", sta. inok "te", ste. ćółnek "te", sch. čûnak, gen. čûnka 
tezółenko; rurka wodociągowa’, Tos. eanók ‘CzóŤMO, łódka; 
czółenko tkackie’, br. uajnók "fe, 

Deminutivum od *ćl'na, zob. s. v. odnm. 


cą, (j0)co — 1. sg. praes. ‘cheg’, też jako czasownik posiłkowy 
tworzy futurum, np. jo cą ait ‘pójdę itp: Jńzan haid 
pissót? ‘Je veux pisser’ Pf; Jńzan haid cucid* Je veux 
aller à la selle“ Pf; Jutsan haid spazitjud* “Je veux me 
pourmener à cheval Pf; Jńtsan heytka Biisateiskó $ “Nous 
irons à la Cene’ Pf; Jńtsan fleutune 5 ‘Nous avons sifflé? Pf; 
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cq, (30)co Ego" ZSO 


sant nozarath ” ‘Ich will Dir was etc. An; Ztsan Wa Wo- 
ga(r)d heyd?! ‘Wollen wir in den Garten sehen! Vand; 
Jadsa sang vayd kay jeday? ° "wolt ihr eben Vand; J utsan 
floitot!° ‘Wir haben geflótet' Vand; Jutsan heitka bisa 
deiskò 5 “Teh wil zum Nachtmal gehen’ e ohss zang 
Tibbe zóhg rietzat ®© ‘Ich will Dier was sagen PS; g ohss 
zang kaa Weitje heit? “Teh will nach Stadt gehen’ PS; 
Jotzang eyde ka Büsadeisdé 15 ‘Ich will zum Tiseh des Herrn 
gehen” H, Jótsang B,, Gótzang O; Jotzang pitzt Stjeibong 4 
“Teh will Brodt backen’ H; Jotzang komot 15 ‘Ich will er- 
scheinen’ H, Jótzang B,; Jotzang nechat?! ‘Ich wills Lafen" 
H; Jotzang pesnay piiól** “Teh will Lieder singer’ H, Jo- 
sang B,; Josang ssadat * “Teh wills thun' H, Jozang B,; — 
Jajudseit wa wógaart ° *Voulons nous aller au jardin’ Pf, 


Ja judseid Ec; Júdsa Ká je daya$d * *Voulez Vous manger’ 


Pf. 

mt-cq||ni-co “nie chcę*: nitzang meht?! ‘nicht haben wil- 
len? PS; — Jis nitz sobót *Voulez vous coucher avec 
moy? Pf; Jus nitz sobot * *Wolt ihr bei mir schlaffen?* 
Vand; Jose nits nechat 2 ‘Ich wills nicht laBen* H, nütz B,; 
Jose nits ey tibe ssńpat * ‘Ich will nicht bey euch schlaf- 
Zen" H, Josenitz Bi 

cis (też cës => cs = c?) — 2. sg. praes. ‘chcesz’: kum sis 
sen haid ‘Où allez vous? Pf; Tsisa Kumbadeid 2 *Voulez 
vous vous baigner’ Pf; Kumsis sen vaid 25 ‘Wohin’ Vand; 
Tau siess ‘Du wilst? PS; täu siess lah wibbessehn bäut ?7 
‘Du wilst nur aufgehencket seyn’ PS; ziss täu tüh stoht % 
‘willst Du das stehn? PS; cîss ey man ssapat 9 "Wollt ihr 
bey mir schlaffen* H, zis B,, ciss ©; — Gúms hen % ‘Ou alles 
vous Pf ; Kums hen% "wa gehet ihr hin' Vand; Kunzhen 
vait 31 "Ubermorgen'" Vand 22, 

mi-ećs (mi-cis?) ‘nie chcesz”: nitzis kach Lein wiest 3 
'wilst du nicht nach Lüneburg fahren’ PS. 

ci — 3. sg. praes. ‘chee’: Nonnátsi doost haid 34 ‘Il veut 
pleuvoir’ Pf; Ninnátsi sneig hajd % *T] veut neiger’ Pf; Nonna 
tsi doost heyd a ‘Es wil regener’ Vand; Ninnat si sneig 


E 


EE EE E r 
—— 


heyt % ‘Es wil schneyen' Vand; kattuhe zie zarat * "wer da 
will hofiren' PS; dahssd zie kummoht 37 regen ai PS; Wann 
cyssa smyót* “Er wird lacher’ HB,; ssi doast eyd* “Es 
will regner H; Ssi Snek eyd ® ‘Es will schneyen' H. 

m-ce — 3. sg. praes. “nie chce’: nitze jest t “will nicht 
esser? PS; Nitze ‘Weigern’ H. 

cime — 1. pl. praes. ‘chcemy’: Zime ródiist Zeit eit * 
*Voulons nous nous marier ensemble’ Pf; Zime rodiist Zeit- 
teit * “Wollen wir Hochzeit machen? Vand; miu * zieme 
‘wir wollen PS; jadutra zime draw wiest ‘Morgen wollen 
wir Holtz fahren PS; Ssime radist tgauteit ° ‘Wollen wir 
Hochzeit machen” H, Zime D. 

ciie — 2. pl. praes. ‘chcecie’: ziette jey * *wollet ihr” PS. 

cie — 3. dual. praes. ‘cheg’: Tidje sehna siete minne 
schworet ** ‘Dan die Frauen willen mier kiemen? PS. 

tey — 1. sg. impf. ‘chciałem, chciałam”: Johss tech tiebe 
rado meht * ‘Ich wolte Dich gerne haben’ PS. 

tego — 3. pl. impf. ‘chcieli’: seidee * techung "die juden 
wolten' Mit. 

*ystjo, *(ja)xatjo, *ne-xatjo, *xətješs, *ne-yotješo, *xatje(ta), 
*ne-xatje(to), *xatjemy, *xstjete, *xatjete, *xateya, *yotěyo: pol. 
chcieć, chcę, kasz. zeg, yoq, sti. cec, cą dl. kśćś, cu||com, gł. 
chcyć, cheu, ez. chtiti, chci, sta. chcieć, cheu||chcem, ste. htóti|| 
hotfti, hóem||hóćem, sch. khtjoti||hótjeti, hóću, ses. zoteti|| zateti, 
xosto ||xasto, bg. rzadkie wa, ros. xomćm, xouý, ukr. xomimu, 
xówy, br. xayćyb. 


1 Por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235—236. Przykłady 
podajemy razem, gdyż w wielu wypadkach trudno rozstrzygnąć, 
czy chodzi o czas przyszły, czy o zwykłe znaczenie ‘chcieć’. 2 jo 
cą at pisot<= *ja zztję iti (pis- z niem.)-ati, — 3 jo cą ait ko- 
kot = *ja xatję iti kakati. 4 jo cą ait spacifot <= *ja yatjọ iti 
(spacif- z niem.)-atż. 5 jo cą ait kå büzə daiskó <= *ja gstją iti 
ka (büzə daisko nom. sg. zam. biieć daiste). ° jo cą flaitonć <= *ja 
xatję (flait- z niem.)-ansje. 7 cą të nosarot <= *,atjó ti nasb- 
rati. ° oq vå vdgord ait<= zatją va ogorda iti. * jo(z) cą ait 
kå jedat <= *ją(za) xatją iti ka jédi. 10 jo cq flaitot <= *ja xatją 
(flait- z niem.)-ati. 1 joz cą tibe ceg ricat <= *iaza gatjo tebć 


«oo — 


| pesni (pela praet. zam. inf. pot = *pólt). 


celć — cela 


; | *rekti). 1 joz cą kd vaitë ats *jaza xətjo 
oe Ges iti. żę jo z ait kå büzë datste <= To etio iti 
ko božiji disc (disk- z niem.)-č. ** jo cą pict 456559 =" ja xatjo 
pekti skyby. 15 jo cą komot = *ja xatjo (kom- z Us jA jo 

neyst <= *ja ystjo nezati. "Io cą pesna? pol = ja xotg 
SE 18 jo cą sddot = *ja yst)o 
; 19 ją jo-co ait vå vdgord<= *(ja z niem. ) ja gatjo iti va 
Ge 10-62 ka jedai ait = KE) 45tj9 ka jedi iti. a met — 
*jamóti. 2 sdpol = *szpatt. f 23 joz ni-co neyət = jaza ne 
qstjo neqati. 4 joz mi-co ai tibe sipot = *jaza neyatjo u ać 
sapati.  % kom cis en att <= *kamo yotješo (en z niem.) ttt. cis 
so kopat ait *yatješo së kopati iti. " täi cis lə vibesen am <= *ty 
zateië lZ obvćdena byli.  * cis tdi tü stot<= *yatjeśv ty to 
stati. 9 cis ai mana sdpot<= *yotješo u menć sapati. 39 kom 
c en<= *kamo yotješo (en z niem.) 31 kom e en ait, por. wyżej, 
przyp. 25. 32 Znaczenie podane w Vand błędnie. * kå Glain 


 mist<= *ka...vesti. neng ci dåzd ait = *... dażb ili. 35 nena 


ci sneg aits *...snega iti. 3 kdti ci sarat<= *kəto xeətje(te) 
sarati. 37 dåzd ci komot<= *džžo xeətje(te) (kom- z niem.) 
-ati. 38 vån ci-sa smot<= *one yətje(ts) sé smejati. 39 ddzd 
ait <= *dażże iti. 40 sneg ait<= *sněgo iti. H jests 
Hätt, 32 cimć rddist taitait<= *... radoste kuti. ® moas 
*my M jautra cimć drdva vist<= *jutrć gatjemy drava vesti. * ja 
(z dn.). 6 tide zeng citć minć svoret <= *togy ženě yətjete mene 
svariti. 41 jos tech tibć rddo met<= *jaza yatěyo tebe rada 
jemóti. *8 zaide<= *żidć. 


cele — adi. nom. sg. m. ‘pszczeli’: Waulzóla 1 *Bienen-Stock* H, 


cela — s. nom. sg. f. “pszczoła: Dschóla "Une mouche à mie Pf: 


Waul zela B,. 

*baćelja-jv: pol. pszczeli, cz. včelí "pszczeli”, sła. oëell "ter, 
słe. ćebólji (zam. bćelji) "te: Por. też sH. pśćelkovi 'pszczeli”, 
dł. pcoliny||coliny “ts”, gł. póoliny "ts. , sch. póolin "te", bg. 
nućnen 't8., TOS. nuemńnbić 't8., Dr. nuaaluu "ter. 

Inaczej, ale nieprzekonująco, Briickner, ZfsiPh, VII, 
8.51; Heydzianka, SO, III/IV, s. 234. 


1 vaul *wuls. 
? 


Zela ‘Imme PS; Sselą, ‘Biene, Jmme' Baue: Zela ‘Biene, 
Imme H, Zéla B. 


celii — cepot 77 


celdi — nom.-acc. pl. ‘pszczoły’: Zeláy “Biene, Imme, 
plur.’ H; Zeláy riangsa 1 ‘Die Bienen schwermer’ H, Sseláy B. 

*bačela: pol. pszczoła, gwar. też pozoła, kasz. pš¿ota, sti. 
pśćwold, dł. coła, pcoła, gł. póoła, cz. včela, sła. včela, ste. 
b(e)ćęla||lebgla||ógla, sch. póelal|ćela, ses. baćela, bg. naend, 
ros. nuend, ukr. 60oicond, gwar. nuond, br. nuaad. 


1 riiją-89 <= *roję(te)-sQ. 


celii —s. nom. sg. n. ‘policzek; twarz’: Zelü ‘Les joües' Pf; 
Zelii ‘Die Wangen’ Vand, Zelii Do; Sselii, Ssilü "Backe' Bauc; 
Sselu ‘Angesicht’ Baue: Rúnte 1 Sselu 'rund-angesicht" Baue: 
Daugat Sselú 2 ‘lang angesicht” Bauc; Zülí “Backe H, ZUŃ B. 
cilesai (też cilisai?) — nom.-acc. dual. "policzki: Plótis 
suitsj wargniime Búsje nosiije prowa tsilesoi ‘Pilatus schlug 
Gott dem Herrn auff seine Backen Mit; Ziilisay “Backe, 
plur? H, Ziiliząy B,; pauna* Ziilissay "Volle Backen, auf- 
geblasene Backen H, Zylissąy B,; Pauna* ziilisąy 'Paust- 
Backen H, tzilisąy BB,B;C. 

*óelo, *ćelesi: pol. czoło ‘najwyższa część twarzy nad 
oczyma, między skroniami”, słi. ćzgle ‘twarz’, dł. coto ‘Stirn; 
Front’, gł. ¿oto "te, ez. čelo ‘czolo’, sta. ¿elo "toi, ste. ćólo "rar, 
sch. čèlo "re", ses. ¿elo "Te", bg. uenó "oi, TOS. ueaó “tg, 
ukr. uoaó "ter, br. waaó 'ts.. 


1 rumło (z niem.) 2 ddudo celii<= *dl'goje... 3 Plotiis 
svici varymiime biizćć no süje prova <= *... sviće vfynomu bożew 
na svojć pravyjć. 4 pduna = *plnyjt. 


cepok — s. nom. sg. m. ‘kij, kijak': Czebak ‘Ein Stecken H, 
Ozóbak P. 
_. *očpaks: pol. cepak 'dzierżak cepowy; część cepa, którą 
się uderza zboże, krótszy kij cepa, bijak; młócarz”, ez. por. 
ceptk ‘bijak cepa’, gin, cepik "te, | 


eépoi — s. nom.-ace. pl. ‘cep’: Zópoj ‘Un fleau’ Pf; Sepoi ‘Der 
Dreschflegel'" Vand; Tzepoy 'Flegel" Baue: Tzepóy *Flegel, 
Dresch-Flegel" H. | 3 


78 cera — Cev 


*cópy: pol. cep, gwar. też cepa f. i cepy pl. tantum 'na- 
rzędzie do młócenia, kasz. cepć pl. cep, ai; a epa ts. , dł. 
eeng ts. , gł. Cypy *4g., cz. cep 'ts., sła. cep ts. , SS cêp ts. , 
cept "der Drischel (Klóppel sammt Handhabe), sch. ctjep 
‘cep’, TOS. yen "iS. , ukr. yin 'ts., br. yən Të, 


ro — ady. wczoraj : Zere ‘gestern’ PS; N intzera 1 'ehegestern' 
PS, Nintzere J. 
> DH Lé $ 4 y vy” A H x 7 A 
*vačera: pol. wczoraj, gwar. wczora, kasz. včerô, sti. Joerën, 
dł. cora, gł. wćera, cz. včera, sła. vćera, słe. vććra, sch. por. 
juder(a), ses. večera, bg. eućpa, TOS. suepd, ukr. euópa, br. 
yuópa. 


1 nin cera (zob. nin). 


ce 


cesot — inf. ‘czesać szczotką: Ssessat, Zessat ‘Bürster H, 
Zéssat B,. Tu chyba należy też zapis PS: Cessat Miltz', ale 
znaczenie podane przez niego jest wynikiem jakiejś po- 
myłki 1. 

cisë — 3. sg. praes. ‘czesze: Qiesse *Biirsten" HB,. 

*tesati, *ćeże(ts): pol. czesać, czesze, kasz. Čosac ‘czesać’, 
sti. češe ‘hecheln’, čxosăc, Geä ‘kämmen, hecheln’, dł. cesas 
‘kämmen; bürsten, striegeln’, gł. česać *ts., cz. česati, češi 
‘czesać; zrywać (owoce), sła. česať ‘ts’, słe. ććsati, tóżem 
“reißen, abreißen, zerreifen; kämmen, striegeln’, sch. čèsati 
“ezesaé', ses. česati, ¿ešo “kämmen, abstreifen', bg. ućma 'dra- 
pię; czeszę, TOS. vecóm ‘czesać, ukr. uecómu ‘kämmen; 
hecheln; bürsten’, Dr. uacáys 'ezesać; drapać’. 


1 Por. Brückner, ZfsIPh, VII, s. 40; Rost, s. 62, przyp. 32. 


cev — s. nom. sg. f. ‘cewka tkacka: Zów ‘Spule, Darauf das 
Garn zum Weben gespulet wird' H, f B,. 

*ečvs: stpol. cew, cyw ‘cewa, drewienko podłużne i okrągłe, 

w podłuż przewiercane, aby się na sznurku łatwo posuwać 

Mogło; cewka’, stez. ciev||cóp ‘Rohr, Röhre, Spule’, ste. cév 

Röhre; Weberspule’, sch. cijev ‘cewka, rura’, bg. yes <t8.”, 
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— 


ros. por. yesbë ‘OŚ, wrzeciono, sworzeń. Poza tym znana 
jest w językach słow. postać *ceva, por. pol. cewa, dł. cewa, 
cywa '(groBe) Weberspule', gł. cywa ‘ts’, sta. cieva *trąbka, 
rura, ukr. yísa ‘grobe Walze, Spindel, Spule’. 


cë — coni. ‘czy, lub’: Tók tzitt tók! ‘Diß oder das’ H, zitt Ba; 
Tzitt? "Oder" H, Dart B.. 

*/i: pol. czy, kasz. ¿é ‘CZy’, cz. či ‘CZy, czyż”, sła. či Io, 

sie. gwar. dëi czy”, ros. gwar. uu ‘CZy, czyż”, ukr. uu ‘czy. 

1 tok cë tok<= *tako či tako. 2? Wyrwane przez Henniga 


z kontekstu poprzednio przytoczonego. Rost niepotrzebnie przyj- 
muje tu możliwość formy cił(e) chcecie” (Rost, s. 141, przyp. 22). 


cikonaićs — s. nom. sg. f. 'kózka (1): Występuje u Henniga 

w redakcji B, w kontekście: „Piâs 1 komm her, nimm Gantre- 
neiz 2 (Wurst), habe kein Cikkaneiz*. 

Kleczkowski, SAU, XLVII (1946), s. 266, łączy z niem. 

Zicke 'kózka, sarna (samica). Inaczej Rost (sł. 8. v. seka- 


móića) i Muka, MPKJ, I, s. 426. Niepewne. Sufiks połab. 
-andićg = *-anica. 


1 bds<= *pbsa. °? jotrenatćo <= *jętremea. 


cilaust—s. nom. sg. f. ‘szczęka dolna: Ziilyaust "Unter: 
Kimn H, Ziiljaust B; Ziilyaust "Unterkon HB,. 

*celuste: pol. czeluść ‘jama, przepaść, otchłań”, stare 
szczęka; usta’, cz. čelist 'szczęka”, sta. čelusť "re", ste. čeljûst 
"ts. , sch. óeljust "te", ses. čeluste "re", bg. ućniocme ‘b8. , TOS. 
uémocmb "te", ukr. ućnrocme "tre", 


cirkoc — s. nom. sg. m. 'świerszcz': Zirkutze "Heimbke Bane; 
Cirkutze “Grille (Heemke). Ohne Zweifel von ihrem cirken 

so genannt H, Zírkutze B. 
Formacja z sufiksem *-ać = połab. -oe. Może pozostaje 
w związku ze słow. czasownikami dźwiękonaśladowczymi 
typu pol. cierkać, cirkać 'ćwierkać, świergotać, dł. cyrkaś 
schliirfen; zwitschern; zirpen”, gł. cyrkać ‘zirpen, schwir- 
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80 citór — citórnodist || citórnocte||citórnocti 
ren, stez. erkati *zirken, zirpen”, głe. čfkati ‘knarren; schirken* 
itp., albo może od niem. zirken, jak to juz Hennig przy- 


puszczał. 


zittir kreyw * ‘vier groschen' PS; Zittir 


;t6r — num. 'eztery : 
etier vier" H, Zittifr B,B.; Wa Dziddir déla š 


«Vier Baue; GCittifr 


*Vjertheilen" HB;. | 
citór nidela “cztery tygodnie, miesiące: Ziternidćyla "Un 


mois' Pf, Ziternideilla Ec; Ziternideila “Der Monat Vand; 
Zitter nidéla Monat, d. i. 4 Wochen’ H; zitter nidela ‘Monat, 
ie 4 Wochen HB,- 

*¿etyre (*¿eturs), četyre nedelć: pol. cztery, stpol. czterzy, 
kasz. Śterć, sli. Stóra, dł. styri, styfo, g gł. štyri, Styrjo, cz. čtyři, 
Ğyř, sha. śtyri, sie, štirje, Dirt, sch. ćetiri, ses. ćetyre, bg. 
uśmupu, TOS. uemúpe, UKT. uomapu, br. uamspa. 


1 Per. s.y. 2 vå citłr delë <= *va... dćli(ta). 


citórdiśgt — num. ‘czterdzieści: Citter disjungt 'Vierzig H, 
Citter tisjunet B,, Citter disjunkt B,C. 
*tętyrudesęta: cz. čtyřicet, sła. štyridsať, sch. ćetrdeset, bg. 
vemiipudecemi. — Inne języki słow. wykazują tutaj odmienną 
_ formację: pol. czterdzieści, kasz. šterzesce, SH. stergtesci, dł. 
_atyriśasóa, styrśasća, gł. śtyrceći. 


_ X Tu prawdopodobnie należy zapis Pf Ziternistich ‘Quarante’, 
ale jest zbyt zniekształcony. Rost uważa go za formę liczebnika 
porządkowego ciłerdiste, ale podstaw po temu nie ma. Por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206. 


citórnodist citećrnoctie|citórnoeti — num. 'ezternaście : Cit- 
-~ ter natist 'Wierzehn HB,; — Citternótste “Vierzehn H; — 
| Zuternótzti “Quatorze Pf; Ziternotstii 'Vierzehen' Vand; 
Zattirnootsti 'Vierzehn' Baue; Citter nótsti 'Vierzehn' HB,. 
*ćetyre-na-desęie: pol. czternaście, kasz. Sternósce, słi. Ster- 
ndysca, dł. sityfnasćo, gł. śtyrnaće, cz. čtrnáci, sha. štrnásť, 
sle. śiirindjst, sch. ćeirnaest, ses. ćetyre na desęte, bg. uemu- 
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ZN r F 
punddecem | uemupunóiicem, Tos. uemúpnaðyame, Okt. "omupnóó- 
yamb, Dr. wambpHautuaub. 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 17 i nast.; Polański, Polabica, 
I, s. 110—113. 


citórnordć — adi. 'ezworokątny”: Ziddirnórdi *Viereckicht* H, 
Ziddernórdi BB,, Zittir nórdy B;. 
Przymiotnik złożony z rodzimego citćr (zob. s. v.) ‘cztery’ 
i dn. nórd<= "nm Ord "Winkel, Ecke’, por. fryz. ord i nórd. 
Zakończenie -č = *-2)b. 
Rost, s. 164, przyp. 22; Polański, Morfologia zapoży- 
czeń, Š 89. 


citvarii — num. ‘czworo: Tsehiitwari ‘Quatre Pf; Zitwaru 
“Vier Vand; Zitwarj "Vier Baue; Citwari ‘Vier H, Zittwari 
B,, zitwari Bzy. 

*ćetvero: pol. czworo, kasz. ćvjoro, sH. ćvjugre, SŁ: gëfteg, 
ez. ćtvero, sła. štvoro, ses. Četvoro, sch. ¿ëteero|¿teoro, TOS., 
ukr. ućmsepo, Dr. uaysepa. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206. 


citortó — num. ‘czwarty; czwarta (ostatnia) kwadra księ- 
życa': Zittgóarte 'Vierdte. So heißt auch ein Viertheil. 
Letzte Viertheil vom Mond" H, Zittjóarte B, Cittgóarte B;; 
zittgórte 'Viertheil" HP, 

*(etvrtajs: pol. czwarty, kasz. ćrjórti|ćvarti, at. ćvjdrti|| 
dvdrti, dł. stwórty, gł. stwórty, cz. čtvrtý, sła. Atert, słe. četrti, 
sch. ćetorti, ses. ćetvrete, bg. uemespmu, TOS. WRS, 
ukr. uemećpmuń, br. uaysepmti. 


eldracens — adi. ‘ludzkie’: Slawacóna “Mensehlieh' H, Czla- 
waącena B,. 
*ćelvććen(-oje?): por. dł. cłowecny, gł. ćłowjećny, stez. 
ćlovećny, słe. ćlovóćen, sch. ćovjłćńi, bg. woećven. 
Derywat od cldvok (zob.) <= *ćelvóks za pomocą Le 
duktywnego w polab. sufiksu -en-. 


D . 


e . 
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eldvak — codet 


cldvok —s. nom. sg. m. ‘człowiek’: Schlawack "Mensch PS, 
Slawack O, Schlowack H; wildje biihse ' Schlawack “sehr 
frommer Mensch: PS; Slawa, Slawack ‘Ein Mensch” Bauc; 
Slawak ‘Mensch’ H, Czlńwak B;. 

Prasłow. postać wspólną wszystkim językom słow. zre- 
konstruować trudno (*ćelovćka?, *(lovókas?, *celvćka?, por. 
Meillet, MSL XIV, s. 157), por. pol. człowiek, kasz. ćłovjek, 
sł. dlwovjek, dł. cłoóek, gł. ćłowjek, ez. člověk, sła. človek, 
słe. ćlóvók, sch. ćóvjek|lóvjek, ses. Ćlovćka, bg. woaćk, ros. 
uemoećk, ukr. vonosik, br. uanasćk. — Połab. w każdym 
razie sprowadza się do *ćelvekz. 

Brückner, ZfsiPh, VI, s. 517, niesłusznie czyta sławak. 


1 gile biize <= *veliko bożejb. 


cod — s. nom. sg. m. ‘dym; sadza; kopeć : Tzót, Tsót 'RueB' H, 


Tzot B. 

codau — gen. sg. partit. ‘dymu; sadzy: Tzodaw 
'Sehmauch H, Tzodaf D. 

*¿ads, *ćadu: pol. czad ‘swąd z pieca’, sti. ćdud ‘Rauch, 
Dunst’, ez. ¿ad ‘swąd, spalenizna, dym’, sła. ¿ad ‘Rauch, 
Qualm', słe. od ‘Rauch, Dunst’, sch. ¿ëd sadza, bg. stare 
i gwar. vao ts., dym", ros. sao “czad, swąd”, ukr. vao ‘Dunst, 
Ofen-Dunst, Gas, Qualm’, br. 4a0 ‘czad, swąd”. 

O formie gen. sg. partit. por. Vaillant, RES, XII, 
S. 232—234, i Polański, LP, VI, s. 156—166, oraz Morfo- 
logia zapożyczeń, § 2. Inaczej, ale niesłusznie, Rost (sł.); 
s af: AfslPh, XXVIII, s. 440; Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. š 


eodet — inf. *kurzyć, okurzać, dymić, kadzić : Tzódet *Sehmau- 


chen H; tzadit *Raucherm* H, tsódit B,, tzodit, B;. 

code — 3. sg. praes. ‘dymi, kurzy, pali: Tzade *Rau- 
chen" H, Tzóda B,. 
| codi-s2 — 3. sg. praes. reflex. ‘dymi się: tzadissa 
Es rauch? H, tzodissa B,C, zodissa B,, Tsodissa B,. 


corne — coso 83 


codące — pte. praes. act. 'dymiący, palący, palny: tzo- 
dangs Pulver *Raucher-Pulver" H, tsodangs B,. 

*caditi, *ćade, *ćade-sć (zam. *adita, *ćadite sć, por. 
T. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 210—213), *ćadętjvjs: 
pol. czadzić ‘wydawać czad, kopcić, sti. čãgče ‘räuchern, 
raucherig machen’, ez. ¿aditi ‘kopci’, sta. čadiť “ts. , ste. ča- 
diti ‘dunsten’, sch. ćdditi *kopcić, smolić sadzą’, bg. stare 
i gwar. váða ‘ts’, ros. wadńme 'cządzić, wydawać swąd”, 
ukr. uaðúmu 'dunsten, dampfen, qualmen, br. v4adsiys 
"wydawać swąd, czadzić”. 


1 pulver (pożyczka, zob. s. v.). 


corne —adi. nom. sg. m. ‘czarny’: zohrne ‘schwarz? PS; 
Tzórne Siinenik* *Teuffel" Bauc; tzórne ‘schwartz H; 
Tzórne Simenik! “Teufel, d. i. Schwarzer Erd-geist, oder 
Erd-Inwohner H, Tzorne BC; tzórne tgaarl* ‘schwarzer 
KerP H; Tzórna tiigaw 3 ‘Schwartz zeng H. 

corna — nom. sg. f. ‘czarna’: Tschorna vornó4 ‘Un 
corbeau' Pf; Tschiufna ‘Noir Pf, Tschińrna Ec; tzórna 
wornó 4 'Schwartze Krahe H, tzorna ©; Tzórna Wóda 5 
'Schwartz-Waber H, Tzorna B,, Tzórna B, Tzórna 
‘Schwartz H. 

cGorna — nom.-acc. sg. n. ‘czarne’: seidee lumang tsoorne 
dreine ê "die juden brachen Dornen strenche Mit. 

Tëtaait, *èfnaja, *ćrnoje: pol. czarny, kasz. čôrny, sti. 
ćdrni, dł. carny, gł. doran, cz. černý, sła. Čierny, słe. čín, 
sch. oni, ses. Ćrena, bg. ućpen, Tos. uEpuiiii, ukr. uópnuń, 
br. wën. 

1 zimneók <= *zemenika. ? arl (z niem.). 3 tiudaw (gen. sg. 
m. partit., z niem.). *wvorno <= *vorna. 5wvdda <= *voda. * zaide 
liimą corna drenć = *żidć lomęta ćfnoje derneje. 


0080 — 8. nom. sg. f. ‘miska; czasza”: Zoossó “Nap oder Schale’ 


(w mowie starszych, por. kontekst: „Nap oder Schale: 


Zschoolka, Zscholio!, die alten haben Zoossó gesagt“) 
Bane. 
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crevii — eri 


*daśa: pol. czasza 'czara, kielich, puchar, kubek”, cz. ¿še 


| ‘ts’, sła. ¿¿aša|¿aša "Te", sie, čáša ‘ts., szklanka”, sch. čüša 


‘ts, ses, čaša ‘Trinkgefäss, Becher’, bg. uáua ‘szklanka, 
czasza, czara, kielich’, ros. w&aa 'czasza, CZATA kielich”, 
ukr. saa "te", br. uóma "Te. 


t šolkə, šolo (zob. s. v. V.). 


orevii — 8. nom. sg. n. “trzewo': Zrewü “der Darmen' PS, 


Zrewü H. 

creva — nom.-ace. pl. “trzewia': Srewa 'Gedarm Bauc; 
Srewa 'Gedirm H, Srëwa B,; Srewa Ingeweide H. 

*červo, *ćerva: pol. trzewo albo pl. trzewa, trzewia 'na- 
rząd mieszczący się w jamie piersiowej lub brzusznej”, 
sti. tievo Darm, dł. cefowo "rei, gł. ćrjewo 'ts., cz. 
siřevo ‘kiszka, jelito, sła. črevo "rei, słe. ćrevó ‘Darm; 
Bauch’, sch. ertżjevo ‘kiszka, jelito”, ses. ćrevo ‘Leib, Mutter- 
leib, Bauch’, plur. ćróva ‘Eingeweide’, bg. upesó||uepeó 
jelito, kiszka”, ros. uepéso ‘łono’, br. uápasa 'ts., ukr. uépego 
‘brzuch’. 


criv —s. nom. sg. m. ‘but, trzewik': Ssrjw "Schuh" Baue: 
 SŚriw ‘Schub’ H. 


crive — nom. pl. ‘buty, trzewiki’: Zriwói ‘Des souliers 
Pi; serife ‘Schue’ An; Zriwei ‘Schue Vand; Schriwe ‘Schuhe’ 
PS, Schrive O; Sriwé ‘Schuh, plur.’ H, Zriwć B,; Eitena 1 
Zriwe *Vaterliche Schuh’ HB, Sriwć C. 

. *červelje), *ćervsje: dł. cfej, gwar. cró% ‘Schuh’, gl. ćrij 
IR, stez. trét (<= *¿erosjs) trzewik”, scs. ćrevije ‘Sandale, 
Schub’, poza tym por. pol. trzewik, sła. ćrevićka 'pantofelek", 
słe. ćrevelj ‘Schuh’, sch. creva||erevlja ‘bucik, trzewik”, 
TOS. uepesúk 'trzewik, ukr. wuepesúx Fal, br. vapaeafuki 
'trzewiczki”. 


O formie plur. por. Polański, Polabica I, s. 112—113. 


_ Inaczej tę formę rekonstruuje, ale nieprzekonująco, Lehr- 


Spławiński, Gram. poł., s. 177. 
1 aitena (aitna?, zob. s. V.). 
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erionók — 8. nom. sg. m. ‘szewc: Sriwenik ‘Schuster H, 
Sríwenik B;. 

*červsniko: dokładnych odpowiedników brak, por. pol. 
trzewicznik *Qypripedium, cz. stfevićnik 'ts., Sła. ćrie- 
vičník 'ts., ukr. uepeshunuk 'szewe', Ste. črevljár "Ta, sch. 
erdvljar "te. 

Derywat od criw (zob. 8. v.) = *ćervz(je). 


cii — pron. ‘co’: Ziit et jeńtes* “Que faites vous? Pf; Ziit et 
jeutes? ? ‘Was machet ihr Vand. 

cig||ceg — gen. sg. ‘czego’, też w funkcji nom.-aee. ‘co’: 
zóhg rietzat3 ‘was sagen PS,zógg O; ziig täu gorniss* "Was 
du redest PS; ziig tung kneegt häuchte 5 wa der knecht 
machet PS; cik gang katgole* ‘Was ist zu arbeiten H, czik 
B,; cik gang mené wit Biiggó woysarćna ” ‘Dies ist mir von 
Gott ausersehen' H; Cik môs ssotii $ ‘Was hast du dafür? H, 
Czyk B,; Próssey GE plote ° 'Feilschen, d. i. fragen, was 
es gelten sol? H, zik B,; -cik dóys War” ‘Was giebt er 
für? H; cik mome ssotü "Was hab ich dafür HO; cik 
tgautis 2 ‘Was macht ihr? H, cîk B,; cik môs wit stridia 13 
"Was hast du für einen Streit? H, zik B,; cik wit Lgaudi 14 
‘Was für Volck? H, cik B,; cik ‘Was’ H, zik B, Czyk B,, 
Zik ©; cik gang ti? 5 "Was ist das? H, Czik B. 

*ć»80, *čČego: pol. co, czego, stpol. czso, kasz. co, słi. chę, 
dł. co, cogo, gł. čo, čoho, cz. co, čeho, sła.-ć0, čoho, sch. št, 
ćega ||ććsa, ses. do, gen. ćwso ||česo ||6esogo ||Gesogo, bg. 140, 
TOS. umo, ueeó, UKT. wo, uoeó, br. wmo, waeó. 

Prasłow. ćso było już formą gen., w szeregu języków 
słow. zaczęło pełnić jednak funkcję nom.-ace. (pol., czes., 
połab. itd.). W połab. również nowszej formy gen. *ćego = 
cig|ceg zaczęto używać zamiast dawniejszego cii <= *dso 
w tej funkcji. Pozostaje to chyba w związku z produkty- 
wną w tym języku kategorią gen. partit., por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 2. 

1 gii të tautós <= *óbso ty kutiše. ` 3 Por. O PAŃ: 
cat <= KG (zato. sroki). 4... td: sawik A $ Se 
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- tọ buet tautë = tego tons (kneyt z niem.) kuti(tə). 6 cig ją kå 
d'olë <= *óego je(sta) ko déin, "og Ją mane vit biigo votzorena <= 
*čego je(sta) menć ota boga vyzerenoje. Š cig mos zo ti <= *čego 
maša za to. ° prosai cig plotě = *prašaji ego plati(ta). 10 eig 
dojës för = *čego daješo (för z niem.). | cig mome zo tü = *¿ego 
mamy ża to. © cig tautós <= *ćego kutiśb. < cig mos vit 
strido <= *¿ego maše ota (strid- z niem.)-a. M cig vit law di — 
*čego oto lude. 35 cig ja tüs *čego je(sta) to. 


Ć 


Zei — adi. nom. sg. m. ‘na zdrowie (dosł. ‘zdrów, cały ): Tsiól 
*A votre santé Pf, Tsioól Ec; Thiol "Bure Gesundheit’ 
Vand, Tsiol Do; Zoolte * “Willkommen” Bauc. 

*očlə: pol. cały, kasz. cały ‘cały’, sti. calż ‘ganz, heil, 
unversehrt, vollständig’, dł. ceły ‘unversehrt, vollkommen; 
ganz, gänzlich’, gł. cyły 'ts., cz. celý ‘caly’, sta. celý "te. , 
słe. cgł *ts., sch. cijel "te", ses. els ‘totus, integer, sanus’, 
bg. yaa ‘caly, wszystek, ros. yémiŭ ‘caly’, ukr. via 
‘ganz, all, vollständig; heil, unversehrt, br. yaa 'cały'. 

W połab. formy ¿ol jako życzenie szczęścia używano pod 
wpływem niem. heil, które etymologicznie odpowiada słow. 
cóls. Por. Schleicher, s. 19, w. 23. 


1 ćol-tó<= *...ti. Specht, KZ, LXIV, s.17, przypuszcza, 
że dat. w tym zwrocie pod wpływem niem. heil dir. 


D 


dodéi — s. nom. sg. m. 'tygiel': Dagill "Tiegell" Bauc. 

| Z śrdn. degel m. ‘tygiel’. Samogłoskę niem. sufiksu ziden- 
tyfikowano w połab. z kontynuantem za, por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 53. 
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daglito — adi. gen. 58. f. (2) 'powszedniej : daaglitja Sceibe * 
Buchh; daglitia Sjeibe + diinam ° Mit. 
7 śrdn. dagelik ‘täglich’. Zakończenie połab. -2 może 
= *-yje (w związku z gen. staibe, por. niżej przyp. 1). 
Rost, s. 47, przyp. 9; Lehr, Zapoż., 8. 277. 


1 staibó = *skyby (? gen. sg. partit.). ` düi-nəm <= *daj% 
nama. 


daiposte — adi. nom. sg. m. ‘głupi, naiwny: Teypost *ein- 
fältig PS. 

*dupastejs: derywat od *dupa, por. pol. wulgarne dupak 
‘głupiec, dureń, lamaga’. 

Rost (na s. 64, przyp. 12) przypuszcza, Ze podstawą 
było tu znaczenie ‘dziurawy , porównując z niem. wyraże- 
niem *hohler Kopf. To samo się odnosi do wyrazu daipove 
(zob.). 


daipovć — adi. nom. sg. m. ‘głupi, naiwny”: Teippowe 'Ein- 
faltiger" PS. 
*dupavzje: derywat od *dupa. Por. daipóste. 


daiso zob. daysə. 


daisko||daisko — s. nom. sg. f. stół: Teisko "Une table’ Pf; 
Teisko "Bin Tisch’? Vand, Deisko Do; Piid zehm kaa nohss 
Deissco 1 ‘Kom mit bey unsern Tisch? PS, deisco O; Teiskoo 
‘Tisch’ Bauc; Teisko ‘Tisch’ H, Teiskó By, deisko B,; Teisko 
‘Tisch’ H; — Deiske "sch An; Teiska "Disch H. 
büzə daisko — 'Stół Pański, komunia święta’: Büsateiskò 
‘La St. Cene’ Pf; Jútsan heytka Biisateisko * ‘Nous irons 
à la Cene’ Pf; Bisa deiskò ‘Das Naehtmal Vand, deisko Do; 
heitka bisa deiskó 3 ‘zum Nachtmal gehen’ Vand, deisko Do; 
Biissedeisto *Gottestisch* PS, biissedeissto J; Biisadeiskó 
‘Das H. Abendmahl, d. i. Gottes-Tisch" H, Bisadeiskó B;. 
kå daiste||ki daisto — dat. sg. “ku stołowi, do stołu”: 
Jotzang eyde ka Biisadeisdó* 'Ich will zum Tisch des 
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Herrn gehen’ H, ka Bisadeisdć B;; Kabiise 5 Deistć ‘Heilige 
Nachtmal, i. e. Zu Gottes Tische’ HB,; Ka biise5 deisté 
*Nachtmal, d. i. zu Gottes Tische’ H, dêisde B,; Ka Teisda 
"Zu Tische H, Deisda B.. 

no daisk$ —ace. sg. ‘na stół: Plise plóchtang è no teiskung 
‘Den Tisch decken, d. i. das Tisch-Laken auf den Tisch 
legen. Für Teiskung sprechen sie auch wol Teiskong’ H, 
no téiskońg B;. : : 

no daisto — loc. sg. ‘na stole’: wan sterísse sa lichtgóm 7 
no Deista ‘Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H, 
Deísta B.. i E 

Z śrdn. disk m. 'stół. W połab. wyraz ten podeiągnięto 
do dawnej deklinacji na *-a-, por. K. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 50. by 2 

Formy: *disk-a, *bożaja disk-a, Ska dise-ć, *na disk-o, 
*na disc-ć. 

Por. też Lehr, Zapoż., s. 286, 300, 305, 309; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 99, 171, 200. 

1 piid sem kd nosć daisko<= *pojedi sěmo ka naśtji (datsko 
nom. sg. zam. dat. sg.). 2 jo cą att kd büzə datsko = *ja ystją 
ili ka (büzə daisko nom. sg. zam. dat. sg.). "ot kd büzə daisko, 
por. wyżej, przyp. 2. * jo cą ait kd biizć dałste<= *ja yətjọ 
tli ka božiji disc-č. 5 kd biizć <= ka božiji. © peliiz ploytą <= *po- 
loži playtọ. 7 vån stóri-so sd liiytdm <= *ona (stór- z niem.)-e-sć 
8a lokstome. 


dażve — adi. nom. sg. m. ‘dziki: Dóiwa ‘Sauvage’ Pf, Deiwa 


Ec; Deywe ‘Wilde’ PS, Deywa O; Deiwa Nereesatz ! ‘Wilder 
Eber Baue; Deiwa tgelumb * ‘Wilde Taube’ Bauc; Deiwa 
dgelumb* *Turtul-Taube, d. i. wilde Taube’ H; Deiwa 
Bóala š "Hirsch, i. e. ein wilder Bul’ Baue: Deiwa Bóala 3 
"Hirsch, d. i. Wilder Bul’ H; Deiwa Ramka « *Rehbock" 
Bauc; Deiwa ramka? ‘Rehbock’ H; Deiwa "Unbandig, 
Wild” H, Deywa B,; Deiwa, Detwe ‘Wilg’ H, Deywa, Dóiwe 
B;; Deiwa Slgôt ë “Wild Thier’ H, Deiwe Bi 

daiva — nom. sg. f. *dzika': Deiwa Zungs * ‘Wilde Ganf' 
_Baue; Deiwa Korwó 7 ‘Un Gert, c'est A dire une vache sau- 
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vage Pf; Deiwa korwo * ‘Der Hirsch Vand; Deiwa Karen" 
Thier Bauc; deiwa Korwó ” «Wilde Kuh” H; Deiwa Schwe- 
nya s ‘Bache’ Bauc; Mola Deiwa Tyeska ° “Rehkalb' Baue; 
Deiwa Tyeesa ° *Rehe (id est, eine wilde Ziege} Bauc; 
Deiwa Tijesa 1° *Gemse, d. i, Wilde Ziege H; Deiwa 'Tyósa 1° 
‘Rehe, d. i. Wilde Ziege H. 

daiva — nom. sg. n. ‘dzikie’: Deiwa Porsang 1 *fróschling" 
Bauc; Deiwa schweinang * ‘Un sanglier’ Pf; Deiwa Schwei- 
nang * ‘Wild Schwein? Vand; Deiwa Sweinang * *Wild- 
Schwein? H; Deiwa tilang s *Hirschkalb' Baue; Deiwa 
Tilang * *Hirschkalb' HA. 

*divzje, *divaja, *divoje: pol. stare i gwar. ziwy ‘dziki’, 
kasz. gévy 'ts., Słi. gënt rte", dł. śliwy ‘ts, gł. dźłwi "re, 
cz. divý ‘ts, sta. divý “ts., słe. divji ‘ts: , seh. div ‘olbrzym, 
wielkolud', bg. due ‘dziki. 


i neresoc <- *nerseco||*neresoco. 2 dólgb = *golobb. 3 bálə 
(z niem.). 4 ramko (z niem.). 5 slod<= *slëds. 6 gós = 
*Josvs. 7 korvo<= *korva. ° svaińa<= *svinja. ° tóska <= 
*kozaka. © ťözə — *koza. © porsą<= *poreę. 12 gpainą <= 
*svinę. 3 tilą = Ziele, š 


daivok—s. nom. sg. m. ‘jeleń: Deywack ‘Wild Vieh’ PS; 

Teywack ‘Hirsche PS. 

*divaka: por. ste. divjdk ‘dzikus, barbarzyńca”, bg. duadk 
"ta", dł. śiwjak ‘das wilde Schwein, der wilde Eber; der 
wilde Mensch, der Wilde, sła. diviak ‘dzik, dzika świnia, 
por. też pol. gwar. dziwok ‘sokół albo jastrząb, który dopiero 
od paru tygodni gniazdo opuścił, nieśmiały”, słi. gdvók "Son: 
derling’. 

Derywat od daivě = *dtwvz)b. 


dal||del||dol — praef.-adv. "ab, herab, nieder’. 


del-bezë — 3. sg. praes. ‘zbiega’ ` i 
à . Ç ga': Dêlbése ‘h 7 
sen H, Deel bese B,. MED 


derč-del — 3. sg. praes. 'obdziera, ściąga: döredêl *Ab- 
streiffen' H; Deredêl "abziehen HB; Deredäl ‘Nieder- 
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*Njederreissen'" H, Dêre 


reissen? H, Dêre dâl B;; Deredal 
1 Derédêl ‘Haut 


dêl B, Dere dal B, Déredál C; Tyiskung 
abziehen’ H. E 
dal-derona — pte. praet. pass.: Dalderóna “Niedergeri- 
Ben’ H, Dâl deróne B;. 
dirze-del — 3. sg. praes. ‘enthält’: 


ter H. 
del-qojë — 3. sg. praes. «oddaje: Dele Doye *Uber- 


geber H, Deledóye O. 

del-zinć — 3. sg. praes. *odpędza : Delsine *Abtreiben' H, 
Del ssyne B;. 

del-gnol — praet. sg. *odpędził' : Delgnól *Abtreiben' H, 
Del gnól B;. 

lezć-del — 3. sg. praes. ‘złazi’: Lesedel *Niedersteigen' H, 
Lese del B.. 

bime-del — 3. sg. praes. 'odłamuje': Liime deel "Ab: 
brechen’ HB,. 

del-meró — 3. sg. praes. 'odmierza: delmere *Abmes- 
sen H. 

moje-del—3. sg. praes. ‘zmywa : Moyedel *Abwaschen' H, 
Maye del H, Máye del ©, móye del B». 

del-niisć — 3. sg. praes. ‘odnosi’: Delniisse "Abtragen H, 
Delnisse B;. 

sece-dal — 3. sg. praes. 'odrębuje: Ssezedâl "Nieder- 
hauer H, Ssetzedal B. 

aide-del — 3. sg. praes. 'odchodzi': Stacia? eydedël *Ab- 
weg H. 

stọpět-del — inf. 'odchodzić: Stûmtdêl 'Abtritt neh- 
mer’ H, Stumtdeel B; ‘Stump dôl *Fortsehreiten' H, Stump- 
dôl BC. 

streló-del — 3. sg. praes. 'zestrzeliwuje': Streledêl *Herab 
schießen’ H, Strele deel B,. 

tarč-del — 3. sg. praes. ściera : Taredêl *Abwischen' H, 
Tare dêl B,, Táredêl B,. 

satar-del — 2. sg. imperat. “zetrzyj': Sattar del ‘Abwi- 


Dirse dêl “Enthal- 


schen’ H, Sattârdêl B,, Saddâr deel B.. 
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waisojć-dal — 3. sg. praes. ‘zwisa: Weissoy dal 'Herab 
hangen' H; Weissóy Doal B;, Weissóydal B,C. 

del-vdst — inf. ‘zdjąć: dćlwast ‘Abnehmer’ H. 

del-våmë — 3. sg. praes.: ‘zdejmuje’: dólwame Ab: 
nehmen” H, dêl wame B, dćlwame BB,C. 

virgne-dal — 3. sg. praes. ‘zrzuca : Wiirggendal *Nieder- 
werffen: H, Wiirggen dal B;. 

del-komoje — 3. sg. praes. ‘odchodzi, oddala się': del- 
kommóya ‘Abkommen, von einem Dinge HB, Del Kom- 
móya BC 

del-komona — pte. praet. pass. 'abgekommen': Del Kom- 
móna *Abgekommen' HB,0; del kommóna ‘Abkommen, 
von einem Dinge H. 

del-lodot — inf. *zładować : dellodót *Abladen* H, deel- 
lodôt B;. 

$iimo-del — 3. sg. praes. odpienia, zbiera Diane Czimia- 
dêl *Abschiumen' H, SŚchiimiadel *Abschiumen* H, Czii- 
miadel B, Schiimia del Bı. 

vikol-del — praet. sg. zboczył: Wikoldel *Abweichen' H. 

del-vozć — 3. sg. praes. 'odważa”: Delwaze *Abwagen' HB. 

Z śrdn. dâl ‘nieder’. Na wzór niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych i w połab. del||dal||dol mogło wystę- 
pować albo przed czasownikiem, albo po nim. — Etymo- 
logię odnośnych czasowników zob. s. v. v. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 121—122. 


1 tiisk$ <= *kożsko. 3 stafo = *stbga. 


dalą —s. acc. sg. f. ‘długość’: Dalńng ‘In die Länge’ H. 
*dvlo do *dsla lub *dulv: por. stpol. dla ‘długość’, stez. 
dle ‘ts, sch. dûlj f. 'ts.. Por. też derywaty od tego: czes. 
délka 'długość', ros. doud 'ts. . 
Por. Rost, s. 448 („Frrata* do s. 182, bo na tej stronie 
błędnie wiąże z *dała). 


dalna — 'osnowa: Dalna ‘Aufzug. Ist ein Weber-Terminus: 
Die Tuchmacher nennens eine werffte° H, Dâlne B. 


dan — dameko a 
OE a 
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*Qybn-(ojel): por. cz. d 
od *d>a, zob. 8. V- dalą. 


dan — s. nom.-acc. sg. m. ‘dzień’: Dan ‘Un jour Pf; tóhr: 
daan "am andern taige' Mit; trite* daan "den dritten Tag’ 
Mit; Daang ‘tag’ An; Tan ‘Der Tag’ Vand, Dan Do; Ansa ? 
dan ‘Johannis Tag” Vand; Dan ‘Das (sic!) Tach’ Vand; no 
trite $ dân ‘Am dritten Tage’ H; Danzeissa 5 Dan ‘Heut zu 
Tage H; Włloada * dan ‘Jüngste Tag’ H; Taussen * dan 
‘Aller Seelen-Tag" H; Dan ‘Tag’ H; Dźnceissa * dan "Heutiges 
Tages, oder Heute’ H. 

vå dan — ace. sg. ‘w dzień”: Daans ian Moroin daanaaz 
Waddan noos Jezus poriideine š *Heutte ist Marien tag, da 
unser Herr Jesus gebohren” Mit. 

diibre dan "daten dobry’: Dubere dan 'Guthen Tag’ An; 
Dibber Daan ‘Guten Tag” Bauc; Dibbre dan "Guten Tag’ H. 

daño — gen. sg. ‘dnia’: Pisslyót rk dangó ° “Nach 
3 Tager H, dangów P. 

danev||damiiv — gen. pl. ‘dni’: Priitga Sistanew 1° ‘Ueber 
6 Tage HB,; — Siisdani " ‘Dans six jours Pf. 

*dvne, *va donsa, *dobraje done, *deńa (zamiast *dbne), 
*denevz|*denovs (zamiast *dəna): pol. dzień, kasz. zeń, sli. 
gët, dł. żeń, gł. dźeń, cz. den, sła. deň, ale. dan, sch. dân, 
SCS. done, bg. den, TOS. deu, Ukr. dem, br. O3enb. 

O formie gen. pl. por. Polański, StFPS, IV (w druku). 
Inaczej, ale niesłusznie, Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 168. 

| tóre<= *vstorajs. *tritóc= *tretvjv. 3 Anso (z niem.). *no 
A e ` Le ee ue, 
«a Be isa ZC ° dans ją morajón danao, 
va don >. poródie dry Zug je(sta) marijina dunscb, 
)ens)b. piistod triteg daño <= *posl¿de 


tretwjego duńa. 10 pritë sist danev <= * S E 
daniiv <= *šeste dunove. perky šeste dsńeva. sist 


élný “idący wzdłuż’. — Derywat 


d m . D a 
sagha $>. gen. sg. m. (partit.) ‘dzięki, wielkie dzięki, dzię- 
Je : Dánsko ‘Grand mercy” Pf, Dansko Be; Dansko ‘Großen 
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Danck* Vand; Dánsko ‘Grosen Danek' Baue: Dansko 'Danck; 
welches so viel gilt, als: großen Danck; denn wenn sie einem 
auf seinen Gruß dancken wollen, sprechen sie schlechtweg: 
Dansko’ H; Dansko ‘großen Danck HB;. 

7 niem. Dank m. 'dzięka; dzięki”, zapożyczonego też do in- 
nych języków zach.-słow., por. stpol. dzięk, cz. dik, gł. dźak. — 
Co do formy połab. przedstawia ona gen. sg. partit. (stąd ilo- 
ściowe znaczenie: ‘wielkie dzięki”, dosłownie ‘dużo podzię- 
kowania”) od deminutivum *danćvka, por. Polański, Morfo- 
logia zapożyczeń, $ 25 i słownik s. v. Inaczej, ale nieprzeko- 
nująco, Rost, s. 101, przyp. 4. 


dan-d'olii — s. nom. sg. n. 'dniówka, praca dzienna’: Dan tgoli 
"Tag-Werck' H, tjoli B, Dgoly B,. 
*kdent-dólo: kalka niem. Tag-Werk. Zob. s. v. dam, doli. 


danesna — adi. f. (gen. sg.?) ‘dziennej, codziennej’: Danneisna 
- Stgeibe 3 "Tiglich Brodt' H, Dannćysna Sdgeybe B,. 
*dunć$zn-(yjć?): derywat od *dana (por. s. v. dan), por. 
ros. duu ‘dzisiejszy. 


1 statbe = *skyby (gen. sg. partit.?). 


danoc —s. nom. sg. m. 'dzień': Daans ian Moroin * daanaaz 
*Heutte ist Marien tag’ Mit. 
*dvnvce: ste. dânec ‘dzionek’. 
Deminutivum od dan = *dbme. 


1 dans ją morajćn <= *dvnvsv je(sta) martjina. 


dans — adv. ‘dzisiaj’: diinam 1 daans (‘daj nam dzisiaj”) Mit; 
Daans *Heutte" Mit; dans Müll; Dahnss "heute PS; dans 
‘Heute H, Dans O; doy nam? dans ‘gib uns heute H, 
dans Ke. 
*dynv-84: pol. dziś, kasz. gis, słi. głs, dł. éins, gł. dźens, 
cz. dnes, sła. dnes, ste. dnês||dánes, sch. dànas, SCS. dbnbSb, 
bg. Onec, ukr. stare Onec (cerkiewizm?). 


1 diii-nom <= *daji nama. ° dot-nam <= *daji nama. 
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danseisë — dargnót e 


danseisć — adi. nom. sg. m. ‘dzisiejszy’: Danzeissa Dan * ‘Heut 


zu Tage H, Danzeyssa B, Danzeissa B,, Dan zeissa ©; Dán- 
ceissa dan 1 "Heutiges Tages, oder Heute’ H, Danzeyssa P. 

*dynvsćjsvja: derywat od *dsnsss (zob. s. v. dans), por. 
podobne formacje w innych językach: pol. dzisiejszy, kasz. 
zéšeši, sli. gisteśt, dł. Zinsajšy. 


1 dan <= *dbnwv. 


darə —s. nom. sg. f. ‘dziura; jama”: daarra ‘Ein Loch PS, 


Daara O; Dara 'GefingniB, Wenns in der Erden ist, d. i. 
Loch H, Dźra B,; Dara "Loch H, Dara B,; Wiltge dara 
wa sime 1 ein groß Loch in der Erden' H. 

dar$ — acc. sg. ‘dziurę; jamę: Wattung* Dahrung “in 
das Loch PS; Wa Darung Wassodóćne 3 “Ins GefangniB 
setzen H, Darung PB. 

darë — nom.-aee. pl. ‘dziury; jamy: Wa niisse4 Dare 
“NaBelóeher' Baue; Wa niisse* däre ‘Nase-Löcher, d. i. in 
der Nase die Löcher H, däre B,. 

*dira (*dyra?): sch. dira||dira, gwar. też dźra, ses. dira, 
ros. dAupd, ukr. dupó. W tym samym znaczeniu występują 
w językach słow. też inne formacje: pol. dziura, stpol. też 
dura, dziora, cz. dźra, stare diera (*dćra), kasz. gura, gera, 
dura, sti. góra, dł. źćra, gł. dźćra, sta diera, ste. dóra. — Nie- 
wątpliwy jest związek z *dsrati, *derti, *derg, *dsro. Zmien- 
ność samogłoski rdzennej dotychczas zadowalająco nie ob- 
jaśniona, por. Sławski, Słownik et., I, s. 208—209. Połab. 
może kontynuować *dira i *dyra, niekoniecznie tylko *dyra, 
jak przyjmuje Sławski, 1. e. 

! viltë (= *velikzje; błąd zamiast vilka) darə vå zimć <- *... və 


; 2 d d * 2 z s w . . 
A ¿ 25 (Q < *va tg. 3 wd daró vdsodenć<= *vz dirą vssadje- 
ne). va niise<= fra nos. 


dargnót — inf. 'dziergnąć, dziergać, wyczesywać (len): Darg- 


genunt 'Gehechelt' HB: 


dargnë — 3. sg. Taes. "dai 2, e 5 
Dźrge B.. p erga’: Dargne 'Hecheln' H, 
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darzenć — pte. praet. pass. “dziergany': Darsćne 'Gehe- 
chelt? H, Darsene C; Darsene lgón 1 *'Gehechelt Flachs H 
Darsena B- 
+*dignoti, *drgne(ta), *drżenajs: pol. dziergnąć, dziergaél 
dzierzgać przeciągać len po grzebieniu; haftować', kasz. 
zefgnąc *trzeć, ocierać, ugniatać”, słi. zięrgnóyc ‘reiben, Kno- 
ten machen’, dł. źergnuś, źergaś 'abstreiten, Flachs rütfeln', 
gł. dźernyć "trei, cz. drhnouti, drhati 'dziergać, szorować, 
sła. drhnúť, drhat "ta", słe. drgati ‘reiben, wetzen', bg. òpsena 
‘trzeć; drapać, ros. Żpayme, OEpzamb ‘szarpać, targać, rwać, 
ukr. àƏepadmu ‘raufen, hecheln', br. OsćpeayŁ, OsEpuyyb 't8.. 
Rost (sł.) mylnie wiąże z pol. targnąć, por. np. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 62. 


= lam = *]bTnae. 


darśdr — s. nom. sg. m. -młóckarz”: Darschur ‘Drescher Baue: 
Darschir ‘Drescher H. 
Z śrdn. derscher||dorscher m. 'młóckarz. Samogłoskę Su- 
fiksu zidentyfikowano w zapożyczeniu Z kontynuantem "ze 
por. Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. V. 


dawusə|dalsə — 8. nom. 58. f. ‘dusza; oddech, dech, tchnienie’: 
Deúsa ou Deúscha "LAme Pf, Deúscha ou Deússeha Ec; 
Deisa ‘Die Seele Vand; Däusa ‘die Seele PS; Däusa "Ho: 
dem’ PS; Taussa ‘Seele’ Bauc; Taussa *Athem' HB; Taussa 
‘Odem’ H; Taussa ‘Seel H, Daussa By Taussa Ba Sen Ba. 
dausq — acc. sg. duszę; oddech”: Olia 1 taussang Athem 

holen" H; Olea taussang ‘Odem holen’ H. Weer 
*duša, *đušo: pol. dusza, kasz. deśa ‘dusza ; e m . 

dł. duša "ie", gł. duša «tg. , cz. duše ttg., Sla. duda 08.1 "5 


z 3 
dúša 'ts., sch. dúša tts., SCH, duša a, wo EE 
bg. òytuá ‘dusza’, ros. dytd ctg., ukr. dd 08:77" 


1 olo (z niem.). 
: 1 *Aller 
daxusnć — adi. nom. sg. M- zaduszny”: Taussen dân 


Seelen-Tag’ H. š 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


dåiyə — dåimə 


*Qušsnajo: pol. por. za-duszny dzień “święto zmarłych’, 
arch. duszny niepokój, słi. por. dńębreddśni 'gutherzig, gut- 
miitig', dł. duśny "die Seele betreffend’, gł. duśny "mut Geist, 
d: h. tauglich, brav, redlich, gut; schön’, cz. por. za-duśnt 
‘zaduszny’, sła. zdduśny 'ts., słe. dúšen 'odnoszący się do 
duszy; zaduszny”, sch. daśni dân ‘Zaduszki, dzień zaduszny”, 
ses. dušsnes "des Geistes, der Seele; geistig, seelich”. 

Polański, Polabica I, s. 121; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 197, nieprzekonująco czyta dauson = *duśene. 


1 dan <= *dbmu. 


ddiys — 3. sg. praes. ‘chucha (ciepło): Diuche ‘warm aus dem 
Munde blasen’ PS. 

*dyzaje(tas) do *dyyati: pol. dychać 'oddychać, dyszeć, 
kasz. déyac 'dychać', sli. ddyde 'atmen', dł. dychaś 'ts., 
hauchen”, gł. dychać "te", cz. dychati 'ts., blasen’, sła. dýchať 
Te, słe. dihati otmen, hauchen”, sch. dihati "te", ses. dyqati 
'wehen, atmen’, bg. por. Aua ‘oddycham, dyszę”, ros. gwar. 
Obixóme ‘oddychać, dyszeć, ukr. ðúxamu ‘atmen’. 


ddim — s. nom. sg. m. "dem: Dóim "La fumée’ Pf; Doim "Der 
Rauch’? Vand; Deim ‘Rauch’ Baue: Dóym 'Rauch' H, 
Daym B,B, (Dóim, Déyim B, przekreślone); Dóym *Rau- 
cher Hp. 

*dyma: pol. dym, kasz. dim ‘dym’, sti. dém "re", dł. dym 
‘Rauch, Dunst; Dampf’, gł. dym Da, ez. dym ‘dym’, sla. 
dym “ts”, ste. dim "te", sch. dim "bs. , ses. dyma ‘Rauch, 
Dunst; Dampf’, bg. dum "dem", ros. diim "Te", ukr. dum 'ts., 
br. Oste "Ter. 


ddima —3. sg. praes. ‘dmucha, wieje’: Däume ‘kalt aus dem 
Munde blasen’ PS, Däune O; joter 1 däume ‘wind wehet* PS. 
*dymaje(ts) do *dymati: pol. dymać "daé, dmuchać, 
zwłaszcza miechem”, słi. por. naddmóe 'auflasen, aufblihen', 
dł. dymaś blasen, anblasen, Hauch ausstrómen lassen’, gł. 
dymać ‘Hauch ausstrómen, cz. dymati 'dymać, dąć, dmu- 
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chać', seh. dimati "te, ukr. óńwamu, ńmaro ts. . — lterati- 
U z +. 
vum do *damą, "doti (zob. ddme). 

Polański, Etym. potab., II (w druku). Inaczej Rost (sł.) 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211. 


1 gotór <= *"vetra. 


dame — 3. 5g. praes. *<dmie, dmucha: Dóame ‘Blasen’ HB,B4C, 
poáme B. 

*deme(te) do *doti: pol. dąć, dmie, kasz. die, dmą "da, 
sli. die, dmją, dmjìgš ‘blasen’, dł. duś, duju `ts., hauchen, 
wehen', gł. duć 't8. , CZ. douti, duje "dag, dmuchać , por. też 
dmouti, dmu nadymać”, sła. por. dmúť sa -wzdymać się”, dł 
dad, dmuchać, ste. datt, dújem "re", sch. diti, dmem 't8.; 
rozdymać , ses. doti, damọ ‘blasen, fauchen”, ros. dm: OMY 
‘dać, nadymać, dmuchać, ukr. dymu, d" ‘ts’, Dr. O3bMYYŁ, 
03eme "8. . 


ddnaż — zob. dånay. 


ddnau||ddnai — adv.-praet. «do wewnątrz, do środka, w-. 
ait ddnau, aidć ddmau — “wejść, wchodzi: Eydedannaf 
*Bingehen'" H, Eydannaf B, Eit dannâf By, Eyddannâf C; 
Eyde dannâf ‘Eingehen’ H. 
ddnai kloqë — ‘wkłada’ : dannäü klodt ‘einlegen? PS, Dan- 
nau O; dannäü klodt ‘Einlegen’ PS, Dannäü O. 
oloi ddmai — 'wnieś': Deffca holjo Talleer Dannau = 
‘Dirne hol teller Erhein' PS. 
paust ddnau — 'wpuść : Paust Dannaf *Hinein laßew H, 
Dannaf B;. 
ddnau pdkne — ‘wpada’: Dannaf póakene 'Hinein fal- 
ler’ H. 
våm dånau, vdząlai dëng — ‘zabierz, zabrali: Wam- 
dannâf ‘Einnehmer H, Wâmdannâf B,; Wasangláy dannåf 
‘Haben eingenommen’ H. 
våtåknět ddnau — wetknąć : Watóakent dannaf *Hinein 
stecken’ H; wattoakent Dannaf *Hinein stecker HB, 
8* 


BEE 
— ddnat vist, dánau, vizë — 'wwieźć, wwozi': Danneu wiest 
*Finfahren' PS; Dannaf wisse *Hinein führen’ H, Dannśf B,; 
Dannaf wissena wardót ° 'Hinein gefiihret werden’ Ek 
zinë ddnan, zin ddnau — wpędza, wpędź': Sine dannaf 
*Hinein treiben’ H; Sin Dannaf ‘hinein treiber HB,. 
*dznu [*iti dann, *ide(ta) dann, *danu kłade(te), (oloi 
z niem., zob. s. v. ola), *pusti danu, *danu pskne(te), *vsjami 
dena, *vazeli dznu, *vstskniti (zam. vastaknętt) dann, *danu 
vezti, *danu veze(ta), *żene(ta) danu, *żeni danu]: dat. sg. od 
*dano (zob. s. v. ddmii), por. w podobnej funkcji sła. dnu 
. ady. ‘do wewnątrz; wewnątrz, ukr. 0xy-ka ‘innen, nach in- 
. nen, hinein’. W połab. pod niem. wpływem ddnax |ddnai 
pełni funkcję przysłówka-przedrostka czasownikowego, po- 
 dobnie jak niem. ein-, hinein-. — Wygłos -au|-ai odbija 
fonetyczne różnice gwarowe. 
Vaillant, RES, XII, s. 232—234; Polański, LP, VI, 
s. 156—166; Morfologia zapożyczeń, $ 122. Inaczej, ale nie- 
przekonująco, zapisy z wygłosowym af, -áf interpretowali 
Schleicher (np. s. 112, w. 28); Koblischke, AfslPh, XXVIII, 
s. 440—441; Rost (sł.); Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 162. 


1 defkə olot taler dånai = *devska ... (taler z mema). *+.. 0%- 
zena vdrdot = *vezenoje (vdrdot z niem. ). 


dáme — adv. ‘wewnatrz’: Dannć ‘Innerhalb’ H. 
*danć: loc. sg. do *dzno (zob. dän), por. ukr. stare Oki 
‘inwendig, innen, im Inneren". 


ddnii — s. nom. sg. n. ‘dno’: tgórda t Danni ‘Harter Grung’ H, 
Danny B,; Sloba? Danní ‘Loger Grond H, Danny B;; 
Danni ‘Grund’ H, Danny B,; Kominéna 3 dann! 'Stein- 
grund’ H, dann B,, danni B,. | 
_ kå ddnć — dat. sg. "do dna, na dno: Ka Dóna ‘Zu 
Grunde’ H, Dona C; Eydet ka dana *Versincken, d. i. Zu 
Grunde gehen’ H, dona B, dóna BĘ | eeng 

no dëng — loc. sg. ‘na dnie’: No Dóna ‘Auf dem Grunde’ H, 
Dona C. 3 : aii 
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*dono, *ka denu, *na danć: pol. dno, kasz. dno ‘dno 
sti, dnùọ "der Boden eines Gefässes’, dł, dno Cp Boden = 
Gewässern’, gł. dno Io, ez. dno ‘dno, spód” ZE e - 
słe. dnó "fe, Sch, dnò ‘ts’, bg. Ośno “t8.; głębia” TOS Já 
dno”, ukr. Oso "te, br. Ono "Të, EE 

por. ddnax ||ddnai, ddne. 


1 torda<= *toqfdoje. ° sloba = *slaboje. ° kominena "ka: 
oi 4 ide <= *ide = 
meneno]e. mde ide(ta). 


dåud ëldud č — adi. nom. sg. m. 'długi: Daudya "Lang H, 
Daudja B, Daudga BB: Dudje ‘Jange’ PS. 

ddugo — nom. sg. f. 'długa': Dauga "Long H. 

ddyuda — nom. sg. n. ‘długie’: Daugat Sselń* lang an- 
gesicht Bauc. 

*dlgejo, *dtgaja, *dlgoje: pol. długi, kasz. dłeżi, sti. datt, 
dł. stare długi, gł. dothi, cz. dlouhý, sta. dlhý, ste. dółg, seh. 
dùg, ses. dlegz, bg. Ošq%2, TOS. Oóneuii, ukr. Oógzut, br. dëst, 

O dialektycznej oboczności fonetycznej dy||u <= * zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 63—64. O zapisie Bane 
Daugat Sselń por. Polański, Polabica, I, 8. 129—130. Ina- 
czej ten zapis czytali Rost (sł. i s. 81, przyp. 3) i Lehr- 
Spławiński, op. Cit., 8. 195. 

Por. dåudörət, dåydü. 

1 ddudo celi = *dqgoje čelo. 
ddudórot — 'długodziób (długodzioby) : Jós gis wiltge dauge 
Roat! ‘Ich habe einen 5 

Za złożenie (*dlgorate) uważają Rost (Sł) 
SO, III/IV, s. 232—240, Lehr-Spła 


Sp dzić 0 
Nie jest to pewne, bo moZe ba it (a nie -rat) wska- 


råt <= *dlge)b rato. Na pelny wokalizm 74 


Z ««ownia przez 0d (Roat). 
e 5 nia dåydë oraz råt zob. 8. V. V* 


Btymologię i zestawie 

ud *j esmo 
1 jog jis viltë ddudć råt ee GC jazo j 
veliko dlgeje rata (albo: --- velikaje Agora): 
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däud ii —adv. 'długo': Daudegi “Lange GERD.) H, Dau- 
< digi B, Daudegi B,; Daudigi pisslyót* Bange nachher H, 
` Daudegi BB,0; Daugi meimí ° ‘lange vorbey' H, Daugy B,, 
| í B;. 
= s pol. długo, kasz. długa, sti. dlàge, dł. stare długo, 
gł. dotho, cz. dlouho, sła. dlho, ale. dolgo, sch. diigo, ses. dlago, 
bg. dńneo, TOS. dée, ukr. ðószo, br. dóyea. 


1 piislod<= *posleda. * maimii = *miumo. 


dëng —s. nom. sg. m. ‘dług’: Dank ‘Schuld (debitum)' H. 
*dlgs: pol. dług, kasz. dług ‘diug’, sli. dlug te, dł. dług 
"Te, gł. doth "tel, ez. dluh "te, sta. dlh "te", słe. dółg "ter, 
sch. dug "te, ses. dao 'ts., bg. dane "tel, ros. done "Ce, 
obowiązek’, br. doye ‘dług’. 


ddvo — num. "dea: Tawó ‘Paar H, Tawó B,. 

ddvot — m. ‘dwaj: Tawói ‘Deux’ Pf; Dawoy ‘Zwey’ 
Baue; Tawoi Zweet Vand; Dawóy "Zwei H, Dawoy B.. 

ddve — f. ‘dwie: dawe 'zwey” PS. 

ddviiy — gen. 'dwóch: Ey dawig Griuck 1 “bey zwei 
Birnbaum’ PS. 

dvema ||dvemo — dat.-instr. ‘dwiema’ : Dwema *Zweene? H; 
Wórno ritzi woapak ka neimo ka deemo 2 ‘Die Krihe sprach 
hinwieder zu ihnen den Beyden' H. 

*dava, *davaji, *dzvć, *davoys, *davóma: pol. dwa, dwaj, 
dwie, kasz. dva, dvaji, dvje, sti. doa, dote, dł. dwa, dwé, 
gł. dwaj, dwć, cz. dva, dvć, sta. dva, dve, dvaja, ste. dva, dré, 
sch. dvâ, dvije, dvâ, scs. dava, davć, bg. 06a, dee, ros. ò6a, 
06e, ukr. deg, de, br. Osa, 038e. 

Rost, s. 173, przyp. 18; Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 16— 
17. Inaczej o ddvoi Schleicher, s. 193; w. 20—21. 

SS a SE grauk < *u davoys gruks. 2 vorno rici vdpok 
wa d dvemo <= *vorna reče opaka ka Yama ka davóma. 


ddzd — 8. nom. sg. m. *deszez': Dést ‘La Pluye' Pf; Pudáisa ! 
doost ‘Il pleut’ Pf, dost Ec; Nonnátsi doost haid 2 ‘Il veut 


EE 

101 
jeuyoir” Pf; Dasde ‘Regen’ 
Doost eyde 3 “Es regnet’ a ‘Reger Vand; 
wil regenen’ Vand; dahssd zie Apa f heyd? “Es 
dassd O; dahssd ‘Tegen PS; Wiltge ° Dôast Se wil PS, 
Doast B; Dast, Dóast ‘Reger’ H, Doast SE H, 
Byde ° doast oder Doast erde? EE Dóâst B,B;; 
Dońst BO; Doast ssade ° "Es hat eeneg RA DD, 
ssi doast eyd ? "Es will regnen’ H, Ssidoâest héid gier 
eyd B;. id B,, ssidôâst 

*dzżże: pol. deszcz, kasz. dè i da SÉ 

SÉ e SER, ES CR GE SS ję dejkć, deść, 
bg. doicó, TOS.. OOJ4CÓb, ukr. dow, br. doscdsc. , 808. dzćdb, 


1 

podeso <= *padtaże. 2 mena ci ddzd at 

IO : : ait <= *nynć yat) 
dät iu. 3 mde = *ide(ta). a.. ci komot — ae) 
mot Z niem.). f 5 wiltó <= *velikoje.. © sådëé <= *gzjede. "e 
ddzd ait = *xstje(ta) deb iti. i 


def ka — 8. nom. sg. f. dziewczyna, dziewka; córka’: Dóefka 
‘Une fille" Pf; Junga" Dóefka Une jeune fille’ Pf, Déefka Ec; 
Dobora? Dëefka ‘Une jolie fille’ Pf, déefka Ec; Dufera * 
Defka ‘Wacker Mädgen An; junga 1 difka ‘Hin artig Mad- 
gen" Vand; Deefka “Die Tochter Vand, Diska Do; Deffca 


Tochter PS; nie Jang nie Jaddahn 3 Deffca ‘ist nicht eine 
tte Medgen PS; Deewka 


*Midgen' Bauc; 
B,B,; mola 5 Dófka "Kleine Tochter’ HB;; De 
H; Grósna ° Dówka *<Schón Mädchen’ H; Mola 
Tochterchen H; Grisna 1 Dewka <HeBlich Mädchen’ H. 
dejko — nom.-VOC. 85: dziewczyno”: Deffca holjo Talleer 
Danniu s ‘Dirne hol teller Firhein' PS, Tefca o; deffca 

heid ° ‘Dirne gehe’ PS. 
*dtvska: pol. dziewka, stare i gwar. dziwka ‘dziewczyną, 
zwł. z gminu, służąca niczamężna”; stpol. «dziewica, panna, 
‘córka’, kasz. gówka ‘dziewka’, gli. géfkă ‘Magd’, dł. gowka 
; Haustochter; Magd, 


‘Mädchen, Mägdlein, J ungfer; Tochter, "` 
Dienstmagd', gl. dźowka ‘ts, DÉI divka "dziewczyna panna’, 
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' gla. dievka 'ts.; służąca”, słe. dóvka ‘Mädchen’, ros. wulg, 
- dćska ‘dziewka, dziewucha”, ukr. dieka ‘dziewczyna, panna”, 
- br. dsóyka ‘dziewka, dziewucha. 

Deminutivum od *deva (zob. dóvo). 

1 jungo (z niem.). “Z dibro = *dobraja. 3 ni ją m jaddm 
(zam. jana) <= *ne je(sta) ne jedana (zam. *jedna). * glatpo — 
*qlupaja. 5 mola <= *malaja. * krosna = *krasnaja. z griizno <= 
Ka a 8 ... oloi taler ddnat <= *.. „(oloż i taler z niem.) 
denn, ?...add<= *idi. 


degno sk nom. sg. n. “dobre, odpowiednie; warte’: Peiwò 
nitz 1 degna ‘La bierre ne vaut rien’ Pf; Skone dagna Wedry 2 
“Es ist schönes Wetter Vand; paiwó nitz1 daigna ‘Das 
Linnen (sic!) tauget nicht Vand; zie peiwo nieh? dagne 
‘Dies Bier taucht nicht” PS. 

Pożyczka, por. linebur. ddg'ns ‘sehr’, bremeń. degen, 
oldenbur. dóger ‘tüchtig, gehörig’, śrdn. gedegen 'ausgewach- 
sen, bildl. tüchtig’. Zakończenie połab. -ə = *-oje. 

Polański, Morfologia zapożyczeń, $$ 90 i 97. Inaczej, ale 
niesłusznie, Rost, s. 44, przyp. 5 i sł. s. v. ddgna(ć); Lehr, 
Zapoż., s. 310. 


1 patwo mcs *piva ne-ćwso. 2 skona (zob. 8. v.) ... vedrii <= 
*vedro. 3 tü paivo ni<= *to piva ne. 


dego— s. nom. sg. f. ‘szpada’: Dagó "Une epće' Pf; Daegu 
‘Der Degen Vand, Dagii Do. 
Z śrdn. dagge m. ‘krótka szpada, sztylet. Zakończenie 
-0 < a. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 22. 


dek — s. nom. sg. m. ‘dach’: Dek Dach" H. 
no deca — loc. sg. “na dachu’: no dótza ‘Auf dem 
Dache H, detza B,C. 
D śrdn. dak|dak n. i m. ‘dach’. — Loc. sg. -2 <= *-é, 
no <= *na. 
Rost, s. 101 przyp. 2; Polański, Morfolo 
a zapożyczeń 
E E egen, e | 


d del — derć 
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del zob. dal. 


qel — 3. 8g. praes. ‘dzieł? : Wa Dziddir + déla 'Viertheilen' HB 

«dele zam. *delita (por. Lehr-Spławiński, Gram dk 
s. 211) do *dćliti: pol. dzielić, kasz. gèléc “dzielić? gë aer 
tg; <dł. źćlhiś ‘teilen, scheiden, trennen’, gł. délié ‘teilen 
aividiren', cz. deliti ‘dzielić, sta. delit ‘ts. , ste. deliti *teilen; 
verteilen, spenden’, sch. dij ¿Ht “ts. , ses. dóliti ‘teilen’, bg. Geng 
“t8.2, TOS. dent "dzielić, rozdzielać, ukr. diańmu 'ts., br. 
Jsanlyb (8. . 


1 od citór = *08 cetyre. 


demiitij e — adi. nom. sg. m. “pokorny, uległy : Demiithiche 
*Demiithig" H, Demiithge B. 
Pożyczka, por. Śrdn. dómódich ‘demütig, untertanig , 
liinebur. dómoiidich 't8., niem. demiittg. — Zakończenie 
-ğ = *-2jb. 
Lehr, Zapoż., s. 279; Polański, Morfologia zapożyczeń, 
słownik s. V. 


denkot — inf. myśleć : Denkót *Dencken' H; Denkót ‘Geden- 


ker H. GE 
denkojć — 3. 8g. praes. myśli”: Denkóye no Büg Denck 
an Gott H. W 


Z śrdn. denken ‘myśleć’. Zakończenia połab.: 


-ojë = *-aje(te). | 
Lehr, Zapoż., 5 280, 297; 305; 


zapożyczeń, $$ 101, 104. 


1... no biigź= *na bogs. 


Polański, Morfologia 


d PE *Kratzen' 
der ë — 3. sg. praes. ‘drze, zdziera; rwie; dr SC Gig H. 
derë del (|idat) — ‘70At a , pyiskung * Der 


«apziehen’ HB ger 
e pagu A Deg Abzie Kaes dâl *NiederreiBen H, 
‘Haut abzie 
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Dêre dal B,; Deredśl 'Niederreiben' H, Dêre dêl B,, Dere 
dal B, Dóredal B,C. 

derć vånai — wyrywa; wypada (UI: Dere wannáy 
‘Heraus reißen, einen Ausfall thur’ H, Dêre B,, Dóre B,; 
Derewannáy ‘Ausfallen’ H, Dërewannáy B;,. 

deri-so — wyrywa się, wypada: Derissa wis wisa ? 
‘Aus einem Hause heraus fallen, heraus reißen’ H, Terissa B,; 
Derissa wis wisa? *HerausreiBen" H, Terissa B,. 

dal derono — pte. praet. pass. ‘wyrwane’: Dalderóna 
*Niedergerifen' H, Dal deróne B;. 

*dere(ts), dere(ta) Gan, (deljdal z dn.), *dere(te)-se, 
*deranoje (zam. *dsranoje przez analogię do praes., por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 227) do *dertt||*dsratt: pol. 
drzeć, dre, kasz. dee, drą ‘drzeć, odzierać, rozdzierać”, 
słi. dřčc, dřą ‘reissen, in Stücke zerreissen', dł. dreś, dru 
*abreissen, schlitzen, schleissen, zerren; abstreifen', gł. 
dreć||drjeć, dru ‘ts’, ez. drdti, deru ‘drzeć, szarpać, sła. 
drať te, ste. drëtt, dćrem ‘reissen; schinden, Haut abziehen’, 
sch. drzjeti, derem ‘drzeć, rozdzierać; szarpać, scs. derati, 
derę 'schinden, reissen, schlagen’, bg. dep ‘drzeć, rozdzie- 
rać, szarpać, drapać; zdzierać; siec, bić, ros. Opame, dept 
"drzeć, rwać, szarpać, bić, br. òpays "te", ukr. Opómu, Aen? 
‘drzeć, łupić, szarpać, rwać. 


1 tuskó <= *kożsko. 2 ...vćz Dien = *js2e vežé. 


detainə — adi. nom. sg. f. ‘dziecinna, dziecięca’: Tótana gag- 
gareiza * -Kinder-Spiel' H, Tóteyna B;,, teteina B,C. 
| *détinaja: por. pol. dziecinny, kasz. gècinny ‘dziecięcy’, 
sH. secdni ‘kindisch’, dł. gwar. źłśny (= *żeśiny) ‘dziecięcy’, 
cz. détinný ‘dziecinny’, sła. detinny "te", ste. detinji "Kind. 
lich’, sch. djètinji ‘dziecinny, dziecięcy’. 


t jagraića <= *jegrica. 


Se EH — 5. nom.-ace. sg. n. ‘dziecię, dziecko; spadkobierca: 
Un better Pf; Dóta ‘Klein Kind An; Dedan 


KE S den — dif 
eeng EE 
per Erbe Vand; Detaa bag, De taa O; Deta ‘King’ 
p8; plüss deta wa sšàupeungl ‘lege Kindt in Wiegen PS: 
deta qweyle * ‘Kind qwarret PS; deta plohtze? Kind 
weinet* PS; De ta O; deta viihtze* “Kind schreyet PS; 
Tetang Kind Baue: Tetang ‘Kind H, Detang B;; Nodia 5 
tetang 'Nackend Kind H; Tetang weikene ggórnet: ‘Das 
Kind fängt an zu reder H, Detáng B,; Tetang wa Seipka 
plist” ‘Kind in die Wiege Jegen H, Detaùg B;. 
detai — nom.-aco. pl. ‘dzieci: Tetay “Kind, plur H. 
adëie, *dčti: pol. dziecię ‘dziecko’, kasz. gècą "fa", sti. geq 
test ise ts. , gl. déčćo “t8. , cz. ditë ‘ts: , sta. dieta 'ts., 
głe. déte ‘kleines Kind, Säugling’, sch. dijète ‘dziecię, dziecko’, 
ges. dóti ‘dziec? , bg. Jemć "dziecię, dziecko”, ros. dum4 Ch 
ukr. ðumá ‘ts’, pl. dimu, br. dsiyń ‘ts. . 
Schleicher (s. 91, w. 24) niesłusznie zapis Pf interpreto- 
wal inaczej, por. Rost, 8. 37, przyp. 5. 


1 pókiz detə vå zdipkó <= položi ddtę va zybaką. ° kwaile <= 
*kyili(ts). © ploce= *plače(to). 4 nec <= *wttje(to). ° nodo <= 
*nagoje. 6 ... voiknć gornót = *pykne(ta) gorniti, 7,,, 0d 
zdipko (zam. zdipkó) póliizdt, por- wyż., przyp: 1. 

devo. —s. nom. sg. Í dziewczyna; służąca ` Déeva, Dóefa 
‘Une servante’ Pf, Deéfa Ec; Dewa ‘Die Magd’ Vand; Dewaa 

‘Magd’ PS; Deewa *Dienst-magdt' Bauc; Dewa Magd H, 

D 

SC | dziewczynę : Defong ‘Magd’ AN: ab 
*ddva, *ddvg: pol dziewa dziewczę hoże, urocze; E 

i taniowica, dzieWa sła. deva ‘dziew 

winne’, ez, arch. ddva dziewica, CAMT? 

czyna’, słe. déva ‘Jungfraw’, seh. djiva 

‘Jungfrau, Midchen, bg. a° 

ros. deg ‘dziewica, pan 


dif — s. „gg. m. złodziej: Pitt PE > An; š xe 
RER PS; D Dieb H, miw (Dy) B;; 

kródne 1 "Der Die l 

Z śrdn. dief (lidóflldeó) P) 


NEE 
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Lehr, Zapoż., s. 284, 291 ii.; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. 
1 krodnć <= *kradne(te). 


diyt— adv. ‘gesto: dicht tgauteit $ ‘Dicht machen H. 
Z śrdn. dicht(e) adi. i adv. ‘dicht; stark; heftig, sehr”. 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tautait = *kutiti. 


diąytoją—3. pl. praes. *'zgęszczają (piszą wiersze?): Dich- 
tiógang ‘Dichten’ H, dichtgógang B, Dichtyógang C. 
Pożyczka, por. śrdn. i niem. dichten I. 'zgęszczać, uszczel- 
niać, II. “pisać wiersze. — Zakończenie połab. -oją = 
*-ajo(ta). 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dik— s. nom. sg. m. ‘staw’: Dik "Deich H, Dyk B,. 
rdtbe dik — staw na ryby: Roibedić ‘Un etang’ Pf; 
Reibedik ‘Teich (Fisch-Teich)” H, Rćibedie B, Reibedik B,C. 
Z śrdn. dik m. ‘staw, grobla'; råibě <= *rybejzje. 
Rost, s. 36, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 285, 291; Po- 
lański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dikə — adi. nom. sg. n. 'grube'. 
dikə mase “szynka: Dike mangseć “La cuisse’ Pf, Dicke 
Ec; Dike mansé "Der Schenke’ Vand. 
Z niem., por. lünebur. dick ‘gruby’, niem. literac. dick 
Te, Zakończenie połab. -2 < *-oje. — Całe wyrażenie diko 
mase jest kalką niem. Dickbein (mase = meseje). 


Si SECH s. 38, przyp. 15; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


din adr, ‘także, też’: Jista din 3 i 
Se wat tung kläud 1 ‘sind auch 
in den Gedanken’ PS; Dinn ‘Auch’ H. 
Pożyczka, por. érdn. den (|denne) adv. ‘dann; aber; 
denn’, lünebur. denn ‘dann, denn’. 
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Rost, s. 67, przyp: 18, 8. 90, przyp. 21; Polański 
| . 21; Pol 
logia zapożyczeń; słownik s. v. ; Polański, Morfo- 


1 jisto din vå tå klaud = *jesta ... vo tona kludz 


dingos — 2. Sg: praes. ‘wynajmujesz (służącego): Dy 
ASA go) yngas 
dingol — praet. Sg. «wynajmował: Dingól ‘Dinger H 
Dingol Bı. 
dingonć — pte. praet. pass. ‘wynajęty : Dingóna *Gedin- 
get H, Dingona Bý 
7 śrdn. dingen układać się, rokować; godzić się. Za- 
kończenia połab.: -28 = zait, -0l = *-ale, -onë = *-amo-]b. 
Lehr, Zapoz., s. 285, 292; Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, słownik s. v. 


(ka) dińońće — subst. verb. dat. sg. do służenia”: Dibrü 
june 1 Kadignińgne ‘Je suis votre serviteur’ Pf. 
Pożyczka, por. śrdn. dênen ‘dienen’, niem. dienen. 
Zakończenie połab. -ońć = *.ansju; kd <= *ke. 
Lehr, Zapoż., S. 284, 304; Polański, Morfologia zapo- 
- życzeń, $ 113. 
1 diibrii ją = *dobro je(sto). 


ać, powstrzymywać : dirse tgegen” Zur 


dirzót — inf. trzym 
dirtse tgegen Br 


halten, darreichen, entgegen halten’, 


äre —3. sg. pras: trzyma; zatrzymuje; GE 
ślubuje': dirse ‘Anhalter H, dirse B; dirse no tgok" "|. 
nikung gegen Bein 


Arbeit halten H, dírse B;; ° EEN 
entgegen halten’ H; Dirse 7 . kok wóyssik ©! 
‘Wie geloben sie das, C. 1 Zeg 
‘Halten? H; Dirse 55% Wibbema Sei 
beyden Händen’ H, Dirse Bi; : 
et Snia A wäer" 

|. dirzai-80 — 2. 88: imperat. erbei GH | 

- *Gehabt euch wohl” H, DirseyBa "7 
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dirzol-s9 — praet: sg. ‘powstrzymywał się : Dirsólsa wit 
Peiwó* ‘Sich enthalten vom Biere H; Dirsólsa wittik ° 
‘sich enthalten, heißt von etwas, es sey, was es wolle HP, 

*dřižiti, *drże zam. *dyżita (por. T. Lehr-Splawiñski, 
Gram. pol., s. 210—213), *dy<i-sć, *diżala-s6: pol. dzierżyć, 
gwar. dzierżeć ‘trzymać’, dł. śarżaś, -ym ‘halten, fassen, 
enthalten’, gł. dźerżeć '*ts., cz. drżeti, drším -dzierżyć, trzy- 
mać, la, drżał 'ts., sie, dršáti ‘halten, fest halten ) Sch, 
dëëatt, dřžim ‘trzymać, mieć, posiadać, utrzymywać, są- 
dzić”, ses. dreżati "halten, innehaben, herrschen', bg. dapaed 
trzymać, ros. 0epucóme ‘tS’, ukr. depxcómu ‘trzymać’, 
0epocimuca trzymać się”. 

Rozwój St w ir zamiast ar niejasny, por. Schleicher, 
§ 10, s. 33; Mikkola, Betonung und Quantität in den west- 
slav. Sprachen, Helsingfors 1899, s. 77; Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 63, przyp. 1.— O zapisie H darse tgegen 
zob. Rost, s.172, przyp. 35; Polański, Polabica, I, 
s. 133—134. 

1 dirzet gegen (gegen z niem.). ° no dolii = *na dólo. 3 migó 
gegen = *nogo (gegen z niem.) * kok wvotsek <= *kako wy- 
soko. 5... så vibemo rókomo <= *... sa oběma rokama. $... brą- 
catkó no rdt<= *...bręćiko na rata. 7 ... vol (z niem.). 3 ...vit 
pałvo = *...ota piva. ° ...vit tiig<= *...ota togo. 


dtsądiśct zob. disąt. 


disąt — num. ‘dziesięć’: Diesangt 'Zehn* Baue; Disangt 

‘Zehr’ H; Disangt ‘Zehr’ H, Disangt B,. 

disą(tydiśtt — ‘sto’: Tisangtisjunkt ‘Hundert’? Bauc; Di- 
sangdisjungt ‘Hunder? H, Disang tisjunet B, Disang- 
disiunkt B,, Disangdisjunkt O. 

disąt pątstide — ‘tysiąc’: Disant panstiige ‘Mille Pf; 
Tisangt Pangstige "Tausendt, ie. zehnmahl 5. Steige Bauc; 
Disangt Pangstige ‘Tausend, d. i. zehnmal 5. Steige’ H, 
Tisanet Pangstige P. 

"dengt, *desęts-desęta (na wzór *pęte-desęta, *śeslv-desęte. — 
*devgte-desęta) (co do pątstidć zob. s. vi: pol. dziesięć, 
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kasz. 7840, sti. plęsino, dł. źaseś, gł. dźesać, cz. deset, sta. desať 
de. destt, sch. deset, Bes. desete, bg. òðécem, ros. CS 
ukr. 0écamb, br. 03écaub. / 


disqtnoci — num. ‘dwadzieścia’: Disangtnótzti ‘Vingt Pf; 
pisangtnotstu ‘Zwantzig Vand; Disangnootsti “Z wazi 
Bauc; Disangnótsti *Zwantzig” H, Disangnotsti B;. 
disątnocti jami a. jamii disątnocti — ‘dwadzieścia jeden’: 
Disangtnotztü janeu "Ein und zwantzig Vand; Janeu 
disangtnótzti “Vingt et un’ Pf; Ganney Dissangnootsti "Ein 
und zwantzig” Bauc; Ganney Disangnótsti ‘Ein und Ziwan- 
tzig H. 
* desęte-na-desęte, * desęte-na-desęte jedino : twór analo- 
giczny według jamiinoctt, dvenocti ... diwątnocti (zob. 8.V.V.): 
Por. disąt. 


disątorii — num. ‘dziesięcioro’: Disangtarü ‘Dix’ Pf; Disang- 
tarü ‘Zehen’ Vand; Disangteri "ehn" HB;. 

*desetero: pol. dziesięcioro, kasz. ge84000, sli, głęsincere; 
dł. por. źaseśory adi., gł. por. dźesaćeraki adi., ez. desatero, 
sle. por. desetêr, sch. dosetero||desetoro, ses. por. desętora, 
bg. por. decemópek, TOS: Jócamepo, br. O3ec/yepa. 

O znaczeniu por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 206. 


dissolve — imperat. “uwolnij, vg? die sölva nôs de 
SE E zmiany c, eg dissolvere, imperat. 
EE e SC “koniugaeyjnego rodzimego: 
kację tekstów Miillera wykazał Koblischke; 
8. 441 i nast. ACZ. SE 


de H, pisgint Bv 


1 dissolve nos (= *nasz) de (= 


KE . hn 
diśġtě — num. *dziesiąty : pDisjüngt Der Ze 
Disjangt Bə pisjungt U: 


e M amA HEES eege ` 2 ffe? — ` — gf mmm — mmm ee 
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*desetejo: pol. dziesiąty, kasz. zegutt, alt, gesowuti, dl. šasety, 
gł. dźesaty, ez. desátý, sła. desiaty, słe. deséti, sch, däser, 
ses. deseta, bg. decómu, ros. dec guf, ukr. decńmuń, br. ðsecáma, 


divądiśct zob. divątdtśgt. 


divąt— num. dziewięć: Diwangt ‘Neun’ Baue; Diwangt 
‘Neune H; Diwangt ‘Neun’ H. 
*devęta: pol. dziewięć, kasz. zevjąc, sli. głęvjine, dł. seves, 
gł. dźewjeć, cz. devět, sła. deväť, słe. devęt, sch. devet, ses. de- 
vete, bg. dćsem, ros. dćsame, ukr. deg amm, Dr. A3684%b. 


divą(t)diśgi — num. ‘dziewięćdziesiąt: Diwangtisjunkt "Nenn. 
zig Bauc; Diwangdisjungt ‘Neunzig’ H, Diwang tisjunet B,, 
Diwangdisiunkt B,, Diwangdisjunkt C. 

*devęte-desęta: pol. dziewięćdziesiąt, kasz. zevjączesąt, dł. że- 
óeśćaset, gł. dźewjećdźesat, cz. devadesdt, sła. devdtdesiat, 
słe. devętdeset, sch, devedesćt, scs. por. devętidesęte, bg. decem- 
decém, ukr. deg" amdecám. 


dtvqtarii — num. ‘dziewięcioro’: Diwangtarii "Neuf Pf; Di- 
wangtari "Nenne Vand; Diwangteri ‘Neun’ HB,. 

*devętero: pol. dziewięcioro, kasz. sevicoro, sli. gievjincoro, 

dł. por. źeweśory, gł. dźewjećero, cz. devatero, ste. por. devetęr, 

sch. devetero, ros. Oćsamepo, ukr. deg amepo, br. Oseeńyepa. 


O stronie znaczeniowej w połab. por. Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 206. 


dtvątnodisi|divqtnocii — num. ‘dziewiętnaście’: Tiwang- 

nadjst "Neunzehn* Bauc; Tiwangnadist *Neunzehn' H, 

diwangnadist Ba; — Diwangtnótzti ‘Dix neuf Pf ; Tewangt- 

nótzti ‘Quatre vingt et dix’ 1 Pf; Diwangtnotstii *Neunzehn' 
Vand; Diwang nótsti *Neunzehn* Hp. 

š "devęta-na-desęte: pol. dziewiętnaście, kasz. gevjącnósce, 

sti. zięvjinendusci, dł. śeweśnasćo, gł. dźewjatnaće, cz. de: 


valtendct, sła. devätnásť, słe. devetnójst, sch. devètnaest, ses. 
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„„na-dlesele; bg. Jesemnddecem||0esemnatńcem, TOS. degam- 


devel ; 
ukr. deg AMHADYAME, br. O3e8AMHGYYYG. 


„Aya? 


1 Znaczenie podane tu przez Pi błędne. 


disgi — num. «dziewiąty : Diwyńdnte “Der Neundte H, Diw- 
iunte B, pewjünte B, Dibiûnte B,, Dewyünte Bs. 

*devęte]b: pol. dziewiąty, kasz. zevjęti, SH. zevjdyti, dł. źe- 

bety, gł: dźewjaty, CZ. devátý, sła. deviaty, ste. devéti, sch. dè- 


pētī, SCH, deveto, bg. òesému, TOS- desámaŭ, ukr. deg Ze 


br. 03e6#mbi. 
Aën — s. nom. 85: £. 'dłoń': Dillan Flack’ H, Dlan B;; Dillan 


Runka * ‘Flache Hand H. 
*dolm, w tym SAMYM znaczeniu wszędzie: pol. dłoń, 
kasz. dłoń, Sti. dlówun, dł. dłoń, gł. dłóń, CZ. dlań, sła. dlań, 
ste. dlan, sch. dlan, SOS. dlane, bg. Aug: TOS: aa00Hb, gWaT. 
donónt, ukr. por. Jonóna, br. QOaaónb. | 

1 roko = *roka. Zestawienie dđlån-rġkə jest tu zapewne do- 
raźną kalką niem. Flache Hand. 


do— adv. tu, tam: Dauschia dò ‘Le dernier quartier’ Pt. 
Rost (s. 35, PTZYP: 18) chce to czytać jako tü jauz 74 
do — *to juże Zelgtak do z niem. da. Niepewne- 


dodjidot — s. nom. Sg: M: <gmierć: Tóde La Mort Pf; Dot 


Todt H, Dół BB;C. 
no dot ace. sg. Dä śmierć: eybit 
Z śrdn. dôt m. i f. «gmierć’, por. też 
szlez.-holszt. dood M- "te, 
Lehr, Zapoż., P 278, 
s. 132—133; Morfologia zapożycZ 


1 oibëi = *ubitt. 


1 no dôt <+ódten" B. 
linebur. doud m. 't8: + 


dode — adi. nom. Sg: Hi: ‘marly: Dode “Todter H 
Z śrdn. dode ‘tot; "oder zakończenie połab. e? 
ale możliwe również, że zapis jest forma bez SR S 

wziętą z dn. a : > 
Słownik etymol. jęz: przewianń ; We 
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Lehr, Zapoż., s. 278, 279; Polański, Polabica, I, s. 132—133; 
Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dogo — 3. sg. praes. ‘jest warte, jest wartościowe : Peywó 

ne! dóga ‘De la petite bierre' Ee; Peiwó nitz? dóga ‘La 
bierre ne vaut rien’ Pf; Tu ne? dóga “Tu ne vaut riem’ 4 Pf; 
Ne doga nütz 5 “Tl est malade’ Pf; Ne ° dóga “Il est pares- 
senz" Pf; ti peiwó ni” doga Das Bier taugt nicht H, dóga 
B,0; Doga “Taugen' H; Ni doga nits * “Br taugt nichts’ H, 
doge B,C. 

Z śrdn. dogen ‘kräftig sein, taugen, nützen’. Zakończe- 
nie połab. -ə = *-aje(ta). 

Rost, s. 44, przyp. 5; Lehr, Zapoż, s. 278, 292; Polański, 
Morfologia zapożyczeń, $ 104 i słownik s. v. 

1 paivo ne<= *piva ne. 2 paivo nie<= *piva nećbso. > tü 
ne = *ło ne. * Tłumaczenie Pf nieścisłe. 5 ne doga nics 
*ne ... nećb80. Š ne<= *ne. 7 tü pato ni <= *to piva ne. 


doy — coni. ‘przecież: wittódume doch ta miije Greichjet 
“vergib mir doch meine Sünde’ Mit; dok "doch" Buchh. 
Z śrdn. doch ‘przecież’, por. też niem. doch 'ts.. 
1 piłodiii-mć doy to miija greQć<= *otadaji mi...tyjć mojć 
greny. 


dol zob. dal. 
dolei — zob. dolek. 


dolek — adv. ‘daleko’: To gang dolik meimi 1 "Das ist lange 
vorbey” H, dólik B,B,O; tók? dólik ‘So weit HB,; Dólik 
‘Weit H, Dolik B; tok? Dolik ‘So weit H, Dólik B,B;; 
Kok ° dolik? ‘Wie weit?” HB,; Kôk 3 dólyk ‘Wie Weit’ HB,. 
dolei — comp. ‘dalej’: Dolóch ‘Weiter H. 
nadolai — superl. ‘najdalej’: Nadolach *Am weitesten? H, 
Nádolach B,, no dolach B,. 
*daleko (*daleks?), *dalcje, *najdalćje: pol. daleko, gwar. 
też dalek, dalej, najdalej, kasz. daltk, sH. ddlóke||dólek, 


véz) doli — dor 
(vez) doro us 


ee 


z" 


—Ó 

dali, at. daloko, dalej, gł. daloko, dale, cz. daleko, dále, sta 
da p, dalej, te. Aalekoädted, daljo, "sób: date, dë 
ses. POT: dalete, dale, bg. daaćko, TOS. Oanekó, At ge 
danćko; dni, Dr, danćka. š 

polab., kasz. i sli. formy bez wygłosowego *-0 może się 
sprowadzają do pierwotnego *daleka (por. Lorentz, Šlo- 
vinzische Grammatik, Petersburg 1903, s. 271; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł. s. 197), ale można tu też przyjąć zanik 
wygłosoweg0 -0, podobnie jak w przysłówkach typu połab. 
tok, pol. tak <= *tako itp. — O zaniku jw naj- (superl.) 
por. Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 96—91- — 0 pisowni -ch 
w wygłosie por. ibid. oraz Polański, RS, XX, 8. 112—113. 


1 tii ja dolek maimii = *to je(sto) daleka mimo. ° tok= 


*tako. 3 kok = *kako. 
(véz) doli — 8. gen. 88. £. (ei oddali, z daleka’: Wisdoli “Ferne; 
von ferne H, Wis doli HB;. 

*(jozo) dale do a dain a. "dala: pol. dal, gwar. dala 'dalekość, 
odległość , dł. dala £. ts. , CZ. ddljdóle £. "më: zdáli adv. 
‘daleko’, sch: por. do t. "dal, odległość , 56: dala ‘t8. , 


rog. dam “t8, br. 04/8 ‘ts. 
Domme— n. propr- (1) «Domme (nazwa dopływu rzeki J eetze?) * 
Domme ‘Domme’ HB: d 
Prawdopodobnie chodzi 0 nazwę nieduż jak 
jącej do Jeetze. Rzeka ta, nosi wprawdzie a 2: 
ale w niem. znane jest zjawisko Prze) ke 


słownik 8: V. 


nosowymi. 2 
Polański, Morfologia zapoży cze” 

don zob. te-don. | E 

poró Na gy DORÓW 1 


doro — 8. nom. sg- m. głupiec: 
Doró ‘Thor H, Doró Bi- , ` punktem wyjściowym było 


Z śrdn. dor adi. “glupi x eder ary: formy E 
z pewnością wyrażenie a 06 jawie deklinacji s 


na -e były zaliczane w poż” 


I. dot 


u o 


stąd końcówka nom. sg. -0= *-a. Por. Polański, Mota. 
logia zapożyczeń, $ 8 i słownik s. v. 


I. dot—inf. 'dać: Madedót' "Mitoeben H, Madetót B,. 
dojës — 2. sg. praes. ‘dajesz’: cik dóys Wär 2 ‘Wags 
giebt er für? H; cik dóys wär? ‘Was giebt er vor? H, 
dojë — 3. sg. praes. ‘daje: Doy wit siwe? ‘Von sich 
geber H. p 
del(e) dojë ‘oddaje’: Dele Doye ‘Ubergeben, überliefern’ TE: 
Deledóye C, dele dóy P. 
dojë för ‘gibt vor: Doy wär "Vorgeben H; ssik 4 doy 
wär “Was giebt er vor? H. 
doje våkårst 'otacza: Doy wakoarst ‘Umgeben’ H, 
Doywakarst B;,. 
doje vanau ‘wydaje: Dor Wannaf ‘Heraus geber’ H. 
vdnaż (vån) dojë “wydaje: Wanadoy ‘Heraus geber H, 
Wannaydoy B,, wanndoy B}. 
dot||diii — 2. sg. imperat. daj: diinam daans 5 Mit; doy 
menć * ‘gib mir H; doy nam dans 7 ‘gib uns heute H; dó- 
geim ° *Hinreichen, Hingeber’ H, dógeym Bı; Dogeim 5 
‘Geber’ H, Dógeym B;; Wóapak dógeim * "Wieder geber’ H, 
dójeim B, dógeym P. 
Tu chyba też należą zniekształcone zapisy: 'Tjem 1 
‘Gebt mir An; kemi ‘Gib mir An; dogeyra Müll. 
dog — 2. sg. imperat. 'daj': dodse minne 2 ‘gib mir PS. 
dol — praet. sg. dał: Dôlma mn ‘Begaber’ H. 
Reti erei Bee (del i för z niem., zob. s. Y. eh 
sagt, La D daje(ts) vanu, *osnu (vana) daje(te), *daji, 
dadja, *dals: pol. dać, kasz. dac, ski. dóc, dl. daś, gł. dać, 
cz. dáti, sła. dat, de dáti, sch. do, ses. dati, bg. por. daw, 
TOS. dame, ukr. Odmu, br. Ody. 
zs Ze? dodse końcowe -e oznacza z pewnością 
paszcza Tekr Soina so"O£O 7 (dog), a nie, jak przy- 
pławiński w Gram. poł., s. 220, samogłoskę 


-2 = *-i. Por. Trubetzko i 
S y, Polabisch i - 97: Po- 
-. lański, Polabica, I, s. 11 , 8 che Studien, s. 97; 


II. dot — dovo epp 


O gwarowej postaci düi zob. Polański, Polabiea, I, 
s. 124—126; por. też Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58 i nast. 


1 made dot (made z dn., zob. s. v.). 2 cig dojćs för <= *ćego 
dajeś, (för Z dn.). 3 ...vit sibE<= *...ota sebe. 4 àg 
*tego. 5 diii-nom dans= *daji name dbnbsb. S «+... mane = 
x.. mun, T doi-nom dans<= *daji name denese. * doi jaim = 
*dajt jim, por. Polański, Polabica I, s. 127. ° vdpak doi 
jaim *opaks daji jima. % diii mó< *daji mi. " może 
doi jaim. ** mine = *menć. 1 dol me<= *dale mu. 


II. dot zob. dod. 


dovë —3. sg. praes. ‘drückt (ciśnie, dławi?): minne 1 dowe 
«Mich drückt? PS, dove O; wan dowe minne 2 ‘Er drückt 
mich? PS, dove O; Dowe ‘Drucker H, Dówe B;. 

"dave zam. *davita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 211) do *daviti: stpol. dawić 'dławić, kasz. por. dłavie 't8.', 
dł. dajiś|dawiś wiirgen”, gł. dajić ts. , cz. ddviti *<dławić, 
dusić; wymiotować, sła. ddwit "wymiotować, ste. dáviti 
‘würgen’, sch. dáviti *dławić, dusić; topić, ses. daviti ‘wür- 
gen, erwürgen', bg. Jdea *dławić, dusić; topić’, ros. dasimb 
<przyciskać, naciskać, uciskać; dusić; dławić, ukr. dasumu 
UKE 


1 minó<= *mene. * vin dovć minć = *ome... Mene. 


dovćk (3) — s. nom. sg. m. ‘jastrząb’: Dofil (!) ‘Habicht’ Bane. 
*dawiks: derywat od *daviti (por. 8. Y. dóvć). Rost (s. 82, 
przyp. 15) wskazuje na dn. oznaczenie ‘wörgengel 
„Wachtelfalk’. Niepewne. 


dovo — ady. ‘ostatnio, tylko co’: dowaa “vor klein wenig oder 
derweilen’ PS. ; 

*davć: dł. dawe, daveto, dajeto ‘vorhin, Zuvor, neulich, 

| lingst; eben, soeben’, stez. ddvć ‘ráno, früh’, słe. ddwę ‘letzt- 

| hin, neulich’, dávi ‘heute früh’, ses. davć ‘einstmals’, strus. 


116 dóbal — II. dör 


— 


dave ‘Buyepa’, ros. dOdeeua, gwar. Odee ‘unlängst, vor kurzem”, 
ukr. det, Odeżda, Odeiku “früh, heute in der Früh; ehemals, 
einst’. 

dóbdl — s. nom. sg. m. ‘diabet: Deball ‘Teuffel’ Bauc; Teba] 
*Teufel H, Débal B,, Tébal B,. L 

Pożyczka, por. śrdn. duvel m. ‘diabet, lünebur. dok II 

doub'i|düb'i m. ‘ts’. — Samogłoskę sufiksu utożsamiono 
z kontynuantem rodzimego *z; por. Polański, Morfologia 
zapożyczeń, $ 53 i słownik s. v. 


dól— s. nom. sg. m. ‘doling’: Döl “Thal' H. 

va düle — loc. sg. "e dolinie: Wa Diilć "Dn Thale H, 
Diile B,, Düle C. 

*dola, *va dolć: pol. dół, kasz. dół "dot, słi. dówl ‘Grube, 
Loch”, dł. doł ‘Tal; Niederung; Grube’, gł. doł “ts, cz. důl 
‘dół, jama; dolina; kopalnia, szyb”, sła. dol "ter, sie dół "Tal, 
Niederung’, sch. dół, gen. dóla ‘dolina’, bg. 00a ‘dolinka, 
parów, wąwóz, jar’, ros. stare Jox dół, dolina, ukr. òis, 
gen. don ‘ts’, br. doa "ter 


dólde — s. nom. sg. (duży) garnek’: Deelde "Toff, der groB 
ist? Bauc; Dólde "Topff, ist er groß’ H, Delde C. : 
Pożyczka pod względem formalnym niezasymilowana, 
por. śrdn. dulie|tulie f. drdenes Gefäß, Krug’. 


l. dór— s. nom. sg. m. dwór: Dór 'Meyerey” H. 

*dvora: pol. dwór, kasz. dwór dwór, sti. doór ‘dwór; fol- 
wark’, dł. dwór ‘dwór, gł. dwór Te, cz. dvůr ‘ts.; podwórze, 
Sa, dvor 'ts., gie dvòr ‘dwór 
podwórze’, SCS. dvorz ‘ts’, bg. deop "ter, TOS. deop ‘podwórze, 
dziedziniec; dwór (królewski), ukr. deip, deopd *dwór; za- 
groda’, br. 0805 ‘podwórze, dziedziniec; dwór (królewski). 


, sch. dvór, gen. dvóra 'ts.; 


II. dör — praet.-ady. durch: ( przez-, prze-'). 


deze-dór — 3, 8g. praes. < iega': är ‘Durch- 
EE a przebiega': bese Dir ‘D 
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aór-biist — int. *<przebóść : Darbist *Dpurchstechen* H. 

dór-lejó — 3- 88- praes. ‘przelewa : Dirlie 'Durchgie- 
gen” H. 

dór-latto — pte. praet. pass. ‘przelane’: Därleita ‘Durch- 
gegossen’ H, Därléyta Bı. 

trąasč-dör — 3. 58- praes. ‘przetrząsa ` Trangsa där Me- 
sak ! ‘Beuteln, Korn Bäutelv’ H. 

dór-raizo — 3. 8g- praes. ‘przejeżdża’: Därreisa *Durch- 
reisen H. 

dör-raizol — praet. sg. ‘przejechař : Därreisôl ‘Durchge- 
reiset? H, Dar reysôl Bi: 

Z śrdn. dor ‘durch’. Na wzór niem. czasowników tzw. 
rozdzielnie złożonych i w polab. dör mogło występować albo 
przed, albo po czagowniku. Por. Polański, Morfologia zapo- 
życzeń, $ 122. Etymologię czasowników zob. s. V. V. 


1 mesok <= *mëšskə. 


dórnicen — “izba, pokój : dórnizen ‘Stube’ An. 
Pożyczka niezasymilowana, bez zmian przytoczona 
z niem., por. śrdn. dornitze, śrwn. durnitze, liinebur. dónz itd. 
Niepewne jest natomiast, czy niem. wyraz jest pożyczką 
ze słow., czy też jest pochodzenia germ. 
Kleczkowski, SAU, XLVII, s. 262—6. — Inaczej Muka, 
MPKJ, I, s. 420; Polański, Polabica, I, s. 128—129. 


dórstojć — 3. sg. praes. ma pragnienie, chce pić: dórstjoje 
‘Durst PS. 
| Z śrdn. dórsten "mieć pragnienie. Zakończenie połab. 
-0j6 = *-aje(te). 
Lehr, Zapoż., s. 278, 305, 309; Polański, Morfologia za- 
pożyczeń, słownik s. v. 


dótonko — s. nom. sg. f. 'dzierżawczyni': Dóryónka 'Meye- 
rin? H, Doryónka ©. 

*dwofanska: pol. rzadkie dworzanka <dworka, dama dwor- 

ska; gospodyni folwarczna, gł. dworjanka *Hofdame', cz. 
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dvotfanka 'dworzanka; dworka, ste. dvorjanka „Hofdame', 
sch. dwóramka 'posługaczka; dama dworu, dworka”, bg. 
Oeopńnka 'szlachcianka”, ros. dgopńnka 'ts., ukr. ðsopáuka 
‘ts, br. dsapdnka “t8.'. 


dóst||diist —adv. 'dość, dosyć: Tujandiist ' ‘Assez’ Pf; Tu- 
jandiist ‘Genug’ Vand, Tuiandust Do; Wisso kak š dëst "AL 
les gnug” H, deest B,; Dóst "Gong H, Dos D: Gang? dóst 
“Bs ist gnug” H; Wisse Dóst nolisćna * *GewiB genung H, 
Dós B,; Ty gang 5 Dêst “Es ist gnug’ HB,; Dëst ‘Gnug’ HR. 
Dóst *Satsam' H, Dóst Bı; Wisso kak? dest *Wolstand, da 
alles gnug ist H. 

*dosti, a to z *do syti (obok *do syta): pol. dość, dosyć, 
-= kasz. dose ‘dość, sli. dose "Te, dł. dosć "ta", gł. dosć "te, 
cz. dosti, dost "ia, sla: dost "ta, ste. dósti "ie", sch. dosta, 
stare i gwar. dosti "te, ses. por. syte f. ‘Sättigung’, bg. por. 
Oócma ‘dość’, ros. Oóceim "te", ukr. dócume "ta", br. Adem, "ta". 


1 tü ją diist<= *to je(sts) dosti. 2 wósokog <= *veśaka- 
jego. 3 ją<= *je(sta). * vise dóst nolizena <= *(vise z niem.) 
dosti nalożenoje. 5 tü ją <= *to je(sta). 


dġb— s. nom. sg. m. “dab; drzewo: Dumb ‘Un Chene P£, 
Dumb Ee; Tumb ‘Un arbre Pf, Tumb Ec; Dump "Rich, 
baum’ An; Dumb "Baum: PS; Dümbe ‘Eiche Bauc; Dimb 
‘Baum’ H; Dimbe ‘Eiche H. 

jopte dób — 'jabloñ': Jopjeedumb ‘Apfelbaum’ PS. 

dęboi|dóbe — nom.-ace. pl. *dęby; drzewa:  Dumbóy 
, Eiche, plur” H; Dumbe ‘Eicher PS. 

"dobz (*jablako doba, zob. s. v. joptń), *dąby: pol. dab, 
kasz. dob ‘dab’, sti. dóyb "te", dł. dub "te, gł. dub "te, cz. dub 
‘ts’, sta. dub "ter, ste. dgb "ts. , sch, dûb "ter, ses. doba ‘ts.; 
drzewo’, bg. 0:6 ‘dąb’, ros. ày6 ‘dab, debina', ukr. dy6 ‘ts’, 
br. 0y6 "ter, | 


dóbaićo — 5. nom, sg. f. ‘sad; dąbrowa: Dûmbeitza "Baum: 
garten H, Dumbeitza B,; Dumbeitz “ein Bichhorst (ein 
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kleiner Hügel bei Dolgow unweit Wustrow mit Eichenbe- 


and) HBe | : 
Ze e arao dębica 'dąbrowa, gaj dębowy; dębczak , 


por. też pol. nazwę miejscową Dębica, deg por. M 
‘junger Fichenbestand, Bichenschonun$g , dł. dubica = 
junge kleine Fiche; das Eichenwäldehen, Fichengebusc e 
gł. dubica ‘garbnik debowy (Kichne Gerberlohe) . 


dóbok — s. nom. SE: m. ‘drzewko’: Dimbak *Biumlein" H, 
Dumbak Ü. ës" 
*qobəks: pol. dąbek "mały dąb’, kasz. dobk 'dąbek", sti. 
dóypk ‘t8, dt. dubk ‘ts, Cz. doubek ts. , Sch. dńbak, gen. 
dúpka 't8.; stojak’, ros. DyG6ÓK <dębczak", ukr. dyóók 'dą- 
bek’. Deminutivum od dób = *dobe. 


dóbtonka — s. nom. 85: f. ‘galas, debianka : Dumbriânka ‘Eich- 
Apffe’ H. e 
*gobrjameka: dokładnych odpowiedników z tym znacze- 
niem brak, por. pol. dębianka ‘galas’, gwar. tez <zołądź”, 
dł. dubjańmka *Gallapfel; Eichel, Frucht der Wintereiche”, 
gł. dubrjenka *Bichapfel, Gallapfel’, cz. dubónka ‘ts’, sta. du- 
bienka ‘ts, słe. dobljica "te", TOS. OyOúHHuK *tg., ukr. dybluka 
Ch 


dópnaićo — 8. nom. sg. f. ‘chrzcielnica (chrzest?) : 'Tumbnóizia 
‘Le Battóme Pf, Tumbnefzia Ec; Tumbneizia ‘Die Tauffe' 
Vand; Dumpneitzia “Heilige Tauffe HB,; Dumpneicia 
Tauffe H, Dumpneizia B,; Bin" Dumnóizia "H. Tauffe' 
HB.. 
Derywat od dópo (zob.) ‘chrzest’, zapewne poprzez adi. 
(nie zaéwiadezone) *dópne <= *(dóp-)en-sjv. Sufiks -QI śm 
*-ica. Por. Polański, Morfologia zapożyczeń, $ 71. t 


Co do znaczenia, por. Radłowski, StFPS, TIT, s. 293, 
i Polański, RS, XXI, s. 188. 


1 śgto <= *svętaja. 


dópo||dópə — drale 
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dópo||dópoa — s. nom. sg. f. ‘chrzest; chrzciny’: dûmpó ‘Kind- 
tauffe, Kindel-Bier H, dumpó B,; Dumpaa ‘Taufe PS. 
dópó — ace. sg. ‘chrzest; chrzciny’: Tumpung ‘Taufe’ PS; 
Dumpung *Kind-taufe PS. 

Z śrdn. dope f. ‘chrzest’, por. dopen 'chrzcić'. Nastąpiła 
tu jakaś kontaminacja z śrdn. czasownikiem dumpeln "oa. 
nurzać, por. podobne skojarzenia znaczeniowe w Gren: 
touf m. ‘zanurzenie, głębia; chrzest; woda chrzcielna”, ale 
toufe, touf f. tylko ‘chrzest, chrzcielnica, woda chrzcielna', 
chociaż toufen |tófen “zanurzać i “ehrzeié'. — Zakończenia 
połab. -0||-9 = *-a, -ġ = *-ọ. | 

Rost, s. 67, przyp. 10; Lehr, Zapoż., s. 287, 292, 297; | 

- Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 

Zapożyczone też do Tuz. por. dł. dupa 'chrzest', gł. 


dupa "te, 


dópalai — 3. pl. praet. 'ochrzcili: tóhr daan dump jalajec 1 
am andern taige ist Er getaufft" Mit. 
Z śrdn. dopen 'chrzeić”, skontaminowanego z dumpeln 
zanurzać”, por. s. v. dópo||dópa. — Zakończenie -slai = *-ali. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 tóre dan dópolai-jtg = *vztorzje don ... -jego. 
draig zob. draug. 
draizet zob. drawuzët. 


dralć — adi. ‘prędki, szybki: dralle Geschwind, geschwind” H; 
dralle tgaarl! ‘schneller Ker’ H. 
Z śrdn. dral ‘rund und fest gedreht oder sich drehend, 
wirbelnd'. Zakończenie -¿ — *-zjb. 
- Rost, s. 115, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 275; Polański, 
_ Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


1 farl (z niem.). 
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drameto — 3: nom. sg. Í. <fujarka : Drameta *<Schalmey' H. 

: Pożyczka, por. niem. Drommete Ê. Trompete , srwn. drom- 
mete, drummete ‘ts. — Końcówka -2 = *-@. | | 

Rost, 8. 148, przyp: 23; Polañski, Morfologia zapozży- 
czeń, słownik 8. V- - 


drau dë — ady. ‘niekiedy’: Draude *Bigweilen" H; Draude gang, 
draude nigang * <BibBweilen ist es; Bißweilen nicht’ H. 
*drugədy: stpol. i pol. gwar. drugdy ‘czasem, niekiedy’, 
gl. druhdy ‘ts, cz. druhdy "ta, słe. por. drûgda ‘sonst, an- 
deremale’, drûgdi ‘anderswo’, sch. por. drùgda ‘alias; inter- 
dum; olim’. ' 
Lorentz, ZífslPh, III, s. 315. — Rost (s. 27, przyp- 9) 
niesłusznie uważa za pożyczkę. 


1 draude ja, draudć mi-ją = *drugady je(sta); drugady ne 
je(sta). 


draug (l*draig) — adi. nom. sg. m. ‘inny, drugi, jeden. 

draug draugay ‘jeden drugiemu : draug draugaf draust ` 
‘Hiner dem andern helffen H, Drauk Draugaf B,; Drauk 
Draugaf ‘Einer dem anderv? HP: 

draug gegen drauga ‘jeden przeciw drugiemu, jeden na 
drugiego’: bere? draug gegen draugga ‘Gegen einander 
heulen' H, draugg B, 

draugag — gen. sg. m. ‘drugiego’: Gadán slyót ° drauggak 
‘Einer nach dem andern H. 

draugau — dat. sg. m. ‘drugiemu, innemu: Drauggaf * 
*Einander (invicem)” H, Draugaf B,; Gegen * Drauggaf "Ge: 
gen einander H. 

| drawgo — nom. sg. m. ‘inna, druga, ubiegła': draugga 

niddólia € "Die ander Woche H; draugga ? "Der Ander H 
draúgga B;. 

draudo — nom.-acc. sg. n. ‘inne, drugie, ubiegłe’: Wad- 
reutla jüdü 5 “Tl y a un an Pf; Wadreutla jüdü 8 ‘Vor einem 


Jah? Vand; wa drauga Igotí5 “I s 
S ; ga lg m anderen Jahre H, 
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draugë — nom. pl. m. ‘drudzy, inni’: Drautse ‘Etliche’ H, 
Draudse D. 

draudo — ace. pl. m. (w funkcji nom. pl.) ‘drudzy, inni: 
Mohm johss wlassa, tidje mohm tock kack driiuje liudey ° 
"Habe ich Hare, so habe ich so wie andere Leute’ PS. 

draudety — gen. pl. “drugich, innych’: Gegen 5 Drauggik 
‘Gegen einander HD, 

draygčy gen. pl. m. ‘drugich, innych’: Toy nemas mót 
drautsig bütgiw likoam mane "9 ‘Du solt nicht haben andere 
Götter neben mir H, drautsich B,B,C. 

*druga, *druga drugu, *drugs (gegen z niem.) druga, 
*drugajego, *drugu, *drugaja, *drugoje, *drugiji, *drugyjć, 
*drugyjigs, *drug-ijiya zam. *drugyjigya pod wpływem nom. 
pl. m. draugć (por. Schleicher, s. 258; Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., s. 202): pol. drugi wtóry; inny”, stpol. drug 'ezłowiek Zy- 
czliwy, przyjaeiel', kasz. dre#i ‘drugi’, sli. dräft “drugi, drdy 
‘Namensbruder’, dł. drugi ‘inny; drugi”, stare drug ‘przyjaciel; 
towarzysz”, gł. druhi ‘inny; drugi, stare druh “przyjaciel, 
towarzysz’, ez. druhý ‘drugi, druh ‘druh, towarzysz, kolega’, 
sta. druhý ‘drugi, inny”, druh ‘przyjacieľ,słe. drag ‘inny; drugi’, 
drug ‘towarzysz, kolega’, sch. drûg ‘towarzysz, kolega; mał- 
żonek', driigi ‘drugi, inny, wtóry; odmienny”, ses. druga 
przyjaciel; inny, drugi, bg. Opye ‘drugi, inny”, ros. Opye 
‘przyjaciel, druh’, Opyeóń inny, drugi, ukr. àƏpy2 "przyja- 
ciel’, òpýeuŭ ‘drugi, inny’, br. òpye ‘przyjacieľ, Opyeć “drugi. 

Pierwotnie *drugz był rzeczownikiem; przymiotnik o zna- 
czeniu ‘inny, drugi rozwinął się najpierw w zwrotach po- 
wszechnych w słow. druga druga, druga drugu ‘jeden dru- 
glego', ‘jeden drugiemu, por. Meillet, RS, IT, s. 64; Sław- 
8ki, Słownik et., I, s. 169. — O formie dat. sg. drawgau por. 
Vaillant, RES, XII, s. 232—234 i Polański, LP, VI, s. 156— 
166; inaczej o niej Schleicher, s. 113, w. 4. — O oboczności 
- fonetycznej aulai por. s. v. drauzet. 


pg, ele *drużii. 2 bört *borje(tu). “s jaddm glad <= 


x. ms slěda. 4 Wyrwane zapewne ze zwrotu draug dray- 
gau. gegen (z niem.) © nidelo — *nedělja. 7 draugo: Wyr- 
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wane zapewne Z wyrażenia drago nidelo. 8 vå So Zog: 
enn drugoje lëlo. 9 mom joz vlåsat, tidć mom tok kok aray S 
Taydat <= *jymamb jaza volsy, togy „BA Jaka tao. ES 
ant. 10 (di mne-mos met draugey büdüv i s man : 
jemašb jemett drugynxo bogova (lik- z niem.)-2mb MENE. 


drauzót|*draizet — inf. pomagać: draug draugâf* drausć 
‘Hiner dem andern heltfen H; Draust "Helffen" H. 
dranz(ć) (lldraiz) büg — imperat. 3. 88: ‘niech Bóg po- 
maga (pozdrowienie połab.) : Treis büè ‘Dieu Vous benisse; 
Bon jour” Pf; Treùs büë “Bon soir Pf, Treis Ec; Dreis bück 
‘Guten Tag Vand; Trois buk ‘Guten Tag’ Vand, Freisbück * 
Do; Treisbuc ‘Gott helfe euch’ Vand, Freisbück 1 Do; Treise 
Bügg "Gott helffe euch’ Bauc; Drause Büg, oder Dreise Büg 
‘Gott helffe euch H; Drause bik ‘Gott helff euch’? HB.. 
*drużiti, “druži (boga): stpol. drużyć <drużbować , pol. 
gwar. por. drużyć się *przyjaźnić się, dł. drużyś 'drużbować”, 
"gł. drużić "gesellen: Gesellschaft leisten’, cz. por. družiti se 
<przyłączać sie, przystawać do kogoś”, sla. drużit łączyć, 
słe. drdńżiti ‘gesellen, vereinigen, verbinden*, sch. por. drń- 
Ziti se ‘obcować, przestawać, zadawać się z kimś, bg. Opyorcd 
*przyjaźnię się, zaprzyjaźniam vie, TOS. OpyKCUME przyjaź- 
nić się, zaprzyjaźniać się, ukr. Opyschmu "te: żenić. 
Punktem wyjściowym dla znaczenia połab. było zapewne 
przyjaźnić się = sprzyjać, a to = ‘pomagać’. 
zo oboczności fonetycznej ay||ai <= *w por. Lehr-Spła- 
wiński, Gram. poł., s. 49—50; Polański, LP, VI, s. 161—163. 


1 Błąd zam. Treisbück = draiz bug. 


drdveno — adi. ‘drewniane : Drawéna *Hólzern" H, Drawena O; 
drawena 'holtzern" HQ. š 
*draven-(oje?): sle. droën ‘hölzern’, sch. dóven||drven 
drzewny, drewniany’, por. też z innym sufiksem pol. gwar. 
drewiamy ‘drewniany’, stez. drvočný "tel, TOS. Oposanóń 
SCT orHocaiinnica, br. dëusangt ‘ts?, ukr. ópoe anń 


= mł 


124 drdva — drdze 
En >y 


drdvo — s. nom.-acc. pl. ‘drwa’: Trówa ‘Du bois’ Pf; Drafa 


‘Holt An; Trowa ‘Holtz Vand; drawe resam 1 ‘Holz sä- 
gen’ PS; drawe zetzam e ‘Holz hauen’? PS, Drave O; Drawa 
“Holtz Bauc; Drawa, Drowa ‘Holz’ H, Drawa B,, Drawa B,, 
drówa B, Stenia? drawa ‘Holz spalten? H, drawa B,; 
Grein 3 Drawa ‘Holz-Hauffen’ H, Dráwa B,, Greipdrawa 0. 

drdv — gen. pl. partit. ‘drew: Draw ‘Holtz? PS; draw 
wiest 5 "Holtz fahren’ PS. 

*drava, Fdrava: pol. drwa ‘drzewo rąbane, szczególnie na 
opał, kasz. dróva ‘drwa’, cz. drvo 'szczapa”, słe. dřvo "Holz, 
scheit, Priigel, pl. doa ‘Brennholz’, sch. drva ‘drwa 
(na opał), ses. drava ‘Holz’, ros. dpogd ‘drwa, drewno’, 
ukr. opósa ts., br. por. dpden "Te, 

Forma gen. pl. nie jest pewna: PS mógł wygłosowej samo- 
głoski -ə w pisowni nie oznaczyć, co się u niego nieraz zdarza. 

1 rezam<= *rózame zam. Tréin, * secą<= *sćlg. 3 stepo 
*śćefaje(te). * graip (pożyczka, zob. avl 5 vist<= *vezti. 


drdvnii —s. nom. sg. n. ‘drewno, polano’: Draweneù ‘Une 
buche Pf; Drawni, Drawney ‘Stücke Holz” H, Draweni, 
Drawenóy B,, Drawnay ©; Drawenii ‘Klotz H, Drawnii BO. 

*dravsno: pol. drewno ‘kawat drzewa, polano; warstwa 
drzewa między korą a rdzeniem”, sti. dróvne ‘Holz’, dł. 
drowno||dfewno ‘Baum; Holzstamm, Stück Holz; Balken, 
gł. drjewno ‘bestimmtes Stück Holz, Zimmerstiick”, stez. por. 
drevný `Holz-', ros. por. Opósnu ‘sanie wiejskie”. 

Rost niesłusznie zapisy na -eù, -ey itp. uważał za formy 
gen. sg. na *-u, ponieważ neutra w gen. sg. nie mają takiej 
końcówki, a w zabytkach połab. pisownia -eu, -wy itp: 


| SE nieraz ii <= *o, por. Polański, Polabica, I, s. 126— 


drdzć — 3. sg. praes. ‘drży, trzęsie się: Trase ‘Beben. Wenn 
ein Mensch bey anstoßendem Fieber bebet’ H. 
draže zam. *draśita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł: 
8. 210—213) do *drążati : pol. drżeć, drży “trząść się, dygotać; 


drem¿s — (dreniiwot(ć) 195 
kasz. dwóżec, dróżą drżeć, sti. drdźtec, dräžã "ts. , dł. drźaś|| 
dźaś, aryżulid(r)śym ‘zittern, beber’, gł. viet ta), stez 
qrzčtidřežčti tts., Ste. por. digati ‘ts’, TOS. Opoocdme 'drżeć, 
trząść SIE » ukr. òpuscámu cts, br. Opbioredyb "ts. . 


dremts — 2. 88 praes. “nisz, marzysz we śnie’: 'Tréemesch 
*Qu'avez Vous songé Pl. 
*drěmješo do *drómati: pol. drzemać ‘być w pólénie, spać 


lekko”, kasz. qařèmac ‘ts’, Si. dëilemdg *schlummern", dł. dré- 
<schlummern, CZ. 


maś 'schlummern, träumen’, gl. drómać 

dřimati <drzemać , Sla. driemať ‘t8, ste. drémati ‘kleine 
Augen machen; daran gein anzuschlafen, schlummern’, sch, 
drijemati <drzemać , 505. je ‘das Schlummer; 


por. drómanb 
bg. òpéma «drzemię, TOS: Opendmb *<drzemać , ukr. opimómu 
‘tsh, Dr. OpaMdyb DER 


anen — 8. nom. BE: 'ernie?): Noh tühe wungss 
mühse hist drehn riihst 1 ` i bart kann noch Dorn 
wachsen PS; Drën ‘Dorn’ H, dreen Bı — 
drenć — coll. ‘ciernie: 8 i | goorne dreme 
‘die juden brachen Dornen strenche! Mibe uge. e 
*derna, *"derneje: pol. gwar: on, drzón ciernie , j 
dřònl|dréžòn "18. stis dłówm Dom `. EE 
Dorn’, gł. drón deref (Cornus w je 4 pe ec" eh 


bg. apan "ts; ros. dÉ p: , OZNACZA 
"et powo, ozy H Zo mm 
dynczy) czy też coll. "ciernie ; M 
por. znaczenie wyrazu sti. ; 
4 može(to) jeśće 
RR SD, m ig <= wpa (Wo]b 0Q88 Hat 
LEE z miat ii Ch eng drent cz wgidł lomę(to) 0 j 
dernebje. 5 | 


deen deed — nd nom. 88: ZA g, Dren$ wó 
Dornicht* H, D 


Drevts — drizal 
126 BĘ 
dreniivotj — acc. sg. f. OW ciernistą: Plótiis Wa. 
sang drenü Wottong rósgung ! ‘Pilatus nahm eine Dornen 
ruthe' Mit. e = | 
*dernovata(jv), *dernovatqjo: sti. dróunevati 'dornicht> 
też cz. drlnovitć ‘rodzina roślin Cornaceae’. 
Derywat od dren = *derna (zob. s. v. dren) z suf, -ov-a i 


> por. 


1 Plötüs vdzą dreniivotó rózg$ = ...*vaszę dernovatoją orzgo. 

Dreves — n. propr. ‘Andrzej : Drewes ‘Andreas’ H, Drówis B.. 

Z śrdn. Drówes ‘Andrzej’. Rost, s. 88, przyp. 36; Lehr, 
Zapoż., s. 284, 307. 


drist6 — adi. nom. sg. m. 'odważny, mężny”: Triiste 'Muthig* H, 
Triiste RB. 
Z śrdn. drist ‘dzielny, mężny, odważny”. Zakończenie 
polab. -ë <= Sai, - 
Rost, s. 138, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 286, 291, 300; 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


drivena — adi. ‘drewniane’: Driwena *Hólzern" HB,; driwena 
"holtzern" HC. 
"deruen-(oje?): ste. dręvęn "hólzern; holzicht', sch. stare 
i gwar. drèven|idriven ‘ligneus, arboreus’, por. też z innymi 
sufiksami pol. drzewny, drzewiany, kasz. drevjany "drze- 
wiany”, sti. dřevjanč hólzern”, dł. dfowjany *ts., gł. drjew- 
Jany "rei, cz. dřevěný ‘drzewny, drewniany’, sła. dreveny 
LE ses. dróvćnz -hólzern, auf das Holz bezüglich’, dróvena 
hólzern, des Holzes’, ros. Oepeeńnnubiiź ‘drewniany, drzewny”, 


ukr. depeentiż ‘drzewny’, depee ánu ‘drewniany’. 


än. 5 m. ‘pas do przepasywania czy podciąga- 
ma odzieży’: Drisal ‘Schürzband’ H. 


» 8.815, wyprowadza z *derżelt, 


boczną postać apofoniczną rdzenia *d4'ati 
(*durźati, zob 8. vo dirz2t a SR d 

D . . . OT. cz. 
držel *Haltkette' ). Z innym wokalizmem p 


-— Inaczej Rost, s. 52, przyp. 15. Niepewne. 


127 


dród' — duznatcć 
== à = Ó jąder 1 
dróde (drógó?) — adi. nom. Sg. m. suchy’: Droge vi 
; ‘Le Vent du Midi Pf. ' 
z śrdn. dróge (||druge) suchy . 
Sex PAS, 
Lehr, Zapoż., 
słownik 8. V. 


— 


Zakończenie połab. 


s. 278; Polański, Morfologia zapożyczeń, 


1 dotór <= *vetre. 


i x iwa ‘Traube H 
driiva — s. nom. BB. £. winogrono: Driwa - 


Drywa Bu : 
Z GE drûve f. ‘Traube’. Końcówka połab. -2 E 
Rost, s. 161, przyp: 31; Lehr, Zapoż., 8. 288; Polański, 


Morfologia zapożyczeń, $ 22. 


dudaje (dudeja?) — 8. nom. sg. TL. «Dudey': Dudeya *Dudey 
(ein Spielwerck der Schäfer} H. eekleg 
Z dn. diidey «Dudelsackpfeife" (Wyraz nowszy; pojawiający 
się dopiero w XVI—XVII wl, Szydłowska-Ceglowa (li- 
stownie). 


dude zob. ddude. 


duldiyć —adi. nom. sg. m. ‘cierpliwy: Duldiche *Gedul- 
dig H, Duldiche C. 
7 śrdn. duldich ‘cierpliwy’. Zakończenie połab. -č = *-2)b. 
Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


dumpnaića zob. d$ópnatćo. 
dumpo|dumpa zob. dópo||dópo. 
dumpolai zob. dępalat. 


duznaicć — nom. pl. 'dłużnicy, winowajcy”: noos dü Soneitz 1 
Buchh. 

| "di Zenici do *d'źenika: pol. dłużnik, kasz. dłeźńtk 'dłuż- 

nik”, sti. dldźńik "rer, dł. dłuźnik 'ts., gł. dołśnik "rar, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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128 du — diibre 


cz. dlužník "te", sta. dlźntk "te, słe. dołźntk "Ta", sch. dużniy: 
‘ts, Ses. dlaźenika "re", bg. dadoicHuk tao, TOS. AOAJICHtK 
*tg., ukr. dosochik ‘ts, br. dayacnik “ts. 

Koblischke, SI, II, s. 289. 


1 nosć duznaicě <= *naši ... 


dü — praep. ‘do’: Di, Dü ‘Bi? H, Dy B, 

*do: pol. do, kasz. do ‘do’, sti. dwę|de "e", dł. do “ts, 
gł. do 'ts.”, ez. do te, sła. do te, ste. dò ‘bis zu; an; gegen, 
sch. do ‘do; oprócz, z wyjątkiem”, ses. do ‘do’, bg. ào ‘do; 
obok, ros. do "do: przed”, ukr. do "tel, br. da “ts... 


diibler — s. nom. sg. m. ‘rodzaj pieniądza (monety): Dibbler 

‘Ditgen. Von dibble, doppelt, weil ein Ditchen 2. 3. macht’ H. 

Co do znaczenia podanego przez H por. prus.-niem. 

Dittchen, Dittke(n) 'Silbergroschen, jetzt das Zahnpfennig- 

stück’, pol. gwar. dytek, pl. dytki “moneta zawierająca 

6 groszy”. — Co do etymologii samego diibler, to rację ma 

chyba Hennig, który go wywodzi od adi. diible ‘podwójny’ 
(zob. s. v.). 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


düblë|dübbelt — adi. ‘podwójny’: dibble ‘doppelt? H; Dib- 
belt ‘Doppelt’? H, Dibble BB.. 
Z śrdn. dubbel ||dobbelt | dubbelt ‘doppelt, zwiefach', por. 
też liinebur. dubb'lż "te `. w złożeniach dubb'1. Zakończenie 
połab. -ë w diible = "ai, 


Polański, Morfologia zapożyczeń, słownik s. v. 


diibre — adv. ‘dobrze’: Eydeissa 1 Dibbrć ‘Gehabe dich wo? H, 
Dibbrć B,B,, Dibbre ©; Ssapól jay 2 dibbró ‘Habt ihr wol 
geschlaffen' H, Dibbrć B,, dibbre ©; Dibre ‘Wohl’ HR. 

*dobrě: pol. dobrze, kasz. dobře, słi. dkobfa, dł. stare 
dobre, cz. dobře, sła. dobre, ses. dobre, bg. do6pć, ukr. óó6pe. 
- Derywat od *dobrz (zob. s. v. diibre). 


* aidai-g0<= *idi gë, 2 såpol jaj <= *szpala (jai z dn.). 


dübrë Eer 129 


—— S sssi — 
— — eg 


Abr — adi: nom. sg. m. «dobry; szczęśliwy; piękny; ładny : 
piibretchal ı *Heureux* Pf; Dipber Kioot ° “Viole, Schong 
pluhme’ Baut; Dibbre Lick ° <Gliickgelig, d. i. gut Glück H; 
Dibber ‘Qut? H, Dibber Bı; dibber *Kóstlich" H; Wiltge * 
dibbra ‘Sehr köstlich’ H; Dibbre Ród? Guter Rath H; 
pibber Kyót ° «Viole, d. i. schöne Blumë H; Dibber tgarl ° 
«Wacker Kel H: Dibber "Wacker" H. 

diibre dam dzień dobry : Dubere dan *Guthen Tag’ 
An; Dibber Daan ‘Guten Tag Baut; Dibbre dän. ‘Guten 
Tag H, Dibber A, Díbber Ba 

dübrë vicer ‘dobry wieczór: Dibbre Wjtzeer ‘Guten 
Abendt Bauc; Dibber witzór ‘Guten Abend H, Dibbre AC. 

diibro — nom. 55: f. ‘dobra; szczęśliwa; piękna; ładna : 
Dobora Dóefka ' «Une jolie fille’ Pf, Dóbora Ec; Dübra- 
sóna 8 ‘Heureuse’ pf, Dufera Defka ” ‘Wacker Midgen' 
An; Diebbra sehna ° ‘gutte Frau PS; Dibbra Deffca ” 
‘gutte Medgen PS, dibbra O; Dibbra Sena ° ‘Gute Frau' H; 
Dibbre glawa * ‘Hin guter Kopff, ein gutes ingenium’ H, 
Dibbre B,; Dobbra Dówka 7 ‘Schön Miidchen” HA. 

diibro mie ‘dobranoc’: Dibbre Niiz ‘Gute Nacht Bauc; 
Dibbre Niitz ‘Gute Nacht HA. 

diibró — acc. 88: £. sobra: wan mo u dibbrung gla- 
wung 2 ‘Er hat einen guten Kopf? H. 

dübrə — nom. 858: N- ‘dobre’: Dépra wódrii 15 ‘Le soleil 
Pf; Döbra peywò ou dübra peywò 4 “La bierre est bonne’ 
Ec; Dópra poglü 5 "Une Province Pf, Dóbra Be; Diibra 
paiwò * ‘La pierre est bonne’ Pf, Dübra Ec; dóbra wódrii * 
vn fait beau Pt, Dóbra Be; dibbra piitzeiwóna 16 ‘gut 
eben: H, Dibbra Du tü peiwó gang àibbra 7 ‘Das Bier 
ist gut” H; Dibbre tgoli 15 "Handwerck, quasi, gute Arbeit H; 
Dibbra weina 1° ‘Guter Weir H. 

diibro jautrü “dobre rano (pozdrowienie potab.) : Dibber 
jautrj ‘Guten Morgen Bauc; dibbra jautrí ‘Guten Morgen H, 
dibbre ABB;. 


naděbresə — superl. ‘najlepsze’: Nadebróssa “Beste, Al- 
lerbeste H, Nadebreessa B;. 
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130 dübrü — düjě 


*dobrejv, *dobraje dann: *dobraja večera, *dobraja, *dobraja 
nokte, *dobrojo, *dobroje, *dobroje jutro, *najdobrejseje: 
pol. dobry ‘bonus’, kasz. dobri 'ts., sli. dkębri "ie", dł. 
dobry ‘ts, gł. dobry "te", oz. dobry 'ts., sta. dobry "ta", slo, 
dóber "Te", sch. dóbar, dobri 'ts., ses. dobre ‘gut, tüchtig, 
schön’, bg. dosp ‘dobry’, ros. ddütpug, 'ts., ukr. ðóőpuü 
tt8.', br. Odópu “t8.'. 

O zapisach z opuszczonym -č w wyglosie dla nom. sg. m. 
zob. Polański, Polabica, I, s. 119—121. 


1 dübrë tarl (Col z niem.) = kot < *kvčta, 3 lük 
(z niem.). * vilte<= *veliko (adv.). 5 rod (z niem). * larl 
(por. wyż. przyp. 1). 7 defko<= *dóvska. 8 diibro zeno ćw 
*...żena. H seng (por. wyż. przyp. 8). 10 gldvo — *golva, WU vån 
MO śm *ona ma. 13 glåvý <= *golvg. 8 wedrii éw *vedro. 
M pato <— *piva (gen. partit.) 15 pili<= *polje, 10 DOT 
fond <= “počivanje. 7 tü paiwo ją diibro<= *to piva je(sta) 
dobroje, W doki < *dólo, 1° vaina <= *vina (gen. partit.). 


dübrü — adv.(?) ‘dobrze (7): Dibrii june Kadigniúgne 1 "Je 


guis votre serviteur’ Pí. 

*dobro: pol. dobro ‘pożytek, korzyść, kasz. dobro 'po- 
siadłość ziemska, dobra”, słi. dkąbro 'ts., dł. stare dobro 
“das Erbe’, gł. dobro adv. ‘dobrze’, cz. dobro "dobro", sta. dobro 
't8., słe. dóbrą ‘das Gut’, sch. dóbro adv. ‘dobrze’, scs. dobro 
adv. “ts”, bg. do6pó ‘dobro’, ukr. doópó 'ts., pożytek; ma- 
jatek’, br. da6pó ‘dobro’. 


` dübrü ją kå dińońć em *., je(sta) ka (diń- z niem.)-anzju. 


diije —3. sg. praes: ‘doi’: diie 'Melcken" H, diie B... 


düjqoč — pte. praes. act, 'dojący; dojeniowy, służący 
do dojenia’: Diiangse Wümberak  'Melck-Bimer" H. 

*doje zam. *dojita (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł: 
Hb 219), *dojętjoje do *dojiti: pol. doić, dot, kasz. dojio, doją 
Bt BH. digjio, digją 'ts.; doić się, dawać mleko”, dł. dojś, 
` dojm "e, gl. dojść *doié', cz. dojiti *doid', sta, dojit "ts.; doić 
się, sle. dojiti "karmić piersią; dawać mleko, doić się” 


s diijocć a Dimos 131 


— -- 
— 


RE 3 ‘tg; niad; doid', eg, dojiti "karmić piersią 
g. doń (uv: armię piersią, ros. donn 'doić" ) 
‘s’, br. dałyb “8. ; om 'doić', ukr. dofmu 


i wobórok ee *vqboraka. 


diljo06 — num. ‘dwojaki’: Dyótse ©Zweyerley H, Djótse B 
*davojadvjb, albo może raczej *davojaci pl. od Piate 
por. pol. dwojaki, kasz. dwajaći ‘dwojaki’, sti. dvojähi 
‘zweifach’, dł, dwójaki ‘zweierlei, zweifach, doppelt’, dwó- 
jaowy czweischiirig, zweiseitig, zweifóltig; zweideutig”, gl. dwo- 
jaki zweierei, zweifach’, dwojačny "doppelt, cz. dvojaký 
‘dwojaki; nieszczery, dwulicowy’, sła. dvojaký “tg. , Błe, dvojd- 
čen ‘awitterhaft, doppelartig’, sch. dvòjäk ‘dwojaki’, bg. O80ŃK 
“is, TOS, OGOAKUK ‘tg, ukr. Oaoñkuü “82, br. Osańki ‘tar. 
Rost, 8. 178, przyp: 11; Lehr-Hpławiński, Gram. poły 

s. 206. Inaczej, błędnie, Schleicher, s: 196, w. 18. 


dim — s. nom.-acc. BB: TA: dom (posiadłość?)': wagsidim * 
‘In geinem pigenthum” H, wassid$m Bu Sidim ° "pigenthum 
(peeulium)' HB; Wassidym * “Erbe, Bigentum' HB; 
` wdomai pol. dom, Kasz. dòm "dom; sień”, sli. dówm 

ausftur, dł. dom Haus; Heimat, gl. dom ‘ts’, 

cz. dùm "ts, Ba. dom "ts, sto: dom ‘Heim, Heimstätte’, 
gch. dóm ‘ród, rodzina; mieszkanie; dom’, 868. dom ‘Haus’, 
bg. dou ‘dom; rodzina’, T08. 00M ‘dom’, ukr. dim "tg, , br. 


dom ‘UB’. 
Lehr-Spławiński, SO, VIII, 8, 222; inaczej zapisy H inter- 


protują Rost (g. 108, przy”: 18 i sł.) oraz Brückner, Wil Dh, 
VII, 5. 42. 
1 pd alt düm < wya swoje dome. 


"Haus; H 


z giii diim é "gvojo dome. 


Diimos — n. propr- upomasz’: Dühmass opomó Tag PS; 
Dimas ophomas* H, pymas Bı 
7 grän, Domas *"Pomasz'. POT: też w gł: Domań. Lehr, 


Zapoż.; H 294, 302. 


ESTZE 


132 diimo — dütüncët 


dümo — ady. ‘do domu’: Sehna heid 1 diimo ‘Frau gehe nach 
Hause’ PS. 

*doma: pol. gwar. doma *w domu, kasz. doma "te: 
sti. dwomd ‘ts’, dł. doma 'ts.”, gł. doma "te", cz. doma SCH 
sła. doma 'ts., słe. doma "Te, sch. dòma “ts.; do domu' 
scs. doma “w domu", bg. domá 'ts.”, ros. dóma 'ts.”, ukr. dóma ‘tg? 
br. 0óma "ta", 

Pierwotnie *doma (loc. sg. od *domz) znaczyło tylko 
‘w domu. Podobną zmianę znaczeniową jak połab. wyka- 
zuje też sch., gdzie dòma obok ‘w domu* znaczy też ‘do 
domu. Por. düm. 


, 
, 
, 
, 


1 zena aid<= *żena, idi. 


diipaitć — pte. praet. pass. ‘pijany, upity”: Dypóyte *Durch- 
bringer, Verschwender” HB,;  Dipeite, Dipeite lidder1 
"Versoffen; wird gesagt von einem, der das Seinige so durch- 
gebracht, daB er fast kein Kleid mehr am Leibe hat, und 
darum ganz zerriBen gehet H. 

*dopitajs: dokładnych odpowiedników w tym znacze- 
niu brak, por. pol. upity ‘pijany’, sti. Dun "ter — Pte. 
praet. pass. od *dopiti, por. pol. dopić, kasz. dopic *dopić, 

_dł. dopiś se "sich vollends, satt trinken’, gł. dopźć so 'ts., 
cz. dopńti 'dopić, sta. dont? “tg”, sch. gwar. dòpiti skończyć 
picie, wypić’, ros. Aontime 'dopić, br. daniye "te". 


1 lüder (z niem.). 


düst zob. dóst. 


` naci int. ‘dokończyć’: Diietginzet *Vollenden' H, Diet- 
. Jintzet B, Djtejnzett B,, Dietginzet B;C. 
i *dokonsóiti: pol. dokończyć, kasz. dokonććc ‘dokończyć’, 
Se? dəko-indo beendigen', dł. dokońcyś "ta". gł. dokónćić 
RE cz. dokončiti ‘dokończyć, wykończyć, sła. dokončiť 
tg, gie, por. dokonćdti 'beendigen', sch. por. dokóndatt 


skończyć, dokończyć; postanowić „ 8es. por. dokončati 
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‘þeenden’, ros. JOKÓKYUTME ‘dokończyć’, ukr. dokinuńmu *8.; 
br. dakónubiyb 8. . 
Derywat od nie zaświadczonego *tiincet = *konsditi, 
a to od *konvce, por. 8. V. tinac. 


diizaidot — int. "oczekiwać: Tiseidat ‘Warten, Harren H, 
Tyseýdat Bı, Tyseidat B, Tyseidet C. 
*dożidati: ros. doorcudóm ‘oczekiwać , ukr. doxcuddmu “ÜS. , 
por. też scs. dožedati, dożsdą ||dofidą ‘ausharren, warten’, 
sli. dzężdac ‘warten’, stez. doždati ‘dočkat. 


dvaignót — int. <dźwignąć, podnieść : Tweiggenunt ‘Heben, 

aufheben’ H, Tweiggenint BB,B;. 

dvaigne — 3. sg. praes. «dźwignie: Teweiggen "Ant: 
heben? HB,. 

dvaizć — 3. sg. praes. ‘dźwiga: Dweyse 'bahret' PS. 

*dvignoti, *dvigne(te), *dviże(te): pol. dźwignąć ‘podnieść’, 
kasz. dvignąc 'dźwignąć, sli. dwjignóyc ‘ʻemporheben’, dł. 
por. zwignuś (= *vzzdvignoti) ‘aufheben, heber’, gł. por. 
zbehnyć (zam. *vszdvignott) "trei, cz. zdvihnouti (<= *vzzdotgnątt) 
<dźwignąć, podnieść”, sła. por. zdvihnúť ‘ts’, ste. dvigniti 
‘heben’, sch. dignuti ‘dżwignąć, podnieść”, SCS. dvignąti "be: 
wegen, heben, erregen’, bg. òúzam||eðúcanm “podnoszę, TOS. 
Oeńkyme ‘poruszyć, posunąć, ukr. ðsuznýmu SE 


dvar —s. nom. sg. f. drzwi: Dwar Thür An. 

dvarai — nom.-ace. pl. drzwi: Dwarrey ‘Thür PS; 
Twaráy ‘Flügel, am Thore’ H, Dwaráy Bu Twaray G; Wi- 
sena! twaray “Haus-Thüre H, twaráy BB,C; Waráy 
Thüre H, Dwaráy BB;C, Dowráy B, 

*dwsro, *dweri: pol. drzwi, gwar. też dźwierze, kasz. dwjeře 
cdrzwľ, sli. dojêřä 'ts., dł. stare drwi *ts., gł. durje ‘ts’, 
cz. dveře *ts., sta. dvere *t8., sie. darij|dvśri "Te", sch. por. 
dvêri ‘wrota, podwoje’, ses. dwers «drzwi, ros. Osepb Í. sg. 
i oeópu pl. ‘ts’, ukr. Oećpi 'ts., br. Osećpbi REC f 


1 wizna Z= *veżenyje. 
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dvarnatća —d'atmmnë 


— 
—. 


— 


dvarnaića —s. nom. sg. f. 'izba, pokój: Dwarncizią ‘Une 
⁄ poile' Pf, Dwarnefzia Ec; Dwarneiz ‘Stube’ An; Dwarnefzia 
“Die Stube Vand, Dwarneithia Do; Twarneicia ‘Stube’ H, 
Twârneicia BO, Twarneitzia B,, Twarneicia B,. 
vå dvarnaicć — loc. sg. “w izbie': wan jinnah dwarneitz 1 
‘In ener Stube’ PS, Dvarneitz O. 
*dverenica, *vs dverenici: derywat od niezaświadczonego 
*dvdrnć <= *dvsrena (a to od dear <= *dvsrs, zob. s. v.), por. 
cz. dveřní ‘drzwiowy’, sła. dverný "te". Pod względem słowo- 
twórczym dokładnie połab. wyrazowi odpowiadają (ale z od. 
miennym znaczeniem): słe. dńrnica|dvęrnica "Tirfliiger, 
Bes. dverenica "Tirhiterin, Pfórterin.. 
Schleicher, s. 131, w. 21; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
` 8.58; Polański, Polabica, I, s. 128—129. Inaczej, ale nie- 
słusznie, Rost (sł.); Brückner, ZfsIPh, VI, s. 520. 


två Org dvarnaice <= "Tra... (co do ńina zob. s. v. jat). 


dvenodist|dvenocti||dvenocte||dvena cte — num. ‘dwanaście: 


Dwenatist ‘Zwölf? H, Dwena dist B,, Dwenadist B,; Twe- 
natsti ‘Zwölffe Vand, Tawenotstii Do ; Dwenótste ‘Zwölf? H, 
Dwe nótste B,; Twenatstć ‘Douze’ Pf, Twenaztć Ee. 

*davć-na-desęte: ros. Osend0yame, por. też *dava-na-desęte: 
pol. dwanaście, kasz. dvanósce, sti. dvandusci, dł. dwanasćo, 
gł. dwanaće, ez. dvanáct, sła. dvanásť, ste. dvandjst, sch. dod- 
naest, scs. dava-na-desęte, bg. ðsanáðecem||ðsanáŭcem, ukr. 
Osauddyame, br. O8aKdYNYŁ. 

Polański, Polabica, I, s. 110—111; nieco inaczej Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 17—19; Gram. Dot, s. 203 i nast. 


D 


dajmne — 5. nom. sg. n. 'gumno, obejście gospodarskie, zabu- 
dowania gospodarskie: Geim ‘Hoff An; jium ‘Hoff PS; 
Tgeimene ‘Güter H, Tjóimene B, Dgéymene B,; Tgeimene 
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d'aspenć — d'olatiionć 


— 


BEE 

"Hoff H, Tjeimene B, EE B; 
e Bẹ, Tgeimene Tyeimene “V. 
SECH 1 gumino ‘podwórze gospodarskie; zabudowa- 


Æ ni š 
gumeno: pot. $ 
nia; klepisko; stodoła”, dł. gummo ‘Garten, bes. Obstgarten, 


Grasgarten hinter der Scheune , gwar. też Tenne’, gl. hwno 


«der freie Platz zwischen der Scheune und den iibrigen Ge- 


bauden; Scheuntenne , CZ. humno ‘gumno; gumnisko', sta. 
humno “t8.; ogród zæ stodołą”, Ste. gumno *festgestampfter 
Boden: Tenne, Dreschtenne”, sch. gumno chg. , SCS- gumsno 
‘Speicher, Tenne’, bg. 274HO *4g.”, TOS. 2yMHÓ te", br. zyMKÓ * bB... 


Tgeimene Bi Tyći- 


daspenć — adi. nom. 58. m. 'Sattel-: Tyasbene Tyin * ‘Sattel- 
Pferd H, Tjâsbene B, Tgâsbene B, Tyâsbene B,C. 
Pożyczka, por. śrdn. ge-spenne ‘Spannung, ete., niem. 
spannen ‘zaprzęgać. Niem. gê, ke w pożyczkach do połab. 
występują w postaci da, ta. — Zakończenie -č <= *-2jb. ` 
Polański, RS, XX, s. 106. Inaczej, nieprzekonująco Rost, 
s.147, przyp. 35; Brückner, ZfslED, VII, s. BL KĘ 


1 tiin <= *komw. 


E idoloj ¿— 3. sg. praes. ‘dziala, pracuje’: Jole oder jolojie 
arbeiten’ PS, iolojie J, jolojen H; ni * tgola ‘Arbeite nicht H? 
Ny SE ep ni dgóla B,, nidgola C. | 
aje(te), z kontrakcją *dóla, do *delati: pol. dei 

kasz. zatae "działać, dł. źełaś ‘arbeiten, wirken, CECR SE 

A dźdłać ‘tun, machen; bearbeiten, wirken, bilden’, 52 ddlati 

| ES robió, pracować’, słe. délati ‘arbeiten’, sch. djèlati 
s iałać, robić, pracować, ses. delatż "re, bg. Ońaam *ciosać 
ciosywać, ros. 08aam» ‘robić, sprawiać, działać”. 


1 Q 
ni <= *n 2 i 
e. Znaczenie podane przez H nieścisłe. 


dołativne — adi. nom 
- e ; ` š sg. m. *praeowit s T 
tin 5 š X y: golatéwene ' z 
San w e pielę 
1 ekreśl.), Dgolatówne BC, T , 
„0, Tgolatine ©. 


*delatovsnzjv: dokł y Ww 

- adnych od i ikó 

== ) ; powiedników brak, por. ale 
dęldten 'arbeitend", sch. djelatan 'czynny, Wëss ` , 
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I iadezonego w polab.) 
Derywat od *d¿lats (nie zaświad w pc | 
ED iiowicż, SO, VIII, s. 66—70; Polański, StFPS, ry 
- (w druku). Rost (sł.) niesłusznie zapisy typu Tgolatin 6 inten: 
pretuje inaczej: w pisowni zabytków zamykające sylabę ç 
było często opuszczane, por. Kuraszkiewicz, 1. e. 


dolojć zob. dola. 


dolii —s. nom. sg. n. ‘dzieło, robota, wysiłek; pakuły”: Tgoli 
Arbeit" H, Djoli B, Dgoly B,, Dgoli O; Tgoli eyalóna i 
'Gethane Arbeit" H, Tgoli B,; Dibbre* tgoli *Handwerck; 
quasi, gute Arbeit’ H, Oooh B, Tgóli B,; Tgoli chole Móstró 3 
‘Das Werk lobet den Meister" H, Dgoli B,; Tgoli ‘Mühe’ H, 
Tjoli B, Dgoly B,; Tyoli *Werek' H, Tjol B, Tgol B, 
Tyoli B,; Myi* tyoli “Meine Arbeit H, Dgoli B,; Dans 
tgoli "Tag-Werek' H, tjolí B, Dgoly B,; — Tgoli ‘Hede, 
Werg H, Tjoli B, Djoli (Dgoly) B,. 

dolo — gen. sg. (partit.) ‘pakut: Dscholóe ‘Etoupe Pf; 
Tgoló ‘Heede’ Baue; Tgoló ‘Hede, were H, Tjoló B, 
Djoló B;. 

kd dolć — dat. sg. "do dzieła, do roboty': Katgóle 'Ar- 
beite? H, Kadjóle B, Katgóle B,; cik gang * katgole ‘Was 
ist zu arbeiten" H, katgóle B,, katgóle ©; nenna” ka tgól 
‘Sich zur Arbeit wenden’ H, ka Dgól B,. 

no doki — ace. sg. *na robotę: dirse 8 no tgoli ‘Auf Ar- 
beit halten’ H, Dgol$ B;, Dgolí C. 

pü dole — loc. sg. *po robocie’: Pitt Tgola dibbra pützei- 
wóna ° ‘Nach der Arbeit ist gut ruhen’ H, Pe dgóla B,, Pyd- 
gola B,C. 

_*délo, *dćla, zt delu, *na delo, *po däin: pol. dzieło 'czyn”, 
działo ‘armata’, kasz. zało przędza, len przyrządzony do 
przędzenia”, słi. zdło ‘Flachs’, dł. źćło ‘Werk, Arbeit, Ge- 
Schäft; Flachsarbeit, Flachs’, gl. déčto *8., cz. dílo ‘dzieło, 

utwór, robota’, dólo ‘działo’, sła. dielo ‘dzieło, robota’, ale, 
dlo ‘Arbeit; Handlung, Tat, Werk’, sch. djèlo *dzieło, czyn, 
uczynek; praca, robota; utwór literacki’, scs. dólo ‘Werk, 
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d'otko —d'ólób 
8 a EE déo «dzieło, robota; 
it, bg. 0640 tg. , TOS. 
Tat, Angelegenh | Š 


' dino ‘tS. 
Se er : i prawdopodobnie pod Wh = 
e i „ Rost, 5- 121, przyp: *: * 
ie wark «Werk 1 Werg ; por waz 
E rozwój znaczeniowy jak w połab. ma miejsce ty 
w kasz., głi., dł. i gł. 
*udólanoje. ° diibro < *dobroje. s dE = 
tro = *yvali(te) (mestro z niem.). * miijt = M010 Ge 
S ro Cep BY); 0 0% ją <= *0ego je(sta). R RE 
E 5 diyaš = *dýži(to). 9 pü dole dübrə piicaivonć <= ++: - 
roje poćwaneje. 


Jas === 


1 aidolona = 


dotka — s. nom. 55: f. ‘dziecko’: Tschútga “Un Enfant’ Pf; 
Tschutga ‘Das Kind’ Vand; Tgôtka ‘Kleines Kind H, 
` jô B, Tjotka Bı. 
a A sA pl. tantóm dziatki ‘dziec?’ , dł. Zéi ‘tS. , CZ. 
por. ditko ‘dziecko’, stez. por. dietko ste", plur. dietky f., BIS 
por. pl. dietky <dziatki', ste. dętka Jalka’, sch. stare por. 
djetki ‘fili, ros. óćmka edziecinka, br. dsćmka ‘tse. 


gölë— adi. nom. sg. m. ‘goly’: Tgóle ‘Kahl HB.. 

dölə — nom. sg. f. ‘gola’: Tyela glawa * *Kahl-Kopft H, 
Tjela B, Tgela Bı. 

*golaje, *golaja: pol. goły ‘nagi’, kasz. gały ‘ts.; ubogi, 
sti. gielt ‘goly, nagi”, dł. gót ‘kahl, leer; bloss, nackt, blank’, 
gl. hoty "pa", cz. holy ‘goly’, sta. holý ‘ts, ste. gòt ‘ts.; nie- 
zarośnięty, nieporośnięty’, sch. gó ‘goly, nagi, scs. gola 
‘nackt, bloss’, bg. zoa ‘goly, nagi, ros. zómiń “t8., ukr. 
aónuńń "ts", br. eónbi "Të, 


1 gldwo <= *golwa. 


dólób — s. nom. sg. m. * Ze? i 
. sg. m. 'gołąb': Tschelumb ‘Un pigeon’ Pf; 
= 1 Tschelumb ‘Des pigeonneaux' Pf; Jelumb “Taube 
E Tyelumb ‘Taube Bauc; Deiwa* tgelumb ‘Wilde 
aube Baue; Tgelumb ‘Taube H, Tjelum B, Dyelum B,; 
1) 
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ZZOZ ŚŚ L+ ZZ 


Deiwa * dgelumb "Turtul-Taube, d. i. wilde Taube’ H, ee, 
luńb B, Tjelumb B. 

dólgbai — nom. pl. ‘golebie’: Tgelumbay ‘Taube, plur: Tr 
Tgelumbáy B,C. 

*golobs, *golobi: pol. gołąb, kasz. getob, dł. golub, gl. hotb, 
cz. holub, sła. holub, słe. golĝb, sch. gólub, ses. golęb», bg. 28.106, 
TOS. eóny6b, ukr. eónyó, Dr. zóny6. 


, 


1 Błąd zam. Mole = molë = *malsjs. ° daivć <= *divzji. 


dólgba k — s. nom. sg. m. 'gołąbek”: Tgelumback ‘Junge Taube’ 


Baue; Tgelumbak ‘Junge Taube’ H, Dyelumbak B,. 

dólóbte —nom.-ace. pl. 'gołąbki: Tgelumbge ‘J unge 
Taube, plur. H. 

*golobaka, *golobaky: pol. gołąbek, kasz. gaełobk, cz. ho- 
loubek, sta. hohibok, de golgbek, sch. golńbak. 

Deminutivum od dółęb <= *golobs (zob. s. V.). 


dórcontk —s. nom. sg. m. *Erd-Minnichen": Górtzonik *Erd- 
Mannichen, bey den hiesigen Leuten, sowol Teutschen als 
Wenden, Untererdischen genannt. Scheinet, dass es her- 
- komme von dem Worte Tgóra, ein Berg, als sollte es 
heissen Tgórzonik, ein Berg-Mannichen, ein Berg-Einwohner. 
Von denselben fabulieret man es hier, dass sie es den Leuten 
das Backzeug abgeliehen haben: wenn sie verlanget, haben 
sle es unsichtbarer Weise angedeutet; alsdenn hat man das 
Gerathe hinaus fiir die Thiire zu rechte gesetzt. Des Abends 
haben sie es wiederbracht, an das Fenster geklopfft und 
damit angedeutet, dass das Geliehene wieder da wäre; und 
haben allemal zur Danckbarkeit ein Brodt dabey gelegt. 
Sie weisen auch noch die Berge, darin sie, ihrer Einbildung 
solien gewohnet haben. Dass es warhafftig solche Erd- 
Männchen gebe, sind noch Viele allenthalben der Mei- 
` De H, Górtzónik BB,O, Göftzonik B,. 

_ dóreoni — nom. pl. -Erd-Minnichen, pl: Górzonii "Erd. 
Männichen, plur” H, Górtzani B,. 
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SE EES 
*qoratamike, *gorzóane: dokładnych odpowiedników brak, 
or. pol. gwart- gorzamim ‘góral’, gorczaty ‘górzysty, gł. hórčan 
Gebirger” itp- 
Derywat od d'örkə za pomocą guf. *-jamike. 


göro — 8. nom. DE: £. ‘góra: Tehióra «Une montagne’ Pf; 
Tgoia (!) ‘Der Berg" Vand; Tgöra ‘Berg H, Tjöra B, Tgöra B; 
Tgöra “ein Berg H; Gadela 1 tgöra ‘Dannenberg’ B. 
kominena dörə skała : Kómine Tehióra ‘Un rocher Pf; 
Kominóna Tgóra "Fel, d. i. steinern Berg H, Tjóra B. 
dóró — ace. 85: ‘górę: Tchórung ardõl ° «Une vallée’ Pf; 
Tgörungardol ° ‘Das Tha? Vand, Tgorungardol Do. 

dórdi — nom.-ate. pl. ‘góry’: Tgöroy “Berg, plur? H, 
Tgóróy Bı työróy B, tgöróy C. 

*gora, *jamenenaja gora, "0070: *gory: pol. góra, kasz. 
góra 'góra; strych”, Sti. góura ‘góra, dł. góra 't8.'; gł. hora 
<ts. , cz. hora "ta", sha. hora «tg. , ste. góra <hoher Berg; Berg- 
wald’, sch. góra ‘góra, Wzgórze; las’, ses. gora ‘Berg, Gebirge, 
Höhe’, bg. zopá ‘las’, stare też góra, TOS. 2opá ‘góra’, UKT. 
szopa "Fe, Dr. 2apá “ts. . 


1 jadlə (zob. 8. V.). 2 grdol (pożyczka, zob. s.v.). 3 670 
ardol, por. Wyż., przyP- 2. 


dóri-s9 —3. sg. praes. ‘pali się : Tschiirissa witehih * *Bri- 
ler Pf, Tsehiirissa Ec; Witsehin * tsehiirissa “Die Flamme’ 
Vand. 

*gore-sć (zam. gorita-sć, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
cb A do *gorćti (sZ): pol. gorzeć ‘pali się”, kasz. por. górać 
PE E się, sli. por. gięróo | ghęńćc, ghęra | gët 
sł Br g SS SEN stehen , dł. góreś se ‘brennen, glühen’, 
SÉ BE ić WE CZ. hořeti, hofim ‘ts’, Sta. horiet 't8.', słe. 
M: Aë E A sch. gòrjeti, gòrīm ‘gorzeć; świecić się’, 
Eh e , 9070, goriši brennen’, ros. zopéme ‘gOrzeć, palié 

, br. zapóyb 'ts., ukr. zopimu “t8.; świecić”. 


1 pid ëm <= *ogne. 


d'órka —d'gsno 


dórka —s. nom. sg. f. górka, wzgórze, wzniesienie: Tgórka 


‘Ein klein Bergichen. Wird fiirnemlich von den Maulworffg. 
Hiigel gebraucht, und dann von jeder auigeworffenen Erde, 
go die Gestalt eines kleinen Berges hat' H. | 
*goraka: pol. górka, kasz. górka ‘górka, pagórek’, ap. 
gõrkă "te", dł. górka "te, gł. hórka ‘ts’, cz. hůrka "te", głą. 
hôrka "te", ros. zópka 'ts., ukr. efpka 'ts., br. eópka Ste 
Deminutivum od dóra <= *gora (zob. s. vi 


dórska — nom. sg. "Bergen (nazwa miejscowa)”: Tyorska "Ben. 


gen Bauc; Tgórska ‘Berger’ H, Tyórska BO 
*goreska: pol. górski, gł. hórskt górski, cz. horský Ch 
sta. horský 'ts., słe. górski "te", sch. górski 'ts.; halny”, 
bg. aópcku ‘leśny’, ros. eópckuń ‘górski, ukr. eipcokúŭ 
Je, br. eópcki 'ts.. Por. też ez. nazwę miejscową Horsko. 
Może kalka z niem. Bergen, por. Rost, s. 174, przyp. 21, 
a może nazwa rodzima. 


dórta — adi. ‘gorzkie’: Tgórtya "Bitter H, Tjórtja B, Dyórtga 
B, Tgórtga ‘Herbe, Bitter H, Tjórtga B, Tyórtga C. 
*gorsk(oje?): pol. gorzki, kasz. goeTrći ‘gorzki’, słi. gorki 
‘ts, dł. górki 'ts., gł. hórki “ts, ez. hořký "te", sła. horký 
'ts.”, słe. górek ‘gorący’, gwar. też ‘gorzki’, sch. górkż ‘gorzki, 
przykry’, ses. gófskz ‘scharf, bitter, bg. zópek ‘gorzki; 
nieszczęśliwy, przykry’, ros. eópokuń 'gorzki, ukr. eipktitż 
Te", br. aópki ‘ts. 


dósno —s. nom.-ace. pl. n. (sg. f.?) ‘dziąsło’: Jungsna “die 
Gaugel da die Zähne instehen* PS; Gungsna ‘Zanfleisch 
Bauc. 

“desna: por. pol. dziąsło, gwar. dziąsno, stpol. dziąsna, 
kasz. sosła f. ‘dziąsło’, dł. Zéng, zwykle w pl. Zeng 
Es asto; podniebienie’, gł. dźasno "podniebienie, dźasna pl. 

io > Stez. dásno Te, sta. dasno Tei, gie stare i gwar. 
desne "te". sch. dêsni pl. f., stare i gwar. dósna f. * dziąsło”, 


TOS. Oecnó f., Oëcuu pl. ‘dzi et tg? 
- dziąsło, dziąsła, ukr. ńcua pl. "te, 
br. dsachó f., dańcusi pl. “ts. i 


EE 
Nie da się rozstrzygnąć, czy połab. dósna = *dęsna 


pyło f. sg. czy n. nom.-ace. pl. — Lehr.Spławiński 
“pl. .Spławiński 
poł., s. 87 i 148 nieściśle. _ a 0 mat 


du) See Sp. Sc 'leezy': Tiigige ‘Heiler H, Tijige B 
üji-89 re ex. leczy się, goi się : tü Diana * i Së 
EE y SIR, g e: tügüissa ‘Was im Heilen 
*goje, *goje-sć (zam. *gojite, por. T: Lehr-Spławiński 
Gram. poł., s. 210—212) do *gojiti: pol. goić 'leczyć enee 
nie, zabliźniać, kasz. gejio ‘goić’, sti. głejie “heilen, ku- 
rieren’, dł. gójś “heilen; medizinieren’, gł. hójié “heilen, 
curiren’, cz. hojiti ‘goić’, sta. hojiť *ts., leczyć”, Se. gojiti 
‘hegen und pflegen, aufziehen’, sch. gòjiti 'tuczyć', bg. z0Á 
<48., TOS. Stare s6umb "TOBETb, JKHTB, 3MNPABCTBOBATB; ATB 
JKHTb, 3ACTABHTP KATE , ukr. zólmu "goić, eóïmuca goić się”. 


diijek — s. nom. sg. m. dekarz; cyrulik*: Tiigigik *Heilmacher, 
Wundartzt” H, Dgiyik Bi Tügügik B,C. 

*gojike: pol. gwar. goik “roślina gojąca rany’, por. też 
sli. głegjicćl <Heilkiindiger, Heilkiinstler", gł. hójtóel ‘Heiler’, 
sta. hojitel «uzdrowiciel, stez. imię własne Hojtk. 

Derywat od *gojiti, por. 8. V. duje. 


diil 9 — s. nom. sg. Í. ‘Heide’: Gilga, Gülya, Tigilya ‘Heyde’ H, 
Gilja B, Gílja C, Tijilja B. 
no diilą — ace. sg.: No J üllang ‘auf der großen Heide PS. 
*qola, *na golo: dł. góla *Heide, Waldung, Forst; Nadel- 
wald’, gł. hola ‘Heide, Wald”, stpol. gola ‘miejsce gołe, 
nie zarośnięte”. 
Derywat od gola, por. 8. V. dole. 


diina — s. gen. sg. (partit.) n. ‘gówna’: tjuna ‘Dreck’? An; 

Jinna ‘das Dreck’ PS; Tyjna ‘Koht’ Baue; Tgina *Men- 
schen-Koth' H, Tyfna A, Tjína B, Tgina Bı. 

*govena do *goveno: pol. gówno, kasz. góvno gówno; 

sti. guvno “Kot, Schmutz, Exkremente’, dł. howno "ta, 
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gł. howno ‘gówno’; cz. hovno ‘ts, sta. hovno "to", ste. gra, 
‘Darmkoť, sch. góvno ‘gówno’, ros. zosnó ‘Mist, Dreck, 
Kof, ukr. zienó ‘ts’. 

O występowaniu gen. partit. w polab. por. Polański, 
Morfologia zapożyczeń, 8 2. Lehr-Splawiñski w Gram. pot., 
8. 42, objaśnia formę połab. jako nom. sg. na zo co nie 
przekonuje ze względu na pisownię zabytków. 


dist— s. nom. sg. m. ‘gość’: jüst 'gast* PS; Gist ‘Gast H 
diiste — nom.-ace. pl. ‘goście’: Gistć "Gast, plur. HB,; 
Tgaute 1 Gisté “Gasterey macher’ H. 

pd diista — acc. pl. “w goście: Wadde gista eyde? ‘Zu 
Gaste gehen" H, Wadde giste eide B,. 

*gostu, *gostuje (*gostć? ), *vz gosić (rs gosteje? ): pol. gość, 
kasz. gosc, sti. głgsc, dł. gósé, gł. hósć, cz. host, sla, host, 
słe. góst, sch. góst, ses. gosts, bg. zocm, ros. ocmi, ukr. zicme, 
br. z0cyb. 

Co do pl., to nie jest pewne, czy chodzi o pierwotną 
końcówkę *-sje, czy *-2 (drogą analogii do tzw. deklinacji -jo-), 
por. Polański, Polabica, I, s. 111—113; R$, XX, s. 97—98. 


1! fate <= *kuti(ts). * ró fists aidé <= ... *ide(tx). 


diistnaića — s. nom. sg. f. kawał ziemi przeznaczony na to, 

aby za dochód uzyskany z niego mógł sołtys ugościć wójta 

przybywającego do ws: J iisteneitz “ein Gastlandt: in 

alten Zeiten wenn die Vogte in den Dorf gekommen, so hat 

sie der Schulze bewirten müssen’ PS. Por. też wiadomości 

z Neues Vaterlandisches Archiy 1822; s. 235 i u Juglera 
(zob. Rost, s. 179, w. 11—13, s. 180, w. 22). 

*gostunica: sti. guostńica 'Gastzimmer', gł. hóstnica "te", 

sie. gwar. gostnica ‘ts’; por. też nieco inaczej zbudowane 

e "rze p barw gospoda”, ros. zocminuya ‘hotel’, 


PBW nom. sg. m. ‘gwóźdź; kołek’: Dëst ‘Un clow Pf; 
Düst “Der Nagel! Vand; Jiissd ‘Nagel PS; Tyist “Lintze, 
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"NSZZ CNOTA s a 


Lintznageľ HB,; Gisd "Nagel H, Gysd B,; Digist *Pflock, 
hólzerner Nagel H. 

diizde — nom.-ace. pl. gwoździe; kołki”: Gisdć "Nagel, 
plur. H, Giisde B,; Digistć ‘Pflock, hólzerner Nagel, plur. H. 

*gvozd, *gvozdzje (*gvozdć?): pol. gwóźdź, gwar. też góźdź, 
kasz. gózg ‘gwóźdź’, słi. gówzg “ts, dł. gózdź ‘ts’, gł. hózdź 
‘Nagel; Zwecke’, sle. gvôzd ‘Keil, Nagel, sch. por. gvôžđe 
‘żelazo’, ses. gvozde "Nagel, bg. zeó30eń ‘gwóźdź’ , TOB. 26030b 
‘ts, éwiek’, ukr. 26305 ‘ts. | 

Forma pl. pozostawia takie same wątpliwości, jak przy 
diist (zob.). 


ddizdók —s. nom. sg. m. 'gwoździk : Gisedik ‘Klein Nägel- 
chen" H, Güsedik B;. 

*Jvozdika: pol. gwośdztk ‘mały gwóźdź, kasz. gæzzćk 
*gwoździk”, sH. głęzzik *t8., dł. gózdźik ts. , gł. hozdźik "Te, 
ez. por. hvozdík ‘goździk (roślina), sta. hvozdík ‘ts, Ukr. 2663- 
ður *ts., br. zeasdsik ‘ts. 

Deminutivum od düzd = *gvozdz (zob. 8. V.). 


E 


elć — adv. cały czas, zawsze : Johss Saarang hile "Lech sehe 
alzeit PS. 
Ze śrdn. hl ‘all, ganz, sehr”, zob. Rost, s. 67, przyp. 22; 
Lehr, Zapoż., s. 308. — Zakończenie -č = *-0. 
1 joz zarą eló = *Jate zwrjQ. . - 
eliiva — adi. nom. sg. (n?) «całe: Eliba ‘Ganz (totus) H, 
Eliwa B,, ćlyba B,C. 
Utworzone od śrdn. hól (por. 8. V. 
przyp. 30; Lehr, Zapoż., np. na s. 2 
| *-ov(oje?). 


ele), zob. Rost, 8. 111, 
84. —Sufiks -iiv9 = 


144 emeriko — en LI. e, 
sg. L *zrólestwo niebieskie : Kmmerika 
Emmeríka BB,B;0; Emerika ‘Seligkeit, 
H. Hemerika BB,C. 

sg. “W królestwie niebieskim’: tojis 
«du bist im himmel" Mit. 
toczone bez zmian z dn. 'ts.: Enhem- 


emeriko — s. nom. 

‘Himmelreich’ H, 

d. i. Himmelreich’ 

vå emerica — loc. 

Wattuje 1 emmerize 

en emerik — przy 
merik ‘Seligkeit’ Bı. 

Ze śrdn. hemmelrike, zob. Schleicher, s. 95, 7—8; 146, 

20—22; 214, 19—21; Rost, s. 123, przyp. 7; Lehr-Spławiński, 


Gram. poł., s. 173. 

Końcówki połab.: -2 = *-a, -2 = zë Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 16, czyta loe. Sg. ćmórice, chyba niesłu- 
sznie; zob. Lehr-Spławiński, l. ©. — Praep. vå <= *wz, 


en z niem., zob. s. V. 


1 dł jis vå tiijć ... = *ty jesa va tvojejt ... 


en I. —adv. ‘hin: Komhenn' *Wohin? H, Komhenń B, 
Komheńn B,C, Komhćnn B,; kum sis sen haid 2 ‘Où allez 
vous Pf; Gńms*% hen “Ou alles(!) vous Pf; Hoiden 4 
‘Gehe hin An; Kumsis sen vaid? ‘Wohin’ Vand; Gums °? 
hen ‘Wo gehet ihr bn" Vand. 

Z śrdn. hen (||henne) ‘hin’. 
Rost, s. 43, przyp. 5; T. Lehr, Zapoż., s. 280, 307. 
1 kom en <= *kamo (en z niem.) ` ; ; 
i 3 je = ko it <= 
*.. zalje ...iti. kom tie =*... ystjed... iaid TA WE = 


en II. — praep. * z : 
Müll; E E? Ce bist en Neby Müll; en Simea* 
merik ‘Seligkeit B. wienick wersócke3 Müll; Enhem- 

Z niem. in, zi 

tylko SPA zob. Rost, s. 51, przyp. 3. Pożyczka chyba 
E wyłącznie w Bi OR U występowanie prawie 
| Koblischke, AfslPh, XXV TIT, Weeer A 
` 3119 bist en nebij Gm 
*... zemja. zk Key „A (bist z niem.)... nebo. °? en zimo = 
wyrazy z niem., zob. g 8 en vemig warsóko (nos <= nasz, inne 
"Brel 4 en emerik (z niem., zob. 8. V.) 


A d di 
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endól — s. nom. sg. m. *anioP: Engill ‘Engel’ Bauc. 
Z niem. Hngel. O sufiksie -ćl powstałym z identyfikacji 
niem. -el z rodzimym *-a/% por. Polański, MZ $ 53. 


ene — ady. ‘wewnatrz: Tadenć 1 *Darinn' H, Tatdeni B,. 
Pożyczka, por. śrdn. inne, im ‘inwendig; daheim, zu 
Hause’, westfal. inne 'im Hause’, bremeñ. he is inne “er ist 
zu Hause’. W śrdn. obok jednozgłoskowych in, um, wp, ut 
im, um, auf, aus’ występowały wzmocnione postacie inne, 
umme, uppe, ute, por. Heymann, Das bremische Plattdentsch, 
s. 9—1L1. 
Rost, s. 101, przyp. 13; Polański, MZ, słownik s. v. 


1 ż4d enes *tade ... 


engivdr —s. nom. sg. m. ‘imbir: Engiwar 'Tngfer" Baue. 
Z śrdn. engewer ‘Ingwer’. Samogłoskę niem. sufiksu ziden- 
tyfikowano w połab. z kontynuantem Za, por. Polański, 
MZ słownik s. v. 


enkst — nom. sg. m. ‘ogier: Engst ‘Un cheval entier Pf; out 
capiint Engst ‘Un cheval chatrć Pf; Engst skuze 'L'Etal- 
lon couvre’ Pf. 


Z niem. Hengst m. ‘ogier’. Lehr, Zapoż., s. 280, 308. 
1 out capiint = dn. itkapiint, p. Rost, s. 38, przyp. 7. 
en(n)óp —s. nom. sg. m. ‘konopie: Ennip ‘Hanf? Baue: 
Ennip ‘Hanff? H. : 
Z śrdn. hennep, zob. Rost, s. 119, przyp. 22; Lehr, 
Zapoz., np. na s. 280. 


er I. — s. nom. sg. m. ‘pan: Err ‘Herr HA, 


Z śrdn. er (||ere||eren||here) m. ‘pan, zwłaszcza tytuł szla- ! 


chcica, sędziego i duchownego’. 
Polański, MZ, słownik s. v. 


146 er II. — evdl R et 
Eege 
er II. — ady. tu, tutaj; zob. ar II. 
erliťë— adi. nom. sg. m. uczciwy: Ehrlitge ‘Ehrlich’ H, 


Ehrlittge B.. | 
Z CR ĉrlik cder Ehre wert, ehrbar, vornehm, stattlich, 


herrlich’. Zakończenie połab. -ë = "sin, | 
Lehr, Zapoz., s. 294, 295; Polañski, MZ, slownik s. v. 


erlózii(-nas) — 2. sg. imperat. 'zbaw, wybaw (nas): erlósiinas 
wittige goidac 1 Mit. A $ 
Z śrdn. erlosen ‘solvere’. Zakończenie połab. -üi = *-aji, 

por. Polański, Polabica, I, s. 124—126. 


1 erlóziii-nas vit tüg Qaudog. 


er$— ace. sg. f. ‘cześć: Ehrung ‘Ehre H, Ehruńg B,. 
Z śrdn. Gre f. ‘Ehre; Ehe’. — Końcówka połab. -$ <= *-g. 
Lehr, Zapoż., s. 282, 294. 


erstć — num. ord. ‘pierwszy’: Erste Vardal! ‘Le premier quar- 
tier Pf; erste Vartin* "Das erste Vierthel' Vand. 
Z śrdn. ćrste ‘pierwszy’. 
Zakończenie połab. -č = *-zj. Lehr, Zapoż., s. 284, 296; 
Polański, MZ, słownik s. v. 


1 varddl (z niem.). 2 vartin (zob. s. v.). 


efojć — 3. sg. praes. szanuje, eze': Ehregóy ‘Ehrer’ H. 
Z śrdn. ¿ren “czcić, szanować. Zakończenie połab. -ojć <= 
*.aje(ta). 
Lehr, Zapoż., s. 282, 294; Polański, MZ, słownik s. v. 


evdl— s. nom. sg. m. ‘stru hebel: Ewwal ° v 
EA g, : Hiwwal ‘Hobel? H, Ew- 
Ke dn. heuel “ts, por érdn. hovel m. "ts. — Niem. su- 
-el skojarzono z rodzimym zap. por. Polański, MZ, 
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s. 51—55 i 110. Na możliwość rekonstrukcji z nagłosowym e- 
zwrócił uwagę Bielfeldt, IJSLP, X, 1966, s. 189, dawniej 
transkrybowano óvdł (zob. np. Polański, op. cit.), lub öval. 
(zob. np. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 120). 


o 


ə — coni. “i, a°: zehm attohm * ‘hir und dort: PS, zehmattohm J. 
*a: pol. a “spójnik zestawiający zdania lub ich części; 
wyraża: uzupełnianie się lub luźny związek treści, przeciw- 
stawność, wynikanie', *partykuła nawiążująca i wzmacnia- 
jacea, kasz. a Is, sti. a *ts.”, dł. a “und; je, desto, gł. a ʻi, a”, 
cz. a “`i; a, Sla. a 'ts.”, ste. a “aber, hingegen; allein’, a vendar 
“und, doch’, sch. a "a; P, ses. a ale; i; gdyby”, bg. a "a; P, 
maced. a a; P, ros. a 'a, ale, lecz, tylko, zaś”, ukr. a a, ale, 
lecz, bo”, br. a a, ale, lecz, tylko’. 


1 sem 2 tom<= *semo a tamo. 


fagalo zob. vagala. 


famfore—s. nom. pl. *przepaska, wstążka” (pl. tantum) 
lub może “przepaski, wstążki*: Famfore “Band, damit man 
an den Kleidern was zubindet” H. 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 50, zestawia z pol. fąfry ( fomfry) 
"grymasy, sla. famforce “Fransen, Quasten", cz. fafrmochy 
i famfrnochy "Zieraten*, famfrnoch *Windbeutel'. Niepewne, 
ale nie przekonuje też etymologia Rosta (s. 93, przyp. 20), 
który uważa wyraz połab. za złożenie z dn. fdm “nié i ware 
“towar. : 


farbo zob. varbo. 
flaitac— s. nom. sg. m. piegża (ptak śpiewający): Fleitatz 
*Grasemiicke, ein Hiiting* H, Fleitatz Bı. 
Derywat (pierwotne nomen agentis) 
flaitot grać na flecie, na piszczałce, piszczeć za pomocą 
sufiksu -2e = *-adh. 
Polański, MZ, s. 61, 118. 


utworzony od 


flaito— s. nom. sg. Í. flet, piszczałka, świstawka : Fleutù 
"Un sifflet? Pf; Fleitu "Die Pfeiffe Vand; Fleitó ‘Flöte’ 
H, fleitó B,, fleito C. 

Z śrdn. floite f. Flöte. Wyraz podeiągnięto pod dawną 
deklinację na *-a (połab. -o = *-a). Co do braku redukcji 
samogłoski końcówkowej zob. s. v. korto. 

Rost, s. 109, przyp. 28, Lehr, Zapoż., s. 278, Polański, 
MZ, s. 28—30, 122. _ 


flaitot — if. ‘grać na flecie, gwizdać na piszczałce, na świ- 
stawce, piszczeć: Jutsan* floitot "Wir haben geflótet” 
Vand. 
flaitom — l. sg. praes.: Jose? fleitang “Ich flöte El, 
fleitang B. ; 
flaitol — praet. sg. m.: Jose * fleital “Ich habe geflótet H, 
fleital B,. 
: flaitont — subst. verb. “granie na flecie, gwizdanie itd.: 
Jútsan fleuttine “Nous avons sifflé’ Pf. 
e Jloiten Toten, pfeifen, blasen’. Wyraz podcią- 
RU R rodzimą koniugację na *-ati *-ajg, stąd zakończe- 
1 x b.: SE *-ati, am =*ame (pod wplywem pierwot- 
BĘ aż SBb cznej typu *dame), -ol = *-ale, 
- — -AM d TTA 
je. O formach tego wyrazu bliżej zob. Polański, 


MZ, s. 28, 61, 1 i i j 
> e Si d , 147 oraz (nieco inaczej) Lorentz, ZfslPh, I, 


! jo eq < *ja gatjo 2 joz <= *jazs. 


E e 149 
fol zob. vol. 


friją zob. vriją. 
Jrijol zob. vrtjol. 
friśo zob. ortśo. 


ri šťə zob. oriśto. 


G 


gakldr —s. nom. sg. m. *kuglarz: Gâklar 'Gauckler" H. 
Z śrdn. gókeler m. *kuglarz'. Niem. sufiks -er adaptowano 
w zapożyczeniach do połabskiego tak, jak gdyby przed r znaj- 
dował się kontynuant pierwotnego zs (tu jako -dr), por. 
Polański, MZ, s. 51—55, 113. Lehr, Zapoż., s. 280, 314, 
niesłusznie rekonstruuje dla połabskiego dwie oboczne po- 
staci tego wyrazu (gaklar obok goklar), gdyż w zabytkach 
połabskich oprócz powyższego zapisu Henniga innych nie 
spotykamy dla tej formy. 
gale — adi. nom. sg. żółty”: Chóle ‘Jaune’ Pf; Gale ‘Gelbe’ H, 
Góle B,, Gala O. 
gale repo "marchew (dosłownie “żółta rzepa”): Gale Repó + 
*Mohr-Riibe, Gelbe Rübe’ H. 
Z śrdn. gel || gele żółty. Wyraz połabski robi wrażenie 
morfologicznie nie zasymilowanego, por. Polański, MZ, 
s. 144. Wyrażenie gale repo marchew” jest kalką niem. 
Gelbe Rübe "te, 
Rost, s. 113, przyp. 26, Lehr, Zapoż., s. 283. 


1 repo <= *repa. 


150 galgvoi — galo o o ` 
. pl. <szubienica”, też wieszak na ubranie, 

zyć | TEIN, )£. h ! e Sp 
Galchwói "Dn Potence Pl; Gali hwoi 
‘Galgen’ H; Gal- 


galgvoi — 8. nom.-ace 
wieszak na spodnie’: | 
"Der Galgen’ Vand, Galgwoi Do; Galgewóy 
goway Gehange, Hosen-Gehiinge H. 

Z śrdn. galge m. i Í. *agubienicea”, por. stšas. | 
obok galgo m. (slabe) "te" Wyraz otrzymal w języku połab- 
skim formę pl. pod wpływem swego znaczenia: rzeczowniki 
zapożyczone oznaczające przedmioty złożone z kilku części 
nieraz otrzymywały w połabszczyźnie formę pluralną, 
mimo iż ich źródło niem. miało formę S8., por. Polański, 

MZ, s. 18. Por. też s. v. vogvoi, Sarvot, trepoi. O możliwości 
bienicy jako przedmiotu złożonego z kilku 


galga £. (słabe) 


pojmowania szu | 
części świadczyć może np. synonimiezna nazwa niem. das 
Dreihole szubienica” czy też pol. trzy drewna “ts. — Rost 
(s. 113, przyp. 7) i Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, 
1963, s. 180) uważają znaczenie “wieszak na ubranie za 
oparte na nieporozumieniu, co nie jest konieczne, ponieważ 
wyraz połabski mógł mieć dwa znaczenia, por. pol. szubie- 
nica także 'przyrządzik do przywieszania czegoś . — Zakoń- 
czenie połab. -voi = *-avy. 


galo — s. nom. sg. f. ubiór odświętny, strój urzędowy’: Kólo 
"Thaler H. 
gale — nom.-ace. pl. “ubiory odświętne, stroje urzędowe”: 
Kahle ‘Thaler, plur? H. 

Z języków romańskich (por. franc. gala, włos. gala, 
hiszp. gala “ubiór odświętny; święto, uroczystość ete.) — 
Z pewnością za pośrednictwem niem. Gala “ubiór odświętny, 
SN Ee też pol. gala “ts? — Końcówki połab.: 
-0 = t-q, -e =*-€, Końcówka -e wywodzi się z pierwotnych 
Ge palatalnych i jest najczęstszą w dw 
5 EEN zapożyczonych rodzaju żeńskiego, por. 

olański, MZ, s. 46—47. Por. też Lehr-Spławiński, Gram. 


SE 8. 175, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 


ganc—ganəm 151 


Rost, 8. 160, przyp. 10, Lehr, Zapoz., s. 300. — Inaczej, 
ale nieprzekonująco, Brückner, ZfslPh, VIT, s. 49. 
1 Zapis ten powstał w wyniku nieporozumienia: Hennig 


rr. r 1 AH ° "4 í vi « d ` A 1 
pytał o Thaler talar’, a informator zrozumiał Talar “strój urzę- 
dowy, toga’. 


gane — adi. “caly': Gantz Tschenañgs liungdù 1 "Un Royaume’ 
Pf; wa ganzen Weltie 2 “von der gantzen welt" Mit. 
Z niem. ganz “caty’. 


1 game tónągć Voqa == *... kenężeje lędo. ? wå gance(m? 
lub wprost z niem. gancen) velt'ć = *va... 


ganom—v. l. sg. praes. jestem życzliwy, nie zazdroszczę: 
Gannam ‘Günstig, gewogen’ H. 

ganas — 2. sg. praes. “jesteś życzliwy, nie zazdrościsz*: 
Gannas ‘Gönnen’ H, Gannas Bı, Gannas C. 

mi ganas — 2. sg. praes. z przeczeniem “jesteś nieżyczliwy, 
zazdrościsz”: tay ni gannas mené ! “Du gónnest mirs nicht” H. 

mi gamos-mć “nie jesteś mi życzliwy, zazdrościsz mi: 
Nicha nósme niitz? “Tu es mon ennemy’ Pf. 

gamo-mć — 3. sg. praes. jest mi życzliwy, nie zazdrości 
mi’ lub ganomć — 1. pl. praes. “jesteśmy życzliwi, nie za- 
zdrościmy*: Gannóme ‘Günstig, gewogen’ HB;,. 

Z niem. gönnen. Bezpośrednią podstawą była zapewne 
dn. forma z delabializowanym ë, tj. Z e W pierwszej sylabie: 
gönnen = gennen = gamnen. Samogłoska e w półnoeno-za- 
chodnich dialektach dn. była dość otwarta i dlatego często 
do języka połabskiego zapożyczana jako a, por. Hinze, 
ZIL IX, 1964, s. 691. — Zakończenia połab.: -m = *-ame, . 
A8 += kaft <= *-ajedv, osmi = tako mt = *-ajeśb mi, 
o-më = *-q mi =*-ajete mi, -omć = *.amy. Negacja 
mi = *ne. 

Schleicher, s. 293, 11—14, Rost, s. 117, przyp. 12, Lehr, 
7apoż., s. 295, Polański, MZ, s. 148. 


1 tdi ... mene = "ty ... mané. 2 mio <= *nećbso. 


152 gamg—gazć 
REED —— 
ç jŚci zorytarz, chodnik: Gang 
. gg. m. przejście, kory H Leg 
dan a aneta Gang Bedeckter Gang H; Gang pit 
"Gang H; 
imang ° "Gang unter der Erden’ H. | "Sé 
śrdn. gank m. "das Gehen; Procession: Gang, eg’. 
RE MZ, s. 98, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
H et 
1963, s. 194—195. | be, 
) 2 msi. > ya lodz 
1 pókrditć lub pekrdite = *pokryta)b. ... piid zima ] 
zemje)o. 


gdzaivć — adi. nom. sg. m. "prędki, SzYDE eye "a 
der geschwinde ist bey der Arbeit" PS, Kasseyve O, Kas- 
seiwe H. | e 

*qazivaja: pol. gziwy gżący sie, skłonny do gzonia się. — 
Derywat od czasownika gázë “gzi się (o bydle), utworzony 
za pomocą sufiksu -aivć = *-ivzjs. Forma zleksykalizowana, 
o czym świadczy zmiana znaczenia z *ten, który gzi się, 
gziwy na prędki, szybki. Zob. gdze. 


gdzó —3. sg. praes. 'gzi się, wścieka się, bodzie (o bydle): 
Stijóht kase “Vieh bissent* PS. 

*goze (zamiast *gaziie, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213); pol. geźć się, gżę się “o niektórych zwierzę- 
tach: biegać z bólu spowodowanego ukąszeniami SZÓW; 
niespokojnym zachowaniem ujawniać popęd płciowy, za- 
spokajać popęd płciowy, wulg. "o ludziach: swawolić, 
zbytkować, być w zabawie napastliwym (jak giez); zalecać 
się, oddawać się miłości zmysłowej, pol. dawne też gzić 
(bez stę), sti. gzãe "Kiné, kąsać, bóść, gzdc są "gzić się (o bydle)”. 

Połab. wyraz nie jest jednak bezpośrednio spokrewniony 
z pol. i słi., ponieważ * przed pierwotną miękką przeszedłby 
w ĉa g przed takim ć w d Postać gdeć świadczy, 
został utworzony od nie zachowane 
nika *gdz = *gaza, por. pol. 
Lehr-Spławiński, s. 487—488. 

Z innym wokalizmem tu należ 
się”, br. 2uəc ‘giez’, 


że wyraz 
go w zabytkach rzeczow- 
giez, zob. Polański, Studia 


a także dł. giekaś 'gzić 


gegen — giciźć 153 
oo W 


gegen — praep. i adv.-praef. “przeciw, naprzeciw, przeciwko’: 

Gegen Gegen' H; Gegen prowe Runkung 1 ‘Gegen die rechte 
Hand H; Dirse nikung? gegen “Bein entgegen halten’ H; 
gegen lewa Runkung* "Gegen die lincke Hand: H; dirse 
tgegen * “Zuhalten, darreichen, entgegen halten’ H. 

draug gegen drauga “jeden przeciwko drugiemu, wzajem- 
nie’: bere 5 draug gegen draugga “Gegen einander heulen’ H. 

gegen draygay “przeciwko drugiemu, wzajemnie’: Gegen 
Drauggâf “Gegen einander H. 

gegen draudčy “przeciwko innym, przeciwko drugim’: 
Gegen drauggik “Gegen einander HB,. 

Z rdn. gegen || jegen || kegen “gegen, entgegen’. — Rost, 
s. 172, przyp. 35, obok gegen przyjmuje też formę oboczną 
tegen, tēgen (ma, podstawie zapisu dirse tgegen), ale stanowisko 
takie nie jest słuszne, por. Polański, Polabica I, s. 133— 
134. — Połab. gegen nie miało ustalonej składni: mogło się 
łączyć bądź z gen., por. gegen drauga (= *druga), gegen 
draud'ey (= *drugyjixe), bądź z dat., por. gegen draugan 
(=*drugu). 


1 mrov$ rókó <= *pravojo roko. * dimać miigó = dyże (za- 
miast *dfżite) nogo. ° levý rękj = *levojo roko. 4 dirzet ge- 
gen <= *dyżiti ... 5 bóre <= *borje(te). 


gelgiisten — s. nom. sg. m. “trznadel': Gehlgiistchen *Goldam- 
mer Bauc. 
Z dn., por. liinebur. gdl-gous £. *Goldammer, eigentlich 
gelbe Gans’, deminutivum gäl-göüsch'n “ts? Forma morfo- 
logicznie nie przyswojona, por. Polański, MZ, s. 137. 


giciąć —adi. nom. sg. m. “skąpy, chciwy : Giziche “Geiz, 

Geitzig H, Gizichche, Gytziche B; Geiziche C. 

Z dn., por. liinebur. gīzich “skąpy, chciwy”. — Zakończenie 

połab. -¿ = *-ejb. | > 

Rost, s. 113, przyp. 21, Lehr, Zapoż., s. 285—286, Po 
lański, MZ, s. 67, 139. 


Gigleikia Un violon" Pf. 


giglaika — s. nom. sg. f. skrzypce : i 
j a pomocą sufiksu 


Deminutivum utworzone od gigVo Z 

-aika = *-t-ka. 

Polański, MZ, s. 60, 130. 
gigla — s. nom. sg. f. ‘skrzypce: Giglia ‘Die Geige Vand, 
Criglia 1 Do; Giglia ‘Geige H, Gyglia Bı. | 

no giglo — loe. sg. na skrzypcach: Tangne* no Gigla 
‘Spielen, auf einer Geigen' H, Gygla B. 

Z śrdn. gigel f. Geige', por. też liinebur. gigł f. ts. — 
Końcówki połabskie: 2 w nom. sg. *-a, -2 W loc: sg. Z *-¿ 
(analogicznie do tematów twardych, zob. Trubeztkoy, Pola- 
bische Studien, s. 21; inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 174). 

Rost, s. 113, przyp. 18, Lehr, Zapoż., s. 286, 304, Po- 
lański, MZ, s. 122. 


1 Błąd zamiast Giglia. ° tągne< *tęgne(ta). 


gjos(t)ka—s. nom. sg. g. gwiazdka: Lgyóska "Stern" H, 
Ljóska B. 
*gvezdzka: pol. gwiazdka, kasz. gvjózdka, słi. gvjdustkd, 
dł. gwezdka, gł. hweźdka, cz. rzadkie hwózdka. Por. też ros. 
38ć300uka. — Deminutivum od gjozdo (zob. s. v.). 


gjozda — s. nom. sg. f. gwiazda: Ghiŭsda “Les Etoilles? Ef 
SE Die Stern" Vand; Kchyósda, Ggyósda "Stern" 
; ; SN Lgyósda ‘Voller Sterne H, Ggiósda B,. 
oae — nom.-acc. pl. gwiazdy”: Levó 5 ` 
H, Ggiósić $. g y gyôsde “Stern, plur. 
E: . 
gvćzda: pol. gwiazda, kasz. qui i j 
- gojózda, sti. gojduzdń, dł. 
gwózda, gł. hwezda, cz. lwezda, sła. hviezda, ste. R, sch. 


awijezda, ses. goćzda, bg. 36e304, TOS. 3ee304, ukr. 36i304 


3 pdiina <= *pl'naja. 


glaboat(?) — glaipć 155 


glaboat (?) — ‘blok’: Glaboât "Block" H, Glabśt By: 
Niejasne. Rost (s. 97, przyp. 26, i słownik, s. 384 8. v. 
glńova) uważa za pomyłkę zamiast Glawoât i wyprowadza 
z *golwateje. Nie wyklucza jednak także możliwości związku 
z dn. klaben. 


glaiąe zob. glauźć. 
glainena — adi. nom. sg. n. ‘gliniane’: Gleinćna “Trden, Irdisch* 
HB. 

glainena — nom. pl. ‘gliniane’: Gleinćna Pattć ! “Trden, 
irden Gefaf H. 

*glinen(oje?), *glinenyjć: w językach słowiańskich wystę- 
pują tu formy z sufiksami *-8n-, *-sn-, *-en-, *-jam-, por. 
pol. gliniany, kasz. glćńany, sti. glinny, dł. glińany, gł. hli- 
njamy, cz. hlineny, sta. hlinený, ste. glintn, sch. dawne glinen, 
cs. glinena, bg. einen, TOS. enkuanbii, ukr. eqńkanuń, br. zänn. 

Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast., Gram. poł., s. 198. 
Inaczej Schleicher, s. 191, 27—28. 


1 pate (z niem.). 


glaino — s. nom. sg. f. ‘glina’: Gleinó "Lehm H. 

going — ace. sg. “gling: tgaute gleinń 1 “Lehm zu rechte 
machen" H, gleynü B,, gleimu ° B;. 

*glina, *gling: pol. glina, kasz. glóna, sti. glanń, dł. glina, 
gł. hlina, cz. hlina, sta. hlina, ste. glina, sch. dawne glina, 
cs. glina, bg. aúna, maced. zauna, ros. 4úna, ukr. eatiHa, 
br. ging, 

1 tautć glain = *kute (zamiast *kutita) gliną. ` ° Błąd za- 
miast gleinu = glażną. 


glaipó — adi. nom. sg. m. "młody*: Glauppe ‘Junge PS; Kleipe 
Knecht *Junggesell" Bauc; Gleipe tgarl* Jung Kerl, Jung 
Mann’ H, Gleipa OC: Gleipe ‘Jung, wenns ein erwachsener 
ist, als Gleipe Tjârl 31: Jung Ker? HB); Gleipe Jung Mann’ 
HB,; Gleipe Rodenik* ‘Junger HauB-Wirth* H. | 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 12 


[24% — wp 


glaipa — nom. 58: f. "młoda: Gleipe dówka' “Jung 


a ` H, Gleipa C. 
ae pić mara, a m. “młodzi: Ggleipe “Eheleute, Junge 


Eheleute, die bey den Eltern wohnen, und die Wirtschatft 
noch nicht führen, wie bey den Wenden alhier gar gemein 
ist H. ; 

*glupaj., *glupaja, *glupiji: pol. di 
słi. gënt ts. , dł. głupy te", gł. hłupy Le, ° 
sła. hlúpy “ts2, sle. glúp ‘ts.; głuchy’, sch, glap 'głupi, 
cs. glupa ‘ts’, maced. z4yn "te", bg. dial. syn "80, TOR. 
zmyneń ts. , ukr. zajnuu "ter, por. też pol. miękkotematowe 
głupi. 

Zmiana znaczeniowa z 'głupr" na ‘młody’ nastąpiła w jẹ- 
zyku połab. pod wpływem niem., por. np. śrwn. tump || 
tumb || tum “schwach von Sinnen oder Verstande; dumm, 
thöricht, unbesonnen, einfältig, unklug; unerfahren, jung; 
ungelehrt; stumm’. Jest to jedna z wielu kalk niem. w połab. 


1 farl z śrdn. kerl. 2 rodnćk z śrdn. rát + -nek <= *-nika. 
3 dejka <= *dćraka. 


al. kasz. głupy "gun, 
cz. hloupý 'ts., 


glaista (glaist?) — s. nom. sg. f. (m.?) “glista, robak”; Gleist 
‘Spulwurm? PS. > 
Nie da się rozstrzygnąć, czy w polabskim mamy konty- 
nuant pierwotnego *glista czy *gliste, ponieważ wyraz 
został zapisany tylko u Parum $Śchultzego, który bardzo 
GER w swoich zapisach pomija wygłosowe -3. Rost (el 
E -Splawiñski, Gram. poł., s. 115, rekonstruują tylko 
g Ce u Rosta glóista). 
glista || *glista: pol. glista Z dli ; 
LE I , gwar. teź glist, dł. glista 
e i n E hlista i hlist, sta. Misto, słe. glista, sch. Wala, 
= ` g- Zum, maced. zaucma, ros. zaucmá i zaucm 
- enucmá i zaucm, br. zaicm. | 


don Zë |glai 76 — adi. nom. sg. m. ‘głuchy’; może też ‘niemy’: 


Glauchje “Taube PS: Glaneie * š 
H, Glauchje BB,. ; Gliugje “stumm? PS; Glauchge Taub’ 


*gluzejb: pol. głuchy, kasz. gleyi, sti. glàgti, dł. głuchy 
gl. hłuch, cz. hluchý, sta. hluchý, ses. gluga, ste. glah, së 
glah, bg. eayx, maced. aye, ros. z4yxóñ, ukr. znyxńń, br. 
enyxl, — O rozwoju *u w połab. au ||at zob. Polański 
StFPS, V, s. 366—368. y i 


glåd— s. nom. sg. m. 'głód: glaad “hunger PS; tung! glad 
"Der Hunger PS; Glada? “Hunger H, Glade B}. 
*çgolds: pol. głód, kasz. głód, sti. glóud, dł. głod, gł. hłód, 
cz. hlad, sta. hlad, ste. glâd, sch. glad, ses. glada, bg. aaa, 
maced. za4að, ros. 20200, ukr. 26460, br. eónað. 


j 1 tġ — *tana.: * O pisowni tej formy zob. Polański, Pola- 
bica I, s. 130—131. 


glddć — 3. sg. praes. 'głoduje, bieduje': Glode "Anen PS. 
glådeně — subst. verb. 'głodowanie, biedowanie’: Gladên 
‘Hungern, mangeln, darben’ H. 

*golděje(ta) lub *golde (zamiast goldita), *goldénsje od 
*goldćti: dł. głoźeś 'głodować , głożeńe 'głodowanie; pragnie- 
nie czegoś, pożądanie”, gł. hłodźemje "głodowanie , ste. gla- 
dćti "głodować”, sch. gládjeti, praes. gládīm “ts, ros. zoao0ćmb 
‘þiedować’. 

Zapis Parum Schultzego Glode Rost (sl.) a za nim Ber” 
neker (SEW s..v. golda) nieslusznie wiążą z *glodati “gryźć. 
Niem. znaczenie ‘Asen’, które przy Glode podaje Parum 
Schultze, należy rozumieć jako aasen m. in. 'gnuśnieć, 
trwonić itp., nieściśle zam. kumgerm, mangeln 'głodować, 
biedować', por. Polański, Polabica I, s. 130—132. 


glådüvenč — subst. verb. ‘głodowanie, biedowanie': Gladí- 
wene *Darben, wenn nicht viel zum besten da is? H, Gla- 
dywene Bı. 
*goldovtnvje, subst. verb. do *goldověti: cz. Madověti 
‘głodować, cierpieć głód, być głodnym”. 
Polański, Polabica I, s. 132. Lehr-Spławiński w Gram. 
12* 


158 glåđüvně — gladiivotć A 
poł s. 230, niesłusznie rekonstruuje glddiivona i wypro- 
WW . 
wadza z *goldovantje. 
Por. też s. v. gldde. 


glddiwne —adi. nom. sg. m. "biedny: Gladdibena "ATM (pau- 
per) H; Gang gladdíbena “es ist ein armer Teufel, er hat 
nicht viel zum besten H, Gandybena 2 B... 

*goldo9snej5: słe. gladóven “Hunger-; heiBhungrig, por. 
też pol. głodownia *'głodowanie, głodówka, dł. głodowńa 
*Hungerleiderheim . — Derywat przymiotnikowy od cza- 
sownika *goldovćti, por. s. V. glddiivene. 

Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68, Polański, Polabica I, 
s. 132. 

1 ją<= *je(sta). ° Błąd zamiast Gladybena. 


glddiivnoto — adi. nom. sg. (n. lub f.) ‘biedne’: Gladdiwenota 

‘Arm '(pauper), plur 1 H, Gladdiwenota sr 

*qoldovenat(oje?): dokładnych odpowiedników w innych 
językach słowiańskich brak, por. ros. gwar. 20100HOGAMEIH 
‘troche głodny”. — Derywat od glddiivnć (zob. s. v.), ubwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ot- = *-at-. 

Polański, Polabica I, s. 130—132. 

Por. glddiivote. 


1 Określenie Henniga tej SE EES e 
z jakiegoś nieporozumienia. ES H wynikio zapewne 


glddiiwote — adi. nom. sg. głodny: Gladiwota *Hungerig* H. 
: *goldovat(zjs*): dokładnych odpowiedników w innych 
jezykach słowiańskich brak, por. gł. hłodojty (z dawniejszego 
hłodowity) tochę głodny”, stez. hladovity ‘głodny’, sch. 
AE gladòvit "re", ros. gwar. zonoduoedmbiii ROC gtn- 
dny’. — Derywat od glåd ‘“głó@’ (zob. s. v.), utworzony za 
pomocą sutiksu -üvot- = *-ovat- jak warfiiwotć od var 
dremiivotć od dren, valdiivotć od nie zaświadczoneso H 

Polański, Polabica I, s. 130—132 1 
Por. glådüvnotə. | 


. 


glafka — gldvtneno 159 


d s s. nom. sg. f. “len nawiniety na przęślicę: Glawka, 
Glavka *Wocke inn- Wocken” á 
PE E WEE, vi SE z 
A Ne od głowa”, por. tez 
główka u rozmaitych roślin, kasz. głóvka ‘główka’, słi. glóukó 
Te, dł. głowka "ra: górna część rozmaitych roślin i przed- 
miotów użytkowych”, gł. hłowka ‘główka Inu, pałka (u Inu), 
cz. hlávka zwykle przenośnie o górnej części rozmaitych 
roślin, np. o główce kapusty, sin, hlávka “tš, słe. glavka 
der breite Teil des Lóffels', ros. zonóska “główka, ukr. 
eonóska 'ts., br. eanoyka "trai, — Pierwotne deminutivum 
od gldwo (zob. s. v.) z sufiksem *-s-ka. Nazwa od charakte- 
rystycznego kształtu główki, jaką ma len nawinięty na 
przęślicę, por. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 
s. LƏL. 


glåvainə — s. mom. sg. f. 'główka lnu: glawwein *Flachs- 
kniitten* PS; Gláweina ‘Knoten, vom Lein’ H, Glaweina BB,. 
gldwaine — nom.-acc. pl. “główki lnu”: Glawenia * *Flachs- 
-Knote, plur” H, Glaąweina D 
*golvina, *golvimy: pol. głowina “biedna, mała głowa”, 
kasz. głowina 'ts., gł. hłowina główka gwoździa; przód 
okrętu, cz. hlavina front domu; wierzchołek; główka”, sła. 
hlavina “przód łodzi”, plur. hlaviny TVanove plevy’, słe. gla- 
vina "część od głowy (np. ryby); piasta u koła”, sch. glàmima 
‘wielka głowa, głowisko’, bg. esasúna "piasta, głowa koła’, 
dial. “pień winorośli”, maced. ¿zasuna ‘piasta’, ukr. eoaoeńHa 
"głowina', br. easastna *augmentatiyvum od zaaagó'. Zna- 
czeniowo por. pol. główka Du, dł. lanowa głowka “t82, gł. 
hłowka ‘główka lnu'. — Pierwotny derywat od *golwa (zob. 
s. v. glåvə) utworzony za pomocą sufiksu *-ina (= połab. 
-aima). O funkcjach tego sufiksu zob. Meillet, Ét., s. 450—452. 


1 Błąd zamiast Glaweina. 


‘dotyczący główki Inu, odnoszący 


ldvćnenoa — adi. nom. sg. n. 
i i*Knotten- 


się do główki (do główek) Inu’: Glawenena Rissete 
-Sieb' H, glawenćna Bı. 


przodowi (u zwierząt) w 


7 początek, źródło”, w podobnych z 
_ językach słowiańskich: kasz. g 


E 
adnych odpowiedników w innych języ- 
at przymiotnikowy od 


*golvinenoje: dokł 
kach słowiańskich brak. — Deryw n y 
gldvaina (zob. s. v.) utworzony Za „pomocą sufiksu *-en-, 
który w tej funkcji był w połabskim szczególnie produk- 
tywny, por. lüjenë od lüi (= *lo)eme)b, *loje), slimena od 
slámə (<= *solmenoje, *solma) i in. 


1 yisetć <= *reseto. 


glåvə — s. nom. sg. f. głowa, czaszka; umysł, rozum; główka 


(Inu); wał tkacki, nawój tylny (w tkactwie)': Klóa, ou 
Gláwa ‘La tete’ Pt; Klówa 'U'esprit” Pf; Glawah "Haupt" PS; 
glaw ‘Kop? PS; Klawa “Kopf? Baue; Glawa "Haupt H; 
rela? glawa *Kahl-Kopff" H; Glawa ‘Kopf? H, Glawa D 
Dibbre* glawa “Ein guter Kopff, ein gutes ingenium H; 
Glawa “Hirnschale H, Gliwa B,; Glawa 'Flachs-Knote H; 
Klawa 'Weber-Baum H; Sträup pove? glaw 'Schorf auf 
den Haupt PS. 

gldv$ — ace. sg. głowę, czaszkę itd. : Gawung* “Kopff 
An; Glawung eyssikleima> 'Enthaupten, d.i. Kopf ab- 
hauen’ H; wan mo dibbrung ë glawung "Er hat einen guten 
Kopf? H; Klawung *Weber-Baum* HB,B;0. 

mo gong —ace. sg. na głowę: Krangs no Glawung 
wassódet * "Den Krantz auf den Kopff setzen’ H; Wartisa 
no glawung š “Wirbel, auf dem Haupte' H. 

, dëng — nom.-ace. pl. “głowy, czaszki itd.: Glaway 
Haupt, plur. H; Kuelć kak * glawóy 'Stick-Kugeln, d. i. Ku- 
geln als Kópffe (groß? H, glawáy B,. 

*golwa, *golwo, *na golwg, *govy: pol. głowa m. in. "mai. 
bardziej ku górze (u ludzi i u niektórych małp) albo ku 
š ysunięta część ciała, zawierająca 
da » SE <a, rozum; przedmiot podobny do 

; erzchnik’, stpol. też ‘główna część; 
naczeniach i w pozostałych 
tova, sti. gluovă, dł. głowa, 


gldwnć — glott' z 


161 


gł. hłowa, cz. hlava, sin. hlawa, słe. 


glava, bg. enaed, maced. enaaa, 
br. eanaed. 


gláva, sch. gláva, ses. 
TOS. zonosá, ukr. zonosá, 


1 dólo = *golaja. 2 dübrə <= *dobraja. 
pavaja. 4 Błąd zamiast Glawung. 
€ vån mo diibró = *ons ma dobrojo. 7 kras (z niem.) no gldwó 
vdsodet = *...na gowo wasaditi. — 8 warti-sa no gldwó <= *vfte-sę 
(zamiast *výtito sę) na golvy (zamiast *golve). Jest to jeden z przy- 
kładów nierzadko występującego w połabszczyźnie mieszania 


ace. z loc., por. Heydzianka, SO, VI, s. 31. ° kuwle (z niem.) 
kok = ... *kako. 


3 straipova <= *stru- 


gldwne — adi. nom. sg. m. 'głowowy, dotyczący głowy, pod 
głowę: glawene tgiissan 1 -Haupt-Kiissen" H, glawne Bi 
gláwne B,C. 
*golvenaje: pol. główny najważniejszy, podstawowy”, 
stpol. też *głowowy, dotyczący głowy”, kasz. głóvny 'główny”, 
sti. glówomi "re, dł. głowny "te", gł. hłowny "te: głowowy, 
odnoszący się do głowy”, cz. hlaumi ‘główny’, stez. hlavný 
dotyczący głowy, głowowy; główny”, sła. hlavny ‘główny’, 
słe. gldven "te: głowowy, dotyczący głowy, sch. glâvan 
"główny, ses. glavena (glavsnoje mesto “to gouen Sup.) 
bg. endeeu "główny; głowowy, maced. esasen “główny, pod- 
stawowy”, ros. eonosnóń 'głowowy, dotyczący głowy”, i ukr. 
conosnúùů główny”, br. eanótjnei “ts? — Derywat przymiotni- 
kowy od głdwa (zob. s. v.), utworzony za pomocą sufiksu *-n-. 


1 füsån (z niem.). 


glott'ë — adi. nom. sg. m. "gładki, ładny”: glótge seiwat ! "Glatter 


Bauch H. 


glotko — nom. sg. f. “gładka, ładna”: Glótka “Puzon; ; z 
Schmücken’ HB,. saa i A z 


5 aiseklai-m6 <= *usćkli-mu. 


e 


, słe. gládek "Te: sch. glàdak "Te, 


ts., Tos. Gidd EUS, 


sła. hladký “ts. „ses. gladale 
"ta", bg. zad0ak "Te. maced. 21a00Kk 


ukr. zańókuśń ts. , br. 2adóki "De, 
1 zaivat <= *żwote. 

glowo ||lov0—8. nom. sZ. f. wiara: Glowó (z przekreślo- 
nym G) ‘Glaube HB;,. 

Z dn., por. śrdn. lóve m. 
"ta", liinebur. gloub'n m. "te", westfal. główe m. 
końcówka -0 = *-a. 

Polański, MZ, s. 30, 122. Rost (sł. s. v. ldóa) i Lehr 
(Zapoż., s. 276, 296—297, 306, 275) niesłusznie zaliczają tu 
także zapis Henniga Zawia `Glauben', który należy inter- 
pretować jako 3. os. sg. praes. czasownika, zob. lava. 


“wiara, ufność’, stsas. gilobo m. 
‘ts? — Połab. 


gloznók — s. nom. sg. m. 'szklarz': Glosenik “Glaser H. 
Derywat od glozo szkło, utworzony za pomocą sufiksu 
-nók = *-ənikə, por. podobne nomina agentis svecnek od 
sveća (= *svćtjemika, *svetja), rdibnek od rdibo (= *rybevmika, 
*ryba). 


glozo — s. nom. sg. f. “szkło, szklanka”: Glosoù "Un verre’ Pt; 
Glosou “Das Olaf Vand; Glosó ‘Gla’ Baue: Glosó "Glaf: H. 
glozą — ace. sg. “szkło, szklankę: Wóypü 1 GI : 
"Trinek das Glas aus H. aa "Ge 
š CAE glos szkło; szklanka”. — Końcówki połab.: 
a 7a, -4 =*-o (-ą zamiast A pod ływem t í 
miękkich, por. Polański, MZ, s. 45). wa ZAM 
Schleicher, s. 213, 15—16, Rost, s. 116, przyp. 8. 


1 Going = *vypeji. 
glębek (glębiik?) — ° >, Seen 
GC ) — adv. ‘głęboko’: Glombik ‘Tief? H, Glóm- 


* H 

glgboko (tez *globoka?): pol 
i :): pol. głęboko, kasz. głąboek, słi. 
gląbok, dł. dłymoko, gł. hłuboko, cz. hluboko, sła. Miche, Ge 


dubóko, bg. Osa6óko, ros. znyóóko, ukr. eny6óko, br. 2zs6óxga 
O zróżnicowaniu samogłoski rdzennej w językach słomie 
skich zob. s.v. glgbiiić. — Derywat przysłówkowy  (pier- 
wotna forma nom.-acc. sg. n.) od przymiotnika glóbiite. 


glóbiuk zob. glóbek. 


glóbiitć — adi. nom. sg. m. "głęboki: Glimbitge plattór 1 
"Tiefte Schüßer H, Glimbitje B, Glumbitge ©; Glombitge 
‘Tief? H, Glombitge BO. ; 

*globokaje (obok *glyboka, *glaboka, por. Stawski, Słownik 
et., I, s. 290—291): pol. głęboki, dial. też głybocki, kasz. 
gląbaći, sti. gląbęthi, dł. dłymoki, dial. głuboki, gł. htuboki, 
cz. hluboký, sła. hlboký, słe. globók, sch. dial. gDbok, ses. 
globoka, ros. eny6ókuń, ukr. eny6ókuń, br. eabi60Ki. 


1 plater (z śrdn. plattór). 


glupsć — adi. nom. sg. m. “złośliwy, podstępny”: wiltga glupzit 
tgaarlt “sehr tiickscher Ker?” H; Glupzit *Hamisch, tüe- 
Eisch H. 
Zapis drugi, Glupzit, jest wyrwany z kontekstu, który 
w całości został przytoczony w pierwszym zapisie, por. 
Lorentz, AfslPh, XXVIII, s. 434; Rost (s. 119, przyp. 7) 
niesłusznie przyjmuje tu odrębną formę glupciiójte. — Z dn., 
por. śrdn. glupesch "podstępny, zdradziecki”, liinebur. glłupsch, 
gliipsch “plötzlich, hinterlistig’, “heimtückisch’”. 


1 wiltć glupsë tarl = *veliko (glupse i tarl z niem.). 


gliien — inf. (niemiecki) *żarzyć się: Glien "Ginen" H. 
Forma przytoczona wprost z niemieckiego, nie zasymilo- 
wana, por. Polański, MZ, s. 74, 160. 


gliienć — adi. nom. sg. m. <żarzący sig: Glićna *Glühend' H, 
Glüéna B,O; Gliéna Wungill *Gliiende Kohle HB,- 5 

Z dn., por. płn.-wsch.-brandenburs. glóniy żarzący SQ, 

śrdn. glue "błyszczący się, święcący”. Wyraz prawdopodob- 


ET e e 
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y w sufiks pochodzenia słowiańskiego 
MZ, s. 68, 141. Nieco inaczej Rost, 
s. 691. 


nie został zaopatrzon 
-en-, por. Polański, | 
8. 116, przyp. 19, i Hinze, ZIL. IX, 1964, 


1 yódel <= *vgglb = Sol, 


gliik || lük — s. nom. sg. m. "szczęście : Lick ‘Glück’ H, Lik By 
Dibbre 1 Lick ‘Glückselig, d. i. gut Glück’ H, ee 2 BO. 
gliiko || lüko — gen. sg. "szczęścia : Nimial ° gliicó Malheu- 

reux’ Pf; Nemalikó + "Ungliiekselig" H, Nemalieó PB, 
Z śrdn. gliick(e) || lück(e). — Końcówka gen. sg. -0 = *_q. 


1 diibre<= *dobrəja ° diibre lük, por. wyżej, przyp. 1. 
3 mi-mol<= *ne-(je)móla.  * ne-mo = *ne-()b)ma. 


glódal—v. praet. śnił: glundal ‘träumen’ PS, gliindal H. 
*ględala do *ględati: stpol. ględać “patrzeć, wypatrywać 
za czymś, szukać, mieć wzgląd na coś, dbać o coś, dł. glćdaś 
“sehen, schauen, blicken’, gł. hladać "te", cz. hledati szukać”, 
stez. hłddati “videre, custodire, curare, quaerere’, sła. hladat 
‘szukać’, słe. glédati “patrzeć, sch. gledati "ie", ses. gledati 
pów, bg. znć0am “patrzeć; widzieć, spostrzegać; oglądać; 
baczyć, starać się; troszczyć się, maced. znedam "Ca: wró- 
żyć, ros. esadéme “patrzeć, strus. gledati *gAerew, ukr. 
eaaótmu “patrzeć; strzec, doglądać, troszczyć się, rzad. 
szukać, dial. zasódmu ‘szukać, br. enadsćyŁ "patrzeć, 
widzieć”. 

Punktem wyjścia dla znaczenia połab. było prawdopo- 
dobnie widzieć, z czego widzieć przez sen’, następnie zaś 
śnić. — Brückner, ZfslPh, VII, s. 45, formę poł. niesłusz- 
nie wyprowadza z *ględila, zestawiając z pol. ględził, po- 
SE pierwotne *ę nie miałoby tu warunków do przejścia 
w poł. ç. 


gnaidåi || gnaidë— s. nom. pit: 'gnidy : Gneiday "Nie in 
den Haren’ H, Gneday1 B; Gneidt “Nisse PS, Gneid J 
Gneit O. : 
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*gnidy, pl. do *gnada: w tym samym znaczeniu pol. gnida, 
kasz. gńida, sti. gúidă, dł. gnida, gł. hnida, cz. hmida, sła. 
hmida, ste. gnida (też 'trochę'), sch. gnjida, bg. znńóa, ros. 
enúða, ukr. enń0a, br. enida. 


1 Błąd zamiast Gneiddy. 


gndlo — adi. nom. sg. f. *zgniła; leniwa, powolna’: ggnoale 

Retza 1 "Faule Jetze*, wo es morastig ist H, ggnóala By, 
ggnoala Reka * G. 

gndlo — nom. sg. n. 'zgniłe, zepsute: Ggnóala ‘Faul 
(putridum) H; Ggnoala Gogi* “Faul Ey H, Ggnośla B,C. 

*gmilaja, *gmiloje: sti. gńili faul, faulig; faul, träge’, 
dł. gniły "re", gł. hmiły 'zgniły, nadgniły; leniwy”, stez. hnily 
*zgniły, por. dzis. cz. shmilý "te", sta. mily “ts.; gnijący”, 
"leniwy", ste. gnał faul’, sch. gnjżo ‘faul, putridus; mild (vom 
Obst), mitis’, bg. enua 'zgniły, zbutwiały, spróchniały, ze- 
psuty (np. o owocach, zębach), maced. enun 'zgniły”, TOS. 
zuunoń "te, zepsuty, zbutwiały”, ukr. enumiiń ts. , Dr. 24465 
“ts, por. też pol. zgnały ‘zepsuty, zbutwiały, spróchniały”, 
kasz. zgńiła “człowiek leniwy i niemrawy”, scs. sagnila pie. 
praet. act. II do szgnati verfaulen'. — Pierwotny imiesłów 
czasu przeszłego czynny na *-la, *-la, *-lo do *gmiti, * dmeją. 

1 recka <= *ródwka.  ? Jeetee lub Jeetzel — nazwa rzeki. 
3 reko <= *róka. 4 joji <= *jaje. 


gnevoi — s. nom. pl. m. "gruczoły (zgrubienia?) Ww psującym 
się mięsie, sadle itp.: Gnewóy 'Driise (im Talge, Fleisch 

u. dergl. H. SE 
*gnevy — pl. do *gnóva: pol. gniew "uczucie „silnego Toz= 
drażnienia, oburzenia”, kasz. gńev gniew 2 słi. deg P 
dł. gniw ‘ts’, stdł. gnów ts. , gł. de ts. CZ. kr E 
sła. hnev "te", ste. gn? ts. , Sch. gnjów “ts, ses. gh Ca E 
bg. ena "Te, maced. nee “tg2, TOS. RER t8., S i > 
‘zgnilizna? (por. Vasmer, REW, I, s. 279), PER: gnóva agni 


lizna? (por. Miklosich, BW, s. 68), ukr. ¿m8 ‘gniew’, br. 
one “ts. I | Ë 


166 gnezdi-sa—gniit F 
Znaczenia w poł., ros. dial. i res. moga być pierwotne 
i przemawiają za zestawieniem prasłow. “00608 Z e ti, por. 
Berneker SEW, I, s. 312—313, Brückner, SE, s. Séi e, 
REW, I, s. 279, Sławski, Słownik et., B B. oe) 
(s. 102, przyp. 29) niesłusznie uważa forme poł. Za p 08. Sg. 
praes., por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 35, 152. 


gnezdi-s9 — V. 3. sg. praes. refl. “gnieździ się: Ggennësdíessa 
‘Nisteln? H, Ggennesdissa B,. PS 
*gmezde s¿ zamiast *gmezdi(ta) se (por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł. s. 210) do *gnezditi së || sę: w tym samym mniej 
więcej znaczeniu pol. gmieśdzić się, kasz. gńćzzóc są, alt, 
gńdezgćc są, dł. gnózdźiś se, gł. hmózdźić so, cz. dawne hmíz- 
diti se, dzis. hnśzditi, sła. hniezdiť sa, ale, gnózditi, sch. gni- 
jezditi se, ses. gnózditi sę, bg. enes0ń ce, maced. enes0u ce, 
TOS. eue30UmŁcA, Ukr. enis0ńmuca, br. enas0styya. — Denomi- 
nativum od *gnózdo, por. gńozdć. 


gmite — V. 8. sg. praes. gniecie: Knite *Kneten* H, Knite B. 
*gnete(ta) do *gnesti: w tym samym mniej więcej zna- 
czeniu pol. gnieść, kasz. gńesc, st. gmięsc, cz. hmństi, sła. 
hmiest, ste. gnósti, sch. gnjèsti, ses. gnesti, bg. enemd, maced. 
eneme, TOS. eHecmú, DT. enćcyi i enAcyt. 


gnol zob. zinë. 


gnüi — 85. nom. i nom.-acc. sg. m. ‘gnój, nawóz’: Kneiif “D 
Fumier’ Pf, Kneüf Ec; Gnj “Mist Se Gni “Mist R, 
Gny B,; Ggny Woymótet 1 "Ausmisten, den Mist CC 
werifen' H. 

"gnoja: pol. gnój “nawóz, odchody zwierzęce zmieszane 
Z podściółką i przegniłe”, stpol. i gwar. też “zgnilizna, ropa, 
materia, kasz. gnoj "gnój, sti. gnót 'faulender Stoff, Mist 
Dung, krankhafte Ausscheidung, Eiter’, dł. gnoj “der Mist, 
Dünger; der Eiter, die Materie eines Geschwiires”, gł. hnój 
Mist, Diinger; Koth, Excremente; Eiter’, cz. můj ‘gnój’, 
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sła. Anoj “ts, ste. gnój “der Mist, der Dünger; der Eiter, 
sch. gnój 't8., ses. gnoje 'xorplu, oye, bg. euoń “ropa, 
materia’, dial. “gnój, nawóz, maced. znoj “ropa, materia; 
próchnica, przegniły nawóz, nawóz”, ros. Hoŭ “ropa, ma- 
teria, wrzód, ropień*, ukr. eni “Dünger, Mist, Unrat; Hiter’, 
br. noŭ ropa; wrzód, ropień. 


1 voimelol <= *vymetatt. 


gniijena — adi. nom. pl. £. “gnojne, gnojowe, do gnoju: Gniena 
Veidloy + *Mistgabel'" Baue: gniena Weidlóy 1 *Mistgaber H, 
gniena BB;. 

gmiijena — nom. pl. n. “gnojne, gnojowe, do gnoju: 
Gniena, tgelaschena* “Mist wagen’ Bauc; Gniena tgela * 

"Mist-Wagen” H, Gnyena B,. 

*gnojenyjć, *gnojenaja: odpowiedniki w innych językach 
słowiańskich sprowadzają się do pierwotnego *gnojena, por. 
pol. gnojny 'zagnojony, pełen gnoju” (przestarz. ), sti. gne'imt 
‘gedüngt’, dł. gnojny 'gnojowy, do gnoju, gł. hmójny “ts.; pełen 
gnoju, zagnojony”, cz. hmojny 'gnojowy, do gnojw, sla. 
hnojny "te", ste. gnójen "te", także “dobrze nawieziony; ropny, 
ropiejący, owrzodzony”, sch, gnòjan 'gnojowy, dotyczący 
gnoju, scs. gnojena “ulceribus plenus’, bg. enóeu ropny", 
maced. noen “ts.; ropiejący”, ros. NON "ta", ukr. eniŭnúŭ 
"ta", br. nóna "fe, 

Schleicher, s. 131, 31; 191, 22, Rost (sł.) i Lehr-Spławiń- 
ski, SO, VI, s. 10, Gram. poł., s. 193, 202, chyba niesłusznie 
wyprowadzają wyraz poł. z pierwotnego * gnojen, w jezyku 
polabskim bowiem sufiks -en- = *-en- w funkcji tworzenia 
przymiotników odrzeczownikowych był bardzo produk- 
tywny, por. np. 5. V. liijenć, siilenć, senenć, sldmenć, pldtnenć 
(—=*lojeneje, *solenzjh, *senenajt, *solmemejb, *poltenemejb). 


1 paidldi <= *vidly. 2? Vóloseno = *kolesena. © tólo <= kola* 


ghozdć —s. nom. sg. n. "gniazdo (zwłaszcza kurze) : Blepeitze * 
Kginyósede *Hiiner-Nest" By. 


l1—god Ce 
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"oniazda : Kgennyósda "Nest 
° .` .+«.m- - 

üner-Nest H, Geinnijósda B; 
ta A, Ggenniósda B; tgaute ° 


gńozda — nom-.-ace- pl. 
Bauc; Slepeiza ° gginnyôsda H 
Ggennyósda ‘Nest’ H, Ggennyo* R RE 
Ggennyósda "Er macht Nester H, Ggennios« a By. | 
*onězdo, *gnezda: w tym samym mniej więcej znaczeniu 
em "R miquzde, dł. gnezdo, gł. hnézdo 
pol. gniazdo, kasz. gńózdo, Sti. gnauzaeo, C. gnózdo, gł. hmezdo, 
cz. hnízdo, sła. hniezdo, słe. gnózdo, sch. gnijezdo, ses. gnezdo, 
bg. 24.4300, maced. 2xe300, TOS. ene300, UKT. 241300, br. 2HA30Ó. 
Polański, Polabica TI, s. 193 (z dalszą bibliografią). 


1 slepaicć <= *slěpičeje. 2 slepaico <= *slepitaja. 3 autě = 
*kute zamiast *kuti(ta). 


gobel — s. nom. sg. m. "widelec; widły”: Gobel Une fourchette’ 
Pf; Gobel "Em Gabel' Vand; Góbel (przekreślone) "Gabel 
HB,. 
gable — nom.-ace. pl. *widły” (chyba też widelce ): Gable 
(przekreślone) “Gabel, plur? HB;. 
Z dn., por. liinebur. gåb’l f. i m. “Gaber. — Końcówka 
nom.-acc. pl. kontynuuje pierwotne miękkotematowe Sé. 
Polański, MZ, s. 110, Hinze, ZfSI, IX, 1964, s. 686. 


god — s. nom. sg. m. wąż : God ‘Schlange PS; Ggode ‘Schlange’ 
Baue; Ggode ‘Schlange H, Ggód B,, gyóde B,, Ggóde G; 

Gode *Schnake 1! HB,. 
godai (goddi*) — nom. pl. węże: Ggoday “Schlange, 
plur? H, gyoday B., Ggadáy C. ; 
*gadə, *gadi (*gady?): pol. gad “zwierzę kregowe zimno- 
krwiste oddychające płucami (Reptile), przenoś. “człowiek 
ARA nikczemny”, kasz. gôd ‘gad, wąż”, dł. gad "das Gift; 
E -A EE SEH Getier, dial. “die Otter, Kreuzot- 
2 Se chlange , gł. had “waż, ez. had "e", sta. had "ie, 
sie. gad “die Viper oder Kreuzotter, vipera berus’, sch. gid 
A fastidium, nausea’, ses. gado “Kriechtier, Gewürm', 
dA ksią gad (ogólna nazwa zwierząt, robactwa, 
g0, przenoś. też o podłym, wstrętnym 


EE 


człowieku), maced. zao *ts., ros. að “gad, płaz, ukr. zad 
"68, , br. za0 "te 


1 Schnake w dn. znaczy “wąż, zaskroniec. 


gode — adi. nom. sg. m. “wezowy, gadzi”, tylko w nazwie miej- 

scowej: 

gode gord — nom. sg. m. 'Gadzi Gród, Wężowy Gród': 
Godegórd ‘Schnackenburg’! HB, Goda gür “Schnackenburg? 
HB, Godegord B,. 

*gadvjeje, *gadzejeje gorda, por. dokładne odpowiedniki 
tego przymiotnika w pol. gadzi, cz. hadí, sła. hadź, sde. gádji. 

Polański, Polabica II, s. 186—187. 


1 Schnake w dn. znaczy “zaskroniec, wąż, połab. godegord 
jest zatem kalką dn. Sehmakenburg. 


godećk — s. nom. sg. m. ‘robak’: Gńdie "Un ver” Pf; Gudie “Der 
Wurm?’ Vand; Ggodek ‘Wurm?’ Bauc; Ggodek "'Wurm H. 

godaicć — nom. pl. ‘robak: Ggódeize “Wurm, plur. H, 
Ggodeitze B;. 

*gadika, *gadici: pol. (zwłaszcza dial.) gadzik "motyw 
zdobniczy w postaci zwierząt, wyszywany na ubraniach 
góralskich i stosowany w rzeźbie”, gł. hadźik “wężyk, mały 
wąż”, sła. hadik i hadik “ts, por. też cz. hádek “ts? — Demi- 
nutivum od *gadə (zob. s. v.), utworzone za pomocą su- 
fiksu *-ik- jak graudók od yřaųd. 


golóz — s. nom. sg. f. "gałąź : Goluns “Ast? H; Golungs "Baum: 
t H. 

S golġzai — nom.-acc. pl. ‘gałęzie’: Golunsáy ‘Ast, plur? H, 
Golunzéy B,; Golungsáy "Baum-ast, plur? H; Golungsáy 
“Reißholz? H, Golungsey Bə. s ; | 
*galozs, *galęzi: pol. gałąź ‘pęd wyrastający Z pnia gé 

konar, odrośl; odnoga, odgałęzienie', kasz. gałąz gałąź”, SH. 
gdlóyz 'szubienica”, por. także gdlóyskó "gałąź, gałązka; Szu- 


gord I. o > 
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"gałąź, cz. książkowe haluz gałąź, sła. 


ienica, dł. gatuz 
bienica”, dł. g hałoza || hatza || hałuza 


haluz, ukr. zdaysb 'ts., por. też gł. 
"gałąź. 


e GAR ` SR SE 
sg. f. (m.?) stodoła; stajnia, obora ` Góart 


gord I. —s. nom. S U K 
art "Die Scheuer Vand; Koorwe. Görde 1 


‘Une grange’ Pf; Go 
*Ruhstall" Baue: Tgùnste ggoarde * "Pferdestall" Bauc. 

*gords: stpol. grodź 1. “ogrodzenie, zagroda, zwierzyniec’, 
pol. dial. gródź f. “ts.; okólnik', dł. groś f. stajnia, obora’, 
gł. hródź f. “obora, stajnia (dla krów), por. też cz. hráz | 
hráze 'grobla, tama”, sła. hrádza 'ts.; płot, ogrodzenie”, słe. 
grdja ogrodzenie, płot; materiał na płot’, sch. grada 'ma- 

` teriał budowlany”, ses. graśde “zagroda lub stajnia dla zwie- 
rzat' bg. epa»cò stajnia, obora” (dial.), maced. epaża “ma- 
teriał budowlany, ros. óeopo0» `oropoxKa, oropoga, H3Topojra , 
ukr. sdeopi0s '3aropoxka . 

Leskien, AfslPh, 1900, s. 142 i Rost, s. 36, przyp. 24 
oraz s. 81, przyp. 15, niesłusznie uważają ten wyraz połab. 
za zapożyczenie z niem., por. Polański, Polabica II, 
S. 185—186. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, 
S. 246, przyp. 205, oraz s. 61—62, nieprzekonująco wypro- 
wadza formę pol. z pierwotnego *gords. Przeciwko temu 
przemawiają dokładne odpowiedniki formalne i znaczeniowe 
Ñ: pol., dł. i gł., które każą i połab. wyraz sprowadzać do 
a e mie 
czyć formy AE ` ee Eege 

EEN yszących mu przydawek: korvć = *kor- 
GE, š Rad = "koneskeja, por. niżej, przypisy 1 i 2. Tego 
y rodzaju gramatycznego rzeczownika można 
zanotować w i ew 
can W języku połabskim i poza tym, por. np. låzaic 
łyżka”, z przydawką jaddn låzaic “i OPR ŻE 
ac jedna łyżka”. 

1 * CH 
Ge s PS, St E Dee błąd zamiast koróo = 
miast tünskə — *konsskaja) ... ontskajs (lub może błąd za- 
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ge deen SEH, gie Verger gród; sad (urząd): Ggórd 

DAE c surg s; chórd Gericht, Amt: H, 
Chórd, Ggórd B, Chórt B,O, Kgórd Bi; Kgórd O. 

gode gord — nomen proprium, nom. sg. m. 'Gadzi Gród 
Wężowy Gród” (nazwa miejscowa): Godegord ‘Solinatken= 
burg HB,, Godegörd, Goda gür B. 

prid gərdåm — instr. sg. “przed sądem’: Pride chardôm 
Vors Amt H, Ohardóm DO, kgordôm B,, kgardôm C. 

no gorde || no garde — loc. sg. “na zamku, w sądzie: No 
ggordé "Auf dem Schloße H, ggordê B,, ggôrdé B,; No 
chardé komót * “Auf dem Amte erscheinen’ H, Charde B,C 
kgarde BO e 

*gorda, *gadsjsjb gorda, *perdz gordsms (zamiast *gordoms), 
*na gorde: pol. gród “miejsce obwarowane, zamek, miasto”, 
kasz. gard "rei, dł. grod ‘gród, zamek, pałac”, gł. hród De 
cz. hrad "Te", sła. hrad *ts., ste. grad *ts.; miasto”, sch. grad 
“locus munitus, arx, urbs, civitas, munimentum, aedificatio’, 
ses. grada “miasto; zamek, gród; ogród, sad”, bg. epaó “mia- 
sto”, lud. "gród, twierdza”, maced. epao miasto”, poet. “gród, 
twierdza”, ros. eópod "miasto, gród”, ukr. eópoo "re", br. eópod 
"miasto". 

1 komot (z niem. kommen). 


gordaiste —s. nom. sg. n. gród, zamek; grodzisko, gro- 
dziszcze, plac grodowy, plac, na którym stał gród”: Gor- 
teyde ! "Un chateau Pf, Gordeyde' Ec; Gehordeisde “eine 
wiiste Stelle von einer Burg oder Schloß, wie so der Burg- 
Platz zu Piiggen genannt wird, da vor diesem ein SchloB 
gestanden, den Edelleuten zu Gartow gehórend” H, Kgor- 
teisde B.C. 

*gordiśće: pol. grodeiszcze “ogromny gród; plac grodowy; 
plac, na którym stał gród; ruiny zamku, dł. grośiśćo "die 
Brdschanze, Schanze; die Burg, die Burgstitte; der Stall, 
die Hürde’, gł. hrodźiśćo “grodzisko, grodziszcze, horodyszcze, 
szaniec, warownia”, cz. hradiště przestarz. "mniejszy gród, 
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twierdza”, częściej miejsce, gdzie stał REN gomo 
stoi gród”, sła. hradiśte "miejsce, gdzie stał g! ad; Ga e en 
grodu”, słe. gradišče "die Burgstatte, der Ort, wo zę e 088 
' gestanden hat; die Ringmauer, der Schlosswall; eine U 
Pfihlen eingefriedete Stätte’, sch. gràdište mięjscej gdzie 
stał gród”, bg. epaduwe ‘ruiny miasta, runy twierdzy’, TOs, 
zopodhwye miejsce, gdzie stał gród, gdzie stała DC ën 
ruiny twierdzy”, także augmentativum do eópod BE 
ukr. zopodttye miejsce, gdzie stał gród”, br. zapadstwa ‘ts, 
także augmentativum do ¿ópao ‘miasto’. — Derywat „od 
gorda (zob. s. v. gord) utworzony zà pomocą sutiksu -idóe 
(= połab. -aiste) występującego w językach słowiańskich 
głównie w funkcji tworzenia augmentatiwów i nominów loci. 


1 Błąd zamiast Gorteysde, Gordeysde. 


gory—s. nom.-acc. sg. m. ‘groch; wyka’: Karg “Erbse An; 
Ggoorch 'Erbis' Bauc; Ggórch *Erb(s)e. So nennen sie auch 
die Wicken’ H, Kgórch B,; Ggórch teitse ! “Erbsen stecker’ H, 
Kgórch B,, Ggórch B,. 
pdłince gory — nom. sg. “ptasi groch, ptasia wyka (rodzaj 
chwastu zbożowego): Pattinz Ggórch *Vogel-Wicken* H, 
Kgórch B,, Ggorch O. 
gora — gen. sg. (partitiyus) 'grochu: por. u Henniga: 
„Erb(s)e: Ggórch. So nennen sie auch die Wicken, s. Vogel- 
ka doch wird gemeiniglich a oder ay wie ba oder bey 
ey Pub*: Bohne darzu gesetzt, als Ggórch órchay * 
Kgórcha BO d E, 
gorjai — gen. sg. (partitivus): Gorchey "Des pois Pf 
: pois 
SERY Be; Gorchey ‘Erbsen’ Vand, Gorgoi Do; Ggórchay 
"a A Hi, kgorchay B,, Kgórchay C. 
Es g > Pes gory, *gorya, *goryu: pol. groch “Pisum 
dla je; % Se Pnaea z rodziny motylkowatych uprawiana 
d ] ych straków i nasion”, dial. też *fasola”, kasz 
groy ‘groch’, sti. grùoy "te? RM Š t 
cz. hrach ‘ts? SC 2x WB., dł. groch *ts., gł. hroch "to, 
- , Sia. hrach *ts., ste. gràh Te", sch. gràh “fasola 


gornet NIS 


tyczkowa, bób turecki (Phaseolus vulgaris)”, bg. ¿pax ‘groch’ 
maced. ¿pas “fasola tyczkowa”, ros. zopóx ‘groch’, ukr. eż 
"bs. , br. eopóx ts. 

O obocznych formach gen. sg. gorzo i gorai zob. Polań- 
ski, Polabica II, s. 192—193 oraz MZ, s. 12, 19. — Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 166, formy te niesłusznie uważa 
za nom.-ace. pl. 


1 żdioć = *tyče (zamiast *tyfite). °? bib, biiba, biibaż <= *boba, 
*boba, *bobu. 3 Wzięte z szerszego kontekstu Henniga, por. 
pełny cytat wyżej pod formą goryo. 


gornet —v. inf. mówić, gadać: ni müsse gornt oder wan nie 
müsse gornt! "er kann nicht reden’ PS; Tetang weikene 
goórnet? “Das Kind fängt an zu reden’ H, ggórnett B,; 
Ggórnet “Sprechen? H, Kgórnet B;. 

Chyba tu też (tj. też inf., por. Polański, Polabica II, 
s. 197—198): Góren “Parler Pf, goien Ec; Miises wénske 
góren 3 Sqęavez Vous parler Vandale* Pf; Jos wóik wónskia 
góren 4 'J'ay appris à parler Vandale* Pf. 

gorma — 1. sg. praes. "mówię, gadam, rozmawiam : Gor- 
nang 'Babilliarder" Pf; Gornang "Schnacken* Vand 5; Gor- 
nang ‘Schnecke’ 5 Do. 

gornes — 2. sg. praes. ‘mówisz, gadasz, rozmawiasz ` ziig 
tau ° gorniss "Was du redest’ PS, goreist O. 

gornć — 3. sg. praes. ‘mówi, gada, rozmawia : Gorne 
‘reden’ PS; gohrne ‘reden’ PS; Ggôrne “Reden H, Kgorne B,. 

gorndl — praet. "mówił, gadał, rozmawiał : Ggórnal pis- 
glyot? *Nachsprechen* H. e 

gorndeéë — pte. praes. act. "mówiący, gadający ; chyba 
już w znaczeniu zleksykalizowanym ‘gadatliwy’: Ggôrnantza 
*Beschwatzt? H, Kgórnantza B;. 

SE E GE gorneše (zamiast *gormišb, zob. Kaes 
Spławiński, Gram. poł., 8. 212—215), pm (zg A) A 
nite, zob. Lehr-Spławiński, 1. e.), *gornilo, gornętjeje: w: 
kladne odpowiedniki tylko. w językach łuży ckich, E 
groniś "mówić, powiadać, nazywać, nazywać Się, 8% w 


174 | gornok — gorsle 
cz. hrana, częściej w pl. hrany 
dniach między zgo- 
ses. grana “Formel, 


hronié 'ts., por. ponadto 
«dzwonienie za zmarłego po południu w 
nem a pogrzebem”, słe. grano wiersz , 
Vers. 

Berneker, SEW, I, s. 232. 

1 mi miizć gorněčt, vån ni me gornet <= *ne može(ta) gorniti, 
gaus ne może(ta) gorniti. > detą voiknë gornet <= *detę vykne(te) 
gorniti. — 3 maiećs venstć gornet <= *może$b vendesky gorniti. 
4 jog volk venste goruëi = *)azs vyka vendesky gornih. 5 Tru- 
maczenie niem. oparte na nieporozumieniu na skutek pomiesza- 
nia dn. snacken i snake, por. Rost, s. 59, przyp. 29. ° cig 
tdi <= *¿ego ty. ” piisl' od = *poslede. 


gornok — s. nom. sg. m. “garnek (na mleko): Ggórnak *Milch- 
Topff, darein die Milch geseiget wird H, Ggórnek B,. 
*grnaka: pol. garnek naczynie z gliny lub metalu (służące 
zwykle do gotowania), w tym samym mniej więcej zna- 
czeniu kasz. gark, gronk (chyba hiperpoprawne z dawnego 
garnk ), dł. gjarnyk, gł. hornyk, cz. hrnek, por. też sta. hrniec 
Sie, grnec, sch. głnac, bg. espuć, ros. zoputók, ukr. ole, 
br. zapisów. — Pierwotne deminutivum od nie RR dozę: 
. w języku połab. *grnz, utworzone za pomocą sufiksu 
s : as polab. -9k), por bez sufiksu ros. zopu “palenisko, 
A : piec hutniczy”, ukr. eopu || eópen || zópuo “pale- 
, ognisko, Dec garncarski, strus i 
aw Wee, š gaine || gorna (pod 
ego też pisane granz) kocioł. 


gorslë — s. nom. Ę S 
See sg. n. garść: Donna) Ggórsel ‘Handvoll H, 
* (as 
SE i ie GE odpowiedników brak, por. cz. pre- 
e D ` = sk tli ZE dvě hrsti’, rzadziej ‘garść’, gł. 
garść, kasz. gôřc, st erywat od *grsts <= *grt-ts garść : pol. 
EEN sek gdóc, dł. gjarsć, gł. horść, cz. hrst, sła. 
E Gë ae Ses. grast, bg. dial. zpacm, acc 
ge Rdntamin 7 UKT. eopcmb. Sufiks -lë = *-lvje powstał 
| ację sufiksu -1- z tworzącym abstracta i col- 


lectiva *-vje. Pisownia typu Ggórsel z opuszezeniem wygło- 
sowego -ë po spółgłosce płynnej i z wstawnym e między 
spółgłoską bezdźwięczną a następnym ł zdarza się dość 
często w zabytkach połabskich, por. Polański, Polabica I 
s. 116—121. i 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 62. — Inaczej, ale nie- 
przekonująco, Rost, s. 119, przyp. 18. Por. też Brückner 
ZfslPh, VI, s. 520. | 


1 pduna = *plnoje. 


gosć —3. sg. praes. “gasi lub gos — 2. sg. imperat. “gaf : Gós 

‘Löschen’ H. 
*gase (zamiast *gasita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 211), lub *gasi do *gasiti: w tym samym mniej więcej 
znaczeniu pol. gasić, kasz. gasćo, słi. gdsóc, dł. gasyś, gł. hasyć, 
cz. hasiti, sła. hasit, ste. gasthi, sch. gdsiti, ses. u-gastti, 
bg. eacń, maced. zacu, TOS. eacime, ukr. zachmu, br. zaciyb. 
Jako imperat. traktuje tę formę Schleicher, s. 286, 

wiersz 21, natomiast za formę 3. sg. praes. uważają ten za- 
pis Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211. 


gós — s. nom. sg. £. ‘geg’: Gongs "Un oye’ Pf; gums "Gan An; 
Gongs "Die Gan Vand; Gunss "Gong PS; Gungs *GanB" 
Bauc; Deiwa 1 Zungs ° "wilde Ganf* Baue: Gûngs "Gan H, 
Gûns B,, Gungs 0. 
*gosb: pol. gęś, kasz. g48, słi. gąs, dł. gus, sła. hus, słe. 
gós, ros. zyce, ukr. pl. zycu, br. ycb, por. też gł. husyca, 
cz. husa; sch. gùska, bg. zšcka, maced. 2ycka. 


1 daiwa = *divaja. 2 Błąd zamiast Gungs. 
góso — adi. nom. BE: f. gęsia”: Gûnse nigga 1 ‘Gänse-Fuß’ H. 
Gunse C. ! ai bc? 
gġsë — nom.-aeoe. 88. T. "eesie" ` Gûnse pere Gänse- 
Feder H, Gunse BC: Gunse Tyaurang 3 HA. of 
góso — nom.-aee. pl. n. “gesie'; Gónse kreidla 4 "Ganse- 
Flügel H, Gunse C. 


176 gósko SZ) 
„*gosejaja, *gostjeje, *Josejaja: pol. gęsi, kasz. gasi, słi. 
gąst, ez. husi, sła. hust, słe. gôsji, sch. 091, ukr. RRT 
Derywat przymiotnikowy od gós gęś utworzony e pomocą 
sufiksu *-aj- || Ej- (tj: *-sóe I * Je, *-9ja || *-ja, -sje | *"Je itd... 
O sufiksie tym i jego funkcjach, zob. np. Meillet, 50, s. 556— 
357, Ét., s. 375—388. | ky 
O dyspalatalizacji £ — s w formie nom. sg. f. 1 nom.-ace. 


pl. n. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 199. 


. a PY. * y Ap 3 Á r ` Saa Š 
1 mügə <= *noga. ° perć = perbje. taurą = *kurę 
1 kraidlo = *kridla. 


gósko — s. nom. sg. f. bułka, biały chleb’: Gguengska “Kleine 
Semmel* Bauc; Ggiingska Semmel' H, Ggûnska A, Kging- 
ska B,, Ggungska C; Wuńmska t "We brog’ An. 
góstć — nom.-ace. pl. *bułki': Piziguńskie * "Un boulan- 
ger” Pf, Piziguńgskie Ee; Pitzejungste * "Semmel-Becker' H, 
Pitsejingstge B,; Ggungstge Semmel, plur? H, Kgungstge 
B,, Gginstge B,. 

*goszka, *goszky: pol. gąska *deminutivum od gęś, mała 
gęś, dial. też rodzaj ciasta, ciastko, ptaszek albo gwiazdka 
z ciasta, kasz. goska gąska, sti. góyskń “tg2, dł. guska 
"bułka, gł. huska "te: mały bochenek chleba”, cz. houska 
"bułka, sła. hńska gąska”, ste. góska "re", sch. gùska 'ts., 
także “duża podłużna bułka”, bg. eścka *ts., maced. zycka 
“ts, ukr. eycka “ts? 

Derywat deminutywny od gós 'gęś” utworzony za pomocą 
sufiksu -ka. Znaczenie “ciasto, ciastko, bułka” w połabskim, 
polskim gwarowym, dolnołużyckim, górnołużyckim, czeskim 
i serbsko-chorwaekim rozwinęło się od kształtu pieczywa, 
por. Brückner, SE, s. 139, Holub-Kopečný, Et. sl., s. 130 
1 136, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 110. 


1 Błąd zamiast Guńmska. ° picë góste <= *peóe(ta) gosoky. 


T ` D D D .` . ` 2 
e a francuskie u Pfeffingera i niemieckie u Henniga 
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gósto — adi. nom. sg. n. “geste: Gungsta M Kan: 
>, D. gęste: Maka? ; ilch” 
Kai" g Dicke milch 
* ostoje: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol 
gesty, kasz. gasti, sti. gąstł, dł. gusty, gł. husty, cz. hustý 
sła. hustý, ste. góst, sch. gast, bg. aen, maced. zycm SS 
eycmóń, ukr. 2ycmuü, br. eycmbt. l 


1 mldko = *melka (gen. partitivus). 


góśor — s. nom. sg. m. 'gąsior': Gunssjahr *Gansert" PS, Gunss 
Jahr O; Gungsgaarr ‘Ganter Baue; Glnsgarr “Gansert” H, 
Ginsarr B.C, 

* Josyjarje: (obok *gosarjv): w innych językach słowiań- 
skich wyraz ten znaczy 'gęsiarz, pastuch gent, por. pol. 
gęsiarz, sti. gąsóf, dł. gusar, gł. husar, cz. husaf, sła. husiar, 
słe. gosdr, stach, gusar, bg. zacdp. W języku połabskim na- 
stąpiła tu najprawdopodobniej zmiana znaczeniowa pod 
wpływem pokrewnego *gosera, por. pol. gąsior, cz. houser, 
bg. cep. 


graibo — s. pl. "grosze : zittir * kreyw "eier groschen* PS; Kreibe 
*Groschen' HB;,. 

*grubyje: do *grubaje (0bok *grobzje, zob. Sławski, Stow- 
nik et., I, s. 356), por. pol. gruby "znacznej objętości, nie 
cienki; wielki; składający Się Z większych, nie drobnych 
cząstek; otyły, tęgi; prosty, niedelikatny; grubiański; niski, 
basowy’, dial. greby “mający zmarszczki, "cierpki > gł. hruby 
‘gruby, surowy; brutalny, nieokrzesany, nieuprzejmy , CZ. 
hrubý ‘gruby’, sła. hrubý ts., Ste. grób “gruby, wielki, wy- 


soki; ładny, okazały; szorstki; nieokrzesany’, Sch. grûb 
‘gruby’, dial. też "brzydki, 


czakaw. grubi *<olbrzymi”, BO. 
grobo “prostacki, nieokrzesany ; bę. „łał mó Ke 
. epýőwŭ gruby; nieokrzesany”; dë š | 

W o Ge e. Rost (słownik, 8. 385, 8. YV. grólwnć, 


Odczytanie niepewn AU 
is. 117 EN 24), Berneker, SEW, I, s. 302, wiązali z psł. 
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graik lag. 


udno jednak przypuścić, aby w obu zapisach 


pominięto przez pomyłkę n. Niektórzy (np. Kuraszkiewicz, 
SO, VIII, s. 69) zestawiają z psł. *griva, eo nie przekonuje 
ze względów znaczeniowych. Radłowski, StFPS, III, s. 315, 
transkrybuje kraipć i wyprowadza z *krupeje. Ze względu 
jednak na to, że przymiotnik ten występuje w językach 
słow. z reguły z sutiksem % (por. np. ros. kpynneni), lepsze 
wydaje się zestawienie z *grubsje o tym samym mniej więcej 
znaczeniu co *krupbnejb. Rozwój znaczeniowy jak w grosz 
(z łac. grossus = grossus dendrius gruby denar, por. 
np. Sławski, op. cit., s. 352). — Ze względu na zapis Hen- 
niga B, nie przekonuje etymologia Briicknera, ZfsiPh, VII, 
s. 49, który wyraz połab. wyprowadza z *kriva "krzywy, 
przyjmując za podstawę znaczeniową “cięty”. 


*grioena, tr 


1 gitór <= *četyre. 


graik zob. grauk. 


graip—s. nom. sg. m. “kupa, stos: Greip ‘“Hauffew H, 


Greyp By; Greip Drawa! "Holz-Hauffen' H. 
graipoi — nom.-ace. pl. kupy, stosy: Greipay Haufen- 
weise H. | 
Brak pewnej etymologii. Może z śrdn. grip(e), por. Rost, 
R przyp. 19, Lehr, Zapoż., s. 286. Inaczej Hinze, 
DL, IX, 1964, s. 688. Końcówka nom.-acc. pl. -oi = *-y. 


1 drdva <= *drava. 


graisdi zob. grawsdi. 


graisv9 — s. nom ç 
, Sg. Í. “gruszka (owoc): Greisen “Birn? An. 


* 
grušsba | *krušova: gł. kruśwa gruszka”, sch. dial. 


i dawne krùèšva "te" — 
(zob. s. v.). s. — Forma oboczna do graysdj || graisdi 
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gramot — inf. 'grzmieć': Chramat “Il tonne’ Pf 
gramć — 3. sg. praes. “grzmi: Grame "Re donnert Vand; 
Ae ` Li š vn? H nâ d H D i € 
Grams Donner n? H, Grame B,; ti! grame “Bs donner? H; 
Grama "Donner" H, Grama B;. 


gramolii — 3. sg. praet. n. “grzmiało’: tit gramególi “Es 
hat gedonnert H. 

*gremeti, *greme (zamiast *gromita, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 212), *gremólo: w tym samym znaczeniu pol. 
gremieć, kasz. głemjóc, sli. gimjdęc, cz. hřměti || hřmíti, sła. 
hrmiet, ste. grmóti, sch. grmjeti, ses. gremeti, TOS. zpemómb, 
ukr. epumimu, br. epri.móyb, por. też dł. grimaś, gł. hrimać, 
bg. zpemHyaa. 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 441—442, Briiekner, 
ZfslPh, VI, s. 515. 


1 tü *to. 


grauk || graik — s. nom. 88. m. ‘grusza (drzewo): Chreue 

“Un Poirier Pf; Chreuk ‘Birnbaum’ Vand, Ohreuck Do; 
Griuck *Berbaum' PS, Chränck O; Griuck “Birne PS; 
Grauk ‘Birnbaum’ H. ' 

graucał — nom. pl. grusze : Grautzáy “Birnbaum, pl. H, 
Grautsáy B,B:0. 

ai ddwiiz graik — gen. pl. przy dwóch gruszach, pod 
dwoma gruszami” (nazwa miejsca): Ey dawig Griiuck bey 
zwei Birnbaum’ PS; gräuk J. r. 

Struk, *gruoi, *u dat 7 i zdj see 2 
skiego *gruša | xkruga w WYNIKU ontamin yk | 
a NE — *buka. W innych językach słowiańskich w tej 
postaci nie spotykane. Por. też graysåt. 


graysåi || *graisdi — s. nom. sg. Í. E Kaz : Graussey 
“Birn Bauc; Graussoy ‘Birv? H, SE °y ët Kapi 
grawsvot || graisvoi — nom.- 1600 CL EH g d ect 
Greiswóy “Des poires’ Pf; Greiswoy Zei? e: d każe. 2h 
Do; Grausswóy "Bir" H, Grausswoy BB,; Gra 


aA 
ń a 5 
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plur” H, Grausswóy, Graussway B,; Bassena* Grausway 
2 -Beer H. 

. Ze do ps. *gruša | “yusa, x aq "gru- 
šoka || *kruśwka: pol. grusza, gruszka drzewo A rodziny 
jabłkowatych (Pirus), jego owoc, Fanz, E grusza 
(drzewo), słi. krāškă “ts.; gruszka (owoc) , dh kšuša “ts. Š 
gl. krušej i kruśwa gruszka, cz. hruška "te", sla. hruśka 
"gruszka (owoc i drzewo)”, ale. krûška "ta", sch. kriśka Ter, 
bg. kpyma "te", maced. kpywa "Is", ros. epýua Fa", ukr. epóma 
“ts2, br. epjma “ts? — W języku połabskim wyraz ten zo- 
stał zaliczony do deklinacji kontynuującej pierwotne te- 
maty na *-u-, która tu była dość produktywna, por. Polań- 
ski, Polabica IV, s. 212—214. O rozwoju pierwotnego Zu 
w połabskie ax | ai zob. Polański, StFPS W, -1965,'s..366— 
369. Niektórzy formy tego wyrazu i pokrewnych rekon- 
struowali niesłusznie z obocznymi postaciami na ay || ot, 
np. grauk || groik, grausai || grotsai, por. np. Lehr-Spławiński, 


ki 


Gram. poł., s. 50. Por. też gratsva, grauk || graik. 


1 båzena <= *bazenyje. 


greblii — s. nom. sg. n. ©ożóg do pieca, pogrzebacz*: Grebli 
'Ofen-Kriicke* H, Grébly B,. 

*greblo: stpol. grzebło “ożóg trójgraniasty do czyszczenia 
brózdy w wielki piecu (dzisiejsze zgrzebło 'narzędzie że- 
lazne do czesania, czyszczenia koni; hak”), kasz. grebło 
'zgrzebło”, słi. gfięble "Te". dł. giebło Ożóg do pieca, pogrze- 
bacz”, gł. hrjebło s. , ez. hFeblo “Pogrzebacz, kociuba’, słe. 
greblo m. in. "die Scharre, die Ofenkrücke, der Rührhaken”', 
sch. gréblo (też greblo) topata do wygarniania popiołu z pieca”, 
bg. zpeónć “grabie; wiosło; szufla’, maced. 
nóż do wycinania drewnianych łyżek; 


ukr. zpebnć 'zgrzebło”, — Pierwotne nomen 
*-lo od *gre(b)ti grebą. 


qgrem—gJremnsə dë 


grey — 8. nom. sg. m. Gr Ze Anh ° > 
E eeg Si RE wen: e Sünde H, Kgrêch B; 

greyë — nom.-ace. ° >, i S 
Greichje? Mit; RA GT opisem WA 2 
E CL Ee e: E je Greichje3 “vergib 
e Sg “= ünde’ Mit; Ggrêche ‘Sünde, plur” H, Kgrêche 
SE Werer nam Dinge Ggrech 4 *Vergib uns unsere Schuld? 

; y nom nósse ggreis* Ec. 
ENEE 
istus ist rein von Sünden’ 
H, Kgróchy B;. 

*gróya, *gróxqy, *greqova: w tym samym znaczeniu pol. 
grzech, kasz. gřèy, Sti. gióy, dł. gróch, gł. hrech, cz. Mich, 
sła. hriech, ste. gróh, sch. grijeh, ses. gróya, bg. pax, maced. 
apee, TOS. epex, ukr. epix, br. 2p3x. 

Formy prise Ggróchi oraz wit Ggróchi Sehleicher, w. 201, 
17 i Rost, s. 159, przyp. 12, interpretują błędnie: pierwszy 
jako gen. 8g., drugi jako ace. pl. O pomijaniu w pisowni 
zabytków połabskich zamykających sylabę + i v zob. Kurasz- 
kiewicz, SO, VIII, 1929, s. 223—225. Por. też Lehr-Spła- 
wiñski, Gram. poł., 8. 168, przyp. 1. ` 


1 Luźny zlepek słów: die sówa z łac. dissolvere, nôs = nos = 
*nasz, de z łac. de, ggróch = grey = *gróqa.  " vitodiii-nam nosa 
greyě— *otadaji nama našě grey: ° vitadüş-më to muJe grey; = 
kotadaji mi WJ (zamiast *ty) mojć grëxy. š witodoi-nam nos? 
grey = *otadaji namb maść gr. e vitodoż nom nosa, greć 
(por. wyżej, DIE: 4). 5 Kristus Ją caistë priz grew, vit 
greyi = *... je(sta) Gistajb porze gróyova, Oto gróyove. 


c > 3⁄4 ° 5 ; 
grensa — 5. nom. 88: f. granica : Grensa ‘Grenze H 


mo grensa —]oc. sg. na granicy’: no grensa Komóy * 
*Grenz-stein" H, nogrensa B,- peta 

Z śrdn. mę f. granica, do niemieckiego zaś Cer 
dostał się Z polskiego (por. np. Sławski, Słownik et., 1, 


= *-¿. 


s. 339—340). Końcówka loe. 85: SE, 
Rost., 8. 117, Lehr, Zapoż., $- 296 i 305. 


1 no grensa komoj = *na (grens-)8 kami. 
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gresi-s9— 3. sg. praes. grzeszy się. (grzeszy ?): Ggrócissa 
‘Sündigen’ H, Kgrózissa B. en 
*rege-sć (zamiast *re$ita sć, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210) do *grčšiti: pol. grzeszyć popełniać grzechy , kasz. 
gřèšec "te", słi. głieśće ts., dł. gredyś Ka gl. hreśić “ts, 
cz. hřešiti ts., sła. hrešiť "Te, też “przeklinać, słe. grešíti 
‘fehlen, siindigen, verfehlen*, sch. grijeśiti “grzeszyć, mylić 
się, scs. sə-grěšiti siundigen, sich versiindigen, bg. epemd 
*obić błędy, mylić się; błądzić; grzeszyć, maced. epemu "La", 
TOS. peut, grzeszyć , ukr. epimumu ts, Dr. epaubiye ts. — 
Pierwotne denominativum od *greya na *-iti. Nie można 
rozstrzygnąć na pewno, czy w połabskim gresi-sə ma zna- 
czenie nieosobowe (nieokreślone) “grzeszy się, grzeszą” (por. 
podobną konstrukcję atdi-sa = *ide-sć6) czy może -so zo- 
stało tu dodane na wzór niemieckich wyrażeń typu sich 
versiindigen i ma charakter pleonastyczny jak w büjisə, 
smeji-so itp. 


gresnałte: —s. ace. pl. m. ‘grzeszników’: por noosse grees 
neitje" “für unG arme sünder Mit. 

*greśwniky: w tym samym znaczeniu pol. grzesznik, 
kasz. gieśńik, słi. góćiśńik, dł. greśnik, gł. hreśmik, cz. hříšník, 
Sta. hriešnik, sie gróśnik, sch. grjeśmik, ses. gréšsniks, bg. 
epéunuk, maced. zpewkuk, TOS. zpównuk, ukr. epimnuk, br. epáu- 
Mik. — Pierwotne nomen agentis do *gre$iti, zob. gresi-so. 


1 per nos gresnait 6 — *pera naso greśwmiky. 


gresnariim — s. dat. pl. m. 'grzesznikom*: wittodiijeme noos- 
sume Greichynarim 1 Mit; wittedoyime nóssem gresma- 
rim (!)* “wir vergeben unsern Schuldigern’ H, gresnarim Ec. 
*gresenaroma — nowotwór połab. powstały przez za- 
stąpienie sufiksu -ik- w *greśwnika (zob. s. v. gresnaite) 
produktywniejszym -gr- — *-arj-, ° 

1 viladiijime nosćm gresnorium = *ot 


REA daj ; e 
roma. ` 2 witądojimć nostm SEN saajemy našima greśwna 


(por. wyżej, przyp. 1). 


H O en CG 
grebdt — gribimotaićo 
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greb åt — 8. nom. sg. m. "grzbiet, plecy’: Gribjat “Rücken PS 
EN H, gribjat J; Gribiat "Rocker ` Baue: Gwibiać 
ie H; Gribyatt A, Gribyat B,B,0; Gribat "Riickgr ad H 
Gribad B,; Kreiwa* griwiat “Bueklieht, d. i. Ken 
Rücker H, griwiad B,. 
| *grsbste z ps. *zrobbte || *yribeto: w tym samym mniej 
więcej znaczeniu pol. grzbiet, stpol. i dial. chrzybiet, chrzbiet, 
chrzept, kasz. křept, sh. křiępt, dł. kśebjat, dial. chrebjat, 
chribet, gł. chribjet, cz. hřbet, dial. hribet, stez. chřbet, chribet, 
sła. chrbát, dial. chribet, słe. hrbet, sch. hrbat, ses. yrobota, 
yribsto, bg. xpóóem, TOS. xpeóćm, ukr. xpeóćm, Dr. xpirőém. 
Nagłosowe g- w połabskim, polskim, i czeskim powstało 
na skutek udźwięcznienia w sąsiedztwie sonornej, por. 
np. Sławski, Słownik et., I, s. 366—367. O rozwoju * W Wy- 
razie poł. zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 60, przyp. 1 
(na s. 81 niekonsekwentnie z *grebbte). Inaczej, ale nie- 
przekonująco, Schleicher, s. 41, 24— 96. Brückner, ZfslPh, 
VI, s- 519, niesłusznie zestawia z pol. dial. chrzybiet: jest 
to fonetycznie niemożliwe. 


1 kraiwć = *krwojb. 


gribin — s. nom. PE: m. ‘grzebień; grzebień koguci, grzywa : 


Griwin “Kamm, damit man sich kemmet. So heißt auch 
ein Hahnen-Kamm H; Griwin Mahne, qs. Kamm H 
* grebenb: W podobnych znaczeniach pol. grzebień, kasz, 
grebiń, Sti. głiębjeń, dł. grebeń, gł. briebiet, CZ. hřeben, Gs 
hrebeň, słe. grebên, sch. priba t epóóeH, maced. 2pe68H, 
ukr. zpóóime, br. #p20enb. , 
PARA Sł. x Vò e grébën 1 grówón, greioćn) SE 
wydziela tu dwa wyrazy; zob. Polański, RS, XX, s. oí. 


gribinotańća — g. nom. £g. Í. "kręgosłup : Gribinateitzia Biok: 


gradt? Baue. 
* grebenatica: C 
grzebionatka ‘roślina 


iedni brak, por. pol. 
. dokładnych odpowiedników : 
oi ozdobna Z rodzimy szarłatowatych, Ce- 


SC grii-80—groble E ee 
oma aoi || | || 


e " ał$ „3 słe. grebe- 

losia cristata’, cz. hřebenatka “rodzaj eme ° i gre x 
Ge ‘Kammuscheľ. Derywat od gribin = *gredenb GR 
| * S ` d 5 l N 
3 tnie *greby, *grebene) utworzony za pomocą u (su 
Da CR E por. z podobnym sufiksem klatbenataićo. 
š torco = 4 d P d eeh TA GO r "ze. 
k zwa od wystających kręgów przypominający ch zęby grze 
s: i rzebień: “długi, wąski 

ieni iektóre znaczenia pol. grzebień: gi, 
bienia, por. niektóre apo: Siek gk 
ET Sege długa, gęsta sierść wzdłuż grzbietu capa 
kozicy, grzywa. | | £ pau 
a ZfsiPh, VII, s. 40, niesłusznie wiąże z grèbåt, 

` 
nie pozwalają na to bowiem względy fonetyczne. 


grii-sə — 2. sg. imperat. “grzej się : täu 1 grijssa Du ORO ER, 
2 *greji-sć do *grěti-sě: w tym samym, mniej więcej zna- 
czeniu pol. grzać się, kasz. gróc są, słi. grdue są, dł. g ÓŚ se, 
gł. hreć so, cz. hřáti se, sła. hriať sa, ale, gróti se, Bel gri)ati se, 
ses. gréti sę, bg. epéa ce, maced. epee ce, TOS. 2pémbca, ukr. 
epimuca, br. epśyya. 
1 täi OH 


grobalnek —s. nom. sg. m. 'świder ciesielski (do grabi): 
Grobalnik *Hollborer, wie die Tischler gebrauchen" H. 
*grablsniks, por. gł. hrabjownik *Świder do grabi’, cz. hra- 
berntk, hrabovntk "ts". ste. grábeljnik, grábljenik, grábljevnik, 
grábljičnjak "te", pol. dial. grabny świderek “Świderek słu- 
żący do robienia grabi’, ros. epaðensnuk “trzonek u grabi’. — 
Derywat od groble ‘grabie’, utworzony za pomocą sufiksu 
-nëk = *-niks, por. podobne formacje rócnek = *roćemika, 
svecnók = *syttjemika, por. Polański, Polabica II, s. 194— 
195. Co do strony fonetycznej wyrazu por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 99. Znaczenie Świder do grabi? postuluje Szy- 


dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 119, poprzednio 
przyjmowano tu znaczenie “Świder ciesielski”, 


groble— s. nom.-ace. pl. f. ‘grabie’: 
Grublei "Die Harcke* Vand, Grubl 
Baue; Groble "Harcke* H, Groblóć 


Grublei ‘Un rateau? Pf; 
oi Do; Groblee ‘Harke’ 
ABB;; Groble ëss 


EE Na 


groblomë 


instr. pl. 'grabiami*: Grobl í ; 
*grable, *grabljami: w tym samym znacza a: 
bie | grable, kasz. grable, sti. grabla, dł. grabe, gł. ARE 
cz. hrábě, sła. hrable, sie. grdblje, sch. grablje, Ch epábau A 
epáðau, ukr. epaóm, br. epdóni. PA 

O formie nom.-acc. pl. zob. Rost, s. 58, przyp. 31 i Po- 
lański, Polabica I, s. 113, Polabica II, s. 199. Inaczej 
Schleicher, s. 72, 26; 148, 12; 221, 14 i Lehr-Spławiński 
Gram. poł., s.177. O formie groblomć zob. Polański, Pola- 
bica II, s. 198—200. Inaczej Schleicher, s. 148, 14, jeszcze 
inaczej Rost, s. 53, przyp. 21. 


groboi (grobó?) — s. nom.-ace. pl. m. "graby': grobaa “Eybu- , 
che PS. 

*graby (pierwotny acc. pl. do *grabe): w tym samym zna- 
czeniu pol. grab, kasz. grab, shi. grdub, dł. grab, gł. hrab, 
cz. dial. hrab (literackie habr), sta. hrab, słe. grab, sch. grab, 
ros. epab, ukr. epaó, br. pab. 

U Parum Schultzego -aa może oznaczać bądź jedną z sa- 
mogłosek zredukowanych (-9, -ë), bądź dyftong -at, -di, -0t. 
O pisowni Parum Schultzego -aa zamiast -ay, -eY zob. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 19—20. 


grod — s. nom. sg. m. ‘grad’: Grôt "Hager H. 

*grado: w tym samym znaczeniu pol. grad, kasz. grôd, sti. 

grăäud, dł. grad, gł. hrad, stez. hrad, Sta. hrad || hrád, ste. 

gród, sch. gràd, ses. grade, bg. ¿baó, maced. epa0, ros. 2pa0, 
ukr. epaù, br. epa. 


grotevor — 8. nom. 85: m. ‘dziadek’: Grote wóor ‘Grand Pere’ 
e 5 d. 
"Pf: Groote-Woor Der Großvater Van em 
z dn. gróte-vaer, gróte-vdr, Ppor. śrdn. grote-vader ts. 
Rost, s. 37, PIZYP: 1, Lehr, Zapoż., 5. 279, 293. 


abcia, matka ojca”: Grótka "Grand: 


grotko — s. nom. Pë: f. b ótka "Gro: 


mere Pf; Grotka "Die Großmutter Vand; Gr 
Mutter, vom Vater” H, Grotka 0. i 


+ 


186 ° grotoje — gro vo 


Z śrdn. groteke f. babka, babcia’, por. też w sti. yräytkă 
*+s.; akuszerka’. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje 
na > = *.ka, por. Polański, MZ, s. 59 60. | 

Nieco inaczej Rost, s. 117, przyp. 26 1 Lehr, Zapoż., 
s. 292. 


grotojć — 3. sg. praes. chwali": Grotjojie lobreden' PS, Grot 
jo je O. 
Z dn., por. śrdn. groten “groB machen, erheben; die 
Größe bestimmen, ansetzen, taxierien' i groten (= gruten) 
“grüßen, ansprechen’. Pożyczkę podciągnięto pod kategorię 
czasowników rodzimych na *-ati, *-ajg, *-ajeśe, *-ajeta 
(= 070). "8 
Lehr, Zapoż., s. 279, 306, Polański, MZ, s. 148. 


grovena —s. nom. sg. m. “stary, siwy mężczyzna; starzec: 
Chruwćna “Gris? Pf; Growćna "Grau" H; Growena ‘Graw 
HO; Store! growóna 'GreiB, ein alter Grein' H. 
Z śrdn. grawe “szary, siwy”. Prawdopodobnie formacja 
z sufiksem -enə =*-ena w funkcji rzeczownikowej jak 
w slaivena ‘śliwka’ ( = *slivena), svąteńa "das Hochheilige 
(sanctissimum)? (= *svetenja). Połabskiemu -eno w takiej 
funkcji odpowiada w innych językach słowiańskich -IMAa; 
POT. TOS. cmapuná “stary (np. przyjaciel)”, cmapuunń “dzie- 
kan (korpusu dyplomatycznego); szarża (w wojsku) itp. 
Polański, MZ, s. 64. Nieco inaczej Radłowski, StFPS, 


III, 1958, s. 286. Por. też Rost, s. 117, przyp. 19, Lehr, 
Zapoż., s. 275, 301. 


1 storć <= *starzjv. 


97000 —s. nom. sg. Í. “tów: Grovó “Un fossé’ Pf š 
. Si ; Grobo “Der 
Graben Vand; Grobo Do; Growo ‘Graben’ A Growo 
Graben (fossa) H, Growów B,, Grówo Bis 
e Ka, ens p: “Graben (= rów}; Wyraz podciągnięto 
Se gorie rodzimych S0owników żeńskich na, *-a = 


— me Z 


gródhng—griizna 187 
rody grinan G s ANĄ 


Polański, MZ, 8. 29—30, 122. Inaczej, ale nieprzekonu- 
jąco, Rost, s. 82, przyp. 20 i Lehr, Zapoż., s. 275, 297. 


gródling — s. nom. sg. m. "Ketty: Gródling Griindline? ; 

Gródling 'Griindling, ein Grimpen* H, Goa a) 

gródlingai — nom. pl. *kiełbie: Gródlingsay 'Griindling 

ein Grimpen, plur? H, Gradlingsay ©. | 

Z dn. gródling 'kiełb', por. śrdn. grumdelimk "re" Przed 

końcówką liczby mnogiej -ai = *-¿ mamy tu na wzór form 
rodzimych alternację g || z. 


grónć — adi. nom. sg. m. ‘zielony’: Grüne, Gróne Verd Pf; 

Gröna ‘Grün’ H; “Grüne Bukkatz! “Grünspecht Baue. 

gröna — nom. sg. f. ‘zielona’: gröna resekó* “Grüner 
Zweig H. 

Z śrdn. gróne “zielony. Końcówki pol: -¿ =*-zje, 
-9 = *-aja. 

1 bikoc, por. pomor. bokoć “dzieeioP, sti. bdkóć “ts? — no- 
men agentis na *-ać» od dn. bicken "dziobać, pukać , por. Po- 
lański, MZ, s. 61. 2 rózgo = *orzga. 


grilite — adi. nom sg. m. okrutny, okropny : Grólitge *Greu- 
lich, grausam’ H. 

Z śrdn. grűlik okrutny . Wygłosowe -k przed -ë = WE 
przeszło wt tak samo jak w przymiotnikach poehodzenia 
rodzimego, por. np. glóbiite = *globokej, sariite <= moket; 

viltë = *velikejb. Źródłem zapożyczenia połab. nie może 

być zatem forma nowodolnoniemiecka z wygłosowym -$, 

jak postuluje Hinze, Z£SI, TX, 1964, 8. 691. 
Rost, s. 17, przyp: 20, Lehr, Zapoż., 8. 2 


MZ, s. 139. 


87, Polański, 


f CS Sena 1 
om. sg. Í. brzydka, szpetna : Grisna ° 
CH Dewka * ‘Heßlich Mädchen H, 
Grisna B,; wiltga * isna Sena eine sehr heBliche Frau H. 
* SE ol. groźny ‘budzący grozę; strach, przera- 
grozenaja: P ec EE 8 
żenie, kasz. grozny ‘th? BH. orosnf ‘drohend, CL 


14 
wian 


griizma — adi. n 
"HeBliche Fraw H; 


Słownik etymol. jęZ. Drze 


_<schrecklich, grasslich, entsetzlich; hässlich, EEN 
entstellt’, gł. hrozny "brzydki, szpetny, ie pzy y, 
paskudny, cz. hrozný ‘groźny, straszny, SARA Ste 
hrozný ts. , ste. grózen <schauderhaft, entsetzlich; AE 
schön’, sch. grózam || gróżam "okropny; okrutny; "Eech Y» 
scs. grozena “schrecklich, furchtbar, bg. zo brzydki; 
straszny, maced. epo3ek *t8. , TOS. POS groźny, Surowy, 
srogi, ukr. episniić Te: straszny”, br. epószbi tS. — Derywat 
przymiotnikowy od *groza utworzony za pomocą sutiksu 
*-bn-. 


1 zeng *żena. ° defko = *dóvska. 3 vilt <= *veliko. 


gřġdđə I.—s. nom. sg. f. ‘belka’: Gryunda `Baleken' H, 
Gryuńda PB. 

*greda: pol. grzęda “pozioma żerdka dla kur, kasz. 
grąda 'ts., sti. głądń ts., dł. greda “der Balken; der Dach- 
balken; insb.: die Hiihnersteige, Hiinerleiter, gł. hrjada 
"Balken", ez. hfada 'grzęda, sła. hrada 'belka', gie, gréda 
"ts. , sch. gréda te, bg. epedd "to", maced. epeda ta, por. też 
ros. epńóka 'żerdź, drąg, ukr. zpńóka 'grzęda, br. epdóka 
“zerdz, drąg. ` 

Por. gródo II. 'grządka, zagon’. 


gróda TI. — s. nom. sg. f. *grządka, zagon’: Gryunta 'Garten- 
Land H, Gryńndta B,. 
*gręda: pol ; iemi j I 
gręda: pol. grzęda “pas ziemi uprawnej w ogrodzie lub 
na polu odgraniczony rowkami”, dł. gréda "das Gartenbeet', 
słe. gréda ts., sch. gréda *grzęda, Zagon’, TOS. zpadd 't8., 
ukr. epáða Kat br. zpada 'ts., por. też gł. hrjadka “grzadka? 
sła. hriadka "ie: Ps. *gręda “zagon, grządka” jest iden- 
_ tyczne z *gręda ‘belka’; znaczenie ‘zagon’ od podobieństwa 
SS R (zwykle wąskiego) do belki, deski. Znaczeniowo 
SEW I 3 R 2 i “grzadka'. Por. Berneker, 
I $ K ; 8. 349, Brüekner, SE, s. 162, Vasmer, REW 
> 8. 915, Sławski, Słownik et., I, s. 371-372. 


Ser gurtaą — giildono 189 
gurtaą — s. nom. sg. f. “ogórek”: Gurtschey 
Pf; Girtgey “Gurke H, Gûrtgey Be 

Z niem. Gurke ‘ogórek’ ( 


“Des agourgueg’ 


e wyraz niem. zaś jest zapożycze- 
niem z po W połab. rzeczownik ten Eer pod 
RE kontynuującą dawne tematy na *-ū-, stąd 
-qi EEN (sł.) niesłusznie uważa te formę ai pl 
ehr, Aapoż., s. 287, 292, 303, Lehr-Spławiński | 
pol., 8. 156, 179. „MA a fak 
gut— ady. “dobrze: Tejangit i *Mieux* Pf; tejangut! "befier 
Vand; sa pól goùt? “Avez vous bien dormi? Pf, gùut Ec; 

Ba pol gout? ? “Habt ihr woll geschlaffen?* Vand. 

Z niem. gut dobry; dobrze’. 


1 tü ją gut = *to je(sta)...  * sdpol gut<= *sepabe... 


giild —s. nom. sg. m. ‘złoto; gulden (pieniądz): Gold Gold 

HB. 

giild' o — gen. sg. “złota; guldena’: Pêl! giildigo “Halber 
gülden’ H, güldigô B,, güldigó C. 

Z śrdn. giild “złoto; złoty’. Wyraz w polabskim odmie- 
niał się według dawnych tematów na *.jo-, stąd końcówka 
gen. sg. -0 =*-a, por. Polański, Polabica II, s. 196. — 
Rost (sł.) zapisy giildigo, güldigó, giildigó niesłusznie trans- 
krybuje jako giildeńó i uważa za formę gen. sg. do giilddm. 

1 pöl = *pole. 

giilddn — s. nom. sg. m. ‘gulden (pieniądz): Giildan "Gulden ` 
(Florenus) H. 

Z śrdn. gülden złoty”, też ‘gulden, złota moneta’, por. 
także śrwn. guldin || gulden ‘gulden, złota moneta’. Niem. 
sufiks -en skojarzono Z rodzimym -án =i || *-oma, por. 
bobám, wistdn = *bobana, Soss (Polañski, MZ, s8. 51—055). 

Rost, s. 118, przyp. 10; Lehr, Zapoż., 8. 280, 287. 

giild' ono — pte. praet. pass (n.?) ‘pozłacane’: giildgóna *Ver- 
AR s y: *pozłacać”. Czasownik podciągnięto pod 


Z śrdn. giildem i AgS 
dawną koniugację na *-ati, *-ajg, stąd -0m0 es? VR 
l 14 


190 hai — har-ric Haw 
H 


H 5 e JR sf 
hai s. nom. sg. m. ‘siano : Hay Du foin’ PL. 


Z śrdn. hoi siano. 
Polański, MZ, s. 90. 
hai-mond —s. nom. sg. m. sierpień: Haymón Aoust’ Ec. 
° Z dn. hai-mdnd ‘sierpień. 
hailona — pte. praet. pass. ‘poświęcone, uświęcone : geiljona 
wadati jan mank 1 Buchh. 
Z niem., por. śrdn. heilen *gliickwiinschend verlangen’, 
niem. heiligen “poświęcać, uświęcać’. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy na *-ati, *.ajo, stąd -onə = *-anoje. 


1 hailono vdrda tüji jaumą = ... (vdrdo z niem.) *tvoje ime. 


haka — s. nom. sg. f. motyka’: Hacke "Une bouë Pf; Hacke 
"Die Hacke Vand, Hake Do. 

Z niem. Hacke ‘motyka’, por. też dn. liinebur. hack f. 
"Te", prus.-niem. hacke f. “ts? 


hepoak (?) — pocałunek: Hópoak ‘Kub’ H, Hepoak C, He- 
póak B,; dor mené Hepoak 1 “gib mir einen Kuf* H, He- 
póak B;,. 
Niejasne. Rost, s. 131, przyp. 19, przypuszcza, że jest to 
zapożyczenie z gł. hubka “buzia; pocałunek”. 


1 doi mane „hepoak* = *daji mené... 


NE” P 2. sg. imperat. 'rzeknij, powiedz” lub her-ricó — 
- Sg. praes. “rzecze, powiada, mówi*: Hirritz ° > Ek 
Hätz B,, Harritz C. g aa S 


F ; 
orma utworzona na wzór czasowników niemieckich 


„tzw. rozdzielnie złoż 3 ; 
 Aerbitten, zożonych: her z niem. (np. w hersagen, 


herbringen, por. też stsas. her, liinebur. her), ric 


Be hotot=gldd 


191 


jest a 2. sg. imperat 
Ge albo 2. sg. imperat. utworzoną analogicznie do innych 
orm: czasownikowych dawnej koniugacji na *-e- || *-o- 
*(reót zamiast *reet), albo 3. sg. praes. i i 
| , ADO 0. sg. praes. z opuszczeniem w pi- 
sowni wygłosowego -ë (ricć = *rećet). Por. też ric-her 
Polański, MZ, s. 88, 162. 


holoi zob. oloi. 


hotnü — adv. “hetta, hejta, w prawo (zawołanie na konie lub 
woły): hottní “Zum Ochsen oder Pferde, wenn es zur rech- 
ten gehen sol? H, hottny B,. 

Forma utworzona od dn. bot (por. np. prus.-niem. hot 
"Zuruf an die Pflugochsen, wenn sie rechts wenden sollen; 
doch jede Wendung nach rechts) za pomocą sufiksu 
-mù == *-bno. 

Polañski, MZ, s. 90, 163. Por. tez Rost, s. 145, przyp. 1. 


hiito zob. ýüto. 


X 


yldd — s. nom. sg. m. ‘chłód, cień’: Ohlód ‘L'Ombre’ Pf; Glaod 
"Der Schatten? Vand; Chlade ‘Schatten, wenn es sO viel 
bedeuten soll, als kühle H, Glade B, "ce ; 
vå ylade 100: sg. “w chłodzie, w cieniu : wa chlade “im 
Kühlen’ H, wàchgladê B.. i Ty 
a zue zoldë: pol. chłód umiarkowane zimno , kasz. 
głód “ts, St. ztówd Kälte’, gł. chłód aaa Are 
| * ; lad "tel, ste. f 
kühle’, cz. chlad chłód”, sła. ch kuti J ; 
sch. hlâd ‘chłód, cień’, ses. ylado Kühle, bg. Soe dE i 
maced. aad “ts.” TO8. xó400 S.s ukr. xónad ts.; cień”, br. 
"chłód", por. też dł. chłodk ‘chłód; cień”. E" 


° dena—xlód Kap z - 
192 qladena—X* a AC 


zlideno — adi. nom. Sg. n. ‘chłodne’: chladéna Weddri! 
“Kühl Wetter H, gladena Bı, chladena Di e, 
*„oldenoje: odpowiedniki w innych (omów > 
skich sprowadzają gię do postaci * zoldzma, por. pol. © A a ny 
«umiarkowanie zimny, kasz. złodny "ER, sh; głodni ts., 
dł. chłodny ‘kühl; schattig’, gł. chłódny chłodny , oz. akadny 
‘ts, sła. chladny "te", słe. hldden "Je: soh. hládan 'ts., 
ses. zladema “tS, bg. xaddeH ‘chłodny; zimny , maced. sader 
"te", TOS. XOAÓOHKBIK "te", ukr. xo4ó0H8sut <4g. „ DT. xaaó0Hbl i tg. 
O sufiksie -en- w tym wyrazie zob. Lehr-Spławiński, 
SO, VI, s. 10—11, Gram. poł., s. 193. Inaczej Rost, sł., 
i Brückner, ZfslPh, VI, s. 517. 


1 pedrii <= *vedro. 


ylev — s. nom. sg. m. ‘chlew, stajnia’: Chlóve "Un tet a pour- 
ceau’ Pf; Chleve Der Schweinstal' Vand, Chleue Do; 
Sweinchlewe! "Schweinstall' Baue; Wjtzehlewe ° "Schaf- 
stal” Baue; Chlewe Schwein-Stal" H, Ohleve B,; Witzech- 
glef 2 *Schafstal' H, Witze chlef B, y /ieechglef Bı, Witzech- 
lêf B,; witzechlêw * “Sehaafstal” HB,. 

*ylčvə: pol. chlew “pomieszczenie dla świń, stpol. też 
"buda, stajnia, obora, kasz. chlev “chlew, stajnia”, sti. ylëv 
“Stall, besonders der SehweinestalP, dł. chłów "der Stall, 
der Schafstall; der Dachraum über dem Stalle’, gł. chlëw 
‘chlew; stajnia’, ez. chlév 'ts., sła. chliev "te", ste. hlév “staj- 
nia; obora (dla bydła); chlew (dla świń), sch. dial. hlijev 
chlew”, ses. złóva Hütte, Stall’, bg. lud. xaee “obora, chlew’, 
pasą chien", ukr. xnie “stajnia, obora; chlew”, br. xaeŭ 

w. 


1 SM 2 SA 
svaznć ylev = *svińwje zlóve.  * vicë alen *ovćbjb "lëtz, 


zld — s. nom. sg. m. ‘laska, kit: Ghlus 
s EK : Chlund ` ` Pf: 
Gs śSpatzier tool R - Une canne’ Pf; 
` RE oaa ched łodyga albo giętki badyľ, chłąd 
kartofli og aj OE z liści, kasz. złęd “naé brukwi, 

- Toslm, wypustki kapusty, rózgi, pręcie”, SK. 


E ee > a y0l¿—zorm¿l 193 
xlóyd “Stock, Rute, Aal o , DE, 
"abgesigter di |: % RAKA ody virga, ste. Mod 
abgesäg deker Baumstamm; der Sicebl 
Pflock; der Pflugbaum*, sch dial 2 Se gz. cranar 
ertica’, cs. zlodz ‘óg AR WC SE. 
I a , CS. gloda fapóoc, ros. dial. X4y0 “KeprIp, "up 
OCON, CTAr, br. xayo ' ü NADER 
> SEAT; HN CyYXOH xBOpocTb, por. też ukr. xaydńna 
chruścina, pręt, rózga? (regionalne). 
yolě — 3. sg. praes. 'chwali*: Chole ‘loben’? PS, Gol 
; ; : A ; e H, gola J; 
Chole *Loben* H, Chóle B,; Tgoli chole Móstró 1 "Das Werk 
lobet den Meister H. | 
*yvale (zamiast *yxvalita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., s. 212) do *yvaliti: w tym samym mniej więcej znacze- 
niu pol. chwalić, kasz. yvaléc, sti. zvólec, dł. chwaliś, gł. chwa- 
Hé, cz. chwdliti, sła. chváliť, de. łwdliti, sch. hwdliti, ses. 
valiti, bg. xedna, maced. dom, ros. xearúme, ukr. xeanttmu, 
br. xeantyb 


1 dolii gole mestro = *delo yvalita (mestro z niem.). 


zornet— inf. karmić, żywić: Gchornet 'Futtern" H, Ghór- 
nett B,, Ggórnet B, Chornet B,. 

qorną-so — 1. sg. praes. reflex. "Zeie sie: Jose* chor- 
nangsa ‘Ich ernehre' H, chórnangsa B,. 

xorne — 3. sg. praes. "kamt, żywi: Ohórna, gchórne *Er- 
nehren' H; chórna 'Ernehren' H. 

yorni-sə — 3. sg. praes. reflex. ‘żywi sie: want chôr- 
niesga “Er ernehret sich” H, chórniessa B,. 

*yorniti, *xornjo-82, *xorne (zamiast *qormila, zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 210, 212), *orme-sć (zamiast 
*yornita-sć): pol. chronić "osłaniać, bronić, kasz. ronid 
*ts., sti. zruońie “schützen, bewahren’, CZ. chrómiti 'chro- 
nić, sha. chrániť *ts., ste. hrániti “in Bewahrung haben, 
aufbewahren; ernähren, beköstigen’, sch. hrámiti ts., ge 
yraniti “hüten, bewachen, bewahren’, bg. xpáHA Ste 
karmić, lud. hodować, przestarz. “przechowywać, chronić , 


maced. xpanu || panu “żywić, karmić, ros. xoponúmb “gTZe- 


— Q 


194 qorna — zorstatwe 


ukr. xoponimu “chronić, 


bać, chować; ukrywać, skrywać , ja 
— Pierwotne denomina- 


strzec; ukrywać; grzebać, chować . 
tivum od *xorna, zob. s. V. yorna. 


1 joz Z= *jaże. * vån <= *one. 


yorna — s. nom. SÉ f. pokarm, pożywienie : Gchórna 'Nahr- 
une H, Chórna BB,B,C. "ie 

*yorna: stpol.. chrona “locus, receptaculum , alt, yärnă 
‘Nahrung, Futter, stez. chrana “ochrona d słe. NANA “die 
Nahrung, die: Kost: die Vietualien; das Gericht, die Spelse, 
sch. hrána “pokarm, pożywienie; zboże, es. rana “cibus, 
bg. xpaná ‘żywność, pożywienie; zboże’, maced. xpana || pana 
"te", ros. dial. xopóa "XOpOHeHHE . 


yorstaivë — adi. nom. sg. m. "parszywy, pokryty krostami; 
świerzbowaty, dotknięty świerzbem (o owcach): Chursdey 
piós! “Le Chien est galeux’ Pf, Chúrsdey Be; Gchórsteiwa 
piâs 1 “Ein schabichter Hond H, Gchôrsteiwe B,B,, Grchor- 
steiwe C. 
xorstaiwa — nom. sg. f. (lub może nom. pl. f.) 'parszywa, 
świerzbowata (o owcy) lub  parszywe, świerzbowate 
(o oweach): Sehorsteiwa "Bände der Schafe, wenn sie 
schorbicht sind H, Qzorsteiwa B,. 

*orstiwaja, *„orstivaja (*xorstivyjć?): dokładnych odpo- 
wiedników brak, por. o zbliżonej budowie pol. krostawy 
mający krosty”, ez. chrastavy 'strupiasty, parszywy”, sła. 
chrastavj “mający krosty, pokryty krostami*, "(o owocach) 
chropawy, niegładki, sie. hrdstav || krástav 'schorfig, voll 
Sehorf, sch. krästav | hristav 'krostowaty, k p 
krastava 'scabie laborans’, b d S ch >= A 
SE E Ë. Kpdcmae 'Świerzbowaty, par- 
GE Ges saa 8.; POR, „kopócmocbiić SUS; amk, 
ME eg erywat przymiotnikowy od *kLorsta 

e e, wtórne, zob. 8. v. *xorstvoi) utworzony za pomocą 
 gufiksu -ai-vć — -ivzjs, por. o podobnej budowie. ples- 
* majoć <= *plčsnivsja. LE i E 


| 3 zorstażć bis <= *jorstivejo pess. 


„wod Xorstvot—yrąst zh 


— V [En 


AA EN a RDZA, DER 68091 parchy, świerzb”: Gehorst- 
y , Kretze H, Gehorstwoy O; Gorstiwáy "Bänd 
der Schafe, wenn sie schorbicht sind? TI. s 
"qorstvy — nom.-ace. pl. do ps. *korsta || dial. *korstva 
(jak *wrsła || *orstva, por. Sławski, Słownik et., ITI. s 140— 
142): pol. krosta, dial. też chrosta "wysypka akoma Geet 
cz. przestarz. i dial. chrósta | chrasta || krásta eros TEN 
zwykle w pl. chrásty || chrasty. “parchy, krosty, GER 
sła. chrasta “krosta, strup, parchy”, dial. krasty pl. ee, 
słe. krdsta, dial. też hrásta “strup' sch. krósta, dial. też 
hrista 'krosta, strup, świerzb, parch’, ses. krasta “trąd, 
krosty, parchy, świerzb’, bg. kpócma “$wierzb, parch, parchy”, 
maced. kpacma “ts. , ros. kopócma, dial. też kopócmea “wierzb, 
strupy, krosty’, ukr kopócma 'ts., parehy?, br. kapócma krosty, 
świerzb'. — Nagłosowe 4-, które występuje w połabskim 
i kilku innych językach, jest wtórne, zob. Sławski, Le 


xrąst — s. nom. sg. m. “chrząszcz, chrabąszcz”: Chranst “Holz- 

kever’ PS, Granst O. 

yrastë — nom. pl. “chrząszcze, chrabąszcze: Grangste 
“Käfer Bauc; Grangste ‘Käfer, May-Käfer H, Grangste B;. 

*yreščo, *yrešči z wtórnym *ę zamiast o (podobnie jak 
pol. chrząszcz pod wpływem czasownika *qrestiti, por. Staw- 
ski, Słownik et., I, s. 85) do ps. *yrgščo (= *xrostje) || * rosła: 
w tym samym mniej więcej znaczeniu stpol. i pol. dial. 
chrąszcz || chrąst (dzisiejsze literackie chrząsżcż), kasz. yrošě, ` 
sli. zróyść, dl. chrust, gł. krust, cz. chroust, Sta. chrúst; słe. 
hróšě, sch. hrušt, ros. xPYM, ukr. xpy, br. xpyuu. — Ps. 
*yroščo || *yrosta jest z pochodzenia deverbatiyum TA 
lizmem o) od *yrestiti (jak *yoza od *vez-ti, Tor od Ge 
por. Shawski, 1. c.) i jego pierwotnym znáčžonien: >: 7 
‘wydający ehrzest', por: cz. brouk chrząszcz obók broukah 
Ua łe ZfslPh, VI, s. 510, niesłusznie zestawia Ly 
yrąst z pol. chrąst, ponieważ polskiemu chrąst mus 


odpowiadać w połabskim * „rósł. — Schleicher, 8. 40, 26; 


ee Ar 
M e "` 
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, 6; 140, 12, Rost, sł., oraz Lehr-Splawiñski, 
8. 88, 73, nieslusznie zapisy Gramgsie, Grdmgste 
po spółgłosce wygłosowej bez- 
łab. „niemego* e się nie spo- 


119, 6; 129 
Gram. poł., | 
uważają za. formę s8., gdyż 
dźwięcznej w zabytkach po 


tyka. 


zr dimene — subst. verb. obrażenie, skaleczenie: Chrimón 


yr 


"verletzen" H, Grimeen Bı. i 

yroměnsje — subst. verb. do *yroměti: pol. przestarz. 
chromieć stawać się chromym; być chromym, utykać, 
kuleć, sł. zremjdue stawać się kulawym”, „dł. chromeś 
"te: być kulawym, utykać, kuleć”, gł. chromjeć (dial., w li- 
terackim zwykle chromić) “kuleć, utykać na nogę, kuśty- 
ka, cz. rzadkie chrometi "stawać się chromym”, sta. chromiet 
"te", słe. hromóti "być chromym, utykać na nogę, kuleć”, bg. 
dial. xpóma lahmen, hinken’, por. też kasz. zromae 'być chro- 
mym, kuleć, ros. xpomámə "ta", ukr. xpomimu "te — (o do 
znaczenia w połab. 'obrażenie, skaleczenie” por. stpol. chro- 
mota “trwałe, ciężkie okaleczenie (połączone zwykle z obcię- 
ciem lub złamaniem jakiegoś członka), mutilatio, claudi- 
catio’. — Czasownik *zromćti jest derywatem od *yroma, 
zob. s. v. zriime. 


ëm ë — adi. nom. sg. m. *chromy, kulawy”: Chrime ‘Lahm’ H, 


Grime B,; Chrime ‘Lahm’ HB. 

*qromejs: pol. chromy przestarz. ‘kulawy, utykający na 
nogę; ułomny”, stpol. też skaleczony w czymkolwiek” (Sław- 
ski, Słownik et., I, s. 80), kasz. xromy ‘kulawy’, sti. gromi 
ts., dł. chromy “ts”, gł. chromy “ts, cz. chromy “nie włada- 
Jacy kończyną; uszkodzony, bezwładny (np. o nodze, ręce)”, 
sła. ohromij Te", słe. hróm ‘kulawy’, 'chromy, utykający 
na nogę, sch. hróm "te", ses. groma ‘ts, bg. xpom ‘ts? 
TOS. xpomóń "te", ukr. xpomúŭ “ts, br. xpómbi "tg." | 


Xrauwd — s. nom. sg. m. “bicz, bat; smyczek”: Chräud ‘Peitsche’ 


PS, gräud J; Chraud, Chriaudt ‘Peitsche’ Bauc; Chreaud, 


Ohriaud “Peitsehe H, Chryśud B 
HB,. 

*yruda: dł. kśud “Peitsche, GeisseP, dial. i dawne krud 
"Le: Qual, Pein’, gł. křud “Peitsche, krjud "te. Geissel 

Berneker, SEW, T, s. 635, wyprowadza z os SR 
"Bedrangung, Pein’, natomiast Brückner, KZ, XLVIII 
s. 185, uważa za rodzime i zestawia z ps. *qluda (bożym 
do *yxlodz, zob. s. v. dot), wskazując na wymianę r || l 
w słowiańszczyźnie, por. strus. ne ogrjamute “oò rewdoov- 
ow ||ne ozljanule "te", seg. ozlędanije “negligentia. Nie 
pewne. 


1; Gergaud *Fiedelbogen* 


yraudek — s. nom. sg. m. 'smyczek*: Chraudit 1 *Fiedelbogen' 
H, Ohreańdit B,, chreaudit C. 
*yrudika: deminutiyvum do xraud “bicz, bat; smyczek* 
(zob. s. v.), utworzone za pomocą sufiksu -ëk = *-tke. 
Rost, s. 108, przyp. 28. 


1 Błąd zamiast Chraudik. 


yřoņn —s. nom. sg. m. “chrzan: Chriün Du raifort’ Pf. 
| *urena: w tym samym znaczeniu pol. chrzan, kasz. tom, 
sli. kfóum, dł. kśćn, gł. chrón, cz. křen, sha. chren, ste. Mën, 
sch. hrëm, bg. xph, TOB. DCH: ukr. xpin, br. xp3k. 


yaidaićo zob. yaudańćo. 
zaid zob. ay dě. 


żaidoc zob. #awudəo. 
| j ; , pobliżu 
ące. pl. m. “ehatupnë; leżące w pobli 

o, er Land ist, hat es die Gemeine 
hóret, ist aber nachhero an 


gaiznć — adi. nom. 
chałup”: so weit das Kussat 
Baurschaft inGgesampt zuge 


talencie yřauděk—ýaizně < 
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die Kussaterey gekommen, dann daß Ohrt bey den Boblag- 
baum heißet scheissna kungsa! das bedeutet so viel als 
Kussater stüeken, und ist solches vertausehet worden und 
lieget nun zu der Weide und das Klüter Land ist dazu ge- 
geben worden PS. +` < 
Przymiotnik utworzony Za pomocą sufiksu E 
od nie zaświadczonego W zabytkach poł. rzeczownika, któ- 
remu w różnych językach słowiańskich odpowiadają formy 
sprowadzające się do dwóch zasadniczych odmianek: *xyśa 
i *zyśa, por. stpol. i pol. dial. chyźa ‘chata, chałupa”, dł. dial. 
chyža "dom, chata, chałupa”, gł. ehëša "dom", cz. chýše chata”, 
sła. chyža "te", sie, hiša, dial. też hiša "dom: izba, sch. 
hiza ‘dom’, bg. xú»ca “chatka; schronisko turystyczne’, ros. 
xú»ca “chata, chałupa’. Słowiańskie *yyža || *yyša (o innych 
obocznych postaciach tego wyrazu w językach słowiańskich 
zob. Małecka-Pałaszowa, JP, XXXIX, s. 275—291, Eichler, 
JP, XL, s. 218—220) jest pożyczką z germ. *hńsd- || *htizd-. 
1 kgsć lub kosdi <= *kosy. 


Żaudaićo || faidaićo (zaświadczona tylko postać 4Xaidaića, 

: ale por. 5. v. yaudě || Qaide) — s. nom. sg. f. "marność, coś 
lichego*: Sehdudeitz “geringe oder das nicht viel tauget' 
PS, Chàudeitz H. 

*yudica: słe. hudica “Gicht, por. także dł. chuźina “armes 
Volk’; gł. chudźina "re", pol. chudzina “chuda osoba lub 
stworzenie’, dawne “biedak, człowiek ubogi; biedni ludzie, 
biedota', sła. chudina ‘biedni ludzie’. — Pierwotne abstrac- 
tum od żaude (zob. s. v.) utworzone za pomocą sufiksu 
-ato = *-ica jak kraiwaića od kraivć (<= *krivica, *kriveje). 


Xaude || żaidó — adi. nom. sg. m. ‘zły 
obudy, chorowity, mizerny; biedny”. 
Bo Chetde vińder! ‘Le Vent d'Orient. Le Vent du 

. Cela veut dire: le mauvais vent’ Pf; Chéude mon ° 


RA C'est à dire, le mauvais moig Ec 


Co 


, złośliwy; brzydki; 


Zaudć 


199 


gaude: Chauda ‘Mager Dance: Chauda “Böse. bedeutet 
heßlich, mager, scheußlich, u. derg. wird xa? śźoyńv von 
dem bösen Feind gebraucht H; Sgaude “Dürffti H, 
Sjaude B, Sgáude Bı; Gchauda ‘Mager H, Chauda B; 
Chauda, Schchauda “Sehlimm, arg, Böse H, Czchauda B, 
Sschauda O; Chauda “Siech H. 

żanda || Qaado — nom.-ace. sg. n. “złe, brzydkie itd. 

yaudə: chauda, sehauda weddri3 ‘Schlimm Wetter H; 
Chauda Wedri3 “schlimm Wetter HB,; chauda wedrí? 
“Böse Wetter H. 

yaidə: Chéude wédrü 3 “Le temp est bien changeant’. PÊ. 

yaudag || yaidəg — gen. sg. n. złego”. 

yaudag: lósośy Nôs wit wissókak chaudak * “erlöse Uns 
„von allem Übel H, Chundak ° Ec. 

żaidog: erlösünas wittige goidac ° Mit. 

Oboczność au || ai w rozwoju pierwotnego % w połab- 
skim wiązała się ze zróżnicowaniem dialektycznym tego 
języka (Polański, StFPS, V, s. 367—369; por. też Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 49—50). : 

9 dei, *zudoje, *yudajego: pol. chudy ‘mający mało 
ciała, bardzo szczupły; skromny, w małej iosal; biedny, 
ubogi; nietłusty; nieobfity w jakieś składniki, kasz. mudi 
‘chudy’, sli. zudź “mager; schwächlich, schlaff, matt”, dł. 
chudy arm, armselig; mager, hager’, gł. chudy ; GE 
ubogi; mizerny, chudy; nieurodzajny , cz. chudy” RE 
biedny”, dial. też ‘chudy’, sta. chudy chudy ee See 
biedny”, słe. hûd “böse, schlimm, arg Sch had a nić 
chudy”, ses. qudz “klein, gering, dürftig, Pa e e 
bg. dial. xyə ‘zty’, ros. xyðóň “chudy, mizerny, S ai Ges e 
ukr. xyðúŭ “ts, dial. też zły; niedobry”, br. xyes ? 
mizerny; marny, lichy . bf 
1 deif c *větro. 3 Xaidć mon (mon E saji nas» 
wedro. ` 3 lózoż nos vit vésokog #audəg = | Chaudak. — ° erlózüñ- 


JE WI 
j udajego. ° Błąd zamias! i ej 
e E Stee (erlöz- Z niem.) *-a)% nas ois togo gudajeg 


Lui >. 


yaudaəoc—ýörě 


1 DE ———— 


yaudəc || Qaidoc — s. nom. SÉ m. zły, zły duch, diabeł, sza- 


Qaudac: Chaudaz “Teuffel? Bauc; Chaudatz “Böse 
Geist, oder der Böse H; Chaudatz “Satan. Gleichsam der 
Böse’ H; Chaudatz “Teufel H, Thaudatz 1 B. 

4aidac: Schóudatsch "Le diable’ PÊ, Scheudatsch Ke. 

* rudbcb: pol. chudziec “chude, wychudzone zwierzę (rza- 
dziej o człowieku)”, słe. hńdec “böser Mensch; der Zaunkö- 
nig; die Gicht’. — Derywat od *qudz (zob. s. v. yaudě | 
zaide) utworzony za pomocą sufiksu -90 = "Age jak slepac 
od slepě (= *slZpses, *slZpejs). O oboczności ax || aż zob. 
s. v. yaudë || Zaid. 

1 Błąd zamiast Chaudatz. 


tan 


żómil — s. nom. sg. m. “chmiel: Sehemigl “Du houblon’ Pf; 


Schemigl Ec; Ghimil ‘Hopffer H, Chimil B, Ghimjl PB. 

*,smelb: w tym samym znaczeniu: pol. chmiel, kasz. 
xmjel, sti. ymjćl, dł. chmel, gł. chmjel, ez. chmel, sha. chmel, 
Sie, hmelj, sch. hmel, bg. xmea, TOS. xmenmb, UKT. xmi/b, 
br. xMeab. 


40re— adi. nom. sg. m. “zły; brzydki, szpetny; brudny, plu- 


gawy : Chera *Garstig, unsauber, unflitig” H; Chere, Schere 
Heßlich’ H, Chêre B,, Czëre B; Chera, Schera *HeBlich- 
kei? H, Chera, Ozera B. | 


i Zórə — nom. sg. f. “zła; brzydka; brudna’: chera Sena 
Unflatige Frau H. 


| Zär — nom. sg. n. “złe; brzydkie itd.: chera Wedri? 
Garstig Wette? H; chera (schera) weddri* “Sehlimm 
Wetter H, chere (chgera) B,. 
p : A 
xworeja, *yvoraja, * yvoroje: pol. chory *niezdro i 
ja, i wy, słaby 
kasz. zer chory”, sti. vert "te", dl. chóry "krank, Dei? 
Serrig, cz. chory “ts”, sta. chory *ts., ros. xeópti 
EN I ; A PE ni xeópuŭ || xópuŭ ‘chory’, br. xeópbi "të. 
Ost, 8. « V. Chidrć niesłusznie próbuje wiązać zapisy 
Henniga Chera, Schera *HeBlichkeit? z * 4yra “brzydota. 
1 zena — *żena. 2 vedrii <= *vedro. 


Zërae — yüdët 


ýörəc — 8. nom. sg. m. “zły, zły duch, diabet, szatan’: 

Scheratz "der böse Feind’ H, Chóratz B 
ratz “Satan, der Böse H. 

ýörcě — nom. pl. *diabły szatany': Wissay 1 Chêrze ‘Al 

Teuffel H, Chêrza O. | i. š 

"port, Zaporsci: derywat od zërë (zob. s. v.) utworzony 

za pomocą sułiksu -90 = *-b6%, por. o podobnej budowie 

i identycznym znaczeniu żaudac. Brak dokładnych odpo- 
wiedników w innych językach słowiańskich. 


1 vdsat = *vaği. 


Qheratz, 
1, Czeratz B; che- 


40st— s. nom. sg. m. 'pomiotło, miotła na długim kiju do 

czyszczenia pieca piekarskiego : Ohest, Schóst "Ofen-Wisch, 
als mann bey dem Backen braucht H, Czëst B. 

*„vosta: pol. dial. chwost, kwost “ogon, por. też chwostak 


*miotełka, trzepaczka do chłostania ciała w łaźni”, cz. chvost 


‘ogon’, sta. chvost "ta", ste. łwgst "der Schweit; der Trauben- 
kamm’, .sch. dial. hwóśće “das Kannenkraut', ros. xeocm 
‘ogon’, ukr. xeicm, dial. diem 'ogon', br. xáocm “bs. 


4iidet — inf. “chodzić, iść: Ohidit “Gehen’ H Gnydit Bı. 
jüděë— 3. sg. praes. “chodzi, idzie’: Chide *Gehen* H, 
Ghide B. ° š 
yüdě vdmai — 3. sg. praes. ‘wychodzi: Ohiide wannay 
‘Ausgehen’ H, Chude C. i gert 2 
yüdi — 3. eu aor. "poszła: Moroia t güdi? “Maria ging 
Mit. oi 
*yoditi, yode (zamiast yodita, zob. Lehr-Spławiński, eg 
poł., s. 211), *gode vanu, *yode (zamiast *yođi, zob. Le Ą 
Spławiński, op. Cit., 8. 231—232): w R R" 
pol. chodzić, kasz. „mg60, Sti. bg dł. ahójé > S EE 
cz. choditi, sła. chodit, ste. hóditi, Sch, kr e Kë 
me, ukr. xoðúmu, DT. . 
bg. xó0a, maced. odu, TOS. x00UMb, I 
° Wyrażenie #üdë vdmai jest kalką niem. dëser" 8 
Brückner, ZfslPh, VII, 8. 38, MEET deeg 
interpretacje Lehra-Spławińskiego (Gram. Po: f 
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isu Mithoffa güd¿ jako aor.: na aoryst wskazuje tu wy- 
A różny od 3. sg. praes. (w pierwszym wypadku 7iidi, 
w drugim fide). 

1 moraija Maria. ° Błąd zamiast chüdi — yüdi. 


yüto — s. nom. sg. f. “chata, chałupa’: Chyto ae An. 
Z niem. Hütte chata, chałupa; schronisko’. ARE 
podeiagnieto pod dawne tematy na *-a, stąd pol. -0 = *-a. 
Tłumaczenie niem. autor zabytku podał tu przez mieporozů- 
mienie: pomieszano tu dn. Katte “Katze (= kot) i Kåte 
‘Hütte (= chata, chałupa). 
Koblischke, 81, TI, s. 285. 


ilëk m. || ilkə f.— s. nom. sg. tchórz (zool.): Illick ‘Iltis’ 
HAB,; Mika “Iltes' Baue, 

Z dn., por. śrdn. ilke || illeke || ülke m. “tchórz, prus.- 
niem. ilk | iltke m. “ts? Podstawą połab. formy męskiej 
jest dn. ilk, natomiast połab. żeńskie ilkə wyprowadza się 

L- z dn. ilke z identyfikacją niem. końcówki -e z rodzimym 
-2 =*-a. Prawdopodobnie -čk i -kə odczuwano jako sufiksy 
pochodzenia rodzimego (-čk =*-iks, -kə = *-ka), por. Po- 
lański, MZ, s. 117. 


` dlko zob. ilëk. 
immer-to —adv. “zawsze: Immertu "Tousjours* Pf. 
Pożyczka z dn., por. np. meklenbur. Aur 16 “zawsze. 


Rost, s. 43, przyp. 1. 


ingelsć — adi. nom. sg. m. "angielski (holenderski?) : Ingelsa 
(wrisó* “Der Beste holländische Käse’ H, Ingilsa B,B,O. 


inglek — izop 
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r; A de i 
łał Z dn., por. śrdn. engelsch ‘angielski’. — Zakończeni 
ab. -ë =*-zj , š e po- 
| 8% JA Pod „względem składniowym ciekawe A 
tu użycie przymiotnika w nom. przy rzeczownik 
partit. (oriso). u w gen. 
Polański, MZ, s. 72, 139 


1 iso z dn. (zob. s. v. vris). 


inglek — s. nom. sg. m. “aniol, aniołek’: Mglie * 
: ; : . í s S c ‘Un Ange Pí; 
Inglik Engel H, Inglic D. 5 GC 
imglaice — nom. pl. “anioly': Ingleitza “Engel, plur H 
Ińgleitza B. | 
Z śrdn. engel m. anioł, rozszerzone o sufiks pochodze- 
nia rodzimego -čk = *-ika, pl. -aice = *-ici. 
Polański, MZ, s. 40—42, 117. 


itə — 3. sg. praes. nazywa; nazywa się; nakazuje, rozkazuje’: 
Hitia 'Heigen, Befehlen’ H, Hitya BO Ytga HeiBen, nen- 
nen H, Ytja B, Jtga OB; Wan itga Oans* “Er heibet 
fant: H; kok? itga ° Wie heißt er? H; Hitya "Nennen H, 
Hitja B, Hitga Bı. 

itona — pte. praet. pass. enazwane’: hityóna woarda * 
"eenennet werden’ H. 

Z śrdn. héten “heissen; befehlen*. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy na xati, *-ajo, stąd w 3. sg. praes. 
-9 = *-aje(te), W pte- praet. pass. -0%9 <= *-amoje. 

Schleicher, s. 293, Rost, 8. 121, przyp: 26, Lehr, Zapoż., 
s. 304, Polański, MZ, w. 148. — Transkrypcja Lehra, L. ra 
éi, nie jest uzasadniona wobec systematycznych GE w. 
z i, y dla nagłosu. Przytoczony przez Lehra na s. 2 a. 
kład hetia H “heissen w rzeczywistości W zabytkach nie 


występuje. 

1 vån itə Ans *om (ito i 
3 ydrdo (z niem. werden). SC 
<józefek (roślina): Isop or Bant 
, por. też niem. Ysop “ts. 


Ans z niem.). 2 kok <= *kako. 


izop — s. nom. SÉ m. 
Z śrdn. isop “ts” 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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jadam — num. card. nom. Sg. 
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ja zob. je. 


m. "jeden Jaddan staul" “Ein 
seitz ? “ein Löffel PS; Gadaan ‘Eins’ 
Bauc; Gadin giddeine eyridćna Wóatrik ° "Eingeborner Sohn’ 
H; Gadân ‘Eins H, jadàn B; Gadân slyôt drauggak t 
“Riner nach dem andern’? H, Jaddoan Bı; Gadan Fins H; 
nie Jang nie Jaddahn Deffca * “ist nicht eine Dirne’ PS. 
no jana — loe. sg. f. na jednej: no gana starna ° "Auf 
einer Seiten (treten) H, gána C. ` 
jamii — nom. — ace. sg. n. ‘jedno’: Janütsehülü ? Une 
roüe' Pf; Janeü ‘Un’ Pf; Janeü “Un, le premier, premiere- 
ment’ Pf; Janeu ‘Eins’ Vand, Janen ° Do; Janütsehüla(ü?) ° 
"Das Radt Vand; Ganni "ins Baue; Ganni "Fins H, 
Ganni B.. 
jamii disątnocti lub disątnocti jamii dwadzieścia jeden': 
Janel disangtnótzti “Vingt et un? Pf; Ganney Dissang- 
nootstii "Ein und Zwantzig” Baue: Ganney Disangnótsti 
‘Fin und Zwantzi H; Disangtnotstii janeu Ein und 
zwantzig Vand. 
vå jamii — acc. sg. naraz, razem” (dosłownie “w jedno’): 
Kommoyang 1° wa ganni "mm eins kommer’ H, ganni B;, 
gani Ü; Siwe * wágani “Zusammen ruffen’ H, wagany B;, 
wáyani B.C; Niissang * Waygani ‘Zusammen tragen, auf 
O ca 
12M SB 2 *na je(dynć (por. Lehr-Spławiński, 
? š 28 je(ajno b ae, *je(dyno desętenadesęte, *desę- 
i w niektórych es s R ch le (podobnie jak 
dł., gł., ez. itd.) do EG, por, pol 
de ; X aa pierwotnego *jedima, złożenia z partykuły 
I czebnika głównego *ima "jeden? (zob Sł wski 
Słownik et., I, s. 544—54 "HI; š OPENS 
> 4, 5z bibliografią), por. pol. jeden 


Stuhl PS; Jaddan Las 


r 
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leie Ee 
jedna, jedno, kasz. jeden, 1 j 1 iadón. i 
de 4, 1 0, ; jeden, jedna, jedno, sti. jddźn, jãnă, jane, 
dł. jaden, jadma, jadno || jaden, jana, jano, gł. jedyn || jen 
jena, jene, ez. jeden, jedi jed š ef e 
et i e Jeden, jedna, jedno, sta. jeden, ste. éden, sch. 
jèdan, jedna, jedno, ses. jedina, bg. edńn, eòðná, ednó, maced. 


eden, eOHa, OKO, TOS. OÓWH, OKA, OÓHKÓ, UKT. od, odud, odugd 
, , Z 
br. adsth, Odd, aonó. 


Wyrażenia typu vå Jamii zing lub ziivć vå jamii są kalkami 
zwrotów niem. typu zusamnenrufen (dn. thope + czasow- 
nik), por. Heydzianka, BO, VI, s. 47. 


1 stail (z niem.). ° ldeaic<= *laśica (w połabskim chyba 
rodz. m., por. Polański, Polabica I, s. 115—166). 3 jaddm 
jidainć airidene vdtriik <= *jedana jedimaje urodenzje otroka. 
4 jaddm slod draugog = jedna sieda drugajego. ° m ją nt 
jadám defko = "ue jeste) ne jedana (błędnie zamiast f. jedna) 
dóvska. © no jamo storna<= *na jednć storne. 7 jamii tólu = 
*jedno kolo. ° Błąd zamiast Janeu. "Toni ďölü, por. wy- 
Zei, przyp. H. wa komoją z niem. kommen (3. pl. praes., -oją = 
*.ajgte). ` H zinë <= *zove(te). © vå dont, © misą = *n0- 
sę(to). 


jaddnodiste || jamodist || jamiinocti (jaddmadiste występuje 


też bez wygłosowego -¿) — num. card. jedenaście”: J adona- 
dùste “Onze Pf; Gadana dist Büfe HB;; Ganadjst “pue 
Bauc; Ganadist Hilfe H, Ganatist Bı; ganadist “eilf HB,; 
Janiinatstii “Hilfe Vand, Janünstü Do. ` ' 
*jed(ə)m-ma-desgte | *jedmo-ma-deszte: pol. jedenaście, ec 
jedmósce, Sti. jdmdnscd, dł. jadmaćo, gł. jódmaće, pa 
sła. jedenásť, słe. e(d)ndjst, Sch, jeddmaest, ses. J i 
seto, bg. e0undiicem, odc, a A. TOS. O 
amb, ukr. o0uHddYAMŁ, br. aðsinayyayb. | i 
E Eer -distë (-dist) || -cti jest priwdogodc o Ae 
kiem drugorzędnej różnicy akcentowej; SC gi CN 
tyczny liczebników RO zwykle wykagzuj 
ia i nieregularność!. ; zę t 
EEN go, VI, s. 17—19, Polański, Polabica I, 


s. 110—113. 15* 


NR mas = ——— 
jadlë— adi. nom. Sg. n. jodłowy : N 
jaqlë joptüü — nom. sg. n. szyszka: jodły (Jodłowa); 
Gadele góptgi "Tann-Zapffe, Tann-Apftel H, Gadle B. 
jadlə — nom. 85- E *jodłowa : w nazwle miejscowej jadlą 
dóra “Jodłowa Góra: Gadela tgóra ‘Dannenberg’ HB, 
*jedljeje jablako, *jedlejaja gora; jadló jest derywatem 
mrzymiotnikowym od jadło (zob. s. v.), utworzonym za 
pomocą sufiksu -6j-, który w funkcji tworzenia przymiotni- 
ków odrzeczownikowych był w połabskim dość prođu- 
ktywny, por. godć = *gadzjejb od *gada, korvć = *korvej. 
od *korva. Nazwa jadło dóra jest kalką niemieckiego Dan- 
nenberg. 
jadlo — s. nom. sg. f. jodła”: Jódla “Un sapin” Pf; Jodla Dan- 
nenbaum” Vand; Gadela “Tanne Bauc; Jadela “Danne 
HB,; Gadela “Tanne H, Gódela C. i 
jadldi — nom.-ace. pl. ‘jodły’: Jadeláy “Danne, plur? 
HB,; Gadelóy “Tanne, plur’? H. 

*jedla, *jedly: w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. jodła, kasz. jodła, dł. jedła, gł. jedla, cz. jedle (= jedla), 
sła. jedra, słe. jęla, sch. jóla, bg. ot, maced. ena, por. też 
TOS. ei, Ukr. aańHa, Dr. é¿Axa. 

jagdr || jadćr — s. nom. sg. m. myśliwy: Jagar "Jäger H 
Jagirr ‘Jäger Bauc. 

Z śrdn. jeger myśliwy”. Samogłoskę e w niem. sufiksie -er 
po R: w zapożyczeniach do połabskiego z rodzimymi 
EC Za, tj. z á, ¿lub o. Ponieważ wyglosowe -r było 
się aS pierwotne palatalne, po g spodziewamy 
jagdr A czesiwaną jest tu forma jadór; oboczna postać 
SEN, wynikiem wyrównania analogicznego do form 

, por. Polański, MZ, s. 53—54. 

Lehr, Zapoż., s. 280. 


2: I Rz e 
ayt—s. nom. sg. m. ‘polowanie’: Jacht ‘Jacht? H. 


vå jayt — e cd 
Jag? =“ acc. sg. na polowanie’: Wa Jacht? "Nach der 


Z śrdn. jacht f. “polowanie. 
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jai — pron. pers. 2. pl. “wy: ziette! jey *wollet ihr PS; Gay 


‘Ihr’ H, Gay B,; Ssapôl i ibbré 2 * 
> EJ Gay Bı; Ssapól jay dibbrć 2 “Habt ihr wol geschla- 
| Z śrdn. Ji wy”. Zaimki zapożycza się wyjątkowo z obcych 
jezyków. Tutaj chodziło początkowo nie o zaimek Gs 
raczej o tytuł grzecznościowy odpowiadający TEE 
Pan, Pam, czy francuskiemu vous a w dialektach dn. w tei 
funkcji występuje właśnie zaimek jz, por. np. H. GRAĆ 
Plattdeutsche Mundarten, Leipzig 1910, s. 129. . 

Schleicher, s. 262, 24, Rost, st., Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 187, Polański, MZ, s. 91. 


1 gitó <= *ystjete. * sdpolć jai diibre = *szpalt (jai z niem.) 
dobré. 


jaid'ii — s. nom. sg. n. ‘jarzmo’: Geidjgi "Joch" Bauc; Geidigi 


‘Joch’ H, Geidigy B. 

jaigo — gen. sg. ‘jarzma’: Jeito 1 ‘Joch’ PS. 

*jogo, *jega: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol. 
igo, dial. też jigo, kasz. jig@, słi. ojige, cz. jho, ses. igo, ste. 
Zog, sch. 4go, bg. teo, ros. úo. | 


1 Błąd zamiast Jeżgo, por. Rost, s. 78, przyp. 20. 


jaigraićo zob. jegraićo. 


jaigroją — 3. pl. praes. "bawią gie: Gaygróyang “Wann die 


Kinder spielen" H, Gaygrojang B, Gaygroyang B,. 
*jgrajo(ta) do kjęgrati: pol. grać *bawić się IEN, e 
wykonywać jakiś utwór muzyczny; odtwarzać Be e 
w przedstawieniu, igrać "bawić się”, kasz. grac gra CH 
wić się, szumieć, igra, Sti. grão “spielen, ee | 4 a 
‘spielen’, gł. prać grać, CZ. kréit ke sła. ikra pa: 
"ta", słe. igráti “spielen, musizieren; blinken, 8 


sch. ìgrati ‘tańczyć, plasaó, grać ; 808. igrati "spielen, seher- 


zen, hüpfen', bg: uepóń grać; igrać, kaza pigar — 
maced. uzpa 't8., TOS. uzpóme grać, bawić SiĘ; "` 


"208 jaim — jaimat 


wić się. — W połabskim spodzie- 
walibyśmy się raczej postaci *jdgroją, ponieważ nieakcen- 
towane *js- przed spółgłoską pierwotnie twardą rozwijało 
się tu w jd-. Dlaczego *j,- przeszło tu w jai, nie wiadomo 
(Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 61). 


‘grać, br. iepóye grać, ba 


jaim zob. vdn. 
jaimą || jaima — s. nom.-ace. sg. n. “imig: tüi seimang 1 Mit; 
Jäumang ‘Nahme’ PS; Geimang, Geima "Name H; tiigi? 
geima "Dein Name’ H, tugi* geima Bej wa Biise 3 jeomang 
sin Gottes Nahmen* Mit; geiljona wadatu jan mank + Buehh. 
*jemę: w tym samym znaczeniu pol. imię, kasz. jimją, 
słi. żmją, dł. me, ses. ime, słe. imę, sch. ime, bg. úme, maced. 
ume, TOS. Zug, UKT. iwá, Dr. rudi. 
1 tüji jaimą <= *tvoje jome. ° tüji& *tvoje. 3 vå büzë = 
*va bożeje. 3 hailono vårdə tiji jaimą <= (hatlona vdrdo z niem. 
zob. s. v.) *tvoje jbmę. 


Jaimət— inf. łapać, łowić: Geimat 'Fahen' H, Geimad B;; 
Geimat reibay 1 ‘Fischen’ H, Gćimad B,. 

Jadmoje || jaima — 3. sg. praes. “tapie, łowi: Jaymói ray- 
bói “Un pecheur Pf; wan gamoy rebay * "er fangt Fische’ 
H, jeimóy (jamóy przekreślone) B;,, geimóy B,C; Gayma 
‘Fanger H, Gayma BBC. 

*jimati, *jimaje(ta): pol. imać chwytać, kasz. jimac 
D brać, Sti, jamdc “fassen, greifen’, stdł. jimaś, jimam 
ts., gł. jimać, jimam “chwytać, brać; wzruszać, porywać, 
działać na kogo’, cz. jímati, jimám (głównie książkowe 
Í przestarz.) chwytać, brać; zajmować, ogarniać, słe. je- 
mati jémljem nehmen, wegnehmen’, sch. jèmati, jemijem | 
ki: <a (np. winogrona)’, dawniej też “brać, chwy- 
s A ad sch. wokalizm e w inf. pod wpływem praes.), 
ACK e Jemljo "brać, chwytać”, ros. przestarz. unóme, ¿uno 
ts., ukr. dial, ¿kámu, Zwee “ta, : 
z rdubot <= *ryby. 


2 a Së TE dé a = 
zamiast wan gaymoy r van Jarmojë rdiboż (błąd w zapisie 


cybóy) = zou: jimaje(te) ryby. 
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jajmii = 8. nora Ge sg. n. imię: tija geyny (dwa razy) Mit; 
Geimi "Rame H, Geimy C. 
Firma: forma oboczna do jaimą (zob. s. v.) z wyrówna 

niem analogicznym do tematów na *-o-, por podobne 
(jednak nie identyczne) wyrównania w gł. mjeno "imię? 
cz. jméno ‘ts’, Sta. meno "ts. | 
Scheicher, s. 246, 15—18. Inaczej, ale niesłusznie, Rost, sł. 


aimoc zob. jaumac 


ainom — adv. “gdzie indziej: Geinam *Anderswo* H, Geynam 
BBC. 
*jenamo: ez. jinam 'dokądinąd", sta. inam 1. , ses. inamo 
"ter, Ste. nam "ts. 


jaisko — s. nom.-ace. pl. n. “nerki: Geissek ‘Niere H. 
Deminutivum od jaistə (zob. s. v.), powstałe z jaistko = 
*jistaka przez uproszczenie grupy spółgłoskowej stk = sk, 
por. podobne uproszczenie w tóska = *tóstko = *kostaka. 
Lorentz, ZfslPh, I, s. 68. Inaczej, ale nieprzekonująco, 
Rost (sł. s. v. Koisa). 


jaistə — s. nom.-ace. pl. n. ‘nerki’: Jeissa ‘Niere PS. 

*jista (chyba zamiast *jistesa, ponieważ wyraz ten na- 
leżał pierwotnie prawdopodobnie do deklinacji spółgłosko- 
wej na *-es-) — nom.-acć. pl. do *jisło: SCS. istesa pl., istesć 
dual. ‘nerki’, strus. isto, istese ‘nerka’, res. też Jestesć GE 
‘jądra’, por. także strus. ob-isteje nerki, słe. obist fi SC a ' 
obistje nerki, z odpowiedników pozasłowiańskich por. staro 

ie eista f. jądro”. i | 
RE o Aa Schultzego s$ zamiast st 5 a. 
także u Henniga Wódssema Swecia zamiast Wóstena ro 
(= vdstena sveća = wpoścenaja sua). Więcej SE Sch 
zapisania grupy spółgłoskowej st w postaci ss zob. w gT 
tyce Schleichera, 5. 109. Sege Łoisa), 


Lorentz, ZfslPh, I, s. 68. Inaczej ge 
ale RUSZCIE ze względu na trudności znaczeniow 


jażtro—jaunac ` f CR NL EAn 
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jaitrə zob. jautra. 
jaizaimo zob. jayzatno. 


janadiste, jamodist zob. jaddnodiste. 
jano0 — s. nom. sg. m. *jedynak”: Ganótz "Einig" H, ignota B,. 

janocć — nom. pl. *jedynacy : Ganótze Eine E H. 

*je(d)naćb, *je(d)naći: por. stpol. jednaczek jedynak'. — 
Derywat od *je(d)na (=*Jedimz, zob. 8. Y. jadan) utworzony 
za pomocą sufiksu *-aćb. Odprzymiotnikowe formacje na 
*-ačə w językach słowiańskich są rzadkie, jednak występują, 
por. stpol. cichacz "człowiek cichy’ (sporadyczne z XVIII W.), 
sła. potoczne nahdć "człowiek nagi” od nahý nagi, ohniwdć 
(Horecký, SSS, s. 81 — bez podania znaczenia) od ohnivý, 
sch. dwljāč m. in. dzikus” od divlji "daiki", ros. quxáu “zuch, 
zawadiaka” do auxóż chwacki, bystry, dziarski'. 

Schleicher, s. 55, i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 206, 
niesłusznie widzą w formie połabskiej przymiotnik, rekon- 
struując janocć = *je(d)naćzje, nie ma też racji Lorentz, 
ZfslPh, IIT, s. 315, który uważa wyraz połabski za odpo- 
wiednik polskiego jednacz 'rozjemca, pośrednik”, gdyż ten 
ostatni jest derywatem od czasownika jednać. 


jamiinocti zob. jaddnodiste. 


jaunac || jainoc—s. nom. sg. m. "młody byk; byk; wół: 
Jetnatz “Un boeu? Pf; Jaunatz 'Zogrindt PS; Geinatz 
Rindt? Done: Gaunatz “Rind, jung Rind’ H, Gaunatz B,- 
| *jumbes: pol. rzadkie jumiee "młody byk, byczek”, kasz. 
june "pe, sti. jõime ‘junger Ochse, welcher noch nicht zieht’, 
cz. dial. junec ‘młody byk, młody wół, sła. jumec “mlody 
wół (którego jeszcze się nie zaprzęga), ale, jumec “junger 
Ochs, Ochs; Stier”, sch. jónac ‘młody byk, byczek; cielak', 
SOS. Juno» '(junger) Stier”, bg. ronóy "młody byk, junieć, 
maced. iyney "e, ukr. dial. end. *Ochsenkalb, Bullen- 


jautra || Jattro 


jaytrii — s. nom.-aee. 85. n. “rano, 


jautro — j J 
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kalb’, por, też gon! ondy "młodzieniec, chłopiec’, br. ronóy 
tg. — Derywat od *june “młody? utworzony za pomoc 
sufiksu *-6% jak żaxdoc od ýaudë (=*qxudect, * SE 
slepoc od slepě (= *slepvce, *slipzje). O rozwoju 7 A 
skim w pozycji nie zredukowanej w aw || ai zob. Polański 
StFPS, V, 1965, s. 366—368. Oboczność au || ai wiąże de 
z różnicami dialektycznymi w języku połabskim. 


ady. ‘jutro: Jäutra "Morgen PS; jautra 
zime draw wiest! "Morgen wollen wir Holtz fahren’ PS, 
Zautra > O; Jautra "Morgen H; jautra gang nidéla 3 *Mor- 
gen ist Sontag’ H; no* jautra "Auf Morgen H; no jautra 
aggoy 5 “Auf morgen sparen’ H; Not jautra “Auf Morgen" H. 

*jutrě: dł. witśe "jutro", stdł. jutśe ts., gł. jutre "bo 
sie, jatri, dial. też jutre cts., ses. utrć || jutrë "te, bg. ýmpe 
"te", maced. ympe “ts. — Pierwotny loc. sg. od *jutro (zob. 
s. v. jautri). O rozwoju % w połabskim w pozycji nie zredu- 
kowanej w ax || aż zob. Polański, StFPS, V, 1965,8. 366—368. 

Por. min-jaytro, zojaytra || zojadtro. 

1 cimó drdwo vist *xatjemy drava vezti. 2 Błąd zamiast 
Jautra. 3 jdautro ją widelo <= *jutré je(sto) nodelja. 4 no <= 
xna. 5 no jautro agojć = sung jutró (agojë 3 niem., zob. 8. V.): 


ranek, poranek’: Dibber * 


jautrj ‘Guten Morgen’ Bauc; Roana ? jautri ‘Früh Mpe 
H, jautry B,; Jautrí "Morgen-Róthe" H, J świry Bu d z. n ei 
dibbra* jautri “Guten ES HA, jautry Bu Bu: "3 
Dibbre 1 jautra ° ‘Guten Morgen sch 

Kn *utro: pol. jutro — ady. i 8. dnia na 
po dzisiejszym” i ‘dzień następny P GZ, dd 
vitro ts., BH. vjitro «tg. , dł. jutšo ranek; 4 ei Joho 
°t82, ez. jitro ctg’, Sta. jutro (ts. ste. Icy Gë ympa pa, 
°t82, SCS. Utro || jutro "tg, bg. ympo BO Bok ; oranek”, 
przeniesienie nazwy "początkowej A ań "ranek, pora- 
następny” znajduje paralelę W BR | 


jauz — jauzaima 
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nek’ obok morgen ‘jutro’ (por. Brückner, SE, s. 209, Stawski, 
l 59: abskim w znaczeniu “jutro? 
Słownik et., I, s. 594). W polab ee i 
występuje tylko forma adwerbialna jawtro (zob. s. v.). 
1 diibro <= *dobroje. ° rån = *ranoje. 3 Błąd zamiast 
jautri czy jautri, gdyż połab. jautra jest przysłówkiem i znaczy 


‘jutro’, zob. niżej. 


jauz — ady. ‘już: Deuschia dò! “Le dernier quartier’ Pi, 
h *ju(že): w tym samym mniej więcej e (oprócz 
bg.) pol. już, kasz. ju, słi. Ji, dł. juź, jużo, gł. hišo, ez. již || uż, 
sła. uż, gie, że, dial. jur, uże, uê, sch. jür, Stach, jùre (słe. 
jur i sch. jir, jùre z rotacyzmem, tj. z przejściem pierwot- 
nego Z w r), ses. ju || u, juże || uže, ros. yocć, ukr. yəcé, br. yacć, 
bg. yac niby, niby to, rzekomo, jakoby”. — Ps. *juże (formy 
bez nagłosowego j- są wtórne, por. van Wijk, 81, VI, s. 233, 
Meillet, SC, s. 42) było złożeniem z przysłówka ju i party- 
kuły Ze, występowało zresztą także bez partykuły. Zanik 
wygłosowej samogłoski jest wtórny podobnie jak w innych 
przysłówkach, por. kok = *kako, kom = *kamo, tok = *tako, 
tom = *tamo. 


1 tü jauz ja (zamiast ją) do <= *tojuże je(sts) (do z niem. da), 
por. Rost, s. 35, przyp. 18. Odczytanie jednak niepewne. 


Jawzaina | jaizaina — s. nom. sg. f. “obiad: Jeuseńna 'Di- 
Der Pf; Jeuseuna ‘Zu Mittage en" Vand; Gausenia 1 'Mit- 
tags-Mahlzeit" H; Gauseinia 'Mittags-Mahlzeit" B,. 

Jauzaimń || jaizainj — ace. sg. ‘obiad’: Jauseinung 'Mit- 
tag essen’ PS, jauseinnung H. 

i *južina ( || užina), ace. *južing: pol. dial. jużyna “drugie 
Śniadanie; podwieczorek”, sie. júžina "das Mittagsmahl, das 
Naehmittagsmahl, die Tause’, sch. Zina, dial. juśima “pod- 
wieczorek”, bg. dial. gocuna “ts, ros. dial. Yocuna “kolacja; 
wieczerza’, także ‘żywność, jedzenie (np. na drogę)”, por. też 
GE literackie facuk “kolacja, wieczerza”. — Derywat od 
Juga || *uga "południe? utworzony za pomocą sufiksu *-¿na, 


jdgla — jdzbo 


SS — A 


znaczeniowo Pole niem. Mittag “poludnie i *obiad”. Pierwotn 
znaczenie “posiłek w południe”, z czego później “posiłek w j e 
Veit porze dnia” (Berneker, SEW, I, s. 457, Sławski Słow. 
nik et., I, s. 598—599). d , Słow- 


1 Błąd zamiast Gauseina, por. Tr e š 
ANG; . Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, 8. 20. y, Polabische Stu 


jdglo — s. nom. sg. f. igła: Gagla ‘Nadel H, Gàgla B,; Seina 1 
gagla “Neh-Nadel H. 

klaibena jdglo — nom. sg. ‘szpilka’: Kleibena gagla 
*Steck-Nadef H. 

*jeęgla: w tym samym mniej więcej znaczeniu pol. tgła, 
kasz. jegła, Sti. jiegla, dł. gta, stdł. też jegła, gł. jehła, cz. jehla, 
sła. ihla, ste. śgla, sch. żgla, bg. uzná, maced. uzna, TOS. uzná, 
ukr. Zeg, por. też ses. igalina 'igielny, br. ieónka igła. 


1 gaitno = *Śitbnaja. 
jdgraićo zob. jógratćo. 


jdkro — s. nom. sg. £. ikra: Góakra Rógen' Baue. 
xjkra: w tym samym znaczeniu pol. ikra, kasz. kro, 
sti. krug, cz. jikra, sta. ikra, słe. tkra, Sch, ira, bg. dial. 
ukpó, maced. ukpa, Tos. ukpó, UKT. ikpń, br. ikpó, por. też 
dł. jerk, gł. jerk (—=*jekrb). 


jdskro — s. nom. sg. f. iskra”: Jóskra "Une flamme Pf; Goá- 


skra ‘Funcke H Goaskra C. : a 
jdskrdi — nom.-ace. pl. iskry”: Goaskróy “Funcke, plur. 
H, Gaskróy Bı. ¿ ; 1. iskra | 
*joskra, *joskry: W tym samym zarana E sła. 
skra, kasz. skra, słi. skró, dł. skra, E SS maced. 
iskra, sie, iskra, Sch. iskra, 808. iskra, bę: e 


f ] . tckpa. 
uckpa, 108. UCKPA, ukr. ickpa, DT ickp 


dzbo — s. nom. 8g: f. j R 
Wira fiirnehmlich von ihren, 80 A E 
gebraucht, welches ein gemein-öffen 


ja — ja ZER 


im Dorffe stehend; darin vor diesem das junge Volek gn 
Sonn- und Feyer-Tagen [das junge Volek] zusammenkom- 
men und gespielet. Sind aber, Gott Lob, an den meisten 
Orten eingegangen und wenige mehr yothanden:, H. ji 

*jastaba: pol. izba “pokój, komnata Š kasz. dëse izba, 
chata, chałupa’, słi. jiebń mieszkanie , q+. śpa, BG die 
Stube, das Wohnzimmer’, gł. jstwa, stwa “pokój, Izba (po- 
stać z nagłosowym j- występuje tylko po przyimkach, 
np. wó jstwć “w pokoju), cz. jizba “izba, izdebka, pokój 
(zwłaszcza w wiejskiej chacie)”, sła. izba “pokój, izba”, słe. 
feba Zimmer; die Bodenkammer; der Dachboden’, sch. 
ba izba; komora, bg. tńsóa “piwnica, ziemianka'”, maced. 
us6a || eus6a ts.; winiarnia”, ros. usód “izba, chata, chałupa, 
strus. istopka = *istobka = *istobska łaźnia, ukr. dial. 
ia0wód, ta6a izba .— Pierwotne znaczenie łaźnia, z czego 
następnie "pomieszczenie ogrzewane prymitywnym piecem’. 
Pożyczka z zachodu, podobnie jak i inna słowiańska nazwa 
łaźni — bańa, jednak dokładnego źródła nie da się ustalić, 
por. stwn. stuba 'łaźnia, izba”, niem. Stube “izba, pokój? 
(por. Sławski, Słownik et., I, s. 475—476, z dalszą biblio- 
grafią). 


Ją zob. boit. 


J4e— s8. nom. sg. m. ‘przełyk’: Jangss 'Schluckstrake* PS, 


Jangs H. 

"jet (z nierzadką w połabskim wtórną nosowością, por. 
np. ją =*jests, mąća = *macajele; o wtórnej nosowości 
w połabskim zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9, Gram. 
pot., 8. 39—40. Wtórna nosowość występuje tu częściowo 
także w pol., por. niżej): pol. dial. Jecy ‘jadalny, dobry do 
jedzenia; chętny do jedzenia”, jęcy "ts, stpol. u Orescencju- 
SZA: siano jęce siano przyjemne do jedzenia” (XVI w.; 
A AR et., I, 8. 543), por. też cz. dial. jicny “ja- 
sę» 2 ail się do jedzenia’, *żarłoczny”, stez. jieend 

s. — Derywat od czasownika "Gett *Zmo (zob. s. v. jest) 


jącdnók —s. n 


_ AEG _ _ _ Jąodm6 — jącdnek 215 
D 


EEN 


utworzony za pomocą sufiksu *-tjo-. W połabski | 
i czeskim za podstawę wzięto tu temat praes Ge > skim 
rtÁT r “ ! 165 $ ¿ AC - T 
wtórny z dawnego *č-), zwykle jednak sufiks ir tworzy 
przymiotniki odezasownikowe od tematu int EE 
SKA ° ç 4007 2 Ta ` sny? e 1 k or. U 
je86 żawłoczny , sch. dial. jeść “ts? (= *jedtjv) (Stawski 1 S 
A £ d 1 CQ T Le fi e š h . e . 
Połab. Jao jest zatem z pochodzenia A 
przymiotnikiem. anym 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 50. — Rost, s. 62, przyp. 25 
i Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 7—9, Gram poli 8 A rii 
rowadzają Z *jaz Secher E 
H ` Ja jaza, co ze względów znaczeniowych nie 
przekonuje. 


j qcdnó— adi. nom. sg. m. 'jęczmienny”: gangsan tgesargo 


*Gerstengriitze' H, gangson Bı. 

jącdma — nom. SÉ f. jęczmienna: Gangsana wicklip , 
‘Gersten Bund Stroh’ H, Gangsana B,C. 

*jęćenejb, *jęćwnaja: w tym samym znaczeniu kasz. jićny, 
sti. jaóni, dł. Jacny, gł. jećny, CZ. jećmy, ses. Jęena, ukr. áunuŭj 
br. ńuuwi, por. też Tos. AWHEGBU. 

Derywat przymiotnikowy od *jęlemy *jelemene (zob. 
s. v. jącmin) utworzony Za pomocą sufiksu *-sn-. Formacja 
stara, derywowana od pierwiastka Z pominięciem tematu 
-en-, por. nowsze np. pol. jęczmienny. Zob. jącminne. 

Lehr-Spławiński, SO, VT, 5. 11—13. — Heydzianka, 80; 
VI, s. 38, niesłusznie wyprowadza Z *jętanajb. 


1 t6so70 — gen. 55: (partitiyus) od t080r (zob., 
kiem w gen. Sp, we fonkelt partytywnej łączyły się w pola aa 
przydawki przymiotne W nom., por. (9 mldko <= *g98t0) 
melka. 2 viklip = *oklepb. 


om. sg. m. <trznadel': Gangzoniek *Goldam- 


mer” Bauc; Gangsoniek ‘Emmerling (Goldar 30; 
schling, Geelgiistchen) H, Gańgzonik AR ko a SCH 
Ganzonik 'GoldammeT; Griinschling; Gehlen i 


zonik B;. 


— 
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jącanaice — nom. pl. *trznadle: Ganzaneitze 'Goldam- 
mer, plur. H, Ganzanćitze B;. | 

*jęćzmika, *jęćemici: słi. jičńk Gerten korn, Geschwiir 
am Auge, gł. jećnik *Gerstenstrohgebund, ros. Áunur 
«wreóeq HJM JMH H3 AJHEBOÑ, AJMEHHOÑ MYKH . Ge Derywat 
(późny, w każdym języku niezależny, stąd różnice znacze- 
niowe) od przymiotnika *jęćena (zob. s. v. Jącdmne) utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ëk jak rdibnek od rdibne (= *rybb- 
nika, *rybenaje), zimněk od zimne (= *zemenika, *zemenejb), 
rócntk od rócnć (= From ka, *roćene)b). Spodziewalibyśmy 
się tutaj raczej formy jącnók z zanikiem * lub jacamëk, 
ponieważ * przed spółgłoską pierwotnie miękką przechodzit 
w połabskim w a. Forma jącdnćk jest wynikiem wpływu 
przymiotnika jąćdnć. — Znaczeniowo połab. jącdnćk jest 
kalką niem. Gerstenammer. 

jącmin— s. nom sg. m. jęczmień: Jańsmin "De Porge’ Pf; 
Jazmin "Gärsten An; Jansmin ‘Gerste Vand; Gansmjn 
“Gersten? Bauc; Gansmin ‘Gerste H. 

Heften z analogicznym wyrównaniem tematu do 
pozostałych przypadków z pierwotnego *jęćomy *jęćemene: 
w tym samym znaczeniu pol. jęczmień (też “choroba po- 
wieki), kasz. jićmć, słi. jiómdi, dł. jacmeń, gł. jećmjeń, cz. 
ječmen, sła. jačmeň, słe. jéčmen (też “choroba powieki’), 
sch. jećmen “choroba powieki, jèčam jęczmień (zboże), 
bg. eumén, maced. ]auMeh, TOS. AUMÉHb, UKT. Sint, DT. AUMÓHb. 


Jącminnć — adi. nom. sg. m. jęczmienny*: Jangsmin tijó- 
sóhr * “Gersten Grütze’ PS, Jangsmi O, Jangssmin, Jangs- 
min J. ; 

Jećemenemeje: w tym samym znaczeniu pol. jęczmienny, 
dł. Jacmenny (rzadkie i dial., częściej z uproszczeniem gemi- 
naty Jacheny), cz. rzadkie jećómenmy, sła. jačmenný, sch. 
jóćmen, ros. sunni, ukr. auninnui. — Derywat przymiotni- 


kowy od jącmin (zob. s. ei F z 
por. jącdnć. -). Formacja nowsza, wtórna, 
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Niepewne, bo zapis P: schultz ; 

sóhr można by też Ri oda A Were 
GE m. M ór 1 interpretować jako 
kalkę niemieckiego Gersten Grütze z pierwszym członem T 

czownikowym, powstałą na wzór złożeń niemieckich = 
z podobnych wyrażeń w połabskim np. joptć dób “aD 
(na wzór niemieckiego Apfelbaum), kós masi sztuka mięsa 
(na wzór niemieckiego Stiickfleisch). O tego typu wyrazach 
złożonych w połabskim zob. Heydzianka, SO, IM/TV 
s. 232—240, Polański, StFPS, IV, s. 112—118. 


1 tósór <= *kosore (pochodzenie niezupełnie jasne, zob. 8. V.). 


jątrónaića — s. nom. sg. f. jątrznica, kiszka (do jedzenia, 


je 


nadziana): Gantreneiz ‘Wurst’ HB,. 

*jętremica || *jętrmica (ta druga postać częstsza w językach 
słowiańskich): pol. jątrzmica, dial. też jętrznica “kiszka do 
jedzenia nadziewana krwią i tłuszczem”, dł. jétšnica "Le: 
perwurst, Wurst, Blutwurst*, gł. jatrmica || jaternica "pasz- 
tetówka; kiszka wątrobiana, wątrobianka”, cZ. jitrnice 
‘kiszka wątrobiana, wątrobianka, sła. jaternica "be", Ble. 
jętrmica "De, sch. jótremica ‘torebka watrobna’, por. też bg. 
dial. amapnúr “kiszka watrobiana, wątrobianka . Derywat rze- 
czownikowy od Jólrena (zob. 5. y.) utworzony Zà pomocą 
sufiksu -aifo =*-ica jak carnańća od corné (= Të, 
*črno), laistnaio od laistnë (= *listenica, * listem). 


(u Pfeffingera wyjątkowo ja) — adv. dg POPR Ve 
wógaart * *Voulons nous aller au jardin Pf, Ja ju ZE 
Je “Ja? H; Je, jose mük” Ja, ich kan” H; Je, ssapo 
‘Ja, ich habe wolgeschlaften” H. sę 
o śrdn. je je, immeD zu allor ei 
durchaus, jedesfalls; gicherlich . 
iski s. 164. | 
polañski, MZ, | AO > en a 
JU jo olg) 4% : : *jazo Mogo: 16; 
0% SES? ez a = (je z niem.) 28 go 
sdpol diibre = (je Z niem. ); 


Bei, 
„VaRe L 
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NAA RL NN NE — 


jedna — s. nom. sg. f. potrawa : Gódena ‘Speise’ Baue; Gédena 

‘Speise H, Gédna B. ke Na 

*jędona lub j¿d,naja do *jedena: di. jeżny dotyczący 
jedzenia; jadalny, do jedzenia”, gł. jedźmy jadalny, spo- 
Żżywczy, konsumpcyjny . — Derywat przymiotnikowy od 
*jedv (zob. s. v. jadai) utworzony za pomocą sufiksu at — 
Połab. jedno jest z pochodzenia substantywizowanym przy- 
miotnikiem w formie żeńskiej, jak np. såmətonə Śmietana? 
(= *tszmetana) czy saimona "gorączka (= *zimena). Por. 
też jegno. 

Polański, Polabica, IV, s. 
s. 98 i Rost, sł. (s. v. jest). 


209—210. Inaczej Schleicher, 


jegno — s. nom. sg. f. jadło, potrawa, jedzenie, żywność: 

Gótzna "EBen* H, Getzna B,; Gćsena "Eb-Ware H, Getzna 
B,; Gótzna ‘Kost’ H, Geetzna B,. ` 

*jedjena lub *jedjenaja: brak dokładnych odpowiedni- 
ków w innych językach słowiańskich. Z pochodzenia jest 
to substantywizowany przymiotnik (w formie żeńskiej) de- 
rywowany od rzeczownika jódja, por. pol. dial. i stpol. 
jedza “jedzenie, żywność, pokarm”, dł. józa "ta", ros. dial. 
éca “jedzenie, potrawa”, ukr. ioca "ta", ste. arch. jéja 'ts., 
sch. dial. jżda "te, es. jaźda “ts?, ez. dial. objeza "re", sła. 
objedza 'jedzenie (zwłaszcza dobre), żywność, łakocie. 
W połabskim brak tego rzeczownika, ale jest zaświadczony 
oboczny *jód» (zob. s. v. jadai), od którego pochodzi para- 
lelna do jegno formacja jedno ‘jedzenie’ (zob. s. V.). 

Polański, Polabica, TV, s. 209—210. Inaczej Schleicher, 
8. 98 (z jezdna = *jeźdena) i Rost, sł. (s. v. jest; zestawia 
z ez. jony. Przeciwko temu zestawieniu świadczy dźwięczne ç 
w połabskim, na które wyraźnie wskazuje zapis Henniga 
Gósena z e po s. O tego rodzaju pisowni zob. Polański, Pola- 
bica, I, s. 113—123). ; 


jelt— s. nom. sg. m spieniądze: EE LA, asc 
š: też “pieniadz2': wiel. 
Jeldt meht1 *viel geldt haben" PS. ar 
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Z dn. jelt || geld “pieni 
í . pieniądze”, por. te; egs 
ung eines Figentums, kommen gor „ADANIE 


| das Einkommen d s 
Bezahlung, Kaufpreis; Geldschuld; Gelaat 0 
Munze), 


erregt a ILU s AN "Therm š 
s. 280 i Polański, MZ, s. 97, rekonstruowali gełd Ji SE: 
d'elt). gera (względnie 


! mle jelt met = *velbje (jelt z niem.) jemćti. 


jeserat — 8. nom.-acc. pl. f. “ości u kłosa, wa; SE 
roy “Aicheln, an den Kornihren* H. SE Ce y Eë 

*jesery nom.-aee. pl. do *jesera | *egera: pol. dial. kasz. 
jesora “ość rybia”, słi. jlesera *ts., stpol. jesiora “ts? 
(XVIII w.). Poza grupą lechicką nie znane. 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 45, i KZ, XLV, s. 307, Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 100, 108 (jednak niesłusznie .re- 
konstruuje joserdi z samogłoską zredukowaną niższą w pierw- 
szej sylabie, ponieważ e w tej pozycji mogło rozwinąć się 
w połabskim tylko w e lub ć, por. Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 11—40). — Inaczej, ale błędnie, Rost, s. 88, 
przyp. 11. 


jest — inf. ‘jeść’: Jistwóre * *Bouillir" Pf, Jistwore Ec; Jist- 
wore 1 ‘Sieden? Vand; mohss maade Jeest ° “solt mit Essen 
PS, Jehse O; nitze? jest “will nicht essen? PS; ni miise * 
jest "kan nicht essen’ PS; Góst "Das Efen' H; Gest wore? 
“EBen kocher’ H. à A 
d s “ LES e 5 . ie ; 
jede — 3. sg. praes. Je: Jede asen Ji | | 088 
jeg — 2. sg. imperat. ‘jedz’: Gótz "IB du H; Gótz “Freßen 
H, Geets Bı. e Sus 
jecte — 2. pl. imperat. jedzcie Ge 
jeddl (jedal?) — 3. 88: praet. jad: 


Gózte "BBt ihr H. 


gegessen’ PS, Jedahl O. Want is i 


BAR GER? Last *i/sta, por. Le | 
*ičsti ( = *ésti *jóde (zamiast Jesi," ena 
BCE gt $ AA Aë, léie gees erg re 
` samym znaczeniu pol. jeść, jem, ka82;J680)J7 2 16 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


KN 
GRĘ: K ch 


Sch 
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ESEE 
jesć, jóm, gł. jesć, jóm, cz. jísti, jim, sta. jest, jem, słe. jósti, 
jem, sch. jłsti, jóm, ses. jasti, jam, bg. am, maced. Jade, 
ros. eem, em, Ukr. temu, im, br. dent, eM. 

1 jest vore<= *jestt vare (zamiast *vartta). 2 mos made 
jest<= *jsmašo (made z niem.) jëěsti. © ni-cë& *ne xatje(ta), 
4 mi miizć<= "ne może(ta). 5 vorć <= *vare (zamiast *varitz), 
6 vån <= onz. 


jezdet — inf. jeździć: Gesdet "Betten C. 

jezdó — 3. sg. praes. jeździ: Jehssde “reiten? PS, 
Jehsde O; no Asillye* gesde “Auf dem Esel reiter H; 
Gósde “Reiten? H, Jesde P. 

*jezditi, *jezde (zamiast *jezdite, por. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 211): w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. jeździć, kasz. jezgćc, słi. jięzgćc, dł. jezdźiś, gł. jezdźić, 
cz. jezditi, sła. jazdiť, sle. józditi, sch. jezditi, ses. Jaeditt, 
bg. sda, maced. jasóu, ros. ćz0umm, ukr. is0umu, br. ć303iyk. 


Ñ EI w s > e ° 5 
no asle = *na (aslć jest loc. sg. od asdl osioł, zob. s. ei 


Jezus — nomen proprium ‘Jezus: nos J esus poriideine t “unser 
Her Jesus gebohren* Mit; tu wissi noos Jesus afstórial 2 
daB alles unser Jesus hat abgesteuret” Mit. 

Występuje też w postaci obocznej Jezu: Jesu-Christ Mill. 


Wyraz międzynarodowy, por : 
° ol. 
ang. Jesus itp. » por. pol. Jezus, niem, Jesus, 


i KE 
nos Jezus póriidenć <= *naż ... porodenaje (zamiast *porod- 


jensjs). 2 tü vési mos gë 
Emi. «let s, Jezus afstófal <= *to vrše naśb ... (afstóral 


Rawa CE sg. Í. “gra, za- 
a : Gaggareitza "Spiel H, Gagareitza B, Gaygareitza B;; 

H, Tóteynat gigga- 

*isgrica: SE 

25 date, "ee RA, | tgricd ‘das Spielchen; das Dramo- 

= 8. hrička "Spiel, Zeitvertreib’, cz. hříčka 
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*igraszka”. — Pierwotne deminutivum od 
gra “zabawa towarzyska prow 
granie; komplet prz 


*jegra, por. pol. 
Kier e E Ę SE 
(po przyimkach Jgra) *ts., gł. hra “ts2, słe. ¿gra “ts il SE 
"bc taniec, bg. uepń “gra, zabawa”, maced. d Ge 
ros. uepa “ts. igrzysko' ukr. epa || ipá “gra zabawić 
W języku połab. regularnym kontynuantem pierwotnego 
*jogrica jest jógraića (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł. 
s. 60), ponieważ nie akcentowane "ir przed spółgłoską lub 
grupą spółgłoskową pierwotnie palatalną rozwijało się tu 
w jê-. Postać jdgraića jest wynikiem wyrównania analogicz- 
nego do wokalizmu nie zaświadczonego w zabytkach 
*jdgro = *jegra, natomiast jaigraića powstała pod wpływem 
czasownika (zob. s. v. jaigroją). 


1 detatna = *dćttinaja. 


jelmo — s. nom. sg. f. “wiąz, brzost': Gülme “Rüster H, Giilma 
B,, Giilme C. 

jelme — nom.-acc. pl. wiązy, brzosty*: Giilmć *Riister, 
plur. H, giilme B,. 

*jalvma, pl. *jelemć (pod wpływem tematów palatalnych 
zamiast *jelomy; w ps. istniała też postać jelema): w tym 
samym znaczeniu pol. dial. ilma || ilm, stpol. ilem (ilm), 
słi. hólem, dł. lom (= *jsleme), cz. jilm, rzadkie jilma, sle. 
ilem, ros. uaem, dial. też (ug, Grey: tu, ukr. isena || inem, 
br. iaed. ; 

Polański, Polabica, IIT, s. 53—54. Nieco inaczej Rost, 
sł. (s. v. jelm) i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 167. 


ćlmiivo — adi. nom. sg. n. lub £. wiązowe (wiązowa?), 
. 5 ke b e z Pf. 

z wiazu': Jülmeíwa Un orme | o e ! 

*jylumovoje lub *jelomovaja, por. ez. EE u. 

wiązu, wiązowy, z wiązu, TOS: pózno oà Ma 

br. iatmóeti 't8. — Dese ge SE +.00.. Tłumaczenie 

utworzony za pomocą sufiksu -üV = 7-00. na mą 


Pfeffingera niedokładne, por. u niego także przysłówek 
effin ap IOGZOWNiE 
tócnii SE 2 *tgćwno tłumaczony przez rzeczownik 
9 


‘Une nuée’. 
Trubetzkoy, ische P 
s. 41, przyp. 1 (jako jelmiive = 


° e 7 F aze] a N 
Polabische Studien, s. 44. Inaczej Rost, 
*jslmoveje). 
jemt —3. sg. praes. ‘chwyta, bierze: Gimme ‘“Anfaßer H; 


imme ‘Auffanger H; : Fus 
` 2. dual. praes. reflex. chwytacie się : Gimma- 


jćemato-s2 — 2 ; Z z 
z "Hinander anfaßen H, Gimmatóessa Bı, Gimma- 


tóssa C. CP R. 
jem — 2. sg. imperat. “chwytaj, bierz: Gimm Ergreif- 


fem H; Gimm ‘Faßer H; Gimm  Greitien H; Elek" 
gimm “Nach ihm greiften H; Slgótek* emm Darnach 
greiffen' HB,. tą z zu 

jómai-jeg — 2. sg. imperat. chwytaj go: gimmóyik 
‘Greiff ihn H, gimmóik D. | 

jótć — pte. praet. pass. nom. sg. m. schwytany, ujęty : 
Ginte ‘Gefangen’ H; Gunte wardona * “Gefangen werden H. 

*jyme(te), *jemeta-sć, *jemi, *jemi-jego, *jęteje do *jęlt: 
pol. jąć chwycić, kasz. jie jąć, chwycić, w sti. por. ndjic 
“annehmen, mieten, in Dienst nehmen’, dł. -jeś “nehmen, 
greifen, fassen (tylko z przedrostkami), gł. jeć jąć, wziąć, 
pojmać, chwycić, stez. jíti || jieti jąć, chwycić”, słe. jóti 
'anfangen', stach, jóti faBen', ses. Jett “nehmen, ergreifen, 
fassen, fangen’, bg. énsam, ros. dial. i stare am» jąć, wziąć, 
chwycić, ukr. dial. ámu zacząć. — Różnica między jemć 
i jómai w 2. sg. imperat. wiąże się z tym, że po jómai na- 
stępuje enklityczne jeg. O wpływie enklityk na formy cza- 
sownikowe zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 138—139. 


* slod jógź= *sledz jego. 2 vårdoně z niem. werden. 
a R s. nom. sg. m. “wiór, trzaską”: Gevór ‘Spar’ H, Ge- 
, S 


jóvere — nom.-ace. pl. “wióry, trzaski: Geveré “Span, 
plur” H, Geverć EES 


- = 169 — jidainë 
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* 00 xj y . 
bVETa b "e 7E 4 D m 
J KOBA J vore (zamiast spodziewanego *iswery pod 
wem tematów miękkich, por. Lehr-Spławiński Gr KE? 
s. 60): w tym samy an, SE SKI, Gram. poł. 
3e ` samym mniej wiecej ma A GEN 
(== *jwera), SH. wjór, sla ip SE w pol. wiór 
e j nade KOCE; BIE, WET || wêr, sch. Zoe 
úsep, maced. usep, ukr. sip. r, sch. twór, bg. 


jeg zob. vdn. 


joda B. geni sg. f. jedzenia”, zaświadczone tylko w połącze- 

niu z przyimkiem ax “u, przy: 

MU Jagar “przy jedzeniu': Jós póla aviadey ! "Je viens 
de manger Pf. I 

jədai (lub może jedai) — dat. sg. jedzeniu”, zaświadczone 
tylko w połączeniu z przyimkiem kd “ku, do: 

kd jədai (kå jedai?): Jńdsa Ká je dayayd 2 'Voulez Vous 
manger Pf, Kaje dajayd Ec; vayd kay jeday ° eier Vand. 

*u jedi, *ka jedi do Siéd || *ćdv: dł. jóź “das Essen, die 
Speise, die Nahrung’, gł. jedź “jedzenie, potrawa, pożywienie, 
wikt, posiłek”, ses. jade “das Essen, Speise’, słe. jęd -4 “ts. 
das Mahl, die Mahlzeit’, ros. por. cneó “pokarm, jadło, 
potrawa, jedzenie, por. też ukr. ida 'jedzenie'. — Pier- 
wotne nomen actionis do *ćsti ćm (zob. s. v. jest) utworzone 
za pomocą sufiksu-tematu *_4. (tj. -6), por. podobną for- 
mację w ses. véde od vedeti veme. 


1 joz bdlo au jədaa = *jaza byla w jódi. "ioo kd jedat 
ait *ja yatjọ ka jódi iti. Toi kd jeda *iti ka jódi. 


jidainć — adi. nom. sg. m. 'jedyny : Gadän giddeine eyridćna 


Woatrik 1 *Fingeborner Sohn’ H, giddein B;, giddeine G; 
Gadân giddeine Woátrik ° “Einziger Sohn’ H, giddeina B,. 
*jedimz(jb) || *edina(jv): pol. jedyny EG jeden; naj- 
stosowniejszy, nie majaey sobie równego ; stpol. de, 
ts., też ‘samotny, opuszczony”, kasz. Joani > SÉ 
stdł. jeśiny “einzig, allein’, cz. jediny jedyny’, Ce jedi 
"te", słe. edím ‘ts’, Sch. jodimi “ts”, sos. (pedina > i. 
bg. eòún jeden, pewien, jakiś”, ros. eddneui jedyny ` 


SS DE maa 
w mah jie 


kiewizm), ukr. od: “jeden, sam, jedyny”, br. adstn jeden, kał 
W połab. i niektórych innych językach przymiotnikowość 
podkreślona przez formę złożoną. 

1 jaddn jidajne atriidene våtrük = *jedana jedinajb urodensję 
otroko. ° jaddn jidaine vdtriik <= jedəna jedine)b otroka. 
jinnah: w zapisie Parum Sehultzego wan jinnah dwarneitz 

"In euer Stube’, jinneh O. 

Prawdopodobnie forma dzierżawcza od jai “wy (zob. 

S. V.) zapożyczonego z dn., por. dn. in jūem hūse `w waszym 

domu. Dokładne brzmienie tej formy trudno jednak na 

podstawie tego zapisu zrekonstruować. 
Rost, s. 71, przyp. 16, Polański, MZ, s. 91. 


jis zob. boit. 


jisim — s. nom. sg. f. jesień, tylko w złożeniu: 
Jisin-mond — nom. sg. wrzesień: Gissinmond "Septem- 
ber H, Gissin Mond B,C. 
CS ` ~ 
Jesens (mond z niem.): w tym samym znaczeniu pol, 
e ` La = ' ` 9 ` w > ~ St D - Pan 
2 Aut kasz. jeseń, cz. jeseń, Sha. Jeseń, słe. jesęn, sch. Jesen, 
g. een, Maced. ecek, TOS. óceme, ukr. óciHb, br. 8Ócenb. — 
Połab. złożenie jisin-mond jest kalką niemieckiego Herbst" 
monat. 
R Ea Thom, Rocznik Pol. Tow. Nauk. na 
czyźnie, VIII, 1957—58, Londyn, s. 60—62. 


Jisme zob. boit. 


ismoi zob. boit. 


et Wi x 
"SE „ch Aen pg p hu Jang hist Teplüh: “Der 
mohssco 2 3 he ID PS, hiss Ann; Taad Jane hist zaar un 
"8 Ist auch Kuhkäse und Butter PS; Johss 


déi Jisto — jo 295 
Bart kann ' ' ąc * p. ; 
Ba x 20! noch Dorn wachsen PS; isst “Noch? H: Ist 
tgordesa 5 “Härter H; Ist woys * "Noch höher tai 
menêssa 7 "Noch kält ° e EE 
ee zb Ier H; Ist menóssa 3 "Kleiner" H; Gang 
isst tôm H “Er ist noch da H S 
Kioo YYYY? Ka P 
CSCE CSO 1bSCGE ` i alz 

| jes | 06 | Jesće (por. Brückner, ZfslPh, IV, s. 215 
Sławski, Słownik et., I, s. 568): w tym samym mniej więcej 
znaczeniu pol. jeszcze, dial. też eszcze, kasz. jesz, esż, słi 
4598 / Get fat Š pa (bt "Or d CA ŚW š 
3648, dł, kyść Se hyśćer, dial. też hyśće, heśće, hóśći, stdł, i dial. 
Yee jeśći ) ` Op d np M 

pałki ść, gł. BCE, cz. ještě, stez. jeśće, sła. eśte, słe. 

) i 3 D "A O ink d u u m 

ŚĆ, 08, dial. też śće, Jośće, još, sch. J08, jöšte, jośt, ses 
(j)ešle, bg. ówe, ros. eųë, ukr. we, po spółgłoskach ¿gé 
br. awyd. 


1 tọ kolaż ją jist teplii = *tonz (kolaż z niem.) je(ste) ješče 
teplo (przysłówek zamiast przymiotnika). 2 tad ją jist sar 
un mosko = *tade je(sta) jeśće syra (un z niem.) mashka. ` 3 jog 
mom jist citir graiba = *jaza jemame ješče četyre grubyje. ` 3 no 
tüi vås maize jist dren miist<= *na tvojb vosa (ace. zamiast loe.) 
moše(te) ješče derna orsti. 5 jist tjordeso = *ješče tvřdějšaja. 
6 jist voisé *ješče vyše. " jistzaimneso <= *ješče zimonějšaja. 
8 jist maneso <= *ješče monćjsaja. ° ją jist tom = *je(ste) ješče 
tamo. 


jistə zob. boit. 


jig — s. nom. sg. m. “jeż, jeż ryjowaty”: Gisse ‘Igel’ HB, Tgisse 
Bı; Gisse "Schwein-Igel H. | 2 

*jeğšo: w tym samym znaczeniu pol. jek, kasz. 30%, sti. jëiš, 

dł. jež, dial. też ja#, jëš, gł. Jeź, cz. dial. i stez. jek GH 

literackie tylko je#ek — dawne deminutivum), Sa, A , 

słe. jóż, sch. jë#, bg. eac, maced. op TOS. 0%, ukr. ae, br. 
ial. docux (literackie 8óorcbik). ' 

SW Litera sr różnych redakcjach zapisów mna 

tutaj dźwięczność wygłosowej spółgłoski, por. <A jA 
Polabische Studien, s. 97, Polański, Polabica, I, s. 


jo || jog — pron. pers. nom. s£. "ia 
jo: Júzan +! Je veux’ Pf; Jutsai 
wóisie ? ‘Haut’ Pf; Jo sarang Kasim 


n1 Je veux’ Pf; Jo sarang 
aí 3 "Bas Pf; Jajudselt * 
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*Voulons nous aller’ Pf, Ja judseid Ec; Vëienn heyt 5 “Nous 
irons’ Pf; Junítza négat ° ‘Je feray cela (ag Was K á je 
daya$d ? Voulez Vous manger Pf; J útsan fleut une Nous 
avons sifflé Pf; Jo sarang Ka simai? ‘Niedrig Vand; Jo 
schmianza 9 ‘Ich lache’ Vand; Jadsa sang vayd kay jeday? 10 
“Wolt ihr een" Vand; Jutsan floitot "j "W ke haben gellótet' 
Vand; Jutsan' “Ich wi Vand; Jo rietze S ich sage PS, 
jor jetze J; Jotzang eyde 3 “Ich will .., gehen H, Jót- 
sang B,; Jotzang pitzt Stjeibong u “Jeh will Brodt backen H; 

heinen?’ H; jo gis selwe 16 


Sens komôt15 “Ich will erse 
sjeh lebe HB,, jogis B,O; Joserang 17 “Ich sehe’ H. 
joz: Jós wóik "Jay appris’ Pf, Jóos Ee; Jos schmiańza ° 
‘Je ry Pf; Jós póla aviadey * Je viens de manger’ Pf; 
_Jós póla nejóme "H Jay bi Pf; Jos dschódral al" “J'ay 
parlé Pf, Joós Ec; Jos pluńgsal al "Jar dansć Pf; Jos 
plokól*s ‘Je pleurts” Pf; Jus piól* “Vous avez chanté’ 
Pf; Jūs nitz sobót s 'Voulez vous coucher avec moy? Pf; 
Jus nitz sobot ‘Wolt ihr bei mir schlaffen?* Vand; Jos 
sarang woisik® "Boch Vand; Jus pola ninna” “Habt 
ihr getruncken’ Vand; Jus tsehedralal 2: “Ich habe geredet’ 
Vand; Jus plungsalal?* "Dn hast getantzet Vand; Jus 
plokôl "Er hat geweinet Vand; Jus plól?s “Ihr habt 
gesungen’ Vand; Johss zang * “Ich wil’ PS; Johss mehn- 
ang 3 ‘Ich meine’ PS; Johss tech 33: “Ich wolte PS; Johss 
saarang 2 “Ich sehe? PS; Johss mohm 33 “ich sot PS; Johss 
zang * “ieh will PS; Mohm johss wlassa 34 "Habe ich Hare’ 
SC CH ich PS; Johss mohm % ‘Ich mut PS; johss 
jaa S ESCH gece et Jose gis “Ich bin* H, 
x ss Ge Ich habe ihm befohlen’ H; 
E ec, doe eydang *. Ich 
 Góse 6 bada TI AE psa Ge e ORO We Sr 
Tch bir A. Joseni Š bin gewesen H, Gose B,; Jose giss 3 
Jóessóm B ; eg 4 “waqa « Teh selber’ H, Jóssóm BC, 
l u oh sehe? H; däs gis Teh bin’ H, 
2 26 ©08 nemik « tich kan nicht H. 


Ee jo 
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ell 


mame 


gen. sg. mnie: Silgót m: 
folger’ H; Toy E Sc ię) AC komma 43 Nach- 
Du solt nicht haben andere Götter Se likoam mane 4 
mane ‘Von mi? H, mene B,; ey man ać Dë pd Wits 
schlaffen H, eyman B,. an ssapat bey mir 

mane — dat. sg. “mnie: Wąż” t 
“Bezahle mir” Gem tay ni ee SEH GE 47 mené 
nicht H; doy * menė ‘gib mir H; Menné E SC 

kd mamo — dat. sg. “ku mnie, do SE Heid Ge 
kam mahn 5 “gehe sitzen bey mir PS; Tau naa 
mahn 5 "Du kommest nach mier PS; tau kummas Se 
mahn 51 "dn kómmst nach (zu) mr J. 

më — dat. sg. (forma enklityczna) “mi: Seyma jamme 5? 
"Nous avons froid’ Pf; Nicha nósme niitz “Tu es mon 
ennemy’ Pf; wittódume 5 *vergib mir” Mit; Tjem* ‘Gebt 
mir An; kemi 5 “Gib mir An; Seima jamme * “Wir La 
Vand; Piisaarim 5 “Besiehe mir PS; eyplóteime Be: 
zahle mir H. 

minë || manë — ace. sg. ‘mnie’: pierwsza forma, bardziej 
archaiczna, występuje u Parum Schultzego (dawny gen.), 
druga, nowsza (powstała z kontaminacji pierwotnego gen. 
*mene z dat. *menć) u Henniga; 

minë: minne "mich PS; minne dowe tung glad * "Mich 
driickt Der Hunger PS; wan dowe minne “Br drückt 
mich: PS; tutze® minne "stoBet mich” PS; Johss zang 
minne tock peyohn peit * "Ich wil mier ganz duhn trincken’ 
PS; sehna siete minne schworet %# “die Frauen willen mir 
kiemen’ PS; leiss minne Wappeisde * Lick mir m M... PS; 
minne "mir" D PB. AC E 

manć: Snogis % máne "*Kenst du mick H, Oe Si 
B,; Wisseip 7 máne "Kiige mich H; Mane Mie , 
Móne B,B;. S T A EDA 

mě zs OG. sg. (forma enklityczna) mię : Ni base ns 


SPY asan: w *Kenst du mich 
niitz % "Je me porte bien PH A T Nechólme " 


HB,; wan plogaleime w ‘Er plagt m 


Ee 
-ÜberlaBen' H; Boróyme " *Verwahre mich? H; Ni bülim 
aits 7 “Es thut mir ganz nichts Wek’ H, pul B 

mą — acc. Sg. (forma używana po prayimkach) mnie’: 
Bede sso”! mang Bitte für mich’ H, man B,; Saris nom 
mang Siehest Du auf mich’ H, mung Bs; wan sagle no % 
mang Er ist böse auf mich H. : br, 

så mamo (też sd mane) — instr. sg. ze mną, mną: Sa 
manu "Mit mir H; Sa mone tedone met 77 "Mit mir zuthun 
haben” H, Sa móne C. 

*jq || *jaza, gen. *mene (*forma powstała z koniaminacji 
pierwotnego gen. *mene z dat. *mene), dat. “mane, *ko mené, 
*mi, ace. *mene || *msne (ta ostatnia postać pod wpływem 
tematu pierwotnego dat.), *me, *mą, instr. *sa manojo: 
por. pol. ja, stpol. też jaz, gen.-dat.-ace. mnie, enklityczny 
dat. mi, enklityczny ace. mię, instr. mną, kasz. jô, gen. mńe, 
dat. mje, acc. mją, mńe, instr. mną, słi. jdu, gen.-dat.-loc. 
mie, instr. mnóy, dł. ja, gen. mńo, dat. me, acc. mńe Immo, 
instr. mnu, gł. ja, gen. mje, mnje, dat. mni, mi, instr. mnu, 
cz. já, stez. jdz, gen. mne, dat. mne || mi, ace. mne || me, 
instr. mnou, sła. ja, ste. ja || jdz, sch. jâ, ses. aza || Jaza, 
gen. meme, dat. mené, ace. mene || mę, instr. manojo, bg. a3, 
maced. jac, dat. mene || mu, ace. mene || me, TOS. A, UKT. a, br. a. 
— Pierwotne postacie przedstawiały się najprawdopodob- 
niej następująco: nom. *jaez (ig jest nowsze, wtórne jest 
też *aza, do którego sprowadzają się formy ses. i bg.), gen. 
*mene (w językach zach.-słow. pod wpływem dat. też z wo- 
kalizmem zredukowanym, obok połab. mane por. pol. mnie, 
ez. mne), dat. *m+mn¿, enklityczne *mi, ace. *mę (ortoto- 
niezne) i "me (enklityczne), natomiast *mene jest wtórnym 
użyciem pierwotnego gen. w funkcji ace. na wzór rzeczowni- 
ków męskich żywotnych, instr. *manojo, loe. *manć. Por. 
Berneker, KZ, XXXVII, s. 364—386, Meillet, SO, s. 452— 
454, Vasmer, REW, TI, s. 118, 142—143, 187, Sławski, 
A et., 5 d Ce O formach połab. zob. Lehr- 

wiński, > Vil, 8.1—5 i Gram. poł, s. 185—186 
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jednak nieco inaczej niż tutaj 
j). Formę nom. sg. j 
„Sg. Joz Brückner 
H 


RWE, LV, s. 201, ni : 
8. 201, niesłus 
WATA , znie wyprowadza z pierwotnego 


TR że 
jo Gë *ja %atjy. ° j si 
3 jo zara kå zima A R 2 A zarą votsěk = *ja orj ; 
uż — S ja zwrją ka zem EA jo vysoko. 
z niem.), *ja z%tjo iti D +- ja, jo ca ait<= (j 
: X09 P 70 cą aut DI JARA H (ja 
negot<= *ja ne xatję megati. 7 j < *ja gatjo ii. © jo we 
ka jódi iti. ° jo cą EE co kå jedaż ajt< *ja rei 
subst. verb. na -onë = *ameje pną Sie e die z niem. — 
smćjo sd: _ © jo cq ait kå jedaą (zapis RA u 
xja zatj iti ka jédi. "jo cą flażtot <= Se zniekształcony) = 
-o0t<= *ati). © jo rieg *j itot = *ja yatjo (flaitot z niem. 
- e E cą<= *ja reg (zamiast reko) A inch 
ait <= *ja yotjo ih. "j A dk jo cą 
15 5 a J0 cą pict staibý = WI 18t)9 ekti skyb 
JO cą komot = *ja yet) (komot i pekin SkUJ00. 
EE EE (komot z niem. kommen, -ot = *-ati) 
10 JS zaw = 7a ]€8mMwb Żwejb. 17 Jo zarą = EE g 18 5 2 
voik < *jaza vyko. 1 jog bål ozarą "Jeg: joz 
e jodaj <— *jazs byla u jédi 
(töd Vë a J E Jazo byla pyana. Géi joz tödrəl al = *]aza 
i > rol i al z mem., -0l = Sais, 2 jog plósol al<= *jaza ple- 
AE (al z niem), 23 jog plokol = *jaze plakala.  *5 joz pol = 
jazo póle. joz mi-ca sipot<= *jaz ne yatjo sepati 26 jog 
zarą voisëk = *jaza %%)rQ vysoko. ™ jog pálə mino = jazo pila 
peit 28 EE zamiast Jus piól = jog pol, por. wyżej, PrZYP: 24. 
joz eq = “jazo xstjo. © joz mena — *jaza (meng z niem.). 
81 jog tey = *jazo xatóye, © joz zara < *jaza zorjọo. ° joz 
mom = *jaga Jemame. 4 mom joz vldsć = *jemamb jaz volsy. 
sę jog zańal *jazo zorla. $ joz jis = *jaze jesmo. D joz 
rieGl-mó <= *jaża redla (zamiast *rekla) mu. 88 jog flaitom = 
*jazża (flaitom z niem.).  * joz ada = *jaza (da, 3 joz bål = 
*jaze byle. H joz som = *jaza Same. a2 jog ne miig = *jaza 
ne moga.  * slod manć komo = *slódz mene (koma z niem. 
kommen). M tdi ne-məs met draugóy biidiiv likim manć = *ty 
ne jemaśw jemeti drugyjiya bogove (likdm z niem.) mine. 16 yti = 
*ots. 28 aj mamó såpot = vu mme sapati 7 aiploi 
Z: suplan. © tdi mi gone za * no (gama z TORN 
age em, dëi «daji. = aid sąd kå mam = *idi sedi 
ka monë. — SL taż komas kå mano <= *ty (komas Z niem, -25 vg 
* TT „imo ją een "ZUMA je(sta) mt. M 
of ko monë "af ją m U ) 

; * 7 niem., -08 <= sain) mi medbso. 
ganos-mó mio<= *ne (gamo? ARE isy niezbyt do- 
54 oitodiii-mó c= *otedaji Mh ny AAA A Ee 
kładne) <= *daji mi. 56 piizarć-m + 

S 4 e dave 
tai-mć <= *uplati m. sa minë dovć @ gldd <= DI 
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(zamiast *davita) tona golda. 59 vån dog E geb (zamiast 
*davite) ®© tuce<= *tile(ta). ` "Jos cą We 0 SL Gë < 
*jacz qatjp mene tako pijanaje pitt. (składnia zniekszta cona) 
62 gena citć minë svorčt= *ženě yotjete mene variti. ` laiz 
minë vå paizđdes *liżu mene v piedć. En niem. 
podane niedokładnie (wyrwane z kontokam o jasnionego wy żej 
w przypisie 63). 65 znojěs = zna]03b S SON mane 
*znaješo mone. 67 młsatp e (etymologia niezupelnie Jasna, 
może *osypi). © mi biili-m6 nie <= *ne bole (zamiast *bolita) 
me nedrso. ®© znojis-më = *znaješb me. P vån plogolat-mć = 
*ona (plogolai błędnie zamiast plogoł z niem., -olai = *-ali, 
-ol = *-alo) me. 1 neyol-mě = *negala me. = borot-mć <= 
*baraji-me. ?3 ni biili-mć nie (por. wyżej, przyp. 68). 74 bedć 
zo Z (beqë z niem.) Zog, “š zarćs no= *sbriób na. ` "8 vån 
zdglć no <= Sons zaglaje na. 7 sa mamo tedonë met = *se manojo 


(tedonć z niem.) jemett. 


jobliin || jobliińa — s. nom. sg. f. jabłoń”. 

joblün: Júblün “Un Pommier Pf; Jiibliin “Apfelbaum? 
Vand, Jublün Do. 

joblüńə: Goblinia “Apfelbaum?” H, Goplinia B,, goblimia. 
B,; lósna* goblinia "Dolzanttel HB; Lósnat Goblinia 
"Holzapffel H. 

Postacie połab. sprowadzają się do *jablons || *jablonja. 
Rekonstrukcja jednolitej formy ps. napotyka trudności. 
Za, najbardziej prawdopodobną należy uważać postać *(j)a- 
bolne mającą dokładny odpowiednik w stprus. wobalne 
Jabłoń” (= abalni-, Trautmann, BSW, s. 2), por. Meillet, 
SO, s. 198, Ét., s. 455, Mayer, KZ, LXVI, s. 98, Sławski, 
Słownik et., I, s. 481. W połab. i kilku innych językach 
forma "Jabolne została zastąpiona przez *jablone pod wpły- 
E *jablo “jablko' (Torbiórnsson, Die gemeinslavische 
Bo e I, Uppsala, 1901, s. 72, Sławski, 1. e.). 
kowo Meille = AfsIPh, XL, s. 132, SE, s. 196, począt- 
t - BL, XIV, 8. 368, Fraenkel, KZ, LXIII, 
A E EE słowiańskie: pol. jabłoń, kasz. ja- 
stez. pap 4 Si | Hleńć, dł. jabłoń, gł. jabłoń, cz. jabloń, 

* Jadton || jablan, sha. jabloń, she. jáblan || jablana, sch, 
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jäblän “topola włoska”, dial. i stsch. też ‘jabłoń’, b í 

A64an || dónan “platan?, ros. ń6nona, dial. ap > Dg. Abnón | 
5 e 2 . HO z 

br. #641H3A. 7 opt, ukr. Aug, 


1 lesna = *lesbnaja. 


J Sm SE pl. o. prawdopodobnie też 'agrest; 

'Zeez zob. niżej rübə jod'addi): Gë SE 
Km EE D J rübə jododdi): Gódgadóy Blattern, 
„  riibo jododdź — nom.-ace. pl. *agrest, porzeczki: Riiba 
jujador Des groselles* Pf; riiba gódgadóy "Stachel. 
beeren HB,. 

Wyrażenie rübə jododdi (rübə lub może riiwa z śrdn. 
rûw “rauch, haaricht, zottig; raub’) jest kalką niem. *Rauhe 
Beere’, por. też fryz. kriis-beje, cz. kosmaćka “agrest (Rost, 
s. 41, przyp. 21). Znaczenie podane przez Pieffingera (“po- 
rzeczki) jest prawdopodobnie nieścisłe. Co do znaczenia 
“ospa? por. ros. paódna jarzębina” i “dziób (przy ospie), 
blizna” (Rost, s. 97, przyp. 16). 

*jagody — nom.-acc. pl. do *jagoda: pol. jagoda “owoc 
wielu roślin o mięsistej, soczystej owocni, zawierającej zwy- 
kle liczne nasiona w twardej łupinie , poet. “policzek, kasz. 
jagoda jagoda (owoc); policzek”, sti., jdgodń “Beere; besonders 
Heidelbeere', dł. jagoda *Beere', gł. jahoda *ts., CZ. jahoda 
‘jagoda; poziomka”, sła. jahoda ‘poziomka’, zwykle w pl. ja- 
hody “poziomki (owoce); słe. jagoda “Beere; em perenahna 
licher Körper’, sch. jagoda “poziomka; grono jagoda , BOB. 
agoda || jagoda “Frucht, Beere’, bg. Zeie poznamka joi 
skawka’, maced. jazoda "ta", TOS. fooga jagoda , ukr. áo0a 
"ter, dial. też poziomka’, br. aoa “jagoda. 


jogną — 5. nom.-aee. sg. n. jagnię, kożlę : ee „a 
PS, Jochnany * O; Goyenang Lamm AR yk 
"*Bócklein* H, Gogenang BB; Goyenang ‘Lamm +; 
nang A, Gojenang B, Goyenańg B,- 

jogńġtə — nom.-aćć. pl. “jagnieta, 


koźlęta”: Goyenjungta 
‘Lamm, plur? H. ; 


— 
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*jagnę, *jagmeta | *agnę, *agneta: w tym samym zną- 
czeniu pol. jagnię, kasz. jagńą, sti. jagńa, dł. Jagńe, gł. jehnjo, 
cz. jehně, sła. jahňa, słe. jdgnje, sch. jügnje, ses. agne, bg. 
ne, maced. jazne, ukr. sens, br. send, por. też TOS. senönor, 


1 Błąd zamiast Jochnang. 


joji— s. nom. sg. n. ‘jaje, jajko: Juji “Des oeufs” Pi; Joji 
‘Ey An; Juji Eyer. Vand, Jun Do; Jojie ‘Ey’ PS; Gogi 
"Ee" Bauc; Gogi "Ev" H, Gogi B,, Goyí O; Zarwéna ! gogi 
“Rotheefšrbt Ey, Pasch-Ey' H, Goyi C; Gnoala? Gogi 
“Faul Ey’ H, goyi C. 
joje — nom.-aec. dual. jaja, jądra: Johjie "die Oder’ 
PS, Jojie H, Johi O. 
Jojə — nom.-aec. pl. jaja, jajka: Góga “Ey, plur. H, 
goya C. 
jaje, *jaji, *jaja: w podobnych znaczeniach pol. jaje 
(nieco archaiczne), zwykle jajo, kasz. jaje, słi. jãjä, dł. Jajo, 
gł. jejo, sch. jdje, por. też cz. vejce, sła. vajce, sie, Jdjce, ses. 
ajsce, bg. siyć, maced. jajye, ros. Sid, ukr. ażyć, br. aiyó. 


1 carvena <= čřvenoje. * gndla <= *qniloje. 


Joliivaića — s. nom.-ace. f. Jałówka, może też “krowa (por. 
znaczenie podane przez Pieffingera): Juliwóicia ‘Une vache’ 
Pi; Joliiweitz “Kuhrindt° PS; Goliweitzia “Verse Bauc; 
Goliweicia “eine Färse H, Goliweitzia B,; Goliwa! goli- 
weicia “Verse, die noch nicht gekalbet' H, goliwéitzia B;; 
RA ` Goliweicia „Triehtige Verse H, Goliweitzia B;. 
p R: pol. dial. i stpol. jałowiea 'jałówka, młoda 
Sk siĘ EEN ŻĘ rodziła”, kasz. jałovica "te", sh. 

sqa Bai ` Jałowica ts. , gł. jałojca “ts, ez. jalovice “ts, 
jalovica ts. , słe. jálovica niepłodne zwierzę, zwłaszcza 


OF tak °; krowa, owca; bezdzietna kobieta”, 
koza i i ; Jałowe, _ bezpłodne zwierzę (krowa, 
| Dk nieurodza ziemia”, ros. Ńaosuya *'jałówka”, 


—@M — 


joliiva — jomo śą 


ukr. /iaosuya "Le", br. ńnasiya “ts” — Derywat od *żgl 

(zob. s. v. Joliiva) utworzony za pomocą sufiksu -ic Ja 00% 
łab. -atćo) jak kraivaićo od kraiosë (= *krivica denges 
paićo od slepě ( = *slópica, *slepzjv) , 6), sle- 


1 joliivo <= *jalovaja. 2 stileno — *sztelenaja. 

j olüvə — adi. nom. sg. 1. ‘jałowa, niepłodna (o krowie}: Go- 
liwa Korwô t “Güste Kuh* Bauc; Góliwa "Giiste, was nicht 
melekend ist H; Goliwa Korea 1 *Giiste Kub’ H, Goliwa B,; 
Goliwa goliweicia 2 "Verse, die noch nicht gekalbet* H, Gó- 
liwa BBC. 

*jalovaja: pol. jałowy "o samicy zwierząt (rzadko o ko- 
biecie) nie rodzącej, nie mającej potomstwa; nieurodzajny; 
pozbawiony treści, bezwartościowy; o pokarmach: nie okra- 
szony, mało pożywny, w podobnych znaczeniach kasz. 
jałovy, sti. jalkevi, dł. jałowy, gł. jałowy, cz. jalový, sha. ja- 
lovy, słe. jdlov, sch. jalov, bg. Aug, maced. jaaoe, ros. Anoebiń, 
ukr. áaosuŭ, br. Agen, — Pierwotny derywat od *jals 
(por. słe. jâl= jdlov, ros. dial. Aaaa kopósa 'jałówka) 
utworzony za pomocą sufiksu -0v- jak *łakova od *laka, 
*jakova od *jaka (Sławski, Słownik et., I, s. 496—497, z bi- 
bliogratią). 


1 korvo *korva. ? joliwaiće = *jalovica. 


jomo — s. nom. sg. f. jama, dół, grób’: Gomó “Grab, das noch 


leer ist? H, Gomó B,, Gomo C. ? 
jomę — ace. sg. jamę, dół, grób’: Gomung 


mëch jamę: pol. jama dół, loch’, we bare: 
słi. jąma “Höhle, Grube, dł. jama Hó Së x głębienie', 
fung, Gruft’, gł. jama “jama, nora, SEN DR mei 
cz. jama “dół, jama, nora; p szyb’, sta. à 
dół wykopany w ziemi w Tożny”” h, po KE 
re ege ‘kotlina, zagłębienie , Ke SR 
tiefung, Loch,” sch. jàma jama, DOTA; 


*Grab, Ac- 
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>, maced. jawa “jama, 


ses. jama ‘Grube’, bg. ána “jama, dół p DAC i 
áma jama, dół, loch”, 


dół, lej, wyrwa; kopalnia, szyb , ros. x 
ukr. áma 'ts., reg. przestarz. prymitywny szyb do wydoby- 

. 27 . o 2 kę 

wania ropy naftowej, br. áma Jama, dół, loch’. 
jopiedgób — s. nom. sg. m. jabłoń: Jopjeedumb ‘Apfelbaum’ 


PS, Jop(j)iede(u)mb O. | 
*jablako + *doba: złożenie będące kalką niem. Apfel- 


baum, por. rodzime jobliin || joblüńə. Por. też Joan, dób. 

Heydzianka, SO, IITJIV, s. 235—287, Polański, GER DR, 
IV, s. 113—118. O redukcji samogłoski Zo w e na granicy 
morfologicznej złożenia zob. Kuryłowicz, StFPS, I, s. 355. 


joptii —s. nom. sg. n. ‘jabłko’: Jubtehiiy "Des pommes’ Pf; 
Jubtschui Apfe' Vand, Jubtschin' Do; Gooptgi 'Apffelr 
Bauc; Góptgi “Apffe’ H, Goptgy B,. 

tortiivo joptii — nom. sg. dynia: Tortgiwa góptgi “Kür- 
bis, d. i. Tiirkapffe' H, goptgi BC, goptgy Bı. 

Jadle joptii — nom. sg. szyszka jodłowa': Gadele góptgi 
*"Tann-Zapffe, Tann-Apfierl H, góptgy B,, góptji B, gôptgi C. 

jopka — nom.-ace. pl. jabłka: Jibka “Des pommes’ Pf; 
Jaapke 'Apfe' An; Jubka ‘Äpfel Vand; Góptka 'Apftel, 
plur. H, Goptka B,. 

*jablako (|| *ablako), *jablska: w tym samym mniej więcej ` 
znaczeniu pol. jabłko, kasz. jabkoe, słi. jdpko, dł. jabłuko, 
gł. jabłuko, cz. jablko, sła. jablko, ste. jdbołko, stsch. jabuko 
(dzisiejsze jabuka), bg. áősaxa, dial. ńózika, maced. Joëogeg, 
ros. ńónoko, ukr. źónyko, br. Ábm. — Prawdopodobnie 
pierwotne *(j)ablŭ-ko, tj. dawny temat na -u- rozszerzony 
sufiksem -ko, por. bez sufiksu stez. jablo ‘jabłko’, sie, jdblo 
ts.; jabłoń (Sławski, Słownik et., I, s. 479—480). 

1 Błąd zamiast Jubtschii, 

JOTmie — 8. nom. sg. m. “szpada: jormitz ‘Degen’? Jugler. 


es, Rost, Bs 101, przyp. 25, zestawia z ros. Aa meu i Wy- 
prowadza z pierwotnego *jars mećw. Niepewne. 


Jostnaina — jovårě 
—— 235 
E 5. nom. sg. f, “las jesionowy”: Góssineina Esch 

plur? H, Gôssinéina DR. 5G106, 
zk d r ) y ` WZCZE . a š 
Jasenma: pol. przestarz. jasienina “las jesionowy; drze 
jesionowe, ukr. acenina "ta? e ; NO 
] ' e NA Una tS’, por. sch. jastnovina “ts? — 
rywat o jas EE ° 
Derywe E de ZE Jasena || *asens, *asens utworzony za 
pomocą sufiksu *-¿na (= połab. -aima), por. pol. dębina 


“las dębowy; drzewo dębowe”, od dab, grabina "las grabowy; 
drewno grabowe* od grab. 


josin — 8. nom. sg. m. ‘jesion’: Góssin “Esche H. 
Josene — nom.-acc. pl. ‘jesiony’: Josćna “Un fraine' Pf. 
*jasene, nom.-acc. pl. *jaseny do ps. *jasene, *jasenz || 

*asene, *asena: w tym samym znaczeniu pol. jesion, prze- 
starz. i dial. jaston, jasień, stpol. też jesień, sti. jasóun, 
dł. jaseń, gł. jaseń, cz. jasam, dial. też jasen, jesen, sła. jasen, 
sie. jásen || jósen, sch. jàsëm, dial. też jesen, bg. ácen || deen, 
TOS. cene, Ukr. cen || cia, br. cenb. — W połabskim 
zaświadczone są obie oboczne postacie (podobnie jak w pol.): 
do *jasene sprowadza się josin, natomiast forma pl. zanoto 
wana przez Pfeffingera musiała być utworzona od kon- 
tynuanta pierwotnego *jasene. 


jostrdi — s. nom.-ace. pl. "Wielkanoc, święta wielkanocne : 

Justrói ‘Pâques’ Pf; Justroi ‘Ostern’ Vand, Jüstroi Do; 

Jóstrau ‘Ostern’ PS, Josträu O; Gôstráy Ostern Sa = 

*jastry: w tym samym znaczeniu pol. dial. ja 1 : 

jastrć, słi. jdstrd, dł. jatšy, dial. 1 mib, Ja: GE E 4 

] ; iem. Bezpośrednim s 

utry. — Stara pożyczka z niem. Š Ch 

AAR było prawdopodobnie ags. astron Ce , 

por. Hinze, SI, IX, 1964, 5. 690. Nieco inaczej , 
Zapoż., s. 278, i Polański, MZ, s. 135. 


e n? 
jovdrć — s. nom.-aee. pl. m. <jawory”: Johwahraa Appeldor 


jowahraa J. i | SS 
= mi <zpiedo SACO pol. yamar raae mie y 
klonowatych, Acer pseudoplatanus ; kasz. J 


Siownik etymol. jęz. Drzewian 


17 
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jawor "Klon zwyczajny, Acer platanoides’, gł. jawor E 
cz. javor jawor, klon (Acer), sła. javor 'ts., słe. jávor "te: 
sch. jdwor "te", bg. #aop, dial. też asop jawor (Acer pseudo. 
platanus), maced. jasop "gatunek klonu, ros. sieop “klon 
H c ° je pocą e. S a , r» żę ° 
biały; platan wschodni”, ukr. sap Jawor, br. dean klon”, 
dial. też wierzba (Salix); tatarak (Acorus calamus), por. 
także ses. avorovs platanowy . 


Joz zob. jo. 


Jódre — s. nom. sg. n. jądro, ziarno (orzecha, może też innych 
owoców) : Gundre "Der Kern in der Nu’ H, Gindre BB,B,C. 
*jędro: pol. jądro ziarno znajdujące się w łupinie lub 
pestce owocu; pestka; męski gruczoł płciowy”, kasz. jędro 
jądro, sH. jóydre "Kern, dł. jedro "der Kern, der essbare 
Kern einer Nuss’, gł. jadro “ziarno, pestka; jagoda wina; 
jądro, przenośnie “sedno rzeczy”, cz. jádro “jądro, ziarno’, 
sła. jadro "re, słe. jódro ‘jądro’, sch. jédro "©8., TOS. aÒpó 
jądro, ziarno, “kula, przenośnie 'istota rzeczy, sedno”, 
ukr. aopó "ts", br. aänd “ts. 


Jóte zob. jeme. 


Jótrena —adi. nom. sf. 'wątrobiana: Guntrena Pangska ! 
"Leber-wurst* Baue; guntrena Pangska t *Leber-Wurst* H, 
Gintrena A, Guńtrena B. 

*jetrenaja do *jetrena, w innych jezykach słowiańskich 
też, *jętrena: cz. jaterní wątrobiany, wątrobowy”, sła. ja- 
terny Te słe. jętrn "ie". sch. jetren “ts? — Derywat przy- 
miotnikowy od *jętra (zob. s. v. jótrə) utworzony za pomocą 
sufiksu *-en- || *-sn-. O. sufiksie -en- w połab. zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 

` pąsko (z niem.). 


Jetro "E Rom. sg. f. *wątroba”: Junchtrah “Leber PS; Guntra 
Liber Bauc; Guntra “Leber H. | 


*jętra || *ętra — nom.-acc. pl. do *jętro | *etro: dł. jelsa 


E d Józek — kayel 
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"wątroba, gł. jatra “ts?, ez. játra "te: 


TE ACAR + , Sła. jatrá "ts. 
jótra "re", Sch, jetra || jetra "te: J , słe. 


, 8CS. jęłro “ts? : S 
"te, pos, dial. ampó || ámpo, pl. WODA F. 
józ6k — 8. nom. sg. m. język, ozór: Juńgsic ‘Une langue de 
boeuf? Pr Wóal* Juñgsie Ec; Jungsie “Ochsenzung' Vand; 
Jungsick “Zunge PS,-Jungsuck H; Gunsick "Zunge Bane: 
Gunsik “Zunge H. “ 
Józaite — nom.-ace. pl. języki, ozory*: Gungsayke “Zunge, 
plur. H, Gunsaike B,, Gungsayke O. 
*jezyko (| *ezyka), *języky: pol. język “elastyczny narząd 
w jamie ustnej, składający się z mięśni, pokryty błoną ślu- 
zową, organ smaku; mowa, w tych samych podstawowych 
znaczeniach sl. jągók, dł. jezyk, gł. jazyk, cz. jazyk, sła. 
jazyk, słe. józik, sch. józik, ses. jezyka, bg. esúk, maced. 
jasuk, TOS. 228, ukr. Asik, br. aous, 


1 palë <= *volbjbjb. 


junge — adi. nom. sg. m. ‘młody’: Jungtschariol * “Un garçon’ 
Pf, Jungtschatol Ec; jung tschariol? “Bin junger Kerf 
Vand. ° : | 
jumgo — nom. sg. I. ‘młoda’: Junga Dóetka * “Une jeune 
fille Pf; junga difka 3 “Bin artig Miidgen Vand. i 
Z śrdn. junk "młody (por. w odmianie dê junge Dél 
Wyraz zasymilowany, zakończenia połab. sprowadzają Się 
do Sain (= -0), *-aja e 22 ) 
Lehr, Zapoż., s. 287, Polański, MZ, s. 189. 
2 j i . wyżej 
1 jungć tardl (tafdl z niem. Kel). > junge tardl, por. wy Jr 
przyp. 1. 3 dejko = *dóvska. 


K 
e 3 B . 
każel — s. nom. sg. m. “kafel: Kachill Sc H, Sat 1} 
Kachgill *Ofen-Kaehel' BB,C, KachgiH p NN 
| “Kachel (zum Bau de 
Z śrdn. kache e 
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sufiks -el w zapożyczeniach do połab. po spółgłoskach k, 9, y 
` oddawany był najczęściej jako éi (w wyniku skojarzenia 
niemieckiego -e- z kontynuantem jeru twardego w formach 
rodzimych, por. Polański, MZ, s. 51—55). 
Lehr, Zapoż., s. 276, 281, 295. 


kalanddr — s. nom. sg. m. ‘kalendarz’: Oalandir ‘Un Alma- 
nac PI. 

Z łac. calendarium, ale pośrednikiem był tu język niem., 
por. niem. Kalender. O identyfikacji e w niem. sufiksach 
-el, -en, -er z kontynuantami jeru twardego w formach 
rodzimych por. Polański, MZ, s. 51—55. 


kanta — s. nom. sg. f. kąt, róg: Kanta Ecke H. 

Z śrdn. kante "kat, róg, krawędź. Pożyczkę podciągnięto 
pod rodzime tematy kontynuujące dawną deklinację na *-a 
stąd końcówka -ə = *-a. 

Polański, MZ, s. 30—31, 123. 


kapuz— s. nom. sg. m. kaptur dla ochrony przed pszczo- 
lami: Kabbńs 'Bienen-Kappe H. 

Z śrłac. caputium "Mónchskappe* za pośrednictwem nie- 
mieckiego, por. śrwn. kabiitce, dzisiejsze niem. Kapuze 
kaptur, kapuza. Por. też w języku pol. kapuea || kapus 
‘rodzaj kaptura’. 


karpo — 8. nom. sg. f. *karp': Kárpe ‘Une carpe’ Pf, Karpe Ec. 
Mniej prawdopodobna jest transkrypcja karp i inter- 
pretowanie formy połab. jako s. nom. sg. m. (tak Rost, 
sł. 8. v. Baen), ponieważ w zabytkach zapisy z literą e (tj. z e 
A ) na końcu wyrazu zdarzają się zasadniczo tylko 
dA Š ES dźwięcznych, por. Trubetzkoy, Polabische 
Z$ úski E Geen Polabica, I, s, 116—118. W formie 
enskiej występuje ten wyraz też w dł. 


kd 


ka 
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» 7 +” D r 1 
Pożyczka z niem., por. śrdn. karpe ‘karp’ 
U 


*ts. , niem. Karpfen “ts? śrwn. karpfe 


f | Z niem. też pol. karp, sti. kg 
dł. karpa, gł. karp, ste. kórp, stsch. Se x carp, sti. kõrp 
ukr. kapn, br. kapn. , Dg. Kapn, TOS. Kapn, 


Berneker, SEW, I, s „i : 
om , SEW, I, s. 575, Stawski, Słownik et., IT, s. 81— 


e PASP . Z dat, ku, do, na’: Dibrü june Kadigniúgne 1 
Je SUIS votre serviteur Pf; Jo sarang Kasimaí 2 "Bas Pt; 
J atsan heytka Düsateisko 3 “Nous irons à la Cene’ Pf; J GO 
Ká je dayayd a "Voulez Vous manger" Pf, Káje dajayd Ec; 
Ne mam nitz kavoidógnie ° "Je suis avare’ Pf; Jo sarang 
Ka simai? ‘Niedrig Vand; Jadsa sang vayd kay jeday? * 
“Wolt ihr een" Vand; Jutsan heitka bisa deisko “Teh wil 
zum Nachtmal gehen” Vand; Heidien kammeiss * nach die 
Kirche gehen? PS; Heid sangd kam mahn* “gehe sitzen 
bey mi? PS; Ninna Täu kummas kam mahn? ‘Nun Du 
kommest nach mier’ PS; Täu Jiss ninna stohr kaw wri- 
john © *Du bist nun halt zu Freyen* PS, Kay O; Pud zehm 
kaa nohss Deissco ! "Kom mit bey unsern "Disch" PS; kaa 
Weitje heit 1° “nach Stadt gehen” PS; ka peitje * “zu trin- 
ken" PS; kaw widjin oder ka sessien 4 zu brennen PR, 
Kavwidjin, Kasesin O; ka meysah% “zu Kirchen’ PS; 
kach Lein wiest * nach Lüneburg fahren’ PS, ka Chlein J; 
Jotzang eyde ka Biisadeisdć 7 “Ich will zum Tisch des Herrn 
gehen” H; Katgóle** ‘Arbeiten’ H; Ne mam nits e 
dónye 5 “Ich habe nichts auszugeben’ H; Ka starné SCH 
seits’ H, Kastarnë Bı; ka Simáy ` ‘Nach der SC SG së 
Kassiótaf eyde?! "Vor den Augen gehen = Ri 22 
‘Geträncke’ H; Kameissa is ‘Gottesdienst? H; Ka 


B,; Ka starni ‘Bey Seite H; 
ziehen’ H, Kaseba Bu 
songe B,; ni bringoy nós 
in Versuchung’ H; wan gang ka Marćna 


` 
E SCA 
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H; Eyde ka dana?! *Versincken, d. a Zu Grunde gehen” H; 
ritzi woapak ka neimo ka deemo" sprach Hinwisder zu 
ihnen den beyden’ H; ta Nom, kumm tu Ritje 0 Buchh,. 

Wyrażenia z kå i formą dat. sg. Tzeozownika odslownego 
(np. kd bezońć, kd voidońe SSC, beżantju, Fis vydanaj u) 
oddają niem. zwroty typu zu + infinitivus (np. zulaufen, 
auszugeben). O wyrażeniach tego rodzaju zob. Heydzianka, 
50, VI, g. 36. | 

*]J (| *ka): w podobnych znaczeniach pol. ku, stpol. 
też k. kasz. ku, dł. k || ku, gł. k | ke, cz. k || ke, sta k || ku, 
słe. k, sch. k || ka, ses. ka, bg. Kam, TOS. x || Ko, ukr. x || ko, 
br. k. 


1 dübrü ją ka dińońe = *dobro je(sta) ka (diń- z niem.) 
-anbju. ° jo zarą kd zimai<= *ja zwrję ka zemi. 3 jo cą ait 
kd biize daisko = *ja yətjọ iti ka božiji (daisko błędnie zamiast 
daiste, zob. niżej, przyp. 17). 4 jo cą kd jedai ait & Tiet yatjo 
ka jedi iti. 5 me-mom nie kå voidońć<= *ne-jsmame Meder 
ka vydanvju. © jo cą ait kd jedai, por. wyżej, przyp. 4. 7 aidě 
en kå maiso = *ide(ta) (en z niem.) ka (mis- z. niem.) -¿ 8 aid 
sąd kd mama = *idi sędi ka mané. — 9 mino tdi komos kå mano = 
(nino z niem.) *ty (kom- z niem.) -aješb ka monć. © tåi jis 
nina storć kd vrijońć <= *ty jesi (nino z niem.) starsje ka (vrij- 
z niem.) -antju. © piid sem kå nosć datsko = *pojsdi s¿mo 
ka maśiji (dażsko zamiast daiste, por. niżej, przyp. 17). £ kå 
ot ait<= *ka (vaitć zamiast vaikom, zob. s. v. vaitai, vaiko) 
iti. © pajtee= *piteju. U kd vidón, kd zazinć (vidón <= 
"ons, zazinć = *żeżeneje — w jednym i drugim wypadku użyto 
blednie nom. zamiast dat.). 15 kd maso (por. wyżej, przyp. 7). 
2 kd Maina 081 *ka (Glain — nazwa miejscowa "Liineburg') 
KA 10 28 at kà büzë daiste<= *ja watją iti ka božiji (disa- — 

Po przed; ć, z niem.) E Ú kd doló<= *kja déin, hä 
CN å zimaj<= *ka zemi. kd sjotaw 
Se PRAD "ol, % kd dádnë< *k denn, m Bł ho 
sobë at, "2 ZEIL soit, vn ze tqpnë<— "la 
kd warsikońóe= *ne ege + T ro bèžansju. ` 26 mü bringoj nos 
-ameju. _ a7 m” | E Z mem.) -aji nasz ka (varsiik- z niem.) 
% aide kå dâng EE are < tona je(ste) ka morëneju. 

Demo < See opaky DZ) br dat, © niej udpok kd najmo kd 
ride *he nama (kom ` ZU ko dwóma. 1 kd nom kom tiji 

m z niem.) tvoje (ritë z niem. ). 


kdrdi — kdtij 

a ? — kati 
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kdrdi || kran — 8: nom. sg. f, krew’: 
kdrdi: Karói “Le sang’ Pf; K 


; ` arol “Das Blut 
roi Do; Büsaz ut Vand, Ka- 


ott dem E „APOUDE caroi aipoistas 1 "Tropffen Bluth 
GR em H. von seinen Backen fließen’ Mit; Cara 2 “Blut? 
PS; Karroy “Bludt° Bauc: Karróy * 
i Dale; Karróy Blut H: Karróv *Ge- 

blite H. "AR 

"y ti: ró z -> Cn a e .. 

Li di Króy Blut H, Kroy B; Kroy ‘Geblüte H. 

kry (w formie kårái samogłoska d po k jest wtórna): 
w większości języków słowiańskich rozwinęła się tu postać 
*łoraob Z wyrównaniem tematu do przypadków zależnych, por. 
w tym samym znaczeniu pol. krew, stpol. kry, gen. krwie, 
kasz. krev, sti. kra, gen. krdwjde, dł. kšej, dial. kša, gł. krej 
(= *krovv), cz. krev, sta. wro, ste. kri, gen. bet, sch. ku, 
SCS. krave, bg. kpas, maced. xpe, TOS. vpogp, ukr. xpos, br. kpoy. 


1 biizac kopkó kåråi atpatstos = *boćbce kapaką kry (nom. za- 
miast gen.) upuśćaśe. * O pisowni Cara = kåråi zob. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 62. 


kåtü — pron. nom. sg. kto; kto: Taddja kattuhe zie zarat 
Tung heide ! *Darhinter wer da will hofiren der gehet* PS; 
Katii ‘Jemand’ H; gang katii tôm? “st jemand da? H; 
Katii gis 3 “Wer bist du? H, Katy B,; Katii "Wer H, Katy 
B,; Katii mês Ninka bayt? * "Wer soll Braut seyn? H. 
tiimau — dat. sg. ‘komu: Tyimat “Wem H, Tjimat B, 
Dyimaf B;. | ; 
ré dat. sg. komu: kattühm “welchem PS. : 
*kato, *komu, *katomu (dat. *katomu przez SE 
*Jomq i *kato, por. podobne formacje np. Gi pol. dia p Gi 
kopol. ktomu "kom, strus. čstogo “Czego Ba Ró : 
Čotomu, Ćwtome, por. Hjinskij, PF, XV 2, Pi p” e = 40: 
Spławiński, Gram. poł., s. 190—191): mo sake do), 
i. ytko, dł. chto, gł. Ad, cz. kdo (wtórne po Mi 
alt. "lg, . chlo, H , š wyżej formę CZ.) sch. tkò 
akon taa Wie, 808 kato, ros. xmo, ukr. Xmo, 
(wtórne przez metatezę Z kto), 808. Ka; | 


br. xmo. 


949 kduco NSZ. 
op oka  — 


O formie dat. Simon zob. Vaillant, RES, XII, s. 232— 
234, Polański, LP, VI, s. 158—164. — Rost (SŁ. S. V. kataż) 
E wyprowadzał ją Z *komovl a Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 190—191, z *komavt. 

1 tidć kåtü ci sarat tò aidó = *tagy kato xatje(tz) Sbrati tona 
ide(ta) 2 ją kåtü tom = *je(sta) kato tamo. S jis & *jesi. 
$ Gg mes nenko boit *kato jemeaże nenska byti. 


kduco | *kuco—s. nom. sg. f. 'głownia Wäi, Kautzó 
eet (torris H, Kautzó B,; Zossangse + Kantzó Glühen- 
der Brandt H, Kautzó B,; Woyggassćna * kautzó *Ausge- 
lóschter Brand” H, kautzó RB 

*kducą || kucą — ace. sg. 'głownię: kutzang `" euer. 
brandt, gluende Kohlen’ PS, kuhtzang H. 

*klča (|| *klće) "én: pol. dial. kiełcz 'chojak”, kełcz, 
kitez 'karcz* (Sławski, Słownik et., IT, s. 144—145), gł. kotë 
“baré, cz. kluč 'karczowisko, pole nowo wykarczowane, 
dawniej też *karcz', stez. klućć 'ts.”, sła. klć *karcz', sle. kółć 
sadzonka winnej latorośli bez korzeni”, sch. dial. kać "ga- 
tunek winnej latorośli, może tu też ros. kónua “ehromy, 
kulawy’ (Vasmer, REW, I, s. 605), ukr. dial. kónua ‘grudy 
na drodze’. — Może z sufiksem *-kjo- do *kolti kłuć, por. 
od tego rdzenia też cz. klát “pień, baré’ (Stawski, 1. ei Pier- 
wotne znaczenie “pień, karez’, stąd “polano, kawał drzewa, 
z czego w połab. następnie 'głownia, płonące drewno”. — 
Oboczność kduco | kuco wiąże się ze zróżnicowaniem dia- 
lektycznym w rozwoju ] w połab.: w dialekcie reprezento- 
wanym przez Parum Schultzego l rozwinęło się w ox || u, 
w pozostałych dialektach zaś w dy (Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., 8. 63—64, Polański, StFPS, V, 8. 369). W nom. sg. za- 
świadczona jest tylko postać kduco, w ace. sg. natomiast kucą. 

Lorentz, Z£SIPh, III, s. 316—317 (jednak o rozwoju 


znaczeniowym. nieprzekonująco). Inaczej, ale niesłusznie, 
Rost, s. 98, przyp. 7. 


1 LIP D D | 
zażąca < *żżotjaja (zamiast *żwvgotjaja). 


*vygaśenaja 2 woigosena <= 


kemen — klac 
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kemen — inf. (niem.) “czesać, czesać si 
> ` H Zeat 81 "e S e 
men" H. ę: Kemmen "Rem. 
kemol-89 — praet. *czesał gie: Kemmiólsa dałaś. 
MA > +T. i 1 a *A = > 
haben H; ni? Kemmiólsa "Hast dich nicht gekemmet* H 
ny Kemmyólsa D. ŚW H, 
Z śrdn. kemen “czesać; czesać się. Formę inf. przytoczono 


š yie (nie zasymilowaną). Zakończenie .praet. -ol-sə = 
-alo sê. 


Lehr, Zapoż., s. 304. 


1 ni 4= *ne. 


kok zob. kok. 


kjot— s. nom. sg. m. ‘kwiat’: Kyoot ‘Bluhme Bauec; Kyót 

"Blume H, Kijót B. 

blovć Hot — nom. sg.* bławatek': Blowe kiot *Korn- 
Blume H. 

diibre kjot — nom. sg. ‘fiołek’: Dipber Kioot “Viole, 
schöne Bluhme’ Baue: Dibber Kyót “Viole, d.i. schöne 
Blume’ H, Kjôt B. 

kjotdi — nom.-ace. pl. kwiaty : Kyotay “Blume, plur.” 
H, Kyotay Bı. 

*kodta, (blovć z niem.) *kydta, *dobraje kolo, *kočty: pol. 


kwiat "roślina ozdobna, kwitnąca; u roślin: końcowy odcinek 


«nych, silnie przeobrażonych liściach, 
pędów o gęsto skupionych, . 


często barwnych, będący organem rozmnażania , koči 
‘kwiat’, słi. kujat “ts, dł. kwót ts., gl. kw ts., CZ. erh 
ts, sta. kvet “ts., słe. cvêt ‘ts’, SON. cvijet Oe eg ysim 
ts, bg. ysam "e kolor, barwa, TOS. ysem "Dë: UKT. 


‘kwiat’, br. yeem ad 
klac — s. nom. sg. m. “Kij, drążek, laska; wał kołowrotu; pa- 


, "Stock" H; 
Ikazia do bębnienia; kołek (d0 budowy SE ża w 
Klatz ‘Stab, Stock H; Klatz Haspel- 


‘Trommel-Stock’ H. 


A 
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merącć klac — nom. sg. laska miernicza : Meranse Klátz 
"MeG-Stab' H, Merantze Bı. sË 
klacai — nom. pl. kije, drążki, laski, kołki dr: Kla- 
tzáye ‘Speil, Kleine Stöckchens, dergleichen mann durch 
die Immen-Kiepen steckt, das Gewercke der Bienen zu- 
halten? H, Klatzáje B; Klatzáy “Trommel-Stock, plur. TI. 
Z śrwn. kłos m. i n. ‘Klumpe, Knolle; plumpes Holz- 
stück, Klotz; Keil, Knebeľ, por. także z tego samego źródła 
pol. kloc “pień zrąbanego drzewa ociosany z gałęzi i zwykle 
z kory; jego część odcięta piłą; kłoda”, gł. kloe “pniak, kloc’, 
cz. przestarz. kloe “kloc, pień”, sła. dial. klocok “kij, laska, 
palica. Wyrażenie merqeë (= *mćrętuja) klac jest kalk 9 
niem. Mef-Stab. 
Rost, s. 155, przyp. 16, Lehr, Zapoż., s. 292, Polański, 
MZ, s. 99. 


klaibena — adi. nom. sg. f. posiadająca główkę, z główką” 
klatbena jdgla “szpilka? (dosłownie igla z główką”): 
Kleibena gagla 'Steck-Nadel" H. 

Derywat od klaibo ‘główka’ utworzony za pomocą su- 
fiksu -enə = *-enaja. O sufiksie en. w połab. zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. Całe wyrażenie jest kalką 
dn. knópnaodl. 

Rost, s. 139, przyp. 13. 

Por. klaibenotaića, klaibastaića. 


aj H, Kleibe nateicia B, Kleibenateitzia B,. 
za * ee > klaibena (zob. s. V.) utworzony 
ji leż wyrażenie kla; š awy tej ior 
ac sss: klaibenə jagla “szpilka? (zob. s. v. klai- 
CS w tym samym znaczeniu też klaibostaića. 
° 5. 139, przyp. 13, Polański, MZ, s. 62. 


klaibken zob. klaipken. 


klatbo — klaiboste 
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klaibo— s. nom. sg. f. ‘głowic 
lai g głowica na dachu albo na wieży’: 


Kleibó “Knopff auf einem Hause oder Thurn? H, Kleibô B 
Z dn. klūwe, klube “Knäuer. Pożyczkę jodida me 
dawne tematy na *-a rodzimej deklinacji żeński I 
C 
końcówka nom. sg. -0 = *-a. m 
Rost, s. 139, przyp. 13, Polański, MZ, s. 28—30, Szy- 
dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 143. 


klaibostayća — s. nom. sg. f, szpilka: Kleibia stćicia "Une 


epingle Pf, Kleibia stćicia Ec. 
Derywat od przymiotnika klaibostć (zob. s. v.) utworzony 


za pomocą sufiksu -aića =*-ica jak laistnaića od laistne 


(= *listenica, *listenzjb), saitnaića od saitna (= *śitemica, 
*$ztonaja). Podstawą tej formacji było prawdopodobnie wy- 
rażenie klaibosto jdglo igła z główką (nie zaświadczone 
w zabytkach połab., ale por. pokrewne w tym samym zna- 
czeniu klaibena jdgla, zob. s. V. klaibena). Por. też klaibe- 
nataićo. 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 62 i nast., Polański, MZ, s. 62. — 
Etymologia Rosta (s. 42, przyp- 6) jest błędna. 


klaibostć — adi. nom. Sg. m. ‘posiadający główkę (głowicę, 


głowę; o drzewie: posiadający koronę) : Kleybjoste baum: 
vor diesem stund da ein Eichenbaum mit niedergehangenden 
Reisern, davon hat der Stiiek seinen Namen, die Reiser Ke? 
von großen Knospen... PS, Kleyb Joste O, Kleibjos E 
Derywat przymiotnikowy od klazbo (zob.) er E 
za pomocą sufiksu *-astajb E jak AE o j 
‘sznur’ (też pożyczka, podobnie jak e e NB 
"posiadający główkę, głowicę rekonstruuje e aa e 
derywatu rzeczownikowego klaibostaića (20 e | 
sam znaczeniu klaibenə. e 
See ZtslPh, I, s. 62 1 nast, WE MZ, 
Etymologia Rosta (s. 76, przyp: 11) 
/ 
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klaipken — deminutivum “pączki : die Reiser waren von 
großen Knospen, wann sie ausschlagen wollten und die 
> 
beisen Kleipken PS. 

Deminutiyvum od kłaibo (zob.) utworzone za pomocą dn. 
sufiksu -ken (= niem. chen) (Lorentz, ZislPh, 1, S. 63). 
Może niedokładny zapis zamiast Kletpke lub Kleiptje — 
klaipte, gdzie -tě byłoby sufiksem rodzimym = *zky, 
tj. pl. do *-ska). — Rost (s. 76, przyp. 11) błędnie. 


klanaiko —s. nom. sg. m. 'przeklinacz, ten co często prze- 
klina’: Klanćika *Flucher" H, Klaneika C. 

*klsmika: brak dokładnych odpowiedników w innych 
językach słowiańskich. — Jest to nomen agentis od cza- 
sownika *klsng, *klęti (zob. s. v. klane I) utworzone za po- 
mocą produktywnego w połabskim sufiksu -aika = *-ika, 
por. bezaika = *beżika, skocaika = *skaćika, tiicaika = *to- 
ćika. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 144. 


klanć I. —3. sg. praes. *klnie': Klahne ‘fluchen’ PS, Klahme 
(sie!) H; Klana ‘fluchen’ H, Klána BB,B,O. 

*klsne(ts) do *klęfi: w tym samym znaczeniu pol. kląć, 
klnę, kasz. klic, słi. klie, Kand, dł. kleś, kleju || kleju, gł. kleć, 
kliju, cz. klíti, kleji | klnouti, Han, stez. klóti, klnu, sła. kliat, 
klajem, słe. klęti, kółnem, sch. kleti, kumem, ses. kleti, Hang, 
bg. kaanń, maced. konne, TOS. KAACM6, KAAHÚ, UKT. KAŃCMU, KAAHŃ, 
dial. kaey, br. KAACYL. 


klanć = — Subst. verb. *klęcie, przeklinanie': Klan ‘Fluch’ H. 
g klzneje: cz. klení “kleeie, przeklinanie'. — Niepewne, 
ja Ges SE by także interpretować jako 8. sg. 

` mané == *klvne(tz) (zob. s. v. kl i 
EE a | anć I) z niedokładnym 


Rost, s. 447, przyp. do s | 
. ° . 109 
Schleicher, s. 42, 34, („Berichtungen '). Inaczej 


Jang — 5. nom. sg. f. "most z kw 
2 a Klappa Ba ost zwodzony”: Klappa *Zug-Briicke* 
Pożyczka z niem., por. ni e 
łóżko, dn. maklera EE, wentyl; 
Brücke, Fallbrücke’, por. Rost, s. 172, przyp e SE 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 195, Hinze, ZA = 
1964, s. 688. — Pożyczkę podciągnięto SO EE tz 
dawnej deklinacji na *-a, stąd końcówka nom. sg. -3 = e 


klavdr — ja DOr sg. e "kawaler, młodzieniec, chłopiec : 
Glawer "Junge An; Klaawar "Junge PS, Klawar O, Kla- 
awor J; Klawar ‘Knabe’ Baue: Kláwar Junge H; Kląwar 
*Jiingling, Junggesell. Und so heißen sie, bib sie heyrathen, 
wenn sie gleich noch so alt sind” H; Klawar "Knabe H, Klá- 
war B;. 

o śrdn. klover m. ‘Diener, bes. eines Ritters (Kalina, 
RWE, XVIII, s. 1—8, Rost, s. 126, przyp. 9, Lehr, Zapoz., 
s. 293. — Schleicher, s. 161, 28—31, niesłusznie zestawiał 
z pol. kawaler). — O identyfikacji samogłoski e w zapoży- 
czonych z niem. sufiksach -er, -el, -en z rodzimymi kon- 
tynuantami jeru twardego zob. Polański, MZ, 8. 51—55. 


klavrëčk — s. nom. sg. m. “chłopak, chłopczyk, synek’: mola * 
Klawrik “Kleiner Knabe’ H; mola * Klawrik “Kleiner Sohn’ 
HB,. 

Deminutivum od klavdr (z0b.) utworzone ZA pomocą 
sufiksu -ëb <= *-tka. 


1 moló <= *malojb. 


*<peczka': Klada “Tonne H, Kláda B;. 


kldda — s. . gg. Í. ; 
; ådə s. nom. 85 <peczki': Dél) Klada *Halbe Tonne H, 


klådë — gen. 58- 
Kláda B;. 
*kolda, 
stpol. też “pień wydrążony; 


i kloc 
$ : pol. kłoda <kawał drzewa ściętego, ç 
E rodzaj beczki; miara płym Ów, 
i także dziś 
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sli. klkodń beczka”, dł. kłoda "der Stock, Klotz, Block; 
der Stamm’, gł. kłóda *kłoda; kajdanki, areszt”, ez. kláda 
*kłoda, kloc, sła. klada "re", słe. kláda “Block, Holzblock, 
Klotz, Holzklotz, sch. klada 'kłoda, kloe, polano, belka’, 
ses. klada "Holzblock, bg. kadóa ‘stos’, dial. “kłoda’, ros, 
koaóda kłoda, kloc, pień’, reg. także jako nazwa rozmait ych 
przedmiotów zrobionych z wydrążonego pnia (żłób, ko- 
ryto itp.), ukr. kozóda 'kłoda, kloc, baré, dial. też "miara, 
ciał sypkich; długie koryto u studni, br. kaaóda *kłoda, 
pień; uł, dial. "miara zboża”. 


1 pól<= *polz. 


kldi — s. nom.-ace. pl. m. kły': klot “huet (hurt?) (zapis ano- 
nimowy na kartce znajdującej się w teczce zbiorczej pod 
sygnaturą XXIII 842a w Bibliotece Krajowej w Hanno- 
werze, por. Rost, s. 3, oraz Olesch, Fontes minores, s. 96 
1 315). 

*kaly — pl. do *ksls: pol. kieł “u ssaków: ząb znajdujący ` 
się między siekaczami a zębami trzonowymi”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu dł. keł, cz. kel, sła. kel, ros. pl. kat, 
br. zkda, por. też kasz. Ho, sH. klø, ukr. íxao. 

Niem. odpowiednik znaczeniowy podany w zapisie przy 
formie połab. Rost (s. 3, przyp. 1) objaśnia jako Huert = 
Hauer. Niepewne. 


kldnaića — s. nom. sg. f. *kłonica (u wozu): klanneitz ‘Runge’ 
PS; Klanneicia “Runge im Wager H, Klańneitzia RB. 
Klammeicia 1 B,. 

„*kolmica: pol. kłomica jeden z czterech drążków umoco- 
wanych na osiach i przytrzymujących drabiny albo skrzynię 
WOZU, kasz. kłonica *kłonica”, sti. kleęńicd "ra", dł. kłonica 
das Seitenholz bz. die Runge am Wagen; die Keule’, gł. kto- 
nica kłonica’, cz. klanice "ta", sta. klanica “ts2, ste. klanica 
Holzscheit’, ukr. kaonńyą “klonica? (z pol.). — Pierwotny 
derywat od pte. praet. pass. *kolma (do *kolti *koljo, por. 


— 
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cz. Elon, Sta. klaný, ste. klan, s i 
l le. „n sch. klan, bg. ka 
za pomocą sufiksu *-ica, por. np. Deepen p 
Stawski, Słownik et., II, s. 263—264 ŚW 


1 Błąd zamiast Klanneicia. 


klds— s. nom. sg. m. "kłos: Klass ‘Stroh Ähre PS: KI 
CH > f r. E âA see € ` 07 A í ; as 
Zë Bane; Klass “Aehre H, Klas B. 
tlisdi — nom.-ace. pl. “kłosy: Klassóy ° 
2 : sy: Klassóy > 
*kolsz, *kolsy: w ty Wice 
be, y: ym samym podstawowym znaczeniu 
pol. kłos, kasz. kłos, ski, ines, dł. kłos, gł. kłós, cz. klas 
e "15 = p ? 
gła. klas, słe. klâs, sch. klās, ses. klasa, bg. xaac, maced 
Kaac, TOS. Kóqoc, UKT. kónoc, br. Kónac. 


klids$ —s. nom. sg. n. (colleetivum) *kłosie': Klasse “Stroh 
Ahren* PS. 

*kolszje: pol. kłosie, dial. i stpol. kłósie kłosy”, ez. klasź || 
klóst klasy zbylé na poli po sklizni; souhrn klasnych částí 
obilnich stebel, sta. klásie “zbiór kłosów, kłosy’, słe. klasje 
‘kłosy’, sch. kldsje *ts., TOS. Roden “tS, ukr. konócca “ts, 
br. kanócce ts. — Derywat od *kolss (zob. s. v. klds) utwo- 
rzony jak *derntje od *derna (zob. s. v. drenć), *pervje od 
*pero (zob. 8. V. pere). | 

Rost (sł.) i Schleicher (s. 205, 21) niesłusznie uważają 
tę formę za nom.-aćć. pl. oboczną do kldsdt. 


kldtól — s. nom. sg. m. dzwon, dzwonek; zegar: Klatschüle 
‘Une Cloche Pt, Klatsehúle Ec; Klatschule „Dię CE 
Vand; Klattijóhl "Glock PS; Klatgal ‘Glocke H, Klatg 
B,; Klatgól Uhr H, Klatjól B, Klatgól B,. „m 
*kolkola: cs. klakola <<ampana', TOS- KÓJOKOA wor, 
ukr. dial. konokia, gen. konokóda "dzwon; dzwonek”. 


Ko *Kleine 
Midrólok 4. oma BE WS «dzwonek RA a 
Glocke’ H, Klatgélae Bı, Klatgelak 0; Klats 
Klátgelak B; Č. 


250 klatóntć — klącał S 
klåtöltë — nom.-aee. pl. “dzwonki: Klatgêltge “Schelle, 
plur. H, Klatgéltge B,C. 
*Jolkolsks,*kolkolsku: ros. dial. xosoxóaox “dawonek’, por, 
też ukr. dial. konokiasuuk "ts", — Deminutivum od *kolkol 
(zob. s. v. kldtól). 


kldtónte — s. nom.-acc. pl. m. dzwonki (gatunek kwiatów)”: 

Clatjóncke(n) "die Gallen Blumer’ PS. 

Może przez dysymilację z kłdtólte (zob. s.v. kldtólak), 
w sg. byłoby *kldtónak. Znaczeniowo por. ros. KOAOKÓAbuuku 
“dzwonki (gatunek kwiatów), pol. dzwonek m. in. także 
*kampanula, roślina z rodziny dzwonkowatych, o kwiatach 
zazwyczaj kształtu kielicha, osadzonych pojedynczo lub w gro- 
niastych kwiatostanach różnej barwy, zależnie od gatunku 
rośliny, niem. Glockenblume "rs 

Rost, s. 79, przyp. 4, wyprowadza z *kolkolaniky, co jest 
fonetycznie niemożliwe. 


klącai —s. nom. pl. ‘tylne podwórze ogrodzone kołkami, 
sad: u Parum Schultzego: Clangzey: „Es wird an vielen 
Dórffern solche Hinterhoff sich wol finden, da Holtz, Mo- 
ratz oder sonsten eine umbauhete Platz ist, welche man 
klangsey nennet. Dies Wort hat da seinen Namen von: 
der erste Hoff wirdt in Grosse und feste Zaun gehalten, 
diese Hinterhoff wird aber nuhr mit einer geringen Zaun 
oder Planckricken bewaret, dieses zumachent heist (sok- 
lungsent) 1, dayon heisst der Hinterhoff Clangsey, ist wen- 

disch, auf deutsch heisst es umbschrencken*. 
Brak pewnej etymologii. Lorentz, ZfslPh, III, s. 317— 
318, wyprowadza z *klęći (sg. *klęćw), zestawiając z ros. 
Sen KAAY “Knebel, Querholz (Krummholz), ukr. xanu 
Ę AF Znaczeniem podstawowym byłoby “parkan, lichy 
| e š (por. u Parum Sehultzego „die Planckricken*) w od- 
ee od „dużego, mocnego płotu, którym było ogro- 
ne przednie, właściwe podwórze. Rost, s. 72, przyp. 7, 


kl „KBE D . N 

dog — klątai 951 
A “ 

wiąże z słe. kldnec “Hohlweg, Dorfgasse' 

wóz, jar, cieśnina, przesmyk”, 

Briicknera, KZ, XLVIII, s. 185 


, Sch. kldnac *wą- 
Nie przekonują etymologie 
i ZfslPh, VIII, s. 436—441. 


1 zoklącet = *zakloditi. 


klącć — 3. sg. praes. utyka na nogę, kuleje, chroma’: Klangse 
"H boite Pf; Klangse "Das Pferd hincket* Vand; Wan! 
klangze er hincket* PS, Wanklang ze? O; Klantze “Hine- 
ken H. 

*klęće (zamiast *klęćita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *klęćati: pol. klęczeć 'zgiąwszy nogi 
w kolanach i opierając kolana na ziemi, trwać w tej pozycji, 
stpol. też 'utykać, chromać (Stawski, Słownik et., IS 8. 215), 
kasz. klóćec 'klęczeć, dł. klZeaé "ant den Knien liegen, 
knien', gł. klećeć 'klęczeć, cz. klećeti *ts., stez. DEN mp- 
ken, schwanken’, sta. kta¿at klęczeć, ste. klędati klęczeć, 
sch. kléċati “ts2, ses. klęcati 'ts., cs. klęćati przykucać, 
utykać, chromać, bg. kaevd klęczeć 1 maced. E k 
ukr. dial. kaaudmu “ts. — Znaczenie HE ps. i A > 
było 'uginać kolana, przykurczać nogi, 4 Ke s C: 
pozaslowiañskieh por. zwlaszeza lit. klénkéti i pen 

` łot. klóncet “kuleć, utykać, iść merang Sé 
ES, s. 202, Sławski, Słownik et., TI, s. 215—216. 


1 vån Fons,  ? Błąd zamiast Wam klangze = vån klące. 


d ; | która 
klątai —s. nom. sg. f. 'zastrzał, poprzeszać pa usta: 
łączy słup z podłużną, leżącą na nim ga” aerem, 
EE Bać eecht damit 
j nggáy ‘Scherzband an “7 n Baleken 

Sie E a Sp Säulen befestigt sind, und de 


D . > H. z *Scherz- I 
k Se app, pl. *zastrzały : ege, x 
P == 7 è ; : i 
band SZ den Gebiuden Zog Sc? eech Zeep ef, | 
T DH D D 
Objaśnienie Rosta (8. 22 yp 


1 Bielteldta (IJSLP, 
Trudne są też do przyjęcia etymologie Bielie 


18 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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X, 1966, s. 190) i Szydłowskiej-Ceglowej (1. C.: interpretację 
Szydłowskiej-Ceglowej powtórzył — jeszcze przed opubliko- 
waniem jej pracy na podstawie informacji „ustnej — Po- 
lański, MZ, s. 132). — Może do ps. *kleka || *klęka (Hinze, 
Sr, IX, 1964, s. 690), por. pol. dial. i stpol. klęka || klęk 
“drzewo krzywe, kozica, płoza u radła; zagięte drzewo na 
płozy, płoza sań, pomor. klaka “płoza sań’, gł. klak “ploza 
u radła; rączki u pługa’, cz. klek “postawa klęcząca”, dial. 
też krzywe drzewo, słe. klęka 'guzowate zakrzywienie 
drzewa. Pierwotne znaczenie 'przyglęte, zakrzywione drze- 
wo, drewno” (por. Stawski, Słownik et., LI, s. 216—217 IL 
W połabskim rzeczownik ten wtórnie podciaenieto pod 
dawne tematy na *-- jak grausdi grusza (por. pl. grausvot), 
piisdi poszewka. Deklinacja na *-u- była w połabskim 
dość produktywna. 


kledot— inf. ubrać, odziać: Kledyat 'Bekleiden'" H, Kledi- 

jat B. 

kled'ol-so — praet. “ubrał się, odział się’: Kledyólsa *Be- 
kleidet* H, Kledygólsa P: Kledyólsa “Verkleiden, sich ver- 
kleide?’ H, Kledjólsa B, Klediólsa P. 

kled'ona — pte. praet. pass. (przypuszczalnie n.) ubrane, 
odziane’: kledyóna 'Bekleidet" H, Kleidyóna ©. 

Z śrdn. kleden “ubierać. Pożyczkę zaliczono do rodzimej 
koniugacji na *-ati *-ajo, stąd zakończenia połab.: at = *-att, 
-0l-89 = *-gla së, -onə = *-amoje. 


kleniiva — adi. (nom.-ace. pl.?) ‘bukowe?’ (błąd zamiast 'klo- 
nowe'?): Klóniiwaa 'Biicheholz* PS. 

*klenovoje: pol. klonowy odnoszący się do klonu”, sti. 
klównięwi "den Ahorn betreffend’, dł. klonowy "zum Ahorn 
gehörig, Ahorn-, gł. klonowy *klonowy”, cz. klenovy "re", 

- Sia. klenovy Fe", bg. kaćnoe “klonowy?, ros. kaenócbiź "Te, 
ukr. kaenóeuń "Te". br. kaanóci “ts? — Derywat przymiotni- 
kowy od nie zaświadczonego *klen utworzony za pomocą 

:  produktywnego w połab. sufiksu -iiv- <= *-op-. Znaczenie 


eg 


klesto — klicko 


—a—aaa 
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podane przez Parum dchultzego jest prawdo dobni 
dwójnie niedokładne: zamiast “Büche (tj A a, 
może być “Ahorn’, po drugie chodzi tu GZW E EE 
o rzeczownik — w zapisie pominięte chyba A Cas: 


(tj. drdwo = *drava) po Klönüwaa.— Nie można jed 

także wykluczyć etymologii Rosta (sł. s. v. kluon) e > 
zapis Parum  Ńchultzego interpretuje jako alle 

kliiónitówć (tj. kleniiwć = *klenoveje) 


blesto — 8. nom.-ace. pl. kleszcze; szezypce (do ognia); kleszcze 
raka”: Klósda Une tenaille Pf, Klećsda Ec; Klesda ‘Die 
Zange Vand, Klesda Do; Kleesda *Krebs-Scheren' Bauc; 
Klesda *Krebs-Scheren, i. e. Munzen" H, Klesda 0; Wik- 
nenat Klćsda *Feuer-Zange H, Kleesda D: Klesta *Kneip- 
Zange H, Kleste B; Klćsta “Zange H, Klćsda, Klósta B,. 
*klóśćć: pol. kleszcze “narzędzie mające dwa zaciskające 
się uchwyty, służące do przytrzymywania, wyciągania 
czego; szczypce, cęgi; rozdwojenie odnóży przednich u nie- 
których zwierząt, np. raka’, kasz. klešče “kleszcze, obcęgi”, 
sli. klóiśći "Feuerzange”, dł. kleśće Zange’, gł. kleśće kleszcze, 
obcęgi”, cz. kleště "Te", sła. lilieśte "ta", słe. klóśće "te, sch, 
klijeśta || klijèšte "te", bg. kaćwu “ts, ros. kaeiyń “teo, uke. 
Kaf? "te", br. Kaéwu “S. 


1 yignena <= *ognenyjć. 


klicka — s. nom. sg. f. czapeczka: Klitzca "kleine Mütze ŻA 
Z niem. Klitz ‘czapka’ (por. Rost, s. 65, PI ABW 
blischke, AfsiPh, XXVIII, s. 435—436) : KE SRS 
z sufiksem -ko, który tutaj, podobnie jak W We (= niem. 
formacjach jest wynikiem skrzyżowane CN -k CS 
-chen) z rodzimym *-ka, por. Koblischke, x: wypro- 
MZ, a, DR, — Z innych źródeł niem. dek E owo, 
wadzali Polański, op. cit. 8. L29siy BEA pęd! 


Lud, XLVIII, 1963, s. 161. ge 
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klije —s. nom.-ace. pl. otręby”: Klić Kleye H, KIió B7 


Klie C. i, AU 
Z śrdn. Hie f. otręby (Rost, s. 128, przyp. 28, Lehr, 


Zapoż., s. 286). Forma pluralna (-e = *-ć) zapewne pod 
wpływem wypartego rodzimego wyrazu sprowadzającego 
się do pierwotnego *otrobi lub *otroby, por. Polański, MZ, 
g. 20. 


Kliko — s. nom. sg. f. członek meski: Klika “Männlich Glied' 
Bauc; Klika ‘Das männliche Glied H, Klika B. 

Rost (s. 116, przyp. 14) przypuszcza pomyłkę zamiast 
Kleika = klauko lub klaika = *kljuka, por. pol. kluka “hak, 
drag zakończony hakiem lub rozwidleniem; płoza u sań itp., 
gł. kluka “hak; korba; kurek; eyngiel (szerzej o tej rodzinie 
wyrazowej zob. np. Sławski, Słownik et., 11, s. 241—242). 
Mało prawdopodobne, ponieważ na wokalizm ¿ w tym wy- 
razie połab. wskazuje także oboczna jego postać klinka (zob.) 


klinkernaića — s. nom. sg. f. kościelny woreczek na pienią- 

dze’: Klinkerneitz ein Geldbeutel H. 

Podstawą tej formacji był wyraz dn., por. szlez.-holszt. 
klinkers "pieniądze, liinebur. Klnker-herrns "die Kirchen- 
vorsteher' (nazwani tak od woreczka na pieniądze, Kling- 
Big z którym chodzili po kościele). Połab. sufiks -naićo = 
-nica. 

Kleczkowski, SAU, XLVII, s. 264, Polański, MZ, s. 62 
i 181, Hinze, Z£SI, IX, s. 690. 


klinka — s. nom sg. f. “członek męski: Klinka "Le membre 
viril Pf; Klinka ‘Un nerf de boeuf Pf. 
Forma oboczna do kliko “ts? powstała może w wyniku 
przekształcenia tej ostatniej pod wpływem pinko 'cunnu*.. 
Briickner, ZfsIPh, VII, s. 39. 


p Ze "ES - m. “ogier”: Klipper ‘Un cheval entier’ Pf, 
K pper Ic; ipper "Hen st B 3 ` š P H 
Klipper B. : 5 auc; Klipper “Hengs , 


dec. Pad klit — klodë 


š | =: N 
Z śrdn. klepper || klópper 

rasch trabendes Pferd”. 
Rost, 8. 38, przyp. 6, s. 81, przyp. 14, g, 199 przyp. 1 
Lehr, Zapoż., s. 294, Polański, MZ s. 113. i Se) 


‘Klepper, Reitpferd, kleines, 


plit—s. nom sg. m. “garek (nieduży): EI “Toff, wen er 
klein Bauc; Kit Topff, wenn er nicht gar groß ist H 
Klit ię te Klit “Dreyfüñigter Topf? H, Klit 0. 
miićdne * klit — nom. sg. ‘nocnik’: Niitziona Klit "Nacht, 

topi H. 

Pożyczka z dn., por. meklenb. klát “Korb zum Mitnehmen 
des Friihstiicks aufs Feld, także “Magen, Bauch, Bingeweide'. 
Znaczenie w połab. “garnek? rozwinęło się z dawniejszego 
‘kosz’, przy czym stadium pośrednim w tej zmianie seman- 
tycznej było zapewnę znaczenie naczynie. Dn. kłit jest 
zaś z kolei pożyczką z ros. kanuma “torba, worek” (Biel- 
teldt, IJSLP, X, 1966, s. 190, i Jahrbuch des Vereins fir 
niederdeutsche Sprachforschung, Neumünster 1963, 
LXXXVI, s. 21, oraz Hinze, ZfSl, IX, 1964, s. 688). 

Inaczej Rost, s. 161, przyp. 22, i Polański, MZ, s. 99. 


1 nügotë— *nogatejv. °? noktenaje. 


klodeć — 3. sg. praes. kładzie': Klod wa wólnć 1 Falzen, Falten, 
in Falten legen’ H; Klode “Legen (ponere) H, Klôde Bi; 
Klóde B,C; Klode ‘Setzen, Legen (ponere) H, Klóde B,. 
ddnai klodć — 3. sg. praes. ‘wkłada’: dannäü klodt em- 


legen’ PS. PE Su 

Š *klade(ts), *danu klade(ta) do */lasti: mniej zr Med 
samym znaczeniu pol. kłaść, kładę, kasz. Kai vädu: 
dł. klasé, kładu | kłażom, gł. kłasć, kladu, ze deeg 
sła. kldst, kladiem, słe. Ņlásti, klddem, sch. CN RT 
ses. klasti, klady, bg. knadd, maced. SS i 
kaadg, ukr. xaácemu, Knadj, br. KAUCYŁ gës? KENE 
dámai (= *danu) Mod? jest kalką GES sr, hinein-, por. 
połab. ddnaż || ddmag odpowiada niem. 6” 
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w podobnej funkcji ait daámau “eingehen (=*iti_ dznu), 
ddmai vist “einfahren? (*dənu vezti). 


1 vå volne<= *va (volne z niem.). 


klogə — 3. sg. praes. “skarży, zaskarża, oskarża : Kloga “Eine 
Klage H, Kloen Bı. 

Z śrdn. Hagen skarżyć sie, narzekać; opłakiwać; zo. 
skarżać, wnosić skargę. Pożyczkę podciągnięto pod dawne 
tematy na *-ati *-ajp, stąd połab. końcówka -ə = *-aje(ta). 
Znaczenie podane przez Henniga jest niedokładne, Hennig 
nierzadko zresztą połab. czasownik tłumaczy przez niem. 
rzeczownik i vice versa, por. np. Grama (= grame = *grome 
zamiast *gremita) Donner. — Rost (sł. s.v. kłóga) nie- 
słusznie uważa formę klogo za nom. sg. f. rzeczownika, por. 
Polański, MZ, s. 30—31. Zob. też klogo. 


klogo — s. nom. sg. f. skarga: Klogó ‘Klagen’ H, Klogó B;; 
Klogó “Anklagen HB,. ! 

klogó — ace. sg. skargę: Lgós Bringól miang i Klogung 
“Teh bringe meine Klage an H, Kloguńg B,. 

Z śrdn. klage f. “Klage, bes. gerichtliche’, por. też stsas. 
klaga t. ts” Pożyczkę podciągnięto (jak większość rzeczow- 
ników zapożyczonych na -e) pod dawne tematy na *-a dekli- 
nacji żeńskiej, stąd końcówki połab. -0 = *-a, ACC. -0 == *-g. 
Zmaczenie czasownikowe podane przez Henniga przy klogo 
jest nieścisłe, por. s. v. klogo. — Formę klogo Rost (sł. s. v. 
klóga) niesłusznie interpretuje jako 3. sg. praes.: interpre- 


tacja taka jest niemożliwa ze względów prozodycznych, por. 
Polański, MZ, s. 30—31. 


* joz bringol miiją <= *jazs (brimg- z niem.) -ala moją. 
klore1. — adi. nom. s 


Klóre BB 
mêd 1 "Ge 


SRD: Jasny, czysty”: Klore "Helle, klahr” H, 
20, Klóre Bı; Klóre “Klar H, Klore 0; Klore 
sehmter Honig H, Klóre B,, Klóre B,. 


M SE klore IT. — klób 
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kloro — nom. go “Ag 
k ARE 8. n. ‘jasne, czyste, 
wedderi* Helle Wetter H, Klóre B 
Ah L] Ta] A, D e ” 4 Ge 
Z śrdn. kldr “klar, hell, stralend: fertis 
D H ? 
bloss’. Zakończenia połab. -č = *-2)b z 
14- 4 1 í 1 Ce AE — ; 
Rost, s. 124, przyp. 15, Lehr, Z 
lański, MZ, s. 189—140. 


pogodne: Klore 


; bereit; rein, pur, 
-3 = *-oje. 


apoż., s. 275 i 291, Po- 
1 med<= *meda. 2° merde *vedro 


klorć II. —s. nom. sg. “wódka, czysta: K p. 

EL 5 > Czysta’: Klore *Brandtewein, 
Jest to substantywizowany przymiotnik (zob. s. v. 

klore I). Rodzaj męski jest tu zdeterminowany przez rzeczow- 

nik baron wódka”, z którym początkowo klorć występowało 

jako przydawka przymiotna, podobnie jak w polskim 'czy- 

sta” (w znaczeniu “czysta wódka”) jest zgodna pod względem 

rodzaju gramatycznego z rzeczownikiem wódka. 
Radłowski, StEPS, IIT, s. 304—305. 


klób — s. nom. sg. m. biodro: Klump 'Hiiffte Baue, 

*kloba (także *kloba, *klobo): pol. kłąb “nici, sznurek itp. 
zwinięte w kulę; okolica stawu biodrowego; wypukłości 
kości, szczególnie kość przy karku bydląt”, kasz. ktob ab, 
słi. klóyb "Kniuel, Hiiftenknochen”, dł. kłub “ts.; Hüfte, 
Schultergelenk’, gł. kłuba biodro, ez. kloub JAM w ciele, 
przegub; wypukłość, zwłaszcza kości w stawie’, kloi Sha 
“pek lnv’, sla. kUb ‘staw, przegub” (dial. też D16080 ) Ze s 
“coś zwiniętego, zwój, Kłąb, w dialektach także klub, ktu a 
stsch. klubo *ts., bg. kaa66 “kula, kłąb, na) NATE 
"zwój, kłąb, kłębek”, dial. też “głowa siać A ak A 
ukr. xay6 “zwój; kłąb; biodro’, br. kayć ZW y Ser 
"staw biodrowy”. — Pierwotne znaczenie a Sab? 
na kształt kuli”, z czego z jednej ak, ac Sławski, 
giej “część ciała podobna do kuli, (oeh 
Słownik et., TI, s. 254—255). 

Por. klóbak. 


258 klóbək — kliibaucho w: 
klóbok—s. nom. sg. m. ‘kłębek’: Klûmbak 'Knauel H, 
Klûmbac B,, Klumbak C. d | 

*klobaka (też *klobako): pol. kłębek “zwój w kształcie kuli”, 
kasz. kłąbk kłębek”, słi. kldypk “kleines Knàuel', dł. Hub 
"to", gł. kłubk "kłębek, kłębuszek”, atoz: klubko Knaul, 
Kniuet, słe. klobkó "te", Sch, klùpko kłąb, zwój, kłębek, 
ros. Kay6óx kłębek, zwój , ukr. kay6ók ts., br. kay6ók ts. — 
Pierwotne deminutivum od *klobs (zob. s. v. Fab), W polab. 
nastąpiło zróżnicowanie semantyczne pierwotnego * bloba 
"coś zwiniętego na kształt kuli: klọb rozwinęło znaczenie 
“część ciała podobna do kuli, biodro’, natomiast deminu- 
tywne klębak otrzymało znaczenie "kłębek. 


klute — s. nom. sg. (forma nie zasymilowana) 'kwoka : Kluttge 
"Glucke Bauc. 
Z śrdn. klucke `kwoka'. 
Rost, s. 82, przyp. 1, Polański, MZ, s. 136. 


kliibaucnek — s. nom. sg. m. *kapelusznik, producent kape- 
luszy*: Klibauznik ‘Hutmacher H, Klibauznic B,. 
*klobućeniks: ah. klebźóńik "producent kapeluszy, cz. 
Kloboućntk *ts., sła. klobućnik "ts", sch. klóbućnik “handlarz 
kapeluszami, por. też pol. kłobucznik “rodzaj rośliny. — 
Derywat od *klobuka (zob. s. v. kliibek) utworzony za pomocą 
sufiksu *-smiks jak plostnek od plost (= *plastumika, *plasta), 
erivnćk od erip (= *ćervbnike, *lervb). 


kliibaucha — s. nom. sg. f. pracownia (lub sklep) kapeluszy’: 
Klipoitznia “Un chapellier’ Pf, Klipoitznia Ec. 

*klobučenja: dokładnych odpowiedników brak. Derywat 
od *klobuks (zob. s. v. kliibk) utworzony za pomocą BU: 
fiksu *-mja, por. z tym sufiksem w podobnej funkcji pol. 
masarnia “wytwórnia, skład lub miejsce sprzedaży wędlin 
(od masarz), cukiernia “lokal, gdzie się kupuje, spożywa 
wyroby cukiernicze’ (od cukier). 

Polański, RS, XX, s. 39. — Inaczej Rost, s. 35, przyp. 11. 


kliibek — kliito 2 
E 59 


EEN 


ria 8 DOM: sg. m. ‘kapelusz’: Klubu; 
chapeau’ Pf; klubik “Huth? An: Klubue Ba: sa. = 


Kliibick ‘Huth’ PS; Kliebick ‘Huh? Baue. Klibik “Hut 

*jlobuka: pol. dial. kłobuk “kapelusz za A CH = 
stpol. kłobuk “kapelusz; hełm”, kasz. Kłobuk Er e E 
Vëebäk "Te, dł. ktobuk | kłobyk “kapelusz; be w Ai 
"kapelusz", CZ. klobouk "te", stez. klobúk *ts., sta Ven p 
ste. klobúk “ts. , sch. klòbūk "te: czapka’, ges SE W es 
czapka mnisza’, ukr. kaoóyk “ts2, br. kaaójk “ts. Mec 
pożyczka orientalna (por. np. Sławski, Słownik et., II 
s. 257—258, z bibliografią). | BZ 

Objaśnienie Rosta (s. 125, przyp. 11) dotyczące wymowy 

wyrazu połab. jest błędne. 


Vand; 


kliitenć — subst. verb. nom. sg. <obrzucanie ziemią (błotem? )': 
‘Daher! das Wort: kliten, wenn mann einen salv. ven. mit 
Dreck wirfft H. 
Prawdopodobnie rzeczownik odsłowny na -enë (= *-eneje) 
od nie zaświadczonego W zabytkach czasownika derywowa= 
nego od klüto 'grudka ziemi, bryła, skiba . 


1 Por. kontekst poprzedzający tę kwestię: Simena Klitó 
“pHrden-Klos’ (zob. s. v. klüto). 


kliito — s. nom. sg. g. grudka (ziemi), bryła, skiba”: Klitó 

‘Klos’ H, Klitó B,; Simena ` Klitó *Brden-Klos' H, Simena 
Klitó B;. ee 

kliitwoi — nom.-ace. pl. ‘grudki, bryły, skiby : Klitwoy 
“Klos, plur? H Klitwóy B,, Klitway By: 

Z śrdn. Hie m. was sich zusammenbali (nam. Wi 
und Erde), dann überh. Klumpen’, Por: też mad ; T 
klute t. “bryła ziemi lub gliny”. Pożyczkę Geer D 
dawną deklinację na *-a-, stąd końcówka gc? p ai 
Końcówka nom.-ace. pl. -voi = *-0Y została 


ic — klauc 
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siona z pierwotnej deklinacji na *-u- jak w korto ‘karta’, 
pl. kortvoi, soko rzecz, pl. sokvot. | 
Rost, s. 128, przyp. 29, Polański, MZ, s. 47 i 123, 


1 zimna <= *zembnaja. 


klaic zob. klauc. 


klaja vånau— 3. pl. praes. *wygrzebują, wydziobują: Kil- 
gágan Wannav “herausscharren? HB. GE 
*kljujo(ta) vonu dp *kljujo, *klevatt (w niektórych językach 
słowiańskich infinitivus wyrównano tu do tematu praes.): 
pol. kluć się "o pisklętach: lęgnąć się, wydobywać się z jaja, 
przestarz. i dial. także 'dziobać”, stpol. klwać 'dzióbać, 
dziobem wykuwać, kasz. kłóc są wykluwać się, wylęgać 
się z jaja; kiełkować”, słi. klde są aus dem Ei kriechen, 
keimen”, stdł. kluś, kluju klauben, picken’, gł. kluwać *prze- 
kłuwać skorupę jajka (o ptakach)”, stez. klvati, kluju “picken, 
mit dem Schnabel hacken’, sła. klut, klujem dziobać, klut 
sa wykluwać się (o ptakach); kiełkować”, słe. kljuti, kljń- 
jem || kljuváti, kljúvam 'dziobać, uderzać dzióbem”, sch. 
kljwati, kljujem "re", bg. kaaeń "toi, maced. konea "Te, 
TOS. Kleedme, KAÉ ts., ukr. karoedmu, Kao "te: chwytać 
przynętę (o rybie), br. karoedyb, Kar 'dziobać . — Połab. 
wyrażenie klają vdnau (= *vsnu) jest kalką niem. heraus- 
scharren, por. z podobnych zwrotów vdnax dojć lub dojë 
vdnau “herausgeben (= wydaje), berë vånau “ausnehmen 
(= wyjmuje, wybiera)”. 


ktawue || klaie — s. nom. sg. m. “klucz? 
klaue: Kilgautz "Schin Gef H, Kiljautz B. 
klajc: Kloitz ‘Une cle? Pf, Klóitz Ec; Kloitz ‘Der 
Sehliibel' Vand. > 
kVauca || kl'aica — nom.-ace. pl. klucze”. 
klauco: Kilgauza "SehliiGel, plur: H. 
kVaico: Kläutze “Schlüsseln? PS. 


klaud — klósko 
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*kljuće, *kljućć: pol. klucz "przedmiot 
do zamykania i otwierania zamków i kł 
narzędzie w kształcie haka (o rozmait 
kasz. kluč klucz, sti. klsśść "ts. , dł. kluc "der Schliissel, der 
grosse Haken zum Finhaken*, gł. kluč klucz, ez. klić SS 
stez. kluč narzędzie w kształcie haka, Gë 
drag, sta. kluč 


» narzędzie służące 
ódek”, stpol. i dial. 


ym zastosowaniu), 


żerdź, zakrzywiony 
5 klucz ; ste. kljnić *ts.; przedmiot w kształcie 
haka”, sch. kłjńć 'ts., dial. też “poprzeczna belka dachu, 


ges. ključe klucz, bg. van "re", maced. KAyu “U82, TOS. 
Karu ts. Strus. ključe ts. zawora; ankra; bosak; ster; wẹ- 
dzidło”, ukr. karou ‘klucz’, br. kamou *ts., dial. też "zakrzy- 
wiony drag u studni; zakończona hakiem krokiew*. 


klaud— s. nom. sg. m. myśl (?), pomysł (?), rada (?): Jista 

din wat tung* kliud “sind auch in den Gedanken’ PS. 

Brak pewnej etymologii. Może do ps. *kljuda: ez. klid 
‘spokój’, stez. klud “czystość, porządek; spokój, pokój”, sła. 
klud spokój, ros. dial. kaoób porządek, przystojność, 
piękno’, por. też pol. dial. kludzić "prowadzić, wieść, wieźć; 
porządkować; sporządzać, sprawiać, dł. kluis, Mei i 
fügig machen, zahmen, züchten’, gł. kludźić e P 
łaskawiać, poskramiać’, dial. też "uprzątać, NEE 
plony”, res. kljuditi mówić; żartować, drwić, ukljudii p 
kona. | 

Rost, s. 67, przyp. 18. 


) i tona. 
1 jisto din vå tę = *jesta (din z niem.) % 


klanko zob. klika. 

š ` Bauc; 

klġsko — nazwa miejscowa ‘Clentz’: Oloontzka Qlenz , 

Olonzka ‘Olentz’ H. 'elkie nieszeze- 

Ce pol. klęska porażka, pon *klesati, 

ście”, stez. klóska ‘wada, uchybienie "hg ci, stawać się 
gan, pol, dial. wklęsać się "dostawać Wl r EDA 


dolkowatym w środku’, po 


1. klęsnąć ‘zapadać SIę; uginać Się; 
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knapoje — knavdl "EN 


opadać; o obrzęku — tęchnąć, cz. klesati “opadać, iść na 
dno; zniżać się”, sła. klesať opadać, zapadać się”. Ee Punktem 
wyjścia dla nazwy połab. było zapewne znaczenie “miejsce 
wklęsłe w terenie, dolina, por. z tej samej rodziny wyra. 
zowej pol. wklęsek “żłobek, spływek”, wklęsły 'zapadnięty”, 
Pierwotne znaczenie wyrazu *klęsska było zapadnięcie Sie, 
zapadnięcie, z czego rozwinęło się z jednej strony “upadek, 
porażka, nieszczęście” (jak w pol.; stąd się wywodzi też cz. 
"wada, uchybienie” poprzez “upadek, potknięcie się, błąd”), 
z drugiej zaś strony “miejsce zapadnięte w terenie (pod- 
stawa dla nazwy połab.). 

Polański, Etym. połab., IT, s. 88—89. — Związek z *klens 
(jak postuluje Rost, sł. s. v. klńtonska) jest fonetycznie nie- 
możliwy. 


knapojë— 3. sg. praes. 'trzaska z bicza: Knapóye “Klat- 


kn 


km 


sehen mit Peitschen' H. 

Pożyczka z dn., por. prus.-niem. knappen 'trzaskać 
z bicza’, szlez.-holszt. knappen "knacken: mit knackendem 
Geräusch nagen, essen’, oldenbur. knappen "knacken (Holz), 
knicken (Floh), westfal. knappen “knacken; essen’. — 
Wyraz podciągnięto w połab. pod tematy kontynuujące 
dawną koniugację na *-ati *-ajo, stąd zakończenie -ojć = 
*-aje(tz). 

Schleicher, s. 291, Rost, sł. s. v. knapójé, Lebr, Zapoż., 
8. 274, Polański, MZ, s. 78 i 148—149. 


apsak — s. nom. sg. m. ‘torba pasterska’: Knapsak "Hirten- 
Tasche’ H. 


Z śrdn. knapsak m. “Reisetasche mit Lebensmitteln'. 


Rost, s. 123, przyp. 24, Lehr, Zapoż Polański 
MZ, w 99. 3 3 H D Z., 8. 274, ola H 


ską * nom. sg. m. *knebel': Knówal “Knebel? H, Kna- 


Zi śrdn. knevel m. ‘kurzes, dickes Querholz, Knebel. — 


knest — knóp 
+; —— AREK E a 
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Samogłoskę e w niem. sufiksie -el skojarzono w poł b 

te We o s 
dzimymi kontynuantami jeru twar dego Epor a aD. Z TO 
g. D1—55. , por. Polański, MZ, 


Rost, s. 128, przyp. 36, Lehr, Zapoż., s. 280, 283 i 301 
; i 


kneyt— s. nom. sg. m. “parobek sługa; chłopi tanan 

Knecht "Un valet? Pt, Knéedht RAN 
An; Knćecht “Der Knecht” Vand, Kneecht Do; kneegt 
*knecht PS, kneagt H; Knecht 'Junggeselr Bauc; Knócht 
Kneecht ‘Knecht’ Baue; Knócht “Knecht H, Knócht B. 
Mahlneitgii * Knócht “Mühlen-Knech” H, Knêcht B, 
Knócht B,C. 

kneyto — gen. sg. (?) "porobka - Kechta (!) Knecht’ PS, 
Kechtas O. 

Z śrdn. knecht m. “chłopiec, młodzieniec, kawaler; pa- 
robek, sługa; giermek”. — W gen. sg. końcówka -2 = *-a. 

Lehr, Zapoż., s. 292—293, Polański, MZ, s. 99. 


1 malnait'iiv <= *melvnikovs (ale pod wpływem niem. malen, 
zob. s. v. malnek). 


knóp || kniip — s. nom. sg. m. ‘guzik’: Knóp *Knopff am 
Kleide H. 

sedlen č 1 kmiip — nom. Sg. "kula u siodła”: Sedelena Knip 

*Sattel-Knopff" H, Sćdelena Si SCH 
) ópoi — nom.-ace. Pl. 

ees “Des boutons’ Pf; Knöpé ‘Knopft am 

Kleide, plur H, Knöpê a See | 

znópoi: Knepoi Der Kop! (84: 

Z A pdb, pl. knóppe m. "guzik; gałka; E, < 
Końcówka pl. -oi jest regularną kontynuacją WE SA s 
po wargowej, natomiast -° = *ë zostało D przenieś 
z tematów miękkich (dawny 30%: pl, por. +9 hi 
s. 38—40). 

Rost, s. 129, przyp. 6. 


1 *gedlemojb. 
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kobolt — s. nom. sg. m. “krasnoludek, chochlik, kobold': Ko. 
bolt “Kobolt H; tauzissa kak! Kobolt “Es stößt sich als 
ein Kobolt. So sprechen sie, wenns etwan spückt' H. 
Pożyczka z niem., por. śrwn. kóbolt || kobólt m. śmieszną, 
z drzewa lub wosku zrobiona figurka zabawnego duszka 
domowego, kobolda; kobold, duszek domowy’. 
Polański, MZ, s. 99. 


1 tduci-sa kak < *tu¿e(ts) se. 


kod — s. nom. sg. f. “skrzynka, w której się len międli, skrzynką 
międlicy: Kóde "Schwinge Block" H, Kóde B,B,, Kode C, 

O znaczeniu niem. podanym przez Henniga Rost, s. 152, 
przyp. 27, pisze: „Unter Schwingeblock versteht man einen 
Pfahl oder ein Gestell, woran der Flachs beim Schwingen 
gehängt wird. Der Wende scheint aber an die Lade der 
Handbreche gedacht zu haben, denn Kode hängt sicherlich 
mit Kads zusammen, vgl. cech. Kád: Kufe, Ständer; cfr. 
auch nsl. Kadunje (pl.), Mulde zum Ausschwingen des 
Getreides“. — Co do znaczenia por. także Szydłowska-Ce- 
glowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 127. 

*kade: pol. kadź ‘rodzaj beczki, dawne też ‘skrzynia’, 
dł. kaź der Ständer, die Bitte, der Bottich; die Kelter’, 
gł. kadź *kadź', cz. kód ts., sta. kada "te", ste. kad ‘ts, 
sch. rzadkie kád, zwykle kóda “wanna; kadź, bg. dial. xóda 
"beczka”, ros. dial. kade "gan, OOpyuHaa NOCY nung, B BAe OÓpe3a, 
LIEpECEKA, IIOJIYGOUBA BECHMA ÓOJIBIIOTO 00beMa; OOBIUHO B KAMAX 
HeP>KaT ep, Kpyrty, Myky”, ukr. dial kódka *kadź”, br. ka03 ts. 


kok || kok (kak w pozycji zredukowanej, por. Polański, R5, 
XX, 6. 95—96) — adverbium pronominale ‘jak’. 

kok: Ku keídjas? 1 ‘Comment Vous vą-il' Pf, Kukeídjas 

| Ec; cook moy wittodüjeme ° Mit; kok en Neby koick en 

Simea * Müll; kok, kock Müll; Ku keid ide? 4 “Wie gehets 

euch? Vand, Ku Keidide Do; kôk eydissa môm 5 “Wie geht 

EE RAR wóm B,; kok itga? e “Wie heißt er?” H; 


SER". kok 
o XS 

kok dolók “jak daleko’: Kok dolik? 
Kók dólyk "Wie Weit? HB,. ; 

kok vilë dle: Kuquńiglian 7 ‘Combien 
viel Mit; Kukiglian? ? “Wie viel? 
*Wie viel gilts?” H; Kok wile ‘Wi 
Kók Wyl “Wie vie’ HB}. 

kok: cack wissei soquoi° Mit; Kac i MI- 
*A1B Vogel Milch’ PS; tock 1 kak El EE Sec 
Tokkak GH auch’ HB,; gang kak kungsáyangse pyds e 
"Er ist ein beibiger Hund” H; kak tung, kak to, kak ti 4 *Wie 
der, wie die, wie das H; tauzissa kak Kobolt “Es stößt 
sich als ein Kobolt. So sprechen sie, wenns etwan spiickt? H; 
Kuelć kak glawóy * *Stiick-Kugeln, d. i. Kugeln als Köpffe 
(grob) H; Wan gang kak Sweinang ” "Er ist wie ein Schwein’ 
H; kak tung pauna teid komóne * "Als die Zeit erfiillet 
ward, d. i. als die volle Zeit kommen H; kak wa Nebisgáy * 
*wie im Himmel H, koke nebisgáy * Ec; tok kak no Bime 2 
“also auch auf Erden’ H, kok kak (sie!) 22 Ec; kak moy witte- 
doyime * “als wir vergeben’ H. 

*kako (*kako daleko, *kako veleje): stpol. kako "jak, 
w tym samym znaczeniu dł. kak, gł. kak, stez. kako || kak, 
sie. kakó, sch. küko, ses. kako, bg. kak, dial. też Kiko, maced. 
Kako, ros. kak. — Pierwotny nom.-aćć. od zaimka *kake 


zob. s. v. kotë). 


1 kok aidi-s9 <= *kako ide(ta) ai, * SH moi WŚ e 
*kako my otadajemy. ° kok em nebii kok en Zuna 
(en z niem.) nebo kako (em z niem.) *zem)a WEST bledna, d 
Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 444—449). + kok ai 
*kako ide(te) ti. 5 kok aidi-sa vo Š 
Zapis móm jest pomyłką zamiast wóm, por. ma (f) A i 
dakeje Ba. ` % kok Ae "kako, (i z nene) OS A 
vilë jąc= *kako gie jelsto) * kok vil Pr ko ët (sokvoi 
plate (zamiast *platita). ° kok visar ge itina mlåko = 
z niem., -voj <= *-vy, nom.-aee. PL). 4 SC *tako. "tok 
*kako pateneóeje melka (gen. partitiyus). dw wję(sto) kako ko- 
kok — * ko. © ją kok kgsojacë pas I a, *Kako ta 
tako kako. J4 t< *Jkako toma; kako ta, 
sajątjeje peso. © 34 kok tó, kok to, kok i sb kako (koboi 
*kako to. 15 tdyci-so kok kobolt <= Ka ge Í 


"Wie weit? HB;; 
Pf; coquile "wie 
Vand; Kók wile plote? š 
e viel?" H, Kôk w$le B;; 


u J 
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z MMM KKK nnn Pj G 
z niem.). 16 kuvle kok glåvoi = (kuvle Z niem., zob. s. v. kuvdl) 
kako golvy. Y vån ją kak svainą<= "ons je(sta) kako svinę, 
18 kak to pdunć taid komonć = *kako tona plnaje (taid Z niem, 
i komonć z niem., zob. s. v. komot). ty kok vd nebiśai = *kako 
vs nebesi. © Błąd zamiast kok wa nebisgd Y, por. wyżej, przyp. 19, 
21 tok kak no zimë== *tako kako na zemi.  * Błąd zamiast 
tok kak = tok kak. 3% kak moi vitadojimć = *kako my otadajem y. 


koko — s. nom. sg. f. pręgierz: Kokó ‘Pranger’ H, Koko B,, 
ai kokvć — gen. sg. “pod pręgierzem: Ey kôkwe "Am 
Pranger’ H. 

Pożyczka z śrdn. kâk m. Schandpfahl, Pranger’, por. 
też holend. kaak f. ts. — Wyraz zaliczono zasadniczo do 
dawnej deklinacji na *-a- (stąd końcówka nom. sg. -o = *-a; 
postać pełna końcówki pozostaje w związku z iloczasem 
samogłoski rdzennej, por. Polański, MZ, s. 28—33). W gen. 
sg. końcówka -vë (= *-sve) zapożyczona z dawnej dekli- 
nacji na *-u-. 

Rost, s. 143, przyp. 20, Lehr, Zapoż., s. 275. 


kokot— inf. *kakać, caccare': Jńzan haid cucid! "Je veux 
aller à la selle” Pf. 
*kakati. w tym samym znaczeniu pol. kakać, dł. kakaś, 
gł. kakać. cz. kakati, słe. kókati, sch. kaknuti, bg. kńkam, TOS. 
Kókame, ukr. kókamu, br. KÓKQYB. 


1 jo cą ait kokot<= *ja Asti iti kakati. 


kolau || kolai — s. gen. sg. (partitivus) m. ‘kapusta’. 
kolau: Kolaw “Koh? H. 
kolai: Tung Kohliu Jang hist Tepliih 3 "Der Kohl ist 
Doch heif* PS. 


zasię | jasna forma reprezentowana przez zapis Kaalje 

£ śrdn. kól “Kohl, Gemüse Końcówka gen. sg. on || -ai 
sprowadza się do *u. Oboczność ax | ai w rozwoju Diet: 

I Geen *u wiąże się ze zróżnicowaniem dialektycznym 
` Języka polab., por. Polański, StFPS, V, s. 367—369. O ka- 


kolinaića — koliive 
RE, r 
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tegorii genetiwu partitiwu w 
VI, s. 33—34 i Polański, MZ 
Bost, s. 129, przyp. 15. 


połab. zob. Heydzianka, SO 
, 8. 12—13. | 


1 tọ kolaż ją jist teplü < *tzns (kolai z niem 


teplo (przysłówek użyty zamiast przymiotnika) RES 


kolimaiéə (kolónaićs?) —s. nom. sg. f. *kałuż: 3 
bagno’: Kolineitzia *PfuhF Bane. Ga. 
*kalenica: pol. kalenica “pokrycie dachu snopkami słomy, 
lepione gliną; górna pozioma krawędź przecięcia się dwóch 
połaci dachowych, która przedstawia się jako poziomy 
grzbiet dachu lub strzechy”, cz. kalenice “grzbiet strzechy 
pokryty snopkami maczanymi w glinie, sła. dial. kólenica 
"grzbiet strzechy”, sch. kalenica “miska gliniana, bg. dial. 
kanenńya ts., ukr. dial. Kaaenuya ‘naczynie, w którym 
przygotowuje się glinę do mazania. — Derywat od pte. 
praet. pass. *kalenz utworzony za pomocą substantywizu - 
jącego przymiotniki sufiksu Zeg jak *stkanica (= połab. 
sekanaića) od *sZkams, *kolnica (= połab. kldnaića) od *kolns. 
Genetycznie forma połab. jest jednak niezależna od innych 
słowiańskich. U jej podstawy leżało zapewne wyrażenie 
w rodzaju *kalenaja voda *zabrudzona woda, brudna woda 
(*kalens to pte. od *kaliti "brudzić, które z kolei jest deng 
minativum od. *kals “brud, błoto, kał), por. et? 53 
do szycia” obok saitno jáglə ts., klaibenətateə szpilka, ke: 
z główką”, klaibostaića *ts. obok klatbena jdgla ZE ae 
s. v. Vv.). — Znaczeniowo Z tej samej rodziny SS EN 
wyrazowi polab. odpowiedniki w niektórych A SS 

Get ie do pierwotnego 
wiańskich sprowadzające SIE twasser, dł. kal- 
sti. kóbńicń 'schlammiges Wasser, À w ` Ptützen- 
nica *Sumpflache',: gie, katnica e » (Słownik 
SĄ rzadkie błoto” ( 

wasser’, por. też pol. kalen kałuża, T j 
Wileński), stpol. kale, “błoto, bagno - 3 
"M y e uściany” : Koliwe waggórt * | Zë 
koliivć — adi. nom. sg. M- Enp EE, 
“Kohl-Garten' H, Koliwe C. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


EA SK 
M2. w WA 
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Derywat od *kolł (zaświadczonego tylko w gen. Sg., 
zob. s.v. kolaų || kola) utworzony za pomocą sufiksu 
*-00%jŁ = połab. -iive. 


1 vdgord <= *ogorde. 


kom — adverbium pronominale dokąd: kum sis sen haid1 
"Qu allez vous Pf, Kùms is en haid Ee; Gńms hen 2 "Ou 
alles vous? Pf; Kunzhen vait? ‘Übermorgen’? Vand; Kum- 
sis sen vaid * 'Wohin* Vand: Gums hen * “Wo gehet ihr hin* 
Vand; Kóm, Kommhenn š ‘Wohin’ H, Kommhenń B, Kom- 
heńn B,, Komhćnn B,. 
` Ekamo: pol. dial. kam “gdzie, stpol. kamo „gdzie, dokąd”, 
cz. kam 'dokąd', stez. kamo "ta", sta. kam Te", stdł. kam 
ts., słe. kám 'ts., sch. kämo "tes", ses. kamo Fe", bg. dial. 
KdMO, Kam gdzie, dokąd”. 


1 kom cis en ait<= *kamo xotješo (en z dn. hen) iti. 2 kom 
cis (może zredukowane cćs = cs — e) en & *kamo yotješa (co do 
en por. wyżej przyp. 1). 3 kome (cs, cës) em ait, por. wyżej, 
przypisy 1—2. Zapis vait przez pomyłkę zamiast ait. 4 kom 
cis en ait, por. wyżej, przypisy 1 i 4. 5 kom en, por. wyżej, 
przypis 2. 


komdr || komer — s. nom. sg. m. “izba, pokój”. 
komdr: Komar “Kammer H, Kómar B,. 
komer: Kómer ‘Une chambre’ Pf; Komer ‘Die Kammer 
Vand. 
såpaącě! komdr (|| komer} — nom. Sg. sypialnia: Ssa- 
panse Komar ‘Schlaf-Kammer H; Ssapanse Kómer 'Schlaf- 
Zimmer" HB,, Komer B. 
Z śrdn. kamer f. ‘komora; sypialnia; sąd; więzienie”. 
Bardziej przyswojoną jest forma komdr, w której niem. samo- 


głoskę e skojarzono z rodzimym kontynuantem jeru twar- 
dego (por. Polański, MZ, s. 51—55). 


1 sapetjoje. 


kominenoa — adi. nom. 55: f 


_ko manar — kominens 


— DEC 1066 
komomdi — s. nom.-acc. pl. (plurale tant ni 
pokojowy przeznaczony do ogrzewania p piece, “piec 
c U "Te: z AT € ; , d i > 1ZD E K Ay 
Un fourneau Pf, Kummanói Ec; Komnei P *ummanóy 
An; Kummanoy “Der Offen Vand, F e CEA) 
anóy Kachel-Ofen* B; K and, Kummanoi Do; Ko- 
manóy Kachel-Oten B; Komanóy ‘Ofer’ H, K 
i , Komanóy ABC. 


i komen — ge Fr E 

Es A h Si GEES a: u pieca, przy piecu: hey Kammehn 

KORA *u kamem: dł. kameny “piec pokojowy”, gł. kam- 
jeny ÜS., mer; EEN kamna pl. “ts? — Prawdopodobnie 
z łac. camīnus ognisko, piec do topienia, komin kuzniany, 
piec albo kominek do ogrzewania; ogień kominkowy’ (a łac. 
z grec. xduuoç “piec; dymarka, szmelcowy piec lub do to- 
pienia, kowalski komin, piec do palenia lub wypalania 
np. cegieł, cegielnia; piec piekarski”) skontaminowanego 
z rodzimym *kamen- (tj. ps. *kamy *łkamene). Pośrednikiem 
był tu niewątpliwie język niem., por. śrwn. kdmim Schorn- 
stein; Feuerstatte, Feuerherd. Kontaminacji z rodzimym 
*kamen- sprzyjał zapewne fakt, że chodziło początkowo 
o palenisko kamienne. Kontaminacja nastąpiła tylko w po- 
łab. i językach łużyckich, forma cz. reprezentuje tu prawdo- 
podobnie postać starszą zapożyczenia. Holub-Kopećny, 
s. 161, i Machek, SE, s. 189—190, chyba niesłusznie uwa- 
żają formę cz. za izolowaną W słowiańszczyźnie. — Debr-Spla- 
wiński formy polab. niesłusznie sprowadza do pierwotnych 
postaci *kameny, Lama (por. np. Gram. SCH B° E 
ponieważ wtedy oczekiwalibyśmy W połabskim "hon": 
*komon. ' 

Muka, I, s. 572, Brückner, ZtsiPh, VII, 8: Ge, 


dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1965, 8. 146. 


° .. i 
‘kamienna’ : Kominéna Tgöra 


| . Kómine ° 
*FelB, d. i. steinern Berg” H, Kominena BB;; 


Tehióra 3 “Un rocher Pf. 
kominena — nom. 58: D. 

"Stein-grund' H, Kominena 

Kominóna B,, Kominena C. 19* 


š 13 
aramienne': Kominena dann 
ZAD gteinern” H, 


B,C; Kominêna ! 
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ET "=— 
*kamenenaja, *kamenenoje: odpowiedniki w innych języ. 
kach słowiańskich sprowadzają się do pierwotnego wäi 
MENENS, por. w tym samym znaczeniu pol. kamienny, kasz, 
kamjenny, sti. kamjeinni, gł. kamjentny (z "kamjenny), 
cz. kamenný, sła. kamenný, ses. kamenina, sch. kameni, 
bg. kámenen, maced. ramen || xamenen, TOS. Kámennaiŭ, ukr, Kamiy- 
St, Dr. KAaMCHHKI. Dokladnym odpowiednikiem połabskiego 
przymiotnika jest chyba tylko słe. dial. ka menćn (w literackim 
kamón *kamienny*). — O sufiksie -en- w połab. w funkcji 
tworzenia przymiotników odrzeczownikowych zob. Lehr- 

Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 


* dóro<= *gora. 2? Błąd zamiast Kóminena (Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 32; inaczej Rost, sł. s. v. kó- 
menna). 3 ddnii<= *dzno. 4 Chyba neutrum. Hennig praw- 
dopodobnie wyrwał tę formę ze znajdującego się obok wyraże- 
nia Kominćna danmí = komineno dånü. 


komoi— s. nom. sg. f. kamień; pestka’: Kommói Pierre Pf; 
Gommoi "Stein? Vand; no grensa 1 Komóy ‘Grenzstein’? H; 
Komóy no malneitza (e?)? “Mühlenstein? HB,; Komóy 
“Stein” H; Komóy “Stein H, Komoy B; Komóy 'Steinlein 
in Kirschen, Pilaumen, u. derg. H. 

komoi vignena — nom. sg. krzemień, kamień do krze- 
sania ognia’: Komoy Witnena 3 Feuerstein’ Bauc; Komóy 
Wiknéna ‘Feuer-Steiņ? H, Komóy B,, Gomóy B,. 

kominć — nom Are pl. *kamienie': comine ‘steine’ Mit; 
Komin Stein, plur’ H. 

*kamy, *kamy ognenaja, *kamensje: pol. kamień “bryta 
skalna, zwykle twarda, spoista i ciężka; niewielki odłamek 
takiej bryły”, w tym samym znaczeniu kasz. kam, słi. kama, 

- kameń, gł. kamjeń, cz. kámen, sła. kamen, gie, kdmeń, 
sch. kämen, ses. kamy, bg. Kamen, Maced. kamek, TOS. KÁMEHb, 
ukr. Kirn, br. kámen. — W większości języków słowiań- 
skich pierwotny nominativus został przekształcony pod wpły- 


— 


komot— inf. przychodzić, przyjść, 


WE komoiko — komot 
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ną ale ze zmieniony j 
wotną a Z€ zmienionym rodzajem gramatyczn j 
wszystkich językach słowiańskich wyraz jest ër z 
pay A WJ az jest rodzaj - 
skiego, tutaj otrzymał rodzaj żeński pod wplyy EE 
/pływem pro- 


duktywnej w języku połab. deklinacji żeńskiej z 
(por. cartai = *efky, kdrdź | krá; = *kry grami 2. a 
a nawet pożyczki bantai z śrdn. bamke, odai z ao e, grudy, 
Na rodzaj żeński wskazuje nie tylko dwukrotnie a e 
z wygłosem -a przydawka Wiknéna, Witnena — ee 
*ognenaja, ale także derywat deminutywny kome S Ka 
s. V.). — Wyrażenie komoi vigneno jest kalką niem. Feuer. 
stein (por. Heydzianka, SO, II—IV, s. 235). 


L 7 * Ae d . e 
no gremsə = *na (grenso z niem.). 2 komoi no malnaicë <= 
*kamy na melonici. * Błąd zamiast Wiknena, por. dalszy 
przykład u Henniga. 


komoika — s. nom. sg. f. “kamyk; pestka’: Komóyka 'Stein- 


leinn H; Komóyka  Steinlein in Kirchen, Pflaumen 
u. dergl. H. 

*kamyka — w połab. femininum, w innych językach sło- 
wiańskich masculinum *kamyke: pol. kamyk "mały odłamek 
bryły skalnej, mały kamień’, kasz. kamók "te", cz. kamyk 
“vyčnívající skála na vrchu’, sie, kamik kamyk, sch. kü- 
mak “ts, ses. kamyka Stein, ros. xamúr ‘kamyk’, por. też 
eh, kamiśk ts., dł. kamyšk (z *kamydk) ‘Steinchen, insb. 
Kieselstein*, gł. kamuśk “kamyk, kamyczek, bg. Kdsók 
EA stawić się: mohta ! Kum- 
mot “solt kommen’ PS; dahssd zie? kummoht regen E E 
kommoht O; Jotzang * komót “Ich wil SS U. SES? 
môt “Erscheinen, von Kommen’ H; No char 


‘Auf dem Amte erscheinen’ H. | BZ 
komas — 2. sg. praes. “przychodzisz, stawiasz S1@ : Tau 


kummas kam mahn? ‘Du kommest ma ERY "przy- 

komojć || komo — 3. sg. praes. (ind. ma, Mit; tia Rik 
chodzi; niech przyjdzie”: tü Rieck ba komma Ec; wan 
komma “Dein Reich komme H; Tia 


979 komot 


koma no Sjót ? “Er kommt auf die Welt H, komma, kóma 
B,, Komma B,; kommoja tija Bitze z Müll; Kommóya 
‘Kommen’ H, Kommoja B; Silgót mane °? komma "Nach. 
folger, d. i. Einer der nach mir kommt’ H; Silgót 1° komma 
‘Nachkömmling’ H. 
koma to— 3. sg. praes. “dochodzi: kommetó ‘Herzu 
kommer’ H. 
komo vdnau — 3. sg. praes. "wychodzi: komma wannát 
“Herfür, Heraus Kommer’ H, Komma B,. 
komə vör — 3. sg. praes. wychodzi: Kommawór "Hen. 
für kommer’ H. 
del komoje — 3. sg. praes. “odchodzi: Del Kommóya 
"Abkommen* HB.C. 
komoją — 3. pl. praes. 'przychodzą': Kommoyang wa 
ganni" “in eins kommen’? H, Kommoyang PB. 
komoją Yhope — 3. pl. praes. “schodzą sie: kommóyang 
t'hope ‘Zusammen kommer’ H, Kommógang O. 
komol to — 3. sg. praet. "doszedł: Kommol to “Herzu 
kommer’ HB,, Kommeltó BB,C. 
komoně — ptc. praet. pass.: Snêk gang 1? komôn “Es 
hat geschneyet H; kak tung pauna teid13 komóne “Als 
die Zeit erfüllet ward, d. i. als die volle Zeit kommer’ H; 
Wil kommona "weit abgekommen* H, Wilkommona BO. 
del komonć — pte. praet. pass.: del kommóna *Abkom- 
men, von einem Dinge H, Dêl Kommóna BO Del kom- 
móna B,. 
Z śrdn. komen ‘kommer’. Pożyczkę -podciągnięto pod 
dawne tematy na "ott, *-ajg, stąd zakończenia połab. 
-ot = *-afi, 2. sg. praes. -98 <= *.q$, — *-ajeśs, 3. sg. praes. 
-ojë || -2 = *- = *.-aje(te), 3. pl. praes. -oją = *-ajo(te), 
praet. -ol =*-glz, pte. praet. pass. -onë = *-anzje. Pte. 
praet. pass. od czasowników nieprzechodnich tworzono 
pod wpływem imieslowów niem. typu gekommen, gegangen. 
Wyrażenia typu koma to, koma vör, koma vdnau itd. są kal- 
kami niemieckich czasowników rozdzielnie złożonych w ro: 
 dzaju herzukommen — ich komme herzu, herauskommen — 


kona — Lanz 
- RER _ kopa — kop di 
, AED dnytowzyj, snu (uż 
wane w funkcji zbliżonej do niem heraus, aus), vö A 
pe || Bor rarna. wran 3 wags WUS), VOY Z 
vor || vore vorne; voran; voraus, vorüber Gr E 
‘ab’, Chope z śrdn. Phone ° (ei z śrdn. del 
ab, Vhope z śrdn. hope Zusammen? 
Lehr, Zapoż., s. 277, Polański, MZ, s. 149 
1 moto = *"jemata. ? dded cia *q 
*ja xatjo. * mo gorde<= *na gordć. 
*ty ... ke mané. 8 tia rik <= Strof, ( 
wo sjot = *om ... na světa. 


ich komme heraus itp.: 
van Ou = *y 


yz aao ¿ 

Ee xatje(ta). 3 jo cą <= 

| tdi komos kà mana <= 

j rik z niem.). 1 udm komo 
II ritë *tvoje (ritë 


Lë d p yi 7 m5 * y 
AE niem.). š dog Date sledz mene. 10 stod — *slédz. 
u og janu <= *va jedno. 2 sneg jq = *sn čj je (sta). a ak t 


pdunć taid = *kako tona plnaje (taid z niem.). 14 Może WIEŻ 
*velvje lub błąd zamiast Wît = vit (z dn. vit “weit’). 
kopą—s. ace. sg. f. "kroplę: Kopang ‘Tropffen, Accus: H. 

kope — nom.-ace. pl. “krople: Kopé *"Tropffen, plur. H, 
Kope B,. 

*kapjo, *kapjć do *kapja: stpol. kapia | kapla “kapka, 
kropla, szczególnie spływająca; odrobina”, cz. rzadkie kond 
‘kropla’, słe. kdplja “Tropfen, der Schalgfluss, sch. kaplja 

‘kropla’, ses. kaplja || kapsja ‘Tropfen’, ros. kdnaa “kropla, 
kapka’, ukr. kdnaa 'ts., br. kdnaa “ts? — Pierwotne nomen 
actionis do *kapati (zob. s. v. kope) utworzone za pomocą. 
sufiksu *-ja (Meillet, Ét., s. 396, Liewehr, ZfslPh, XXIII, 
8. 102). 


kope —3. sg. praes. “kapie: Kópe "Trópffen, es trópffelt" H, 
Kópe B. | ; 
*kapje(ta) do *kapatt: gle: 
kasz. kapae 'ts., słi. "a LB. ; A 
"ter, ez. kapati kapać, padać; giną e 
"ginąć, Gate (np. pieniądze Z portmon GEN 
chać, sie, kdpati “tropfen, toutain A> A saezyé, ses. ka- 
fallen lassen, tropfen’, sch. kipatt | opadać; przecie- 
pati “tropfen, triufeln*, bg. Kána Kapa a Se: CR 
kaé, maced. kane “ts. , TOS. kdnamb “kapa , 


br. kdnayb “ts. 


¿ "spad: lami 

ol. kapać spadać krop : 
i dł. kapaś 'ts., gł: kapać 
(0 dobytku), sła. kapat 


274 kopko — korto EE 


kopka — s. nom. sg. £. “kropla, kapka’: Kópka "Tropffen* H, 
Kópk B. i 

kopkó — ace. sg. “krople: Biisaz copcung Caroi aipoistas 
"Tropfien Bluth Gott dem H. fließen? Mit. 

*kapaka, kapsko: pol. kapka "kropla; odrobina, troszkę, 
dł. kapka ‘Tropfen’, gł. kapka 'ts.”, cz. kapka “kropla, kapka’, 
ukr. kdnka 'ts., dial. też “małe źródło, źródełko”, — Dery. 
wat od *kapati (zob. s.v. kope) utworzony za pomocą 
sufiksu *-ska występującego č w funkcji tworzenia nomi- 
nów acti (Sławski, Słownik et., II, s. 56—57). 


1 büzəe kopkó kdrdi aipaistəs <= *bożycy kapską kry upuśćaaśe 
(składnia kopkó kdrdż jest wynikiem wpływu języka niem. ). 


kortól — s. nom. sg. m. *koszula*: Kortal “Une chemise’ Pi; 
Kórtal "unter Hemdt: An; Kortal "Ein Hembd> Vand; 
Kortahl *Hempt* PS; Koortdaal *Hembd* Baue; Kórttal 
 Dembde H; Koortdśl A, Kórtdal BB,B;C. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. kortel m. “Gürtel, mit 
dem die Frauen ihre langen Rócke aufbinden*, *"Unterrock”. 
Wyraz zapożyczony też do strus. jako kortele || kortele zen. 
CKAA Gem, IIOKPOEM NOHOÓGHAA JCTHHKY, TOJIBKO Ha Mexy”, ale 
tutaj źródłem zapożyczenia był język płn.-germ. (por. 
szwedz. runiczne kurtil rodzaj krótkiej sukni, Thornqvist, 
ZislPh, VID). O traktowaniu niem. sufiksów -el, -en, -er 
w. Zapożyczeniach do połab. zob. Polański, MZ, s. 51—55. 

Rost, s. 37, przyp. 10, Lehr, Ziapoż., s. 292, Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, 1968, s. 164—165. 


korto — s. nom. sg. Í. “karta, kartka’: Kórtó “Karte H, Kórto C. 
kortvoi — nom.-ace. pl. *karty, kartki”: Kôrtwáy “Karte, 

plur H, Kortway By, Kórtway B,C. 
Pożyczka z niem., por. Śrwn. karte "kawałek papieru; 
kawałek pergaminu; obrazek; karta do gry”, śrdn. karte || 
“Karte (= Jae. charta "papier; pismo, list? = grec. 
Lópry f. i XžeTns m. “karta z papirusu”), — Wyraz podciąg- 
nięto pod rodzime tematy na *-a, stąd końcówka -0 <= *-a. 


Mua... 


kortvilg — kort tiic 


Niem. rzeczowniki żeńskie na -e Z samogłosk 
otrzymywały w połabskim końcówkę a rdzenną długą 
niezredukowanej (Polański, MZ, s. 30). Róńcć E E 
pl. -voi została tu przeniesiona z tematów na a 9 nom .-ace. 
jak w soko ‘rzecz’, pl. sokvoi, klüto "bryła (GA ge 
Rost, s. 127, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 290, CH ütvoi. 


kortvi a — 8. nom. sg. f. rozrywka, zabawa: Kortwilia Kurt 

zweile H, Kortwilja B, Kortwylga B, Kortwilya BC. 

Z śrdn. kort(e)wile *KurzweiF. Pożyczkę podciącnięjo 

pod dawne tematy na *-ja. Miękkość Z spowodowana wy- 

stępowaniem po i (por. Lehr, Zapoż., s. 286, 291, 293, 304). 

Końcówka nom. sg. w postaci zredukowanej A (=*-a) 

występowała m. in. we wszystkich rzeczownikach więcej 

niż dwuzgłoskowych (rodzimych i zapożyczonych, por. Po- 
lański, MZ, s. 32). 


korte — adi. nom. sg. m. krótki: Kortje “kurtze PS; Kórtge 
(przekreślone Kórtge) "Kurtz D. 

*kortaka: w tym samym znaczeniu pol. krótki, kasz. 
krótći, sti. kroutki, dł. krotki, gł. krótki, ez. krátký, sła. krátky, 
słe. krótek, sch. Rrátak, ses. kratska, bg. kpdmak, maced. 
Kpamok, TOS. kopómkuń, ukr. kopómkuii, br. kapómki. 


kortótiic —s. nom. sg. m. "kret: Kórtgetiiz Maulwurf? H, 


Kórtgetitz BB,O, Kórtjetitz B,. AE 

*korkotoć, tj. złożenie korko- do *korka noga a y š së 
kłoditi *toczyć” (zob. tiicaika), por. es. dicht 
owada’, sie, krak “langes Bein, sch. krâk POER R A aj 
u Vuka ‘dluga noga’, bg. kpak nogaj $ SE BEE? 
"odnoga, odgałęzienie, ros. óKopoK Et ce 
szynka”, — Punktem wyjścia” dla ok kanał) nogami. 
ryjący (dziurę) nogami, drążący Jen c drążyć otwór, 
por. jedno ze znaczeń polskiego toczyć gry 


kanał w czym; niszczyć. - ale błędnie, 
Lorentz, ZisiPh, III, s. 318. RE 
Rost, s. 135, przyp. 27. 
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gege 


korvć —adi. nom. sg. m. *krowi': Korwerik ! "Kuhhorn* 


H; 


Korwestall * “Kuh-Stall' H. — Może tu też: Koorwe. Górde 3 


"Kuhstall" Bauc. 


i "krowia': kórwa tyísa 3 *Kuhhantr 
korva — nom. sg. f. krowia*: kórwa tyísa ut 


H. 


*korv(v)jeje, *korv(e)jaja: w tym samym znaczeniu pol. 
krowi, kasz. krovi, sli. krevji, cz. kravt, sła. kravń, ste. kravji, 
Sch. krówlji, cs. Krauss, bg. Kpásu, maced. Spaen; Tos, 
Kopósuń, por. też dł. krowecy, gł. kruwjacy, ukr. Kopos ft. — 
Derywat przymiotnikowy od *korva. O sutiksie R || -1jo- 
w funkcji tworzenia odrzeczownikowych przymiotników 
posesywnych por. np. Meillet, SC, s. 356—357, Bt., 8. aus. 
377. — Heydzianka, SO, VI, s. 32, niesłusznie widziała tu 
formę gen. sg. (*korty), także Brückner, ZfslPh, VEL, SS. Dh 
nieprzekonująco interpretował powyższe wyrażenia jako 
kalki z niem. z pierwszym członem w nom. sg. korva = *korva. 
Na to, że chodzi tu o przymiotnik, wskazują wyraźnie za- 
pisy: litera e oddaje końcówkę męską -ć, natomiast a jest 
regularnym zapisem samogłoski zredukowanej niższej 2, 
która m. in. może pochodzić z pierwotnego *-aja (0 odda- 
waniu samogłosek zredukowanych w zabytkach por. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 11—40). Co do zapisu 


Koorwe, Görde Bauc, por. s. v. gord I. 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 192, 199, Polański, 


StFPS, TV, e EEN 


1 korvć riig <= *korvejsje roga. 


* korvć stal <= *korvbjejb (sta 


z niem.) 3 gord < *gordz (co do rodzaju gramatycznego tego 


rzeczownika w połabskim, zob. gord I. 4 üzə = *koża. 


korvo — s. nom. sg. Í. krowa”: Korwo o 
qui donne du lait Pf; Kurwi1 
"Kuh* Bauc; Goliwa 2 Korwó ‘G 
“Kuk H, Korwó B,; Goliwa 2 kor 
B, (przekreślone). 

daiva korvo — 
Deiwa Korwò “Un cerf, c'est à 
Deiwa korwo “Der Hirsch 


u Korwü ‘Une vache, 
"Die Kuh” Vand; Korwó 
üste Kuh’ Baue; Korwó 
wó “Güste Kuh’ H, Korwô 


nom. sg. *jeleń* (dosłownie “dzika krowa ): 
dire, une vache sauvage’ Pf; 
Vand, Deiwakurwa 3 Do; Deiwa 


kora — kos geg 
EE 


Korwó ‘Thier Baue; deiwa Korwó ‘Wi uh a 

E 9 Wg Wilde Kuh H. Korwó 
B,, Krowó* C. 

000 — ace. sg. krowę: Kor *Kuhe* 

e d ice. Sp A Korwung ‘Kuhe PS. 

:07001 — nom.-ace. . krowy: zwë “K - 

corvoi i pl. ‘krowy’: Korwóy “Kuh, plur 
HB, (przekreślone). 

ET, eut * J; d Ttor % Ans PAR e 

korva, divaja korva, korvo, *korvy: pol. krowa vacca’, 
eż “samica żubra’, kasz. krova, tez karva *vacca* 
też ‘s2 a, Ké krova, też karva “vacca, w tym 
samym podstawowym znaczeniu słi. krova, dł. krowa, gł. 
kruwa, cz. kráva, sta. krava, ste. kráva, sch. kräva, bg. kpóea, 
maced. kpasa, TOS. kopósa, ukr. kopósa, Dr. kapóea. 


1 Błąd zamiast Kurwo lub Kurwu. 2 jobiva <= *jalo- 
vaja. * Błąd zamiast Deiwakurwo lub Deiwakurwu = datva 
korvo. 4 Błąd zamiast korvo. 


koto —s. nom. sg. f. taczki: Koria “Karre H, Korya By, 
Koria C. 

Z śrdn. karre taczki, wózek, por. też stsas. karruh 
m. "te", niem. Karre, Karren 'ts. — Pożyczkę podciągnięto 
pod dawne tematy rodzimej deklinacji żeńskiej na *-ja 
jak większość rzeczowników zakończonych w Ra na -Te 
-le, por. np. mauro mur (z śrdn. műre), stralo promień 
(z śrdn. strale) (Polański, MZ, s. 24—28). < Wyraz su J 
czono też do innych języków słowiańskich, por. E 
kara, pl. tantum kary 'lekki wózek na jednym Masa 
kołach, pol. dial. kary "wózek, taczki , E e F: RZ 
gł. kara 'ts., cz. kára "le sła. kára ini * ee 
z kolei zapożyczony Z łac. carrus wóz (transp 


"Rost, s. 127, przyp. 3: 
us, Kôs Hefen H. 
kos — s. nom. sg. m. drożdże; pleśń (w chlebie EA *Hefe- 
kosau || kosai — gen. 55- zajęte: ep O; kosei we " 
nicht’ HBB,B,0; Kosiu “Barm? s > 3 
stijeibe 1 “Schimmel im Brodt PS, ko ski cierpkiego; plyn 
*kvaso, *kvasu: pol. 


emicznego’, 
o takim smaku; zaczym : SET (GE: 
stpol. kwas 'ts., kasz. kvas “kwas, SU 
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dł. kwas "Te, także “wesele', gł. kwas “wesele; rozczyn, zą. 
czyn do chleba”, cz. kvas ‘kwas, ferment, rozczyn”, poet. 
uczta, biesiada”, sła. kvas rozczyn, zaczyn (do ciasta), 
“wrzenie, podniecenie, ruch’, ekspres. “błoto, bagno, brug’, 
ste. Jonas “der Sauerteig, der Gährteig; das Ferment’, gch. 
kwas rozczyn, zaczyn”, scs. kvass ‘Sauerteig, Starkes, säuer- 
liches Getränk’, bg. Keac 'zaczyn, zakwas; kwaśny, bez- 
alkoholowy napój, kwas, maced. keac 'zaczyn, zakwas; 
kwas’, ros. keac “kwas; rodzaj napoju z zakwaszonej mąki 
żytniej lub z pieczonego chleba ze głodem”, ukr. keac ‘kwas’, 
br. xeac “ts. 

O formie gen. sg. kosay || kosai zob. Polański, LP, VI, 
8. 156—166. Zapis Henniga Kosdf błędnie (w rozmaity spo- 
sób) interpretowali Scheicher, s. 239, Koblischke, AfslPh, 
XXVIII, s. 440—441, Rost, sł. (s. v. kos), Lorentz, ZislPh, 
III, s. 318, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 83. — Obocz- 
ność kosay || kosai jest jednym z przykładów zróżnicowania 
dialektycznego języka połab. w rozwoju *u (Polański, 
StFPS, V, s. 367—369). 


1 kosai vå sl'aibe <— *kvasu va skybe. 


kosac —s. nom. sg. m. "drożdże: Kosâtz ‘Hefenicht? H. 
*lwasvcb: stpol. kwasiec jabłecznik, wino z jabłek, vi- 

num e pomis factum, sicera”, słe. kwasec “der Sauerteig’, 
Sch, kwdsac 'zaczyn, drożdże, bg. Keacóy 'zaczyn, zakwas’, 
maced. kaacey "zaczyn, zakwas, drożdże; kwas”, ros. dial. kaa- 
cey SZCZAW, zwłaszcza Rumex Acetosell; 


tg > a, ukr, dial. kaacdyb 
8. — Pierwotnie derywat deminutywny od *Qags (zob. 


8. V. kos) utworzony za pomocą sufiksu -bos jak broloc od 

biizac od biig (*bożsci *boga). O su- 
. . , 2 š 
fiksie *46% w tej funkcji zob. Meillet, Ét., 8. 340—344. 


c GU d la u Pfeffing 
w era) 


kosal — kosene 
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LLL ŻE 


gg, m. “kaszel: Kuschal "La toux’ Pf; Kóssą RB 
g al La toux Pf; Kóssal *Anhauchen* H, 


Koesael Bı; Kóssal "Huet H, Koessal E 
40es8Al B 7 
“r 7 ) É £ 
Kosal). í (przekreślone: 
*kašıljo (wtórne z *kašlie, por. T 
| ś ljo ( ne z kaśljb, por. Pedersen, IF, V, s. 49): 
w tym samym znaczeniu pol. kaszel, kasz. kašel, ski KKA, 
"nbp H Iw Ze reg T TK x lte Ota DIL, Ê 
dł. kašel, gł. kašel, cz. kašel, sła. kašel, ste. kášelj, sch Lier 
, A T BS À Jy B 
cs. kašolb, ros. kdmem, ukr. kómem, br. kámar, por teź 
, $ ; š 
bg. kdmnmya, maced. kamnuya. 
O śladach wymowy niemazurzącej w połabskim por 
Lehr-Spławiński, BO, IX, s. 344—357. 


kosenć — subst. verb., nom. sg. "proszenie, zapraszanie w gości, 


na ucztę (np. weselną lub na stypę), na przyjęcie : Kosen 
«zur Hochzeit oder zum Begräbnis bitten, dab heibt zu 
Gaste nötigen’ PS; kosen ‘nötigen „PS. 
kkvaśernmje do *kvasiti: pol. kwasić "poddawać fermen- 
tacji zakwaszającej, czynić kwaśnym, kisić, zakwaszać , dł. 
kwasyś "anert, einsäuern’, cz. huasi *kwasić, Halt, poet. 
i przestarz. «acztować, sta. kvasit *fermentować, kisić się, 
kwasić się; być w niepokoju, wrzeć (up. o myślach, uczu 
ciach); kisić, zakwaszać”, słe. kwdsiti sAuren; beizen’, sch. 
Iwasiti "maczać, skrapiać, moczyć bg. Kedca kwasić, ge 
kwaszać, kisić; moczyć, zwilżać, maced. Keach kwasić, za- 
kwaszać, ros. Keácumb “8, ukr. kadcumu “82, Dí. SE) 
*t8.2, por. też gł. Twagować obchodzić wesele, ucztować, 918 
SE Kai : wnikowy 0d kjęvasz (20b. 
siadować, hulać”. — Del ywat ezasown dE 
s. v. kos). W połabskim dla rzeczownika Ge SC 
innego znaczenia oprócz drożdże; pieśń w GE? 
dł. kwas ‘Sauerteig’, "Hochzeit", 8 
m. in. także “uczta, biesiada” (poet: 1 p 
xeac m. in. także "Anmachen des Kuchens 
vor der Hochzeit’ (Weigand). TD 
nęło się z *zakwaszać ciasto” => DIE: 
piekając ciasto robić 


L. kwas wesele, 02. koas 
L. k ' pg. dial. 
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‘zapraszać na przyjęcie (z okazji wesela, pogrzebu)’ lub 
może z wcześniejszego ucztować , biesiadować (jak w gł.), 
a o rozwoju znaczenia z kwas do 'wesele' zob. Brandt, 
REV, LXXIV, s. 354—355, Wirth, ZfslPh, XIII, s. 163 
(napój kwaśny” > picie — biesiada — uczta weselna’ —"we- 
sele’). 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 50. — Etymologia Rosta (s. 74, 
przyp. 44), powtórzona przez Lehra-Spławińskiego (Gram. 
poł., s. 230), nie przekonuje. 


kosle—3. sg. praes. kaszle: Kossle “husten? PS, Kosle O; 
Kósle "Husten" H. 

*kašlje(ts) do *kašljati: w tym samym znaczeniu pol. 
kaszlać || kaszleć (to ostatnie wtórne), kasz. kaślec, słi. kaśldc, 
dł. kaślaś, gł. kaśleć, cz. kaślati, sła. kašlat, słe. kaśljati, sch. 
kaśljati, es. kaśaljati, bg. kdmaan, maced. Sou ag, ros. KAMNAME, 
ukr. kdmaamu, br. kówaayb. — Pierwotne denominativum od 
*kaślje (zob. s. v. kosal) utworzone jak sch. ćeśljati “czesać 
od ćeśalj (Vaillant, GC, III, s. 334—335). Praesens w nie- 
których językach słowiańskich przeszedł wtórnie do typu 
na *-ati *-jọ, por. pol. kaszlę, ez. kašli, sch. kaśljem itd. 


kośal zob. kosal. 


kote — pron. nom.. sg. m. 
Kótje B; Kótge “Wer 
eher? H. 


koko — nom. sg. f. jaka, która: Koka ‘welche H, 
Kóka B,. 


jaki, który: Kótge “Welcher H, 
H, Kótje B; Kótge Bórs! "wer 


koliig — gen. sg. m.-n. 'jakiego którego”: Kótgik “wel- ` 
ches H, Kótjik B, Kótgik De: Eeer 

*kakajo, *kakaja, *kakogo do 
kaki, gł. kajki, stez. kaki, sie kdk 
SCS. kaka, rog. Kakóń. 


ps. *kaka: stpol. kaki, dł. 
(częściej kakóv), sch. käkí, 


1 borz <= *brže. 


kozd ume — kódil'o 


"Z 
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kozdiime (kozdüm?)— pron. dat. sg. m.-n. *k 
D € 5 1 17 A "Reg . 11. TĄ7 Ja y 
dim ‘Jeder H, Kosdym B,. ażdemu : Kos- 
*każedomu — do pš. każ f ! 
BO p ; kaśvdo, pln.-slow. *kaźćsdzje, *kośrdaj 
z przeniesieniem odmiany na człon drugi pier ei WË 
Le ; : ga BJ ‘WONI ie- 
odmienny (por. np. Stawski, Słownik et., TI. s SE Dip 
e PT DER RE EI Ee d 8. 115): 
każdy, kasz. koeśdź, sti. kóuźdi || kaźdi, dł EN RS ; Ge 
SAIA, = NE Dat EE "Hi: KURY, SEAT. kaś 
gł. kóżdy, „02. každý, sha. kaśdy, ses. kaśxdo, ros WA 
ukr. kóscuń, DY. KOHN, % 


kóko — s. nom. sg. f. ‘kuchnia’: Käkù “La cuisine’ Pf; Koeki 

"Die Küche Vand, Kaekii Do; Kikó "Küche H. : 

Z, śrdn. köke f. kuchnia. Jak większość zapożyczonych 
z niem. rzeczowników na -e wyraz został zaliczony do daw- 
nej deklinacji na *-a. Rzeczowniki dwusylabowe Z SAMO- 
głoską rdzenną długą otrzymywały przy tym w nom. koń- 
cówkę w postaci nie zredukowanej (-0 = *-a), por. Polań- 
ski, MZ, s. 28—33. 

Rost, s. 36, przyp. 22. 


kódilo —s. nom. sg. Í. *kądziel, zwój Jeu": Kundiglia "Une 
Quenouille" Pf; Kundeglia "Der KunekeP Vand; Kûndila 
“Riste Flachs H, Küngola Bı (przekreślone). 

*kodelja (|| *koq¿lo, por. Sławski, Słownik et., II, s. 117— 
118): pol. kądetel przyrząd do przędzenia nici, Inu; len albo 
wełna obwinięta na krężel i przymocowana nicią, przygoto- 
wana do przędzenia”, kasz. kogel *kądzief”, sti. kóysćl Spinn- 
rocken’, dł. kużela || kużel *gpinnrocken, Kunkel, ea 
gł. kudźela, częstsze zudźel kądzief, Cz. ngudar s aA 

 pakuly, klaki, wyczeski z Inu, konopi; sła. kúdeľ "a: dia: 
też *prześlica”. słe. kodęlja “das in Oylindertorm zusammen 
gelegte Spinnhaar oder Werg, Wie ER 
gesteckt wird, die Rupfe; 
lub konopi przywiązany do kr 
gien", bg. kedćna "przędziwo; ia]. też 
Inu lub aw przywiązany do krążka, przęślicy , dial SC? 
R : ; > yòðéna len, konopie przy 
*przęślica', ros. KyOé4b dial. też d `" AW tg.” 
gotowane do przędzenia; ukr. kydónń 8. 7 


ążka przęślicy dial. też pa 
kądzief, maced. Kadena pęk 
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kópət— n. kąpać: Kümpat "Baden" H, Kimpatt Bı, Kum. 
pat O; Tsisa Kumbadeid * DEE Vous baigner pr 
kópot-so — inf. reflex. ‘kąpać sie: Kumbóza wawadunęg : 
‘Se baigner’ Pf. | 
*kopati, *kopali së: w tym samym gnavzaniu pol. kąpać, 
kąpać się, kasz. kopac, kopac są, StH. kqpac, kąpde SĄ, dł. kupaś, 
kupaś se, gł. kupać, kupać so, cz. koupati, koupati se, sla. 
kúpať, kúpať sa, słe. kópati, kópati se, sch. kúpati, kúpati se, 
bg. xéna, kśna ce, maced. Kane, TOS. Kyndme, xyndmuca, 
ukr. kyndmu, kyndmuca, br. Kyndyb, Kkyndyya. 


1 ci-so bont ait <= *zetje(te) se kopati iti * kópot-so vå 
vddó <= *kopati së və vodę (ace. błędnie zamiast loc.). 


kós—s. nom. sg. m. “kes, kawałek: Kungs ‘Stück, ein Theil 
von einem Dinge H, Kings B,; Kuńgs mangsi! “Stück 
Fleisch’ H, Kings B,; Wiltge* Kung 3 “Eines allein (scl. 
großes Stick) H. 
kósai — nom.-ace. pl. kęsy, kawałki: Kungsay ‘Stück, 
ein Theil von einem Dinge, plur? H, Kungsáy B,B;C; 
Wiltge * Kungsay 'Kriegs-Stiicke, d.i. Große Stücke H: 
Wissetze wa 5 kungsay "In Stücken zerhauen* H. 
Prawdopodobnie tu też należy następujący zapis Parum 
Schultzego: daß Ohrt bey den Schlagbaum hei fei, scheissna * 
kungsa das bedeutet so viel als Kussatter stiicken. — Na 
fakt oddawania (niedokładnego) przez Parum Schultzego 
dyftongu -di za pomocą litery a zwrócił uwagę Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 19—20. Rost (sł. s. v. kós) 1 Lehr- 
Spławiński (Gram. pol. s. 49) zapis kumgsa transkrybują 
z samogłoską zredukowaną w wygłosie (według transkrypcji 
przyjętej w tym słowniku byłoby w takim wypadku kos). 
"oss, *kosy: pol. kęs “kawałek jakiegoś przedmiotu ja- 
dalnego; kawał, kawałek”, kasz. kas “kes, kawał”, sti. tylko 
pierwotne deminutivum kóysk “Bissen; Stückchen; ein wenig, 
etwas , dł. kus "der Bissen; der Brocken; das Stück’, gł. kus 
kęs, kąsek; sztuka, kawałek”, cz. ks "te", sta. kus ‘ts’, 


L ——— kóset — kósojë 
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ale, kós das Stück; die Strecke’, sch. Aë Give. 
"ke “ >Z LA rn? a a A s BS + £ m 5 
kawałek, sztuka”, ros. kyc “kasek, Rawa, z š 28. Ss 
kyc ts.; trochę, br. kyc ‘kasek, kaw: atek, sztuka, ukr. 
) , yc kąsek, kawałek, sztuka? 


17 2, * LA + 7 
masi = *me8bje. Składnia kós m 


EE SEN déen asi jest ka . z 

Fleisch. * If = *velkoje — *pelškojt. Ą Bi CS NAC 
Kungs.  * vilto e *vdlkyjó<= *uclikyjć. 5 wiert vå <= Siet. 
čelto) ve. © Zuieng = *yyčonyjě. : vů = *osć- 


(LR ma SC E ugryźć: Kungsit “BiB (morsus) H. 

kġsé KS 3. sg. praes. ukasi, ugryzie': Kûngse “Beiber H 
Kungse DC, ¿ 

kósdl — 3. sg. praet. ukąsił, ugryzł: Kungsâl “Er hat 
gebiben” H. 

kosemë — pte. praet. pass. ukąszony, ugryziony : Kûng- 
séne “Gebißen’ H, Kungsćna O. 

*kositi, *kose (zamiast *kosita, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211), *kgsila, *kosemajb: sti. kąstc "heien, stechen 
(von Mücken und Fliegen), dł. kusyś "heien, ste. kósiti “zu 
Mittag essen, mittagmahlen, Mahlzeit halten’, sch. kùsiti 
‘skosztować’, por. też pol. ukąsić *ugryźć , kasz. wukąsóć fo. 
ros. ykychnw ts., ukr. ekychmu ts, Dr. ykyciyb "ts. — 
Pierwotne denominativum od Loss (zob. 8. v. kós) zbudo- 
wane jak draųzčt od drag (= *drużiti, *druga), codół od cod 
(= *taditi, *ćada). — Por. kósoje. 


kósovaića — s. nom. S$. ti. -pokawałkowanie (3): kungsaweitz, 
e5 ist wendisch Wort, das ist auff deutsch so viel als wenn 
da alle Zeit zerbrochene Stücken gewesen sindt PR. l 
*kosawica: brak dokładnych odpowiedników w innych s) 
zykach słowiańskich. — Derywat 0d kós Ge 
mocą dość produktywnego W połabskim CT kora? nA 
*-awica, pon. blinskovaićo,  bródawańco, p, ! zogava, 
(== *blinskavica, *pordawica, “rokavica, agawica). 
zie”: Kungsoje Beibig" HD 


kósoje —3. sg. praes. "kąsa, STY ellen’ H, Kuńg- 


€ L p 
Kungsoy “Benagen’ HB;; Kungsóy Wieder 
soy Bı, Kungsoy C. É 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


ger TTT 0 TTT 
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kósająct — ptc. praes. act. *kąsający, gryzący ` Kung- 
sńyangse “Beißig H; gang kak kungsńyangse pyàás 1 "Er jst 
ein beiBiger Hund H. 

kósonć — pte. praet. pass. “kasany, grväionx ` Küngsona 
wardol ? “GebiBñen werden H. 

*kosaje(ts), *kosajgtjejb, *kosanajs do *kosati: pol. kąsać 
“ciąć zębami, żądłem, szarpać zębami, gryźć, dł. kusać 
*beiBen', gł. kusać *kąsać, gryźć, cz. kousati Te", sła. kńsat 
"te", słe. kosdti ciąć na kawałki, krajać na kawałki”, sch. kú- 
sati chciwie i głośno jeść, es. kosati “mordere, bg. xcam 
"rwać; drzeć, zdzierać, rozdzierać, odrywać, zrywać, ros. 
kycdm kąsać, gryźć, ukr. kycómu "te, Dr. kycdyb ts. — 
Pierwotne denominativum od *kgsz (zob. s. v. kos), por. 
np. Sławski, Słownik et., II, s. 121 (z bibliografią). 

1 ją kak kósającz bis <= *je(ste) kako kosajgtjjs paso.  * var- 
dol (z niem., zob. s. v. rardot). 


kótiul s. nom. sg. m. kąkol: konscht? “Radel im Korn H. 

*kokoljs: w tym samym znaczeniu pol. kąkol, kasz. kokoel, 

sti. kóykóul, dł. kukol | kukel | kukul, gł. kukel, cz. koukol, 

sła. kńkol, sie, kókolj, sch. kńkolj, cs. kokols, bg. kżkza, maced. 
KAKOA, TOS. KŃKOA%, UKT. kykim, DT. KYKÓAŁ. 


1 Zapis niedokładny zamiast Kungchil. 


kótiilena — adi. nom. sg. n. kąkolowe, do kąkolu” w wyrażeniu: 
katulena risetć — nom. sg. “sito do oddzielania ziarnek ką- 
„e, SC SE (eo do znaczenia por. Szydlowska-Ceglowa, 
s. 51): K i š -Sieb' 
l z, ): Kungchilćna Rissete "Badel äich: H, 
_ *kokoljenoje, *kgkoljenoje rešeto: odpowiedniki w innych 
<= słowiańskich sprowadzają się do *kokoljvme, por. 
a. Sei, kąkolowy”, cz. koukolmi "te". sta. kúkolný "rs, 
Jen “ts? — Derywat przymiotnikowy od *kgkolb 
zęby. kati). O sufiksie *-en- w połabskim w funkcji 
gda przymiotników odrzeczownikowych por. Lehr- 


hai? 
Ce 


lawiñski, SO, VI, s. 10 i nast. 


Wë iei 
kraidlć — s. nom. sg. n. ‘skrzydło: Kr 1 "HI; 

Kreidele “Flügel Baue; Kreidele e Dee, 

Kréydele B,, Kreídele 0; prowa? Kreidele a. Seg 
geľ H; lewa ? Kreidele ‘Lincke Flügel H. e 

kraidlə — nom.-ace. pl. “skrzydła: Gónse 4 kreidla š 
*Gànse-Flügel H. 

*(s)kridlo, *(s)kridla: pol. skrzydło, stpol. też krzydło, 
kasz. sktćdło, słi. kfidle, dł. kśidło, gł. kfidło, cz. kfidlo, sła. 
krídlo, sde, krilo, sch. krilo, ses. krilo, bg. xpuaó, maced. 
kpuno, Strus. krilo, TOS. KDbi1O (W TOS. a wtórne pod wpływem 
ppm, por. Vasmer, REW, I, s. 672—673), ukr. kpuaó, 
br. kpbi1ó. — Nagłosowe s- jest pierwotne, chociaż wystę- 
puje tylko w pol., ponieważ wskazują na nie nawiązania 
pozasłowiańskie, por. lit. skrieju skrieti "lecieć, łot. skreju 
skriet biec, lecieć” (Briickner, SE, 497—498, Machek, ES, 
242). 


1 O pisowni typu Kreydel (tj. z opuszczeniem wygłosowego -ë 
po EE zamiast Kreydele czy Kreydle por. Bee e? 
labica I, s. 113—123. * proms *pravoje. SE KS 
voje. 3 gósa = *gosbjaja. 5 Może to być jednak także forma 
sg. kraidlće, ponieważ u Henniga wygłosowe pond Kr 
oddawane za pomocą litery a. Tak też zapis 
(sł. s. v. kréidlö). 


; *: Kreidlota 
kraidlota — adi. nom. sZ. (n.?) “skrzydlate : A ¿s 
tflügelt” H, Kreídlota B. 


i naczeniu pol. skrzydłały, | 
*(sykridlat(oje?): w tym samym Z kiidłaty, e H | 


kasz. skřédlati, sti. kridlati, dł. kśidłaty, €: asp 
dlaty, sła. kridlaty, ale, krildt, m ki Mat 5 Gë gäe 
punóm, maced. xpu4aam TOS. K] sámi, Aleng TE, 
Z ` E ei d f 


K. 
CC gek 2 
4, i = 


Te. xpwaćmu. — Derywat od U 
|. utworzony za pomocą sufiksu "` 


r 4 it eg Ko D SC, +S R CR 
* >. š. W E * x | ts D ) *noga) E. di p N SZ 3 Í BE a F 
be, ZE COCA, SA ee dE 


` ` 


| krajsko |krajsko zob. krauska || 


DE, 


"Ge: SE 
| | 
e s 
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nie, zagięcie, krzywizna”, 


kraivaićo — s. nom. sg. f. 'zakrzywie 
> (in  Wasserbuchten, 


zatoka:  Kreiweitza “Krümmen 
Busen} H, Kreiweitza Bı. | 

*krivica: pol. kreywica ‘choroba występująca zwłaszczą 
u dzieci, polegająca na skrzywieniu, zniekształceniu szczegól. 
nie kręgosłupa i dolnych kończyn, gł. kriwica (krzywizna; 
zakręt, wiraż; krzywe (linia), cz. křivice *krzywica, choroba 
angielska”, sła. krivica *ts., sle. krivica etwas Gekriimmtes; 
die englische Krankheit; das Unrecht’, seh. krivica || krivica 
*<niesprawiedliwość, wina, krzywda, występek, bg. kpusuya 
"te: krzywa droga, zagięcie, zakręt”. — Pierwotne abstrac- 
tum derywowane od Tips (zob. s. V. kratve). 


kraivó — adi. nom. sg. m. krzywy: Kreywe ‘Krumme’ PS; 
Kreiwa Krumm’ H; Kreiwa griwiat 1 *Bucklicht, d. i. krum- 
mer Rücker H. 

*łkrivaje: pol. krzywy “nieprosty; gięty, powyginany; 
ulomny, kulawy’, kasz. křévy “krzywy; przeciwny; winien’, 
sti. křäví krumm’, dł. kśiwy "ts", “gekrümmt; krumm ge- 
bogen, verbogen, schief, gł. křiwy krzywy, pochyły, ukośny’, 
cz. křivý ts., sła. krivý ts., słe. kriv “krumm; unrichtig, 
falsch; schuld, schuldig’, sch. krw "te", scs. kriva “obliquus, 
curvus, bg. kpuse “krzywy; winien, pot. błędny, niepra- 
widłowy, maced. kpue 'ts., ros. kpugoń krzywy, ukr. 


kpueńń ts., Dr. pen “ts. 


1 grebdt <= *yrobbte. 


kraiva — adv. krzywo: Kreiwa salangsena! “Krumm Zu- 
sammen gebeugt H, Kriwa 0; Kreiwa tgauteit? “Krüm- 
men, krumm machen" H, Kriwa ©. | 
*krivć: stpol. krzywie “fałszywie, nieprawdziwie, 0szu- 
kańczo; niesprawiedliwie, niesłusznie, gł. kfiwje *krzywo' 
CZ. křivě *ts. — Derywat przysłówkowy od *kriva (zob. 
aa AR *-ć (dawny loc. sg.). Por. też w tej samej 


* sdląceno = *szlęćenoje. 2 tautait <= *kutiti. 


krawii — kraiz 


kra iwii — adv. krzywo, niechętnie, z ukosa’: 


š 3 š Kreywi 
CÀ n a AT q, iA ) H Sa u 8 1 
Schielen, von der ansehen” H, Kreyw y are 


*krivo: pol. krzywo “nieprosto, GR REN 2 ep 
krzywo”, shi. kśdvo ‘krumm’, gł. křiwo "krzywo? p Te 
křivo "ta", sta. krivo *ts., es. krivo ‘male’, sch. DE p 
rażeniu biti kome krivo być niezadowolonym Ee A 
śledzonym , bg.xpúso “krzywo; błędnie, niewłaściwie? e Es 
‘krzywo, ukr. kpieo “ts: , br. kpriea ‘ts? — Derywat See, 
kowy na *-o od *kriva (zob. s. v. krainë) — dawny acc. sg. n. 
1 zaró <= *eere (zamiast *zbrilz). 


kraiz | *Fkraue —8. nom. sg. m. “dzban: Tjem Orois pojwi! 
"Geht mir einen Krug bier An; Orois “Krueg An. 
Oboczna postać *krauz bezpośrednio w zabytkach nie 
zaświadczona, ale o jej istnieniu świadczy utworzony od niej 
derywat deminutywny kraysko, zob. s. v. krausko || kraisko | 
kraisko. — Pożyczka z niem., por. śrdn. krús “Krug, irdenes 
Trinkgefaf', śrwn. króse “ts? (niem. zaś z grec. LPOG 
‘dzban, puszka, urna’). Pożyczka stara, o czym świadczy 
rozwój samogłoski rdzennej « jak w wyrazach rodzimych 
w au || ai. Oboczność ay || aż wiąże się z różnicami dialek- 
tycznymi języka połab., por. Polański, StFPS, V, A 367— 
369. Dawniej niesłusznie rekonstruowano kroiz (por. 
np. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. SE 
zapożyczony też od innych języków słowiańskich, por. po. 
dial. i dawne kruż ‘dzban; czasza z uchem, kubek, Ke 
kruża (prawdopodobnie pod wpływem ros. VI SH A s 
ski, Słownik et., III, s. 186) "BZ dł. krus eng T 
Por. też deminutywne krauska l krajsko | kr SE z hier: 
Spławiński, Gram. poł. Ee NET SÉ 3 See się 
wotnego *kruża, zestawiająć z pol. R ga 
tu zmiany dawnego tematu *-Ja Ta yP SH, 273, Vasmer, 
Berneker, SEW, I, s. 628; Briickn Se | ; 
REW, I, s. 670, Stawski, Słownik H" dnia błędna 
1 düi më kraie pawi = *daji mi kruż pw 
pod wpływem niem. Krug Bier). 
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krandel — s. nom. sg. m. *«obarzanek, precel: Kranyl *Krin. 
gel? An; Krangill `Kringel' Bauc; Krangill “Bretzel oder 
Kringel H. 
š: krangle (krand'le) — nom.-ace. pl. `obarganki, precle': 
Krangillé “Bretzel oder Kringel, plur? H, Krangillê B,. 
Z śrdn. kringel m. (też kringele f.) “Kreis, Ring; das be- 
kannte runde Gebäck’. — Samogłoskę e w niem. sufiksie -el 
(także -en, -er) utożsamiono w zapożyczeniach do połab- 
skiego z rodzimymi kontynuantami jeru twardego. Po- 
nieważ / w wygłosie tematów wyrazów zapożyczonych trak- 
towane było jako pierwotne palatalne, po k g x otrzymu- 
jemy d (por. rodzime Kiitet = *olkate, niid' ćt = *nogate, Zem = 
*„amels), por. Polański, MZ, s. 51—55. W pl. mamy tu re- 
gularną końcówkę miękkotematowych -e = *-¿. 
Lehr, Zapoż., s. 281, 295, Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 167, por. też Rost, s. 99, przyp. 6. 


kranta — adi. (nom. sg. n.?) “chore: Krankga ‘Kranck H, 
Krankja RB, 

Z śrdn. krank chory. Wygłosowe -a oddaje prawdopo- 
dobnie samogłoskę zredukowaną niższą -2, a ponieważ mamy 
tu palatalizację k =t, nie może chodzić o formę żeńską 
(byłoby bowiem wtedy *kranka). Nie jest jednak wyklu- 
czone, że jest to forma męska krantć, ponieważ u Henniga 
zdarzają się wypadki zapisania wygłosowego -ë za pomocą 
litery a (por. zapisy 3. sg. praes. grame jako Grama, Grdma, 
zob. s. v. gramot). 


krapål =s. nom. sg. m. “kaleka: Krahpahl “Krüppeľ PS. 
Pożyczka z śrdn. kroppel “ts? — O traktowaniu samo- 
o sufiksalnej w zapożyczeniach na -el, -er, -en jak gdyby 
bb rees jeru twardego; por. Polański, MZ, 


Rost, s. 64, przyp. 32, Lehr, Zapoż., s. 294. 


RA: krauce — krauco 


— 


kran ee — s. nom.-acc. pl. Wniebowstąpienie”: Krautzć "Hi 
fahrt OUT H, Krautsê B,, Krautze 6. wt AŻ? 
Pożyczka z śrdn. krūze (krūce, krūse) n. “krzyż: 
krzyżowa; wniębowstąpienie, Końcówka pl. -e » x Ze 
ten występował w polabskim także w for 


-6. Wyraz 


krauckote — adi. nom. Sg. 


mie sg., lecz w in- 
nym znaczeniu (zob. s. v. krauco). y 


Rost, s. 123, przyp. 8, Polański, MZ, s. 123. 


m. “krzyżowy lub Tozstajny”. Nie 
da się ustalić, o które z tych znaczeń chodzi, ponie 
występuje tylko w wyrażeniu z dwuzn 
kiem znaczeniowym niem.: 


waż wyraz 
acznym odpowiedni- 


krauckotć pot ! — nom. sg. "droga krzyżowa lub Tozstajna 
droga’: Krautzkote pint 'Creutz-Weg' H, Krautzkóte B,. 

Derywat przymiotnikowy od nie zaświadczonego w za- 
bytkach rzeczownika *kraucko, utworzony za pomocą pro- 
duktywnego w połabskim sufiksu -otć = *-atajs (por. niigotć 
od miigo, kraidlotć od kraidlć = *nogatejv, *noga, *kridlataje, 
*kridlo). Nie zaświadczona forma *kraucko to derywat de- 
minutywny od krauco (zob. s. v.) utworzony za pomocą 
sufiksu -ka = *-ka. 


l Spott, 


; ż, krzyżyk; krzyżyk noszony na 
krauco — s. nom. sg. f. krzyż, krzyżyk; krzyży 


szyi; drzewo krzyżowe: Kráutzo ‘Creutz H, RE 
Krautzó *Creutz-Baum. Ist ein gewisser DOE Sege 
bey ihren Baurstuben, welches em AO” aoc 
mitten im Dorffe, da sie pflegen ihre Reetz Wetter- 
Sauff-Feste zu haben, oben ist der Baum pan kiki: 
Hahn gezieret, der Baum selbst aber bes eeh 
Holz. Bei demselbigen hat man viel a nicht an 
und hätte sich Niemand üm aller W AA Noch weniger 
ihn vergriffen; so heilig ward er ge chmen, welches die 
erkiihnte sich jemand das Geld wegzun | 
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im Dorffe heyrathende Braute pflegten hinein zustecken. 
Ein Dragoner, der in einem Dorffe dieses Orts im Quartier 
lag, unterstund sichs, zog ein Stück des Geldes nach dem 
anderen heraus, ungeachtet die Weiber im Dortte zusammen 
lieffen und ihn für Unglück warneten: er verrauchte es im 
Toback, und wie er glaubte, so geschahe ihm: Ich will sagen: 
es bekam ihm ganz wol. Seit der Zeit hat man kein Geld 
mehr hinein stecken wollen; es sind auch die Biume an den 
meisten Orten umgefallen, und allgemaihlig wegkommen” H. 

Z śrdn. krūze || krūce || krūse (zob. s. V. krauce *wniebo- 
wstąpienie’). — Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy 
kontynuujące dawną deklinację na *-a. Ponieważ samo- 
głoska rdzenna wyrazu niem. była długa, w nom. sg. mamy 
końcówkę nie zredukowaną -0 = *-a (por. s. v. korto). 

Rost, s. 100, przyp. 12, Lehr, Zapoż., s. 289, 297, 510, 
Polański, MZ, s. 123. | 


krauk—s. nom. sg. m. “gospoda, karczma, oberża: Krauk 


"Wirths-Haub' H. 

Pożyczka z dn., nowsza, por. liinebur. krouch “Krug, 
d. h. Iindliches Wirtshaus (w innych dialektach dn. wyraz 
ten brzmi kró4, w śrdn. króg). 

Rost, s. 170, przyp. 20, Lehr, Zapoż., s. 280, 311, Po- 
lański, Etym. połab. I, s. 80—82, Hinze, ZfSl, IX, s. 687. 


krausko | kraisko | kraisko — s. nom. sg. f. “dzban, bańka: 


Krauska, Kroiska Krueg* Bauc; Krauska, Kreuska ‘Krug H: 
Kreńska “Une cruche’ Pf; Kreuska "Der Krug’ Vand; Oroisko 
"Krucke' An. 

krauskó — ace. sg. dzban, bańkę*: Wóypii 1 Krauskung 
“Trinek den Krug aus H. 

*krużka, *krużko: pol. dial. krużka *tygielek, rondelek, 
czarka; miara rosyjska? (z ros., por. Sławski, Słownik et., III, 
8. 186), bg. kpfscka “kubek, kufel; puszka”, ros. kpysick “ts; 
dzbanek”, ukr. dial. kpfocka *Sparbiichse', por. też mascu- 
linum w pol. dial. krużyk 'dzbanek*, stpol. krużek “ts, 


"TS 


K krauz — króję 


—— 
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dł. bruëk "der kleinere Krug; insb. a 
Kriiglein'. — Derywat deminutywny od a | Trinkkrug, SCH 
(zob. s. v.). Deminutiva od ee | bro dzban 
niezależnie od ich rodzaju gramatycznego. „CCU 
łabskim zwykle za pomocą żeńskiego sufiksa J = «20 
zapewne pod wpływem dn. sufiksu zdrabnia; T a 
(= niem. -chen), por. Koblischke, AfslPh, XX a -ke 
436, Polański, MZ, s. 55—57. ZE , 8. 485— ` 


1 votpeł = *vypbjt. 
krauż zob. krate. 


kravdd— s. nom. sg. m. ‘rak: Krawaat "Des ecrevices* Pf, 
Krawśat Ec; Krawaat "Der Krebs’ Vand; Krawad *Krebs' 
Baue; Krawad “Krebs H. 

kravdi — nom. pl. Traki: Krawdj Krebs, plur H, 
Krawdi B,. 

Pożyczka z śrdn. krewed 'rak'. Samogłoskę e w niem. 
sufiksie -ed skojarzono z kontynuantami jeru twardego, 
stąd w nom. sg. -dd, w pl. -di (por. Polański, MZ, s. 51—55). 
Końcówka pl. -i = *-e (z dawnych tematów spółgłoskowych, 
por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 182). 

Rost, s. 41, przyp. 12, Lehr, Zapoż., 8. 281, 283. 


kråi zob. kdrdi. 
krdjó— 3. sg. praes. "kryje, pokrywa, przykrywa: Kraye 
"Decken" H, Kreye B». i 

*kryje(ta) do Ze pol. kryć, kryje (ohować, zasłaniać € 
widoku; pokrywać, kasz. króc ‘kryć’, sti. krdo d Sc 
verbergen’, dł. këng, kdyju “decken (pes. gas Wë eist, 
kryju "kryć, pokrywać (np. dach) wać (AGCA osla- 
cz. kryti, kryji kryć, przykrywać, P ao E: jem «decken, 
niać, chronić, sła. kryt, kryjem beier E e dawne 
bedecken’, sch, kriti, krijóm kry = SE bedecken, 
"pokrywać, przykrywać, se8. kryti, kryje , 
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verbergen, hiillen*, bg. kpńa “kryć, chować, skrywać, ukry. 
wać, maced. xpujam *ts.”, ros. ëng, Vëd kryć, zakrywąć, 
okrywać; pokrywać, dawać pokrycie, ukr. kpumu, kpúro "bs, 
br. kpeiyb ts.; chronić, strzec’. — O rozwoju znaczeniowym 
słowiańskiego kryti od pierwotnego “kłaść jedno na drugie, 
skupiać, gromadzić, nakładać => przykrywać, zasłaniać od 
widoku ->'chować, taić strzec, chronić por. Schulze, 

KZ, L, s. 275, Sławski, Słownik et., III, s. 193—194. 
krdsaino —s. nom. sg. f. 'okruszyna (chleba): Krasseina 
*Kriimeln, abkriimeln, vom Brodte H. 

*kra$ina: pol. krzyna 'okruszyna, odrobina’ (z uproszcze- 
niem grupy spółgłoskowej z dawniejszego krszyna, por. stpol. 
krszyna "te", dial. ksyna "te: Sławski, Słownik et., III, 
s. 162), sch. krśina kawałek, okruch, kawałki, okruchy”, 
br. kpowbiuka 'okruch, okruszyna, odrobina, krzta'. — Pier- 
wotne deminutivum-singulativum od *kraza || *kroya: słe. 
krh odłamek*, ros. kpoxń 'okruch, okruszyna, odrobina, 
krzta, ukr. xpuxá ts. (rzadkie), br. kpaxá ts. (por. Sław- 
ski, Lei 


krqąs — s. nom. sg. m. wieniec, korona’: Krangs "Krantz Baue: 
Krangs no Glawung wassódet 1 "Den Krantz auf den Koptf 
Setzen H; Krangs ‘Kranz? H; Krangs ‘Krone’ H. 
krąsi — nom. pl. “wieńce, korony’: Krangsí ‘Kranz, 
plur? H, Krangsy B,. 
. Pożyczka z érdn. kranz m. "te" — Końcówka nom. pl. 
-t =*- (z dawnych tematów spółgłoskowych, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 182) 


1 krąs no gldwó våsodět— ... *na golvą vasaditi. 


kremin — 8. nom. sg. m. “krzemień, kamyk’: Kremin heist so 
viel als da viel klein steyne liegen PS. 
kreminć — nom.-ace. pl. 'krzemienie, kamyki’: Die kleine 


eg 


kridau 


RSE 
— s o 

Steine heißen kremin PS; Kremíne RE 

mine B. | n H, Kre- 


Prawdopodobnie obie formy reprezentują pl. ( 
lub z dawnego collectivum *krómeneje). 
to znaczenie podane przez Parum Schultzego („viel klei 
steyne*, „Die kleine Steine“) oraz e zapisane prze; Ge 
w wygłosie (Kremíne, Kremine). Po ei Kar SS 
zdarza się w zabytkach połab. pisownia z „niemym* e na 
końcu (por. Polański, Polabica les, 113—123), natomiast 
przeciwnie, wygłosowe -č po l, r, n bywa w zapisach często 
pomijane (stąd u Parum Schultzego w obu zapisach Kremin, 
kremin). Singularis prawdopodobnie brzmiał *kremoi = 
*krómy z zachowaniem pierwotnej formy nom. sg. deklinacji 
spółgłoskowej na *-en- (por. komoi “kamień, pl. kominć = 
*kamy, *kamenbje). — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 156) 
niesłusznie interpretuje wszystkie zapisy jako sg. kremin = 
* kremene. 

Odpowiedniki w innych językach słowiańskich sprowa- 
dzają się do pierwotnego *kremy *kremene: pol. krzemień, 
sti. kiiemjeń, dł. ksemeń, gł. kfemjeń, cz. křemen, sła. kremeń, 
sie. krómen, sch. kremen, cs. kremy kremene, bg. KpóMEH, 
maced. kpómen, TOS. kpemów, UKT. KpéMin, br. KpómeHb. — 
Dlaczego w połab. mamy kontynuant pierwotnego *d w rdze- 
niu, nie wiadomo. 


*krómene 
W skazywaloby na, 


kridoun —s. gen. sg. (partitivus) m. ‘kreda’: Kridyáwe 
‘Kreide’ rydgawe Bı. (ROK > 
` salsa F por. szlez.-holszt. kried f. K Se Ss 
prus.-niem. wd “ts? Końcówka gen. 35: A "e 167—166: 
sowni tej końcówki zob. Polański, LP, V Polański MZ, 
O użyciu genetiwu partitiwu w połab. por. 

s. 12—13 (nieco inaczej Heydzianka, SC towali Rost (jako 
Inaczej powyższy zapis Henniga EZ ławiński (jako 
gen. pl., por. sł, 5. V. kridńov) i Le s» s. 180). 

ace. sg. kriddw z *krid-avb, por. Gao: i 
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w 


kridór — s. nom. sg. m. wojownik; jeździec, kawalerzysta',; 
Krigirr Kriegsmann* H, Krigiír BBC: Krigirr "Reuter H, 
Krigirt B,; Krigirr Wasánglay * "Reuter annehmen* H, Kri. 
girt B,, Kei B,, Krigir C. i NE 

krigri — nom. pl. "wojownicy; jeźdźcy : Krigeri Reuter, 
plur? H, Krigery B,, Grigiri U. 

Pożyczka z śrdn. kriger “żołnierz, wojownik’. Samogło- 
skę e w niem. sufiksie -er utożsamiono z rodzimymi kon- 
tynuantami jeru twardego podobnie jak w jadćr (zob. s. v.; 
por. też krandel). Końcówka nom. pl. -ùi =*-e (z dawnych 
tematów spółgłoskowych, por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
8. 182). 

Lehr, Zapoż., s. 281, Polański, MZ, s. 113. 

1 pdzqlai <= *vszęli. Składnia kridćr vdząlai jest kalką niem. 
"Reuter annehmen’. 


krig —s. nom. sg. m. “wojna: tung! Krie “den Krieg” Mit; 

Kriech Krieg H, Krich B,. 

vå krig — ace. sg. na wojnę: tangna wa? Krich “In den 
Krieg ziehen” H, Krig B,. 

vå krize — loc. sg. na wojnie, w wojnie’: Wa Krise ‘Im 
Kriege H, Krise B}. 

Z niem. Krieg wojna”. Przed końcówką loc. sg. -e = *-¿ 
g wymieniło sie na 7 jak w formach rodzimych, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 163. 


1 tg "fans, 2? tągnć ú <= *tęgne(ta) w. 


krigolaj-sa — 3. sg. praet. “walczyli, wojowali, bili się: 
Krigaleissa ‘Kriegen’ H, Krygaleyssa EES 
Z niem. kriegen *wojować. Czasownik podciągnięto pod 
rodzime tematy kontynuujące dawną koniugację na *-ati 
*-ajọ, stąd końcówka praet. -olai-s9 = *-ali sé. 


krijot — inf 
gen” PS. 
krijol — praet. dostał, otrzymał: teu 2... kriejohl “Du ..: 


- dostać, otrzymać: pir tüh 1 kryjoht ‘davor krie- 
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aap 


gekricht hast” PS, kriegjohl O; Krygl ‘pa 
erhalten" H, Krijól B, Kriól ABC Bekommen, erlangen, 
H 


A Kryól < 
pere) H. ë Empfahen (acci- 
krijol vdmau — praet. wy 
Š + wygrzebał: Kryól wannât < 
scharren H, Kryól O. yól wannaf Heraus 


Pożyczka, ale ze względu n 

zez j, Y, + chyba nie ën >, Systematyemą pisownię 
p j, ; yb: e z Śrdn. krigen (jak przyjmuje Lehr 
Zapoz., s. 286, 297, 304, a za nim powtarza Pola Gs = | 
s. 149) lecz z nowszego dn. krin ° ć Pa 

50 Cn. krym otrzymać, dostać. Wyraz 
podciągnięto pod rodzime tematy kontynnujące dawną ko- 
niugację na *-ati *-ajg, stąd zakończenia polab. -ot = *-ati 
-ol = *-alo. Wyrażenie krijol vånau (= Spa) jest kalką 
niem. 'herausscharren" (zob. s. v. vånau || vdmat). 


1 mir tü& *pera to. ? tà Sa. 


Kristus — nomen proprium 'Chrystus: Kristus gang tzeiste 
prise Ggrechi! “Christus ist rein von Sünder H. 
Z niem. Kristus || Christus (=łac. Christus = grec. 
Xploróc). 


1 ...ją caistć priz grefiiv = *je(ste) istojb perz greyov. 


krodós —2. sg. praes. kradniesz : Krodies 'stielst" PS. 

krodne — 3. sg. praes. kradnie : Dif1 kródne "Der Dieb 

stiel? H; ; 
kroddl — praet. kradł: Täu ? krodahl ‘Du hast gestolen 

PS; johss3 krodahl “ich gestolen’ PR. š i 
krodenć — subst. verb. kradzież : Kródene ‘Stehlen H, 

Krôdene B,, Krodene C. 2 CR ° 
Firalen. *kradne(te), *kradəbo CAE e? "ee 

demsje do *krasti, *krady (formy praes., ` adna: 

a także inf. *kradnott Są późniejsze ! ‘zab 

wem koniugacji na *-ne- || *-no-): Ge eralda 

po kryjomu cudzą własność’, W. dE š Fe, aliquid alieui 

kogoś własności przez kradzież, © radie rzadziej krage 

subducere’ (kraść kogo), kasz. kraso, 
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*kraść', słi, krasc "68; dł. kśadnuś || kśamuś, praes. kśadnu | 
kšadñoy “ts?, gl. kradnyć | kramyć, kradnu "ts", kradnyć 
so *skradać się”, cz. krdsti, kradu ‘kraść’, w stez. także `okra- 
dać, sła. krast (rzadkie, zwykle kradnúť), kradnem “kraść, 
słe. krdsti, krádem "ra," sch. krasti, krádëm ts. , stare i dial, 
także okradać, ograbiać; robić co potajemnie, krósti se 
"skradać sie, ses. krasti, krado ‘kraść’, bg. kpadd 'ts.”, maced, 
Kpade "ts. , TOS. Kpacmb, Kpaðý, Kpadćui "te", kpdcmeca skradać 
się, podkradać się, ukr. kpdemu, kpddy kraść”, kpacmuca 'skra- 
dać się, podkradać się”, br. Kent, kpddy kraść, kpócyica 
<skradać się, podkradać się. 


1 dif (z niem.). 2 tdi = *ty. 3 joz = *jaza. 


krogo — s. nom. sg. f. kołnierzyk (u koszuli): Krogó “Kragen 
Baue; Krogó “Kragen am Hembde' H, Krogó B. 
kroge — nom.-acc. pl. “kołnierzyki; wypustki u kołnie- 
rzyka (u duchownego protestanckiego): Krogć "Halt: 
Kragen? H, krogć B,; Krogć ‘Kragen, wie die Prediger 
tragen H, Kroge BO, Kroge B,. 

Z śrdn. krage n. i m. “szyja; kołnierzyk’. — Pożyczkę 
podciągnięto pod dawne tematy żeńskie na *-a. Końcówka 
pl. -e pod wpływem dawnych tematów miękkich, por. 
Polański, MZ, s. 46. Końcówka nom. sg. -o w postaci nie 
zredukowanej regularna w rzeczowniku dwusylabowym 
z samogłoską rdzenną długą, por. Polański, op. cit., s. 28—30. 

Rost, s. 119, przyp. 9. 


krojot —inf. *krajać, ciąć, wycinać, wyżłabiać: Kroyót 
“Kehle 1 HB,. 

_ Ekrajati: pol. krajać “ciąć, przecinać, rozcinać, ucinać, 
ciąć na kawałki”, kasz. krajae *krajać, sti. krajdc ‘schneiden’, 
dł. kśajaś *kroić, ciąć (zwykle o chlebie; stare i dial. także 

| o suknie; rzadko o mięsie, owocach)”, gł. krać krajać, kroić, 
ciąć, cz. krójeti "re", sta. krájať `ts2, ste. krajati "kroić 
(rzadkie, zwykle tylko o suknie), sch. dawne i dial. krajati 
‘kroić, ciąć sukno”, es. krajati ‘scindere’, ros. dial. «paámb 


krokvaićo — kropaino 
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"ciąć, kroić (według miary), ukr. 
kawałki); męczyć, dręczyć 
iterativum do *krojiti ( 
samogłoski rdzennej. 


i Kbú mu “kr 
, dial. *kroić suk 
zob. kriiję, akriiję 


ajać, ciąć (na 
no . — Pierwotne 
) ze wzdłużeniem 


i Podane przez Henniga znaczenie niem 


DE jest nieści: 
Rost, s. 127, przyp. 21 (errata) ! cisłe, por. 


krokwatćo — s. nom. sg. f. ‘kawka’: Kroockveitza “Dohle 
Baue; Kókweiza 1 “Dohle H. 

*]kyakepica — derywat utworzony od pierwotnego (nie 
zaświadczonego w połab.) *krakati, por. pol. krakać zo kru- 
kach, wronach i niektórych innych ptakach: wydawać cha- 
rakterystyczny skrzek'. dł. krakaś “krächzen’, przen. *knar- 
ren, gł. krakać 'krakać, cz. krdkati "is", sta. krákať “ts, 
słe. krâkati "te, sch. krdkali 'ts., maced. kpaka *gdakać, 
ros. dial. kpdkam, 'krakać; kwakać, ukr. kpókamu 'kra- 
kać, br. kpdkay "te: kwakać”. — Pierwotne nomen agen- 
tis z sufiksem -vaićo, por. w podobnej funkcji pókovaić? 
ropucha, kumka (od nie zaświadezonego pókot T Boran 
por. także pierwotne nomen instrumenti DE hu- 
śtawka* od blinskot huśtać, kołysać, bujać”. 


1 Błąd zamiast Krókweiza. 


ik: Króm Kram H. 
krom— s. nom. sg. m. “kram, sklepik: Króm a a 
vå krame — loc. sg. "e kramie, w sklepiku: w 
‘Im Krame H, Krom B;. | 
Forma loc. sg. mogła fakultatywnie A 
w postaci krome (zapis B,) z brakiem re 


stępować także 
cji *q = 9 mię- 


Z h : 
dzy dwoma sylabami niezredukowany”"" — ste. bedeckte 


Z śrdn. kram || krame m. “die mit ES einhandel'. — 
Krambude; der Handel mit SE rzyimek på = *V2. 
Połab. końcówka loo; sg. =e = *6 potab. D | 


kropajno —s. nom. sg. È 
*Kropholz* PS, Kroppin O, Krop 


AA 
Aë E < t 


998 krosan — krosna DRE 


Prawdopodobnie pozostaje w związku z dn. króppe 
‘die Äste der Bäume obbauen", por. westtal. króppen, szlez.. 
holszt. króppen ts. Forma połab. robi wrażenie kalki niem. 
Krophole z substytucją formacji sufiksalnej zamiast w yrazu 
złożonego. Sufiks -ainə = *-ima. Z podobnych formacji 
por. pisaina "mocz, uryna od pisot. 

Rost, s. 70, przyp. 9; Polański, MZ, s. 131. 


krosin —s. nom. sg. m. krzyżyk noszony przez kobiety na 
szyi: Vor diesem haben die Frauens-Personen ein gewibes 
Creutz, wie ein Goldstiick anzusehen, am Halse an den 
Oorallen getragen, welches sie Krassan genennet H. 
*krastna — pierwotnie przymiotnik (zob. s. v. krosna), 
który uległ tutaj substantywizacji jak klore “wódka (por. 
klorć II). Punktem wyjścia było tu noszenie krzyżyka jako 
ozdoby, krzyżyk taki musiał być piękny (Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 173). — Twarde s przed 
å =* powstało w wyniku wyrównania do form wykazu- 
jących redukcję d. np. f. krosno (pierwotne *kraseme po- 
winno dać w połab. *krośdn). 


krosno — adi. nom. sg. f. "piękna, ładna; dzielna, uczciwa: 
Krósna Sena! *Wackere Frau H, Krósna B,C; Grósna 
Dëwka 2 ‘Schön Mädchen" H. 

*krasvnaja do *krasena: pol. poet. i dial. krasny czerwony, 
jaskrawo czerwony, barwny; piękny, urodziwy, przystojny 
stpol. krasny (też kraśni) “czerwony; piękny, urodziwy, 
wspaniały”, “dobry, wyborny, znakomity”, pomor. krasni 
kolorowy; rumiany na twarzy; piękny, ładny”, dł. kśasmy 
piękny, wspaniały”, gł. krasny "wspaniały, świetny, okazały; 
przepyszny; piękny”, cz. krásný “ładny, piękny, śliczny; 
wspaniały; dobry; wielki”, w stez. także “czerwony; jasny; 
błyszczący”, sła. krásny "piękny, śliczny”, “dobry; wielki; 
słe. krásen “piękny, wspaniały’, sch. krâsan ‘cudny, prze” 
śliczny, wspaniały”, w stach, także “dobry, przydatny, PO” 
żyteczny”, ses. kraszna “hübsch, schön, prächtig, tüchtig, 


On krósno 
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glänzend’, bg. xpácen “ładny, piękny, urodzi 
° "zaślic7 ; ) Ziwy” , 
pacen “cudny, prześliczny, wspaniały”, ros BO maced. 
c 2 ic A e + e "ie H , 
czerwony”, dial. i poet. także ładny, piękny, śliczn  Kpácen 
pogodny; błyszczący, lśniący’, ‘zdrowy fi A 
5 107 . na . Je ak Wl Gei 
ładny”, dial. także czerwony”, br. kpócnu ładny eb SH 
1 Fal Wi A d 5 e . ` ) <n 
dial. także Jasnoczerwony , wielki, największy”. y * 
Por. krosan. ' 


1 zeng ës Zeng,  * defkə = *devzka. 


krósno — s. nom.-ace. pl. “krosna (tkackie), krosno (tkackie): 
Krêsna 'Weber-Stul H. 

*krosno, używane często w pl. *krosna (formy f. krosna 
sg. i krosny pl. wtórne): pol. krosno, zwykle w pl. krosna 
«warsztat tkacki, dial. robić krosna tkać na krosnach”, 
stpol. krosna "warsztat tkacki, iugum textorium, kasz. 
krosna pl. tantum ‘warsztat tkacki, krosna; dwie drabinki 
przedzielające w poprzek maślnicę w postaci kołyski; klatka 
dla kwoki, zbita ze szczebli, tak żeby między nimi mogły 
przechodzić kurczęta”, sti. krkosnd n. pl. “warsztat tkacki, 
gł. krosna n. pl. “warsztat tkacki; tkanina rozpięta na war- 
sztacie tkackim; wał tkacki; stojak, kozły, kobyłka’, cz. 
krosna f. (przestarz. í dial. krisna f., także krosno > Ze 
i krosna n. pl.) kosz, nosze lub skrzynka A a l: 
przenoszenia rzeczy na plecach”, dial. także napialalii me? 
sła. krosná f. pl. warsztat tkacki, dial. także RE a 
stojak; /kozły, kobyłka; skrzynka do piena T 
plecach’, ste. krósna n. pl. «warsztat tkacki, e 
f. pl., krósna f. sg. (to ostatnie w 2927" ISS 

de GE rzed sobą lub na p: 
nosze do przenoszenia ciężarów P ) *warsztat tkacki”, 
cach’), sch. dial. krósna n. pl. (także t. 86 Aen "wał tkacki, 
cs. krosno 'liciatorium, textura, bi per do zabezpie- 
nawój na krosnach’, dial. takcże SE nawój:, T08: Teg. 
czania drzwi”, maced. OT" wal Se S sg. KpócHO, kpócnó 
i dial. kpócnć n. pl., gkpócnttt f. pl» ta 
“warsztat tkacki, zwłaszcza ręczny; 21 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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osnową lub z rozpoczętą tkaniną; przędza rozpięta na war. 
sztacie tkackim; płótno”, ukr. kpóco, CZĘSCIEJ] w pl. xpócna 
-warsztat tkacki; rama, ramka (do wyszywania), dial 
“stojak, kozły, kobyłka; płótno, tkanina , br. Kies í. pl. 
"warsztat tkacki; płótno, tkanina . — Znaczenie pierwotne 
-drewniana rama używana do różnych celów, przede wszyst. 
kim jako nosidło, stojak, kozły, wał tkacki, prymitywny 
warsztat tkacki (por. Sławski, Słownik et., t. IM, s. 139). 


krópdt (lub może krýp2t)— s. nom. sg. m. “dratwa `: Krum- 
pat Pechdraht H. 
+Ergpsis: dokładnym odpowiednikiem pod względem for- 
malnym jest tylko pol. dial. krępeć człowiek silnie zbudo- 
wany, niski a gruby, por. także stpol. XVlI-wieczne krep- 
ciowaty Kkarłowaty, małego wzrostu. — Derywat od nie 
zaświadczonego w połab. *kropz, por. pol. krępy "niewysoki, 
lecz mocno zbudowany , cs. kropa mały, drobny , bg. dial. 
Kpan, «pan, kpon krótki, niewysoki, niski. Sufiks *-słb 
(= polab. -ái lub -2t | -# w zależności od poprzedniej spół- 
głoski i stosunków akcentuacyjno-iloczasowych) jak w põ- 
lat, tolát, lite, nudet i in. = *polsts, *kolsts, *lokste, *nogsts. 
Punktem wyjścia dla znaczenia wyrazu połab. było 
Zapewne “gruba nitka, moena (silna) nitka” z przesunięciem 
znaczeniowym ps. *krępz “mały, krótki, niewysoki, lecz 
moeno zbudowany” (por. Sławski, Słownik et., t. TIT, s. 107) 
w kierunku "mocny, silny” względnie gruby”. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 172. — Ina- 
oda niesłusznie, Rost, s. 142, przyp. 7, Berneker SEW L 
se Leem inaczej Polański, TEtimologija, 1964, 
krópo — s. nom. 


sg. Í. zamek i iy: 
- *$ehloB, an (u drzwi lub u skrzyni) : Krumpo 


| einer Thüre oder Kisten? H, Krumpó Bı 
Rome | 
| Wio że krampe £. ‘klamra, skobel, hak”, por. także sts38- 


krud — krudoję 
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krampo m. (słabe) “ts? — Pożyezkę podciągni 
dzime tematy kontynuujące dawną Cągnięto pod ro- 


na *-a jak większość rzeczowników przejętych z niem. za- 

kończonych na -e. Końcówka nom. sg. występuje tu w po- 

staci nie zredukowanej -o, ponieważ znajdująca się przed nią 

sylaba była w śrdn. długa (por. Polański, MZ, s. 28 33). 
Rost, s. 150, przyp. 17, Lehr, Zapoz., s. 297. 


kriid — s. nom. sg. m. “ziele, korzenie; korzenie do przyprawy, 


przyprawy korzenne; kapusta: Kride 1 Krau? H, Kride B,; 
Kride Gewirtz H, Kryde B,. 
kriid au — gen. sg. (partitivus) “ziela, korzeni, przypraw, 
kapusty: Kridiaf “Gewürze H, Kridjat B, Krydigaw B;, 
Kridyaw C; Kridiaf “Kraut, plur. H, Kridiav B;; Waun- 
gogangsa? Kridiaw “Riechende Kräuter H, Krydiav 
Kridyâw B,C. , t 
a a każ *(griines) Kraut, Gewürz „— Końcówka gen. 
sg. -au = *u. O pisowni typu -af, -aw, -af, -a0 itp. dla od- 
dania wygłosowego -au i kategorii gen. partitiwu w połab. 
ński 167 i MZ, s. 12—13, 
por. Polański, LP VI, 1957, s. 154— Da: SE 
19__20. O formach tych błędnie Bost (sł. 8- Y- krió), gege? 
cher, s. 242, Lehr, Zapoż., s. 305, Lehr eg, < 
pol., s. 180. ee 


kriidojć — 3. sg. praes. paypa nr 


"Wiirzen* H, Kridjoje B, SOT" 


Z dn. krüden “würzen, ag 


eebe 
Lehr, Zapoż., ë: 
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kriije — 3. sg. praes. *kroi: Krye ‘Schneiden’ HB. | 
*Jroje (zamiast *Jrojits, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *krojitt: pol. kroić, kroję 'ciąć co ną 
sztuki lub części, odcinać kawałek od większej całości, 
rozdrabniać; krajać , kasz. krojie  kro16 sti. krègjic “schnei. 
den’, gł. krojić, kroji "ubierać, stroić , dial. Maité "uciąć, 
ukroić (nożem), cz. przestarz. krojiti, Gren ciąć, krajać, 
rzadko perfektywne "uciąć, wyciąć, wysrolć , sła. kro j it, kroji 
*ciąć, krajać, też w znaczeniu pertektywnym uciąć, wy- 
ciąć, wykroić, słe. krojiti, krojím “nach der Flächenlage 
zerteilen, spalten; (Genähtes) trennen; zusehneiden', sch. 
krójiti, krójim ciąć, krajać (np. tkaninę, skórę, papier) 
według pewnej formy’, bg. kpoń ts., maced. Kpou 'ts., 
ros. kpotime, Kpo, kpotue Ciąć materiał, skórę nadając okre- 
ślony kształt, formę”, dial. także “kroić (chleb), ukr. kpóimu, 
kpóro ciąć, krajać nadając określony kształt, formę, br. 
kpóiye ts., także kroić (np. chleb). 


kriimko — s. nom. sg. f. piętka, przylepka, początek albo 
koniec bochenka chleba: Krjmeka “Knaust, von brodt 
Baue; Krimka “Kante vom Brodte H: 

*kromaka: pol. kromka “kawałek, porcja odkrajanego 
chleba, dial. śląs. krůmka 'piętka, przylepka, początek 
albo koniec bochenka chleba’, kasz. krómka kromka, ka- 
wałek odkrajanego chleba, dł. kśomka "das Randchen, 
Saumchen, Randleistchen, die kleine Hutkrempe”, gł. kromka 
brzeżek, obrąbek, skraj, krawędź, ros. kpómka “brzeg, 
skraj, grań, obręb, węgie, dawne i dial. 'odkrajany kawałek 
czegoś, np. chleba, piętka chleba”, ukr. kpómka "brzeg, skraj, 
krawędź”, dial. także *piętka chleba”. — Pierwotny dery- 
wat deminutywny (z sufiksem *-ka = połab. -ko) od nie 
zaświadczonego w połab. *kroma, por. stpol. kroma odcięty 
kawałek chleba, panis segmentum’, dzis. pol. kroma ‘duży 
kawałek chleba” (znaczenie wtórne, por. Sławski, Słownik et. 
t. TIT, s. 128), dł. kšoma "der Rand, der Saum; der gewebte 
Saum, die Randleiste, die Leiste, der Bilderrahmen; der 
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Rand bz. Saum an Kleidern, besonders 
(meist aus buntem Tuch bes. bunter Se a 
3 E Lane e iR ; 
am Hut, gł. kroma “brzeg, kant, skraj Se SES 
s š a q AA 

szlak, taśma’, ros. dawne i dial. xpomá a SE pa p: 
węgieł, kant (np. deski, kamieni kak e 

egiel, š ski, kamienia), brzeg (np. tkani i 
kawałek czegos, kawał chleba odkrajany A P l 
3 EC 1 dk 2 z i S ; Z 
chenka, piętka chleba’, ukr. dial. kpóma “przegroda, ści 
działowa . RM 


kriizostć — adi. nom. sg. m. 'kędzierzawy (zmarszczony?): 
Krisóst Kan H. Kriisóst BO, Krysóst, EE 
Z, śrdn. krús "kraug, Pożyczkę zaopatrzono w sufiks 
-oste = *-astaja jak w voloste "płowy od śrdn. val "Dahl, 
$elostć zazdrosny” od śrdn. schel “scheel, schielend”, riidostć 
“włochaty, porowaty od śrdn. rûw “rauh, haaricht’. 
Rost, s. 130, przyp. 24, Polański, MZ, s. 141. 


kucka —s. nom. sg. f powóz, bryczka, kareta: Kutske 
*Gutsche' Vand. 
Z, śrdn. kutze f. *Kutsche'. O sufiksie -ko = *-ka w zapo- 
życzeniach z niem. i jego kontaminacji z dn. sufiksem -ke 
(= niem. chen) zob. Polański, MZ, s. 5D—5T. 


zumstlite — adi. nom. sg: M. *kunsztowny; wymyślny; 
sztuczny”: Kunstlitge *"Kiinstlich* H, Kunstlitge (poprawione 
z Kunstlittige) Bı- Ji 
Z śrdn. kunstlik <kiinstlich, geschickt; kunstyerstónójś š 
Forma zasymilowana, koñeówka polab. -6 = *-2Jb. 
Rost, s. 131, przyp: 17, Lehr, Zapoż: $: 287. 


d sa 

kwso || kuso—s. nom. 88: £. “chata, Gë Sek A 
“Hütte? (por. Rost, s. 179, wśród materiałów tytuł 

nych Vereinzelte Nachrichten). : Zeg 

Pożyczka z niem., por. niem. Kote, A stoi x. Sé 

śrdn. EE Kutt dee Some? 
jest wymiana o || % jak i t | tł || tz || 88, | 
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pośredniego źródła nie możemy tutaj przytoczyć, jego 
istnienie można łatwo założyć (Por. Kleczkowski, SAU, 
XLVII, 1946, s. 264). Oboczność w końcówce -9 || -0 (= *-a) 
pozostaje w zwiazku z alternowaniem  samogloski dlugiej 
i krótkiej w pierwszej sylabie wyrazu niem., por. Polański, 
MZ, s. 28—33. 

Rost nieprzekonująco wiąże z inną pożyczką słow. 
z germ., *zyża (s. 179, przyp. 17). Nie pozwalają na to 
względy fonetyczne. 


kuvdl | ku(v)el— s. nom. sg. m. "kula: Kuwól "Une balle 

Pf; Kuwól "Die Kugel Vand; Kuel Kugel H; 

ignenć kuvel kula ognista’: wiknena ' Kuel "Reger. 
Kugel H. 

kuvle — nom.-acc. pl. kule: Kuelć “Kugel, plur? H, 
Kuele B,, Kuele G; Kuelé kak glawóy* Stiek-Kugeln, 
d. i. Kugeln als Kópffe (groß; H 

Pożyczka z dn., por. prus.-niem. kaul, kńl f. “kula, 
szlez.-holszt. kugel ts. — W formie kuvdl nastąpiła iden- 
tyfikacja samogłoski występującej w niem. sufiksie -el z kon- 
tynuantem rodzimego "Za, stąd wymiana d ||$, por. ku- 
vdl || kuvle (zob. Polański, MZ, s. 51—55). Niem. zapożycze- 
nia z wygłosem tematu na -l traktowane były jako miękko- 
tematowe, stąd końcówka nom.-ace. pl. -e = *-ć (Polański, 
op. cit., s. 24—28). 


1 vignenć <= *ognencje. ? kak gldwoi<= *kako golwy. 


kuvlek—s. nom. sg. m. “kulka, kuleczka”: Kuelik 'Kiige- 
lein H. 

Deminutiyum utworzone za pomocą sufiksu -ëk = *-1k% 
od kuvdl (zob. s. v.). O opuszczaniu w pisowni zamyka- 
Jacego sylabę v w zabytkach połabskich zob. Kuraszkie- 
wiez, SO, VITI, 1929, s. 53—70. Zidentyfikowana z konty- 
nuantem rodzimego * samogłoska sufiksalna w niem. Zza- 
pozyczeniach na e. -er przed deminutywnym sufiksem 
wymieniała się w połab. z 6, por. klavdr — klavrók. 


eener 
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„icai — 8. nom. sg. f. “chustka H SE w: ; 
Kua BM Se, GA a na szyję: Kiitzey *Halstuch? 
PS, Kuzey Uh, Kuhzey 0,. 
»>ożyczka z niem., por. śrwn. kiitze orat 
P yo Ah , por. śrwn. kitze grobes wollenes Tuch: 
Kleid, Oberkleid°. — Wyraz zaliczony w połab. do deki 
nacji kontynuującej dawne tematy na *ü, stąd końcówka 
nom. sg. -ai =*-y. | 


Kalina, s. 30, Rost, s. 65, przyp. 5, Polański, MZ, s. 49 
i 132. 


kvailó—3. sg. praes. kwili, płacze, piszczy (o dziecku): 
deta! qweyle “Kind qwarret PS, qveyle O. 

*kvile (zamiast *kwilita, por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 212) do *kvilitt: pol. kwilić, kwilę "płakać cicho, popła- 
kiwać, wydawać głos rzewny, tkliwy; o ptakach: wydawać 
głos, ćwierkać; śpiewać, kasz. kóilac *kwilić, popłakiwać, 
słi. kujilëe winseln”, stdł. kwiliś, kwilim “heulen, jammern, 
weinen’, cz. kwśleti, kvilim 'kwilić, popłakiwać; narzekać, 
biadać”, stez. kofliti || kvieliti “wehklagen, jammern; quälen š 
sła. koślit, kvilim narzekać, żałośnie płakać, płakać wysokim, 
płaczliwym głosem, przen. ‘wydawać D Ee 
dźwięki (np. o wietrze)”, słe. cviliti, vilim quieken, ena ` 
jammern’, sch. cviljeti, cvilīm Feit piszczeć, 8 = sek 
skomleć, skowyczeć”, bg. ysúna rżeć (o PA E e 
gauqu ts.; o ptakach: piszczeć, szezebiota as SS 
ubolewać, opłakiwać; narzekać; A Pacek Geer ze 
S WOO ao o EE ER żałośnie (o pta- 
"jęczeć, stękać (żałośnie), płakać; KTZY 
kach)”. 


1 detą <= *detę. 


Sr: i Quappe' 
kvape — s. nom. sg. "gatunek ryby; miębus : WA | 


Bauc. iem. Quappe "gatu- 
Pożyczka (niezasymilowana), por pe 

nek ryby, miętus; kijanka ;. s 

(allota). 
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L 


ladćk — s. nom. sg. m. ‘członek’: Ladik ‘Glied? H. 

ladaicë — nom. pl. “członki: Ladeitza ‘Glied, plur? H. 

Z śrdn. let (por. gen. sg. ledes) n. “Glied des Körpers; 
Glied einer Kette; Glied einer Verwandtschaft ete., por. 
także dn. szlez.-holszt. ledd || lidd n. ‘Glied’. — Dn. e w za- 
pożyczeniach do połab. często bywa zastępowane przez a, 
por. bad'ojć "modli się z śrdn. beden, agojć “chroni, ochrania 
z śrdn. hegen, knavdl 'knegel z śrdn. knevel itp. Por. także 
wymianę e||a w samym dn.: leger || legger || lager "obóz, 
nebegēr || nabagór “Świder, sage | sege “pila” itp. — Pożyczkę 
zaopatrzono w sufiks rodzimego pochodzenia *-ikə = po- 
łab. -ćk, plur. -aicć (<= *-ici). 

Rost, s. 116, przyp. 13, Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 164—165. 


lader—s. nom. sg. m. “obóz: Lagirr “Lager H; tgaute* 
lagirr “Lager machen H, lagirr B}. 

Z śrdn. leger || legger n. obóz”, por. także szlez.-holszt. 
lager n. ts. O zastępowaniu dn. e w zapożyczeniach do 
połab. przez a i wymianie e ||a w dn. zob. s. v. ladek. — 
Niem. samogłoskę e w sufiksach -el, -en, -er identyfikowano 
w zapożyczeniach do połab. z kontynuantami pierwotnego "a 
który po k g x a przed pierwotnie palatalną rozwinął się w po- 
łab. W ć (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 58). O trakto- 
waniu wygłosowych -l, -r w pożyczkach jako pierwotnie 
palatalnych zob. Polański, MZ, s. 51—54, a zwłaszcza 53. 

1 tautć < *kuti(te). 


SWE 8. nom. sg. m. *konewka, beczułka, dwojaki”: Laschinn 
Làehel” Dance. 

„Pożyczka z niem., por. szlez.-holszt. lechel || lecher n. Le 

gel E lechelen n. “kleines Faß’, sten. lagella “ein hölzer- 

nes Gefäß in Form eines Kugelsegments, dessen sich der 


07 
Landmann bedient, um Getränke den im 
W Ha łab. zamiast -l jest prawdopodobnie RE. > A 
lacji na odległość (podobnie jak w szlez.-holszt. 7 EN 
ee MZ, s. 112). O traktowaniu sufiksów -el e 
en w zapożyczeniach niem. do polab. zob. Polański PY 
s. 51—54. ański, op. cit., 

Rost, s. 85, przyp. 12, Szydłowska-(0e 
glowa, Lud, X 

1963, s. 73 i 116. BEN L 


laib me: nom. sg. m. miara zboża : leihb “Wispeľ PS; Leibe 
"wispel H, Leybe B,; Leibe Seitó* *Wispel Korn H, LeybeB,. 
laibo — gen. Sg.: Pêl ? Leibó Halber Wispeł H, Leybó B,. 
*lubz, *luba: pol. tub “kora drzewa, szczególnie lipy, 
pas kory’, przestarz., dziś dial. "obręcz z kory, kółko; forma, 
na której upinano ubiór głowy wieśniaczek”, zwykle w pl. 
"pudło, kosz z lubu; budka z łubu na wozie lub saniach; 
wóz z taką budką, kasz. lub "miara zboża, szefeb, sti. lb, 
gen. ldbd "Ta", dł. tub "die Baumrinde, die Borke; die (urspr. 
aus Baumrinde verfertigte) Finfassung des Siebes, der Lauf 
des Siebes, der Siebrand’, gł. tub tuba “kora; rama do sita; 
osada, w której obraca sie kolo młyńskie’, ez. lub “cienko 
rąbane (łupane) drzewo (kawałek lub deska), używane 
przy wyrobie sit, instrumentów muzycznych, mebli itp.; 
płaszcz walcowaty wyrabiany Z takiego drzewa, skraj na- 
rzędzi, instrumentów itp. sła. lub. ts. , dial. także *odrzwia; 
kora drzewa”, ste. lib "Baumrinde, bes. die weiche, sehülbare 
Baumrinde’, sch. lab “tub, kora drzewa; skorupa żółwia; ky 
da skóra na obcasach’, bg. 4y6 ‘tub, drewniany obwód sita, 
rzeszota”, maced. 4y6 "drewniany obwód sita, rzeszota, 
bębna”, ros. ay6 łyko”, dial. ‘tyko, zwłaszcza Z lipy, używane 
do pokrywania dachu i innych celów, twer. rodzaj Kosza, 
kobiałka, ukr. 4y6 łyko, dial. ‘yko, zwłaszcza 7 A 
br. ny6 ‘tyko’. — Pierwotne znaczenie "kora Gegen 
mocna), łyko” (por. lit. niobas Kora drzewa , e ; 
skora li : š i ‘yko; książka , stnord. 
ipy, kora jodły’, tac. liber ŁyK0 
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lauwpr “kosz; wiecierz', stang. léap "te Rozwój znaczeniowy 
od “kora, łyko” do miara zboża “poprzez EC Z lubu, 
szaflik z łubu, por. niem. Scheffel szaflik i “pół korca 
(miara zboża). š P x 

Polañski, Etym. polab., I, s. 19—83. — Rost (s. 170, 
przyp. 25) i Lehr (Zapoż., s. 280) niesłusznie uważali ten 
wyraz za pożyczkę z dn. 


1 zaito *śita. ° pól <= *pole. 


laicernć — adi. nom. sg. m. 'lejecowy, zaprzęgowy : Leizórne 
 tyin! "Pferd, das an der Leine gehet' H, Leytzêrne D. 
Leizćrne B,. 

Derywat przymiotnikowy od łażćar (zob. s. v.) utworzony 
za pomocą sufiksu -ně = *-snzjs. Przed -r występuje tu 
wymiana -o- || -e- (latćor || laicerne), ponieważ niem. samo- 
głoskę ë (połab. laićor z dn. leidsel) skojarzono z kontynuan- 
tami rodzimego *ć, które przed dawną palatalną i nie- 
przedniojęzykowo-zębową rozwijało się w połab. w e, nato- 
miast przed przedniojęzykowo-zębową twardą w pozycji 
niezredukowanej w o, w pozyeji zredukowanej zaś w 2, por. 
fott = *leto, vå leta = Spa lété, srediiVat = *serdoltte. 

Lorentz, ZfsiPh, III, s. 319, Polański, Polabica, III, 
s: 55—56, i MZ, s. 69, 142. 


1 mim = *konjb. 


laićar — s. nom. sg. m. 'lejce': Leidssjaar “Leite? PS, Leidss 
zaar O; Leitziar 'leitsei" Baue: Leiziar ‘Leine, dergleichen 
mann bey Pferden und sonst braucht’ H. 

Z dn. leid-sel “Leitseil’, por. także śrdn. leidđe-sēl "ta" Wy- 
głosowe r zamiast I jest wynikiem dysymilacji na odległość, 
por. Lorentz, ZfslPh, III, s. 319, i Polański, Polabica, III, 
s. 55—56. Por. też s. v. laicerne. 


> A 8. nom. sg. m. “laka, pastwisko”: liug "der Ort Weide’ 


*luga (||*logə): pol. dial. tug (|| teg, tag) leg, zarośla na 


laino — laipaimo 
A" par 
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łąkach bagnistych; łąka albo las na b: he 
EE bagno, jezioro; gaj? || > że R: tug 
laka lub pastwisko, najczęściej Ee Wës, 
na nizinie, podmokłe lub zalewane wodą”, sti. Lë e f 
Bruch, dł. tug "der Grassumpf, die sumyfige KE 
der Wiesenbruch, d.h. ein Pfuhl bz. Bruch mit Wintór: 
wasser, der im Sommer austrocknet und sich mit ge 
üppigen Grasdeeke überzieht', gł. tuh “roter Bruchteich; 
Moor; Sumpi, ez. luh laka; polanka; niwa’, sta. luk wilgotny. 
wysokopienny las, gaj przy wodzie”, słe. lôg "Hain, SE 
Wald’, sch. lag “leg, gaj, dąbrowa, knieja”, ses. loga "Hain, 
kleiner Wald, bg. aye 'łęg*, dial. “lasek, gaj, knieja; łąka”, 
ros. 4ye łąka, błonie”, dial. także ‘pastwisko’, ukr. syz 
Jaka, błonie, br. aye “ts. 

Brückner, KZ, XLVIII, s. 211. —O oboczności o || u w ps. 
zob. Sławski, SO, XVIII, s. 246—290. O rozwoju ps. *u w po- 
łab. au lot w śródgłosie w zależności od dialektu zob. 
Polański, StFPS, V, s. 367—368 (w dialekcie PS ai). 


laina zob. layna. 


laipaika—s. nom. sg. m. "oprawca, heet: Leipetka "Ab, 
decker (Caviller H, Leipćika B;, Leipóyka By. 
*lupika — nomen agentis na *k_ika do *lupiti, por. od 
tego rdzenia w podobnych znaczeniach pol. łupieźca, tu 
pieżnik, tupiciel "drapieżca, rabuś, grabieżea, rozbójnik”, 
dł. łupnak "der Schiler; der Nussschaler, Nussknacker , 
cz. lupič 'zbójca, rabuś, lupiezea, rozbójnik’, stę, dial. 
lúpež "złodziej, rozbójnik”, sch, lúpež 'łotr, rozbójnik , TOB. 
dial. ¿ynúmeas ‘ten co zdziera skórę lub pieniądze’. Sufiks 
*-aiko w połab. był dość produktywny, por: bezaika, tücaikə, 
maudaikə i in. (= *bčžika, *tocika, *mudika). 


laipaino — s. nom. sg. f. “tupina, kora; łyko”: Lóipeina ‘Bast’ 
H, Leípeina BB,. 
“lupina: pol. tupina ‘skórka albo zdrewniała powłoka 
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_ okrywająca owoć lub korzeń jadalny”, daw. 'skóra, powłoka”, 
stpol. tupina ‘skórka pokrywająca Owoc lub tuska (np. ry- 
bia)’, kasz łópina ‘tupina’, sti. lipjina “Schale, Hülse’, dł. Au. 
pina “die weiche Schale, die Hülse verschiedener Früchte 
und Gewächse; die Kartoffelschale, cz. lupina łupina, 
łuska”, sie. lupina "die weiche Schale (z. B. vom Obst, von 
Rüben); die harte Schale von Nüssen, Eiern u. del; die 
Schale der Schaltiere', sch. lupina “tupina, skórka pokrywa- 
jąca owoc, ukr. ayntúHa *ts. — Pierwotny derywat demi- 
nutywny na *-ina od *lupa, por. pol. tupa ‘tupina, skorupa, 
sła. lupa "ts. 

Polański, Polabica, TIT, s. 56—58. Inaczej Schleicher, 

's.178 i Rost, s. 397. Lehr-Spławiński, Gram. poł., niekon- 
sekwentnie (inaczej na s. 137, inaczej na s. 150). 


latpik —s. nom. sg. m. “dudek (gatunek ptaka): Leipoack 
"Wiedehopf" Bauc; Leipóak 'Wiedehopff" H, Leipóak B.. 
*lupaka: pol. dial. łupek ‘dudek’. — Wyraz dźwiękona- 
śladowczy, por. Rost, s. 169, przyp. 33, Polański, Etym. 
połab., I, s. 88—84. Rost jednak niesłusznie jest skłonny 
uważać wyraz połab. za pożyczkę z niem. (zob. Rost, s. 397, 
indeks, gdzie zaopatruje go w krzyżyk oznaczający u niego 
pożyczki). 


lai po — s. nom. sg. f. lipa’: Leypó "Un tillet’ Pf; Leipo ‘Linde’ 
Baue: Leipó “Linde H, Leipó B,. 
laipoż || laipć — nom.-ace. pl. ‘lipy’: Leipóy “Linde, plur. 
H; Laup ‘Linden’ PS. 
*lipa, plur. *lipy: pol. lipa, kasz. lópa, sti. lapa, dł. lipa, 
gł. lipa, cz. lípa, sła. lipa, słe. Kpa, sch. lipa, bg. aund, 
maced. nuna, ros. aúna, ukr. aúna, br. aina. 


lniani okozz, nom. sg. f. lisek, mały lis’: Leiseitzka Un 
renard Pf; Leiseitska “Der Fuchs Vand; Leiseitzka “Ein 
kleiner Fuchs, der noch ganz jung’ H. 
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— ° 311 
*lisićeka: pol. dial. lisiczka “li : 

. 4% 15 sam 5 SES 
dag Füchslein’, ros. muciuka “li ; pcz Ste. lisička 
das Fuch , TOS. „ucuuka “lisek, lisiczka?. uk ; 
caommiczka lisa?” (form: ) a, ukr. nuchuyka 
samiczka lisa’ (forma zdrob.), br. niciuka “ts? Dani 
tivum na *-ka od laisaićo (zob. s. v.) SC? 
"Q a 49 — s. nom. sg. f. 'lis': Leisseitz ° g EE 
lat SA SC Sr g sseitz “Fuchs An; Leiseitzja 

Fugss PS. 

*lisica: pol. lisica “samica lisa? E EE 

lisica: T samica lisa”, kasz. lësëca “ts? (także 

w rozmaitych znaczeniach przen.), sl. läsãcă “weiblicher 
uchs, Fahe, ste. lisica Fuchs; Fiichsi aber D SS 
Fuchs, Fahe „8 e. lisica "Fuchs; Fiichsin, Fihe (i w róż- 
nych znaczeniach przen.), sch. Dsi ‘lisica, liszka, bg 

E GERE GE ° 7 E EA 
nuchya “lisica, lis; wyprawiona skóra lisia, maced. mucuya 
cts., ros. auchya “lis; lisica’, ukr. mega ‘lisica’, br. niciya 
*ts., też ‘lis’. — Pierwotny derywat feminatywny na *-ica 
od Siss, por. pol. lis, kasz. lës, ste. lis, sch. lis, ros. prze- 
starz. i dial. auc, ukr. mc, br. aic. 

Por. też latsko. 


laisko — s. nom. sg. Í. “lis, liszka”: Leiska "Fuchs Baue: Leiska 
‘Fuchs’ H, Leisska A; Leiska “Der Fuchs H. 
*liszka lub *liśvka: rozstrzygnąć się nie da, ponieważ 
w językach słow. obie te postaci są zaświadczone, por. pol. 
dial. liska, liszka ‘lis’, dł. liška "te, gł. liška *ts., ez. liška 
<ts., także ‘lisica’, sła. Uška "lis, także “kożuch z lisa’, 
słe. dial. Iska lis’, ukr. súcka “lisek; lisiczka’. — Forma 
*lisska to pierwotne deminutivum od *lisa, por. TOS. moa 
‘lis’, forme *liśvka tłumaczy Machek (ES, s. 272) jako zach.- 
słow. uproszczenie Z pierwotnego *liščka = *lisčka = *li- 
sička. — Wprawdzie w zach.-słow. jest *liśka (oprócz pol. 
dial. liska, które powstało w wyniku mazurzenia), ale w po- 
łab. nie można wykluczyć także *liska ze względu na nar 
wiązania do słe. 


Loisi —s. nom. sg. m. “liść; listowie, liście, ulistnienie; Ss 
Leist ‘Blatt’ H, Leyst B;; Leist ‘Laub’ H, Leisst Bi; = 
"Brief: PS; Leist *Brieff, weil er aus einem oder mehrer 
Blättern besteht: H, Leyst Bı. 
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laistdi — nom.-aee. pl. liście; listy: Leistóy “Blatt, 
plur. H. 

*liste, plur. *lsty: pol. list "pisemna wypowiedź wysłaną 
do jakiejś osoby lub instytucji; karta albo karty zawierające 
tę wypowiedź, karty te wraz z kopertą, przestarz. i dial, 
iść, kartka, arkusz”, stpol. list liść, folium; pismo, list; 
dokument prawny coś utwierdzający albo potwierdzający; 
karta (papieru, książki)”, kasz. lëst “liść; list; kartka, kawałek 
papieru’, sli. dst “Blatt; Brief, dł. list das Baumblatt; das 
Blatt; das Laub; der Brief, gl. list “list; dowód pisemny; 
liść; kartka, kawałek papieru, cz. list liść; kartka; list’, 
sła. list "re", słe. list “das Blatt einer Pflanze; das Papier- 
blatt; das Journal; der Sendbrief", sch. lêst “list; liść; kartka, 
karta, arkusz papieru, ses. listo “Blatt, Gewächs’, bg. zucm 
"liść; płatek korony kwiatu; arkusz, karta; warstwa ciasta’, 
maced. aucm liść; karta, kartka; cienka warstwa czegoś”, 
ros. aucm Te, ukr. aucm “list, arkusz; kartka; liść; liście, 
listowie”, br. aicm arkusz, kartka; warstwa; dokument. 


laistnaića — s. nom. sg. f. ‘szalas, buda, chatka (z gałęzi): 
Leistneicia “Laub-Hütte' H, Leistnéitzia B= 
*listenica: derywat od laistnć utworzony za pomocą su- 
fiksu -aića, por. z nieco innymi znaczeniami dokładne para- 
lele słowotwórcze: dł. listnica *der Briefkasten, die Brief- 
tasche’, gł. listnica ‘archiwum’, słe. listnica "der Aufbe- 
wahrungsort für das Laub, die Streuhütte; der Laubwald; 
das Portefeuille, die Brieftasche”, por. także cz. dial. listov- 
mice “szałas z liści". 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 1963, s. 153. 


laistnë — adi. nom. s EEN š À 
° ; - sg. m. liściasty”; Ë 
rażeniach: y ; zaświadczone tylko w wy 
Ge dan „dzień. majowy’: Leissendan “Maytag? HB;. 
liści: Leist SEH? dosłownie "miesiąc liściasty, miesiąc 
d Lesi enomána. May" Pf, Leisten mən Ee; Leisten- 

mond ‘Majus’ H, Leisten-Mond BO 


latze — la jol 
EE" z 
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*pistenzjb: pol. daw. i dial. listny “liściasty’ p 
sto pisemny”, słe. listem ees m J 
bg. ACHEN "ta", maced. aucmen 'ts., także "stoe y Ji 
stowny , POT- też dl. listno “arkusz papieru’, cz. li Ber Ji- 
ściasty”, Sta. listnatý Je, — O pisowni typu Leisten, Leissen 

zamiast Leistne zob. Polański, Polabica T, s. 113—123. 


1 Błąd zamiast mond (z dn. mdnd “miesiąc; mon z dn. mim 
e Cu A S anali x 
znaczyło księżyć, zob. Polański, MZ, s. 101). 


laizć — 3. sg. praes. liże : Leyse ‘Lippen’ * PS; Leise “Lecker H. 
laiz — 2. SÉ imperat. "Dä: leise peisda Wappius* 
sg. v. Leck mir im H. An; leiss minne Wappeisde 3 “Liek 
mir in M... PS. 
*liże(te), *liśl do *lizati: pol. lizać, liżę przesuwać po czym 
wysuniętym językiem, zwykle w celu skosztowania czego, 
zjedzenia lub zwilżenia śliną (u zwierząt również objaw 
uczuć), w tym samym. mniej więcej znaczeniu kasz. lizac, 
liże (Sychta) i lózac (Ramułt), sti. Lëzäe, dł. lizas, cu | liżom, 
gł. lizać, lišu, cz. lizati, liši, sta. zat, liże, sie, lizatt, liżem, 
sch. Hzati, lam, ses. lizati, Hšo, bg. aoica, maced. susce, TOS. 
AU3ÁMb, AUHCÚ, AUDCEULb, ukr. ausimu, ausich, ańoicem, br. NI3dY4b. 

1 Lippen to błąd zamiast Likken (= forma dn. odpowiada- 
jąca wn. lecken, zob. Rost, s. 64, przyp. 2). ° Zapewne błąd 
zamiast Wappeisde, natomiast peisda jest zbytecznym powtó- 
rzeniem. Rost, s. 53, przyp. 24, zapis ten objaśnia inaczej, ale 
chyba niesłusznie. O pisowni Anonima leise = laiz zob. Tru- 


betzkoy, Polabische Studien, 8. 22. 3 Jaiz mine wå pajzde <= 
*liži mene va piede. 


lajol — 3. sg. praet. pożyczył: Lagól “Leiher H. 
| lajonə — part. praet. pass. "pożyczone: Lagóna De 
liehen' H, Lagona B,. 

Z niem. leihen “pożyczyć, wypożyczać, wypożyczyć. Oza- 
sownik podciągnięto pod najproduktywniejszą koniugację 
na *-ati *-ajo, stąd zakończenia połab. -ol = *-ala; 7000 = 
*-anoje. — Zapis j za pomocą g u Henniga częsty, Por. 


~ 
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— 


np. Sigey Verwandten (= sitjai = *svojt), Gang “ist” (= ją = 
*jests) itp. — Pożyczka z dn. lien || lihen || ligen mniej praw. 
dopodobna (jak Polański, MZ, s. 149). 


lampo— s. nom. sg. f. lampa: Lampou Une lampe’ Pf; 
Lampó Lampe H, Lampó B,. 

Zapewne z niem. lampe “lampa; podciągnięte w połab. 
pod dawną deklinację na *-a, stąd końcówka nom. sg. -o 
(w postaci niezredukowanej, bo pierwsza sylaba w niem. 
jest długa, por. Polański, MZ, s. 30—31). — Wyraz ten do 
niem. i innych języków europejskich dostał się z grec. (por. 
Auurdc huurddoc pochodnia; lampa olejna) poprzez łac. 
(por. lampas lampddis “pochodnia, zapalona głownia, świeca’). 
Znany też innym językom słow., por. pol. lampa, dł. lampa, 
gł. lampa, cz. lampa, sła. lampa, sch. lampa, bg. adumna, 
maced. aamóa, ros. adna, UKT. adumna. 


lap — s. nom. sg. m. 'gałgan, gałganek, łachman, szmata’: Lapp 
‘Lappe H. 
Z dn. lapp (obok lappen) "Strock, Fetzen (Tuches oder 
Leders), ete., por. śrdn. lappe m. 'ts.” 
Rost, s. 132, przyp. 21. 


las — s. nom. sg. m. łosoś: Laś "Un saulmon* Pf. 
Z śrdn. las m. łosoś. 


lasterdr —s. nom. sg. m. 'oszczerca, potwarca: Lasterar 
“Làsterer H. 
Z śrdn. lasterer “oszezerca’. O adaptacji niem. sufiksu -er 
w pożyczkach na wzór rodzimych sufiksów z kontynuantami 
pierwotnego * przed spółgłoską wygłosową zob. Polański, 
MZ, s. 51—55. 


Rost, s. 132, przyp. 23, Lehr, Zapoż., s. 274. 


rastordrskeo — 8. nom. sg. £ 'oszczerczyni, potwarczyni”: Laste- 
rarska Lasterer, ist es eine Weibes-Person* H. 
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Derywat lemmatywny od łasterdr (zob. s. V.), utworzony 
za pomocą dn. sufiksu -ske || -sche skontaminowanego z ro- 
dzimym -sko == *-ska, por. Polański, MZ, s. 57—58. 


laug — 5: nom. Sg. m. tug: Lauk "Lange H. 

Ogólnosłow. pożyczka z śrwn. louge "Lange" (w niektórych 
językach słow. występuje też w formie żeńskiej), por. pol. 
ług roztwór wodny wodorotlenku sodowego albo potaso- 
wego, rzadziej: roztwór wodorotlenku sodowego albo po- 
tasowego w stanie stałym; stężony rozwór pozostały po pew- 
nych procesach technologicznych; środek bielący do mycia, 
zmywańia, prania, zawierający lug sodowy z dodatkiem 
sol, w podobnych znaczeniach kasz. tug, sh. lúg, dł. tug, 
gł. tuh, cz. louh, sła. lúh, sie, lúg, sch. lig, bg. ayeá, ros. 
dial. aye (także f. aýea roztwór ałunowy do farbowania 
skór), ukr. mua. 


lauk — s. nom. sg. m. “ezosnek': Lauk ‘Knoblauch’ H, Lauck B,. 
*łuka: pol. dial. łuk czosnek”, kasz. łećk “ts? (pierwotne 
deminutivum), słi. lack "tes", ste. luk “gemeiner Lauch, Porree 
(allium porrum); die Zwiebel (allium cepa); der Knoblauch’, 
ses. luka czosnek”, sch. lùk ‘cebula’, bg. 4yk ‘cebula’, dial. 
czosnek” (w literackim “czosnek? znaczy uecnós ayk), TOS. 
ayk cebula, dial. także *czosnek”. — Stara słow. pożyczka 
z germ., por. stwn. louh ‘Lauch’, stnord. laukr ‘ts’, ags. 
léac *ts., stsas. lók "ta" (pragerm. *lauka-), por. Berneker, 
SEW, I, s. 744—745, Kiparsky, GLG, s. 249. 


launa |laino —s. nom. sg. f. księżyc: Launa "Mond" H: 
Jena ‘La Lune’ Pf; Leina "Der Mond’ Vand. 
pduna launa “pelnia’: Pauna launa ‘Vollmond’ H, Pauna 
Launa B,. 


storo launo “ostatnia kwadra’: Stóro launa "Letzte Vier- 
their HI. 
"ung, *plnaja luna, *stara (na pierwotną formę niezło- 
żoną wskazuje brak redukcji w wygłosie w połab.) luna: 


Sł 
ownik etymol. jęz. Drzewian = 
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pol. tuna “światło odbite na obłokach, na górach, ścianach, 
widoczne szczególnie w nocy; blask, światło , dial. płomień”, 
stpol. łuma “odblask światła na nocnym niebie, może też 
"księżyc" (niepewne, bo zapis można odczytać także jako 
luna), cz. luna poet. “księżyc, sła. luna poet. księżyce”, słe. 
lúna "te", sch. Mina "Te", ses. l una Sc: bg. ayHd ts. d maced. 
ayna poet. księżyce , ros. aynd “księżyc, dial. także “luna na 
obłokach”, ukr. mad “oddźwięk, echo, dial. też Reflex des 
Lichtes; Gegenschein, Abglanz, Róte; W iderhall, Nachhalr. 


lańa —3. sg. praes. wierzy : Lawia ‘Glauber’ H, Lóawia D. | 
laúəjacə — part. praes. act. wierząca: Lawiagangsa 
*Glàubie H, Lawieyantza B,. 

Z śrdn. łóven “glauben, vertrauen’. Pożyczkę podciągnięto 
pod dawną koniugację na "zait *-ajọ, stąd zakończenia 
połab. -ə = *-ajets, -ająca = *-ajotjaja. 

Polański, MZ, s. 26—27, 30, 79, 83, 149. — Rost, s. 116, 
przyp. 9 i Lehr, Zapoż. (np. s. 276) niesłusznie uważają tę 
formę za rzeczownik (z śrdn. glave). 

Por. glovo, loro. 


azot — inf. “czytać: Lasót “Leser H. a | 

Z śrdn. lesen “lesen; sammeln etc.” Pożyczkę podciągnięto 

pod dawną koniugację na *-ati, stąd zakończenie połab. 
-ot = *-ati. Ç 


Rost, s. 133, przyp. 30, Lehr, Zapoz., s. 283, 297, 302, 305 


ldisaimə | ldisaińo — s. nom. sg. f. “czoło: Loiszeína “Le 
front Pi; Loiszeina "Die Stirn? Vand; Leiseina, Leiseinja 
“Stirne° Done: Leisseina, Leisseinia ‘Stirn H, Leissćina Bı, 
Leisseinga A, Leisseinya B,B,C. | 
ldisainę — ace. sg. czoło: Leyseynung "der Stirn’ PS, 
Leyseinung H. | 
*lysina, *lysino (eo do formy ldisaińo, to nie jest pewne, 
czy powstała pod wpływem formacji na -ńə = *-nja, czy 
może palatalne ń nie jest tu wynikiem oddziaływania p0- 
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— = m sasa 
przedzającego 4): pol. łysina “miejsce łyse na głowie, czoło 
łyse, wysokie, dial. “czoło, leb’, kasz. łósóna “ezolo', sti. 
lāsänă 'ts., dł. łysyna “die glatte Stirn’, dial. ‘Stirn’, ez, ly- 
sina “lysina; przerzedzenia, połać (lasu, łąki itp.), sła. ly- 
sina "Te", Sch, lisina 'łysina”, bg. lud. zucuná Le", TOS. akicuna 
*ts., dial. też “jasna plama na ciemnym polu w ogóle; po- 
Jana w lesie, ukr. ańcuna Te", br. acina “ts” — Derywat 
od nie zaświadczonego w połab. *łysz (por. np. pol. łysy "nie 
pokryty włosami, sierścią; o człowieku: nie mający włosów 
na głowie’) utworzony za pomocą sufiksu *-ina jak miivaino 
od miivć (= *novina, *novz), sodóvaina (= *sadovina) od 
*sadova. Pierwotne znaczenie “miejsce łyse na głowie”, z czego 
“czoło łyse’, a potem w ogóle “czoło (jak w pol. dial., kasz., 
słi., dial. dł.). 


ldzaże — s. nom. sg. m. (!) 'łyżka”: Lasseitz "Lóffel" An; Jang 
Jaddan* Lasseitz “ist ein LöffeP PS; laseitz “löffer Baue: 
Laseiz "Lotte" H, Lasćytz B. 

Forma połab. sprowadza sie do pierwotnego *lażicv, na 
co wyraźnie wskazują wszystkie zapisy (por. Polański, Po- 
labica, I, s. 115—116). Na skutek jakiegoś wykolejenia 
z ps. *łażica || *laćoka, por. pol. łyżka, dial. łózka, łyjska 
(z mazurzeniem) “narzędzie do nabierania, czerpania (i zwykle 
podnoszenia do ust) pokarmów, zwłaszcza płynnych”, w po- 
dobnym znaczeniu kasz. leżka, słi. lēiškă, dł. łżyca, gł. łżica, 
cz. lžíce, sła. lyžica, sie, źlica, cs. laśica, sch. ldżica || lica, 
bg. zaoschya, maced. Aaxcuya, TOS. aódxcka, ukr. aóscka, br. abioyCKa. 

Heydzianka, SO, VI, s. 27—28 wyprowadza z *laźica. 


' ją jaddn <= *jesta jedana. 


ldzążko — s. nom. sg. m. *kłamea, łgarz: Laseyka “Un flat- 
teur’ Pf; Laseika ‘Lügner H. 

*lażika — pierwotne nomen agentis od *lagati *lażo (zob. 
`V. ldeós) utworzone za pomocą dość produktywnego 
w połab. sufiksu -aiko <=*-ika, por. maudażko, tiicaiko, 

22% 
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skocaiko. Ze zbliżonych formacji por. słe. leżica *kłamczyni? 
(dial.). W językach zach.-słow. poza połab. występuje tu 
forma sprowadzająca sie do pierwotnego *lsgarje: pol. łgarz, 
seht, lgdr, dł. łdgar || gar, gł. thar, CZ. lhář, sła. luhár. 


ldzós — 2. sg. praes. “tżesz, kłamiesz”: Toy * 1ósest ° "Tu ment 
Pf; tay lases "Du läugst H. 
ldzó — 3. sg. praes. ze, kłamie: Laase ‘lügen’ PS, 
Lase H, Lase J; Lase ‘Lügen’ H, Láse Eer 
*ložešo, *loże(ta) do *|əgati: pol. łgać łżę mówić nieprawdę, 
kłamać, zmyślać, w tym samym mniej więcej znaczeniu 
kasz. łgac, sti. lgde, la | ioo, dł. łdgaś || łgaś (lud. dgaś, gaś), 
praes. łdźu, gł. łhać, łu, cz. lháti, lžu, sła. luhat, luże || luhd, 
słe. legdti, leżem (qleterśnik; według dzisiejszej ortografii 
lagáti, lážem), sch. làgati, lašëm, ses. logati, leżę, bg. 28209, 
maced. 4asjce, TOS. mamb, A42y, anchuw, Dr. ia2dtb. 


1 qd *ty. 3 Błąd pod wpływem niemieckiego zakończe- 
nia 2. sg. praes. -st. 


ląc— s. nom. sg. m. "Klek, czepigi, zakrzywione drzewo, do 
którego przymocowana jest radlica i grządziel (dyszel?): 
Lanz "Die Kriimme, daran der Haken und das Schwanz- 
Ende fest gemacht H. 

*lęčo: dokładnego odpowiednika brak w innych językach 
słow. Jest to pierwotne abstractum na *-4- (tj. na *-6) od 
przymiotnika *lęka (jak Sitz od *ż(te, *órne Od *ćrna), por. 
ros. dial. ańkuń garbaty, krzywy, zakrzywiony”, tu też cza” 
sownik lekti zakrzywiać, por. stez. léci leku 'ts., Z innym 
wokalizmem *loka, por. pol. łęk *półkole, kabłąk, łuk” (itd., 
inne wyrazy należące do tej rodziny zob. np. Vasmer, REW, 
TI, s. 68 i 82 s.v.v. ayk i ańka). — Pierwotne znaczenie 
“krzywizna, zakrzywienie. 

(Szydłowska)-Ceglowa, Pam. Słow., III, s. 66, ZPSS, 
1958, s. 199, Lud, XLVIII, s. 35. Por. też Rost, s. 119, 
przyp. 1. 
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NCT 


lągnó —3. Sg. praes. "kładnie się? (tak ch 
struować znaczenie tej formy połab. a odpowiednik niem. 
podany przez PS uznać za niezupełnie dokładny): Langne 
Jiegen' PS; Liset oder Langne ‘liegen’? PS. 

*legnelto) do *legnoti: pol. legnad, legne “wylegaó, rodzić, 
dial. także położyć się, kasz. lągnoc są, lągńe || legnąc są, 
legńe 'lęgnąć się”, dł. lagnuś, lagnu, dial. legnuś, legńe “liegen 
bleiben, sich legen’, gł. lahnyć, lahnu, lehnje lęgnąć, wyle- 
gać, cz. lehnouti, lehnu 'kłaść się”, sła. Uahnńl (st), Vahme (si) 
"położyć się, dial. "położyć się do łóżka (aby odpocząć, do 
snu, z powodu choroby), sie, lęgniti, legnem “sich legen’, 
sch. lëgnuti, legnóm “położyć się, bg. Adena “położyć sie; 
położyć się do łóżka (z powodu choroby), maced. nezne 
*ts.; położyć się, upaść (o zbożu} .— Forma nowsza z sufiksem 
*-ne- || *-no- do pierwotnego *legti, *lęgo (praes. z infiksem 
nosowym), por. np. scs. lešti, Jeng, sch. lèći, leż6m, ros. 1eub, 
Akey, AÁHCewb, ukr. Au, nńey || ańocy, Age, 


yba trzeba zrekon- 


1 eë <= *leże (zamiast *leżite). 


lece —3, sg. praes. leczy: Lókar léze ronunk + "Der Wund- 
Artzt heilet die Wunden’? HB,. Ria 
leci-jëg — 3. sg. praes. leczy go: Lókar lćózyik* “Der 
Waund-Artzt heilet* HB,. ét 
Z pierwotnego *lčče (zamiast *lócite, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 211—212). Przed enklityką samogłoska wy- 
głosowa czasownika nie ulegała redukcji, stąd leci-jëg, ale 
bez enklityki łecć. — Do *leciti, *lčċo: pol. leczyć, leczę dą- 
żyć do przywrócenia zdrowia za pomocą leków, zabie- 
gów itp.; usuwać lub łagodzić dolegliwości; uzdrawiać, A 
wać, w tym samym mniej więcej znaczeniu: kasz. le A 
leci, cz. léčiti, léčím, sła. liečiť, liečim, ste. léčiti, lodin RA 
lijèċiti, lijeóim, bg. Aeud, maced. seuu, TOS. ABA; éi S 
aćuume, ukr. rzad. aiuúmu, Ai, aiuuu, br. Ge e 
ogólnosłow. pożyczka z germ., por. goc. lókinón “leezyë, 
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— 


lekeis lekarz’ (zob. np. Berneker, SEW, I, s. 710, Kiparsky, 
GLG, s. 205). 


1 lekor lecć zong <= *lekarje lóće rang. ° lekor leci-jey = "lé. 
karja lóće jego. 


led— s. nom. sg. m. lód: Léed "La glace Pf; Leed "Bt: 
Vand; Led "Eu H. 
Heda: pol. lód "woda w stanie stałym skrzepła pod wpły- 
wem zimna; jej zamarznięta powierzchnia, górna warstwa”, 
w tym samym znaczeniu kasz. lòd, słi. lówud, dł. lod, gł. lód, 
cz. led, sła. Vad, słe. lêd, sch. led, ses. leda, bg. ae0, maced. 
med, LOS. 160, ukr. aid, br. 480. 


lekaonaića —s. nom. sg. f. jastrząb, kania, sęp: lekaneicia 
“Habicht? Bauc; Leckaneitzia 'Kiieken Weihe? Bauc; Le- 
kaneiza 'Hiiner-Geyer, Hiiner-Habicht H, Lekanéitza B; 
Lakaneicia “Weihe, StoB-Vogel H, Lekaneicia ABB,C, 
Lekaneizia B,. 

Etymologia niejasna. Może od jakiegoś nie zaświadczo- 
nego czasownika *lekat za pomocą sufiksu -onaića = *-amica 
jak blinskonaića od blinskat, sekonaića od sect seca. 

Rost, s. 168, przyp. 23. 


lekor — s. nom. sg. m. ‘lekarz’: Lókar *Wund-Artzt” H, Lóka 1 
Bı, Lekar C; Lekar ‘Artzt’ B; Lókar "Der Wund-Artzt” HB;. 
*lekarjs: pol. lekarz “ten, kto się zajmuje zawodowo lecze- 
niem chorych, medyk”, stpol. lekarz "te", kasz. lèkôř lekarz”, 
sł. lekór "der Gelehrte’, dł. lżkań ‘lekarz’, gł. lókar "ta, ez. 
lékař "re", sta. lekár *ts., słe. lekár "der Pharmaceut', sch. 
ljekdr ‘lekarz’, bg. aćkap "ts. , maced. serap 'ts., ros. Aékap 


"Paz ukr. sikap “ts2, br. aćkap “ts? — Pożyczka z germ., 
zob. s. v. lece. 


1 Błąd zamiast Lókar. 


lemąż — lepse 


>. 
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lemąż — s. nom. sg. m. 'krokiew, kozioł (na dachu): Lćmangse 
‘Sparre’ H, Lómangse B,, Lemangse B,G. 

*1Zmeeb pol. dial. lemiąż drążek kładziony na wierzchu 
dachu dla ochrony od wiatru? (wygłosowe -ż prawdopodobnie 
wtórne, może hiperpoprawne jak żubr zamiast zubr, por. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 143), kasz. lemgś 
“dwie na krzyż złożone beleczki przytrzymujące kalenicę 
słomianego dachu”, także 'lemiesz, ostrze u pługa”, dł. lem- 
jaz “die Sprosse in der Leiter, im Ntreuwagen und in der 
Futterraufe, gł. dial. lemjaż "szczebel drabiny”, cz. dial. 
lem; rodzaj belki na zrębie dachu? („trám v krovu nesoucí 
ve středu krokve nebo připevňující došky ke hřebeni“), 
„Slabší neotesaný kmen, sloužicí za krokev (na něj se při- 
bijeji latě) nebo do plotu za nosiče tyček“, u wełtawskich 
żeglarzy ‘neoloupaná silnější tyčka’ (Machek, ES, s. 263), 
ste. lęmez “Sparren, Dachsparren, Gratsparren’, także *Ru- 
derbaum”, pl. lemezi "Gesparre, Gesparr, Gesparre', sch. 
(jemez "Dachstange". 


lepsć — comp. adi. nom. sg. m. lepszy”: Lópze, Lópce "Bes, 
ser H, lêpce B}. 

Nie jest wykluczone, że w połab. zaszło tu jakieś prze- 
kształcenie i że formę powyższą należy czytać lepcć, por. 
pol. dial, lepciejszy ‘lepszy’. 

Do ps. lepjaś-, por. pol. lepszy “stopień wyższy od dobry: 
życzliwszy dla ludzi, przyjaźniejszy, serdeczniejszy; bardziej 
dodatni, bardziej pozytywny; szlachetniejszy, zaeniejszy; 
wyższej jakości itd., w podobnych znaczeniach kasz. lepši, 
sti. Repši, dł. lópśy, gł. lópśi, cz. lepší, sła. lepší, ukr. sinuu, 
T. aćnuti. — Oomparativus do *lćpa (pierwotnie "ep, 
*lpjsśa), por. dł. lópy “fein, zart, gut; geschickt, anstellig”, 
gł. lepy zręczny, sprytny; zgrabny, ładny”, cz. książkowe 
! poet, lepý ładny, piękny, śliczny’, sła. poet. lepý "piękny, 
wspaniały, cudowny”, słe. lęp ‘Schön; hübsch, stattlich”, 
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lesnë — lestatća 


sch. lijep piękny, śliczny, ładny, bg. dial. zen 'ładny', 
maced. dial. zen ładny, piękny”, ros. przestarz. cerk. i dial. 
aćneii dobry, ładny, piękny, przepiękny. 


lesne — adi. nom. sg. m. ‘leśny’. Zaświadczone tylko w wy- 


rażeniach: 

lesnć vrey — orzech laskowy (owoc): Lesnefrig “Des 
noicettes' Pf; Leesna Wreg "HaselnuB* Bauc; Lósna Wrech 
"Haselnub H, Lesna B. 

lesno vreżai || lesna vreyě — nom.-acc. pl. orzechy la- 
skowe (owoce): Lósna wrecháy "Haselnub, plur” H, Lês- 
nawrechńy B,0; Lósna Wreche "Haselniibe" H. 

lesno joblüńə — nom. sg. Í. leśna jabłoń, leśniówka': 
Lósna Goblinia "Holzänftel H. | 

*lósznajn, *lbseneja orZyo, *lósenyjć oreqy, *lósenaja ja- 
blonja: pol. leśny “odnoszący się do lasu, dotyczący lasu, 
kasz. lesny leśny; leśnik, leśniczy”, słi. Vesni "Forster, 
gł. lësny leśny, por. też lesny worjech orzech laskowy, 
cz. lesní, przestarz. lesný leśny”, sta. lesný "ta", ste. lósem 
cdas Holz betreffend, Holz-, holzig”, ros. mecnóśń “leśny, 
aecnóŭ opéx orzech laskowy”, ukr. sicnúŭ ‘leśny’, br. nACHbL "Te, 


lest— adi. ostatni: Lest “Letzter H. 


les 


Z śrdn. lest ostatni” (superlat. do lat *późny”). 
Rost, s. 138, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 280, Polański, 
MZ, s. 144. 


taića — s. nom. sg.f. leszczyna, krzew orzecha laskowego : 
Lesteicia 'NuB-Baum' H, leesteitzia B4. 

*lśćica: słe. lóśćica “junge Haselruthe'. — Pierwotne 
deminutivum do *lćska, por. pol. laska "pret drewniany 
lub metalowy, na końcu zagięty albo zakończony ozdobną 
rączką, służący do podpierania się, stpol. laska “pret, kij 
zwłaszcza do podpierania się, laska, kostur, kasz. leska 
“drzewo owocowe dziko rosnące, zwł. grusza i jabłoń; owo 
tego drzewa”, pomor. loska ‘Hasel, Haselstrauch; Rute, 
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r IJ c ATID - a” b GI Aa TA 

Stock, "E , dł. lóska "die Haselrute, der Haselstab”, 
gł. ldska “leszczyna; pręt leszczynowy”, ez. Kska “krzew le- 
szezyny, leszczyna”, sta. lieska "re", ste. lóska "Haselstrauch*, 
sch, lijóska ts. DE necká leszczyna”, maced. necka Che 
ros. 4ecK06blii opéx “orzech laskowy”, ukr. reg. Alexa leszczyna”, 
pr. reg. A/icka ‘laska, kij”. 


lestóvaićo — 8. nom. sg. f. “leszczyna, krzew orzecha lasko- 
wego’: Liistiiwoicia ‘Nusbaum’ Vand; Loistpicia "Un no- 
jer Pf. 

Zapisy są dość zniekształcone, ale o względach przema- 
wiających na korzyść takiego odczytania zob. Polański, 
Polabica, III, s. 60—61. Inaczej te zapisy interpretowali 
Leskien, AfsiPh, XXII, s. 141—142 i Rost, s. 41, przyp. 1 
oraz s. 58, przyp. 11. | 

*leśćevica: dokładnych odpowiedników słow. brak, naj- 
bliższymi są słe. lóśćevka “die Haselruthe', lęśćevina "dag 
Haselnussholz* (zob. niżej s. v. lestevatna), por. także z po- 
krewnym sufiksem cz. dial. liskovice laska, kij (z leszczyny)”, 
słe. lóskovica "die Haselruthe, sch. nazwa miejsc. Ljesko- 
vica. — Derywat utworzony za pomocą sufiksu *-ica od 
nie zaświadczonego w języku połab. *leśćevz, por. słe. lóśćev 
leszczynowy, laskowy”, por. także z pokrewnym sufiksem 
pol. laskowy 'leszczynowy, dotyczący leszczyny”, dł. lóskowy 
“82, gł. lóskowy "te", cz. Kskovy 'ts., sta. lieskový "te, słe. 
lęskov "re", sch. lijèskov, bg. neckóe "te", maced. uecko 
‘ts’, TOS. aeckóebiń "ie", ukr. aickócuń “ts? — O oboczności 
sufiksalnej *-ev- || *-ov- w połab. zob. Polański, S£EPS, IV, 
8. 103—112, o formie lestevaióa s. 109—110. 


lestóvaino — s. nom. sg. f. leszczyna, krzew orzecha lasko- 
wego’: Liistuwoina ‘Nusbaum’ Do. 

*leśćevina || *lóskovina: cz. Uskovina “krzewy leszczyny, 
leszczyna”, sła. lieskovina "te", ste. léščevina || lóskovina “das 
Haselnussholz; das Haselgebiisch', sch. ljèskovina, dial. 
także ljèšćevina “drzewo leszczynowe (materiał); leszczyna”, 
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E 
bg. aeckósuna “pręt leszczynowy; gałąź leszczyny”. — Dery. 
wat od nie zaświadczonego w połab. przymiotnika */g;. 
kovz || *legćeva utworzony za pomocą sufiksu -aino jak nii. 
vaina od miive (= *novina, *novsje), laisainə (=*łysina) 
od *łysz. O oboczności sufiksalnej *-ev- || *-00- w połab, 
zob. s. v. lestevaićo. 

Polański, Polabica, TIT, s. 60—61, StFPS, IV, s. 109. 

110. Inaczej Rost, s. 58, przyp. 11. 


Lena — adi. nom. sg. f. lewa: Lówa runca * `La main gauche’ 
Pf, Léva Ee; Lewa runka! ‘Die linke Hand’ Vand; lewa 
Runka ' ‘Linke Hand HB,; Lewa 'Lineks * H; gegen lewa 
Runkung 3 "Gegen die lineke Hand HBC, 

levə — nom.-ace. sg. n. lewe: lewa Kreidele 4 “Lincke 
Flüge? H, lewa B,- 

no levai — loc. sg. f. na lewo, po lewej stronie’: no lo- 
way 5 Zur Lncken H, nò lowáy B,, lowáy B.C. 

*levaja, lćvoje, *na lóveji: pol. lewy “znajdujący sie po tej 
stronie ciała ludzkiego, zwierzęcego, co serce, znajdujący 
się po stronie tej ręki, która jest bliżej serca”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. levy, słi. Devi, dł. lówy, gł. 
lćwy, cz. levý, sha. Vavý, słe. lęv, sch. lijevi, ses. lóvs, bg. ae, 
maced. ses, TOS. sésa, ukr. aieuń, Dr. Aen, 

1 rgka <= *roka. ° Znaczenie podane niedokładnie. Wyraz 
prawdopodobnie wyrwany przez Henniga z wyrażenia Lewa 
Runka, zob. wyżej, przyp. 1. 3 gegen z niem., Runkung = 
rókó = *roko; forma lewa = era została tu użyta błędnie 
w nom sg. zamiast ace. sg. 4 kraidló<= *kridlo. 5 Błąd za- 
miast lóway przez opuszczenie znaku diakrytycznego nad o. 
W pisowni zabytków połabskich dość często mieszano litery e i ð, 
por. np. Lóse *Kriechen' = lezć <= *I¿=ets. 


lezě— 3. sg. praes. “pelza, lezie; włazi, wspina się: Lehse 

“Krauffen’ PS; Lóse “Kriechen’ H, Lëse B,; Lese ‘Steigen’ 
| Jezć del — 3. sg. praes. *złazi, schodzi”: Lesedel "Nieder- 
steigen’ H, Lese dêl B,. 


r 
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leze prilai —3. sg. praes. 
prütgáy Ubersteigen* HB,. 

lezące — pte. praes. act. 
zautz ' Schnecke’ Baue, 

*lěze(tə), del z niem., *lěze(to) perky, *lězętjojo (zamiast 
*lózotjeje, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 218) do 
*lózti: pol. leźć, lezę *pełzać, iść wolno, wlec się; wchodzić 
na górę, w górę, wspinać się; pchać się, wciskać się, rzad. 
so włosach: wypadać, wychodzić, kasz. leze, leze “leżć, iść, 
posuwać się wolno, wspinać się, pchać się, wciskać się”, 
słi. leze *kriechen, klettern’, dł. lezec, lëzu *kriechen, schlei- 
chen; klettern; gehen (als grober Volksausdruck), gł. lézé, 
lózu 'leźć', cz. lózti, lezu 'pełzać, czołgać się; posuwać się 
ciężko, z trudem, wlec się; włazić, wspinać się; pchać się, 
wciskać się, iść gdzie bez potrzeby, bez zaproszenia , sła. 
liezť, lezie ts. , słe. lésti, lezem *kriechen, schleichen, schlie- 
fen’, sch. ljësti, [jezem 'leźć, łazić”, ses. tylko z przedrostkiem, 
por. izlesti, izlězọ 'heraussteigen, absteigen, herausgehen, 
weggehen’, bg. usańsa “wyjść, wyjechać, maced. usnese 
"s. , TOS. aesmb, ać3y, aćseuw włazić, przełazić; leźć; wyłazić, 
wypadać (o włosach), ukr. aismu, aisy, ałsem 'ts., br. 
aa3yt "ts. 


przełazi, przechodzi”: Lóse 


łażący, pełzający*: Zurlet- 


1 carv lezące = *ćrvje lózętjejs, por. Rost, s. 83, przyp. 13. 


leje — 3. sg. praes. leje, nalewa”: Lie “Gießen H. 
laita — pte. praet. pass. "wlane, nalane’: Leita 'Gego- 
Ber H; Wa badân 1 leita “In den Küfen gießen’ H, Leyta B,- 
lejónć — subst. verb. “lanie, wlewanie’: Lijohn 'seyent* ? 
PS, Li john O, cjohn 3 J. 

*luje(ta), *litoje, *lsjanvje do *leti | *liti: pol. lać, leje 
“wypuszczać, sączyć, toezyé płyn; napełniać płynem; wle- 
wać, nalewać, przelewać, wylewać’, “ciec silnie, spływać 
strumieniem (dziś tylko o deszczu)”, “wyrabiać różne przed- 

mioty, wlewajae roztopiony kruszee lub inny materiał do 
Odpowiednich form’, lity ‘tworzący jednolitą, zwartą, jedno- 
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rodną masę”, dawn. “lany, odlany z kruszew, stpol. lity 
"odlany z metalu, lany; czysty, niesfałszowany, bez domieszki 
metali nieszlachetnych*, kasz. łde, leje “lać; o deszczu: 
mocno padać; o upale: spadać; o kurach: nieść jajka bez 
twardej skorupy”, sl. ldye, Deja 'lecken, ausfliessen; giessen, 
stark regnen’, dł. łaś, leju “giessen, gł. leć, liju "lać, cz. 
líti, leji lać (w tym samym podstawowym znaczeniu, co 
w pol.)”, sła. Hat, leje "te", ale, liti, lijem “giessen, strömen’, 
sch. lìti, lijem “lać, odlewać, rozlewać”, bg. aća “lać, rozlewać, 
przelewać, wylewać: odlewać, lać, maced. zee “ts, ros. 
Anik, 14570, At lać; lać się; odlewać, lać, ukr. aam, ano, 
anew lać; odlewać”, br. aiya "ts. 

1 rd baddn<= *vs (baddn z śrdn. boden || bodden). ° Por. 
Rost, s. 69, przyp. 5: „seyent bedeutet filtrieren, durch- 
gielen. 3 Błąd zamiast Ljohn = lejone. 


le — partykuła wzmacniająca tylko, chyba, no”, używana także 


jako wzmocnienie imperatiwu “no, -że* (por. niżej zar-lo 
"papatrz no, popatrzże'): Tau siess laa ! “Du wilst nuhr PS; 
täu siess lah wibbessehn baut * “Du wilst nur aufgehencket 
seyn’ PS; sah laa, mau jissme rechte pattjey 3 “siehe, wir 
sind rechte Kutten’ PS. 

"Ié (US le): stpol. le "wprowadza zdanie o treści przeciw- 
stawnej: ale, tylko, jednak, sed, tamen’, "wprowadza wy- 
raz lub zdanie o treści ograniczającej treść innego wyrazu 
lub zdania: ale tylko, si tantum, non ... nis, "wprowadza 
wyraz lub zdanie o treści uściślającej, wyszczególniającej: 
to jest, mianowicie, nimirum, videlicet’, dziś por. ale (= a-le) 
"spójnik wyrażający przeciwieństwo lub odmienne ujęcie 
treści, łączący zwykle równorzędne części zdania lub zdania 
współrzędne; partykuła wzmacniająca, wyrażająca najczę- 
ściej zdumienie, podziw, zaskoczenie; wykrzyknik wyraża- 
jący najczęściej zdumienie, zaskoczenie, chęć zwrócenia 
uwagi, żywe zaprzeczenie, kasz. le ady. “tylko, jedynie, 
jeno”, conj. ‘lecz’, *"partykuła o charakterze ekspresywnym; 
używana zwłaszcza jako wzmocnienie trybu rozkazującego 
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lub jego równoważników , por. np. vej le “patrz no’, Si 
he || le ‘nur’, dł. ale “aber, indes, sondern’, gł. ale lecz, ale”, 
cz. ale “ale (w podobnych znaczeniach jak w pol.), sła. ale 
‘ts, sle. lè “nur; nur immerfort; nur, bloß, allein’, sch. Jo? 
spartykula wzmacniająca’, ukr. dial. sem, seme “ale, lecz, 
ale tylko, tylko’. 

Polański, SO, XX, s. 115—117. — Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 244, niesłusznie wyprowadzał z postaci *le. 

1 żdł cis lo = *ty yetjeśw Le. 2 tdi cis la vibesenć boy <= *ty 
qatjeśb lë obveśenajb byti. 3 zar-lo, moż jismë reqte patai = 
žari le, my jesmy (reytë patai z niem.). 


lidą—s. ace. sg. f. cierpienie: wissang lidang prilidiot 1 
"alle daß leiden hat Er über gelitten? Mit. 

Z śrdn. lóde, leide t. ‘Leid, Schmerz; Herzensangst, Bankig- 
keit’. Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy kontynuujące 
dawną deklinację na *-ja, stąd końcówka ace. sg. -q = *-*9. 
O palatalności tematu decydowała w pożyczkach często 
samogłoska przednia występująca w poprzedzającej sylabie, 
por. Lehr, Zapoż., s. 304—306. 


1 vósą lidą prilidot <= *obšo (lid)-ọ per- (id z niem.) -ati. 


lid'ot— inf. “cierpieć: Lidyót "Leiden" H. 
lidol — 3. sg. praet. 'cierpiał: Lidyól “Erdulden' H, 
Lidjôl B, Lidgôl B,. 
Z śrdn. liden “cierpieć. Pożyczkę podciągnięto pod 
dawne tematy na *-ati *-ajo, stąd zakończenia połab. 
ot == *-qti, ol = *-als. O palatalności d zob. s. v. Kdą. 


Rost, s. 105, przyp. 11, s. 188, przyp. 19, Lehr, Zapoż., 
8. 286, 297, 304. | 


lifko — 8. nom. sg. f. "kaftanik, gorset sznurowany, sznurówka; 
chustka zakładana na piersi: Ljfka 'Schniirleib* Baue. 
(ko — ace. sg.: Lięffcung *Brusttuch* PS, Lieflung 3 O. 

Z dn. lifke(n) n. “das Leibchen*, por. bremeń. H#fke "Ter, 
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prus.-niem. wke "re, szlez.-holszt. liefken “ts? Dn. sufiks 
-ke skontaminowano tu z rodzimym -kə = * ses stąd koń- 
cówki połab. -9 = *-a, -ġ = *-ọ, por. Polański, MZ, 8.55—57, 
nieco inaczej Koblischke, AfsIPh, XXVIII, 8. 435—436. 

Rost, 5. 86, przyp! 7, Lehr; Zapoż.; s. 286, 301, Szydłow. 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 163. 


1 Błąd zamiast Liefcung lub Liefkung. 


liyán — s. nom. sg. m. “ciało, zwłoki, trup': Lichan ‘Körper H, 
Ljchan B; Lichan “Leiche H, Lichan B.. 

Z śrdn. ¿cham “ciało, zwłoki. Połab. liydn powstało 
zapewne pod wpływem formacji rodzimych z sufiksem 
-dm, por. bóbdm == *bgbanz, vistdn = ostena. 

Rost, s. 130, przyp. 8, Lehr, Zapoż., s. 285, 291. Lehr 
jednak niesłusznie rekonstruuje w połab. formę liyam. 


lik — adv. (też adi.?) równo, jednakowo, tak samo’: Niang! 
lik 'Ungleich” H, lik B, Nianglik B,. 
lik tautait zrównać, wyrównać, porównać: Lik tgauteit 
*Abgleichen, AbpaBen, Vergleichen, Gleichmachen'* H 
Z śrdn. It (|| eh) “gleich, eben’; inf. tautait = *kutiti. 
Rost, s. 116, przyp. 11, Lehr, Zapoż., s. 286. 


1 ni-ją = *ne je(sta). 


likim — adv. ‘równo, jednakowo; zaraz, natychmiast; wraz’: 

Likóm "Gleich: H, Likom C; likam "Neben, d. i. gleich’ H, 
likoam BB,B,0; Likam 'Zugleich H, Lykam D. 

likåm besat “ścigać się z kimś, biec na wyścigi: Likam 
besat "In die Wette lauffen' H, Lykam PB. 

Forma utworzona z śrdn. Dt (zob. s. v. lik) na wzór T0- 
dzimych formacji typu taiyåm = *tizsms 'cichcem, po cichu, 
powoli, por. Polański, MZ, s. 90. 


likene —adv. ‘równo, prasto; właśnie’: Líkene ‘Gerade H, 
` Likene BC. 
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EE 
Z śrdn. likene (|| Hkem || like) “in gerader Richtung; auf 
gleiche Weise; gleichmissig”. 
Polański, MZ, s. 164. Por. także Rost, s. 114, przyp. 14, 
Lehr, Zapoż., s. 296. 


likot — inf. równać, zrównać, wyrównać (wyrównywać, zrów- 
nywać) : Likót *Abgleichen, Gleichen’ H. 

Z rdn. liken (kenen) ‘gleich machen; vergleichen’. 
Pożyczkę podciągnięto pod dawne tematy na *-ati, stąd 
zakończenie -ot = *-ati. 

Rost, s. 87, przyp. 14, Lehr, Zapoż., s. 297, 305, Po- 
lański, MZ, s. 27 i 150. 


lipa — s. nom. sg. f. warga: Lippia “Les levreg 1 Pf; Lippia 
‘Die Lippe Vand; Lippia “Lippe? Baue: Lippia ‘Lippe’ H. 
Lippya PB. 

Z niem. Lippe ‘warga’, por. też śrdn. lippe ‘warga. 
Wyraz podciągnięto pod dawne tematy na *-ja, stąd koń- 
cówka -ə = *-a. Palatalność tematu wiąże się z samogłoską, 
przednią w poprzedzającej sylabie, zob. Lehr, Zapoż., 
8. 304—305. Por. także Polański, MZ, s. 24—28. Zreduko- 
wana postać końcówki nom. sg. u rzeczowników zapoży- 
czonych rodz. żeńs. pozostaje w związku z krótkością pierw- 
szej sylaby, zob. Polański, op. cit., 8. 28—33. 


S Zmaczenie pluralne podane przez Pf zapewne błędnie. 


litó— 3, sg. praes. ‘leci’: Lite ‘fliehen’ H, Lite B,. 

litë vey “odlatuje: Lite wech “Davon flihen’? H; Lite wech 
“Davon fliegen” HB,. 

*lete zamiast *letitz (zob. Lehr-Splawiñski, Gram. poł., 
8. 212) do *łetćti: pol. lecieć, lecę "unosić się w powietrzu; 
szybko upływać; padać, walić się; biec”, kasz. lecec, leci 
NAM śpieszyć się, biegać; o płynach, mgle, rosie, przen. 
a A; o czasie: płynąć; ceuchnąć”, sti. goče, Deeg 
een , dI. leśeś, leśu "fliegen", gł. ledeé, leću "lecieć, 

» ruwa’, cz, letéti, letim 'unosić się w powietrzu; bardzo 


EE 

szybko sie poruszać, biec, uciekać; padać (np. książką za 
stołu), sła. letiet, leti ts., też o czasie: szybko upływać. 
"walić się (np. chałupa), ste. letéti, letim “fliegen, sich schnell 
bewegen", sch. lètjeti, letim "latać, lecieć, fruwać; pędzić 
biec”, ses. letelt, leśtę “fliegen, schweben’, bg. nemá “lecieć” 
ros. semémb, neuý, memúWb «unosić sie w powietrzu; padać: 
pędzić, biec, płynąć; szybko upływać (o czasie), ukr. aemimu, 
neuý, nemúu ts. , Dr. aayéyo ts. — Wyrażenie litě vey jest 
kalką niem. wyrażeń typu wegfliegen odlatywać'; przy- 
słówek-przyimek ve7 — Z śrdn. wech “davon, weg’. ; 


lize — 3. sg. praes. ‘leży’: Lise ‘liegen’ PS, Liese O; Lise "Lie 


- na jakiejś powierzchni poziomej; rozpościerać si 


gen H. | 

lizë brokim — leży odłogiem’: Piieli! lise brokam "Das 
Feld liegt brache H. 

*kleże (zamiast *leżtta, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212) do *leżati: pol. leżeć, leżę zachowywać pozycję po- 
ziomą, być na czym poziomo wyciągniętym; zajmować 
miejsce na czym lub w czym; być odłożonym, nie być 
w obiegu, por. też leżeć odłogiem "o polu, gruncie: być po- 
zostawionym przez czas dłuższy bez uprawy; przen.: być 
zaniedbywanym”, kasz. ležee, leżą leżeć, sti. Deš¿e, Deia 
‘liegen; gelegen sein’, dł. lażaś, lažym “liegen; zu Bett lie- 
gen, ruhen’, gł. leźeć, ležu “leżeć, CZ. leżeti, ležím “spoczywaó 
na czym, zwykle w pozycji poziomej; odpoczywać, ‘Spać; 
obozować; rozpościerać sie; być umieszczonym”, gła. leżał, 
leži "ta", słe. lóżati, ležim "liegen, sch. lóżati, lofim “leżeć, 
tkwić (w czym), ses. lèšati, lešo, leśiśi ‘liegen’, bg. eeh 
“leżeć; siedzieć w więzieniu; siedzieć na jajach, wysiadywać 
(o ptakach)”, maced. mescu “leżeć; chorować, leżeć chorym; 
siedzieć w więzieniu; leżeć w grobie; być położonym”, 108: 
nestcómt, neuch, ACHCÚUD "znajdować się w pozycji poziomej, być 
rozpostartym na czym; znajdować się, być umieszczony!” 
ę na jakiejś 


„~ powierzchni, mieć położenie”, ukr. zeəicámu, nexch, neacúu Pë: 


GLEBA ' Kë 


ZE 
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1 NADICUYb ctg? — Wyrażenie lizë brokdm jest kalką niem. 
yr. i 
liegt prache (zob. 8. V. brok). 


i piili <= *polje. 


__g. nom. S$: f. skrzynia; trumna; kałamarz : Lodó 
Na de o Lodó B,, Ladó O; Lodó ‘Sarg’ H, Ladó ©; lodó 
porte t PL. 
dy _ ace. sg. do trumny: Wa lodung plüsit * “In 
den Sarg legen H, loduńg Bı. 

Z śrdn. lade "skrzynia, szuflada; skrzynka; kałamarz . 
Pożyczkę podciągnięto pod dawne tematy na *-q, stąd Kon: 
cówki połab. -0 = *.q, -$ <= *-g. Brak redukcji samogłosko- 
wej W końcówce nom. sg. wiąże sie u rzeczowników zapoży - 
czonych rodz. żeńs. Z długością pierwszej sylaby, por. Po- 
lański, MZ, s. 28—33. 

Rost, s. 40, przyp. 13, s. 132, przyp. 8, 8. 147, przyp. 28, 
Lehr, Zapoż., s. 275, 297. 

1 Znaczenie podane niedokładnie, zob. Rost, s. 40, 
przyp. 13. ° vå lodó peliizet = *va ... položiti. 


lodot —inf. ładować: Lodót “Laden H, Ladót O. 
Z śrdn. laden beladen'. Pożyczkę podciągnięto pod dawne 
tematy na *-ati *-ajg, stąd zakończenie inf. -ot = *-att. 
Rost, s. 132, przyp. 9, Lehr, Zapoż., 8. 297, 310. 


lomć — adi. nom. sg. m. kulawy, chromy”: Lohme 'lahmer* PS, 
Lóhme O. 


Z śrdn. lam “ts? — Końcówka połab. -ë = *-ujb. 
Rost, s. 64, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 294. 


lostóvaióo || lostovaićo — s. nom. sg. f. ' jaskółka”: 


A „ky losdeweitzia "Schwalbe" Baue; Losdeweicia 
chwalbe' H, Losdewóitzia, Lósdineitza B,. 


lostovaićo: Lostowóitzia "Une hi 
ida: e hirondelle’ Pf, Lostow 
Ec; Lostoweitzia “Die Schwalbe” Vand. ; ge, 


Sł 
ownik etymol. jęz. Drzewian 


Ge AER HB; może reprezentować także + 
lostiiwajćo z brakiem redukcji w drugiej sylabie. O Poz 
tywności redukcji w takich położeniach zob, Let Set 
ski, Gram. pol., s. 109—110. "WJ. 

*lastovica || *lastavica: pol. dial. łastowica (Brück 
gfslPh, VII, s. 47), łastówka, łastawka Jaskółka, I Bea 
w tym samym znaczeniu gł. łastojca (z dawniejszego e 
wica), cz. laśtovice, sła. lastovica, słe. ldstovica | lástavica 
sch. lästavica, bg. aúcmosuya, maced. sacmosuya, TOs. u SA 
por. także ukr. adcmieka, br. adcmajjka, 

Polański, Polabica, III, s. 61—63. — Lehr-Spławiński 
SO, I, 8.127, obie postaci wyprowadzał z pierwotnego 
*lastavica, natomiast w Gram. poł., s. 137, z *łastovica. Por. 
też Briickner, ZfsIPh, VII, s. 47. — O etymologii słow. lasto- 
vica zob. Machek, ZfslPh, XX, s. 35—37. 


acmosuya, 


lotko — s. nom. sg. f. skrzynka, szufladka’: Lodka 'Liidchen* H 

Deminutivum od lodo (zob. s. v.), utworzone za pomocą 

sufiksu -kə = *-ka. Niewykluczony jest tu jednak także 

wpływ dn. formy zdrobniałej lodke “skrzynka, szufladka. 

O skojarzeniu dn. deminutywnego sufiksu -ke z rodzimym -ko 
zob. Polański, MZ, s. 55—57. 


lotvo — s. nom. sg. f. łata (dachowa): Lótwa "Lotte H. 
Zaeh.-slow. pożyczka z niem., por. Stan, latta “Latte, 
śrwn. late || latte "te": pol. łata, dial. kresowe też tatwa “listwa 
drewniana większych rozmiarów używana do robót ciesiel- 
skich i stolarskich”, sti. 1448 “Latte, dł. łatwa || tata "Ia, 
gl. lata “lata (dachowa), ez. lat ‘listwa, łata, żerdź, dranicw, 
sla. lała, dial. też lat "drewniana deska”, dial. także łata 
(dachowa), słe. latwa “Latte; Leiste’, ros. dial. sáma Wi 
dachowa”, ukr. sáma ‘lata’, br. sáma "ta." (ros., ukr. i br. za- 
pożyczone z cz. i pol., zob. Vasmer, REW, II, s. 17). 
-__ Berneker, SEW, I, s. 694. 


lovo zob. glovo. 


r ut EE E CHE AEN, „KP 
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lozatka 7 lóytar 


P Ch ha”: i h yý dw "Un 

nom. sg. fa (lub może m.) ropucha”: Los H e 
. DS’ $ 3 CT wią „> > „+ Oś >] cw 
logeyka Tc; Loseicka “Króte' Baue; „OBOK 


de A pf 
cerapan f 1 í| H 
eroto H, Lopes 1: i on ; *lazikc 
kriit véi ołab. może pochodzić z pierwotnego 'lazika 
zę tis do *laziti jak skocaiko = *skačika od 
jen agentii MUAY |. ç 
m. DOL kh Eik | *pi 
|  kasaika <= *bóika OC 
skakati, bezail pan qaqa ata s» lezie do 
T 1 łazuka ‘groch tyczkowy (tj. ten, co się pnie, lezie do 
HL, ITM ° $ A ) ; 1147 š a, e PE 
E o tyczce)”, Gz. lazuka “plaz, reptile’, ukr. aasyka wąż 
SR pe [. s. 227), por. też stpol. łazęka członek 
(Rudnicki, SO; LB. ein Ri prowadzili gospodar- 
Tupy rolników wędrownych, którzy prowa Zill gOSpote 
STI, i; sait? zczy zarośla i drzewa, 
stwo na łazach, tj. wypalali w puszczy ZE. | 
przygotowując w ten sposób nowe obszary pod uprawę 
(4 d V 5 
i osadnictwo; wywiadowca, sZpleg . 
a H (e ( 
Rost, 8. 39, przyp: 9. 


V 


ati lub *lazuka, por. pol. 


$ ° LE je e e „ZB H 
lozć — 3. sg. praes. “lezie, łazi, włazi”: Lose ‘Steiger H. 


lozć pritań "przełazi”: Lose priitgńy Ubersteigen* H. 
*laze (zamiast *lazita; o formach tego typu zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 210—213), *laze perky do *lazui: 
pol. łazić, łażę “chodzić, posuwać się wolno, ciężko, nie- 
„zgrabnie; wlec się, włóczyć się; chodzić po czymś wspinając 
się, wdrapując się, kasz. lazéc, tažą łazić”, sli. lãzčc "umher- 
kriechen, umherklettern”, dł. łazyś, łazym “wiederholt krie- 
chen, hinund herkriechen, öfter schleichen, beständig klet- 
tern”, gł. łazyć, taču “łazić, cz. dial. lazit 'łazić, leźć, sta. 
lazi, lazi 'leźć, pełzać, łazić”, sie, laziti, lazim "au kriechen 
pflegen, kriechen, herumkriechen, schleichen’, sch. läziti, 
lisim łazić, pełzać”, ses. tylko z przedrostkiem, por. izlaziti, 
ialażą  heraussteigen, herausgehen, weggehen’, bg. adsa 'łazić, 
ec "ak pe ros. Adam, Aaen Adam, "bald, 
bg ft, E SEENEN 
ZC <. rt d l, e 319. — Schleicher (s. 85) i Rost 
' V. (ezé) błędnie wyprowadzali z *IZzel%, 


löytår || li ztdr — s. nom. 


sg. m. latarnia, latarka’, 
löxtär: Lechtir “Un chandellier Pf ` 
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Kiztdr: Lichtar “Laterne, eine Leuchte H. 

Z śrdn. luchter m. "Leuchter'”, por. też dn. lóchłer “ts? — 
O traktowaniu niem. sufiksu -er w zapożyczeniach do połab. 
zob. s. v. łasterdr. 

Lehr, Zapoż., s. 278, 280, Rost, s. 132, przyp. 24. 


lómii — s. nom. sg. n. łono, objęcia : wa lény wame: "In den 
Arm nehmen? H, lény B,; Wa leni wast * Umarmen, d. i. in 
den Arm nehmer’ H, lény B,. 

*lono: pol. łono "brzuch, szczególnie dolna jego część: 
wnętrzności; miejsce na udach osoby siedzącej; podołek”, 
stpol. łono “miejsce na kolanach osoby siedzącej, podołek, 
objęcia; brzuch, zwłaszeza jego część dolna, też części rodne 
kobiety i mężczyzny , kasz. łono łono, żywot; naręcze', alt. 
ltone "re", di. łono "Schouss, Busen’, pl. łona “das Gemächte, 
die Schamteile', gł. łono “zgięcie u ramienia’, rzad. łono, za- 
nadrze, pazucha”, cz. kino "wewnętrzne części rodne, książ- 
kowe 'podołek, miejsce na udach osoby siedzącej’, "miejsce 
wewnątrz czego, wnętrze, miejsce powstania, ośrodek itp., 
sła. lono “u siedzącej osoby przestrzeń od pasa do kolan; 
kobiece wewnętrzne i zewnętrzne organy płciowe”, słe. lony 
*Sehooss, ses. lono "re: Buser, bg. przestarz. i arch. A4óno 
*wnętrze, wnętrzności, łono”, ros. przestarz. aóuo “piersi (jako 
symbol czułości, macierzyństwa), przen. “wnętrze lub po- 
wierzchnia (wody, ziemi), dial. “piersi, wnętrze, łono, ko- 
lana’, ukr. ang “piersi; łono (też przen.), br. aóna "Jong, 

1 vå lómii vimć fra lono vzjeme(ta). 2 vå lómii vdst = "rs 
lono vazętu. 


lózoi — 2. sg. imperat. wybaw : tay lósośy Nôs wit wissókak 
chaudak! ‘Du erlóse Uns von allem (bel H, lósońy Ec. 
Z śrdn. losen “los machen, öffnen; durch Zahlung lösen, 
redimere. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-ati, stąd zakończenie oi = *-aji. 
Lehr, Zapoż., s. 278, 302, 305, Rost, s. 178, przyp. 6. 
1 tdi lózoż nos vit uesokog ¿audəg<= *ty (lóz-jaji nasz ob 
obsakajego xudajego. 


= 
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Jona) — biid'o i 


` — nh 


š ; (lump oi?) — s. nom.-aćć. pl. szmaty, łachmany, łachy : 
"E ‘Alter Lumpe H, Stora" Lumpay y: : 
Z dn., por. szlez.-holszt. lumpen m. pl. Lumpen, pein ; 
Końcówka połab. -00 = cl, Wyraz zapożyczony Se 
także do innych języków słow., por. pol. tump ga gam, 
szmata”, przen. *niepoń, łajdak; ten, kto się włóczy po knaj- 
pach, hulaka, pijak’, dł. lump der Lumpen, Retzen; der 
Lump, ein liederlicher Mensch”, gł. dial. Dor? Ve AT Kuan 
nikczemnik, łajdak, nicpoń, sła. lump t8., sch. lùmp 
shulaka, pijak, niepoñ'. — Ponieważ pisownia przez um 
mogła służyć w zabytkach połab. do oznaczania samogłoski 
nosowej 0, przeto nie da sie rozstrzygnąć, czy forma połab. 
brzmiała lumpoi czy też jako bardziej zasymilowana lópot. 


1 storo <= *staryje. 


luft — s. nom.-ace. sg. m. ‘powietrze’: Skripe Wa* Lufft “In 
die Lufft sprengen" H, Luft B,. 
Z śrdn. luft f. powietrze, por. też niem. Luft E "rg 


1 skriipe vi <= *sekrope (zamiast *szkropita) va. 
lumpoi zob. Lópot. 


lüdër — s. nom. sg. m. “pijak, niecpoń, obdartus': Dipeite t lid- 
der *Versoffen. Wird gesagt von einem, der das Seinige so 
durchgebracht, daß er fast kein Kleid mehr am Leibe hat, 
und darum ganz zerriben gehet* H. i 

Z śrdn. luder m. 'Liederlicher Kerl’. Przypuszezenie 
Rosta (s. 164, przyp. 4), że może tu chodzić o odpowiednik 
pol. totr, ze względów fonetycznych nie jest prawdopodobne 
(musiałoby być w połab. lötěr lub lótor). 


 diipażtć <= *dopitajt. 


Ida — s, nom 
: e BE, £. © š. z: 
Lüdia DAR SR łódź, okręt : Lúdia "Un Batteau” Pf; 


š Vand; Lidga, Li 4 s " 
Lid d; Lidga, Lidya "Kahn, ein großer H 
Ja B, Lydga B Lüdya ‘Schiff H. Lüdja B; Lidiga B,. 
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sd lüdə — instr. sg. łodzią (dosłownie: “z łodzią”), Okre. 
tem, statkiem: Wisse 1 sa Liida “Schiffer H. 

no bida — loc. sg. “na łodzi, na okręcie, na statku: za. 
świadczone tylko w wyrażeniu: 

malmaićo mo lüdə "młyn wodny’ (dosłownie: “młyn na 
łodzi”): Mahlneicia no Liida Schiff-Mihle' H. 

Wyrażenie malnaića no liida jest kalką niem. Schiff- 
Mühle. 

*oldzja, *sa oldəjọ, *na oldzjć (pod wpływem tematów 
twardych zamiast *na oldeji), do ps. *oldeji: pol. łódź "mały 
statek o płytkim zanurzeniu, zbudowany z drzewa, poru- 
szany najczęściej wiosłami; służy do celów rybackich, spor- 
towych i komunikacji wodnej”, dawne też nawa (kościoła), 
stpol. łodzia “łódka, łódź, łódź rybacka”, at. legdu “eine Art 
Kahn, dł. łoś “das Schiff, gł. łódź “statek, okręt”, cz. loď 
łódź, okręt, statek; nawa (kościelna), sła. lod! "te", słe. ladja 
“Schiff, sch. lada “statek, okręt; nawa (kościelna), ses. ladiji 
Schiff, bg. adóua łódź, maced. saía 'łódź, statek”, ros. 
arch. aó0»a, dial. ao0uń, ao0wń łódź wiosłowa, statek wio- 
słowy; niewielki statek do żeglugi rzecznej lub przybrzeż- 
nej , ukr. dial. 2602 'wymoszczone miejsce pod zewnętrznym 
kołem młyna wodnego”, w br. tylko zó0ka (pierwotne demi- 
nutivum) łódź, łódka”. 


1 vizë *veze(te). 


liiytdr zob. lóztdr. 


lüt —s. nom. sg. m. 'łój: li “Taleh' Bauc; Lü "fale H. 


O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę ż zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58—70. 

*loje: pol. łój "tłuszcz zwierzęcy składający się ze stearyny, 
palmityny i małej ilości oleiny, używany głównie do celów 
=~ przemysłowych”, stpol. łój “pewien gatunek tłuszczu zwierzę- 
~ cego, sebum, adeps animalium’, kasz. łój 'łój”, sti. lóż Talg’, 


Kazen, - 
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wj ts. , Sie ta, słe. lój “ts-, 
łoj "68. , gł lój ts. , CZ. lůj ts. Sta. lo) "Lë. 7 ke 
: % Ze? : E 3 U 3 Jis y; Š HJIE , 
> taj cts, bg. goń (8. rog. dial. sou a Ee 
och, © 8. J REY SE | 
$ quoe cano’, ukr. #4 16), br. sou sadło, 10), 
CBE 
2 ée "EG 
nom. sg. f. łojowa: Liiena Swecla Talg 


Viij ena — adi. 


OS 3 H. | : 
i znaje do *lojeme (W połab. zamiast kontynuanta pier 


` sufikgu *-bn- Często występuje -en- = *-en-, por. 
EE SO, E s.10 i nast., Oraz Gram pot., 
s. 198: sufiks -em- jest częsty także w ste. Í sch.): E Cie: 
‘tłusty, zawierający dużo łoju’, łoisty , ab. Joint “ta a ; 
voller Talg’, sta. dial. lojný “talgicht, voller, Talg, tett x Ë e. 
lojęn, lojena “aus Talg oder Unschlitt, sch. ldjan łojowy .— 
Derywat przymiotnikowy od *loje (zob. s. v. lüt). 


1 svećo <= *svćtja. 
lük zob. gliik. 


Kimót — inf. łamać: Limet “Brecher H, Limet B. 

lümë del — 3. sg. praes. 'odłamuje': Liime deel *Abbre- 
chen’ HB. 

lima — 3. pl. praes. ‘lamig’: seidee lumang tsoorne 
dreine 1 “die juden brachen Dornen streuche’ Mit. 

*lomiti, *lome (zamiast *lomita, zob. Lehr-Splawiñski, 
Gram. poł., s. 211), del z dn., *lomę(ta): stpol. łomić łamać, 
rozbijać; wywoływać atak kurczu, drgawek, dręczyć, kasz. 
lòmjac 'łamać, dł. łomiś, tomim “brechen’, cz. lomiti łamać, 
rozłamywać; załamywać (ręce), sła. lomiť, lomt łamać; za- 
łamywać (ręce); niszczyć; bić mocno, tłuc’, słe. lómiti, lomim 
OE WER pon: lómim łamać, kruszyć 
ZEBU Maiko = M SCH Kee ts. ; ee AOMUMB, AEP 
ww SWW S b porczywie naprzód; boleć”, ukr. 


l zaide lima corno drenë — *żi , 
lomęta ójmyjć dacia enë židě (zamiast *židi lub *żide) 
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liipotaića — s. nom. sg. f. łopata do pieca, łopata do chleba”. 
Lipateicia "Backschauffel Baue: Lipateicia "Back-Schau. 
Tel H, Lipatóitzia Bik 
*lopatica: cz. lopatice “deska na boku menších plachetnic 
která zvyśuje jejich stabilitu’, słe. lopática “kleine Schaufel. 
kleiner Spaten; Kohlenschieber; Wasserradschaufel: Klinke; 
Schulterblatt’, sch. lòpatica “łopatka, kość łopatkowa’. — 
Pierwotne deminutivum od *lopata (zob. s. v. lüpotə) utwo- 
rzone za pomocą dość produktywnega w połab. w tej funkcji 
sufiksu -aićə (por. np. carkvaićo, ployxtoaidə, rakvaićo), 


lüpotə —s. nom. sg. f. łopatka, kość łopatkowa”: Liihpót 
'Schulterblatt" PS. 

*lopata: pol. łopata “narzędzie do kopania albo przerzu- 
cania sypkich lub drobnych rzeczy; narzędzie do wsuwaniaą 
pieczywa do pieca”, por. też łopatka “mała łopata; jedna 
z dwóch płaskich, trójkątnych kości pasa barkowego, leżą- 
cych po dwóch stronach kręgosłupa” (w tym znaczeniu już 
w Stpol.), kasz. łopata ‘łopata’, sti. lkopata “Schaufel; Schul- 
terblatt’, dł. łopata “Schaufel, Wurfschautel; Backofen- 
schaufel, gł. topata “lopata piekarska (do chleba), cz. lo- 
pata “topata, szufla’, sła. lopata ts., ste. lopáta “Schaufel; 
Wasserradsehaufel; Radschuh’, sch. lòpata “lopata, szufla; 
rydel, szpadeľ, ses. lopata “Schaufel; Spatel, bg. aondma 
łopata, szufla; wiosło’, maced. ¿onama łopata; łopata do 
chleba; wiosło”, ros. aondma łopata, rydeľ, ukr. aondma 'ts., 
br. aondma "tra: 


liutet —s. nom. sg. m. 'łokieć': Litgitt “Ellenbogen? Bauc; 

Nechjiiht 1 *Ellbogen* PS; Littgitt, Litgitt “Elle H, Lit- 
gítt BO, Liitgitt Bı; Lítgit ‘Ellenbogen’ B,. 

sa liiytim — instr. sg. 'łokciem”: wan sterisse sa lichtgóm 

no Deista* "Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem 

Tisch H. l 

*olkate, *8% olkateme: pol. łokieć ‘staw łączący ramię 

z przedramieniem; także: staw łokciowy wraz z przedramie- 


Taibě I. EE 


EE EE r" 
w tym samym znaczeniu kasz. toko, alt. pake, dł. łokś, 
cz. loket, sla. lakeť, ste. lakât || Záhet, seh. lakat, SES. 

AŃKOMB; 


niem’, 
maced. nakom, TOS. aókome, UKT. 


oł, Johr, 
o , 
lakatt, DS: AÁKOM, 
pr. AóKatb. | 

Składnia sd pod wpływem niem., por. 
Heydzianka, SO, II, s. 37. 

1 Błąd zamiast Lechjiiht 
daisto <= Zong (8tór- Z niem.) 
zob. 8. V. daisko). 


lüytåäm dokciem' 


2 vån stóri-so sd lüyt dm no 


= liitet. 
daisto z niem., 


„e së sa lokstemw na ( 


Lë 


Vaibe I. — adi. (dokładną forme trudnó ustalić) luby, miły, 
przyjemny : Lgeiba *Angenehm* H, Ljeiba B; ljeiba “An- ` 
nehmlich HB,; Lyeiba “Beliebt H, Ljeiba BB,; Lgeiba 
'bóit! “Lieb sein” H, 1geiba B,B,; ljeib ba “Li 
E ; „B,; ljeiba bezw. Lgeyba “Lieb- 
ie , lieb (bezw. angenehm? HBB,B,. 

a ‘jubaje: pol. luby przestarz. (dziś czasem używane z od- 
pae żartobliwym) “darzony szczególną sympatią, miły 
przyjemny, ukochany’, stpol. luby “miły, przyj : Dy 
kochany; rozmilo i przyj ocazya MAREN 
ARE E wany w kimś, czymś; pożądany, uprag- 
SE eg ły, szezupły”, kasz. leby "miły, kochany; deli- 
"lieb, [Sua Dx wybujały, gibki’, sti. läbi “ts. dł lub; 
luby “lub ; wert; geliebt; liebenswiirdig; wohl efälli E H 
AR y, miły, drogi, kochany; przyj gefällig’, gł. 
luby E u), iron. ładny”, cz libý et SE przytulny 
e Le p. ljûb “lieb, angenehm Aë EAR Eé 
mila, kochanka, w ii ; , Sch. por. ljúb 
ljuba “lieb » W poezji ludowej: *ż "WIRE 
2190, Wert', $ żę J żona, małżonka” 
ańówi "miły, u » FOS. oGóić którykolwiek, dowol d nm 
mily , uprzejmy, kochan AWARE? pak 
wbd Przejmy, ukochan Y, zakochany”, ukr. mobúi 
ochany”, y, Przyjazny”, br. mow "mił 
Y, 


1 boit < *byti. 
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Vaibe II. — 3. sg. praes. “kocha, lubi: Lgeiba ‘Lieben’ H, 
Ljeiba B, Lgeyba B,. 
kljube (zamiast *Vubila, zob. Lehr-Spławiński, Gram. po ., 
8, 211) do *Vubiti: pol. lubić (też lubieć), lubię "mieć w czym 
upodobanie, znajdować w czym przyjemność, mieć skłon- 
ność, pociąg do czego; czuć do kogo sympatię, być do kogo 
przywiązanym”, kasz. lebie (Ramułt) || lubic, lubi (Sychta) 
lubić (rzadko); mieć zwyczaj”, słi. ldbjio “lieben, gern haben; 
gefallen, angenehm sein; ergiebig sein, reichen Krtrag brin- 
gen, lohnen’, dł. lubiś, lubim “versprechen, geloben”, gł. lubić, 
lubju 'ślubować, przyrzekać, obiecywać”, cz. przestarz. Mbiti 
‘Taczyć, pozwalać sobie’, Hbiti se "podobać się, sła. Vubit, 
lńbi "kochać, lubić, słe. ljńbiti, ljubim “lieben; liebkosen, 
herzen: Besprechungen machen; behagen, wohl bekommen", 
sch. ljúbiti, ljubim "kochać, lubić; całować”, scs. ljubiti, 
ljublją “kochać, lubić, bg. móóa "ts", dial. także całować, 
maced. æyfu “kochać, lubić; (lud. poet.) całować”, ros. mo6ńmb, 
mobab, aoóuuw kochać, lubić, ukr. aróńmu, 1106100, abbum t8., 
br. opt, “ts? — Pierwotne denominativam od *V/ubz (zob. 
B. v. Vaibë I.). 


Vaiboi — adv. compar. “raczej, lepiej’: Lgeibach ‘Lieber H, 
Lgeybaeh B,, Ljeibach B; lgeibach wile, kak mónach! 
"Lieber viel, denn wenig’ H, Lgeybach D. 

*Vubčje: dł. lubej “lieber. — Oomparativus od *Vubo (zob. 
Vaibii). 


1 laąboj vilë kok mansi é= *Vubćje veloje kako minéje. 


laibóv — s. nom. sg. f. miłość: Leibti “Aimer Pf; läubu “lie- 
ben" PB; Leibü ‘Liebe? Vand; Leibii lieben’ Do; Lgeibí 
"Liebe H, Ljeibí B, Lgeyby B,, Lgeybí B,G. 
Rost, s. 397 (8. v. Váube) waha się między rekonstrukcją 
Väubú adv. (tj. z *Vubo) a Väubë z *Vubavv, natomiast Lehr- 
Bplawiñski (Gram. poł., 8. 127, 197) uważa tę forme za przy- 
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— 


słówek wyprowadzając ją Z *Vlubo. Znaczenia podane w za- 
bytkach wyraźnie dowodzą, że nie chodzi o przysłówek. 
Mimo trudności fonetycznych trzeba tu zatem przyjąć rze- 
czownik. Widocznie pierwotny % w sufiksie-temacie *%-0- 
w pozycji nie zredukowanej rozwijał się w połab. w ć nie 
tylko po spółgłoskach tylnojęzykowych, a przed pierwotnie 
miękką (jak twierdzi Lehr-Spławiński, Gram. poł., s, 58), 
lecz i w innych otoczeniach, por. zresztą tónóvka == *konavska 
(zapisy: tgónika “Pipkanne’ H, Dgónika Bı; Tgonika *Pip- 
kanne’ H, Tjónika B, Tyónika B,, Tgónika 0). Co do opusz- 
czenia w pisowni wygłosowego -v por. u Henniga Tzartgi 
*Kirch-Hoff" = cartćv = Seikarn, O opuszczaniu w pisowni e 
zabytków:polab. zamykającego sylabę 4 i v zob. Kuraszkie- SÉ 
wicz, SO, VIII, s. 58—70. WAR 
*Lubevv: sle. ljubâv "Liebe, sch. ljńbaw "miłość, kochanie; 
życzliwość, zgoda; zamiłowanie do czego, przywiązanie do 5 
czego”, scs. ljuby, tjubwe (por. acc. sg. ljubeve) “Liebe, Be- — "A 
gehren’, bg. aroóóe miłość”, maced. „wyóoe “t8., TOS. awó 
‘ts, ukr. a666 “ts, br. mnobójj “ts E e, 


I LT RZY 

Vaibii — ady. “żartobliwie, dla żartu: Tujan leu bü “Par 
lerie' Pf; Tujan leu büt “aus Schertz’ Vand; Tuianleubii 
Schertz’ Do; Lgóyby “Angenehm' HB 
*ljlubo: pol. przestarz. lubo “milo, przyjenan pr 
jemnością”, stpol. lubo “milo, przyjemnie”, pc r. lé 
angenehm’, dł. lubo ‘lieb’, gł. lubo “mile, miło”, i 
Vubo "przyjemnie, łagodnie”, ros. 21660 "miło, m 
nie, przyjaźnie, ukr. m660 “mile, D 

z rozkoszą”, br. aða “milo, 


znaczenia połab. 
nie złośliwi i 


U A wa 
a Lé M 
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Lau di — s. nom. pl. ludzie: Sautze ' lgaudi *Frembde Leute’ H, 
Jgaudy B,, 1gaudi ©; Lgaudi Leute 11. Ljaudi B, Lgaudy D 
Lgaudi *Volek* H, Ljaudí B, Lgaudy B,; cik wit Lgaudi: 
"was für Volek?' H, cik wit Ljańdy B,. 

Vaidai — nom. pl. ‘ludzie’ (forma oboczna do Vaudi za. 
równo fonetycznie, jak morfologicznie, zob. niżej rekon- 
strukcję): dräuje ° liudey “andere Leute’ PS. 

*ljudəje, *ljudi: pol. ludzie “pl. od człowiek”, w stpol. też 
"poddani, chłopi, słudzy, pomor. łćzże “Menschen, Leute; 
Knechte, Dienerschaft', dł. łuże "die Leute, die Menschen’, 
gł. ludźo "ludzie", ez. lidé re, sta. Pudia "te", ste. ljudjć "te", 
sch. ljûdi “ludzie; mężczyźni”, ses. /judije "Menschen, Leute, 
das Volk, Völker, bg. a%ó0e “ludzie, ros. aró0u "te", ukr. 
aródu "re", br. aródst “ts 

Oboczność ax || ai w sylabie rdzennej wiąże się ze zróżni, 
cowaniem dialektycznym języka połab., zob. Polański- 
StFPS, V, s. 366—368. 


l cauzć < *tjudjiji. ? cig vit laudi = *čego ota ljudsje (nom. 
pl. zamiast gen. pl.). 3 draida<= *drugyjć (acc. pl. zamiast 
nom. pl.). 


fon — s. nom. sg. m. "len": Lión "Dn lin’ Pf; Laang ‘Flachs’ An; 

Lion ‘Flachs’ Vand; Lgan ‘Flachs H: león ‘Flachs’ H, 
lgan B,B,C; Darsene! león *Gehechelt Flachs? H; Geist? 
lgôn “Rein Flachs’ H, lgân C. 

Dän — ace. sg. “len: lgân ráwat3 ‘Flachs aufziehen’ H. 

*lema: pol. len, lnu “Linum, roślina z rodziny Inowatych', 
w tym samym znaczeniu: pomor. len, lnu, dł. lan, gł. len, 
lena, cz. len, Inu, sta. Van, Vanu, ste. lân, lâna, sch. lin, por. 
SCS. lsméns “Iniany’, bg. aen, maced. AeH, TOS. AĆH, AbHA || Abhy; 
ukr. sen, AbHy, Dr. Aën. asuy (gen. też int, aëny). 

1 darzenë = *dýženzje. * caistć <= *čistoja. 3 råvət <= 
*ravati. 


Våtťə — adi. nom. sg. (prawdopodobnie n.) lekkie: Lgatga 
“Leicht? H, Ljatja B. 


lätt ü — Tdv 343 


*lvgakoje: pol. lekki, dial. też letki “mający niewie 
ciężar, nieciężki; nietrudny, łatwy; słaby, nieznaczny, nie- 
wielki; delikatny, nieociężały*, pomor. letki “leicht, nicht 
schwer; leicht, nicht schwierig; sanft, gelinde”, dł. stare leki 
letki (dzisiejsze lažki) "eicht, gł. lochki "lekki, łatwy”, cz. 
lehký “lekki, nieciężki; zwinny; słaby, delikatny; spokojny, 
cichy; łatwy”, sta. Vahky "Is", ste. ldhek, f. lihka “leicht, un- 
schwer; sanft, sacht, gelinde”, sch. ldhak, làhka łatwy; lekki; 
zwinny”, ses. legeko ‘leicht’, bg. aek “lekki, łatwy”, maced. 
aek łatwy”, ros. aćekuń “lekki, nieciężki; zwinny, bystry; 
łatwy; słaby, nieznaczny, niewielki (pod względem siły, 
wielkości itp.); niepoważny”, ukr. aózkudń *ts., br. aćeki “ts? 

Co do rekonstrukcji połab. por. Lorentz, KZ, XC L Qn 
s. 328 i nast. — Lehr-Splawiñski, Gram. poł., SB: na s. „e 55, D 
rekonstruuje Vdto z pojedynczym i. Ae Ee SA 


lgattgi B,, lgatgi B,. Com 
*lagoko: pol. lekko, dial. tez letko “nie BEST by 
nieciężko; w słabym stopniu, nieznac e, deli 
niepoważnie, lekceważąco; lekkom i 
“leicht, nicht schwer; leicht, nicht se 
dł. laśko “leicht, geläufig, gew nd 
cz. lehko "ta", sta. Vahko “ts, 
sownikami ege np. to l 


Oé do rekon 
8. v. Palo, 
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ses. leva, bg. -1e8, TOS. Zeg, Ab6a, ukr. 466, „ea, Dr. Ae, 
med. — Słow. leva jest pożyczką z łac. leo poprzez stwn. 
lówo, por. Briickner, AfslPh, XLII, s. 141, Kiparsky, GLG, 
275, van Wijk, AfslPh, XXXVI, s. 334. 

Schleicher, s. 43, Polański, Polabica II, s. 194. — Inaczej 
Rost, s. 399 (s. v. lóve), ale nieprzekonująco. 


lolón — adi. nom. sg. m. “bratni, bratowy, brata’: Lgolen 


Brot! “Vaters-Bruder H, Ljolen BB,, Lgólen B;. 

Velaino — nom. sg. f.: Lgoleina Sestra * 'Vaters-5Schwester" 
H, Ljoleina B, Ljóleina B,, Lgóleina C. 

*Ualina, *Valinaja — derywat przymiotnikowy od *lala 
(zob. s. v. Polo) utworzony za pomocą sutiksu *-in- jak 
morajón od Morajo "Marta, moterón = *materina od *mater- 
(zob. s. v. motat). 


1 brot <= *brata. 2 sestra <= *sestra. 


lola —s. nom. sg. m. “ojciec, tata: Liohlja "Vatter PS, 


Liihlja O; Müh! Lohlja mein Vater PS; Nos? lgólga 
"Unser uralter Vater; Gott H; Lgólga "Vater H, lólja B, 
Lgólya B.C; Wisena 3 lgôlga “Hauß-Vater H, ljólga B. 

store Lolo — nom. sg. m. ‘dziadek’ (dosłownie stary 
ojciec’): Store lgólga 'Grob-Vater H, Ljolga D: Lgólga 
'GroB-Vater + H, Ljólga B. 

*lala: wyraz dziecięcy, który w różnych językach może 
brzmieć podobnie, a eo innego nieraz znaczyć, por. pol. lala 
"zabawka dziecinna, mająca miniaturową postać ludzką, naj- 
częściej dziecięcą, przen. “osoba ładna, strojna, ale ogra- 
niczona i próżna, pomor. lola *tórichter, dummer Mensch, 
Tor, Dummkopf”, ros. dial. płd. agang *dziecko”, wiat. lalka, 
ukr. ańaa dziecko; lalka’, br. dial. ańna 'ts. (według Vasmera, 
REW, II, s. 82, wyrazy ros., ukr. i br. są pożyczkami z pol.). 
W podobnych znaczeniach występuje w słow. też lelja, por. 
Berneker, SEW, I, s. 700. 

1 miii = *mojb. 2 mos = *nażb. 3 wizenć <= *veżenejb. 
4 Hennig prawdopodobnie opuścił tu przymiotnik storć. ` 
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los — s. nom. sg. m. “las; drzewo, drewno”: Ljoos "Waldt Baue; 
Lgós Wald H, Ljós BC; 
Vos — acc. sg. drewno, drzewo: Lgós wibbet! “Holz 


hchauen” H, Ljós Bı. 
Vos kd biwońć “budulec: Lgôs kabiwonia “Bauholz H. 


Ljós B. 
lesui — nom. pl. ‘lasy’: Wilze? lessáy “Großer Wald H. 
«lis», *lěso ko (büvońë z niem.), *1Zsi: pol. las ‘zwarte 
zbiorowisko roślin drzewiastych, rosnących na pewnym ob- 
szarze w określonych warunkach glebowych i klimatycznych”, 
pomor. las "Wald, Laubwald”, dł. lës "der Wald, Busch mit 
Laubholzbestand; die bruchige Gegend mit Laubholz', gł. lés 
"las, bór”, cz. les *ts., sia. les “ts, ste. lês "Holz; Wald”, ~- 
sch. lżjes trumna; las; drzewo”, SCS. lósz "Wald, bg. ec — 
‘laş’, dial. też <drzewo”, ros. aec “las; zrąbane drzewo”, ukr. 


nic "las, br. nec ts. 
1 wibót<= *obiti.  * wilo = *velict. , | SI 
Votoją —3. pl. praes. ‘latają’: Pattintze 1 1gotóya “D e? 


fliegen” H, lgotóga B,, lgotaga ©; Lgotóya ` 
Ljotóya B, Lgotôga Bı. va 


EEN 
kamas... 
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upływać (0 czasie); latać”, ros. aemómb, aemdio “latać, ukr. 
nimdmu, nimá “IH: DT. namóyb ts. — lterativum do *łeteti, 


1 pdtincć = *patenbci. 


Totii — s. nom. sg. n. “rok; lato’: Liuteù "Un an” Pf; Lutoi “Das 

Jahr” Vand; Liitoi “Das Jahr” Do; lijötüh Jahr" PS; Lgoti 
«Jahr? H, Ljoti B, Jlgoty Bı, Lgoti O; tarroy * lgoti “drey 
Jahr” H, ljoti B,. bk: 

miva Pott — nom. sg. nowy rok’: Nivaglutiif “La Nou- 
velle année’ Pf; Niwa Lgoti “Neue Jahr’ H, Ljoti B, ljoty B,, 
Lgoti O. 

pd draud'o Votu rok temu, w tamtym roku: Wadreutla 
jüdü H y aun an’ Pf; Wadreutla jüdü “Vor einem Jahr’ Vand; 
wa drauga lgoti “Im anderen Jahre H, Ljóty B,, lgoti B,C. 

pöl Votü (zamiast Voto) “pół roku': póhl lijotüh “halb Jahr’ 
PS, póhlijotiih J, pöhl lijötüh H. 

prid Votám — instr. sg. "przed rokiem': Prüde Lgotam 
‘Vor einem Jahre H, Priidelgotam C. 

vå leta —loc. sg. “w lecie’: waleet m Sommer PS, 
Valejeht O, wa leet H; waleht ‘im Sommer" PS, wa leht H; 
leeht ‘Sommer’ PS, leht H. 

*leto, *novoje leto, "ra drugoje lóto, *pola léto (kalka 
z niem. Halbjahr zamiast *pola léta), *kperdz lótome, *va lété: 
pol. lato 'najcieplejsza pora roku, okres upałów”, tylko w pl. 
forma supletywna rzeczownika rok, anni”, stpol. lato 
*najcieplejsza pora roku, aestas; rok (jako okres, anni 
tempus’, w sg. rok, annus', w pl. “lata, anni’, wiek ludz- 
kiego życia, hominis aetas’, kasz. lato "lato, rzad. “rol, 
pomor. lato ‘Sommer’, w pl. i dual. ‘Jahre’, dł. léto “das 
Jahr; der Frühling; der Sommer”, gł. léto ‘rok’, ledo lato", 
cz. léto ‘lato’, w pl. lata, anni”, sta. leto "lato", lud. rok, 
ste. léto "Jahr, Jahresfrist; Sommer’, sch. ljżło “lato; rok’, 
scs. lóto "Sommer, Jahr, Zeit, bg. ańmo “lato, arch. ‘Tok’, 
maced. nemo ‘lato’, przestarz. rok”, ros. aćmo ‘lato’, dial. też 
“rok; południe”, ukr. simo ‘lato’, dial. też ‘rok’, br. séma "lato". 

1 tdraj <= *tri (z wtórnym å między t i r). 

UNIWERSYTET W'R<7AWSKI 
INSTYTUT FILOLOG SŁU "IANCKIEJ 
„YA: ki, TC ë ú A 
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DODATKOWE SKRÓTY POZYCJI BIBLIOGRAFIOZNYCH 


Hujer, 5DJ — O. Hujer, Slovanská deklinace jmenná (Roz- 
pravy čes. Akademie vëd a umění, III tř., č. 33, Praha 1910). 

MAGP — Maty atlas gwar polskich, opracowany przez Pracow- 
nie Dialektologiezna Zakładu J ezykoznawstwa PAN w Kra- 
kowie. 

Merkulova, Očerki — V. A. Merkulova, Očerki po russkoj na- 
rodnoj nomenklature rastenij, Moskva 1967. 

Olesch, Fontes — R. Olesch, Fontes linguae dravaeno-polabicae 
minores et Chronica venedica J. P. Schultz, Slavistische For- 
schungen 7, Böhlau Verlag, Köln Graz 1967. 

Polański, Ze studiów — K. Polański, Ze studiów nad etymo- 
logią połabską [w:] Symbolae polomicae im honorem Stamislat 
Jodłowski, PAN — Oddz. w Krakowie, Prace Komisji Języ- 
koznawstwa 32, Wrocław — Warszawa — Kraków — Gdańsk 
1972, s. 133—136. 

Polański — Sehnert, PED — K. Polański, J. A. Sehnert, 
Polabian-English Dictionary, Mouton & Co., The Hague— 
Paris 1967. 

RPTNO — „Rocznik Naukowy Polskiego Towarzystwa Nauko- 
wego na Obczyźnie”, Londyn. 

Schirmunski, Deutsche Mundartkunde — V. M. Schirmunski, 
Deutsche Mundartkunde. Vergleichende Laut- und Formen- 
lehre der deutschen Mundarten. — Akademie-Verlag, Berlin 
1962. 

SSA — Sorbischer Sprachatlas. Deutsche Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin, Institut £iir sorbische Volksforschung in 
Bautzen. 

ZNUJ — Zeszyty Naukowe Uniwersytetu J agiellońskiego. 
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lódii — 8. nom. sg. n. "ziemia uprawna, pole orne: ziemia, kraj”: 
Lgundi “Acker Bauc; Lgundi, Lgunti "Acker H, Ljundi B,; 
Lgunti, Lgundi ‘Land’ H, Ljundi B, Lenndz B,; plausena 1 
Lgunti 'Gepfliigt Land’ H, Lgunti B,B,, Lgundi ©; Woaróna ° 
Lgunti 'Gehackt Land’ H, Lgungty D: Pósatzna ? Lgunti 
Mandicht Land” H, Lgundi B,, Lgundi BC: Wiproite 4 
lgunti *"Umgegraben Land: H, lgundi B,0; Lgûndý wa 
woagart5 “Land im Garten" HB,. 

tenąze Vódii — nom. sg. “królestwo: Gantzs Tschenangs 
liungdü “Un Royaume’ Pf; Tyenangs Lgunti “Königreich, 
d. i. ein adelich Land’ H, ljunty B,. 

Vódo — gen. sg. “ziemi; kraju': Lijuhngdo "Land: PS, 
Lijuhndo O; Wis" Lgundó “Aus dem Lande’ H, Lgûndö B,, 
Lgundo B,; Lgundó "Land H, Ljundó B, Lgûndów B,. 

Tu też należy (zamiast loc. sg.) zapis: Wass zehm li- 
jungdo ê “in dieses Landt PS, letzung do O. 

*lędo, *kanężeje lędo, *lęda: dł. lódo “das unbebaute Land; 
die Lehde, die Lehdung”, gł. lado “pusta, nieuprawna ziemia, 
odłóg, ugór, cz. lado "te", sha. dial. lado "rei, ukr. dial. 
ań0o "wzniesione miejsce w lesie, porośnięte sosną budul- 
cową , br. ań0a "poręba, obszar w lesie, z którego wyrąbano 
drzewa, obszar w lesie przeznaczony do wyrębu”, por. także 
kasz. Vózóna Ściernisko, rżysko”, słe. ledina 'Brache, Brach- 
feld, Brachland, Lehde', sch. ledima || ledina “błonie, szczere 
pole’, bg. dial. aćda, nedunń “ziemia leżąca odłogiem, ugór”, 
ros. ańd0a “niskie podmokłe miejsce, porośnięte lasem lub za- 
gajnikiem; miejsce oczyszczone na łąkę, pastwisko; parów, 
wąwóz, jar”. — Poza połab. wyraz oznacza ziemię nie- 
uprawną, odłogiem leżącą. Znaczenie połab. rozwinęło się 
pod wpływem niem. Land, por. Rost, s. 88, przyp. 15, 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 30—31. Dokładną 
kalką niem. Kónigreich jest też połab. wyrażenie tenąze Vodu. 


D k d 3 d = 

1 plauzena = *plużenoje. 2 wdrona = "oramoje. ` ` Po 
sacna <= *pószćenoje. 4 wibrdito = *obrytoje. k e KE 
gord<= *lędo vs ogorde. © game (z niem.). vez <>, DOBR 


8 vå sem Todo < *vo sóme lędo (gen. zamiast loc.). 
24* 
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mada — s. acc. sg. f. miód pitny': Madang “Meht' H, Mada B;, 
Madany B;. 
Z śrdn. mede m. “Meth, Honigtrank”, por. też szlez.-holszt. 
mee, meed, mäh "re", holend. mee Ê. “ts. | 
Przypuszezenie Lehra (Zapoż., s. 283, przypis 1), że to 
może być wyraz rodzimy (= *medz), nie jest prawdopodobne. 
Rost, s. 136, przypis 1, Polański, MZ, s. 124. O końcówce 
acc. sg. -q =*-'p zamiast 0 = *-ọ zob. Polański, op. cit., 


8. 45. 


made-dot —v. inf. 'dać komuś coś w drogę; wyposażyć, dać 
w posagu lub jako wyprawę: Madedót 'Mitgeben' H, 
Madetót B. 
Prefiks made- z śrdn. mede "mit: co do samego infinitiwu 
zob. s. v. dot (<= *datt). 
Lehr, Zapoż., s. 283, 293, Polański, MZ, s. 162. 
Por. z tym samym prefiksem made-jest. 


made-jest —v. inf. “jeść z kimś: mohss 1 maade Jeest “solt 
mit Essen’ PS. 
Co do prefiksu made- zob. s.v. made-dot; infinitivus 
Jest = *jósti, por. jest. 
Polański, MZ, s. 162. 


1 mos = *(jb)maś$b. 


madgit — s. nom. sg. m. posag: Matgit "Heyrath-Gut' H, 
Madgit Bı; Madgit 'Mitgifft' H, Madgyt, Matgyt B,, Madgit 
Matgit B,, Madgit, Matgit C. 

Z śrdn. medegift *posagf'; brak J przed wygłosowym 1 jest 
wynikiem albo jakiegoś zniekształcenia, albo kontaminacji 
z rzeczownikiem gót || gôt “das Gute; Gut, Vermögen, Be- 

_ Sitz’, por. niem. Heirat-Gut. Lehr (Zapoż., s. 279) i REE 
(Z badań... s. 189) niesłusznie wyprowadzają ten wyraz 
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Ç śrdn. medgód, gdyż taka forma nie jest zaświadczona w tym 
języku. — Samogłoska a w miejsce śrdn. e jak w madą 
(zob. 8. V.). 

Rost, s. 121, przypis 24, Polański, MZ, s. 100—101: ety- 
mologię tę kwestionuje Hinze, ZASI, IX, s. 689. 


Maiyolevć (może też Maiypoliivć) — adi. nom. sg. m. "Michała 
(dosłownie *Michałowy”, z domyślnym dzień, tj. *"Michałowy 
dzień, dzień św. Michała’): 

Maiyolevb: Maichalówa “La St. Michel Pf; Meichalewe 
"Michaelis" PS; Maychalówa ‘Michaelis H. 

Maiyoliivó: Maichaliwa “Michelis Tag’ Vand, Meicha- 
liwa D. 

Zapis tej ostatniej formy jest niepewny, ponieważ wystę- 
puje w Vocabularium et Phraseologicum Vandalicum, a W Za- 
bytku tym litera 4 może oddawać nie tylko ü (np. bisa = 
büzə == *bożaja) ale także e (np. Mich *Der Sack = mey = 
*mëzə, ditka "Ein Midgen* = defko = *ddvska). 

* Michal-evzje: w odróżnieniu do pol. Michał, gł. Mi- 
chał itd. w połab. w wygłosie występowało miękkie -T, stąd 
sufiks -evë <= *-evaje. W formie Maizaliivć byłaby oboczna 
postać tego sufiksu -üvë <= *-ovzje. O kontynuacji pierwot- 

nego sufiksu *-00- i jego obocznej postaci *-e0- W połab- 

skim zob. Polański, StEPS IV, 1963, s. 103—112. 

Rost, sł.; Polański, MZ, s. 70 i 148. 


maiyo zob. mau Xo. 


mailaićo || mailnaiós —5. nom. sg. L *mączniak, grzybek 
pasożytniczy wywołujący na pędach, liściach H owocach 
roślin uprawnych tzw. Tos€ mączną : Meilnelcia Mehl- 
Taw H, Meileicia BB,0, Meileitzia B;. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. mel mąka”, meldouwe mącz- 
niak, grzybek pasożytniczy, aerugo . Forma utworzona od 
zapożyczonego rdzenia za pomocą rodzimego sufiksu -ajćd | 
-naio += *-ica, *-nica, Por. © podobnej budowie dopnaićo, 
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; j iaića, šonaića. Punkt jścia była tu 
klinkernaića, malnaićo, sona. Punktem wyjś ) 
prawdopodobnie dn. forma z dyftongiem w miejsce e (o dyf- 

S H 

D .. a Z e n Z ) i j j A d ), 
tongizacjj w gwarach dn. różnego RE x SH 
np. Schirmunski, Deutsche Mundartkunde, s. 256—265). 


mailo — s. nom. sg. f. "mila: Maillu “Une lieiie' Pf; Mailu “Eine 

Meile’ Vand, Miilii1 Do; Meilio “Meile H, Meiljo B,. 

maile — gen. sg. mili: Pil madllan* Jusqu'ow' Pf; Pyl 
moilan? 2 “Wie weit? Vand. 

Pożyczka z niem., por. śrdn. mile f. mila”, śrwn. mile “ts. 
a to z lud.-łac. milia (z łac. pl. milia passuum). O dyftongi- 
zacji długiego i w zapożyczeniach z niem. zob. Lehr, Zapoż., 
s. 286—287. — Dwusylabowe pożyczki rodzaju żeńskiego 
z pierwszą sylabą długą otrzymywały w połab. w nomina- 
tiwie sg. końcówkę nie zredukowaną -o = *-a, a spółgło- 
ski /, r w wygłosie tematów traktowane były jako palatalne, 
zob. Polański, MZ, s. 28—33. Co do formy gen. sg. maile 
i całego wyrażenia zob. Polański, Polabica II, s. 187—188; 
inaczej, ale nieprzekonująco ten zapis objaśniali Rost (sł.) 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 172—1 13, Zapoż., s. 307. — 
Wyraz zapożyczony także do innych języków słow.: pol. 
mala, kasz. mila, słi. mjild, dł. mala, gł. mila, cz. mile, sła. 
mila, słe. milja, sch. milja, bg. wan, ros. núna, ukr. Mina, 
br. mina. 


1 Zapis niedokładny. 2 pól mailë ją = *pola mil-i je(ste). 
maimü — adv. “mimo, obok’? (w niektórych wyrażeniach odpo- 
wiadało niem. “vergangen, vorbeP, tzn. występowało w zna- 
czeniu mniej więcej *przeszły, miniony’): Meimj *Fiirbey* 
HB; dolik * meimi “lange vorbey* H, meymy B,, meimi B,C; 
Daugi * meimi “lange Vorbey' H, Daugy B, Daugi B 
memy Bu Meimi -Vorbey* H, Meymy B,. 3 
“mimo: pol. mimo adv. obok, mijając”, praep. “obok 
koło; pomimo, wbrew’, kasz. Dim “mimo, poprzed; BEE 

| Ce Ee na , sti. mjwe adv. vorbei", praep. "vorbei, „A 
er an; ungeachtet, ohne Rücksicht auf, dl. mimo ady. 
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“vorbei, vorüber; daneben’, praep. ° i 

abgesehen von" a ni °t e a a ko. ana SEI 
TREE A gł. Ee g: , €Z. mimo “kolo, mimo, obok; 
oprócz, poza’, sta. mimo "te", słe. mimo adv. “vorüber, vor- 
bel ) e ) Le I + ai a ° . 

E praep. aussem, pon: mimo adv. i praep. “mimo, obok, 
podle; pomimo, wbrew’, ses. mimo adv. “vorbei, vorüber’, 
bg. mimo arch. “wbrew, mimo’, ros. múmo adv. “obok, praep. 
obok, kolo, mimo’, ukr. múmo “ts, br. mima “ts? 


1 dolek = *daleko. ? ddudii = dl'go. 


malndk— s. nom. sg. m. “wykastrowany samiec konia, wa- 
łach : Meinak *verschnitten Pferd HB,. 

Pożyczka z niemieckiego, por. śrdn. meidem *verschnitte- 
nes mannliches Pferd’, śrwn. meidem, meiden *ts., szwab. 
meiden, maiden "te". Podstawą była zapewne forma ze zre- 
dukowanym e po spółgłosce d: meidon lub nawet meid'n, 
z czego przez dodanie rodzimego sufiksu -ák = *-+k% po- 
wstało maidndk = *maindik z uproszczeniem d przed n. Por. 
o podobnej budowie latpdk. 

Brückner zestawiał z pol. mnich (ZfsiPh, VII, s. 50), ale 
jest to niemożliwe ze względów fonetycznych. 


mairdn (mairon?)—s. nom. sg. m. "majeranek": Móyron 
“Majoran” H. 

Z niem. Móiran | Majorán (a to z włos.) “ts? Zakończe- 
nie -ån może być wynikiem wpływu formacji z sufiksem -UM, 
por. giilddn, rovdn, tiisdn, ale możliwe jest także, że nie chodzi 
tu o sufiks -dn, lecz -on = pol. -an(ek), por. majeranek. 


maisko — s. nom. sg. f. targ; jarmark’: Meiska "Marekt H; 
Meiska “Jahr-Marekt' H. 
no maisk$ —ace. sg. na targ, na jarmark’: Bringóy * 
no Meiskung "Zu Markte bringen? H, no Meiska Dr. 
Deminutivum utworzone za pomocą sufiksu -k9 = *-zka 
od maiso (zob. s. v.) msza; kazanie, kościół. Znaczenie “targ, 


jarmark” pod wpływem niemieckiego Messe, które obok 
«msza? znaczy także “kościół; targ, jarmark’. Punktem wyj- 


"ER 
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ścia dla tego znaczenia był fakt, że na targ się | wh do 
H 2 Š ° dais = ZA y p= ściół, — Koń- 
tej samej zwykle miejscowości, w której był ROR i 
cówki połab.: g = ta, -0 =*-0. Przyimek no = na. 

; € AW Sick? ` D € 


1 brindoi lub bringoi z niemieckiego bringen z zakończeniem 
połab. -oi = *-aji. 
maiso —s. nom. sg. f. msza; kazanie; kościół : Meissó “Pre- 

dei H a BA 

kd maisa — dat. sg. na mszę; do kościoła: Heidien 1 
kammeiss nach die Kirche geben" PS; ka meysah “zu Kir- 
chen’ PS, mejsoch H: Kameissa ° ‘Gottesdienst HB,. 

Z śrdn. misse f. msza”, por. też stsas. missa f. “ts. (z łac. 
missa). — Końcówki połab.: -o =*-a, -ə =*-€. Przyimek 
kd = *ka. — Zapis Parum SŚchultzego ka meysah i ka mej- 
soch Schleicher niesłusznie uważał za loc. plur. (Schleicher, 
s. 219), por. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 5 i nast. 


l aidě en = *ide(te) (en z dn. hen). ° kd maisə ze znacze- 
niem podanym niezbyt dokładnie. 


mal— s. nom. sg. m. żerdź, tyka, drążek’: Mal ‘Stange H, 
Mal B,. 
Pożyczka z niemieckiego. Prawdopodobnie ten sam wyraz 
co mol “cel, piętno, znak” (zob. s. vi. O wahaniach o la 
w pożyczkach z śrdn. z długim a zob. Lehr, Zapoż., s. 275— 
216. Punktem wyjścia dla znaczenia żerdź, tyka, drążek” 
mogło być ‘znak graniczny, tyka jako taki znak”, por. szlez.- 
holszt. maal n. "Mal, Merkzeichen, Grenzzeichen, Ziel. 


maln a$ — s. nom. sg. f. ‘miyn’: Malnéicia ‘Un moulin’ Pf, 

 Malnefzia Ec; Mahlneitz! “Mühle PS, Mahlneiz O; Mahl- 
neicia NE H, Maólnóitzia B,; Mahlneicia ‘Mühle H 
malnajća no lüd? — "młyn wodny* (dosłownie ° | 

ect 1 N e n na 

łodzi, młyn na statku”): Mahlneicia no Liida ia wę EL. 


vddno (lub może vddena) malnaićo "młyn 
e Qubi Ei wodny”: Woá 
mahlneicia * X asser-Miihle' H, mólneitzia B,. š sę 
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~ vå malnaićo — loe, sg. "e mtynie': Wa mahlneicia “In der 
Mühlen’ H, malnóitzia By; 

| Derywat utworzony od śrdn. malen “mleóé° za pomocą su- 
fiksu -naićo = *-nica. Nie bez wpływu była tu też prawdo- 
podobnie wyparta forma rodzimego pochodzenia, Sprowa- 
dzająca się do pierwotnego *melvnica, por. np. pol. dial. 
mielnica "młyn*, bg. meanuya "ta? Por. o podobnej budowie 
zapożyczenia dópnaićo, klinkernaićo. Wyrażenie malnaića no 
lüdə jest kalką niemieckiego Schtff-Miihle. (no bida — *na 
oldiji). W loc. sg. spodziewalibyśmy się formy malnaicć = 
*-nicl; forma malnaića jest wynikiem błędnego użycia nom. 
sg. zamiast loc. Tego rodzaju przykłady nie należą do rzad- 
kości w zabytkach połabskich, por. Heydzianka, SO, VI, 
s. 26—69. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 174, niesłusznie 
wyraz polab. wyprowadza z pierwotnego *melenica (jest to 
fonetycznie niemożliwe). 


1 Jest to albo zapis niedokładny zamiast Mahlneitzia, albo 
forma wyrwana z wyrażenia Wa Mahlneitz = vå malnaicć. 
Byłaby to regularna forma loc. sg., por. niżej. 


malnaitiv — adi. nom. sg. m. 'młynarski, młynarzowy : 
malnaitüv kneyt “pomocnik młynarski': Mahlneitgii 
Knöcht “Mühlen-Knecht H, Mahlneitjü B, Malneitgi B,. 

Derywat przymiotnikowy od malněk ‘młynarz’ utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -üv- = *-ov-, który w polabskim 
występował też w obocznej formie -ev- =*-ev- po spół- 
głoskach miękkich. W wyrażeniach odpowiadających nie- 
mieckim złożeniom połabski przymiotnik może wystąpić 
w tzw. formie krótkiej, por. daprev stok 'Schifer-Stock". — 
Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68, niesłusznie uważa ten wyraz 
za formę gen. pl. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 194, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 93—94, Polański, MZ, s. 143. — O opusz- 
czaniu w pisowni zabytków -v na końcu sylaby zob. Ku- 
raszkiewicz, SO, VIII, s. 58—70. 
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malnók — s. nom. sg. m. "młynarz: Málnie “Un E 
Malnie ‘Der Müller Vand; Mahlniek “Müller” PS; Mahlnik 
"Müller" H, Mólnik D. ) o 

Nomen agentis utworzony od śrdn. ogasownika Been 
"mleć' za pomocą sufiksu -nek etnika, Nie bez wplywu 
mogła tu być także wyparta przez pożyczkę tormacja £O- 
dzima sprowadzajaea sie do pierwotnego *melontka, GE pol. 
dial. mielnik młynarz”, ros. weabuuk 'ts., bg. mennu SAR wła- 
ściciel młyna; robotnik w młynie’. — Nieco inaczej formę 
połab. objaśniali Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 46, przy- 
pis 1, i Szydłowska-Cegłowa, Lud, XLVIII, s. 93. — Por. 
o podobnej budowie zapożyczenia gloznók, maurnek, traivnet. 
Zob. także s. v. malnaića. 

Polański, MZ, s. 61—62, 118. 

mamo (mama?) — s. nom. sg. i. mama, matka : Mamma "Une 
Mere Pf, Mamma Ee; Mama “Die Mutter Vand; Mahmmah 
Mutter PS, mahmmoch J, mahmach J; Mama “Mutter, 
Mohme H, Mama BB,B;C. 

*mama: pol. mama 'poufale albo pieszczotliwie o matce”, 
kasz. mama "re, dł. mama 'ts., gł. mama ts., ez. máma 
Te, sla. mama "re, ste. máma "ta", sch. mima "ts., bg. 
sama "Le: brodawka sutkowa”, strus. mama “mamka, karmi- 
cielka”, ros. «ama "mama; mamka’, ukr. wawa mama”, brus. 
mama “ts. 

Brak normalnego rozwoju *a w o w pozycji nie zreduko- 
wanej w połabskim tłumaczy się przynależnością wyrazu do 
tzw. wyrażeń dziecięcych ( „Lallworte”), których fonetyka 
może wykazywać różne nieregularności, por. z podobnym 
wokalizmem baba “babka, babcia”. — Rost (sł.) i Lehr (Zapoż., 
= x niesłusznie uważali ten wyraz za zapożyczenie z nie- 

eckiego. 

Radłowski, StFPS, III, s. 289. 


man — coni. "ale, lecz’: Mann ‘Aber H. 
Z śrdn. man “aber, nur’. 


Rost, s. 87, przypis 10, Polański, MZ, s. 99 i 165. 
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manoj — adv. comp. mniej”: lgeibach wile, kak mänach 1 *Lie- 
ber viel, denn wenig’ H, manoch B,; Manach “Weniger H 
Mánach B}. í 
*menéje Z zanikiem wyglosowego -e, por. w tym samym 
mniej więcej znaczeniu pol. mniej, kasz. mńi, słi. mjć, dł. 
meńej, gł. mjenje, cz. méně, potoczne míň, sła. menej, słe. 
manj, sch. màmnje, ses. menje, ros. ménee, ukr. ménue, br. 
menu. Formę prasłowiańską rekonstruuje się tu jako *menje; 
forma *menćje jest późniejsza i powstała pod wpływem pro- 
duktywniejszego typu na *-ćj-. — Pisownia przez -ch w wy- 
głosie wskazuje na frykatywny charakter połabskiego j w tej 
pozycji. 


1 laaboj vilë kok manej = *ljubćje veleje kako menćje. 


manesə (lub może meneso, a nawet mneso) — adi. comp. £. 
"mniejsza : jist moneso jeszcze mniejsza : Ist menëssa “Klei- 
ner H, menneessa B,. 

*mevnejesaja, por. w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. mniejszy, kasz. géit, mńeśi, dł. meńsy, gł. mjeńši, cez. 
menší, sła. menší, słe. mdnjśi, sch. mdnji, ses. meniji, ros. 
Ménung, ukr. mćniuuń, br. wén, — Połabski, podobnie jak 
polski, kontynuuje nowszą postać, która była wynikiem 
wpływu form na -6)-, por. manaj. — O możliwości odczyta- 
nia zapisów połab. z redukcją samogłoski w pierwszej sylabie 
zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 17. 


marć — 3. sg. praes. umiera: Maarre ‘sterben’ PS, Maarne O t; 
Mahre “sterben? PS; Mare ‘Sterben H, Mare B,. 

marqeə — pte. praes. act. "umierająca (śmiertelna?) : Ma- 
ranza “sterb. HB. ; 

mafono — ptc. praet. pass. f. zmarła, nieżywa’: Mariona 
‘Gestorben’ H. 

*morelto), *merotjaja, *morčnaja ° do *merti, *msr0: pol. 
mrzeć, mrę “przestawać żyć, umierać”, kasz. me, mie tgi; 
sli. mřčc, mią *ts., dl. mrěś, mru *t8. gb, mróć, mróju, arch. 
mru ts. , cz. mřiti, mru “ts., zamierać', sła. mriet, mrie "ts. , 
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sle. mréti, mrèm || mrjèm “umierać, sch. mi elf mrem ABP, 
SGS. mreli, mero ts., bg. upa BOSE: maced. poet. Won ts.', 
ros. dial. wepómb ts., zamieraó', ukr. mépmu, mpy ts., br. 
mópyi ts. . 

1 Zapis niedokładny zamiast Maarre = mare. 
chodzenia č zob. s. v. mareńe. 


2 Co do po- 


(kd) mareńć — subst. verb. dat. sg. na śmierć’: 

vån ją kå mareńć “on ma umrzeć, on umrze, on jest ska- 
zany na śmierć: Wan gang ka Maren “Er ist zu sterben” H, 
Marrena BBC. 

*ka mertneju, *ona je(sta) ka mereneju — forma wtórna, 
powstała pod wpływem imiesłowów i rzeczowników odsłow- 
nych od tematów na *-6-, przy czym wokalizm pierwszej 
sylaby został tu przeniesiony z tematu praes., por. podobne 
formy i w innych językach słow.: pol. przestarz. i dial. 
mrzenie, cz. meni, słe. mrónje, sch. mrónje. Pierwotną formę 
należy rekonstruować mrteje, por. pol. umarcie, cz. 
umrti itd. — Nieoznaczenie palatalności ń w zapisie połab. 
może być wynikiem niedokładnego zapisu lub błędnej 
składni (= kd marenć = *ke msrtneje). 


markoje —3. sg. praes. “znaczy, oznacza, piętnuje (lub 2. sg. 
imperat. markoi “znacz, piętnuj'): Markóy 'Zeichnen* H. 
Z śrdn. marken || merken “merken, beachten; erkennen, 
verstehen; mit einer Marke, einem Merkmal versehen’. — 
Zakończenie połab. -ojë = *-aje(ts), ewentualnie -oi — *-ajt. 
Która z tych ewentualności zachodzi, rozstrzygnąć się nie 
da, ponieważ wygłosowe -¿ w zabytkach połab. po J, r, 1, 
m, n było często opuszczane, por. Polański, Polabica I, 
s. 115—123. 
Rost, s. 172, przypis 6, Lehr, Zapoz., s. 275, Polański 
MZ, s. 150. 


marzena — adi. nom. sg. n. lub f. (pte. praet. pass.) 'zamar- 
zmięte, zmarznięte (zamarznięta, zmarznięta): Marsćna 'Ge- 
froren' H. | 
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*mizenoje (*mrzenaja?) — derywat imiesłowowy od cza- 
sownika marzne jak zomácenə od zomdknót, darzeno od dar- 
und, vdstdceno od vdstdknót (= *zamaćenoje, *zamakngli, 
*drżenoje, *drgnoti, *vastaćenoje, *vastakngli). Imiesłowy tego 
rodzaju tworzono w połab. zarówno od czasowników prze- 
chodnich, jak nieprzechodnich, por. aipodena = *upade- 
noje. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 228, niesłusznie wy- 
prowadza z *mfrżen-, ponieważ podstawą imiesłowów połab. 
był temat bez j (nawet u czasowników pierwotnej koniu- 
gacji na *-1-, por. riidenć, aiplatena == *rodenajt, *uplatenoje). 


marza — 3. sg. praes. zamarza, marznie: Marse “Es frieret' 
Vand, Masse [przekreślone] Do; mahrse 'frieret* PS. 
*mrzaje(to) do *mrzati, por. pol. za-marzać “o cieczy: pod 
wpływem niskiej temperatury przejść ze stanu ciekłego 
w stały; pokryć się lodem; o ciałach stałych i organizmach 
żywych: stwardnieć, zesztywnieć wskutek mrozw, gł. za- 
mjerzować “zamarzać, marznąć, cz. u-mrzati 'zamarzać, sła. 
ga-mfeat "te, sch. za-mrzdwati *ts., bg. sampissam “ts, 
maced. 3ampsysa "ta", strus. Mkpzaru, mepzarh “ts? (X V wk 
ros. samepsóme "re", ukr. 3amepsómu te, br. 3aMAD3dYb 
‘ts? — Dokładnym, bezprzedrostkowym odpowiednikiem 
czasownika połab. jest tylko forma strus. W połab. i poza 
tym spotyka się formacje czasownikowe bezprzedrostkowe 
odpowiadające przedrostkowym w innych językach, por. 
vaisojć = *visaje(ta), prosojć = *prašaje(te) wobee pol. z-wisa, 
u-prasza. Połab. forma marze byłaby w takim wypadku od- 
powiednikiem imperfektywnym czasownika dokonanego mar- 
znć (zob. s. v.) Wobec wielu zbieżności połab.-słe. nie jest 
jednak wykluczone, że wyraz połabski stanowi dO od- 
powiednik słe. mrzeti, mrzim ‘kalt sein, frieren’ i że należy go 
rekonstruować marze = *m/et. | | 
marzně— 3. sg. praes. marznie, zamarza” (ub może < Ce 3 
czeniem perfektywnym w funkcji futurum Wd eg š SZ 
niżej): Marsne *Frieren" H, MAarsna Du Marsna ‘Es frieret H, | 
marsna B;. Lë 
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*mrzne(ts) do *mřznoti: pol. marznąć, Ram ie "ag SIę» 
krzepnąć od mrozu, zamieniać się w lód; Kier we BEA 
cierpieć zimno; umierać, ginąć od mrozu i; w Bodo ny ch pna 
czeniach w pozostałych językach stow.: kasz. mařnoí SH EN 
słi. mjãřnóyc, mjarńą, dł. marznuś, CWA yć 
mjerznje, cz. mrznouti, mrznu, sła. mrznńt, mrzne, słe. pran Ù» 
mýznem, sch. mřsnuti, mrznem, bg. mposHa, RON, strus. 
MKPZESTU, MKPZHB, (TOS. MÓD3HYNMW,  MEDSHY, ukr. MED3HYMU, 
mepauy, br. uópseyyb, por. także ses. pomreznott, pomrbzno 
"gefrieren. 

Istnienie pokrewnego czasownika ze znaczeniem imper- 
fektywnym (zob. s. v. marzə) zdaje się wskazywać, że forma 
marzne miała znaczenie perfektywne. Nie jest to jednak 
pewne, ponieważ zapisy Marse, mahrse można także inter- 
pretować inaczej (zob. 1. e.). 


mařonə zob. mare. 


Mattiry(?) matka pszczela': Mattiry "die Bienen-mutter' PS. 
Mało prawdopodobne, aby chodziło tu o kontynuant pier- 
wotnego *mater-, raczej mamy tu do czynienia z jakimś znie- 
kształceniem w zapisie, por. Rost, s. 79, przypis 6. W tym 
znaczeniu występuje w połab. wyraz motaićə (zob. s. vi 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 40, zestawia z pol. macierz. 


maudaika — s. nom. sg. £. zatyczka w dyszlu u radła, klin, 
do którego zaczepiło się jarzmo”: Maudeika "das Pflöckchen, 
das durch den Haken-Baum gehet und in Haken oder 
Pflügen offt heraus fällt, durch deßen Wiedersuchung auf 
dem Acker mann sich im Haken oder pfliigen versäumeť H. 
*mudika — derywat od *muditi (zob. S. v. maudi-soa), 
utworzony za pomocą produktywnego w połab. sufiksu 
-atka = *-jka, por. brącaika, laipaika, lozaiko. Nazwa we- 
dług Henniga pochodzi stąd, że klin często wypada i gubi 
się w polu i na szukanie go rolnik opóźnia się w pracy, traci 
czas, po połabsku maudi-s9, — Brak dokładnych odpowied- 
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ników w innych językach słow., por. słe. mudek "das Saum- 
nis, mudnik "der Siumige'. 


Por. w tym samym znaczeniu też maydiauter (maudial- 
ter q). 


maydi-sə— 3. sg. praes. “opóźnia się, zaniedbuje sie: Mau- 
diesse “versäumer’ H, Maudíessa O; Maudissa *VersiiumniB, 
Versäumen’ H. 

*mudi(te) së do *muditi së: stpol. mudzić, mudzi "opóźniać, 
odwlekać, difterre, tardare', kasz. mugzćc, muzi (jako cza- 
sownik niezłożony mało używany) “tracić, mitrężyć czas”, 
sli. miegóc, mizą “hindern, aufhalten, stören’, mizee są “sich 
aufhalten, zögern, säumen’, ale. maiti, mudim “säumen 
machen, verzögern, aufhalten; säumen, zaudern; versäumen’, 
mudóti se “sich aufhalten, verweilen’, mudi se "es hat Eile, 
es eilt’, scs. muditi, muždđo | mođiti, mošdo “zögern, ver- 
harren, verweilen’, strus. HsquTM, usms “cunctari, tardare, 
zwlekać, por. też bg. myòðen “powolny, ociężały”. 


maudiauter (maudialter?) —s. nom. sg. m. *zatyczka 
w dyszlu u radła, klin, do którego zaczepiało się jarzmo : 
Maudiauter "Nagel am Haken-Baume, daran man das Joch 
feste macht, wenn mann haken oder Pfliigen will. Von 
Maudiesse 1, versaiimen, weil mann sich manchmal damit 
versiumet im Haken, ehe mann ihn einklopfft, oder „Fenn 
er ausgefallen, aut dem Acker, wieder findet’ H, Maudiauter 
"das Pflóckchen, das durch den Haken-Baum gehet und in 
Haken oder Pflügen offt heraus fällt, durch deben W SG 
suchung auf dem Acker mann sich im Haken oder p gen 3 
versäumet H. 9 


jest jednak jasne, dlaczego w miejsce l wystep I BYA 
może, że jest to tylko niedokładny zapis wende Cl 
Trudno się zgodzić z Rostem (s. 139, przypis 
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3 +: że zachodzi tu zmiana l= w taka jak w formach 
E e rt ka, ponieważ w połabskim rozwój 
tlóe(te), "vt ka, P 


Et, d 


tducć, vduk = s eonamtrczna Lie jest 
l w u niezgłoskotwórcze poza pozycją sonantyczną nie jest 


any. EO RÓ DE rr 
5 Ah aka Cesta, Lud, XLVIII, s. 36, Polański, MZ, 


s. 114. 


1 maudi-so (zob. s. v.). 


mau 40 || mai yo — s. nom. sg. f. mucha”: Maichh “Une ne 
Pf; mauch Fliege PS; Maucho “Fliege Bauc; Mauchó 
"Fliege H, Mauchó B.. ai 
biidąco mawazo 'kłująca mucha, gryząca mucha’: Pidanza 
Mauchó 'Stechende Fliege H, Piidanza Mouchow! B}. 
man rot — nom.-aec. pl. muchy: Maukwáy ‘Fliege, 
plur? H, Mauckway B,, Mauchwáy C. 

O oboczności ai | ou w rozwoju *u w połabskim zob. 
S. V. Zamde || Zaide. 

*muya, pl. *mugavy (typ produktywny w połab., wynik 
wpływu pierwotnej deklinacji na *4, por. bldzvoi, grausvoi, 
staukvoi do bldzo, grausåi, stauko): pol. mucha “owad dwu- 
skrzydły z rodziny o tej samej nazwie obejmujący liczne 
gatunki; najczęściej: mucha domowa; musca’, w tym samym 
znaczeniu kasz. muza, słi. miiyd, dł. mucha, gł. mucha, cz. 
moucha, sła. mucha, słe. maka, sch. mńha, ses. muza, bg. 
yxd, maced. nysa, strus. muza, ros. myxa, ukr. mýxa, br. myxa 


1 Wygłosowe zo w zabytkach połab. nieraz zapisywane jest 
Za pomocą kombinacji -ow, -0u, np. Lampoù = lampo, Pisslyót 
tritik dangów = püsľod triteg daño = *poslćdz trelego denja. 


maurnek— s. nom. sg. m. ‘murarz’: Maurnek "Maurer TI. 
Nomen agentis utworzone od czasownika maytojć za po- 

mocą sufiksu -nók = *-nikz. Por. w tym samym znaczeniu 

Z innym sufiksem pol. murarz, kasz. mulář (z dysymilacją 
rw l), dł. mutaf, gł. murjer i z dysymilacją muler, sla. murár 
ukr. mýaap, br. nýaap. 
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mayřto — s. nom. sg. f. “mur: Maurió “Maure H, Mauriów 1 B,. 

vå maurć — loc. sg. w murze: wammaure wimmanu- 

rióna* “Eine noch einmal iimgemaurte Maure H, wam- 
maura B.C. 

Z śrdn. mure f. mur. Wyraz połab. sprowadza się do 
pierwotnego *muf-a z rozwojem końcówki *-a w o po syla- 
bie długiej, zob. Polański, MZ, s. 28—33; tamże, s. 24—28, 
o traktowaniu tematów na -l, -r w wyrazach zapożyczonych 
jako palatalne. Końcówka loc. sg. -č sprowadza się do pier- 
wotnego *-i, vā = *va. — W tej samej postaci wyraz za- 
pożyczono do języków łużyckich, por. dł. muía "mur, gł. 
murja “ts. 


1 Co do pisowni wygłosu zob. przypis Lsv. man, = vi- 
mautona = *o-muf(z niem. )-anoje. 


mauroje — 3. sg. praes. "muruje': Mauryoye ‘Mauren’ H, 
Maurjoye B, Maurigóyge Bı, Mauryóye Bz. 
Z śrdn. muren mauern; bauen’, Zakończenie polab. 
-ojë = *-aje(te). O palatalności € zob. s. v. mano. 


mausaića —s. nom. sg. f. położnica, sześćniedziałka”: Mau- 
seitzja "Sechswóchnerin" PS, Mauseitzja J. s. "ARD 
Brak pewnej etymologii. Może z śrwn. mûzen linić się, 
zmieniać skórę z sufiksem rodzimego pochodzenia -aić9 = 
*_ica (Rost, s. 67, przypis 5). Objaśnienie Briicknera, ZisiPh, 
VII, s. 43, nie przekonuje. 


mazżć — 3. sg. praes. mży, siąpi, pada (0 dróbniatwi AE 
znajduje się w półśnie, drzemie’: Maase 'driinseln" PD; 
sa znaczeniowy dla wyrazu e a. 
w dialekcie dn., por. liinebur. driins ln drzema d E A 
się w półśnie”, szlez.-holszt. driimseln | A Bach 
(o drobnym deszczu), siąpi (0 mżawce) , mekle , drustg 


‘niepewny, pochmurny (0 pogodzie)”. 


Nee 
*meże (zamiast *mešita, zob. Lehr-Splawiński, Sram: pał 
s. 210—213) do *məžiti || *meżatt: pol. mżyć, SAN. aa meei 
“o deszczu: padać gęsto drobniutkimi spremi RADIO, 
rosić, kropić, daw. też “śnić; marzyć we śnie, BA d e 
“drzemaé, nie mogąc zasnąć, kasz. m¿ëo, mši, mačje SH ú, 
siąpić, ez. mžíti;, mëi “ts, rzadziej padać Jako mg > - 
chodzić mgłą”, ros. dial. mocamb drzemać Sg GE ać 
się w półśnie, mrużyć oczy, zamykać oczy , tambow. tul. 
też “mżyć, siapié (o deszczu), padać (o chłodnej i mokrej 
mgle)’, por. też naca drzemka”, ukr. dial. vam mżyć, siąpić 
(o deszczu), moca “drobny deszcz, mżawka”, br. dial. MOICEIYB 
mrużyć oczy”, xorchiyga zamykać się (o oczach), chcieć Spać; 
przewidywać się, majaczyć się (Nosović), z innym woka- 
lizmem sch. mìšiti mżyć (o deszczu)”. 
Por. mazi-m€e. 


mazi-mě— 3. sg. praes. mruga na mnie, daje mi znak” (lub 
może mruga na niego, daje mu znak”): Mastme * Wineken* H, 
Másime O; Sa wizeima 1 masime “Mit den Augen wincken” H. 
*meże-mi lub *msże-mu (gdyż zarówno *-i jak *-u w po- 

zycji zredukowanej rozwijały się w połabskim w -ë) zamiast 
*meśi(te), por. s.v. mazć. Brak redukcji w wygłosie cza- 
sownika tłumaczy się tutaj pozycją przed enklityką (zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 138—139). — Do ps. *meżżti || 
*meżati mrugać, zamykać oczy”, por. pol. dial. mżyć i mżeć, 
mży mrugać, cz. mžíti, mží mrugać (oczyma); migotać 

(o gwiazdach); migać”, sle. mežáti , mežím “die Augen geschlos- 
sen halten’, strus. mżiti, mežiti “mruzyé oczy, zmruzaé oczy”, 
mażanije 'nietatio”, ros. dial. wocum, mrużyć oczy”, br. dial. 
MACHYG "te, Moiciyya mrużyć się, zamykać się (0 oczach), 
majaczyć się? Nosović), por. 
także Z "Oza bpa rozszerzeniami słe. SE ER 
eene ga EE BEA (chyba kontaminacja 
odpowiadającego polskiemu 

mrugać), pol. przestarz. i dial. ¿murki (z pierwotnego mżurki) 
zabawa dziecięca; ciuciubabka”, sch. čmúra "te", ros. Hcmý- 


masvatća 
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akon 

Zm J] dla prasłowiańskiego dwie 
homonimiczne rodziny wyrazowe, przyjmując dla nich od- 
rębne ie. nawiązania etymologiczne (zob. np. Machek, ES, 
8. 315, Vasmer, REW, II, s. 131 z dalszą bibliografią), nie 
jest jednak wykluczone, że punktem wyjścia był tu jeden wy- 
raz, którego znaczenie uległo następnie zróżnicowaniu, por. 
paralelę znaczeniową w dn.: szlez.-holszt. drisseln "mżyć, 
padać (o drobnym deszczu) i “zapadać w drzemkę, zdrzem- 
nąć się, drzemać, leżeć w półśnie', podobnie driinseln (zob. 
s. v. mazć), meklembur. drusen “zapadać w lekki sen, drze- 
mać wobec drusżg “pochmurny (o pogodzie), por. też w pol. 
zachmurzone niebo i zachmurzona twarz, ste. vreme meži “das 
Wetter is trübe. W każdym razie jeśli nawet chodzi o dwa 
różne pierwotnie pierwiastki, to w dalszym rozwoju uległy 
one wzajemnym wpływom znaczeniowym i formalnym, tak 
że dziś trudno je od siebie wyraźnie oddzielić, 


1 gd vieaima <= *sa očima. 


m dsvaićo — s. nom. sg. f. “komar: Maswóicia ‘Un cousin Pf, 
Masweicia Ec; Maswecia 1 "Die Fliege * Vand, Maswoia * Do; 
Masweitzia “Mücke Baue: Wasweicia! “Mücke H, Mas- 
weicia BB,, Másweitzia B,; Massweicia ‘Schnake, Mücke H. 

*mošvica — derywat deminutywny od *moya lub może 
*maša utworzony za pomocą sufiksu *-ica i rozszerzony na- 
stępnie o -v- pod wpływem produktywnych w połabskim 
form na -vaićo, por. np. plogtwajća, piisvaića, oarkvańćo. W in- 
nych językach słow. występują formy sprowadzające się 
do *ma$ica: pol. mszyca ‘drobny owad z rodziny 0 tej samej 
nazwie (Aphidina), skrzydlaty lub bezskrzydły, mający nAg 
rządy gębowe ssąco-kłujące, ubarwienie zielone lub ciemne; 2 
szkodnik roślin”, stpol. mszyca *Aphis sp., Kasz. mšëce pl. CH 
"mszycowate, Aphidina, rodzina drobnych owadów A sz 
cych na roślinach”, dl. pšyca die Miicke, die Schn Ge SS ae 
grössere (langbeinige) Mücke’, dial. śmyca (z ZE e 
*mkżyca) "die Mücke; die Schmeissfliege”, gł. šmiea (2 Kei E 


mducące — mduckó ` 
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*komar' (por. SSA, t. ILI, mapa Geh cz. mšice Szyca, 
dial. chodz. śmice (z mšice) komar, Së Ma przestarz, 
*ts.”, ale, mešíca "die Mücke; die Blattlaus > SOS, M sam Mücke 
(oxvty, xóvwŅ), strus. məšica Gyn1p8, A , da dial. 
mutya komar, owad, ukr. muúys mszyca ° Se or. też z su- 
fiksem -ka: pol. meszka, zwykle w pl. meszki owady z rzędu 
muchówek (Diptera) z rodziny Simulidae; „rozpowszech- 
nione na całej kuli ziemskiej; samice dotkliwie klują zwie- 
rzęta i ludzi”, ros. wówka "mały dwuskrzydły owad, komar’, 
ukr. wx “ds. , br. wówka ts. — Bez sufiksu zaświadczona 
jest forma pl. w sła. dial. mši “mszyce (Kálal), która, jeśli 
nie jest jakimś wtórnym przekształceniem, świadczyłaby za 
rekonstrukcją *məša, por. też odpowiedniki pozasłowiańskie: 
ht. musła mucha, łot. muša "re", grec. uvia "Trei, łac. 
musca bs., stwn. mucka *komar. — Z apofonią do *muxa 
(zob. s. v. maugo), por. Meillet, Ét., s. 208, 348 (za podstawę 
derywacji przyjmuje *msza), Vasmer, RE Wy ÉE S: 67.1 183 
(z dalszą bibliografią). 


1 Zapis niedokładny. 2 Znaczenie chyba niedokładne. 


mdyucącć — adi. (pte. praes. act.) m. milczący” (znaczenie to 
się rekonstruuje, gdyż wyraz zaświadczony jest tylko w wy- 
rażeniu): 

mducące skopć ` Wielki Piatek’: Mautzangsa Skumpe Stille 
Freytag H, Mautzangza Bı, Maytzangsa B,. 

*ml'ćetjaja do *ml'ćati, "mi dg: pol. milczeć, milczę "nie mó- 
wić, nie odzywać się, w tym samym znaczeniu w pozosta- 
łych językach słow.: słi. mórućec, mó'ućą, dł. melcaś, melcym, 
gł. mjelćeć, mjelću, cz. mlćeti, mlčím, sła. mlčať, mlčí, słe. 
mółćati, mołčím, sch. múčati, múčīm, ses. mlaćati, mlaćo, bg. 
Mony, u, strus. molčati || mlačati || molčati, -ču, ros. MOR4Admb, 
ukr. mosydmu, br. mayydyb, 

Por. mduckó. 


mducko —adv. "potajemnie, po kryjomu i i iem’ 
1 , po cichu, milezkiem’: 
Maukskung t: ‘Heimlich’ H, Maukskuńg By. l 


WEN" |WAJE m 
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Do *ml'ććti (zob. s. v. mducące). Rost, s. 121, przypis 21, 
zestawia z ros. moaukom, CO jest fonetycznie niemożliwe. Może 
dokładnym odpowiednikiem wyrazu połab. jest pomor. 
mołćką adv. “stillschweigend, in der Stille, verstohlen’, 
sli. mò'učka “ts. , por. też sti. b"oska “boso, na bosaka’, kasz. 
b"osko “ts? (o przysłówkach tego typu w dialektach pomor- 
skich zob. Lorentz, Gramatyka pomorska, t. II, s. 862; 
ich budowa nie jest jeszcze całkowicie wyjaśniona). — Lehr- 
Spławiński, Gram. pol. s. 173, wyprowadza z *ml'ćkojo 
i uważa za pierwotny instr. sg. É. — W innych językach 
słow. w tym samym znaczeniu występują od tego czasow- 
nika derywaty o zbliżonej, ale nie identycznej budowie, 
por. pol. milczkiem “nic nie mówiąc, po cichu, cz. mlćky, 
przestarz. też mlókem “ts?, sła. mlčky "Is, sle. motčgčki 
*sehweigend', sch. maćkć || mučki “milezkiem, po kryjomu, 
bg. MadueiukóM, TOS. MOAUKÓM, ukr. mósuku, Dr. MÓJUKI. 


1 Zapis niezupełnie dokładny zamiast Mautskung. 


mduńoa — s. nom. sg. f. błyskawica, zaświadczone tylko w wy- 
rażeniu: 
mduńo svete błyska się ` mauna swetet! "Es blitz? H. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 16, widzi tu formę 
nom.-ace. pl. na *-8, za którą ma przemawiać niepalatalne m 
w zapisie Henniga. Przeciwko takiej interpretacji świadczy 
jednak forma czasownika, który występuje w Sg. svete = 
*svćti(ta). Brak palatalności w zapisie jest prawdopodobnie 
wynikiem jego niedokładności. I > 
«mma do ps. *mlnaji: kasz. móbńó (Ramułt) bryska da 
sli. me shu “ts? , sle. dial. mótnja “puh od strele ` sob. múnja 
"błyskawica, piorun; elektryczność’, ses. mlanilji) KE 
bg. MG1HUA "błyskawica, piorun”, strus. malenga | we Ve 
nija || molmija | molonija “fulgur, dog y TOS. A w a zę 
run, błyskawica, ukr. dial. Aoaonná “ÜS. , br. dial. A 3 
ets? (Nosović). Ko 
1 Zapis niedokładny: wygłosowe -£ chyba pod wpływem ere 
cówki niem. 


mduz — mąće = ita RS" fi 
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máwuz— s. nom. sg. m. “slimak: Maus ou Mous Un colima- 
> 

SE pol. małż, zwykle w pl. matše “Mamellibranchiata, 
gromada mięczaków, o klinowatej nodze, o ciele zamknię- 
tym w skorupie, której połowy połączone są sprężystym 
wiązadłem; żyją w wodach mórz, jezior i rzek , Stpol. małż 
'ostryga jadalna, Ostrea edulis L.', cz. mlč "małż, sta. rzad. 
mlše pl. małże, tu też z nagłosowym s- stpol. smałżowe 
skorupy skorupy małży”, strus. smol% (Vasmer, REW, LI, 
S. 675), br. cwoyoic “slimak, Spoza słow. por. rumuń. mele, 
melciu “ts, arumuń. smólełu "te", z rum. bg. dial. mónuee, 
ménos, métu Ślimak" (Weigand). O próbach dalszych nawią- 
zań etymologicznych zob. Vasmer, 1. e., Machek, ES, 302. 
Mladenov, Sl, V, s. 157, TommnnunK ma Cogmickua Yure., 
Her mz. þak., XITI=XIV, s. 86—89. 


mae — s. nom. sg. m. “pilka, balon’: Manes ‘Bal’ H. 
mge — ace. sg. piłkę, balon’: Biije ! mangs “Ball schla- 
pen H. 

så mącom — instr. sg. piłką, balonem”: sa Mantsang "Mit 
dem Bal H. 

*męće, *męćh, *sz męćsme: ez. mić piłka”, słe. më "das 
Abliegen des Obstes; der Ball, sch. dial. méi “miekisz chleba? 
(w literackim i. móća), ros. may ‘Pilka’, ukr. way ts., br. mau 
ts., strus. mjačo (MAY) *couipx. — Derywat od *mečiti 
(a to od *męka-ka) "miękczyć; ugniatać”, por. słe. mečíti 
weich, miirbe machen, aufweichen’, strus. mjaćiti “robić 
miękkim; roztapiać, rozmiękczać. Pierwotne znaczenie “coś 
„Sniecionego, kula”. Co do budowy por. gord I = *gorde od 

gorditi. Chodzi tu 9 pierwotne nomina actionis. 


" bëjë = *boje(ta). 
mącne zob. maénë. 


mąćo —3. sg. praes. 


H, Mańgzia B,. Maca, dotyka: Mangsia “Das Fühlen? 


Sr) "Ee mąćnć 


369 


"macaje(ta) do *macali: pol. macaé, macam ‘dotykając 
palcami, rękami, rozpoznawać, próbować czego, śledzić, szu- 
kać, obmacywać', stez. máočti, omdcćti "macać, obmacywać, 
dotykać’, sła. macat *©obmacywać, macać, macając szukać 
(zwykle po ciemku), ros. dial. płd.-zach. mdyamb *macać, 
obmacywać, ukr. mdyamu, mdyaro *ts., br. mdyayb “ts? — 
Brak pewnej etymologii, por. w tych samych znaczeniach 
także z wygłosem tematu na -k, -s: cz. pot. makat “macaé, 
dotykać”, sła. makat "tel, kasz. maklac "te", sti. maklde "rei, 
dł. makaś "te", gł. makać 'ts., gł. też masać “macaé, sięgać 
po co, masać so dotykać się, chodzić omackiem macając, 
por. Vasmer, REW, II, s. 107, Machek, ES, s. 281. — No- 
sowość w połabskim jest wtórna, por. Lehr-5pławiński, 
SO, VI, s. 7 i nast., Gram. poł., s. 39—40. Wtórnych nosówek 
w połabskim jest więcej (por. np. ją = *jesta, to = *ta), 
tutaj może chodzi o wpływ przymiotnika mątć “miękki, por. 
znaczeniowo dł. mekaś “fühlen bz. untersuchen, ob etwas 
weich ist, pomókaś “oberflächlich etwas befiihlen, ob es 
weich ist’. 

Polański, Polabiea IV, s. 210—211. 


m aémë (maen éi) — 3. sg. praes. “dotknie, pomaca’: Mangsien 
‘Fühlen, Betasten, begreiffen' H, Mańgsyen Bı. | 
*maącně — perfectivum do mąćo (zob. s.v.; tam też 
o wtórnej nosowości w pierwszej sylabie), por. pol. maenąć, 
macnę — perfeetiyum do macać, cz. dial. Moraw. máenut 
"uderzyć, ukr. naynýmu, Mat), wana — pertectiyum do sa- 
yamu, br. maynýyb ‘popróbować dotykiem, dotknąć, pomacać; 
chwycić się. — Rost, sł. i Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 40, 89, 230 niesłusznie uważają za subst, verb., nie LC 
zwalają na to bowiem względy fonetyczne 1 mg iO ONA : 
Rekonstrukcje  Lehra-Spławińskiego maćona = we RE 
z tego powodu kwestionował Trubetzkoy, Sl, TE iag RE EN 
Co do pisowni ze wstawną samogłoską między D RE BE: 
eytinena = aitneno, Dillan = dldn, no Aslllyo = MOCZ BR 


e | maso OSA gg 
mase || masi —s. nom. sg. n. "mięso. EE a "Eé 
puje tylko w dialekcie EH EA prasa E e 
Pfeffingera i tzw. Vocabularium et I hraseologieum SCH 
licum, druga — w pozostałych Heed DEAL 
dialektalnym języka połab. por. Polański, StFPS, V, s. 360— 
369). 82" ` ; 
mase: Mangseć “De la viande’ Pf, mangsée Ec; Mangsei 
*Ochsen-Fleisch" Vand, Mangsee Do. 
masi: Mangsi ‘Fleisch’? An; Mangsii "Fleisch? PS, Mang- 
sei J, Manngsi O; Mangsi `Fleiseh' Bauc; Mangsi ‘Fleisch’ H; 
Mangsi "Fleisch" H, Mangsy B, Mańgsy B}. 
dikə mase "udziec, szynka”: Dike mangseć “La cuisse’ Pf, 
mangsće Ec; Dike mansć "Der Schenkel" Vand, Dikeman- 
see Do; dicke mangsee “Schenkel Jugler. 
picena mąse || masi "pieczeń, mięso pieczone’: Pitsen- 
mangsći "Rot Pf; Picina mangseć “Du roty. Pf; Pitsen 
mangsei “Braten Vand; pitzena mangsi 'Gebraten Fleisch’ H, 
pitzena mangsi B,. 
slepaice masi “drób, mięso z drobin*: Slepeitze mangsi 
-Hiiner-Fleisch" H, Schlepeitze mangsi Bi. 
stütaina masi “wołowina, mięso wołowe’: Styiteina Mangsi 
‘Rindfleisch’ Bauc; Styíteina mangsi “Rind-Fleisch’ H, Stgi- 
teina mangsi B}. 
svainë mase || masi “wieprzowina, mięso wieprzowe’: 
Schweinemangseé “Du Cochon’ Pf; Sweinamangsée Schwein- 
fleisch’ Vand, Sweina mangsee Do; Schweine mangsi Schwei- 
nefleisch’ Bauc; Sweine mangsi “Sehweine-Fleisch' H 
Schweine mangsi Bip i 
ea iasi aca.: sg. m: “Wieprzowine, mięso wie- 
ua wam $chweinew Mangsie “nim Schweinefleisch’ 
lilącć mase | masi “mięso cielęce, cielęcina’: 'pilanse- 
mangseć Du veau" Pf, Tilangsemangseć Ke: Tilansemangsće 
- albilelsch Vand; "Tilangse mangsi "Kalbileisch" Buno; 
tilangse manggi  Kalb-Fleisch* H, mangsi B,. wę 


e 371 


vivcena masi baranina, mięso baranie’: Wjtzena mangsi 
"Schafffleisch" Bauc. 

vdliiwo masi "mięso wołowe, wołowina : Woaliwa Mangsi 
“Rindfleisch? Bauc; Waliwa mangsi *Ochsen-fleisch" HB,. 

vdl-mąse wołowina”: Woal mangseć “Du boeu? Pf. 

siileno masi mięso solone': Silena mangsi *Gesaltzen 
Fleisch’ H. 

vorena mase || masi “mięso gotowane, mięso rosołowe : 
Wórina mangseć “Du bouilly*” Pf; Worina mangsće 'Gesotten 
Fleisch’ Vand; Wórena mangsi *Gesottenfleisch" H, Worena 
mangsi B. 

vilt? masi udo, udziee': Wiltge mángsy “Dicke Fleisch, 
Dicke Ben HB. 

kós mąsi “kawałek mięsa, sztuka mięsa: Kuńgs mangsi 
‘Stück Fleisch? H, Kings mangsi B. 

*męsvje (dikə z niem. piceno = *pećenoje, slepaicě = *sl6- 
piceje, sťütainə = *słtotinoje, svatne = *svinvje, svaineva = 
*svimjevoje, tilące = *telętjeje, viwcena = *ovetenoje, vdliiwa > 
*volovoje, vál = *vola, gülenə == *soljenoje, vorena = *varje- 
noje, viilto = *kvelikoje, kýs = *h08%): derywat od "mezo 
utworzony za pomocą sufiksu *-bje, por. pol. mięso część 
miękka organizmu zwierzęcego, złożona głównie 2 s 
i tłuszczu, W podobnych znaczeniach: kasz. M480, dł. mëso, 
gł. mjaso, ez. MASO, sła. mäso, Sle. mezo sch. m WE 
bg. mecó, Strus. mjaso (Maco) "caro, TOS. MACO, E A Ze 
br. maca. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 39, rekonstruuje 
masi = *męso, nie pozwalają na to EE ABA Së 
-ee itp. w wygłosie i względy fonetyczne ( maso A A 
się w polabskim w xmosü, por. Todd = lędo). Do SS dë 
odpowiednika słowotwórczego dla wyrazu połab. WH 
SE awdzie- brak; ale poma nno derywaty: 
językach słow. wpraw o NU E 
pol. mięsiwo "mięso, potrawy Geen Gg, ste. meseà "ts. 
do mięso”, Sta. mäsko “t8., ez. masiko Je: Re GE 
ros. dial. macyó, macúwuKo, MACUUJE e Se SE Wyrażenia : 
mase i vilto masi Są kalkami. niem. ieradas a DE 


—* ME 


872 mąsnenć — mątó ` 
O Z ORO — K . P 


odl-mąse i kós masi sà złożeniami utworzonymi na wzór 
złożeń niem. w” szo 
Polański, Polabica I, s. 111—113. Inaczej Trubetzkoy, 

i $ ` riy: i ` SZ le. 

SL IV, s. 228, przypis 1, ale chyba niesłusznie 


1 „dm <= "vzjemi (zamiast *vazemt). 


mąsnenć — adi. nom. sg. mięsny, z mięsa”, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

mąsnenć vorst "kiełbasa smażona, kiełbasa do smażenia’: 
Mangsnena Worst 'Brat-Wurst; d. i. Fleisch-Wurst von 
Mangsi Fleisch und dem teutschen Wurst H. 

mąsneno pąsko "metka, rodzaj surowej kiełbasy do pie- 
czenia ` Mangstnena Pangska 'Met-wurst" Baue; Mangsnóna 
Pangska ‘Mettwurst H, Mangstnóna ABC. 

*męstnenaje, *męsenenaja (vorst i pąsko z śrdn., oba wy- 
razy w znaczeniu 'kiełbasa'): derywat od *męso (w połab- 
skim tylko mąse, masi = *męseje) utworzony za pomocą 
produktywnego w połabskim sufiksu *-bhEN-, por. W po- 
dobnej funkcji płdtnenć, vivasnenć, porsnenć <= *poltunen ajb, 
*OVŁSKNENzjb, *porstnenzjv. Sufiks -nen- powstał z -en- przez 
absorpcję morfologiczną tematycznego -n- z takich formacji 
Jak tausnenë, pldtnenć <= *usnenzjb, *poltenen Si, — W in- 
nych jezykach słow. występuje tu przymiotnik sprowadza- 
l ław, łe jamy s mp ku ny, a mię 
bg. mócen SL mj d |. Masny, sto, mesên, sch, mósni, 

* MJASKNYJŁ (MACHHKIU) 


TOS, macHótń, ukr. Macun 
; , M ACHU 
br. MACHKI. Ą 


; sg. m. "miękki: ni i j 
ist. nicht weich’ PS, A J. gel RE 
* 35), D RAR . ` 
ei SC Je): pol. miękki uginający się przy naciskaniu 
e Cas any zawierający mało części stałych”, 
Was» ym Podstawowym znaczeniu pomor. witkż 
tékki, gł. mjehki, cz. měkký, sła,. mäkký, słe. méhek, 


sch. mók (mekt), ses. mękska, bg. «ek, strus. mjakakyje 
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(NAKRKLIK), TOS, A/ekuń, ukr. wakuń, br. ugeet, — Nie jest wy- 
kluczone, że zapis jest niedokładny i że należy go czytać 
raczej jako mątić = *mętk-ć z dysymilacją kk =tk jak 
w pol. dial. miętki, pomor. mitkt, 


l mi. ją = "ne jelsta). 


„med — s. nom. sg. miód: Meede “Honig Bauc; Med “Honig, 
der noch in Scheiben ist H. 

klorć med "oczyszczony miód, wyciśnięty miód: Klore 
mêd 'Gesehmter Hong H. 

medai — gen. sg. miodw: Meda! Du Miel Pf; Medau 
"Hong PS, Medan * O. 

*meda, *medu: pol. miód “produkt wytwarzany przez 
pszczoły, osy itp. z soku kwiatów; sok kwiatów, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. ód, dł. mjod, gł. med, 
cz. med, sta. med, ste. med, sch. med, ses. medo, strus. meda, 
ros. Add. ukr. mið br. me0. 


1 Mniej prawdopodobne wydaje się odczytanie Rosta (sł), 
który widzi w tym zapisie gen. sg. na *-a (tj. medo = *meda). 
2 Błąd zamiast Medäu. 


mey —s. nom. sg. m. “worek, torba’: Mich "Un sac Pf; Mich 
“Der Sack’ Vand; Mech ‘großer Sack PS; Móch ‘Sack H. 
sldmenć mey 'siennik': Slamóna móch 'Stroh-Sack" H, 
meech A. 
vå mey — ace. sg. “do worka, do torby”: Seti wa kt 
sseipe ! “Korn in den Jack schütteln oder eingieben LCE 
*meqa, Tra mega: pol. miech «worek; przyrząd do wytwa- 
rzania silnego prądu powietrza tam, gdzie naturalny dopływ 
jego jest niedostateczny, narzędzie z desek i skóry do wpy- 


chania powietrza”, kasz. mey "trai, dł. móch ‘Sack, Schlauch; = E 
Sackpfeife, Dudelsack; Balg vom Dudelsack; Blascbalgy | z 
Hodensack; Sack bei der Wate’, gł. móch “Sack; Hodensack; RAR 


Blasebalg', cz. móch urządzenie do wpychania pox 
do piszczałek różnych instrumentów muzycznye: a 


mejer — mena š Š EE 


ç » la mech urządzenie do wtła- 
starz. worek”, sła. mech urządzen a 
piszczałek różnych instrumentów mu- 
k, torba’, słe. meh “Balg; 


kowalski’, prze 
czania powietrza do 
zycznych; miech kowalski; wore "ee 
Blasebalg; ein lederner Sack oder Schlauch; l ude Je c; 
Blase, Urinblase, sch. mijeh miech PA; bukłak 
(na wino)”, scs. m¿zə abgezogene Haut; Schlauch , bg. E 
“miech (organowy, kowalski); worek ze skóry; brzuch”, 
w pl. płuca”, maced. mes “worek ze skóry, bukłak; miech 
(kowalski), strus. mćz “pellis; skóra na ciele ludzkim; 
skóra do pisania; żoxóc, bukłak, mox, worek, torba; miech 
do nadymania, ros. wex futro; bukłak, worek ze skóry 
zwierzęcej służący do przewozu ciał ciekłych i sypkich; 
miech (kowalski, organowy); skóra zwierzęca jako przedmiot 
produkcji i handlu, ukr. mix worek; worek ze skóry zwie- 
rzęcej, bukłak; miech (kowalski), br. mex “wór, worek (też 
jako miara); miech (np. kowalski). Z odpowiedników poza- 
słow. por. wsch.-lit. mażśas “wór, duży worek’, dial. mdiśas 
'Heusack', łot. màiss “wór, worek”, stprus. moasis "Blase- 
balg’. — Połab. slëmenë mey 'siennik* jest kalką niemiec- 
kiego Stroh-Sack. 


)! ~ `. e b = > o + w. YV. Y ° 
zadtu va mey sdipe = *$ito v meyo sypita. 


e TREE nom. sg. m. “kosiarz': Meyirr "Mejer" Bauc. 
maero — gen. sg. *kosiarza': Meirió “Mäder, Meiher TI 
Meiryó B,. 
Z Śr d Aen "Ma ne ` ? 
š Eh dn. meier m. „Maher; Grossknecht’, Samogłoska e 
e Ce w zapożyczeniach traktowana była jak kon- 
ynuant pierwotn * 8 ] i j 
p ego "a stąd po j, a przed r występuje 


tu -Êr ) H AG 1 - 
« por. Polański, MZ, s ; - py 
SE Bu Wren: sg. końcówka 


2 


Rost, s. 84, przypis 16 i 154, przypis 26. 
meng— l. sg. praes "mniema $ 

Th S. am, myślę”: 

meine’ PS, menang O. w 


mens — 9 g WAD 
<, Sg. Praes. mniemasz yślisz? 
O F m Śślis ° vo 2 
mehnass *Du nicht meinste* PS o Pia 


Johss 1 mehnang “Teh 


EE 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 215, uważa za pożyczkę 
z śrdn. menen "meinen z powodu zakończenia 2. osoby 
-əş == *-aś, które jest typowe dla czasowników zapożyczo- 
nych, odmienianych w połab. w większości według tematów 
na *-ati, *-ajo. Tutaj jednak pierwsza osoba wskazuje na 
pierwotne *-9 po miękkiej, a więc daje się wyprowadzić 
z *menjo do *mćniti, por. pol. mienić, mienię "wymieniać, 
wymawiać, wspominać; nazywać, mianować, podawać za, 
stpol. mienić, mienię nazywać po imieniu, nazywać czymś, 
wymieniać; wypowiadać swoje zdanie, coś mówić, twier- 
dzić, mniemać; myśleć o czymś, mieć coś na myśli, chcieć 
czegoś, sli. mjieńic, mjieną nazywać, dł. mómiś, menim, 
także móńaś, móńam meinen, dafiirhalten, glauben’, gł. mé- 
nić, měnju “mniemać, sądzić, myśleć, mieć na myśli, mieć 
na uwadze; przypuszczać, domyślać się, spodziewać się, 
cz. książkowe miniti "mieć zamiar, zamierzać; mieć na 
myśli, rozumieć; sądzić, przypuszczać, sta. mienit "ts. , 
słe. móniti, ménim ‘meinen, glauben, dafürhalten’, ses. mé- 
niti, meńQ “meinen, glauben, erwähnen, halten für, geden- 
ken", strus. móniti, mónju “cogitare, putare, dicere’, por. też 
ukr. reg. nominúmu ‘obiecać, zamierzać”. — Zapis Parum 
Schultzego w drugiej osobie sg. jest może niedokładny za- 
miast mehniss = menëš = *mėniš lub może czasownik ten 
w polab. wykazuje wahania w koniugacji podobnie jak 
w dł., zob. wyżej. 


1 jogź=*jaza. P tdi ni = *ty ne. 


mere —5. sg. praes. ‘mierzy’: mehre ‘messen? PS; Móre "Mellen 
H, Mêre B,, Mere B,C. 
merącë — pte. praes. act. w wyrażeniu: e 
merące klac tyka do mierzenia, kij do mierzema : Me- 
ranse klatz *Mef-Stab* H, Meransse BBC, Merántze By. 
*móre_ (zamiast *módrila, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213): do *měriti: pol. mierzyć, mierzę dokony- 
wać pomiarów, wymierzać; przymierzać; godzić w WE 
celować”, przestarz. ‘kierować się ku czemu; kasz. meřëc, 
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mófi mierzyć, dokonywać pomiarów, przymierzać , E 
mjìeřčc "messen, dł. meriś, mórim “messen; R: gt. Le ić, 
mórju "te", cz. m6fili, měřím ‘dokonywać pomiarów; AŻ 20 
sić, mierzyć; oceniać, przestarz. "zmierzać, podążać, sła. 
mieriť celować; zmierzać, kierować się ku czemu”, sto. mg- 
riti, meri “messen; ein Mass haben; zielen’, sch. mgjèriti, 
mjërīm dokonywać pomiarów; oceniać; ważyć, adważać , 
ses. móriti, mófo “messen; nachrechnen , bg. ućpa mierzyć, 
ważyć; celować; zmierzać , maced. mepu 'ts. , strus. mër, 
mër'ju uerosiv, ros. mópune mierzyć, przymierzać; przemie- 
rzać (np. ulice, chodząc), por. też br. mópaye dokonywać 
pomiarów, przymierzać . — Pierwotne denominativum od 
*mćra, zob. s. v. moro — Wyrażenie merącć klac (klac z niem., 
zob. s. v.) jest kalką niemieckiego Mef-Stab: niem. złożenia 
są często w połabskim oddawane za pomocą wyrażeń, któ- 
rych pierwszy człon jest pte. praes. act., por. codącć pulver 
Raucher-Pulver', sipącć komdr 'Schlaf-Kammer' itp. (zob. 
Heydzianka, SO III/IV, s. 232—240). 


merćk — s. nom. sg. m. “dziki chrzan’: Merrik “Meerrettie H. 
Pożyczka, por. dn. marretk, marik, śrdn. mer-reddik, 
szlez.-holszt. meerreddig, marredi “ts? — Wyraz podcią- 
gnięto pod rodzime formacje z sufiksem -ëk = *-jka, por. 
Polański, MZ, s. 58—59. 
Rost, s. 135, przypis 37. 


GRE S. nom. sg. n. “wór, worek’: Mećseist “Sack 
*měšišče: derywat od *më¿zs (zob. s. e mez) utworzony 

za pomocą sufiksu *-iśće, użytego tu chyba w funkcji aug- 
walca, Por. z pokrewnym sufiksem pol. rzad. mie- 
szysko duży miech. Dokładnym odpowiednikiem formal- 


| Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 151. 
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m esə k — s. nom. sg. m. ‘torba, worek, mały worek, torba 
R iah Mesack ‘kleiner Sack’ PS; Meesack “Beutel 
S, „Mehsack H; Mesak “Beute? H; Mesak "Hirten-Ta- 
sche H. 

trasë dör mesək “pytluje (mąkę, ziarno)”, dosłownie *prze- 
trząsa worek : Trangsa dar Mesak “Beuteln, Korn Bauteln* H, 
Mésak B,. 

paistące mesok- dudy': Peistansa Me-Mesak i "Sack: 
Pfeiffe H, Mćsak B,, Mesak BO. 

*meśvka — deminutiyvaum do *mčyə (zob. s. v. mey), por. 
pol. mieszek deminutryam od miech ("maty miech, woreczek, 
sakiewka', przen. pieniądze), kasz. meóśk "woreczek, wo- 
reczek na pieniądze, sakiewka”, dł. móśk "der Beutel, Geld- 
beutel, Klingelbeutel; der kleine Hodensack; das Wespen- 
nest; die gedórrte (und dadurch hohl gewordene) Wasser- 
rübe' gł. mćó$k worek, woreczek, torba, sakiewka”, słe. 
mêšek *deminutivum od meh, kleiner Balg’, ros. memók wu: 
rek, wór, ukr. wimiok ts. , br. mamók “ts? — Co do wyraże- 
nia trąsć dör mesok (dosłownie *przetrząsa worek” lub “trze- 
sie przez worek”, zob. s. v. dór IL), por. pol. pytlować od 
pytel worek młyński, niem. beuteln od Beutel. Chodzi 
prawdopodobnie o pytlowanie mąki; znaczenie podane przez 
Henniga jako drugie (Korn Bäuteln) uznać chyba trzeba za 
niedokładne. Inaczej znaczenie tego wyrażenia objaśnia 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 50—51. — JE 
żenie paistącć mesak (= *piślętjejt móśwka) jest kalką nie- 
mieckiego Sack-Pfeiffe, por. o podobnej strukturze merącć 
klac (zob. s. v. merë). 


1 Błąd zamiast Peistansa Mesak. 


mesat — inf. “mieszać: Móssat “Rühren? H, Meessat Bı. 
våkorst mesət “zamieszać, przemiesząć : wakoarst mêssat 
*Umriihren* H, meessat Bı, messat Ba. ; d a) 
*mtśati, *okrsta méšati, por. pol. mieszać łączyć ze SOB GE 
substancje beltając je; dodawać, dokładać, dolewać, z Eo: 
Słownik etymol. jęz. Drzewian S EE 


soro o SSL 
pywać; wprowadzać nieład, zamieszanie , nA "ię: ROP 
mniej więcej znaczeniu kasz. mešat, sli. Loge, dł. Late, 
gł. méšeé, stez. mieśćti, sła. miešať, słe. osob. mi pah, 
bg. dial. mówmam, maced. mewa, TOS. MEUIANB, Lac Miudmu, br. 
xaiudyb. — Z pochodzenia było to nowe, wtórne iterativum do 
*mesiti, por. pol. miesić "mieszać ugniata jąc, rozrabiać, rozczy- 
niać (ciasto lub masę przypominającą ciasto) + W bym samym 
znaczeniu dł. mćsyś, gł. mesyć, sła. miesit, słe. mésiti, sch. 
mijèsiti, bg. méca, mócuu, strus. mesili (także mieszać”), ros. 
mecze, ukr. micúmu, br. maciyb, cz. misitŁ mieszać, ses. 
mesiti ts. (zob. Vaillant, GC, III, s. 413, Vasmer, REW, 
II, š. 129). — Połab. wyrażenia czasownikowe z vakorst od- 
powiadały niemieckim czasownikom złożonym z um-, he- 
rum-, por. np. beze vdkorst ` Umtflieñen', aidë vdkorst `Herum 
gehen’. 


meste — loe. sg. n. miejsce’ (wyrwane zapewne sztucznie z Wy- 
rażeń typu vå meste, zob. niżej): Mêsté “Ort H, Mesté D 
Dibbre * Mêsté “Guter Ort, gute Stelle H; Mêsté ‘Statt H. 
Meste BB,. 
va meste “zamiast: wa mêsté "Anstatt H, mêste B,; 
wa mêsté "Anstatt HBC mëstë Byz 
: vå miijóm meste na moim miejsew: wa myim móestć 
An meine statt H, wa myim meeste Bı, wa mie? móstć 
"An meiner statt? H, mêstê E. 
I *mésté, "rs mćstć, *vs mojims mćstć do *mesto: pol. miasto 
urbs’, stpol. miasto “miejsce, locus; miasto, jego mieszkańcy, 
> a item: urbis incolae’, kasz. masto ‘miasto’, 
- mesto “der i ; i Ą i 
he poda SE Stelle, der „Platz, die Statte; die 
t, gł. m -> €Z. místo "miejsce plac, jako ady 
“zamiast, město "miasto? e FYAKSA d EA 
l miasto’, sła. miesto "miejsce plac; zamiast 
mesto “miasto? słe mósto ‘di S H ŻĘ G 3 
=> nowi » Sle. móstę ie telle, der Platz; die Stadt, 
ni S mojem mestu "an meiner Statt’, sch. mjżsto 
Ss R ée ° miejsce; stanowisko; zamiast”, ses. město “Ort 
e Stele, bg. mácmo miejsce; stanowisk g | 
ege S E 0, posada’, maced. 
ENO s masto’, strus. mćsto miejsce, stanowisko; 
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dac, teren”, ros. uć miejsce lejscowość 

> a ! n, ros. mécmo miejsce, miejscowość; posada, stano- 
s | ” 7 Bee 5 < 5 z ._. 

S o, ukr. sima miasto’, przestarz. “miejsce; rynek’, 

jako praep. pot. “zamiast, br. mécma ‘miasto’. 


TOS ' : e 
i dübrə == *dobroje (składnia zniekształcona). 2 Błąd za- 
miast mem. 


mestdr — s. nom. sg. m. “mistrz (może też “cieśsla’): Mestgar 
Meister H, Mestjar B, Mestgar Bı; Mestgar Zimmermann 
H, Mestjafr B. 

mestro — gen.-acc. sg. mistrza, w wyrażeniu: 

d'oli gole mestro (<=*delo wale zamiast *yvalita ...): 
Tgoli chole Mestró "Das Werk lobet den Meister H, Mê- 
stró B,, Mestro Bs. 

Z śrdn. móster Meister, jeder Vorsteher, Herr, Aufseher 
(erst später Handwerkmeister)'. Palatalność t tłumaczy się 
wpływem poprzedzającej samogłoski przedniej e podobnie 
jak w kled'at, šelńo, por. Lehr, Zapoż., s. 304—306. Sufiks -er 
w zapożyczeniach niem. do połab. zachowywał się jak gdyby 
zawierał przed -r kontynuant pierwotnego Za, stąd w nom. 
sg. -dr, w gen.-ace. natomiast -r-o Lo <= *-a), por. Polański, 
MZ, s. 51—55. — Znaczenie *cieśla” nie jest pewne: prawdo- 
podobnie na zapytanie o *cieślę* odpowiedziano określeniem 
‘mistrz’, por. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 142. 


met — inf. mieć: Tau siess laa wiel Jeldt meht* “Du p = 
nuhr viel geldt haben’ PS; pirtii Tibbe nitzang ° meht Da- 
rumb dier nicht haben willen’ PS; Toy nemas mêt drautsig 
biitgiw likoam mane o Du solt nicht haben andere Götter 
neben mir H, met Bı. 
rådo met Tubieć, kochać : Johss tech tiebe 3 rado meht 
“Ich wolte Dich gerne haben PS. 
tedone met mieć do czynienia” (kalka; EN ë E? 
Sanem 4 tedóne mót Mit einem ZR ACE H; A 
"Mit mi ben H. ZE, 
tedone met Mit mir zuthun ha E d 
mom — 1. sg. praes: mam, muszę : Mon, Haber H, BS 


e M" d I "y 

s= H 4) Ee EE 
Mom BB,; Mom *Miigen' H. "R ës S 
26* BS Le Ga >; 


met 
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Ge ES 7 sze : < e mó 
joz mom — 1. sg. praes. '(ja) mam, (ja) et SC B 
, A+ 6 °T de 1, mum B 
“Teh habe’ H; Jose móm Ssyôt * Ich eg 8 T s zg Zë 
Ge ` H: ss mohm hist zittir 
móm C; Jose móm “Ich muß’ H; Jo a e Tohas 
kreyw” “eh habe noch vier groschen ? R Ee 
A s: out 8 nuhn ich sol Dein Braut sein 
mohm Tiih Briidt Bau EEN 
e * ° y re A oi wb 
EE e Ee EŃ 
Mohm johss wlassa, tidje mohm tock kack dräuje a y 
"Habe ich Hare, so habe ich so wie andere Leute PS. : 
ne-mom — 1. sg. praes. nie mam’: Ne mam nitz kavoi- 
dógnie "Je suis avare Pf; Ne mam nits Kaweidónye 1 
“Ich habe nichts auszugeben’ H; Jose nemam sanam tedón * 
“Ich habe nichts mit ihm zuthun' H, ne mam B,; Ne mang 
pangsia !3 “ieh habe kein Geld H, Nemang ©. 
mos — 2. sg. praes. masz, musisz : mohss maade Jeest 14 
“solt mit Essen PS; mohss Tibe wessdjat 15 "must Dir an- 
ziehen” PS; Cik môs ssotii? 16 “Was hast du dafür? H; mós 
pangsia? 3 "Hast Du Geld? H; Cik môs ssotii? 1° *Was 
hast du dafür? HC; cik môs wit stridia 7 "was hast du 
fir einen Strei? H, mös B;; 
tdi mos —2. sg. praes. (ty) masz, (ty) musisz: "Tau 
mohss wiltje wungs zaa wiel wlassa 18 “Du hast großen bart 
mit viel baren" PS; täu miihss pjungsat * “Du solt tantzen? 
PS; täu mohss mäute 29 ‘du solt Lohn’ PS; tay môs “Du 
hast H. 
tdi to e j j- — d 3 e o 
nie : > es > "Ti, sg. praes. '(ty) nie masz, (ty) 
>: A a š Toy nemas "met drautsig bütgiw likoam 
osi u solt nicht haben andere Götter neben mir’ H: 
ay nim j ĝt 22 * z : = DC 
3 A eybit no E Du pali nicht tódten' H, ni môs B,. 
- 5S. praes. "ma, musi’: Mosasńsdad 23 "Voulez vous 
Vous deshabiller” PL M äs 
+ Mosa sasdad Ec: Hy "ei 
SE c; tua willią mossa 
schjniot 4 Mit; Sionet ui aai | 
ee SIEM cta mowardot tüi selmang *% Mit; mo- 
£ 26 e 
"27 Wilungsóna 8 *angebunden werden’ HB 
van mo — 3. sg. praes. *(on) ma ( ża 1* 
eyssíbe * "Er hat <a LOD) musi: wan mo 
an sich H; wan mo er hat H ab, 
wan mo seimionung z “Er hat das Fieber ed 
. leber H; mo Bis wan 


men guten Kopff H. 
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| SE RS 3. SÉ, praes. “nie ma: Nemalikó "Ungliick- 
selig H, Nemalicó % D. 
Dee WOONJ 
à zz artin 2 Das erste Vierthel 
Vand; Mome gimm 35 “Habt ihr ihn” H; cik mome ssotii? 34 
"Was habe ich dafür? H, móme B,O; cik mome ssotii? 34 
"Was hab ich dafiir? HO. 

moi mome — 1. pl. praes.: my mamy”: Mau mohm wissie 
waa nohss Wiessa 35 "wier haben alles in unser Hausse PS. 

mot ne mome — 1. pl. praes. "my nie mamy”: tüh mau 
neh mom 28 “die haben wir nicht PS, tuh man mehmon * O. 

moto — 2. dual. praes. ‘macie’: Johss Tau wissey mohta 
kummoht 35 “Teh du alzusammen solt kommen’ PS. 

mes — 3. sg. imperf. miał, miała, miało: Kati mes 
Santik bayt? Stresik mês Santik bayt * "Wer soll Brautgam 
sein? Der Zaunkönig soll Bräutgam seyn’ H. 

ni-mal —3. sg. praet. “nie miał: Nimial gliicó* Mal: 
heureux’ Pf. 

Czasownik met służył w połabskim także do tworzenia 
czasu przeszłego złożonego na wzór niem. form typu ¿eh 
habe gegeben: 

mos pirdonć sprzedałeś (sprzedałaś) : mohss pirdohn hast 
verkauft PS. 

mos aistraizone *ostrzygłeś (ostrzygłaś): moss eystrey- 
sohn "hast geschoren* PS, mohss J. Se 

mo wotjadonć “wyjadi (wyjadła, wyjadło): mo wiiujaddon 
"hat ausgegessen' PB. 

mo nodóno znalazł: wa 


nen H. D , ` PH b 

*jemóti, *rada jemčti, (*tedone z dn.) jemćti, e 
WE 

*ne-] bMAMb, *jemaśb, *ty jemaśb, "ty ne-Jema b, 

*jemamy, “my Jemamy, 


n# mo nodéna “Er hat gewon- 


*jazo jbmamb, i 
*jvma(te), *ona jema(ta), *ne-jema(te); 
*my ne jJbmamy, polu ée 
wjymóśe, *ne-jvmela, *jsmašb perdamsjb, *jemaše ERT 
*jama(ta) vyjěđdanoje, *jema(ta) na(je)denoje, do ps. "me 
*imams: pol. mieć, 


*j„mata (lub może 2. pl. praes. *jemate), 


mam, stpol. też imieć, imam, kasz. mec, z 


ee 


met e EO 2 


; mam, cz. Miti, mám, Stez. jmieti 
móm, dł. móś, mam, gł. meć, RE, š h. ¿mati mam 
imá ła. mat, mám, słe. iméti, tmam, SC, tmalt, 
Jmam, Sta. mat, m , . AE ąced strus 

SK A a> tt ¿Ia hb þe. MaM, mace . UMa, Š YuUS. 
(tez imam), BCS. MEN, TSS : > BO 4 
wadia é ikr. mámu, már, dial. mimu, br. Meyb. — 
EN ET wma “wayuy w ma-, mé- w jẹ- 
O redukcji *jema-, *ima-, *)sme-, c» t op I, s. 140 

` ` r fe H ; ` Ne ' 

zykach zach.-słow., ukr. 1 br. zob. Vai an lą x a 
TIT, s. 450—451, por. też Lehr-Spławiński, RS, VILI, s. 155, 

N | sj iga Ne mang dla 1. sg. praes. 
przypis 2. — O zapisie Henniga Ne OWE d > 1 SCH 
zob. Heydzianka, SO, VI, s. 34. Zapis Henniga Nemalikó, 
który tutaj został odczytany jako ne-mo lüko, Rost nie- 
słusznie objaśnia jako praet. (tj. uważa za błąd zamiast 
Nemal likó, zob. Rost, s. 165, przypis 22): nie pozwala na 
to twarde m, por. wyżej praet. ni-mol. — Formy czasu prze- 
szłego złożonego typu mos pirdonć były wynikiem wpływu 
niem. (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235). Podobne 
formy znane są także z innych dialektów narażonych na 
wpływy niem., por. np. słi. jdu moum zbudóune “ich habe 
gebaut (Lorentz, Slovinzische Gr., s. 302—303). Zapisy 
Henniga Mome gimm oraz cik mome ssotii Rost uważa za 

> 5 
formę 1. sg. praes. mom ze względu na znaczenie podane 
w zabytku przy tym ostatnim (Was habe ich dafiir); łatwiej 
jednak tu przyjąć niedokładność w podaniu znaczenia przez 
zapisywacza (por. przy pierwszym zapisie “Habt ihr ihn’) 
niż pomyłkowe dodanie litery -e w wygłosie, ponieważ w za- 
bytkach połab. po spółgłoskach m, n, l, r, j notujemy raczej 
ee samogłoski wygłosowej -¿ aniżeli dopisywanie 
„nmemego” e (Stąd u Parum Schultzego zapisy mom dla 
mome), por. Polański, Polabica l, S6113==<128. 
Ka tai cis la vilë Zelt met — zu 
SE, ` pir tü tibe ni-eq = *per 
tibe = *j jë E un? ve 
ge SE SS z „ så nëm = *sz njims. 5 så mano = 
A — € Y .. e ` G X c 


tyre grubyjć, s mino joz mom “Hijo Aen ko; 
: A 3 .)2 briit bott = nat ana 31. 
tvoja (brüt z niem.) byti. — ° (asdi ait — dl Deen 


to tebe ne sg, 3 joz tey 


10 E f29di z niem.) iti. 
ai dE de, tide mom tok kok draide laie niem.) iti 


laidai = *jemamo 


i. Wpływ składni 


jaza volsy, togy jemams tako kako drugyji Und 
2 si nëm tedone, por. wyżej, 


niem. U nećso s vydanvju. 


E u u SSES o metlo 383 


EE 
*r ig 4 13 , SA E 

pr aypis Se „o pajo = *pęga. 4 made jest = *(made z niem.) 

jesti. tibë vdzdot = *tebe vazdćti. 16 cig mos zo tü <= *če Jo 

Jomasb za to. Y cig mos vit stridə = *čego Jomašb oto (strido 


/ ie 18 aIt måg > w v ° “< 

Z A = viltë výs sd vilë vldsć = *velikeje roses so velzje 
volsy. Bktadnia zniekształcona. 19 >ó Ç ° d 
*myto. zie, plósot = *plęsati. =% motte = 


21 toi me-mos te w Lan e z 
MAĆ dE AA a aa AA uR likäm manć = *ty 
Ee A E zaa e Robak bogova (likdm 
29 mo-so sdzdot = *jema(te)-sć A: > i. A gis (dot z niem.). 
LEE S Tm ise YAS aZ UEV. DÉI vila Mmo-89 $ińot = 
WAU Ja J ma (ta) sê (šińot z niem.).  % sjgła mo vdrdot tiije 
JAMA ==" svętoje Jema(te) (vdrdot z niem.) tvoje imę. ` 28 mo 
vdrdot SE =a "Jema(ta) (vdrdot z niem.) uvęzamoje. 27 oi 
sibe = Zut sebe. *8 zatmon$ == *zimeng. 29 Qübró glåvý = *do- 
brojo golvg. 20 ne-mə liko (zob. s. v. lük). 31 momće nüvě (lub 
moze neu wzięte z niem.) tenqg = *jemamy moveje kanggo. 
S momć nena GRA vartin = *"Jemamy nynć (erste vartin z niem.). 
mom jim = *jemamy jemu (dat. zamiast acc. pod wpływem 
dialektów niem., w których te dwa przypadki uległy zmie- 
szaniu). 34 cig momć zo tü, por. wyżej, przypis 16. “5 vėsi 
vå wizć <= *voše vo veżi. 28 tü mot me momć = *to... ** Błąd 
zamiast màu nehmom. 58 joz, tdi, vósaż moto komot = *jaza, 
ty, veši jemała (komot z niem.). Zapis mohta można jednak także 
interpretować jako niedokładny zamiast mohte = motć = *jemate 
(tak czyta Lehr-Spławiński, Gram. poł, s. 214). 39 kåtü mes 
zątók boit? strezëk mes zątók boit = *kato Jamie zętika byti? 
stróżiko joměše zętika byti. Forma powtarza się wiele razy w pieśni 
weselnej zapisanej przez Henniga.  * gliiko (z niem., zob. 
s. v. gliik).  *! vån = "ons, 


metlo —s. nom. sg: f. miotła': Metla “Un balay’ Pf, Métla Pf; 


. Sg. 

Metla "Der besen’ Vand, Metta * Do; Meetla “Besem’ Bauc; 

Mótla *Besen' H. | 
*metola: pol. miotta, dial. też mietta pęk związanych 

rózeg, piór itp. służący do zamiatania lub czyszczenia czego , 

kasz. motła “ts. , dł. metta “der Windhalm; die grossa Acker- 

schmiele’, gł. mjetla “pret, rózga, gałąź, gatazka CS E 

*rózga lub pęk rózeg do bicia”, dial. też miotła”, a: Sc ; 

smiotla?, ste. mótla cts, sch. mótla Kei OB: metila | E 

virga’, bg. memad *miotła', ros. nemad ts.” WER WIA MW e 

Derywat od *mesti, “meto utworzony 29 | 

o tym, że chodzi tu o sufiks *-wla, 


br. mamad bs. — 
pomocą sufiksu *-zla; 


Kaes mərai — mig? 
E 


nie zaś *-la, świadczy zachowanie grupy -fl- w językach 
wsch.-slow. oraz rozwój e = í w ukr. uimać, por. Vasmer, 
REW, II, s. 126 (w przeciwieństwie do Vaillanta, RES, XIT, 


s. 235). 


marai — loe. sg. n. w wyrażeniu: i 
T no marai na morzu: Nomaráy Meer H, Nomaray B,; 
* Nomarży Zeg HB.. | 
zwa morju do +morje: pol. morze, kasz. moře, sh. mkęrd, 
dł. mófo, gł. morjo, cz. mofe, sła. more, słe. morję, sch. more, 
ses. morje, bg. sopé, maced. mope, TOS. mópe, UKT. móbpe, 
br. wópa. 
mie — s. nom. sg. m. miecz : zob. jormie. 
micć—3. sg. praes. rzuca, ciska’: Mitze SchmeiBen, Werf- 
? Zen" H. 
s *metje[ts) do *metati: pol. miotać, mictam, stpol. miotać, 
Se rzucać, ciskać, w tym samym podstawowym znacze- 
AŚ cze motac, otaio, Gł. mjataś, mjacu i mjatam, gł. 
2 mjecu i mjetam, cz. metati, metóm, stez. mecu, sła. 
, 


i, Mi Crawidsa * O. 


ziemi nie zoranej 


Mizelkə — mlacenć 385 


derer Wald, der Hain’, sch. meda “miedza; granica; kres 
ses. mežda “Strasse', bg. meocdą “miedza; granica”, maced. 
meza, strus. meža “granica, miedza”, ros. uesxcd “ts., przedział , 
ukr. ue»cd "miedza; granica, br. uasca "Fei, 

1 miikra = *mokraja. ? Zapisy zniekształcone zamiast Micra 
midsa = miikra mifa. "boren = dn. baren "oben, por. Rost, 
s. 78, przypis 2. 4 miikra mA£2, por. wyżej, przypis 1. *% mikra 
miźa (zob. wyżej, przypis 4) z niem. końcówką -en. * Zapisy 
zniekształcone zamiast micra midsa, Micramidsa, zob. wyżej, 
przypis 2. | 


Mizelkə — s. nom. sg. m. Michał; Michaś, Michałek : Michelka 
"Michael! H. 

Deminntivum (hypocoristicum) utworzone za pomocą su- 
fiksu ka od nie zaświadczonego Mizel jak Anska ‘Janek’ 
od Ans "Jan (zob. s. v. V.). 

Polański, MZ, s. 59, 119, Hinze, ZABI, IX, s. 689 (z nie- 
zrozumieniem jednak sensu sformułowania Polańskiego, L c.). 


mildiyć — adi. nom. sg. m. dagodny : Mildiche Milde HB,- 

Z śrdn. mildich ‘freigebig’. Końcówka -č sprowadza się 

dos zip z palatalizacją poprzedzających spółgłosek tylno- 

językowych, por. w rodzimych sauy2 = *#uzejb; mąfć = 
*mękzkzjb. 


Z śrdn. milte £ ‘te. Niem. rzeczowniki na - były z reguły Z 
zapożyczane do połab. jako feminina na *-a, stąd w nom. sg, x š Si 
-2 = *-a, Zzob. Polański, MZ, 5. 20—23. Apin Re: 


„zd TT z a e: = 


mlócenć — adi. nom. sg. m. “mleczny, 


mldcenek — mldde SEHR 


386 Iv: 
2 gun uf ; , 4 
por. pol. mleczny, kasz. mlećny, sti. mióyćni, dł. mlocny, gł. 
. ° e , Ets Keck oho PP: 
mlóčny, cz. mléčný, częściej mličný, sła. mliečny, ste. mlóćen, 
sch SE ses. mlećena, bg. uaéueHr, maced. meueh, strus, 
sen. 14 2042900 R: D = ` 5 
moloćenyje, ros. MmoaówHbiń, Ukr. MOAÓLUKUK, br. MadÓUKKW., — 
e , nie ” z - o 
a 8 J *ynell zob. S.V. mildko 
Derywat przymiotnikowy od *melko (zob. s ) 
utworzony za pomocą produktywnego w połabskim w tej 
hw Snławińchzi <S: CP: 8 


mldcenók — s. nom. sg. m. płyn nasienny u ryb samców, 
mlecz': Mlaatzenick “Milch im Fische’ Bauc. 

Derywat rzeczownikowy od mlåceně utworzony za pæ- 
mocą sufiksu -¿ = *-ika jak rócnek od rocne, jącdnek od 
Jącdne. Spodziewalibyśmy się tutaj raczej formy mldcinek 
z przejściem e w ¿ przed pierwotną miękką, forma mldcenćk 
jest wynikiem wpływu przymiotnika mldcenć, por. podobny 
wpływ w Jącdnek. Najbliższymi odpowiednikami formalnymi 
i znaczeniowymi są cz. mléčník “mlecz’, także 'samiec-ryba, 
sch. mltjećae `mlecz', por. także pol. mlecz płyn nasienny 
u ryb samców”, mlecznik *mleczarz; roślina z rodziny pier- 
wiosnkowatych”, dł. mlocnik “der Milchner (Fisch); der Milch- 
top”, gł. mlóčnik ‘garnek na mleko; ząb mleczny”, sła. 
mliečnik “garnek na mleko; rodzaj rośliny”, słe. mlêčnik ząb 
mleczny; garnek na mleko; samiec-ryba', bg. maćunuk “po- 
trawa z mleka i jaj”, maced. Mieukuk te: ząb mleczny”, ros. 


Monównuk “dzbanek na mleko; mleczarz”, ukr. monóunuk RUS 
br. manóunik "ter. 


MADE = adi, nom. sg. m. "młody; mały”: Mladde ‘kleine’ PS; 
Mlada ‘Jung. Wira sowol von Vi 


mldka 397 


zamiast M na początku wyrazu jest z pewnością jednym 
z przykładów niedokładności graficznej, w jakie obfitują 
wszystkie zabytki połab. Brückner niesłusznie wiązał go 
z rdzeniem *vold-, tj. tym, który występuje w stpol. włodać 
sła. vládať, cz. vláda itd. (ZfsiPh, VII, s. 51). | 

*moldajv: pol. młody, kasz. młodi, sti. mlodi, dł. młody, 
gł. młody, cz. mlady, sła. mladý, ste. mldd, ft. mldda, sch. 
mlad, f. mláda, scs. mlada, bg. maad, maced. maad, TOS. 
sono0óńi, móno0, ukr. monodńń, br. maradó. 


1 podnók == *(rod z niem.)-ntka. 


mldko — s. gen. sg. n. (używane w funkcji partytywnej jak. 

podmiot lub dopełnienie z przydawką w formie nom.-aec. sg.) 
cmleko*: Melauca "Du laict Pf, Melńuca Be; Mlaka *Mileh' 
An; Malauca ‘Milch’ Vand, Malanca * Do; Mlacka, Mlauke 
"Milch* Bauc; Mlauka, Mlaka *Milch H, Mláka Du, 

diibro mldko “dobre mleko, dobry pokarm (o mleku ko- 
biet): To Sena mo? dibbra Mlaka "Die Frau hat guten 
Sog H. 

gósto mldko “geste mleko, tłuste mleko’: Gungsta Mlaka 
"Dicke milch’ Bauc. 

påtincë mlåkə “ptasie mleko’: pattinze Mlakaa “Vogel 
Milch’ PS. 

viveč mlåkə “owcze mleko’: Wiiz melaúca “Du laiet de 
brebis Pf; Wütze mlauka 'Schaf-Milch" H. 

moslena mldka <maślanka': Moslóna mlauka "Butter: 
Milch’ H. 

moste-mldka -maślanka : Móstie melńuca “Du laict beurré’ 
Pf. 

*kmelka, *dobroje melka, *gostoje melka, *patenvceje melka, 
*oveteje melka, *maslenoje melka, *maslako-melka do *melko, 
por. pol. mleko, pomor. miek'o, dł. mloko, gł. mloko, eZ. mléko, 
szła. mlieko, ste. mléko, sch. mlijèko, ses. mleko, bg. MAŃKO, 
maced. maneko, TOS. MO1OKÓ) ukr. modokó, br. manakó. i asas <: 
tytywnym użyciu tej formy i podobnych zob. Heydzianka p 
SO, VI, s. 38—34, Lehr-Spławiński, Gram. pot., 8. 1 WS 


mldt — moddł 


388 = ZAWÓR E 


Polański, MZ, s. 12—13. Por. też APO PO abische 
Studien, s. 33, przypis 3. Wyrażenia mosleno eska * Aa 
mldko są kalkami niemieckiego Butter: Milch (most mldko 
także pod względem formy przypomina niem. złożenie), por. 
rodzime połab. sdvartlaino. 


s à a p — * Mp 
1 Błąd zamiast Malanca = młdko. * to zeno mo = *ta Žena 
Jema (te). 


mldt — inf. mleć: Mlaht “maler? PS, Mlacht O. 

*meltt: pol. mleć 'rozcierać na mąkę, na proszek, w ml y- 
nie, w młynku, w tym samym podstawowym znaczeniu 
pomor. młoc, dł. mlaś, gł. mlćć, cz. mlíti, sła. mlet, sle. mléti, 
sch. mljëti, ses. mleti, bg. néna, TOS. M04ómb, ukr. MOAÓMU, 
br. manóyb. 


modái— s. nom. sg. f. “czerw, robak; mot: Moday ‘Made 
Bauc; Modáy wa ssára 1! “Käse-Made’ H; Moday wa seita 2 
“Korn-Wurm' H, Modáy BB,; Modáy "Made H. 
modvoi — nom.-ace. pl. “ezerwie, robaki; mole’: Motteway 
“Motte' Bauc; Motteway Miite' Bauc; Motteway wa ssára 1 
Kase-Mite' H, Motteway BB,B,C; Motteway "Motte. Tst 
ein General- Wort, so von Miilben, Miiten, Korn- u. a. Wiir- 
men gebraucht wird, nur daf mann darbey setzt, worin sie 
sich befinden, s. Kase-Miite, Korn-W um usw. H, Motte- 
wáy BB,B,C. | 
aa WEŃ SĘ "E Ą raz podciągnięto pog 
Ee DEE pierwotne tematy na *-%, 
Litera e w zapisach dla for e A JED pk, 2 SS 
przedzającej spółgłoski U p. oddaje dźwięczność po- 
Ë SUSKA, DOL. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 97, Polański, Polabica I, sue ms 


Rost, s. 127, przypis 10 L 
Ą a Ą ehr ‘ 7 ŻA r 
Polański, MZ, s 1850, 13, 72, 275, 800, 309, 


i RY d < E 
Va sara €= *o syrć. 2 vå zaito <= *p, Zë 


5 modek — moż 
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modëk — s. nom. sg. m. ‘robak’: 
Modek *Wurm' H, Módek Ba: 


modałce — nom. pl. ‘robaki’: Modeitze “Wurm 
Módeitze B4. 


Modeck *regenwurm? Bauc; 


, plur. H, 


Pożyczka ; ' : ik | j | 

* yczk d Z dn., por. oldenbur. madik | meddik || moddik 
e y vr GU / Trla le , d d 1712 

i JESS AEO śrdn. maddik || moddik || meddik (|| medeke) 
Regenwurm’. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje 
z sufiksem -ëk = *-ika, stąd w nom. pl. -aicć = *-ici. 

” z , . . j a TS - = = 

Polański, MZ, s. 58—59, 117. 


mo yl — s. nom. sg. m. “moe, siła, potęga : Mócht Mill; Mócht 
"Macht H; Biise Moagt gang Wiltge' "Gottes Macht ist 
grob H. 

moyt — ace. sg. m. "moc, siłę, potęgę: wan mo wiltge ? 
Mócht “Er hat große Macht H. 

Z śrdn. macht ft. Vermögen, Kraft; Ansehen, Autorität. 
Wyraz otrzymał w połabskim rodz. m. jak większość za- 
pożyczeń rzeczownikowych zakończonych na spółgłoskę, zob. 
Polański, MZ, s. 20—28. Świadczą o tym formy przymiotni- 
ków (biizć, wiltć). Heydzianka (SO, VI, s. 29) niesłusznie 
uważa moył za fem. 

Rost, s. 117, przypis 1, Lehr, Zapoż., s. 292—293, Po- 
lański, MZ, s. 101. 

1 biizć moi ją viltè = *bośwje ... je(sta) velikzje. 2 ona 
joma(ta) velikajb. 


moi — pron. pers. nom. pl. my’: moy wittodüjeme ! Mit; Man. 
mohm 2 ‘wier haben’ PS; mau neh mom 3 haben wir SS 
SE KEE Kom eg 
PS: màu zieme 4 ‘wir wollen PS; mau Jissme 8; 
Mozik may ê “wir sind H, Mogismáy B;; Moy teantiay 
radist 7 * Wir haben Hochzeit gemacht” H; moy wittedoyime 
‘wir vergeben’ H. D 
s || nos — gen.-ace. sg. nas: e Z: 
E 9 nos Müll; die sólva 1° nôs Müll; ni Den 
nôs “nicht führe uns H, Ny bring goy nós Be; Tay lösoáy 2 
Nôs “Du erlóse Uns’ H, Tay lôsoáy nôs De; 


my Bitsaz nibas ` ` Ż33 


moł OON A 
so o — 
t por noosse grees neitje 13 


: o Se: td 
isgang lidang prilidi i neit, 
R. o S alle daß leiden hat Er über 


"Mein Gott nicht wehrt wahr, Së 
i ü s arme sünder Mit. 
EEN Tür TAN 7 versoikung 18 Mit; erlösünas wit- 
ie fartorunas Wa vers01x"s ) 
tige goidac * Mit. 
nom || nam — dat. pl. nam: pł 
. A a "ATQ GEC 
nom: wittedoy nom nósse SST€R BE š E 
e .j* e n EE E 1 A j* i € 
nom: noossi daglitia Sjeibe diinam 7 Mit; W it odüman 
L = 1 A agi IST ak At ad oe w ) r 19 
noosse Greichje 18 Mit; nósst Wier danneisna Stgeiba doy 
s ` nai T. -j r í QQ 
nam “unser täglich Brodt gib uns H; wittedoy nam nósse 
Ggrech 0 *Vergib uns unsere Schuld’ H. 

så nomć — instr. pl. `Z nami: Sannóme “Mit uns H, 
Sannome B;. 

*my, nasz, nama, "e nami: pol. my, nas, nam, Z nami, 
pomor. ma, nas, nom, £ nami, dł. my, nas, nam, £ nami, 
gł. my, nas, nam, z nami, ez. MY, nás, nám, s námi, sła. my, 
nás, nám, s nami, słe. Mt, nas, nam, z nami, Sch, m, nas, 
nam, s nami, ses. my, nasz, nama, s nami, bg. Hue, Hac, HAM, 
maced. vue, Hac, kam, strus. my, nasz, name, se nami, TOS. 
Mbl, Hac, HAM, 3 HAmu, UKT. Mu, Hac, HAM, C HÁMU, DT. mbl, nac, 
von, 3 Hámi. — Formy oboczne w gen.-acc. i dat. z redukcją 
samogłoski (nas, nam) sąuwarunkowane pozycją enklityczną, 
a jednakże nie zawsze jest obligatoryjna, por. zapis 

cearda z formą nie zredukowaną w dat. (może w wyniku 
wtórnego akcentu? ). 

1 + w ETS) v d 

vitedii — * y ; 
mome = Sen: EN e > mome = *jemamy . * ne 
6 może sn gó: my. = ame =*ygatjemy. è? jisme = *jesmy. 

01 Jismot = “m jesmy. 7 tautlai råđüst = *kutili ti 
8 witedojimć <= *otadajem AES. cutili radosti 
(zob. s.v.) n AA Pal „(z niem. ). 10 disgolwe 
lözoi = *ty (lózoi z niem CH =a ŚW (brimgoż z niem.) £ td 

D + ee .j. m 7 ji A zi E . e, 
RE per nos E A Ze TH ung uda 
(lida z niem.) per-(lid- z niem Yati 0Zb@b ne-bčaše vinbnejb 0bSQ 
farfóriń = *ne (farfór- z niem ) le, każ nasa greśwniky. 14 mi 
dag = *(erlóz- z niem.) aji AA erlözüi-nəs vit tüg jal- 
nom nosa greżć = *otsdaji nama oup GC Xudajego. — 6 vitědoi 
stazbe diii-nam = *naśćje ( daglit e? grógy. ` 7 mosći daglito 


nama. 18 witedii- 2 mem., zob. s. v.) skyby daji 
diit-nam nosa greye = *otadaji nama Ge SEN 
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por. wyżej przypis 16 i niżej, przypis 20. Formy imperat. dr 
vitediiż były charakterystyczne dla dialektu reprezentowanego 
przez zabytek Mithoffa, zob. Polański, Polabica I, s. 124—126 
19 nosót wósćdanesno statbe dot = *nasćje vvdedeneśbnyjć skyby 
daji. = vitódoi-nom moso greźć, por. wyżej, przypisy 16 i 18. 


mois — s. nom. sg. f. ‘mysz’: Mois "Une souris Pf; Mois Die 
Mau Vand, Mäuss "Maus PS, Maus "Maus PS, Mangel O, 
Meis "Maus Bauc; Meis Mau H, Meiss A. 

vilko mois szczur”: Wilca mois "Un rat; Pf, Wilka Meis 
"Ratze, d.i. große Maus H, Maus Bı. 

*myšo, *velikaja myśb: pol. mysz, kasz. mëš, sti. mdś, dł. 
myš, gł. myš, cz. myš, sła. myš, słe. miś, sch. miś, ses. MYŠb, 
strus. myśŚb, TOS. Abnab, UKT. muut, br. mo. 

Por. moiskə. 


1 Błąd zamiast Mauss. 


moiskə — s. nom. SÉ f. "mięsień, muskuł : Meiska *Maub. Im 
Fleische (Musculus) H. 

*myšeka: pierwotne deminutivum od *myśe (zob. 8. V. 
mois), por. pol. myszka *edeminutivum od mysz; znamię 
w postaci ciemnej plamki na ciele człowieka”, stpol. myszka 
‘(o maści końskiej) myszaty, popielaty, szary; bury; muskuł, 
mięsień, pomor. mośka “Mäuschen’, dł. myśka EN kleine 
Maus, das Miiuschen', gł. myška "ger Gë myška Ke 
tivum od my, arch. *część zbroi okrywająca łokieć, sła. 
myśka <deminutivum od myš , słe. miśka “das Meer der 
Muskel; der Oberarm’, sch. miśka (także mišica) mięsień, 
muskul; ramię’, bg. múra “MySZ', pupue: myšbka AR ss 
pod ramieniem (snaðuna HOO naeuem) ; po, także CH Ją: 
“ulna, brachium, TOS. MUKA ee por: ta 8 ie 
weou pod pachami”, UG Ge ; Dt WAU mysz e 
por. też bg. lud. múmyu mięśnie , br. Amia ED m 
myśeca ramię; mięsień, muskuł', ukr. dial. wu Mię hę ć 
muskuł . — Znaczenie pierwotne ‘myszka ; polae 
znaczenia mięsień, muskuł* jest podobieństwo ruchów zyj 
skułów do ruchów myszy: Znaczeniowo por. stwn. m 
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‘mysz’ i *muskul na przedramieniu’, grec. pōs mysz 1 mu- 


skuł, łac. mūsculus “muskul, mięsień od müs mysz (por. 
41 i WU dÉ 
np. Vasmer, REW, II, s. 186, z dalszą bibliogratią). 


wait —inf. myć: Runzći' moyd “Laver les mains” Pi. 
2 mojć — 3. sg. praes. ‘myje’: Moye ‘Waschen (Hände, An- 
gesicht, und dergleichen) H. ZA. i ai 
moji-sa — 3. sg. praes. reflex. “myje się: móyssa ‘Sich 
waschen’ H, móyssa i Móyissa Bı, Móyissa C. 

moil-sa — praet. reflex. “myl się, myłem się itd. : Jose * 
móylsa ‘Ich habe mich gewaschen H, móylsa Bu, 

*myti, *myje(te), *myje(ta)-se, *myla-se: pol. myć, myję, 
myję się, kasz. mër, meją, mër są, alt, mde, mdją, mãe są, 
dł. myś, muju | myjom, myś se, gł. myć, myju, myć so, cz. 
myti, myji, myti se, sła. mut, myje, myt sa, ste. míti, mijem, 
sch. miki, mijem, móiti se, ses. mutt, myjo, bg. múa, múa ce, 
maced. mue, mue ce, TOS. Abumb, MO, MblmbcA, Ukr. múmu, MAO, 
Mumuca, br. mayb, mówya. — Zapisy Henniga móyssa, 
Móyissa itd. Rost (sł.) niesłusznie odczytuje jako formę 
zwrotną inf.: redakcje B, i © wyraźnie wskazują na formę 
5. Sg. praes. z rozwojem pełnym *-6 w -i przed enklitycz- 
nym so. — W praet. spodziewalibyśmy się *mdl-so (por. 
täl = *tyla, bål = *byla); dyttong oi tłamaczy się tutaj wpły- 
wem wokalizmu praes. Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 234, 
por. zwłaszcza przypis 2) transkrybuje jednak mdl-so, a zapis 
Henniga uważa za niedokładny. 


z róce = *rocć. : Joz = *)aZ2. 


mojë-del— 3. sg. praes zmywa, umywa? Ë] ° 
: s 8. ywa: Moyedál *Abwa- 
scher’ H, Maye dêl B,C, móye del D. i 
Zob. s. v. dal | del || dol. 


moitë— s. nom. sg. n. “wyna i 
SE : SN grodzenie, zapłata”: mohss 1 mäute 
E PS; Moite *Lohn* H, Móite BB,0, Móyte D. 
‘myto: pol. myto hist. opłata pobierana z 


przejście drogą, mostem, groblą, pr a przejazd albo 


zez rogatkę itp.: opłata 
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—— 
pobierana od kupców za przewóz towarów i handlowanie 
nimi; cło, arch. "zapłata, wynagrodzenie za pracę, za usługi, 
stpol. Mio zapłata Za rzecz lub pracę, wynagrodzenie, cena, 
wartość; różnego rodzaju daniny i opłaty”, kasz. myto `za- 
płata, płaca czeladzi, robotników”, słi. mite “zapłata za służbę; 
służba, służenie”, dł. myło "der Lohn, der Preis; die Prämie’, 
gł. myto "ts. , cz. mýto arch. “oplata pobierana za użytkowa- 
nie dróg; miejsce, gdzie się taką opłatę pobiera’, sta. mýto 
“ts. opłata w naturze za mielenie zboża”, słe. mito “die Be- 
stechungsgabe; der Lehenzins, das Mietgeld; das Lehen; der 
Zins’, sch. miło łapówka”, ses. myto “Lohn, Geschenk’, bg. 
múmo “clo, maced. mumo łapówka; cło”, strus. myto “wynagro- 
dzenie, zapłata; pogłówne; rodzaj cła; miejsce pobierania 
opłat, ros. mémo, także mem hist. "cło; opłata za użytkowanie 
most", ukr. mmo “cło, opłata za sprzedaż towarów na targu, 
br. mam clo”. — Prasłow. pożyczka ze stwn. mała, zob. Ki- 
parsky, GLG, s. 250, Janko, S1, IX, s. 548 i n., Vasmer, 
REW, II, s. 185 (z dalszą bibliografią). 


1 mos = *jbmaśb. 


mol — s. nom. sg. m. “cel; znak, piętno’: Mól Ziel H. 
zazonć mol oparzelina; cecha wypalona, znamię”: Zassóna 
môl *Brandt-Mal H. 

Z śrdn. mâl n. “punkt, znak, plamka; punkt graniczny, 
znak graniczny; cel; punkt w czasie’; zazonć = *ćbtanzjb 
(zamiast *żeganzje pod wpływem tematu praes.). 

Por. mal. | 

Rost, s. 172, przypis 20, Lehr, Zapoż., s. 276, 291, Po- 
lański, MZ, s. 101. 


molaimo —s. nom. sg. # malina: Móleina ‘Himbeer H, Mô- 
leina Bı, Moleina O. 4 GE 
molainś — nom.-ace. pl. maliny” (tez poziomki SE Mo: 
leyne “Des framboises’ Pt, Moleyné Ec; Moleyne Erdbeer 
Vand. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


eg 
*malina, *maliny, por. pol. malina “Rubus, roślina (i owoc) 
z rodziny różowatych, zwłaszcza Rubus idaeus (malina wła- 
i spolita), s ina "malina właściw: 
ściwa, malina pospolita) , stpol. malina malin l Wi: a, 
Rubus idaeus L.’, kasz. malëna "te", sti. maldna 'ts., dł. ma- 
lina "te", gł. malena "ter, cz. malina ‘ts’, sla. malina "te", 
| ; i : 3 z e š > s š 
słe. malina "pe", sch. malina “ts, bg. maańna tS., TOS. ma- 
aúna ts., dial. też jeżyna, ukr. dng malina, br. xa- 
aina "Le 


molć adi. nom. sg. m. mały, wąski: Mola “Aeng, Eng” H; 
Mola Eng H; Mola, Mole 'Klein' H, Móla B,, Mole B,; 
Mélo 1 Tschelumb * "Des pigeonneaux”' * P£, Melo Ec; mohle 
leihb * “klein Wispel' PS; mola Klawrik * “Kleiner Knabe’ H; 
mola Klawrik * Kleiner Sohn HB,; mole tgaarl 5 “kleiner 
Ker? H. 

mola — nom. sg. i. mała': Molaréka ê ‘Une Riviere’ Pf; 
Mola vóda * “Un Ruisseau; c'est à dire: Petite eau Pf; Mola 
vornó 5 “Une corneille P£; Mola reka ° “Ein Bach’ Vand; 
Mohla wa djuhl:° "der kleine in beide PS; Mola Deiwa 
Tyeska * “Rehkalb’ Baue; Mole tyeeska * "Zickelcken" Bauc; 
Mola Strotka ** “Klein GaBgen' H; mola reka? “Kleine 
Jetze 4 H; Mola Dëwka 5 “Klein Tochterchen' H; mola 
Deika * “Kleine Tochter" HB,; Mola Tórnka :5 *"Thiirnlein* H. 

mola — nom.-ace. sg. n.: Mola tscheirań 17 “Desg petits 
poulets’ " Pf; Mola tscheiran 17 ‘Junge Hüner 15 Vand; Mola 
Sjungti * “Kleiner Fest-Tag’ H. 

mola — nom.-ace. pl. m.: Mola pólza? *Klei in- 
Er, MALUR, Se 3 pôlza? “Kleineste Fin 
D eoa 
ea Kaie PS, ać a petit livre Pf; Mohle Tjótwe 22 

viltë mole “bardzo : wi S . 
kleim H; Wittee SE a Gar klein, sehr 

„maleje, *malaja, *maloje, *malyjć, *malyjć. *veliko 
malje, por. pol. mały "niewielki, niedu: 
podstawowym znaczeniu słi. mă, OE samym 

u sh. mduli, dł. mały, gł. mały, cz. 


EE: moltit — mola 
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maly, sła. malý, sle. mali, sch. mio, f. mila, por. też formę 


długą mali, mala, scs. male, ros. Md ati, ukr. maa, br 
mal. z s DT. 


a 1 PRAĆ zamiast Mole, 2 dölýb = *golob. 3 laib = *hubs. 
klavrěk (z niem., zob. sei 5 farl (z niem., zob. s 
6 mola reka = *malaja réka. 1 gdda = suola 8 Sak) SS 
*vorna. 9 reka, zob. wyżej, przypis 6. "© mola vddil = Se 
laja ogol. n daiwa tóska = *divaja kozaka. ` 32 tóska, zob 
wyżej, przypis 11. 13 strotkə (z niem., zob. sei A Nazwa 
rzeki płynącej przez tereny zamieszkałe pierwotnie przez Drze- 
wian połab. 15 defka = *dórzka. 18 tornko (z niem., zob. s.Y.). 
17 faira = *kurę. 1€ Zmaczenie podano błędnie w pl. zamiast 
w sg. 18 sjótii = *svęto. 20 polca = *palvcćd. =% biikvot 
(z niem., zob. s.v.). 22 tóte (z niem., zob. sel 


moltit — s. nom. sg. m. posiłek, obiad: Móhltit “Mahlzeit H, 
Móhltyt B;; 

piid moltitim — instr. sg. podczas obiadu : Pit mohltit- 
gam Unter der Mahlzeit H, mahltitgam B;. 

Z śrdn. mól-ńt m. i f. obiad, posiłek. — W instr. sg. 
piid = *pode, końcówka -ám = *.m»; palatalność f spowo- 
dowana samogłoską przednią poprzedzającą tę spółgłoskę. 

Rost, s. 135, przypis 6, Lehr, Zapoż., s. 286, 287, 294, 
300, Polański, MZ, s. 101. 


molo — 3. sg. praes. maluje': Mólya *Mahlen (pingere) H, 
Mólia B, Mólga Bı. ; 

molona — pte. praet. pass., nom. sË. n.: “malowane, na- 

malowane : molyóna -Gemahlt" H, mohlgona B;; molyona 

Biisang  *Gemahlt Bild’ H. i ei 

Z śrdn. malen ‘malować’. — Zakończenia połab.: -2 = 

*-aje (te), -0na = *.amoje; O palatalności / zob. Polański, 


1 biizą == *bożę. 
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- ~ erii 3 ° ` > DE. 
on — s. nom. sg. m “księżyc: Moniapõun ! “La Pleine <A 
ER m mans N ` Pf; Monia vol ` oll- 
i 2 "La Nouvelle lune’ Pf; / š 
Neu monia nénna * “La 2 Zoe „zada 
mon’ Vand, Monia vol Do; Monian paun: `X ollmond' H. 
3 ? š: : a 
pdunć.mon “pełnia księżyca : Pauna Mon ‘Vollmond’ H, 
Mon B,B,C. RK Er Si 
Z śrdn. mân m. “księżyc. — Por. mona. 
] I jelsta) pinz š iedokładne, opi- 
1 mon ją pdun = *...je(sta) plna. Jest to ay opi 
sowe określenie znaczenia wyrazu fr. 1 niem.; pemia po BO ab. 
nazywała się pdunć mon, zob. niżej. * neu mon Ją nen? = ‘(neu 
i je(sta 3 mon ją vol = *...je(sta) (vol z niem. 
z niem.) ... je(sta) nyne. mon ją t > 
zob. 8. V.). 


mond — s. nom. sg. m. “miesiąc, zaświadczone w nazwach mie- 
sięcy: 
siir-mond "marzec: Sirman* Mars P£, Sirman Ec; 
Sirmond “Martius H, Siir-Mond B,C. 
laistně mond “maj”: Leisten món * "Max" Pf; Leistenmond 
‘Majus’ H, Leisten-Mond B,C. 
pailistne mond (też pątliiste mond na wzór złożeń niem.) 
czerwiec: Pangustne Mond ‘Junius? H; Pancjustć món 2 
‘Juin. C'est a dire: le mois de Pentecote Pf, Panejuste- 
mon Ec. 
sredületnë mond “czerwiec: Srediletne Mond ‘Junius’ H. 
zanaisně mond sierpieñ': Saneizna Mond Augustus H. 
preńa zaima mond “wrzesień: Pregnia Seine món 2 "Sen. 
tembre’ Pf, Prégnia Seine mën Ec. 
Jisin-mond ‘wrzesień’: Gissinmond September" H, Gissin 
Mond B,C. i 
vaina-mond “pażdziernik’: Weiniamón 3 “Octobre Pf. 
zaima-mond listopad": Seymemond ‘November’ H, Seyme 
Mond B,C; Seymemón 3 “Novembre Pf. 
tribně mond ‘grudzień’: Trübnemën ‘Decembre Pf, 
TA mon Ec; Trübnemond “December H, Trübne Mond 
Z GE (I! mónde, manet) m. "miesiąc, Lehr, Zapoż. 
Reczek, Z badań..., s. 179, 185, nie wyróżniali w połab. 


jako dwóch oddzielnych wyr 
WK dy i księżyca, obie rekonstruowali mond. Pier- 
seet, zapewne nu SEENEN 
w deklinacji tego NU ERA BA Ra 
znaczeniowej: stary temat A 1 a ec S E 
3 a zal oznaczać "miesiąc, 
formacja nowsza, analogiczna do tematów samogłoskowych, 
ustaliła znaczenie “księżyc, por. stsas. mamo “księżyc || 
manod | miesiąc, goc. móna | ménóps, stang. móna || 
mónap itd. — Pierwsze człony nazw: air z dn. (zob. s. V.), 
laistně = *listvnzje, pątliistne = *pętekostunejv, srediiletnć = 
*serdoletengje, zanaisne = *żwniśtneje, preńa euima = *per- 
denjaja zima, jisin = lesen, vaina = *cina, zaima = *zima, 
tribne = *terbbnejb. 
Polański, MZ, s. 101—102. O nazwach miesięcy i pór 
roku w połabskim zob. Heydzianka, RPTNO, VIII, s. 60—67. 
1 Zapis niedokładny zamiast Siirmond. ° Zapis niedo- 
kładny zamiast mõnd. ` 2 Prawdopodobnie zapis niedokładny 


zamiast Weinamónd. 4 Zapis niedokładny zamiast Seyme- 
mõnd = załmao mond. 


azów zapożyczonych na ozna- 


Moraikoa — s. nom. sg. t. (nomen proprium) “Maria; Marysia’: 
Moroika “Maria? Mit; Moreika “Maria Gottes Mutter. Das 
Deminutivum H. | 

Deminutivum od Moraja (zob. s. v.), utworzone za po- 
mocą sufiksu -kə = *-ka. Formy tej używano także w od- 
niesieniu do Matki Boskiej, por. u Mithofta: coquile wargne 
Biisaz copcung caroi aipoistas toqiiile Moroika slase a[i]poi- 
stas “wie viel Tropffen Bluth Gott dem H. von seinen Backen 
fliegen, so viel thranen Maria aub ihren augen ma 
(= kok vilë varznć biizoć kopk$ kdrdj ajpajstas, tok vile 7 0- 
raiko sldz aipaistəs = *kako veleje vfyneje boźbeb Ge i 
upuščaše, tako veleje ... slaża upuščaše). w, > y 
językach słow.: pol. rzad. Maryjka, dł. Martjka. 


morajćn — adi. nom. sg. M. “maryjny, Marii, dotyczący GE S 
świętszej Mani: zaéwiadezone W następujących wyrażenia i z 


H 
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Morajćn danae '(dzień) Marii, święto Matki Boskiej’: 
Moroin daanaaz “Marien tag” Mit. 


Moraina — nom. sg. f.: | 

Moraina śaipo tęcza : Moreinscheip -Regenbogen _H. 

Wyrażenie Moraino źaipa znaczyło dosłownie inata (Naj- 
świętszej) Marii” lub “chustka (N ajświętszej) Marit, zob. 
S. V. £02p9. 

Derywat przymiotnikowy od Morajo (zob. s. v.), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ně = *-n-zje, w formie żeńskiej 
-na = *-n-aja, por. także w pol. maryjny, dł. Martjny || Wa- 
rijiny, gł. Marijny, ses. marijins, ros. uapuun; danae = *dk- 
nec, Zorn = *żupa. 


Morajs— s. nom. sg. f. (nomen proprium) Maria: Moroia 
“Maria? Mit; Moreya "Marta H, Moreja BB,, Morćya OG; 
Sjunta Moreya ' "H. Jungfrau Maria” H, Sgûnta Moróya B;, 
Sjûnta Morćya 0; Moreya Biisa Motay? “Maria Gottes 
Mutter H, Moróya, Bı, Morćya C. 

Wyraz międzynarodowy, por. pol. Maria, dł. Marija, 
niem. Maria itd. Forma połab. sprowadza się do pierwotnego 
Marija z dyftongizacją i w aj i uproszczeniem i przed j. 


1 gi = *svętaja. °? büzə motai = *boźbjaja mati. 


mord — s. nom. sg. m. "mord, morderstwo’: Mord "Morden? El, 
Mord B.. 


Pozyczka z niem., por. śrdn. mort "morderstwo, mord’, 
dn. mórd *ts., niem. Mord "te: 


Rost, s. 137, przypis 18, Lehr, Zapoż., s. 277, 292. 


morvě— s. nom. sg. m. "mrówka: Morwe "Un 
Moorwe “Ameise Baue; Mórwe ‘Ameise H. 
*morvejs: sie, dial. mróv m. i mü, mravi f. (wtórne) 

sch. mrówv, res. mrawtji, strus. morovtj, TOS. mypaséŭ ukr, 

. "209, por. takze sła. mravec, cz. mravenec, dł. aja, 

| ae pa mrowja, „gł. mrowja, bg. wpdeka, dial. mpóea, 

pol. ? a, słe. mrdvlja, br. wypówka. — Zapisy połab. oddają 


e fourmi’ Pf; 


morz — moslena 
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dokładnie wygłosowe -ë = *-5j 
" "lk por. z podobny d 
jem wygłosu korvć = *korvejs. ONSI © 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 22. 


morz — s. nom. sg. m. mróz: Mórs “Frost TI. 
* ` . D 4 D r £ — 
morza: pol. mróz, kasz. morz || mróz, słi. mróuz, dł. mroz, 
gł. mróz, cz. mráz, sła. mráz, słe. mrdz, sch. mràz, ses. mraza, 


bg. mpas, maced. bas, strus. moroza, ros. mopóa, ukr. mopó3, 
br. mapó3. 


mosketer || musketir — s. nom. sg. m. żołnierz. 

mosketer: Mosketćer “Un soldat’ Pf, Mosketćer Ec; Maske- 
teer "Der Soldat Vand. 

musketir: Mussketier Soldat H, Musketyer D. 

musketri — nom.-acc. pl. żołnierze, żołnierzy: werwyó- 
ley 1 Mussketeri “Soldaten werben’ H, Musketery D 

Pożyczka z niem., por. także pol. muszkieter, cz. muśke- 
týr, sta. muśketier, słe. muśketór, sch, muśketir, ros. mywkemiup 
i mywkemćp, br. myiukeyćp, z tym, że w pozostałych językach 
słow. wyraz ma znaczenie historyczne w przeciwieństwie do 
połabskiego, gdzie oznaczał po prostu żołnierza. — Źródłem 
dla niem. było fr. musquetadre, a to od nazwy broni mous- 
quet “muszkiet’, por. też włos. moschetto (Vasmer, REW, II, 
s. 181). 


1 vardolaż (z niem.). 


: > c , H A i e w ks 
moslena — adi. nom.-aee. Sg. n. maślane”, zaświadczone w wy 


rażeniu: | 
moslena mldka emaślanka': Moslena mlauka “Butter 
-Mileh' H, Moslena B, Móslóna Bı- Se 
EE xmaslenoje melka (przymiotnik w SC: d 
rzeczownik w gen. 55; zob. 8. V. DEE Se 23 
7 0, M ; f - 
miotniko od *maslo (z0b. s. V. mos A | 
za, buntu e sutiki -en-, który w te] funkcji był w połabskim 


bardzo produktywny, Por Lehr-Spławiński, SO, VI,s.10in 


moslo — mostě 
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W innych językach slow. występuje, tu Aną BE 
-jan-, por. pol. maślany, gł. maslenka ‘jaskier’, „dm > 
"blatouch n. pryskyłnik; (houba) klouzek, mase SCH 8 e. 
maslęn, sch. mislen, bg. deren, TOS. MACJEKGIK || mdcaanbiń, 


ukr. macnanuń, Dr. Mdcaeubt. 
ei . e d O p 
moslo(?)—s. gen. sg. (partitivus) masło: mohsslo “But- 
ter PSO. | V ; mes g< ` 
Niepewne, ponieważ zapis pochodzi z tej kopii zapisków 
Parum Schultzego, która jest najmniej wierna i zawiera dużo 
pomyłek. Tutaj może chodzić o pomyłkę zamiast mohssco 
lub mohssko. Gdyby to nie był błąd, to mogłaby to być 
forma gen. sg. użyta w funkcji partytywnej podobnie jak 
mosko (zob. s. y. mostě), a sprowadzająca się do *masla. 


moste — s. nom.-ace. sg. n. masło: Móstie “Du beurre’ Pf; 
Moostge “Butter Bauc; Móstge “Butter H, Móstye A. 
mosko || moska — gen. sg. (partitivus). 

mosko: mohsseo “Butter PS; tu też prawdopodobnie na- 
leżą zapisy mohsslo “Butter PSO; Mooskum “Butter An. 

moska: Moska "Die Butter’ Vand, Mosca Do. 

*maslako, *masleka — pierwotne deminutivum od *maslo, 
por. pol. masło *tłuszcz otrzymywany ze śmietany, butyrum’, 
dem. masełko, w tym samym podstawowym znaczeniu słi. 
mósle, cz. máslo, sła. máslo, dem. masielko, słe. máslo, sch. 
maslo “smalec, oliwa”, ses. maslo ‘Öl, Salbe’, bg. mócnó 
masło, oliwa, tłuszcz”, strus. maslo masło, oliwa”, ros. mácao 
masło, olej”, ukr. macao ba, br. mócna “ts? — O używaniu 
form gen. sg. w funkcji partytywnej w połabskim zob. 
8. V. mldka. 
we EE D Polański, Zo 

. , AfslPh, XXII, s. 141, a za 
mm Rost, s. 52, przypis 18, i Lehr-Splawiñski, Gram. 


poł., s. 30, 74, 171—172, niesłusznie form wyp 
ołab. 0- 
wadzali z *mastska, *mastoky. a ; 


Por. moslena, moslo (2). 


moste-mldko — motażćo 
——"LLL 
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ee EE 


mostë-mldkə9 — s.. gen. sg. (partitivus) *maślanka': Móstie. 
melńuca “Du laict beurré P+. 


Zob. s. v. mldko. 


motai—s. nom. sg. f. ‘matka’: Müh Lohlja un ŚR 


mein Vater und Mutter" PS; Motay “Mutter, Móhme* Ee 
Motay Bı. 

vitzena mola, "gospodyni, matka, pani domu: Wisena 
Motay “Hauß-Mutter H. 

büzə motat “Matka Boska: Büsa Motay "Gottes Mut- 
ter" H, Motáy B,B,0. 

våtrücə motai “matka syna (matka Syna Bożego, tj. Matka 
Boska? y: Woatritza motay ‘Sohns-Mutter H, motáy B; °. 

*mati, *veżenaja mati, *božojaja mati, *otročaja mati, 
por. stpol. mać ‘matka’, sti. mãc “ts, stdł. mag die Mutter; 
die Gebärmutter; die Gebärmutterschmerzen’, gł. mać 
"matka, cz. arch. máti matka”, sta. mat "ter, she. máti “ts, 
sch. mäti *ts., scs. mati ts2, bg. dial. mámu “ts. , strus. mati 
"trei, ros. mamb ts., ukr. námu ts., br. mayi "ts. — Wyra- 
żenie vizenə motai jest kalką niemieckiego Hausmautter, por. 
podobną kalkę w słe. hišna matt. 

1 mäi lolo un motaż <= "moje lala (um z niem. ). 2 Por. w at: 
siedztwie zapisane Biige Woatrik “Gottes Sohn? H = biiee va- 
trük <= *bożejb otroka. 


motaićs — s. nom. sg. I. “królowa, matka (pszezół): Mohtaitz 
<rmmen Wiesel PS, Mohteiz H; Mótnitzia 1 “Weiser? Bauc; 
Moteicia “Bienen-König’ H, Móteitzia | 
*kmatica — pierwotne deminutiyum od *mati (zob. 8. v. 
motai), por. pol. macica narząd gruszkowaty, a 
leżący w miednicy mniejszej samic, w WEE H KE 
rozwój płodu, dial. też matka, matka pszezo A ie ; Na 
céca "macica; worek środkowy W Geer sA s: y 
j j icd ° ack, stpol. ma ; 
wpadają”, sti. macaca Netzsack , NO 
Ze GE latorośl; główny korzeń, główny pień jako poc 


ci, dł. maśica der 1 
stawa rozgałęzień; matnia, worek u 81601; S 


402 molezə — moteren 

Mutterstock, Wurzelstock', dial. także "die Mutterplage, 
die alte Frau als Vertreterin der Brautmutter bz. ES Hiiterin 
des Brautwagens”, gł. maćica "macica; pniak, pień , cz. ma- 
tice "muterka, nakrętka; macierz (nazwa T OWBISYSSW spo- 
łecznych}’, sła. matica 'ts.; macica’, sle. màtica dio pionen: 
königin, der Weisel; das Stammeapital, qar Fonds; die Ma- 
trize; die Sehraubenmutter', sch. mätrca królowa pszózól; 
łożysko doliny; nurt, prąd rzeki', ses. ognónaja maitoa Hölle’, 
bg. dial. uimuya “królowa pszczół , maced. Mamiya ts.; prąd, 
nurt rzeki, strus. matiea "matka; początek, źródło, pod- 
stawa”, ros. mómuya belka stropowa'; dial. “matnia', ukr. 
Mómuya macica; królowa pszczół, br. mdyiya “macica. 


1 Błąd zamiast Moteltzia. 


moteya — s. nom. sg. £. macocha : Motóchga Stieff-Mutter H, 
Matćchga C. 

*matjega: pol. macocha, stpol. też macecha, kasz. ma- 
cega, Sti. macìeyă, dł. macocha, gł. macocha, cz. macecha, 
słą. macocha, słe. máčeha, sch. màéeha, cs. maśtega, bg. 
Mdujexa, maced. maumea, strus. maćega, ros. móuuxa, ukr. 
mduyxa, br. wduaxa. — AN połabskim t zamiast spodziewa- 
nego c pod wpływem motaj. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 19, rekonstruuje moteźża z palatalnym Z, zaznaczając, że 
w tej pozycji palatalność ta nie jest niczym uzasadniona. 
Pisownia przez chg nie musi jednak oznaczać palatalnego Z; 
z twarde oddawane jest w zabytkach połab. przez ch, g, chg, 
por. np. Chlade H, Glade B, — zldd; wa chlade H, wach- 
gladë B, = vå zlade; W icechglef H = vivcć glev itp. 

O dalszej etymologii *matjega zob. Brückner SE, s. 317 $ 
Machek, ES, s. 281, Vasmer, REW, II, s. 108. 


moteren — adi. nom. sg. m. matczyny”: Motéren Brot 1 *Mut- 
ter-Pruder' H, Motóren B,, Motéran B,. 


motaraina — nom. sg. f. "mate >, | a 2 
d a . 1. Zyna : Motarreina Sëstra ° 
Mutter. Schwester H 


ES = motka 
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materina, *materir 
ua — derywat pr iotni 

SE t prz 
*mati, *matere utworzony za pomoc s La aa 
językach słow TS i SET 
ol . występuje tu tez sufiks -n-, por. stpol 

D A an e ° ) š © 
macierzyn, macterzyny związany z matką, do matki nale? 
będący własnością matki, matczyn też EE e RE 
EE R, , też otrzymany, pocho- 
GE od: matki, w podobnych znaczeniach słi. maciefim 

r < r , a d aa 4 . H S a 
dł. maśerimy i maśerny, gł. maćeriny i maćerny, cz. matefim, 
sła. materny, por. też materina dúška macierzanka, ste 
— = erp GG = 7 p " `` " e 2 i 
mater in, też mâternji, sch. mäterin, też maternji, ses. matereńb, 
bg. MóMEPEK, mómepna, strus. materinaje, też materenii, ma- 
terenzje, TOS. udmepuk, ukr. mómepuk, br. dyepeiu. — O budo- 
wie słowotwórczej tego wyrazu na tle słow. zob. van Wijk, 
ZfsIPh, XVIII, cz. 1, s. 32—35. 


1 byot <= *bratae.  * sestra = *sestra. 


motka — s. nom. sg. f. "enka: Mutka Tiffe 1 Bauc; Mutka 
esrpiffe1 oder Petze H. 

*matəka — pierwotne demin. do *mati (zob. s. V. mo- 
tai) utworzone za pomocą sufiksu *.ka, por. pol. matka 
"kobieta mająca własne dziecko (dzieci), W stosunku do tego 
dziecka lub ze względu na nie, mater; samica zwierząt 
w stosunku do swego potomstwa; królowa u niektórych 
owadów, pomor. matka ts. , dł. przestarz. matka 'ts.; ma- 
cocha’, gł. matka "królowa pszczół; muterka, naśrubek”, 
cz. matka mater; starsza kobieta w ogóle; samica zwierząt 
w stosunku do swego potomstwa; naśrubek', sha. matka 
"te, matka pszczół, słe. mätka eMütterehen bg. mdmka 
*macica, lud. (u pszezół) matka, królowa; łożysko, koryto 

"tel, TOS. uómka SAMICA, matka u zwie- 
rząt; maciora; macica’, dial. także mava d SE 
belka w poprzek izby”, strus. matska ‘matka; mat a pszczół , 


i i i ; macica 
ukr. uamka SAMICA, matka u zwierząt; ma ; 


mama’, br. admka ‘ts? — W połabskim nastap 
abit Í 
znaczeniowe Z *samica, matka u zwierząt na 


suka’, por. odobne zwężeni ' mac! BER 
ner degt, VII, s. 50 niesłusznie kwestionuje tę etymologię. s 
+ DR 


motó — móde 
404 motó 
niowego podanego przez 


1 jem. odpowiednika znacze Ee 
Co do nie P Tiffe Hündin’. 


Henniga i w liście do p. de Baucoeur, por. lünebur. 


motó —s. ace. sg. Í. ‘miarę, wymiar: mohtung Maß PS, 


mahtung O. 
Z śrdn. mate f. “Maß; Art un 


Passlichkeit'. — Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-2, stąd w acc. sg. końcówka o. " =" 

Rost, s. 74, przypis 16, Lehr, Zapoż., s. 276, Polański, 
MZ, s. 124. 


d Weise; Angemessenheit, 


mozó 3. sg. praes. smaruje: Mose "Schmieren H; Mose 
tgela1 *Wagen-Schmier' H, Móse A, Móse B. 

*maże(ta) do *mazati: pol. mazać, mażę smarować, na- 
maszczać, brudzić; ścierać to, co napisane lub namalowane”, 
stpol. mazać mamaszczać, smarować; kalać, plamić”, alt. mã- 
ze “schmieren, beschmieren; schlecht schreiben”, dł. mazaś, 
mažu || mažom “schmieren, streichen, kleben, kleistern, mit 
einer Flüssigkeit bestreichen bz. überziehen’, gł. mazać, 
mažu “smarować, omaszczać; brudzić, cz. mazati, maši 
ts., sła. mazat, mažem "te", słe. mázati, müšem "schmieren, 
sch. màzati, mażem "rs, ses. mazati, mažo "ta, salben’, 
bg. w mazać, smarować, strus. mazati, mažu (mams) 
ungere , ros. mdsamb, mdocy “smarować, malować, brudzić, 
bazgrać, ukr. wdsamu, mdotcy "te", br. mósayb "ts. 


1 mozć tólə =*... kola. — Rost i | i 
ze | .. kola. >» 8. 167, przypis 3, niesłusznie 
SE Ce Interpretuje jako rzeezownik złożony i wyprowadza 
maekola, por. Lorentz, ZfsiPh, I, s. 62. W zabytkach połab. 


znaczenia nierzadko podaw š À 
5 ane s 
przypis 1. ą niedokładnie, por. np. 8. v. mon, 


móde — adi. nom. sg. m. 'zmęczony”: Móde *Wiide” H. 


Pożyczka z dn 
EE vn por. śrdn. mode *zmec tie z 
móde “ts? Zakończenie połab. -ë = ais (BGA 


Rost, s. 137, przypis 26, Polański, MZ, s. 140 


dee 
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mórddl REECH RE ‘morderca’: Mórdal Mörder H. 
Z Ba: mandat m. „Morderca, por. też szlez.-holszt. 
monde ts. Forma mördál powstała z *mórddr przez dysymi- 
lację r, por. podobną dysymilację w tobldr z *tobrdr "o su- 
fiksie -ár w zapożyczeniach zob. s. v. mestdr. SS 
Polañski, MZ, s. 14 i 110. 
móst — s. nom. sg. m. “droga na grobli’: Móhst "Damstrasse' 
PS, móst J. 

*mosta: pol. most budowla łącząca brzegi rzeki, jeziora itp. 
umożliwiająca ich przebycie, stpol. most “drewniany po- 
most nad wodą, prawdopodobnie także i bród umocniony 
na stałe kamieniami, jak też iusypana przez wodę czy bagna 
grobla', kasz. moest "most, sti. mięst “tsJ, dł. móst "die 
Brücke, insb. die Brücke aus Bohlenhólzern im Spreewald’, 
gł. móst most, cz. most "Te, sta. most ts., słe, móst "re, 
także Laufgeriist beim Baw, sch. móst "most, ses. mosta 
"Damm, Erdwall, Brücke’, bg. mocm "most, strus. mosta 
“Brücke, Damm, Strafenpźlaster, Schifisdeck (Vasmer, 
REW, II, s. 163), ros. mocm most, dial. też "podłoga, 
ukr. wiem most, dial. też «drewniana podłoga, br. mocm 
"most, reg. podłoga . — O rozwoju znaczeniowym wyrazu 
połab. zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 195 
(móst pierwotnie oznaczał prawdopodobnie i GE i groble, 
potem juz tylko groblę, a w znaczeniu most przyjęto ter- 
min niem. briigo || briiko). 


mótojć — 3. sg. praes. mota (przędzę) : Mótóye ba H. 
*motaje(ta) do xmotati: pol. motać, motam nawija min 
przedze itp.) na co, zwijać w motek’, SCH GA E 

i > oi maotcjio, miętą haspeln, SNE yura, 

kręcić, skręcać, sti. mgla, MWg prz SĄ 
aj St aien, aufhaspeln', motaś se y WC Se, 

gl EE motam ‘zwijać, motać, motać so zalacza ę, 


iiac; wikłać | 8e Zar 

cz. motati, motóm *motać, nawijać; wikłać S Ber Ger 

taczać ie, sha. motat, motdm 1 goe Se siak ELIA 
2, bs zj e 7 

motam “weifen, abwinden, autwinden', motat 


nótiwaidle — mýcånə 

> EENEG | 
SP uu 

mòtām motać, zwijać, na- 


und her beweger’, Sch, motadt, j 
nieosob. kołysać, rzu- 


wijać, ros. momórme, momdio ts. , i 
cać', ukr. nomámu, momóo "motać, NAWIE; machać, kołysać”, 
br. mamóyŁ ts. — Pierwotnie z apofonią do *metati (zob. 
s. v. mace), por. Vasmer, REW, II, s. 164 (z dalszą biblio- 


grafią). 


mótiiwaidle — s. nom. sg. n. "motowidło : Motiveidle d Laspe’ 
Bauc; Mötiweidele “Haspel H, Mótiweidle A, Motiweidele B, 
Mötywéidle B,, Mötiweídele Bas 
*rnotovidlo — pierwotne nomen instrumenti utworzone 
od *motati (zob. s. v. mółoje) za pomocą rozszerzonego su- 
fiksu *-ovidlo: pol. motowidło “przyrząd do zwijania i od- 
mierzania w motki nici, przędzy, szpagatu itp., stpol. 
motowidło "ts", kasz. moetovidlo "ra", sti. muęgłovjidle "ie", 
dł. mótejdło, dial. stare mótowidło "te, gł. motedło “ts, cz. 
mołovidlo *ts.; niezgraba; czeski taniec ludowy”, dial. motyr, 
sła. motovidlo "motowidło; niezgraba”, słe. motovtlo "moto: 
widło'”, sch. motòvilo "re", bg. momosńna Eë, strus. motovilo 
“3Hak 8 60pmHom 3HaMeHu , TOS. momoeduio motowidło”, ukr. momo- 
sumo Le, br. mamasina ts. 


mócdmoa — adi. nom. sg. n. mączne, dotyczące mąki”, w wy- 
rażeniu: 
móćdno risetć “sito do przesiewania mąki”: mungsona 
Rissete “Mehl-Sieb' H, mungzena B,, mungsena B,C. 
*mgćenoje, *mpćwnoje rešeto — do *moćsns, por. pol. 
mączny „dotyczący mąki; zrobiony z mąki, w podobnych 
znaczeniach kasz. moćny, słi. mgenż, dł. mucny, gł. mućny, 
cz. moučný, sta. múčny, ste. móten, ros. And, Dr. yun. — 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10—12, opierając się na re- 
dakcjach B, i BO Henniga przyjmuje obok mgcdno także 
mgeenə = *mótenoje ze zróżnicowaniem znaczeniowym dla 
pierwszego 'mączny” i dla drugiego ‘zrobiony z mak). 
Zróżnicowanie takie nie ma jednak uzasadnienia, ponieważ 
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e PARDO 


we wszystkich zapis: ; 
A zapisach przymiotnik 
dh nik występuje jak 
nie dla risetë "ai v ystępuje jako ok £ 
| ka. 8110, rzeszoto. Być może iż 3 pol SCH 
znane były obie Lea era e 2 ; OíiaDpskirmn 
ç yty obie formacje, ale bez zróżnicowania znaczenio 


wego. — Jeszcze inaczej zi 
> bźCZe Ina Äre > rzę. 
aczej Brückner, ZfsiPh, VI, s. 515 


móda — s. nom.-ace. dual. n. “adra lanat Y 

EE Ni: b | jądra (anat.)': Mungdah "Pater. 

*mogdć do *modo: stpol. mado czy medo "testiculus, w ty 
samym podstawowym znaczeniu sli, móydd m. pl E SE 
gł. mudo i mud, cz. przestarz. mouđí “moszna SE 
sła. dial. múdie ts? (Kálal), ste. módo, sch. múdo, es. Ce 
dual. mode, bg. ms06, ukr. dial. mýðo, ros. dial. my06, RAAE 
Aude (dawne dual.) i mýòðu pl. — Dalsze nawiązania niepewne 
por. Vasmer, REW, TI, s. 169. — Lehr-Spławiński, Gem. 
poł., s. 167, rekonstruuje módo =*moda nom.-ace. pl., 
natomiast Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 15, przy- 
pis 1, i s. 17, uważa za nom.-ace. dual. £. 


1 Błąd zamiast Mungdah. 


móko — s. nom. sg. f. mąka; zupa z mąki: Mooke ‘Meh? An; 
Munca *Die Mühle Vand; Munkaa “Mehl PS, Munka 0; 
Muncka ‘Mehl Bauc; Munka ‘Mehl H; Muńca “De la boulie' 
Pf; Munka ‘Brey’ H. 
vorens móko zupa z mąki: Vorena munka ‘Muel, 
Brey H. 
moko — ace. Sg. "make: zupę z mąki’: Munkung ssiie * 
"Mehl-sieben' H, Muncung Da Muhnkung *Mehlbrey" PS, 
Mustekung O. ER 
*moka, *varjenaja moka, *mokg: pol. mąka zmielone, 
roztarte ziarno zboża, kasz. moka ‘ts’, sl. mówkó fs. , d 
dł. muka "te", por. także na muku zwariś “zu Brel zarkochen , M 
wafona muka die Mehlsuppe, der Mehlbret', gł. mika mąka”, AR 
cz. mouka 'ts., Sta: múka cte. , słe. móka TB SOB, c Ze 
etg., ses. moka “ts. , TOS: we “b8. , ukr. MYK t8., br. E KE 
ia ° ki” w połabskim por. pol. 
“ts — Co do znaczenia zupa z mą D NSE ŻE 


paralelę kasza "krupy i potrawa Z krup', podobnie ros. Ze d 
(ae 


musketir — maioeë 
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słe. kdśa, sch. kdśa (Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVII, 


s. 103). 
1 sijć = *sčje(to). 


musketir zob. mosketer. 


miicaidle — s. nom. sg. n. moczydło (do moczenia lnu): 
Miizeidle *Róthen, Flachs róthen' H, Miizeidle PD. 
*mocidlo — nomen instrumenti (loci?) utworzone od *mo- 
(iti (zob. s. v. miice) za pomocą sufiksu -dlo (por. o podobnej 
budowie vortaidlć, stovaidle), por. pol. moczydło “stawek, 
kałuża albo dół z wodą do moczenia Inu i konopi; zbiornik 
wody w ogóle”, stpol. moczydło "ts", dł. mócydło "die Röst- 
lache, die Flachs-, Hanfróste , gł. modidło, zwykle w pl. mo- 
óidła 'mokradła', ez. moćidlo “moczydlo (na len, konopie); 
mokradło', sła. moćidlo "re", sde modo "das Netzen, die 
Befeuchtung, das Einweichen; die Róste; die Lache’, pl. mo- 
čila "der Morast', sch. móćilo "moczydło”, ros. mouńao (Dal) 
"moczydło (na len, konopie), ukr. mouńno “ts. 


"mice — 8. sg. praes. moczy”: Mieć *Eintunken' H, Mytze B,. 
miicdla — praet. sg. f. moczyła: Miizola *Geróthet> ER 
Müzola B,. 

*moče (zamiast *modita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., sl. 212), *moćila do *moćiti: pol. moczyć, moczę "czynić 
mokrym, zwilżać; trzymać w płynie, zwykle w celu zmięk- 
czenia czego, nasycenia wodą itp., stpol. moczyć “(o kono- 
piach i lnie) trzymać w wodzie aż do zagnicia celem łatwiej- 
szego oddzielenia włókna przy międleniuw, kasz. moećóc, 
moećą “moczyć, słi. mięćic ts., dł. mócyś, mócym “nass 
machen, benetzen; nassen, netzen; ins Wasser tauchen, 
eintauchen; wissern, einwässern’, lan mócyś "flachs einwei- 
chen, rösten’, gł. močić, moču “oddawać mocz, siusiać’, 
w uzyciu z przedrostkami tez "moczyć (np. pranie)”, cz. mo- 
Gli, močím “trzymać w wodzie wystawiając na jej działanie 
(len, konopie, groch itp.); zwilżać', sła. močiť, moči trzymać 


w wodzie (len, konopie, bieliznę), słe. móćiti, móćim * 
machen, naskon Toud A , 516. 1h, moćrm Nass 
b a cht sein: har an? 2 a Mate < 
m EE $ anen’, sch. mòčiti, móćim 
) ać , SCS. močiti, moćo nas 
hension Kaa EE IOC, močo “nass machen, 
, bg. 1. môua pissen, harner’ (Weigand), maced 
moua (ce) "tel, strus. močiti d EE 
E . 00110, moču (uors) "madefacere', ros 
MOUUMŁ, MOUY "MOCZYĆ ; siona) Jet 
= CR Yy } Zya (też len, nasiona), ukr. mouúmu, Mowy, 
r. Aaubitjb ts. — Czasownik utworzony od tego samego 
pierwiastka co przymiotnik miikrć (zob. s. v.). Na tę inter- 
BE zwrócił mi uwagę w recenzji wydawniczej F. Sław- 
S 2 f w T 911 * ft , 7 D r 
8 > ; pierwszej W ersji "mot wyprowadzałem wprost 
z *molra jako denominativum na *-¿# i porównywałem 
z takimi parami jak *męditi — *mękaks, *tężiti — *tężbke. 


miićo I. — s. nom. sg. Í. suczka”: Miihtzja “Tache oder Terde'* 
PS, mutzja J. 

Z niem. Mutz "ein Hund mit beschnittenen Ohren und 
zugestutztem Schwanze, por. pol. muc, mucek; por. też 
westfal. muts 'gestutzt, verkürzt, kurz. 

Rost, s. 66, przypis 15, Polański, MZ, s. 125, Szydłowska- 

Oeglowa, Lud XLVIII, s. 75. 


1 Teche w dialekcie hannower. znaczy "enka ( Tiffe, Petze'). 


miićo IL. || müćo — s. nom. Pë f. nietoperz; 
miićo: Miitzia *Fledermaub' H. 
müćo: Meyziu "Une chauve souris’ ES Ge 
Pożyczka, por. śrdn. mús Í. mysz, vledder-mhs “nte- 


toperz'. 


miiddlo — s. nom. sg. t. "mogiła, grób (ze zwłokami) : R 
‘Grab, darin ein Cörper liegt’ H, SE | se ` . a 
4, *orób, dół, w którym gr y- 
*mogyla: pol. mogiła “grób, do IE 
jemi í sypany nad grobem, 
Jego; pagórek zlemi szczególnie usyp el | 
Ce Gun pagórek”, dial. "dot na ziemniaki, jama , E 
Se e p sztucznie usypana kupa ziemi, 


mogiła ‘naturalna lu A Ra Se 
mieni, kopiec (graniczny albo nagrobny); , d 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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kasz. moeżiła grób”, cz. mohyla "grób (zwłaszcza przedhisto- 
ryczny); kopiec”, sła. mohyla "ts. , Słe. gomila der Erdhügel, 
der Erdhaufen; der Grabhügel, der Hufen, bes. der Mist- 
haufen’, sch. gòmila “kupa; mnóstwo; tlum’, mògila mogiła, 
grób; pagórek nad grobem, kopiec’, bg. moeńnaa "Wzgórze, kur- 
han, kopiec”, maced. moeu.a "te", strus. mogyla, mogiła "te, tu- 
mulus; nasyp nad grobem”, ros. moeńaa grób, ukr. moeńna 
‘nasyp nad grobem; kurhan, kopiec, br. moela grób”. — 
Znaczenie pierwotne “kupa ziemi lub kamieni, pagórek, 


kopiec’. 


müg— 1. sg. praes. moge’: Mük Können’! H; Je, jose? mük 
Ja, ich kan H. 

ne-müg nie mogę': Nemik Santik bayt è “ich kan nicht 
Brautgam seyn’ H. 

müzěs — 2. sg. praes. możesz: Müses wénske góren 4 
Scavez Vous parler Vandale P£; Müsis? “Kanst Du? H, 
Müsis B,. 

mie — 3. sg. praes. “może: Noh tiihe wungss miihse 
hist drehn riihst š “Auf Deinem bart kann noch Dorn wach- 
sen PS; Mise botz ‘Kans seyn? H, Myse B,. 

mi mizë || ne-meze (lub może nawet ne-mze): ni müsse 
gornt oder wan nie müsse gornt 7 "er kann nicht reden’ PS; 
nı müse jest ° “kan nicht essen’ PS; Nêmse sseite wardóte ° 
“Kan nicht satt werden* H. 


ne-mezolo (lub może ne-mzolo) — 3. sg. praet. f. “nie 
mogła’: Moroia ... nem salojiek nit jidde noocht 1° "Maria 
konte ihn nicht finden’ Mit. 

*mogo, *ne mogo, *możeśw, *może(te), *ne może(te), *ne 
możala (zamiast *ne mogla) do *mogti: pol. móc, mogę, mo- 
4082, kasz. moeg, moegą, móżeś, ski. mège, mogą, móużćś, 
d, SE mogu, móžoš, gł. móc, móżu, možeš, cz. moci, mohu, 
"e š Ge môct, móżem, môžeš, słe. módi, mórem (mó- 
SC e © ` oC mógu, možeš, ses. mošti, mogo możeśi, 

E: «dza, móoiceu, maced. mozam, MODICEW, TOS. wot, MOÚ, 


miii 


EE 


EE, 


— 


MOJICELU i Pid 
- 7 


Formę 1. sg. miig Schleicher, Rost (sł.) 
` MA d (af: 2 3 3U h © 
Gram. poł., s. 231, uważali za aor., 


, Macy. — 
l Lehr-Spławiński, 
ii e a Brückner, ZfsIPh 
s. 514 za praet. z *mogla, jednak podane zn: RR A 
Baki me znaczenia i kon- 
Sty, w Jakich tę formę notują zabytki, wyraźni i 
na praes.: Müsis? Je, j Ki AANT N ALNO Wskazują 
a "e MURIS: Je, Jose mük “Kanst Du? Ja, ich kan’ H; 
JÓS gis W iltga mole tgarl — Nemik Santik bayt” Ich pin 
ein sehr kleiner Kerl; ich kan nicht Bräutgam seyn’ H por 
SR > op. R 3 Ui , D 
Lorentz, ZfslPh, III, s. 319—321. Co do redukcji wygłoso- 
wego 0 por. formę 1. sg. praes. ni-co, chyba też ni-c “nie chcę? 
(zob. s. v. cą). — O formie praet. ne-mćzalo por. Tomaszew- 
REZ ! aar : - 
ski, SO, II, s. 150, Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 27. 


: a Zmaczenie podane niedokładnie. ° je, joz =*(je z śrdn. 
je), jaza. 3 ne-miig zątók boit = *... zętika byti. * miizćs vwenste 
gornót = *... vendesky gorniti. * no tii výs miieć jist dren rust = 
*na tvoje ọso może(te) jeśće derna orsti. ` E boit = *byti. 7 mi 
miizć gornet, vån ni müzě gornet = *ne może(te) gormiti, ona... 
8 jest = *jósti. ° sdite vdrdot = *syteja (vårdot z niem.). " Mo- 
rajo me-mózolo-jóg mitedć noit = *Martja ne możala-jego nekade 
najiti. "1 Co do pierwszego kontekstu por. wyżej formę 2. sg. 
praes. miizes oraz przypis 2. Drugi kontekst pochodzi z pieśni 
weselnej: joz jis viltë mole tarl — ne-miig zątók boit = *jaza jesmb 
veliko malaja (tarl z niem.), co do dalszej partii por. wyżej, przy- 
pis 3. Zdań podobnych z ne-müg jest w tej pieśni weselnej 12. 
Pierwsze zdanie w tych układach wskazuje na jakąś przeszkodę, 
dla której poszczególne zwierzęta wymieniane w pieśni nie mogą 
pełnić odpowiednich ról w czasie wesela. Całą pieśń przytacza 


Rost na s. 175—176. 


mi — wron. poss. 1. pers. sg., nom. sg. m. mój : my Biisaz * x 
E Gei Mit; MAM Lohlja 2 “mein Vater PS, Mih W ad j 
tgarl ? “mein Kerl, mein Mann’ H, Mya By; mia Brot i 
ist mein Bruder H; Mia, Mie "Moin" H, Mye D Myi, E 

miijo — nom. sg. Í. ‘moja’: Mia Sokó s "Meine Re S 
miiją — ace. sP. f. moją; Lgós Bringól A > R» 
"Ich bringe meine Klage ap H, myańg Bı; p 


i f nander meinen Hinter- 
miang Peisong Schlagt von ema 


sten" H. 


28* 
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Migi “das Meinige H, 


e AR 
miiji — nom.-acc. sg. n. moje: M 
Migi DC: Mei 


Mygy B,; Migí “Das Meinige H, Megi Bı, 
tyoli $ “Meine Arbeit" H, Myi Bı. 
i n. moim: wa myim mestć ° “An 


miijem — loc. sg. m. 1 
meine statt H; wa mie10 móste” “An meiner statt H, 


Mee B, mie B,C. 
miijai — nom. pl. m. "moi 


Myey B,, miéy B,, miey C. 
miije — ace. pl. m. ‘moje: wittódume doch tamiije 


Greichje 22 *vergib mir doch meine Sünde’ Mit. 

zumol, *moja, Solo, *moje, *mojeme, *moji, *moje, 
por. pol. mój, moja, moje, kasz. mój, moeja, moeja, Sti. mõi, 
mdiu, më, dł. mój, mója, mójo, gł. mój, moja, moje, cz. můj, 
moje, moje, sła. mój, moja, moje, słe. mój, mója, sch. mój, 
moja, méie, ses. moje, moja, moje, bg. moń, maá, moé maced. 


: Miey Store 1! “Meine Alten’ H, 


moj, moja, moje, TOS. moŭ, moś, moë, Ukr. wii, moń, moé, Dr. moŭ, 
mań, mać. 


1 büzəe = *bożbcb. 2 lola = Tala. 3 farl (z  niem.). 
SCH = *brata. 5 soko (z niem.). 5 joz bringol miiją klogó = 
jaza (bringol z niem.) ... (klogó z niem.). 7 riisplostaite miiją 
pale < *orzplaśćite ... (pażzó z niem.). 8 doli = *delo. Svd 
miijem meste = "oa mojeme móste. 30 Błąd zamiast miem = 
auim, Ess wyżej, przypis H 11 storć = *stariji. © vitë- 
SR oy to mie greyě = *otadaji-mi (doy z niem.) tyjć mojć 


mikre E adi. nom. sg. (trudno ustalić rodzaj) ‘mokry’: mückra 

SC Zm nab PS; Mikra *Fruchtbar' 1 H; Mikra 
Se a B,; Mikra woarda 2 *'NaB werden H. 

Ce dA E E sg. Í. “mokra': Müera midsa* "das heist 

(nazwa terenowa); “Bawen miicramidsa * 


unten die Stücken heißen mü ; 
cr 5 ° 
PS (nazwa terenowa). amidsen ° oder na fe fuhren 


E: De: e 
SE *mokraja, por. pol. mokry “wilgotny, udus, 
Ce s Se E podstawowym znaczeniu kasz. 
>< Megeri, ci. mokśy, gł. mokry, cz. mokry, sła. 


Së AWB m iikret — miimaistii 


— SSS 


mokry, słe. móker, sch. mókar, ses. mokro, be. wë 
mokap, TOS. wokp, mókpeiń, ukr. mókpuń SE gi RE 
, CSN, > 
1 Znaczenie podane przez Hennis: S 
odpowiednik RAR REA SE GE „potab. 
urodzajnej ziemi, por. Szydlowska-Ceglowa, i E Je właściwość 
2 wdrdo (z niem.). Se glowa, Lud, XLVIII, s. 42. 
(zob. s.v. m). 
końcówką -en). 


Géi migo = “medja. 1 baven miikra miga 
miikra miżo = *mokraja medja (z niem. 


mk ët — inf. “czynić mokrym, zwilżać : Miikrit *Feuchten* H 
Mikrit Bz. 
*'nokriti: pol. przestarz. i dial. mokrzyć "czynić mokrym; 

zwilżać, dziś tylko w języku łowieckim “(o grubej zwierzy- 

nie) oddawać mocz”, sli. mègkřčc “nass machen’, dł. mokśiś 

"te, netzen, feuchten; pissen’, gł. mokrić moczyć, cz. mo- 

křiti "czynić mokrym, moczyć, sła. mokriť "te", ste. mokrtti 

snàssen, netzen; harnen”, sch, mòkriti "te, bg. mókpa “mo- 
czyć, zwilżać, maced. wokpu "ta", pot. oddawać mocz, 
ros. dial. wokpóme nalewać, rozlewać, brudzić, być przy- 
czyną mokrości (Dal). — Denominativum od *mokra (zob. 
s. v. miikre), późniejsze od *moćiti (zob. s. v. mice). 


miikrii — adv. "mokro': Miikri Feucht H, Mükrý Bı- 


miimaistii — s5. nom. 


*mokro: pol. mokro “wilgotno, pełno wody, w tym Sa- 
mym znaczeniu kasz. moekro, Sti. mikro, gł. mokro, ez. mokro, 
sła. mokro, sch. mókro, bg. mókpo, TOS. mókpo, ukr. Mókpo, 
br. mókpa. 
sg. n. ‘korale (koral?) : Mimefstia "Co: 


ral? H, Mimeistia B Miméistyga B,. CH 
Zapis Henniga należy czytać miimaistii ja (to) sà korale , 


A SE ot ul 

or. podobne Piil mańllan = pöl aalt ją jest P ` 

Okóidia — olai tü jə “to jest haftka itp., por. SCH 
3muxnonoaut, 1964, s. 101—102; inaczej bia a 
Rost (oli Tehr-Spławiński, Gram. poł. 8. a pe Ge 
Brückner, ZfslPh, VI, s. 519, Szydłowska-Ceg'oW*; 3 


XLVIII, s. 173, Polański — Sehnert, PED, s. 98. 


miizdin EE 


eege — $ 


xmonisto z asymilacja n W m, por, ses. mo- 
bg. dial. monúcmo "Perle, Hals- 


*momisto do 
nisto Schmuck, Halsband’, 
schmuck’ (Weigand), maced. monúcmo “paciorek, koralik’, 


strus. monisto “monile’, ros. „onúcmo naszyjnik z monet; 


korale, paciorki, ukr. dial. monúcmo, HaMicmo "naszyjnik, 
korale’, br. manicma 'ts.; sznur z czymś nanizanym , z od- 
powiedników pozasłow. por. łac. monīle naszyjnik; grzywa 
końska, stwn. mana grzywa, stind. manya ‘kark, szyja” 
(por. Berneker, SE W, IT, s. 76, Vasmer, RE W, LI, s. 154— 
155 z dalszą bibliografią). 


miizdin — s. nom. sg. m. mózg: Missedjn “Gehirn? Bauc; 
Missdin “Gehirn? H, Misdin B;,. 
miizdinć || miiedene || müzděni — pl. mózgi: 
miizdine: Miihssdiene 'Bremme' PS, Mühs dine O. 
maiizdene: Missdenć “Gehirn, plur., H, Miisdene B,. 
miizdóni: Miisdeniiy "Le cerveau Pf, Miisdeniiy Ec; 
Müsdenuy “Das Gehirn’ Vand; Missdení “Gehirn, plur. H, 
müsdenü B,. 
*móżzene, *mošgensje, może też *możzenć (= miizdene) 
: pierwotnego *mozgen-, także *mozgěn-, por. pol. możdżeń 
wyrostek kostny kości ezołowej u zwierząt pustorogich, bę- 
a pa pochwy rogowej, dł. mórzony m. pl. "das 
ehirn’ ( = *możgon-, a to z *możgen-), strus. mośdeni "mózę”, 
E mošgüni, też mošdšani, mošdümi m. pl. “ts, sch. màzdani 
e ses. moždana “mit Mark, Fett angefiillt oder 
zem = , Z odpowiedników pozasłow. por. stprus. muzgeno f. 
° p zostny , i. smagens (z *mazgen-) m. pl. ‘Gehirn’, 
magenćs f. pl. "rs, stind. majjdn- m. “Mark. — Stosunek 
*mozgen- do *mozqz (zob izd'żY i Ge 
DEEN KE A 8. V. miizde) jest taki sam, jak 
o Tka Szplk kostny’, *str£o ts. 
> / s. (cz. stržen, ros 
DAĆ 1 3 Ne 
SE Enb, CS. straža, sch. stęż), por. też stind. majjdn- wobec 
: t. mazga- "mózg; szpik kostny”. Formaci j 
się do *mozżgen- robią wrażeni l E SE 
ees Lay WARZBNIE substantywizowanych przy- 
S A i - Dla połabskiego Lorentz, ZfslPh, TIT, s. 322 
Zyjmowai jeszcze formę miizdenii, d kt | do 
; do której sprowadzał 


EE UWE 
zapis Pfeffingera i z Vocabularium et Phraseoloci > 
dalicum; jest jednak bardziej prawdopodobne ja 
reprezentują formę pl. miizdeni, w zabytkadhawalo te 
litera ù często oddaje samogłoskę 4, o h bowiem 

Sazút = sdoit, Pöglü = piili, O oboczności x 

w -ù || -e w połabskim zob. Polański, Polabic 

Nie jest też wykluczone, że forma 

-e =*-9, por. 


u Pfeffingera 
w rozwoju *-zje 
a T, CMS. 


pl. miizdóne ma końcówkę 
Lehr-Spławiński, Gram Degré? 


Rost, s. 113, przypis 13, Lorentz, 1. c. O sufiksie *-en- 
w podobnych formacjach zob. Meillet, Et., s. 431—433; por. 
też Trautmann, BSW, s. 172. 


müzdë— s. pl. szpik kostny: Misdya “Marck, in den Kno- 
chen HB. 

*mozgy do *mozgs: pol. mózg, reg. mozgi “część układu 
nerwowego znajdująca się wewnątrz czaszki u człowieka 
i zwierząt kręgowych, cerebrum; umysł, rozum”, dial. “szpik 
kostny, medulla’, stpol. mózg “cerebrum; medulla’, sli. misk 
"Hirn', dł. mórzgi m. pl., dial. mózgi “das Gehirn; das Mark 
in den Gebeinen; der Verstand’, gł. mochy | mozy pl. ts., 
też w sg. moz ‘szpik kostny’, cz. mozek “cerebrum; rozum; | 
móżdżek', sła. Mozog, Możyu, dial. też w pl. mozgy ts. sle. : 
mózg szpik kostny”, w pl. mozgi mózg”, sch. mozak, miega 
*ts., bg. mós mózg; szpik; móżdżek”, strus. mozgo ge 
brum, medulla’, ros. mose "8. Hong móżdżek’, ukr. 
ml30K || uó30k mózg; szpik”, br. mose ts. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 322. — Por. müzdin. 


Le 


M 


móglo — s. nom. sg. t. mgła; para 
ot Pf, Miócla Ec; Neagla 1 Dampft, der 
keit entstehet, als der Damp ‘aam Vyasa © | 
sa H; Meńkula B,; Meagla, Miogla A Be | 


416 mdgoje -S 
Ge 


*mvgla: pol. mgła 'zgęszczona para wodna Imosząca Się 
nisko nad ziemią w postaci lekkiego obtoku , Stpol. mgla ts.; 
opary’, pomor. mgła ‘mgla’, dł. mta der Nebel, der Dunst, 
der Dampf, das Dunkel, gł. mhta, mta mgła ) cz. mia, amkia, 
mlha “ts, sła. hmla, przestarz. utha ts., sło. magta der 
Nebel; die Wolke’, sch. magla mgła, es, megla ds.” , ros, 
maa "ta: tuman; mrok”, ukr. nesa mea be. maná ts. 
tuman, tumany, maced. maena SSC z BEE ger 
pozasłow. por. lit. migla, łot. migla mgła, grec. DZY ts. 
(zob. Trautmann, BSW, s. 184, Vasmer, REW, II, s. 109 
z dalszą bibliografią). 

1 Błąd zamiast Meagla = mdgło. 


mdgojć —3. sg. praes. mruga : Sawitzeima * mieggóye “Plinc- 
kern mit den Augen" H, mjeggóje B, myeggóye Bə; Myeckoge 
Sa witzeima ! 'Plinckern mit den Augen HB,, Myeggóye O. 
*megaje(ta) do *migati; wokalizm » prawdopodobnie pod 
wpływem perfektywnego *mognoti, por. pol. migać, migam 
ukazywać się na chwilę w ruchu, świecąc, błyszczące lub od- 
cinając się wyraźnie od tła; błyskać; poruszać czym szybko”, 
stpol. migać “szybko poruszać oczami czy powiekami, dając 
tym jakieś znaki”, mgnąć '"mrugnąć, poruszyć okiem”, pomor. 
migac, migają "blinzeln, blitzen, funkeln, sich schnell be- 
wegen, ilattern", mignoc 'aufblitzen*, dł. migaś se, migam se, 
perf. mignuś se “schimmern, flimmern; flackern; blitzen, 
wetterleuehten', cz. míhati, míhām “poruszać czym szybko 
tam i z powrotem, migać’, perfekt. mihnouti, dial. też meh- 
nouti, sta. mihat, mihám, perfekt. mihnúť ts., słe. migati, 
mugam ‘kleine Bewegungen machen: mit den Augen winken; 
funkeln, wimmeln”, perfekt. migniti, mignem, także megnóti, 
mdgnem (męgnem), por. też megetdti Alimmern, blinzeln”, sch. 
migati, migam “migać, mrugać, perfekt. màgnuti, mignem, 
strus. SE |megnuti, magnu (ukrwsru, uerger, wm 

Muzamb , TOS. muedme, Muedło ` : i > 
muenýmo, ae (Vasmer, REW. I 3 dat: 
tori GE , przytacza tez 
€ Mekymw), ukr. muzámu, muedjo “ts > perfekt. muenymu, 


molë — moro > 
í 


e el 


muenj, br. miedyb "ra, perfekt. wiznfyb. — W innych i 

Ay k ge e w. występują przykłady przeniesienia "ORL R 
PDA impertektywnej na perfektywną. SEIN gë 
> | am. poł., s. 210 (zob. zwłaszcza przypis e 
Ge maigoje = *migaje(ta), uważając eier E 
niedokładne z przestawieniem liter ¿e zamiast ei; malo SE 
dopodobne wobec systematycznej pisowni SZCZ i SC a 
por. zwłaszcza zapis w redakcji B: mjeggóje. 7 e Ee 


1 sd vicaima = *sz očima. 


molć — adi. ace. pl. m. ‘małe’: Mijohle Pyessi ' “kleine Hunde 
PS, pjessi J. 

*mćelyjć do *mćle, por. ukr. dial. mino adv. ‘drobno’, pol. 
dial. mialszy || mielszy "bardziej miałki, stpol. najmielszy 
"roztarty na najmniejsze cząstki, poza tym tylko z sufik- 
sami: pol. miatki ‘drobno pokruszony, drobno roztarty, 
drobny, sypki, przestarz. i reg. niegłęboki, płytki”, pomor. 
małkt "drobny, drobno pokruszony; płytki”, dł. mółki i mjatki 
*geicht, nicht tief, flach’, mëlny “fein, zart, klar’, gl. nitki, 
dial. też mółki, miłki płytki, mólny || mjelny miałki, sypki, 
pulchny”, cz. mělký płytkt, stez. mely “drobny, sypki’, sła. 
melký s. , lud. też płytki”, ste. melek “zerreiblich, milde’, 
stach. mioki płytki, es. móleka “klein, seicht’, strus. mólakyje 
płytki, niegłęboki, ros. uónkuń drobny; płytki; błahy , dial. 
też "mały, nieduży”, ukr. niań płytki, br. ménki "je — 
Rdzeń prawdopodobnie ten sam co w *meltt (zob. 8. v. mlåt), 
por. Vasmer, REW, II, s. 115 (z dalszą bibliograda). =, 
Brückner, ZfsiPh, VII, s. 35, formę połab. niesłusznie wiąże 
z *malyje: jest to fonetycznie niemożliwe. 


1 pasë <= *pbst (zob. 5. Y. pds). 


À i i 
moro — s. nom. Sg f. miara’: Miorô "Maas' HB; W archiwóta 


ä š rów H, morów Ba: 
ioró “Gehäuftt Maas EE 
R mor — gen: pl. bez miar, bez miary : Prise myór 


*UnermiBlich" H, Prise mjór B, prisemyór Bı- 


418 mort — na- 


*mera, *perze mera, por. pol. miara wielkość przyjęta za 
jednostkę do oceny innych wielkości tegoż PaEowodzaju, 
sti. mjdrd ts., dł. mera Te, por. też psez móru "zu So, 
gł. móra “miara’, cz. mira 'ts., sła. miera ts.; srodek, cel”, 
słe. móra miara, sch. mjera “ts.; miarka; zanieg ; SES. móra 
"Mass; Aerróv, bg. mapa miara, maced: nepa ts. , TOS. mepa 
"Te: środek, zabieg; miarka’, ukr. „nipa miara; wymiar”, br. 
mćpa miara”. 


1 varfiivota = *vrzovataja. 


"Mort — s. nom. sg. m. szpik kostny’: Mioort ‘Marck’ Bauc; 
Miórt “Marck, in den Knochen' H, Myórt A. 
Z dn. mark te: palatalność m i wygłosowe t zamiast k 
nie wyjaśnione — może w wyniku jakiejś kontaminacji. 
Rost, s. 135, przypis 13, Reczek, Z badań..., s. 180, Po- 
lański, MZ, s. 102. 


N 


ima- — prefiks słażący do tworzenia superlatiwów od compara- 
tiwów (por. np. nabest, nadolai, nadebreso, nastoresć). — Fone- 
tycznie prefiks ten nastręcza pewne trudności, ponieważ 
w pozycji nie zredukowanej pierwotne *a rozwijało się w po- 
łabskim w o, zob. Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 29—31. 
Litera a może wprawdzie reprezentować samogłoskę zredu- 
kowaną 2 = *a, ale względy akcentuacyjne na taką inter- 
pretację nie pozwalają. W językach słow. w tej funkcji wy- 
stępuje obok na- także postać naj-, por. pol. naj-, stpol. 
także na-, dł. nej-, dawne też naj-, gł. naj-, cz. nej-, stez. 
też nd-, sła. naj-, słe. naj-, sch. nój-, ses. nai-, bg. natć-, 
maced. naj-, ros. dial. ua-, literackie uau-, ukr. nań-, br. Hań-. 
Tomaszewski, BO, I[, s. 156157 » wysunął przypuszczenie, 
że połab. kontynuuje postać naj-, której końcowe -] prze- 
szkodziło rozwojowi *a w bardziej tylne o, por. wpływ j na 
 uprzednienie samogłoski *q w dł. nej-, cz. nej-. 


KS EE ex 
z 9 
nabest — adv. superl. ‘najlepiej’: Nabest “Allerbest’ H 
formacja utworzona z rodz; s SC H. 
: Fc rm teja utworzona z rodzimego prefiksu na- (zob. s 
r n r rrr . . A ` = (Z D g; = 
1 zapozy czonego 7, niemieckiego best V.) 


maota =. nom.-ace. pl. tantum ‘niecki; opałka: Natztsay 
Molde H, Natztgay DC: Natztigay 'Schwinge, Mc ŻĘ 
trzny Ee EE Sr, ; ge, Molde H 
Natztijay B, Natztygay Bı, nütigáy! B,. 
*nekteky —z sufiksem *-k-y do *nektjy, *nektjave, por. 
GEES 
Ze We jednym kawałku drewna, 
używane BO. zarabiania ciasta, kąpania dzieci itp., po- 
mor. hecka Schüssel, aus der mit dem Löffel gegessen 
wird, ńecki pl. ‘Mulde’, stpol. niecki “płaskie naczynie 
drewniane; kosz na chleb’, dl. ńacki pl. £. “die Mulde, der 
Backtrog; der Trog, gł. mjecki ‘Mulde’, ez. necky “po- 
dłużne drewniane naczynie do ręcznego prania lub też za- 
rabiania ciasta”, dial. też necvióky “ts, słe. nećve || në Ze £. pl. 
cder Backtrog’, sch. näćve f. pl. *ts., strus. nastewy “navia, 
vas’, ros. dial. uówsa lub pl. tantum u048bl “niecki (używane 

do siania ziarna przez podrzucanie, zarabiania ciasta itp.)', 
ukr. uóusu koryto (używane do prania)”, br. Hówabi ‘ts? — 
Dalsza etymologia niepewna, por. np. Vasmer, REW, II, 
8.229, Z bibliografią, Zierhoffer, Nazwy niecek w polszczyźnie 

z uwzględnieniem tła słow., UAM, Fil. Pol. 9, Poznań 1967. 


1 Błąd zamiast natztigóy. 
nadóbresa — adi. superl. ‘najlepszy: Nadebrêssa “Beste, Aller- 


beste’ H, Nadebreessa Bı. talié) — formacja złożona 
*madobrčješ- (rodzaj trudno us alić) — 10T 
EE i eomparatiwu *dobrěješ- do *dobrz 


w ses. dobreji, dobrćjeś-. 
ach “Am weitesten’ H, 


z prefiksu na- (zob. 8. V.) | 
(zob. s. v. diibre), Por: też 


nadolo j —adv. superl. ‘najdalej’: Nadol 
Nádolach B,, no dolach Bi. 
Zob. s. v. dolek. 


naistë — adi. nom. sg. m. ‘niski, znajdujący sie nisko’: Neistge 


‘Unten an’ H, Neistje B. 


420 naistü — naŭ 


*nizəkaje: pol. niski “taki, u którego odległość podstawy 
od wierzchołka jest niewielka; mający niewielki wzrost; po- 
łożony stosunkowo niewysoko; mający małą wartość; nie- 
wielki, mały (np. o cenach); nieszlachetny, nikczemny, podły”, 
w podobnych znaczeniach pomor. ńiski, dł. nizki, gł. nizki, 
cz. nieky, sła. nízky, słe. nizek, sch. nìzak, es. nizka, bg. 
úzok, maced. HU3OK, TOS. HÚSKUŇ, ukr. nusbktdń, br. niski. = 
Derywat przymiotnikowy na Tak: od *nize, występującego 
w językach słow. jako rzeczownik, przysłówek i przyimek, 
por. scs. nizə “nieder, hinab, unten’, sde, niz praep. “von — 
herab’, por. też v niz “abwärts, nach unten’, sch. nie adv. 
“w dół, bg. lud. xus praep. w kierunku na dół, w dół; po, 
przez; z (czegoś), maced. mus ts., cz. rzad. niz nizina”, 
strus. niza miejsce znajdujące się niżej od innych; niższy 
prąd rzeki, miejsce na nim”, jako praep. oznacza kierunek 
z góry na dół, ros. xus dół, spód, jako prefiks oznacza kie- 
runek z góry na dół, ukr. mus dół, spód; nizina, dolina”, 
br. xis dół, spód. — Por. Vasmer, REW, II, s. 220, Ma- 
chek, ES, s. 327. 

Rost (sł.) niesłusznie identyfikował z naistii (zob. s. v.); 
Lehr-Spławiński w Gram. poł. przytacza też tylko formę 
przysłówka (zob. indeks na s. 258). 


natstii — adv. “nisko' Neistgi “Niederi” H, Neistji B, 
Neistgi B,. 
*nizako — derywat przysłówkowy na *-o od *nizaka 
(zob. s. v. natstć), pierwotnie forma nom.-acec. sg. n. od tego 
przymiotnika, por. pol. nisko, pomor. ńisk"o, dł. nizko, gł. 
nizko, cz. nizko, sta. nizko, sie. nizko, sch. nisko, es. nizako, 
bg. nisko, TOS. nisko, ukr. HU3ŁKO, DT. uiska. 


najt — s. nom. sg. (m.*) "nić, nitka’: neidt Faden’? PS; tjan- 
tige ' neidt *Kleinfaden" PS, T Jantige niidt ° O; tust? neidt 
dick faden’ PS, tauste * neidt J; Neit ‘Fader H. 
S Ee sg. "mé nitke': Neit eyprangst5 “Faden 


naitaidlo — s. nom.-aee. pl. n. 


Bo. ia nattańdla 49 
21 
D R r ` `. 
mite: pol. nić f. "rodzaj cienki 
: pol. ; zaj cienkiego sznurec 
nych włókien, używanego do szyci Í O o 20] 


Nemo. + aw a, tkania i EI ab 

ts. H alt, ac T ts, dł. Mig f "te 3 ł PSZ e > KASZ. e f. 
“ds, Sta. nit f. *%s., sle. nit. nh Sa 54- uj . ÜS, cz. nit £. 
Sta Lee a BIE. T, mh Í. "me, seh..nit m., mit £ 
s., por. też pl. nżti “krosna tkackie, bg. dial. númu 

- <] - >° 1, 

am Schaft (Webstuhl), Schaft; Kiemen’ (Weigand) 
raekim Htmka “nitka, nić, strus. nite “ts: 


‘Litzen 
, W lite- 
ET , TOS. Humb Í. “tg: 
por. tez aks Hum m: nieielnice (część warsztatu tkackiego), 
ukr. MME t. 315 nitka, Dr. niye Í. ts., Him m. SE 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. nyłis f. "Hevelte, webe 
kamm’, lot. nits "Teil des Webstuhls’. — W języku połab. 
na rodzaj m. zdaje się wskazywać forma przymiotników 
przytoczonych przez Parum Schultzego przy rzeczowniku: 
tåntě, tuste || tåustë (por. przypisy 1, 3, 4; o opuszczaniu w pi- 
sowni zabytków połab. wygłosowego -ć zob. Polański, Po- 
labica I, s. 113—123); poza połabskim rodzaj m. ma tylko 
sch. nit oraz ros. dial. i br. zum, nim, z tym, że te ostatnie 
sprowadzają się do pierwotnego *nita, natomiast w sch. 
i połab. rodzaj m. jest wtórny: mógł się on tu rozwinąć w wy- 
niku stwardnienia wygłosowego t, co doprowadziło do iden- 
tyfikacji formalnej tego rzeczownika z maskulinami na spół- 
głoski twarde. — W języku połab. rodzaj m. tego rzeczow- 
nika nie jest jednak pewny, ponieważ w zabytkach zdarzają 
się przykłady błędnego użycia przymiotników w rodzaju m. 
z rzeczownikami w rodzaju ż., por. np. u Henniga wiltge 
reka = vilte reka = *velikzje reka. 
š zami idt. 3 tustě = 
1 tåntě = *tonaka]b. e SC SE SE tuste i tduste 
*tlstojs. Por. przypis 4. ` Go SES E rozwoju pierwot- 
są obocznymi postaciami dialektalnymi w 
nego *. 5 aiprąst = *upręstt. 


enicielnice (część krosien)”: 
| A 
Neitóidla “Kamm, Weber-Kamm, Gë, E Ga g 
nannt, woran die Tritte hangen H, Nel $ AA 
dada tak ustalonego znaczenia zob. Szy s 
Lud. XLVIII, s. 134—130: Na formę pl. wskazuj | 
, a Be ? 


naiva — naparad > AMI 


sowe *-a = -9; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 97 1 152, nie- 
słusznie traktował jako nom.-acc. sę. 

*knitidla — derywat od nait (zob. s. v.), utworzony za 
pomocą sufiksu *_idl-, por. od tego Samego rdzenia w tym 
samym znaczeniu Z innymi sufiksami pol. nicielnice, słe. 
naćnice, też mitećnice, CZ. dial. 
dial. nimakuyb, HUUEHUYBI, KUMUEKKU, Hum, 


mitenice, sła. nitelnice, ros. 
br. Kim. 
f. pole, rola, prawdopodobnie określonej 


naiva — s. nom. Sg. 
PS, Neyw ‘Stück, neml. wenn von 


wielkości : Neyw ‘Stück’ 
Acker die Rede ist J. 

*njiva: pol. książkowe niwa ‘ziemia uprawna; pole, rola, 
łan”, stpol. niwa “pole uprawne, rola, niekiedy zapewne okre- 
ślonej wielkości, też pole świeżo po wykarczowaniu , pomor. 
ńiva “Feld, Flur’, dł. przestarz. niwa “das fruchtbare Acker- 
land; das Feld; die Flur’, cz. książkowe i dial. niva 'ts., 
sła. książkowe niva *ts.”, także laka’, ste. njiva “der Acker’, 
sch. njiva "re, ses. ñita, też niva *ts., bg. Hea "Te", maced. 
Husa "ie, TOS. músa ts., ukr. misa “zorane pole, br. níga 
“pole, rola’. 


namanaj — adv. superl. najmniej: Namanach "Am aller- 
wenigsten H, Namanach B,, Namanách C. 
Forma złożona z przedrostka na- i comparatiwu manaj 
(zob. 8. V. V.). 


SE Z: 
Rar og adi. superl., nom. sg. (rodzaj tradno ustalić) “naj- 
RAE : Namanessa 'Allerkleinest H, Na meneessa B4. 
orma złożona z przedrostka na- i comparatiwu manesa 

(zob. s. V. V.). 


e, —najprzód, najpierw: na parat "Am ersten 
Ge H, Ná parat! B ;; Na párat “Am ersten’ HB,. 
a „AB CSM Z przedrostka na-, tego samego, 
x R ępuje w superlatiwach (zob. s.v. na-), oraz 
parad = *perdz, poprzez pośrednie *predz. Samogłoska a po p 


maro — s. nom. sg. m. "głupiec : 


em nara 


BEE 493. 


jest wtórne -Bpławiński 
jes a, por. Lehr-5pławiński, Gram. poł 


Jednak rekonstrukcja przez Lehr , 8. 56—57. 


jest uzasadniona w tej pozycji: o ` pared nie 
sylabie wiąże się z położeniem tej Se : Š P z 
por. Kuryłowicz, StEPS, I, s. 352 (nie Ra. po przedrostku, 
EE a podstaw do przyj- 
mowania tu przyimka "ug, jak to czyni Lehr-Splawiñski z 
Rostem: przyimek ten rozwinął się w Aa i za 
zob. 8. V.; przytoczony w Gram S R PO abskim W o, 
w rzeczywistości w A > j SNE GE 
e Ze ach połab. nie występuje i wzięty 
chyba został z indeksu Rosta). — Por. o podobnej budowie 
pol nagp rzód “w pierwszej kolejności, wyprzedzając (najeze- 
ściej w czasie) co innego; najpierw, przede wszystkim’, por. 
też naprzód "przed siebie, wprzód, do przodu; najpierw, na 
początek”, stpol. tylko naprzód “najpierw, na samym po- 
czątku; wcześniej, uprzednio, z góry, gł. najprjedy “naj- 
przód, najpierw”, cz. napřed “na przodzie; do przodu; naj- 
pierw, sła. napred “ts, słe. napręd, częściej napręj "vor: 
wärts; kiinftighin; voraus, vorher’, ses. napróźdb "yOTWAFtS , 
bg. nanpéð “naprzód, wprzód, wpierw; na przodzie, maced. 
panpeð ts. , Strus. napredz "przed, napreśz "dalej, naprzód; 
uprzednio, Tos. dial. zanepóó 'ts., ukr. nanepéð naprzód, 
wprzód; najpierw; przede wszystkim”, br. uanćpao ts? — 
Formą pierwotną było *naperda obok *naperdjb, formacja 
z przedrostkiem superlatywnym rozwinęła sie wtórnie pod 
wpływem superlatiwów, przede wszystkim typu *najvprveje; 
wpływ ten ułatwiały niektóre znaczenia *naperda. 
1 Dla Rosta zapis Na ze znakiem akcentowym na Pak: 
stał się podstawą do rekonstrukcji obok na paran 9 Ge? J 
formy nó parad; nie jest to jednak przekonujące, ZOB: Be Fe 


Narra ‘Narr H, Nárra By 
' por. z niem. też dł. nara ts. gl. 
rodzimej deklinacji kon- 
z maskulinów tego typu 


7 śrdn. narre m. ‘ts. 
nora “ts. Rzeczownik zaliczony do 
tynuującej dawne tematy na *-a, 


por. aitə, doro profeta. | Ke 
Ranty 8. 139, 140, przypis 1, Polański, MZ, s. 1 
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_ —Ə,ə—ə ə H 


— 


nastoresć — adi. superl., nom. sg. m. ‘najstarszy: Nastarêsse 
"*Aeltester" H, Nâstarêsse BO, Nastarrêsse Bı Š 

Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu od storć (zob. s. v.), który bez przed- 
rostka w połabskim brzmiałby *storese = *starć)b$b)e, ale 


w zabytkach nie został zaświadczony. 


navac — adv. superl. “najwięcej: Na wangs "Am meisten HB,; 
Nawans bidyól + “Das meiste bieten H, Na wans B,; Nawans 
“Das Meiste H; Nawangs "Am meisten H. 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu *vqc (== *vętje), oddzielnie w zabyt- 
kach nie zaświadczonego, por. pol. więcej, superl. najwięcej, 
stare więce (z czego spójnik węc) i w tych samych podsta- 
wowych znaczeniach dł. wecej, superl. nejwćcej || nejźwecej, 
dial. też wćce, wjace, wjacej, gł. wjac, wjace, superl. najwjace, 
najwjac, cz. vice, Pie, superl. nejvice, nejvic, sta. viacej, viac, 
superl. najviacej, najviac, słe. vèč, veće, superl. najvćć, sch. 
vëć, vëće już”, ses. vešte mehr, superl. naivešte, bg. ećue 
już; już więcej, więcej, maced. seke “ts. 
O dalszej etymologii słow. *vętj- zob. Vaillant, GC, I, 
s. 83, II, s. 580, Vasmer, REW, I, s. 247 (z bibliografią). 


1 bidol (z niem.). 


navąca — adi. superl., nom. sg. (rodzaj trudno ustalić) "nai. 
większy”: Nawanza “Am größten’ H, Nawanza (bezw. ze) B4. 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 

S- v.) I comparatiwu *rące (prawdopodobnie f. = *vętjaja), 
por. pol. większy, stare więtszy, superl. największy, dł. wetśy, 
nejwëtšy, gł. wjetši, najwjetśi, cz. vetśi, největší, sła. väčší, 
najväčší, słe. vęći, največi, sch. vèćā, nājvećī, scs. veštii. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 198, nie odróżnia tej 
formy od przysłówka navąc (zob. s. v.) i obie transkrybuje 
navąca = *navętje. Przeciwko takiej interpretacji świadczą 
jednak z jednej strony znaczenia podane w zabytkach, z dru- 
giej paralelny rozwój innych przysłówków z żakiem pier- 


SE, navors — nawoisne 
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wotnej samogłoski wygłosowej wobec utrzymania jej 
mach przymiotnikowych, por np a jej w for- 


nawois i navoisë. 


navots — adv. superl. “najwyżej: Nawoys “am Höchster 
Nawóis B,, Nawóys C. A 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob 

s. V.) 1 comparatiwu vois (zob. s. v.), por. pol. geen 

pierwotnie najwysze, dł. nejhużej, gł. najwyśe, cz. SE 

sta. najvyššie, najvyś, sch. nójviśe. l 
Por. navołse. 


navoise — adi. superl., nom. sg. m. “najwyższy: Nawóysse 
“Der Obriste, der Höchste, H, Na wóisse B}. 

nawoisć (lub może navoiso pod wpływem tematów twar- 
dych) — nom.-acc. sg. n. najwyższe: Naweissa Dibbra 1 
"Das höchste Gut H. 

Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu voisć (= *vyśtje), poza tym w zabyt- 
kach nie zaświadczonego, por. pol. najwyższy, dł. huśży, 
hušy, gł. najwyśśi, cz. nejvyšší, sła. najvyšší, sie, viśji, sch. 
najviši. 

Por. navois, vois. 


1 diibro <= *dobra (gen. partitivus?) lub może diibre = *dobro. 


navoisne — adi., nom. sg. m. zwierzchni, najwyższy; naczelny” 
zaświadczone w wyrażeniu: es rs 
nawoisnć rodněk "burmistrz (dosłownie SE 
radny”): N aweissne Rodenek ‘Bürgermeister, d. i. der Obriste 
vom Rathe H, Na weissne SET 
Pierwotnie prawdopodobnie y s 
*vyśrnje ze znaczeniem superlatywnym; p dł. prać geg: 
*übriggeblieben, iiberschiissig; übrig’, cz. € a vy eE ' 
‘górny’, sła. vyšný ts. słe. viśnji “der hóc Se E e zę s 
Seen (ka dry, pnie ay 
Höhe befindlich’, ros. gif górny, po ebny; 


prefiks na- pod wpływem superlatiwów. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


ło tu samo voisně = 
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— 


nazdik —s. nom. sg. m. 'chusteczka do nosa”: Nastiic "Un 
mouchoir Pf; Nastie “Ein Halstuch 1 Vand; Nosedick 
*Halstuch 1, ist so viel als ein NaBeduch' Baue; Nasedik 
"Nase-Tuch, Schnuptuch H, Nasedik BB,B,0; Nasedik 
"Schnuptuch' HB,. 

7 śrdn. nase-dók "te": może w połab. istniała też oboczna 
forma nozdiik, por. wyżej zapis Baue Nosedick, por. w śrdn. 
także nose-dók, nese-dók "ts. 

Rost, s. 56, przypis 2, Lehr, Zapoż., s. 277, 279, 283, 291, 
302, Polański, MZ, s. 102, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 162, 167, 191. 


1 Znaczenia podane w Vand i Baue są błędne, por. Szydłow- 
ska-Ceglowa, op. cit., s. 162. 


ndnoa zob. nina. 
ne — partykuła przecząca. Zob. ni. 


nebii — s. nom. sg. n. niebo; podniebienie’: Nebúy “Le Ciel’ Pf; 
Nepu “Le Monde * Pf; Neby Müll; Nebii ‘Gaum’? Bauc; 
Nebii “Himmel? Baue; Nebi ‘Himmel’ H, Neby BB}. 

nibeśo — gen. sg. "nieba: ssa 2 Nibesgo "vom Himmel H, 
Nibesgow B,. 

no nobii — ace. sg. “na niebo, w kierunku nieba, do nieba’: 
tyunge * no nabí "Gen Himmel fahren’ H, nabi B,, nabi O. 

pid nibeśim (nibiśim) — instr. sg. pod niebem (‘pod 
gołym niebem’): Pit nebisgoam ‘Unter freyem Himmel H 
Pitt nýbisgoâm B,. 

: vå nebiśai | nebiśau, nie bezpośrednio po przyimku też 
nibóśay (zapewne też i oboczne nibeśai, ale w zabytkach 
nie zaświadczone): š: 

vd nebiiśaj : toy giss * wa Nebisgay “Du bist im Himmef H; 
wa nebisgay Ec; kak wa Nebisgóy, tok kak no Sime 5 "wie 
im Himmel, also auch auf Erden’ H, koke nebisgay ° Ec. 

vd nebiśau: tua willia mossa schjniot wan nibisjeu ? Mit. 

nibeśan: tójis wattuem nibisien 8 Mit. | 


? 


Eegeregie nebiizár 


nebiiżdr (może też nebiid'dr) 


EE 497 


be ) o d 

nebo, *nebeśa, *na KERM 

SRR Ole ‘ol gi ' nebo, *podz nebeśwme, los) nebeśu 
por. pol. Niebo pozorne sklepienie nad ER , 
także w pl. miebiosa E 
dziba Boga 


caelum’, 
żana sie- 
A > e 5 
nebjo *t8,, 


i nebo, przestarz. neb 
"be" ste. nebó `ts.: lebienie' LE MA a 
Eë ( SĘ podniebienie’, sch. nëbo ‘caelum’ 
nebo “ts. , bg. neóć, także nć6ó “ts, 


WK zwłaszcza jako wyobra 
i bin "+ iohi 

boga, pomor. neb'o "ta podniebienie”, dł 
oF .. à v £ | | 
gł. njebjo *caelum', cz. nebe ts., sła 


, SCS, 
| az AEG maced. neĝo 'ts., strus. 
Dé R; ) ët ného ts., meóo “podniebienie', ukr. mćóo 
caelum’, br. neGa ts., dial. me6o “podniebienie (Nosović), 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. debesis ‘Wolke’, łot. de- 
besis “ts. , debess Home (d wtórne), stind. nábhas- “Nebel, 
Dunst, Himmel, grec. végos "Wolke, het. nepiš, gen. ne- 
piśaś “Himmeľ. — Dawny temat na -es-, w połabskim widać 
go w przypadkach zależnych, końcówki deklinacyjne jednak 
zapożyczone z pierwotnych tematów na *-0- i *-u-; palatal- 
ność £ jest starsza niż przeniesienie końcówek, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 182—184. Oboczność w koń- 
cówce lokatywnej -ai || -au jest wynikiem zróżnicowania dia- 
lektalnego, por. Polański, StFPS, V, s. 366—369. 

1 Znaczenie niedokładne. 2 gd = Tea, ° tåg = *tego. 
4 tdi jis = *ty jeso. 5 kok vå nebiśai, tok kok no zimě = *kako 
vo nebeśu, tako kako na zemi. © Błąd zamiast kok wa nebisgźy. 
7 tiijo wile mo-so Śińot vå nóbiśau = *woja volja jemaje(te) KR 
($ińot zniem.)... ° tdź jis vå tiijóm mábëéau = *ty jesb va tuojeme 
nebeśu. 
— s. nom. sg. m. Świder: Nebói- 
zier “Un foret? Pf; Neboizier ‘Une hachette’ S e 3 
Nebützgárr, Nebizgárr “Borer + Nebitjarr D, 
i atzigarr, Nebizzgárr Di: ` EN 
járr B, Nebútzigart, dn. nebegër, też nabagór, nevegäi 

Pożyczka z niem., por. PITT: E 

REZ nabagćr ts. , pOr- też w inny 

*świder; duży Świder”, stwn. „e ńabożec, gł. 
. . sti. ńebtozof, dł. ńabozac, także , 
językach słow.: St. , 
mjeboz, cz. nebozez, stez. 


łe. nabôzec, także nabóże | SE 
cie *nebdgën, dla innych języków slow. także nabager, 


przy ezym a w drugiej 5 


] ial. niebozas, 
nebozłz, neboztez, pol. di i 
gi Podstawa dla zapożyczenia było 


x jezyków 
ylabie zostalo przejete do ge 


neddniiv — nednozo 
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rd ~ 


slow. jako o, w polabskim regularnie ü ; zmiana g W j l 2 
świadczy o dawności pożyczki, por. Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 118—119. ! 
Lorentz, ZfslPh, TIT, s. 323, Polañski, MZ, s. 114. 
1 Pomyłka, por. Rost, s. 40, przypis 6. 
neddniivw —adi. nom. sg. m. bezdenny': Nedannu *Uner- 
gründlich’ H, Nedannń D. Nedannu B». 

*nedanovs — derywat od ddnii (zob. s. v.), utworzony za 
pomocą sufiksu *-ov- i negacji ne. Brak dokładnych odpo- 
wiedników słow., ale por. pol. bezdenny, cz. bezedny, bezdny, 
daw. nedny (Jungmann), ros. Oe30Ónnbiii. — O opuszczaniu 
w pisowni zabytków spółgłoski v zob. Kuraszkiewicz, SO, 
VIII, s. 66—70. 

Polański, StFPS, IV, s. 106. 


nednoza — s. nom. sg. f. pończocha: Netnńsa “Des bas’ 1 Pf; 
Netnusa ‘Strümpfe ! Vand; Nednohsst “Strümpfe PS, 
Nednohs O; Netnosa ‘Strumpf? Bauc; Netnósa '"Strumpfft H, 
Nótnosa AB,. 

Z śrdn. *nedden-hase "der untere — der Waden- und 
FuBstrumpf, por, śrdn. hose, hase “Bekleidung der Beine 
und Füße; bes. Strumpf’, ned(d)en praep. unterhalb', ned- 
de(e) adv. “unten, niederwarts', liinebur. Has "der in älterer 
Zeit gewöhnlich aus Heidschnuckenwolle gestrickte Strumpf’, 
por. u Kiiecka pod tym hasłem uwagę: „[...] es ist dasselbe 
Wort wie hd. Hose, mnd. hose, hase *Beinkleid, unterhalb 
der Brouk (= Kniehose) beginnend und bis zu den Fuß- 
spitzen reichend. Als die Brouk verlängert wurde, nahm 
das Wort die Bedeutung an, die es besonders bei den Alten 
noch an manchen Stellen bewahrt hat, “bis zu dem Knie 
Ca aa Strumpf?” (cytuję za Oleschem, ZfsiPh, XXXV, 
sad Podstawą dla zapożyczenia połab. była zapewne 
A o reng samogłoską po d i z zanikiem h, 
eg E > A A fonetycznie jak morfologicznie 

| jako nednozo (o zmianie śrdn. a w o 


eege e ee negelka — ney 
"EE 429 
w zapożyczeniach połab. zob. Lehr Zapoz., s. 27 
amożyczani TA ; + 8. 215—276: 
o OZ CZADU niem. rzeczowników EE Se Se E 
es k emininów kontynuujących dawne temat | e E 
Polañski, MZ, s. 20—23). ty na anoh 


Hinze, ZfS1, IX, s. 689, Olesch, ZfsIPh, XXXV, s. 9 
262. Z dn. has wiązał ten wyraz juz Leskien P 
s. 141, ale źródło dla pierwszego członu EE z Ze 
wal w dn. kmiiti. Etymologia Rosta (s. 37, przypis 5) a 
prowadzająca wyraz połab. z *nad-nożeje nie przekonuje 
ze względów fonetycznych. 


1 Znaczenie pluralne niedokładnie zamiast singularnego, por. 
podobną pomyłkę s. v. molć, przypis 18. 


negelka —s. nom. sg. f. "goździk: Negelka ‘Nelcke Baue: 
Negelka ‘Nelcke H. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt, negelke ‘Nelke’, śrdn. 
negelken pl. “goździki do przyprawy”, stsas. negelika t, ‘Nelke’. 
Wyraz zaliczono do deklinacji kontynuującej dawne tematy 
na *-a a niem. -ke zidentyfikowano z sufiksem rodzimego 
pochodzenia -ka, zob. Polański, MZ, s. 55, 59, 129. 

Rost, s. 140, przypis 11, Lehr, Zapoż., s. 282 (jego trans- 
krypcja nagelko jednak nie przekonuje). 


ney (nek?) — partykuła służąca do tworzenia form 3. osoby 
imperat. ‘niech’: Neeg Tiebbe Tüh Schmacojie * lab Dier 
wol schmecken’ PS; nek ‘Eg’, e.g. nek gang tok? “es sey 
alf” Hb;. 
E — pierwotnie forma imperat. do *nezatt (zob. 
g. V. negat), por. w tej samej funkcji pol. niech, także nie- 
EEN gł. njech, Cz. nech rzad., także 
dial. też nèk, seh. neka, 
s. dial. #exáŭ, 


chaj, kasz. hey, dł. ńech, 
necht, sta. nech, słe. naj (z neha)), P 
nóka, nók, bg. néka, M; maced. Mea, 
ukr. nexań, wa, dial. też Hex, Hal, 
czyta oba zapisy Lorentz, SE ee 
Rost (sł.), Brückner, gísiPh VII, 8. 2 

g. 272 1 Lehr-Spławiński, Gram. poł: 


neyał wać ge, 
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neg, względnie nech. Rost zresztą tylko zapis BR rekonstruu je 
jako nech, natomiast zapis H wiąże Z *nego. Gdyby przyjąć 
wygłos z -k, forma połab. stanowiłaby jedno z wielu nawią- 
zań do płd. słowiańszczyzny (o formach płd.-słow. zob, 
np. Vaillant, GO, TIT, s. 42). Dla rekonstrukcji z -y pewną 
trudność stanowi zapis Henniga nek, ponieważ brak w tym 
zabytku przykładów oddawania spółgłoski Z przez k, ale 
jest sporo zapisów z literą g dla z, por. np. Grime = zriimć, 
Gergaud = zrand, Glint = złód, por. także s. v. moteyə. 

1 ney tibć tü śmakojć = *... tebe to (śmakojć z niem.). 2 nes 
ją tok =+*... je(sta) tako. 


negat — inf. zostawić, zaniechać: Jotzang 1 nechat “Ich wills 
laben* H; Jose nits* nechat “Teh wills nicht laben' H; Ju- 
nitza nógat $ “Je feray cela’ Pf. 

negam — 1. sg. praes. zostawiam: Nóćcham "Laien" H; 
Jose necham holyónya * “Ich laße holen?" H. 

nezgol — praet., sg. m. zostawił, zaniechał : Nechólme 5 
"Uberlaben' H. 

*nezati, *negam» (zamiast *nezajo), *nezgala: pol. dial. 
miechać, miecham "zaprzestawać czego, pozostawiać kogoś 
lub coś w spokoju; pozbywać sie, stpol. niechać "nie ruszać, 
zostawić w spokoju, przestać coś czynić, zaniechać, zanied- 
bać; pozwolić, dopuścić; zostawić, opuścić, ominąć, porzucić, 
pomor. ńegac, ńegaią “lassen, unterlassen, aufgeben, ver- 
meiden’, dł ńechaś, ńecham "nicht wollen, keine Lust ha- 
ben’, por. teź ńecham ‘ich mag nicht, ich habe genug’, gł. nje- 
chać, mjecham “nie chcieć; zostawiać, cz, nechati, nechám 
zostawić, zaniechać; nie ruszać; zaprzestać coś robić; zo- 
stawić przez zapomnienie”, sła, nechat, nechám “ts, słe. nehdti, 
neham l nęhati, n¿ham “aufhören; lassen’, ros. dial. #exdü 
e nie przeszkadzaj, zostaw”, ukr. nexdmu, nexóro nie 
W + por. także nexdamu, uexdjo “nie troszczyć się o co; 
; ele g PERA dial. nexáyb, nexáuyo ‘odkładać COŚ 
aga H de lu beztroski”, bg, MexdA, nexóem “nie dbać, nie 

_ MroBzczyć się, nie zwracać uwagi’, dial. ‘żyć beztrosko, spo- 


— 


_ Mek — nemac 
—— 


EE 


kojnie. — Z negacją do *„ajali 
‘sich kümmern’, sch. hójati hijan 1 Toa 
: U "Dt, bg, xd P> Zte? 
z przeczeniem, zob. wyżej), por fe e Ten ts. (zwykle 
R. a e ) + Dberneker F x a 
Vasmer, REW, II, 5. 217 (KASZA e ei I, 8. 382, 
Vasmer, 1. e, z bibliografią), ymologie, zob. 
Zob. także 8. v. neg, 


hójati, hójam 


1 jo cq = *ja gatją. 2 Joe nn = 


j ; "lo Lier? Raki N: 


RZ p ; apis Pf odpowiada znaczeni z 
pisowi H: “ja to zrobię, czyli “ja tego nie zani Fi PEIRO os 
nie zaniecham’. Rost i EEN 
, š . bont, 8, 46, przypis 13, niesłusznie wiąże z d 
hegen, chyba z powodu fg; Tee š E 
negen, cny powodu g; o oddawaniu 7 za pomocą g, geh w za- 
bytkach potab. zob. 8. v. motego, Na możliwość odczytania tego 
SE jako jo m-ca neyat zwrócił uwagę Lorentz, ZfslPh, TIT, 
g. 823—324, * joz negom olońa = *jazs ... (olońa z niem.), Co 
do znaczenia por. Lorentz, 1. c.: „Verlegenheitsprodukt des be- 
fragten Wenden: er konnte mit His Satze ich lasse holen, der 
ihm zudem wohl noch Wort für Wort zur sofortigen Über- 
setzung vorgesprochen wurde, nichts rechtes anfangen und über- 
setzte “ich unterlasse das Holen“. 5 megol-mć = *neqala-mi 
lub *-mu, ponieważ zarówno *¿ jak *u w pozycji zredukowanej 
rozwijało się w połabskim w € 


nek zob. 8. V. ney. 


nekdtii (nekatii) zob. někátü. 


neməc — 8. nom sg. m. ‘chłopiec, młodzieniec (należący do 
stanu wyższego niż chłopski): Nematz ‘Junger Bursch. 
So wird genannt, der mehr, als Bauren-Standes ist; gleichwie 
auch das Wort Nómtgeimka 80 gebrauchet wird E Ne- 
B ; . sy 
ee nm ‘człowiek narodowości SACIN 
kasz. Meme, także Mnemo, Nemo "e, d dee, wë 
Nómo "ts. , cz. Nómec 48. sta, Nemee ts. Mas d GG 
Stumme; der Nordwind; eine Art Hafer, ie l e Ve 
Niemiec’, dial. mijèmac też miany BO kę RA 
"Niemiec", dial. enép “niemy, £ a deg 
częściej Hemak 


=niemy, głuchoniemy , 
który mówi niejasno, 


niezrozumiale”, Nómeci *eudzoziemey, | 


9 — nanko 


nemtaimk 


odu, którego język jest nie. 
a wszelkiego obcego oc: Ee See gd 2 
nazwa -«omcy, TOS. HEMCY Nie i : sA SS, 
zrozumialy; Niem e też ‘niemy’. — Dery wat z sufiksem 
PERUR Les ° podobnej budowie jawunoe, körac, 
*.-,0% Od *nóma Ee niemy”, następnie poprzez "es 
slepac). Znaczenie PE aźnie, niezrozumiale — cudzoziemiec, 
a "UE SEH yw, «mówić niewyraźnie; mówić 
por. ros. dial. goma o. które jeszcze nie zaczęło 
w obeym jezyku paz ZfsiPh, VI, s. 368—372, Grp. 
AK San SR i 342 Vasmer, REW, IT, s. 211 z dal. 
AE RAE Op czci wyrazu w połabskim rozwi- 
SCH eh SH A dla Drzewian Rałap. R <a a ës Ve mi 
reprezentujaeymi zwykle wyzsza klase laczylo sie pojecie 
wyższości, pańskości. 
Radłowski, StFPS, TIT, s. 301. 


nemtiainka — s. nom. sg. f. dziewczyna, panna (należąca do 
klasy wyższej niż chłopska): Neemtgeimka “Jungfer Bauc; 
Nemtgćimka ‘Jungfer H, Neemtgeimka A, Nemtjeimka B, 
Nemtgeymka B,, Neintgeincka 0; w redakcjach B,B,C z do- 
piskiem: Wird gebraucht von Persohnen, die mehr als 
Bauren-Standes sind. 

*nómakynvka — pierwotnie demin. od *nómakyni, *nema- 
kynja, por. cz. przestarz. Nómkynć Niemka’, sta. Nemkyńa 
ts., bg. nemkdna ts.” O rozwoju znaczeniowym zob. s. v. nemac. 

Radłowski, StFPS, MI, s. 301. 


nena zob. nino. 


nenko || ninka — s. nom sg. Í. ° | J: 
; rer c panna; panna młoda; synowa’: 

Nehnca ‘Jungfrau > Nećnka ‘Braut’? An; Nónka und 

e a Bi, Neenka Az, Neicka 1 O; Katii 

A az NE "Wer soll Braut seyn? H; Jos 'nemik 
yt? ich kan die Braut nicht sein’ H; Nênka 


'Schwieger-Tocht 
freyet” HB,. EEN dem Sohne ins Haul 


KO. e a nereżać 


MONACO Ag e, 433 


*nenaka || *nenvka — oboczność e || į spowodowana praw 
dopodobnie zróżnicowaniem położenia zada eeh 
twardą spółgłoską w pierwszym wypadku i ao 
gim, chociaż nie wykluczone też, że wahania w E GES 
głoski w tym wyrazie tłumaczą się jego pierwotną przynale- 
żnością do słownictwa dziecięcego, por. o podobnej See 
pol. niania, niańka "służąca do piastowania dzieci, opiekunka 
dziecka; osoba niańcząca kogo; opiekująca de kim; pia- 
stunka’, pomor. nana ‘Mutter’, nëna "te: Anrede des Man- 
nes an die Frau, demin. nónka, dł. nan “Vater, gł. SE 
"Lei, cz. nána 'głupia kobieta’, dial. i dziec. niania, sha. 
hama, demin. ńańka “o zamężnej kobiecie; ciocia, ciotka”, 
sch. nána, néna “matka; starsza siostra; babcia”, bg. dial. 
néna ‘Ciotka’, maced. nena mama, matka”, ros. HÁHA, HÁHbKA 
‘niańka, piastunka’, ukr. nána, Hnánoka *ts., br. nánoka ÙS., 
spoza słowiańszczyzny stind. nand “matka, grec. vewa, 
vávv Ciocia. 

1 Błąd zamiast Nencka. 
jemčaše ... byti. 
byti. 


2 Kdtii mes mimka boit = *kato 
3 jog ne-miig minka boit = *jaza ne mogę ... 


nerezaćc — 8. nom. sg. m. “nie trzebiony samiec świni, kier- 
noz; dzik’: Nereesatz “Kempen” Baue; Nerćsatz “Eber, ein 
Kempe’ H, Nerćsatz D. 
daivć nerezac “dzik: Deiwa Nereesatz “Wilde Eber Bauc. 
knerózec — derywat od *rézati (zob. 8. V. reza), utworzony 
za pomocą sufiksu -bób i negacji ne-, por. o nieco innej bu- 
dowie ros. dial. mćpes *kiernoz (Zubaty, AfslPh, XVI, 
s. 404, Vasmer, REW, LI, 8. 213). Bliską paralelę struktu- 
ralną dla połab. nereżać stanowi słow. *skopbcb od *skopiki, 
por. np. ste. skópec "geschnittener Schatbock, Schóps , ses. 
skopece ‘eunuch, kastrat, TOS. CKONEY Kéi (por. Meillet, 
Bt., s. 345), — Rost, s. 103, przypis 5, wiąże ze eS 
“Eber; taka możliwość obok wyprowadzania Z ep 
widzi też Szydłowska-Ceglowa, Lud, AA s. 65 e 
chodziłoby tu o rdzeń *nere". Taka interpretacja jednak 


nefol-$a — netüpərd 
434 
fonetyczne, ponieważ *nersce Powinno 
połabskim w *nrtsac, ewentualnie zu 
ą po nagłosowym n (o rozwoju 
abskim zob. Lehr-Splawiński, 


— 


= 


nastręcza trudności 
by się rozwinąć W h: 
risoc z wtórną samogłosk 
pierwotnej grupy oh w po 
Gram. pol., s. 65—66). 


alen — praet. sg. m. reflex. karmił się, żywił się”; 
,erol-89 — . 55- RE, oi EE 
Ge ryólsa "Neben" H, Nerjólsa B; Sibe* neryólsa “Sich 
e $ 
nehren H. r Da CSS? SE r QQ ; 
Z śrdn. neren ratować; karmić, żywić , por. też stsas. ne- 
rian, nerion ts. — O palatalności tematów zakończonych 
ei f | 3 e , x 5 
na -r, -l w wyrazach zapożyczonych zob. Polański, MZ, 
v . š > w 
s. 24—28. — Zakończenie połab. -ol-s2 = *-ala sé. 
Rost, s. 140, przypis 18, Polański, op. cit., s. 82, 150. 
1 sibć = *sebe. Składnia zniekształcona, ponieważ na refle- 
xivum wskazuje już -s2. 


netipard— s. nom. sg. m. “motyl, zwłaszcza kapustnik': 
Netjparr Sommer Vogel" Baue; Netipart 'Zweyfalter” HB,; 
Nćtiparr *Sommer-Vogel, Butter-Vogel die den Kohl ver. 
derben und die Raupen zeugen” H, N etiparr C. 

bolć netiipord "biały motyl, bielinek*: Bióla netiparr "wei. 
fer Sommer Vogel" H, netiparr C. 

carvene neliipard “czerwony motyl: Tzerwena netiparr 
'rother Sommer Vogel H, nótiparr ©; Tzerwena Netiparr 
Butter Vogel: HB. 

netüporde — nom.-ace. pl. ‘motyle’: Netipórde "Sommer. 
Vogel, Butter-Vogel, plur. H, Netipordć J. 

Ps. "netopyr nietoperz, ale w różnych językach słow. 
występują także rozmaite zniekształcenia, por. pol. nieto- 
perz, dial. także niedoperz, mętoperz, miętoperz, latoperz, 
Te: szętoperz, niedopierz i in. (Nitsch, Wybór pism polo- 
wee 11, 1955, 8. 30—37), dł. deko, dial. także 

= "sa dial. też pur njedupjel i in. 
netopir, także natopir, pag, 4), cz. netopýr, sha. netopier, ste. 
| | bir, tadopór , topór, duptr, es. netopyrb, no” 
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w s E Eer (Weigand), ros. vegongn 

dial. R <Ze AEMONbIDŁ, HACMONbLPŁ, Hamonbipe, Ukr, uemoni mA 
wszędzie w tym samym znaczeniu Ee ale pon z h 

lèptīr ‘motyl’, lëpīr “ts? Nazwy nietoperza GE e er e 
szone mna motyle, zwłaszcza wieczorne motyle si SE 
Vážný, O jménech motýlů v slovenských DEE Ee 
slava, 1955, s. 148—152). O dalszych nawiazaniach EA 
gicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 216 z bibliografią. — 
Formę polab. rekonstruowano do tej pory netiipar (Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 48, 79, Polański-Sehnert, PED 

s. 101), jednak zapisy z literą a po p dla sg. i literą o w tej 
pozycji dla pl. wyraźnie wskazują na alternację ə || o =*a. 
Ponadto zapis HB, Netipart oraz forma pl. netiiporde wobec 
systematycznie notowanego podwójnego r w wygłosie w po- 
zostałych wypadkach świadczą, że chodzi w nich o pomył- 
kowe użycie tej litery zamiast innej, d, i że wyraz połab. 
trzeba rekonstruować netiipord. Forma ta powstała w wy- 
niku jakiejś kontaminacji, może z wyrazem, który bezpo- 
średnio w połabskim nie został zaświadczony, ale który 
znany jest z innych języków słow. i oznacza gatunek ptaka: 
pol. pardwa ‘gatunek łownego ptaka, Lagopus’, gł. pardwa 
"bs. , cz. daw. pardwa Totanus* (Jungmann), ros. dial. ndpósa 
‘Scolopax gallinago’ (Dal). 


nókatii (nëkåtü?, nekatii?, nekdtii?) — pron. nom. sg. “nikt: 


Nekatii Niemand’ H, Nekaty Bı. | 
nitiig — gen.-ace. ‘nikogo’: Nitgik ‘Niemand’ H: Nit- 
gyik ‘Jemand’ ! HB,; Nitgik “Keiner, Keine, Keines’ G, Nit- 
gik ©; Ni weidial? nitgik, “Hast Du niemand gesehen H. 
*nikzto, gen. *nikogo: pol. nikt, nikogo; pomor. a: 
ńiktogio, dł. nicht, także nichten, gen. nikogo, gł. ëch: y 
nikoho, cz. nikdo, nikoho, sła. nikto, także nik, gen. niko E 
słe. nikdo, nikoga, sch. niko (nitko), nikoga, ses. mikałoże, 
nikogoże, bg. W przypadkach zależnych mókożo (W nom. 


wtórnie aen), maced. podobnie nukoj, HuK020, Gees, 
nukoeó, ukr. nixmó, nikózo, br. nixmó, uikóza. — Lehr-Bpłar 


yapüvodě — OURO a 


nopiivodć —3. sg. praes. "zaprzęga : 


DÉI 


R š oat: 191—192 dla nom. Sg. trans. 
wiński "SE ES go, — niťúg; w takim wypadku 
krybuje nókatu, SA oboczność ne- || ni-. Bardziej 
jednak nie jest WYJ aje się transkrypcja nekoti lub nekdtii 


obna wyd asa w 
EE ¿ która występowała w polabskim Jako wa 
d Sg EE i w pozycjach zredukowanych. Połab. 
Tian k i 5 v 


formy zresztą nie sprowadzają SIę fonetycznie do *n; kato, 
*nikogo, zob. s. V. Me. | 
1 Znaczenie podano niedokładnie. 


A 


2 mi vatdol = *ne u4q2l, 


Napiivode *Aufspannen* 
apiiwóde B,C. 

"p Sekta *napovadita, zob. Lehr-Spławiński, 

Gram. poł., s. 210—213) — z przedrostkiem *na- do *povaditi 

(zob. s. v. püvodě). Dokładnym odpowiednikiem formalnym 

jest ros. dial. xanosódume,kanoedocugame U3HOPaBJIHBATB, ripuyuarTp 

K gew zypHomy (Dal). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 204—205. 


(w niektórych pozycjach także ne, zob. niżej) — partykuła 
przecząca 'nie: Ni ‘Nich? H, Ný B,; Jose ni tzaga nits)! 
“Ich fühle nichts” H, nytząga B,; ni bringoy nôs "nicht 
führe uns’ H, Ny bringoy nôs? Ec; Ti ni bedidya Dibbra š 
“Es bedeutet nichts gutes’ H; Ni tgola* `Arbeite nicht’ H, 
Ny B,; ni farforünas 5 Mit; Tau nie prosal ë “Du nicht ge- 
fraget’ PS; Teu nie mehnass ? “Du nicht meinste’ PS; Ni 
üglie mne nütz ° ‘Je me porte bien’ Pf; Ni bülim nits* 
Es thut mir ganz nichts Weh’ H.— Poza tym por. zaprze- 
czone formy czasowników s. v. v. boit, ca, gaməm, müg 
(ni miizó), met (ni-mal). RE e 
CN tylko z niektórymi formami następujących 
. W: met (ne-mam, ne-məs ne-mome, ne-mo, zob. 
8. V.), mä Pay ) , KH 
RE g (me mug, me-mezalo zob. s v.), dogo (ne dog? 
Ss „ante, A RT Bas) dog (7 
ehr- iński 
ne i ni tm Ge poł., 8. 244, oboczne zapisy na 
ami Prozodycznymi i odpowiednio 


ee i mi 
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rekonstruował ni || në, np. ni gonos- 


(à . y) N € 0% eeng nu CG dla 


ně wokalizm ziedukowany, Wydaje się jednak, że postać 
ta nie zależała od pozycji zredukowanej, por. w Dodo 
pozycjach IAS mag ne momć negację z samogłoską i: joz 
EE (zob. przypis 1), tü ni bediid'o diibra (zob. przy- 
HI 5), a m prosal (zob. przypis 6). Dlatego jako zasadniczą 
postać te] partykuły należy przyjąć ni. Tylko w często uży- 
wanych, skostniałych wyrażeniach czasownikowych *ne 
zrosło się Z czasownikiem w jedną całość, która rozwijała 
sie fonetycznie jak samodzielny wyraz: przed pierwotnie 
twardą *e = e, przed pierwotnie palatalną Ze =i, stąd 
ne-mom, ale ni-moal. Chodziło głównie o czasowniki posił- 
kowo-modalne “mieć, "móc. Również w pomor. partykuła 
przecząca rozwinęła się inaczej w połączeniu z czasownikami 
modalnymi mec, m*oc i m*ušəc niż w innych położeniach, 
zob. Lorentz, Pomoranisches Wórterbuch, I, s. 595. Po- 
dobne zróżnicowanie w rozwoju tej partykuły występuje 
też w innych językach słow., głównie w połączeniu z cza- 
sownikiem ‘mieć’, zob. niżej, przy odpowiednikach słow. — 
Pewne wahania wykazują w połabskim połączenia Z Cza- 
sownikiem *mogti, por. ne-miig, ne-mezolo == *ne mogo, *ne 
mośala, ale ni müzě = *ne możete. Tego typu wahania znane 
są także z innych języków słow. — Tomaszewski, 50, LI, 
s. 149—151 niesłusznie upatruje w ni wpływ niem. 

*me: pol. nie, por. też dial. ni ma, pomor. ńe, 4d, ńė, Mi, 
dł. ńe, rzadziej ña, ho, gł. nje, por. też njemćć, praes. MMAM, 
nimaš itd., cz. ne, sła. ne, słe. nè, por. też némam, nimam 
(wobec imãm), sch. ne, por. tez nómim (wobec tmim), SES. 
ne, bg. ne, por. też HÁMAM (wobec tam), maced. ne, por. 
też nemam (wobec umam), TOS. HE, ukr. ne, bk Hena odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. nò mein, ne- nicht, Job, me, ME 
stind. na, łac. ne- (np. 788046), zob. Trautmann, BSW, 

ë ibliografią). 
s. 194195, Vasmer, REW, II, 8. 204 (2 bibliogr 


H H . . See 
o == *jazs ne Čujo ničego, 3 mi bringog nos 


1 jog ni cajo ni cn dübrə = *to ne 


s H .. 3 .. H 
*ne (bring- Z niem.)-ajł Nasb. tü mi b 


PROD, | 
MTA cx — 


e I. mie IT. 
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" i We j Ka p ei 
(bediido z niem.) dobrajego. ni dola = “ne dćlajeto, „s p; 
rarnoriit-na8 == Ne (varvoT- Z niem.)-a]1 NASS. 5 tdi mi pr b 
7 tåi ni menos = :*ły ne (co do oni: 

"nog 


* ne prašal. 


gal = 
8 ni büli-më nie = "ne boli(ta) me nid 
| 80, 


zob. s. v. meną). 


mie I. (mi-c) zob. s. V. C4 


artykuła przecząca nie, wcale nię 


mie IL. — a. pron. nie'; b. p 
e odnosi się bezpośrednio 


(występuje wtedy, jeśli negacja ni 
do czasownika, np. przy zaprzeczonych przymiotnikach) 
m MUC PDA Tujanniitz * "Bien Pf, Tujanniitz Bo. 
Ni piiglie mne niitz* Je me porte bien Pf; Ne dóga nütz A 
II est malade’ Pf; Nicha nósme * niitz “Tu es mon ennomy* 
Pf; Ne mam nitz kavoidógnie $ “Je suis avare’ Pf, AŻ ma 
Tujanniitz + "Nichts Vand, Tuianniitz Do; Ne mam ke 
Kaweidónye5 “Ich habe nichts auszugeben’ H; Jose : 
tzaga nits 5 ‘Ich fühle nichts” H; Nitz Nichts T * di š E 
Ty gang nits! “Es ist nichts’ HB N a uh Du 
: j in : Ni doga nits 3 "Kr 
nichts” H, nitz B,. Š EE Ertangi 
b. partykuła przecząca: Pei i : 7 <T 
nen ta A e p A aca: Peiwó nitz daigna ” “Das Lin- 
uget nicht Vand. -— P . ⁄ 
zapis P£ Peiwo nitz dóga ( E 1 Grieg 
E a (zamias | POPR 
La bierre ne vaut a last degna względnie daigna) 
nic nie wcale ni , R EA 
durchaus nicht” H a nie: Nits nits Gar nicht, 
1 . i ` DR ` SH 
Polab. mie jako part s; Nits Nits "Gar nicht” HB,. 
ralele w jezyka p ykuła przecząca ma dokładną pa- 
3 a ezy. ch łużyckich, por ł z KS 
nie wśitko “nie wszystko”, dł. nie gl. mie chory “nie chory, 
*nióz lub może Sen s: . nic juno "nie tylko”. 
wama ub może Śnifwo do ps, Ze oraz z partykulami 
*nidvso(Że) uż , "nióeto, *ničstože, gen. *ničeso(ž 
używane później tak; , gen. *ničeso(že), 
por. pol. nic “żadna rzecz 3 w funkcji nom.-accy 
rakter zaprzeczony AE uj wyraz wzmacniający cha- 
pniw*, stpol. enia; wcale, w najmniej š: 
E Se także chyba micz. n; d ajmniejszym sto 
š AO SORER niczso, nicso)  Täceze, miczso (nics, niczs, 
nichts', ma *gar nicht mor 29% ie "ie", dł. nico || nić 
o i 5 RE cht, Dicht" ] Ñ Pe g . MCO | m 
bn , żaden; w > 81. ničo nie”. nie "ni ; ; 
BE A les SL 
| ; Weale nie’, cz. mic “nie, nihil; 


= mdela 
SSR i paz po — 


w ogóle, wcale nie’, por. teź nice ic, nič ; 
i ] uceho mic, ničehož mie “w 


ZZA EC PRACE SE 
nie), Sta. nič "nie, nihil’, rzad. g 


"wcale, w ogóle”, ste. nić "ni 
e at? So 516, MtG tz: 
gar nicht’, także naster, sch. wiśta “nihil gd mist Gre 
e T Ee? REP , SCS. "blo, mtóbźe, 
EA aa LS Hugo ts., maced. maamo *ts., strus. miób, 
made MÓ bl JB. '08 ZE - E 
el 30 S š ; SC oun? ts. , ukr. mid *ts., Dr. niumó 
ts. e rozwoju tego zaimka w językach słow. zob. Vail- 
lant, GC, LI, s. 406—417. 
Fonetycznie połab. nic nie może kontynuować *nić4(30), 
D d e 3 2 ez AL ; x: š 5 va : 
NEE 1 W. HEEN edukowanej rozwijało sie w po- 
łabskim w ai. Dlatego Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 192, 
rekonstruował *%ne-ćbs(o), podobnie dla innych zaimków 
przeczących *nekato, *nekogo, *nekzde (zob. s. v. v. nókatii, 
mitedć). Tu trzeba też zaliczyć mijaddn ‘żaden’, którego 
u Lehra-Bpławińskiego nie ma. Bardziej prawdopodobne 
jednak wydaje się, że i połab. podobnie jak wszystkie pozo- 
stałe języki słow. kontynuuje tu formy z *ni-, z tym że 
samogłoskę i zamiast spodziewanego dyftongu at wprowa- 
dzono tu wtórnie pod wpływem partykuły przeczącej ni 
(zob. s. v.). Wpływ ten mógł być ułatwiony przez fakt, że 
w połab. systemie alternacji zarówno *¿ jak Ze wymieniają 
gię w pozycjach zredukowanych z č. — Tomaszewski, SO, 
II, s. 150—151 negację występującą w tych formach wy- 
prowadza z pierwotnego *nć: jest to niemożliwe nie tylko 
z przyczyn fonetycznych, ale i znaczeniowych, ponieważ 
słow. formacje z *nó- tworzą zaimki nieokreślone (pol. ntero, 
miekiedy, ros. néumo, SCS. nóćsto itd.). 
1 tü ją mie = *to je(8bo)... 2 mi biili-m6 nio <= *ne Ga 
3 doga nic = *me (dog? z niem.)... mi gamos-m 
me. .. ne g n . D ` ë (SE ` 3 
j ; 5 ne-məm mie kå voydońć = "ne 
zue (gan- z niem.)-a8b m... ne-mamu 0.50. 
da ` 6 joż nt cajo me == ”)G2% ne cujQ... 
jemame... ka vydaneju. „A di. z niem 
? pał ; = *pi en. partitivus) ... (degno adi. Z D'So 
paiwo nio degno = *piwa (gen. p 
zob. 8. V.). 


nidelo — s. nom. sg. £. niedziela; tydzień”: Nidfglia “Dimanche 


Pf; Janidiglia ! "Morgen Vand; Nidiglia Kei gn i 
Niedehl ‘Woche PS; jautra gang š SEH sg fue jj 
Sontag" H, nidelia Bu; nidelya Bn Nidelya Hi" EA 


" nidela — 
REES a Ta 
Ale Nidelya BC; nidelya “Sonntae 
- aœ H, Nidelga Du > ZE š HEEL en > BAD 
doń ‘Woche H, Nidelja Bu, YB, Nide. 
CA 


lye C. 
drauga nidela i Í 
ander Woche’ H, niddelga Biy 
nidelą (może też z Wera 
dele) — acc. sg. w wyrażeniach: zak za 34 
= nidela chyba w ciągu tygodnia : Wippe niedehl *Vo. 


«ubiegłego tygodnia’: draugga niddélia ‘Die 
niddelia ©. 
amogłoski końcówkowej nj. 


rige Woche PS. PAGES ST] s it jours pe 
zo nidelą “za tydzień”: Sonidélang H y a huit jours’ Pt; 


So nidela “Ueber 8 Tage’ H, Sonidela B.C, Sonidelya B,. 
prid nidelą — instr. sg. "przed tygodniem : Prit nidela 
"or 8 Tagen’ H, nidelya Bz, Priitnidela Bə. 

nidelo — nom.-acc. pl. tygodnie: przykłady zob. s. v. 
citer. 

Dla wyrażenia vib nidela Parum Schultze podał prawdo- 
podobnie znaczenie niedokładne ubiegłego tygodnia za- 
miast w ciągu tygodnia’, zob. s. v. vib; również znaczenie 
podane przez Pfeffingera dla zo nidelą jest błędne, por. dla 
tego wyrażenia zapis Henniga ze znaczeniem podanym po- 
prawnie. 

*nedelja, *drugaja nedćlja (nom. zamiast przypadka za- 
leżnego), *nedeljo, *oba nedeljo, *za nedeljo, *nedćlć, por. 
pol. niedziela “ostatni dzień tygodnia wolny od pracy, 
dies dominica’, dial. i stpol. także “tydzień, septimana’, 
pomor. ńegéla “dies dominica’, w pl. i dual. ‘septimana’, 
dt. ńeżela „dies dominica’, gł. njedźela bai w pl. i dual. 
o" š Tee sla. pea ‘dies dominica’, sle. 
be. s: CC a sch. EE t8., ses. neddtja “8.5 
TOS. medćna nna ; SE a 2: strus. nedélja (8. ; 
mana”, br. madaćna "tg. - = - Hediaa "dies dominica; sepii. 
utworzony za om ae De Ee od *delo (zob. s. v. d oli) 
Et., s. 398). Kalka aka su "Ja i negacji *ne (Meillet, 
z bibliografią, » por. Vasmer, REW, II, s. 208 


1 - e 
ja midela — *; j j 
Je(sta). 2 jautra Ją =*jutrć je(sta). 


ER ć pi: ni donë — nina 


SE AMJ 
nid onć — subst. verb. (?) "nienawiść (? Léi D 
SC Fd TE Q Vi H = 
ybe. praet. pass. “zni ; (7), zawiść (?) lub może 
pvc. aet. pass. znienawidzony’: Nyoana "Neid: HB 
Z śrdn. naden “nienawidzi ER e 
k . zié: KA 7, A A ° , 
ie -onë lub ong. moż ; zazdrościć”. Połab. zakończe- 
DiG one H 10 może kontynuować *-aneje lub *-amoje 
*-anaja itd. , 
, ORK + 140, przypis 20, Lehr, Zapoż., s. 286 (opowiada 
się za subst. verb), Polański, MZ, s. 85 i 150 


nijaddn — pron. “Zaden': nie Jang nie Jaddahn Deffca! “ist 
nicht eine Dirne’ PS. 

*ni-jedana: stpol. mijeden “żaden, ani jeden, nijaki; nikt’, 
por. też pol. ani jeden "re", ses. nijedina “ts, strus. ni odina 
‘żaden’, ros. nu odńh "rel, stukr. ni odina "te, br. ni adsik 
«tg. — Podobnego pochodzenia jest też pol. żaden, stpol. 
niżadny, cz. śddmy, stez. niżddny, dł. źeden, gł. źadyn, ukr. 
oicódnuń (z *niże-jedans, obocznego do *ni-jedana, por. Tru- 
batev, VJa, VIII, s. 28—35, z bibliografią). — O wokalizmie 
negacji mi- w połabskim zob. s. v. nic. 


1 mi ją nijadån defko = *ne je(ste) ni jedana dóvzka (składnia 
zniekształcona). 


nin zob. nincera, ninjaytra. 


nincero — ady. przedwczoraj: Nintzera *<ehegestern" PS, Nin- 

tzere J. | 

Złożenie z nin (pochodzenia dn., por. szlez.-holszt. nin 
. A, e SEL 

"keim", śrdn. nën “adv. der Verneinung’) nie Leid Sec 

(zob. s. v.). Co do sposobu wyrażenia por. pomor. ñepeero 

i aj” z minjaniro. 

przedwczoraj . Por. też nn), e 
Kalina, I, s. 52, Rost, 8. 163, przypis 4% Polański, MZ, 

s. 164. 


nina || nena || nana — adv. ‘teraz’: l | Sa 
Ge Ninnheit snéec * “La Neige Pi, ninnheid e Ge 
Swóte ? "H eclair’ Pf, Niñna Ec; Wa E Ke 
veut neiger Pt, Niñna Be; Ninna swete Es blitzet' Vand; 


słownik etymol. jęz. Drzewian 


- MPE 


9 — 


mina Rap 


hnee” Vand; Ninnat si sneig heyt 3 
Bs wil schneyen* Vand; Jus pola "e $ r ge- 
truncken? Vand; Ninna Täu E dg a dj h un Du 
kommest nach mier’ PS; Pinna O °; ninna te Š W id Es Issiem 

` EE 7 e Du von allen den Korb ge. 
Tung Tjetzehr kriejohl” nun ih Bridt Bäut nu, 
kricht hast” PS; ninna Johss mohm Tüh Bruc t Baut* nun 
ich sol Dein Braut sein’ PS; Täu J 188 eege kaw wri- 
john ° “Du bist nun halt zu Freyen PS; Ninna marsna 1 
ces frieret? HB,; Ninna ‘Nur H. 

nena: Neu monia nénna 1 "La Nouvelle lune’ Pf, nenna Ec; 
Mommeng erste Vartin * “Das erste Vierthel Vand, Nenna 
‘Kehren, Wenden, Sich kehren’ 17 H, Nénna B,, Nema * 0; 
nenna ka togôl ‘Sich zur Arbeit wenden H, neńna D. 

ndna: Nonnátsi doost haid 1° TI veut pleuvoir’ Pf; Nonna 
tsi doost heyd 1% “Es wil regenen’ Vand. 

Dla ps. rekonstruuje sie *nynć i *nenë, por. pol. przestarz. 
ninie teraz, obecnie i w tym samym podstawowym zna- 
czeniu stpol. ninie lub może nynie, pomor. nińa i ńińa, dł. 
nento, także nent, neto, net, gł. netko, (z nentko), także netk, 
cz. nyní, także nenićko, nenićky, stez. nynie, także nenie, 
słe. dial. nen, bg. przestarz. i dial. nine, strus. nynć, nynja, 
także nonć, noni, TOS. nne i uówe, ukr. Hóni, ses. NYNÉ, 
nanć, nyńa, spoza Słowiańszczyzny por. lit. nuna "te", stind. 
nindm "is, tac. nune, gr. vn, vv (Trautmann, BSW, 
8. 201, Vasmer, REW, II, s. 232—233 z bibliografią). — 
Polab. ndno może pochodzić z *nanć, natomiast nino i Meng 
fonetycznie nie mogą kontynuować ani *nynć, ani *nanć — 
może wokalizm pierwszej sylaby pod wpływem partykuły 
EE 
st., chyba niesłusznie prz ZE iyoemogó, Boss, 

ypuszcza wpływ niem. nun (s. 405). 


Ninn heit sneec ` "Der SC 


4 4 DER 
3. EE Ee ide(te) ands, 2 suetć = *suttita. 
pila 5 tdź ABA <.» zatje(ta) snega iti. 4 joz pdlo = *jaza 
ś Błąd zamiast Na Ze z f. ty (kom- z niem.)-a$ ka mené. 
ota vskóma (dat. zamiast D "86m tó Geer krijol = *... D 
` amast gen. błędnie pod wpływem dialektów 


EE mnjautra — nitėédë 
MM E ntede 
—— - 443 
dn., w których te dwa przypadki mi š 
; Mem ) -8 Ans Gwa przypadki mieszaj 
e e Cd. joz mom tüjə brüt boit = 
(brüt z niem.) byti 9 żdł ji S ha 
š : Nakł t N8 ...store ka vriiońć = * s 

` ` "= Oe, 2 der . ) St f Jeg 
starzjb ka (vrijońë z niem.). 10 marznć = * SEH R "ou eu 
on ia == *(neu : głoś e O O Ce Ste MO UA new 
SC JA (neu mon z niem.) je(sta) 2 momć nena erste wartin, == 
jomamy ... (erste vartin z niem WARE : = 
te em.). Zmaczenie Hennig podał 
biędme, wyrywając nena z następnego przykładu i nie SE 
1 d :ZEZECÓ re rerna rÁ = = ` d d = 
Jąc posz < Se wyrazów całego wyrażenia, por. Rost, s. 127 

ar, ñ A . < b . rz ç 2 D d at? < 

przypie GG | „Błąd zamiast Nenna. * kd Za 2 s sr 
délu. ndmo ci ddzd ait = *... yatjelto) dzźźw iti 


a się) tona (ficer i krijol 
... Jazo jJemamb twoja 


ninjautra — adv. “pojutrze: Ninjäutra “übermorgen' PS, Nin 
Jäutra O; Nien jautra "Ubermorgen H. | 

Złożenie z nin (pożyczka z niem., zob. s.v. nancera) 
i jantro (zob. s. v.), por. podobne złożenie też w pomor. 
ńeńitro pojutrze. 


nisle — s. nom.-ace. pl. tantum “nosze; nosze do przenoszenia 
zwłok, mary”: Nisle Todten-Bahre' H, Nisle BB,C, Niisle B;, 
Nysle Di: Nyslć "Trage-Bahre" HB,. 

no nisla — acc. pl. “na nosze’: Pistówe no nisla ! "Auf die 
Bahre setzen" H, nó niisla B,. 

*kneslć: cz. nesle Í. pl. lektyka (Sänfte’), por. też pol. 
daw. niosło brzemię, naręcze, wiązka (Mrongowiusz). — 
Budowa jak *greblo (zob. s. v. greblii) lub *veslo (zob. 8. V. 
veslü; o deverbatiwach na *-lo i *-slo zob. Meillet, Ét., 
s. 414—417). — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 168 niesłu- 
sznie za Rostem rekonstruował niisla = *nosble. 

Lorentz, ZfsiPh, TIT, s. 325—326. 


1 püstově no nislo = *postave (zamiast *postavita) Gr: Gs 
dukcja końcówki po przyimku jak w naparod po P 
(zob. s. V.). 


nitedć || nit ód — adv. “nigdzie: Moroia ... nem SES 
jidde noocht 7 Maria ... konte ihn nicht finden Mb; 


“Nirgends' H, Nitgit Bı- = 


mssózono — mizait Ia SS 
444 nińózona — me RE, 8 
pomor. ńige, dl. mäer (= *nikadeże) | 
nikde, sta. nikde, słe. nikjęy 
nigdje, ses. nikade, 


*niksde: pol. nigdzie, 
niśi, stdł. nigźe, gł. nihdże, cz. e 
(= *nikadeže), dial. także nikdę, sen. 
nikadeże, bg. Hika0e, maced. nukade, Hude, SUS. nikade, 
| i V y 4 SCI ab 
nikdć, nigdć, ros. uue0ć, UKT. m (e)0ć, br. nidać. Samo. 
głoska i w nagłosowej sylabie w EEN WEG zob, 
s. v. nic. — Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 29 i 44 nie- 
słusznie wyprowadzał z *nekade. 

1 Moraja ne-meeolo-jeg itede noit = * Marija ne możala (za. 
miast *mogla) jego ... napiti. 


nińgzona — part. praet. pass. (adi.), prawdopodobnie nom. sg. f. 
*niewiązana*: Ni wiuńgsona "Ungebunden H, Ny Wyńdng- 
sona B,, Niwiuńgsona B, (Hennig zapewne wyrwał ten przy- 
miotnik z następującego wyrażenia, zanotowanego przez 
niego na innym miejscu): 

niógzona ree 'niewiązana mowa, proza’: Niwiungsona Rótz 
"Ungebundene Rede H, Nywyńngsona B,, Ni wiungsona O. 

*nevęzanaja, *nevęzanaja rećb — z negacją do 56zono (zob. 
s. v.); jeśli chodzi o wyrażenie niógzona rec, por. także w in- 
nych językach słow.: pol. niewiązana mowa, gł. njewjazana 
reć, cz. nevdzand řeč, sła. neviazaná reč, ste. nev$zana beseda, 
sch. nèvēzan riizgovór. 


nieajt — s. nom. sg. m. ropień, wrzód”: nieseit “Eiterbeule’ PS. 
*neśita: pol. nieżyt “zapalenie błony śluzowej jakiegoś na- 

. (np. nosa, jelit, żołądka) połączone ze wzmożonym 

6 EE SE katar”, stpol. też "pęcherz, bąbel, krosta, 

y CZ; "en, także nežid “wrzód, ropień’ (wyglosowe d 

Ges ee a wyrazem gid, zob. Machek, ES, s. 325), 
Jost ER: a. bolest u glavi’, daw. sporad. nežit “bo- 
HEWCUM Rak Ce także neźda wrzód, ropień’, bg. 
"ata, ukr. ac 1 zębów; upiór, ros. dial. uówcuo 
nie zaświadczonego. Di — Derywat od *žiti, w połabskim 
gojąca się, po 50. -lerwotne znaczenie może 'rana nie 

i żem zdzań p gojiti ab, g, y. dja). 


- ho 


E EE 
= 445 


= — 22 aN 


no — praep. na: No ‘Au? H 
] b rz é | k k uf H a — Wy stepu e 2 
u zaimkami w ace. i loc Je Z rzeczownikami 


miotnikami. oraz z przysłówkami i przy- 

Z acc.: Plótlis ... suitsj wargnii 
tsilesoi t "Pilatus BURZ Bisje nosiije prowa 
Mit; tua willia mossa schjniot SĄ RA auff seine Backen’ 
noossime * Mit; No Jüllang 5 “auf + AU cack wissei soquoi 
blan * “auf der Wiesen PS; J SE RE 
“Ich sehe ... auf dich? PS; ti 8! saarang...noh Tiebe 5 

Ç 2d ) g al no zartjii 5 "er ist sc 

auf dem Kirchhofe' PS; dirse no tgolf 7* AR EE 
tyunge no nabi* "Gen Himmel EH H: Ge E 
wung wassódet ° “Pen Krantz ant den Ko „Ef RE e A 
kóye no Biig in Denck an Gott H; No s , Se SE 
"Ant Deine Gesundheit H; no Bàn GE sa - 
Biie no Rat “schlage (ihm) auf das Maul Gë Geo? Se SE 
sseipe 4 “Korn auf den Boden sehütten' H; no Se | sei ver 
RE den Rumpff schiitten' H; Plise pióchtang no aaa 16 
Den Tison decken, d.i. das Tisch-Laken auf den Tisch 
legen H; eybit no dot 17 “tódten' H; Bie no Bumban * 
Trommeln, d.i. auf der Trommel schlagen H; wan sagle 
no mang 1° ‘Er ist böse auf mich H; Noty * “Darauf HB,; 
Noh tiihe wungss miihse hist drehn riihst 2 "Auf Deinem 
bart kann noch Dorn wachsen’ PS; Wartisa no gławung Pa 
*Wirbel, auf dem Haupte H. 

Z loc.: No Bane 23 "Auf dem Boden H; no Sime * “Auf 
der Erden’ H; no puntye eytabzichik * ‘Auf dem Wege be- 
gegnen’ H; No chardć komót * Auf dem Amte erscheinen’ H; 
no grensa Komóy 27 *Grenz-stein' H; No Dóna Auf dem 
Grunde H; no sreda** “In der Mitte H; no gana starna * 
‘Auf einer Seiten (treten) H; gang Po gik stârna © “Er ist 
auf seiner Seiten’ H; wan sterísse sa lichtgôm no Deista 2 


"Br steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H; Wóchwe 


no wateinye 2 Zaun-Wasen, d. i, Wasen auf dem Zaue H; 


kak wa Nebisgźy, tok kak no Sime 38 “wie im Himmel, also 
auch aut Erden H. 
Z przymiotnikami i przysłówkami: 


no jantra “na jutro”: no jautra agg0y u “Auf morgen spa- 
ren H; No jautra ‘Auf Morgen H. 
‘na lewo’: no loway Zur Lincken' H. 
"na prawo: no proway "Zur rechter H. 
na drugi raz : Notére Andermal' H. 


no levai 
no provai 
no tóre innym razem, 
xna (*na jutrć, *na leveji, *na praveji, Zug vstorć lub może 
*na vstoraje z domyślnym jakimś rzeczownikiem w znaczeniu 
*raz'): pol. na, kasz. na, słi. na, dł. na, gł. na, cz. na. sla. 
na, słe. nà, sch. na, ses. na, bg. Ka, maced. xa, TOS. Ka, UKT. ka, 


br. a; z odpowiedników pozasłow. por. lit. nuó z gen. “von 
> H ` Ac P ję s e 
herab, fort von’, łot. nio “von aus; vor, stprus. no, na, 


grec. dvd. 


š Plótis svici varzniime biizće no süje provo cilesat = *... (svici 
z niem.) výgnomu boźbcu na svojć ćelesi. ` 2 tüjə vila mo-sa šiñot 
vå mebiśau kak vćsat sokvot no zime = *tvoja volja jemaje(te) sé 
(šińot z niem.) va nebeśu kako vši (sokvoi z ni í i 
3 S d (sokvot z niem.) na zemi 
no diilą == *na goljọ. ` no blån =*na bolme BO 
no tibë = *jazs zefj EES E 
Jaza Z5)0 na tebe. © ją al no cartćv =*je(sta) (al 
Si RE na SE 7 dirze no doli = *dfźi(ta) na dělo. 3 e 
f Gre u = *tęga na nebo. ° krąs no gong wvdsodet A Niras 
mem.) na golvg vasaditi. © denkojć no biig = *(denk- z ni Ee 
a na Dës s u no tüją vafót$ = *na tvojy oyot Š SE 
E bejë no rat = *bsje(ts) na tato. H PR no SC 
PZA = "to na (ban z niem.) sypje(ta). 5 no rum ë e sk 
ži p z mem.) sypje(tə). 1 p¿hizë plo E, Dé 
aa playsto na (daiskó z niem.. 17 0. no datskę = *polo- 
i SCH ch ë = *ubiti ' 
a E Del À 18 bejë no bobin = *bsjelta) Se Ce = SE na 
gré no mą = "ons źglaje na mę. % mo Hi <= * SE Ko 
SE muze jist dren rüst = *na tvojb gs OZNA to. 21 mo bit 
EN jeśće derna orsti, — 22 See (skladnia znieksztaleona) 
i tta) se na goluo (składnia ieks k gldv = *v/te (zamiast 
a EN rodzimą -č — A1 24 po aleona). *% banë (z niem., 
2 x-jëg = *na potu uts GEN E = *na zemi. 28 no pot¿ 
e aa BOZE: z Dem Lab, — 27 no gr no. garde komot = *na 
le) komy. "Bodo ba, a o = tna (rana 
1 Jedenć wau 25 . no j = 
31 mim stóri-so sa ag 10 IV storna = +j PO 
80 så lüytåm : je(sta) na jego stornć 
88 lokatom ? no daista — * 3 J 2 
32. 6 na (daista z niem one (stór- z niem.) -e sé 
vegvć no våtaińě = zë Świe Ke końcówką rodzimą -ə = *-0). 
otyneju. 3 bot wd nćbiśai 


Ee nobdr — mooçl 


mr EJ 
tok kok no zime = *kako va nebeś 
. = KAKO Va nebeśu tako kako na zemi. 3 = 
*(ag- z miem.)-aje(ta). zemi. agojë = 
nobdr || nober — s. nom. sg. m. ‘sąsiad’: Nobàr, Nober “Nach 


bar H, Nóbar B,, Nober D. Nobar. N 
zp EE s: Pf. N o Noher BY > obår, Nober B,C; Nóber “Un 
voicin Pf; Nober "Der Nachbar Vand 

Z śrdn. naber m. “ts? — O sufiksie -ár w zapożyczeniach 
r f i T / sl An e NATE t. j 
zob. 8. V. mestdr; oboczna postać nober jest nowsza i ma 
sufiks -er na wzór niem. 


Rost, s. 57, przypis 2, Lehr, Zapoż., s. 275, 2 


ee MU r ; 80—281, 

olański, MZ, s. 114, Hinze, ZfSl, IX, s. 689. 

nobortte — s. nom. sg. n. rama z przybijaczką (w krosnach): 
Nobiórtge “\\eber-Lade H, Nobiórtje B, 
B,B,C. 

*nabrdako — podstawą słowotwórczą było tu wyrażenie 
przyimkowe *na brdć do *brdo (zob. s. v. bordii). Por. o po- 
dobnej budowie cz. dial. narućko "naręcze . — Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 35, niesłusznie kwestionuje tę etymologię, 
wyprowadzając formę połab. za Rostem z *nabrdeje, to 
ostatnie bowiem musiałoby się rozwinąć w połab. w *no- 
barde. 

Lorentz, ZfslPh, IIL, s. 324—325, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 155. 


Nobyórtge 


nocġl— praet. sg. m. "zaczął : Nótzungl “Anfang; tz ganz 
lispelnd zwischen den Zähnen ausgesprochen’ i: 

*načęlo — do *načęti: stpol. nacząć, naczął (ZACZĄĆ, roz- 
począć, dł. naceś, dial. także nacaś 'napocząć NG gece 
piwo, wino), gł. mateć "Dë. zacząć , CZ. Viet tg, 8 aa 
"bs. , słe. načéti *napocząć”, Sch. naćehi tB. , GS. na ke b Sé 
fangen, beginnen’, bg: pauésam "zaczynam ët Gi i a? 
cząć, rozpocząć; napaść, ros. Havdme zacząć, rozp d e i 

; s,» — ak interpretuje ten zapis o 
począć, ukr. naudmu ts? — Tak in 


rentz, ZfslPh, III, 325. Interpretacji Lorentza nie stol nà 


; i ieważ W za- 
przeszkodzie znaczenie podane przez Henniga, por 


smë — nodiz 
EE 


bytkach polab. tego typu niedokładności w określaniu zna. 
czeń można znaleźć sporo, por. nP- Ninn keit sneec "De 
— *#nyně ide(te) snóga czy Müzeidle 


b. s. v. miicaidle). — Mniej praw- 
dopodobna jest lekej sł. s. y. nocóló), który wid zi tu 
formę sprowadzającą się do *naćęlo, por. słe. načélo ‘das 
Prinzip, der Grundsatz’, sch. načélo e sos. naćęlo ‘Anfang, 
Beginn’, ros. nasdno ‘ts? Wyraz ten bowiem nie Jest noto- 
wany w jezykach zach.-słow., a ponadto istnieje przypusz- 
czenie, że w cytowanych formach występuje sufiks *-dlo 
(Meillet, Ét., s. 317). Wykluczyć jednak tej interpretacji się 
nie da, ponieważ w zabytkach połab. wygłosowe -ć po spół- 
głoskach 1, r, m, n bywa bardzo często opuszczane, zob. Po- 
lański, Polabica I, s. 116—121, a sufiks *-dlo nie jest tu 
pewny, zob. Meillet, 1. e. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 39 rekonstruuje nocgl, natomiast na s. 151 nocgla (tj. we- 
dług naszej transkrypcji nocglć = *naćęlo). 


Schnee = nina aidć sneg 


*Róthen, Flachs róthen' (20 
ja Rosta ( 


noddimć—3. sg. praes. nadmie, nadmucha': nodam "Auf. 
blaser H. 

*nadzme(ta) do *nadoti: pol. nadąć, nadmę, nadmie "dar 
napełnić powietrzem, nadmuchać , przestarz. wydobyć głos 
z odpowiedniego instrumentu przez dmuchanie”, stpol. nadać 
się, nadmie się napęcznieć, nabrzmieć, dł. naduś, naduju 
E anblasen' gł. nadué, naduju "te", cz. nadouti, na- 
ES ts”, sła. nadut, naduje *ts., słe. nad¿ti se, nadmóm se 
antschwellen, sieh aufblahen', sch. naduti, nädmēm 'nadąć, 
2 ai ten anschwellen machen’, 
SE ad e? , Napompować; nawiać’, ukr. 

Por. bez prefiksu dám. 


TI Potrzebny’: Nodich Nóthig H, Nódich B.. 

aż” e WEŃ m ts. że zadomowiona, ale morfolo- 
EC, Polański, MZ, s. 67. 

| ost 8.141, przypis 9, Lehr, Zapoż., s. 279. 


nola — noit 


EE 
449 
no də — adi. nom. sg. n. "nagie, gołe: Nodia N 
| i ' ; no 
CAO a0 *nags[js): pol. nagi, pomor. nai, dł be 
PORRUA Nage, BCS. naga, TOS. maz, Ha2óü, ukr. e? Z E 
powiedników pozasłow. por. lit. nńogas "nagi? e Z 0d- 
a D 5 x 5 P La = 
nuógs "Te, gas nagi’, dat. dial. 


detą = *detę. 


noi — adi. nowy : Neu monia nénna 1 "La Nouvelle lune’ Pf; 
Momeneutschenang 2 "Neumon' Vand. 


Wyraz obcy, nie przyswojony, z niem. neu. 


1 noi mon ją nena =*...(mon z niem., zob. 8. V.) jel(ste) 


nynt. ` 2 mom moi tenqg = jimamy ... kanęge, por. Leskien, 
AfsiPh, XXII, s. 142. | 


noit — inf. “znaleźć; wygrać, zwyciężyć (w grze, zabawie): nem 
salojick ... noocht 1 ‘konte ihn nicht finden Mit; 
noddl — praet. “znalazł; wygrał : noddahl ‘funden’ PS, 
Moddahl 2 O; Nodal ‘Finder H; Nodâl ‘Gewinnen, im pie- 
len H. | 

nodena — part. praet. pass. (prawdopodobnie nom. sZ. n.) 
«znalezione; wygrane : nodóna Gefunden' H; Nodćna "Dr: 
wonner H, Nódćna B. 

mo nodena — perf. (na wzór niem.) znalazł; wygrał : 
wan 3 mo nodćna "Er hat gewonnen’ H. 

*naiti, *naidale Z *naidlo (zamiast *naśsdla, zob. wu 
Splawiñski, Gram. poł., s. 235), *naidenoje, *jemaje(ta) matae: 
noj 1. najść, naszedł ‘pojawić sie niespodzianie, od- 

je, por. pol. najść, EE 
przestarz. i dial. natknąć się na co, znaleź 
maszedł, part. praet. pass. najdzion “ods 
pobytu; stwierdzić pewien stan; W 
przyłapać; zdobyć, zyskać sobie; napaść 
bz. etwas auf dem Wege treffen, am 


noleje 3 
nańdźeny znaleźć; spot kać; Wy- 
się na kogoś lub na coś; zą. 


kommen”, gł. nańć, naśoł, 
grać, CZ. najiti, našel ‘natknąć sa zë m 8 
stać, przyłapać, spotkać; znaleźć , sła. ech , ię najden 
ts., ste. nájti ‘finden’, sch. naci ts., ege napotkaó, oq. 
kryć, ses. naih *herankommen, ere gegen jem. 
gehen, zuriickkommen auf etwas (in der Rede)’, bg. lud. 
náŭða, nÁĞÕeU, uáŭðen znaleźć”, maced. naude t8.; natknąć 
się, spotkać’, strus. naiti ‘zbliżyć się; spotkać; znależć, na- 
paść”, ros. naŭmú, nauëa, nańóennbiń znaleźć; zastać; natknąć 
się, ukr. naŭmú 'ts., br. naŭcyí "ba. 

Zdaniem Kuraszkiewieza, SO, VILI, s. 59, zanik j w for. 
mach noddl, nodena jest pozorny: chodzi tu raczej o starą 
kontrakcję a + je = a; natomiast i czy może j w bezoko- 
liczniku noit jest wtórne pod wpływem czasownika ait. Ku- 
raszkiewicz wyprowadza połabskie formy noit, noddl, nodeno 
z pierwotnych najsti, najedla, najsden-. 


1 ne mezalo-jóg noit = *ne możala (zamiast *mogla) jego naiti 
2 Błąd zamiast Noddahl. 3 vån = *oma. 


oleje —3. sg. praes. ‘naleje’: Nolie Aufgieben' H. 

nolaita — pte. praet. pass. (prawdopodobnie nom. sg. n.) 
‘nalane’: Noleita *AufgegoBen" H, Naleýta B}. 

*naleje(ta), *nalitoje do *naliti: (obok *nalejati; o koniu- 
gacji czasownika *lbjo, *liti || *lejg, *lejati zob. Vaillant, 
GC, III, s. 291—292), por. pol. nalać, naleję *lejąc wprowa- 
e 2 czegoś; napełnić płynem; rozlać na kogo, na e, 
<a Ge ae | naleju ‘vollgießen, füllen; eingießen, ein- 
e ie gießen’, gł. naleć, nalije, nalaty “ts: , ez, 
Sjomin Ee w ts, sla. naliat, naleje "ta". ste. naliti, na- 
e e Menge hineingießen; voll gießen’, sch. 

e š s u Á "es, SCS. nalijati, naleją 'eingiefen, einschen- 

TE: Hanéa “t8.; vollgiefen; ausgieBen, vergie Den", maced. 


Hanee 'ts., ros ; 
I Z * HAAUMb, Haat AE AE Z ; 
Te, br. razügo “tg? : , Hanim je, ukr. uamńmu, nano 


Por. bez prefiksu leje, 


Ee, noliizenć — nomiisć 
eier 8 z 451 
noliizenć — subst. verb. "przyzwyczajenie, nawyk: Nol 
Nolysćne "Gewohnen" HB,, nolisene p. - e” : Nolysene, 
SF E - ' gl a, Nnolisene (`: vi ies 
Tost nolisćna Gewib genung" H z, DONSENe O; Wisse 
*nalošensje — derywat: od *naložiti, por. pol. nat 
e ENEE, EE SE? + pol. nałożyć 
umieścić coś na czymś; rozsmarować cienka warstw J 
jążyć kogo czym TT COONEY ASUNE 
ciążyć 505 ym, np. obowiązkiem płacenia podatków: 
ubrać się w co , przestarz. “dodać, dołożyć, daw. nałożyć H 
przyzwyczaić się, przywyknąć j EE 
prz} A ` B e yknąć , kasz. nałoźćć "przyzwyczaić, 
ośmielić kogo , nałoźćć są “pr; ać ; 
zożeńe ° dee 4 przywyknąć, wpaść w nałóg”, dł. 
małożeńe “das Autwenden, der Aufwand; die Gewohnheit, die 
+ eh Anc d d à AT 31 H ° z 3 H 
Sitte, der Brauch, die Weise’, gł. natoženje "rei, cz. naložiti 
Za i d Ć df + 7 . n 
umieścić coś na czymś; wydać, wyłożyć (np. pieniądze); 
zachować się jakoś w stosunku do kogoś; wprowadzić kogoś 
1 16 natr? ke x ZU CH. se 
w jakiś nastrój , sła. naložiť "je", ste. naložiti “auflegen, auf- 
laden; anlegen’, sch. nalòžiti "wydać (rozkaz, polecenie)’, ses. 
naložiti *darauflegen, beladen’, bg. uanósca “nalozyó, przy- 
łożyć; narzucić; zobowiązać, maced. manoncu ‘ÙS. , TOS. 
uanochm, nałożyć, przyłożyć, obłożyć, nakłaść , ukr. na- 
noacamu “ts, br. Hasgaomcvu ts. , por. też deverbativa pol. 
nałóg nawyk, zakorzenione przyzwyczajenie”, dziś zwykle 
szkodliwy nawyk”, dł. nałog "die Gewohnheit, der Brauch, 
die Sitte; die Art und Weise; der Stil, der Baustil’, ukr. 
uanóea przyzwyczajenie, nawyk”. 
1 Wisse Dóst (= vise z dn., dóst = *dosti) dostało się tu 
przez pomyłkę, por. poprawną wersję w redakcji B,: Wisse Dós 
. , e 3 r 
*GewiB genung ; Nolysene Gewohnen” (Rost, s. 115, przypis 31). 


nonisë zob. nomiise. 


noniisë — 3. sg. praes. enanosi? lub może *paniesie': Nonusse 
‘Auftragen’ H, Nonisse Bı. såe n 
a (zamiast *nanosito, zob. Lehr-8plawiñaku wa 
poł., s. 210—213) do *nanositi — iterativum do *nanesli u 
| xna- od *nosili (W tym drugim wypadku 
any; Da podstawie niem. odpowied- i 
qé, o którą Z tych i 


derywat z prefiksem 
czasownik byłby dokon 
nika znaczeniowego nie da się rozstrzygn 


noniise x 
EE 


E? 
j ić toszę dok PA. 
por. pol. nanosić, har e dok. ( zadzię: 
użą ilość czego; osadzić 
"viel herbeibringen 


formacji chodzi), a 
niedok.) "nosząc ` ua cO na 
> nanose ° > zu. 
OMA SE nanosym PE 'genugteagon | 
in Fülle eintragen’, gł. nanosyć, nanošu OR nanieść, ną. 
mulić (o wodzie)”, cz. nanositt, tanostm dok. nosząc nagra. 
madzić”, sła. nanosit, nanosim dok. ts. , Sle. „pi nanósim 
dok. “eine gewisse Menge durch wiederholtes al ragen hin. 
schaffen, zusammentragen”, sch. nanositi, nanosim dok, 
i niedok. nanosić, naznosić; zadawać (klęskę); wyrzadzaé 
(szkodę, przykrość itp.), ses. nanositi, nanośg ‘bereiten, m 
etw. zufügen’, bg. dial. xanócam “herbeitragen, anhàulen' 
(Weigand), strus. nanositi, nanośu niedok. przynosić, RE 
ferre; wkładać, nakładać (broń); zadawać (rany), ros. 
uanochme, ` Hoon, nanócuwe dok. i niedok. "nanosić, na. 
znosić (oddzielne przedmioty); znosić, przynosić, przenosić; 
zadawać, wyrządzać, ukr. uauócumu, uanówy, nauócuu. niedok. 
nanosić, znosić, przynosić” oraz Kauócumu, HAHOWY, HAHÓCUW 
dok. nanosić, naznosić”, br. uasóciyb niedok. "nanosić, zno- 
sić, przynosić; zadawać, wyrządzać oraz uanaciyb dok. "na. 
znosić, nanosić’. — Lehr-Spławiński, op. cit., s. 237, przyj- 
mował tu aspekt niedok., opierając się na tym, że dla niem. 
int. w zabytku przytoczono formę osobową praes., jednak 
w zabytkach przez inf. tłumaczy się najczęściej zarówno 
połab. formy dokonane, jak niedokonane i niezależnie od 
tego, czy *ą przytoczone w inf., czy w praes. 
Sé —— Nonisse można też odczytać jako no- 
madzić dużą ilość s uż aa m "e dere d 
znaczeniach pomor > sadzi SEM czym, w BEES 
nésti, sła. naniesť J = w Eeer wą 
| och Een Se S | > bg. wanecd, SES „M 
eeng nej we. oś. been zech uk: 
nieco mniej Prawdopodobna i2 EE Jæ ita J pat d A 
= goska i w zabytkach ° A Poprzednia, ponieważ sam i 
"przez ii (por. AE »ardzo rzadko jest oddawan 
Se SE Priit = prid == *perdz), na 


—Ñis—— 


` El 


Lë 453 


tomiast ü oddawane jest często zarówno pr i j 
ów. przez ü jak 
nopoldi zob. pól. 


nopolni zob. pólmi. 


nopót — inf. “napoi: Nópit "Trancken' H, Nópit B 
*, AYDA > e E 
napiti: w znacze z 7 i 
p ACPI kauzatywnym i bez refleksywnego 

sę tylko sch. napih, nipijem 'napoić; upić, także wypić 2 

a taa s N 
kogoś, wypić na czyjeś zdrowie, bg. zanúa “upić, spoić; na- 
poić, także *nadpić, maced. anue *napoić', por. też sle. 
napiti, napijem (komu) *zutrinken', napit 'berauscht'. Też 
inne prefiksy mogą nadawać charakter kauzatywny temu 
czasownikowi, por. pol. upić doprowadzić kogo do stanu za- 
mroczenia pojąc go napojami alkoholowym, spré "upoić 
kogo alkoholem”, cz. upíti "upić kogo”, opiti *ts., ste. uptti 
"perauschen". 


nopiicąt — int. "zacząć: nopitzangt *Anfangen H, Nopit- 
zangt O. 
nopiiecnć — 3. sg. praes. "zacznie': nopitsen *Anfangen" 
HB,. 
nopiiegl — praet. sg. m. ‘zaczął: Nopitzimgł ‘Anfang 
HES, 
nopücġtə — pte. praet. pass. (prawdopodobnie nom. sg. n.) 
‘zaczęte: nopitzunta ‘Angefangen’ H, nopitsunta Bii 
*napočęti, *napočene(to), *napotęla, *napotętoje: pol. na- 
począć, napocznę wziąć, ująć trochę czego z jakiej a 
naruszyć ją”, rzad. ‘zaczynać, rozpoczynać’, pomor. nap ` : 
‘den Anfang machen”, dł. napóceś, napocnu kad ka 
ginnen’, sła. napočať, napočne rzad. zacząć; RNA 1 
O pisowni nopítsen w 3. 58: praes. zob. Polański, * i | < 
s. 122; Rost, sł, niesłusznie uważa tę formę zà T o, pt k 
SR ten. — Zapis Henniga No 
act. zestawiając ja ze SC! napo O ch 
i -n Lehr-Splawiñski, Gram. pot, 
pitzungl Rost, sl, aà 7a nim | 


A 
UPS — 1 


norde — nos — ===; RR 
terpretują jako rzeczownik z sutiksem 


s. 151, niesłusznie in ao i 
s. 151, nie 25. Przykłady niedok 


*.]o, zob. Lorentz, ZfslPh, LLI, s. lad. 


e zeń Tor łab. w zabytkach . 
ności w określaniu znaczen form pc ytkach zob, 
s. v. nocgl. 


nordće zob. citernorde. 


nos — pron. poss., nom. sg. M. Nasz: Noos Wader ! Mit; Bea, 
Jesus "unser Herr Jesus’ Mit; Nos 1gólga ° Gott, unser uralter 
Vater’ H, Nôs BC: Nôs Unser H; Nósse oder? ‘Unser 
Vater" H, Nôs hólya š wader Ec. 

nosi — nom. sg. n. ‘nasze’: Nóssi Unser H, Nóssy O. 

nosa — nom. sg. f. nasza: tu prawdopodobnie: waa 
nohss Wiesaa * in unser Hausse’ PS, noss O; Piid zehm kaa 
nohss Deissco 5 Kom mit bey unsern Tisch’ PS. 

nosii — gen. sg. f. naszej : noossi daglitia Sjeibe diinam ° 
Mit; nósst wisse danneisna Stgeiba doy nam ” unser taglich 
Brodt gib uns’ H, nóssi ©, Nóessi Ec. 

nosem — dat. pl. m. "naszym: cook moy wittodiijeme 
noossiime Greichynarim š Mit; kak moy wittedoyime nóssem 
gresmarim * *als wir vergeben unsern Schuldigern'" H, nos- 
sem Ec. 

_ nose — ace. pl. m. ‘nasze’: Wittodiiman noosse Greichje 1° 
Mit; wittedoy nam nósse Ggrech " *Vergib uns unsere 
Schull’ H. e 
Ee SE *naš¿je, *našimo, tnad: Ee 
naš, naša, AE” = em Ç > naśe, dł. naš, naša, našo, e 
nóż, náša, náš Š e > e, Base, sła. ndś, naśa, naza ste. 

> SEA. NÄS, nàša, nüše, scs. naše, naša, naše, 


bg. naw, ná ź 
A , tata, ndue, maced. KAWU, Hawa, Hawe, TOS. Haut, HAWA, 
aue, ukr. nau, xdma, 


= 


Mae, br. aw, náwua, nawa. 
1 
` vader i , 
nosa viza Ge — Pai = Hala. 3 olć (z niem.) * 4 
miast loc.). 5 piid veka (składnia zniekształcona, nom. Z% 


_(daisko z niem.: składnia Ç noso dajsko == *poidi sómo ko naša 


e ° daglito staibe diii-nam — „zniekształcona, nom. zamiast dat.) 


«+. (daglito z niem.) skuby daji wama. 


nr Z nosaroł — noł Hee 4 
EE Ka 
— 55 

H meSe MESNE d ahg J Š 

IT SEH E dot-nam = * vbśedentśbnyje skyby a 
/ / %. +J D m 7) aus d VER. a A 3 , l ą [» daji 
name. Z go MOL 4 tediijimć nosem gresnariim <= A Ui 
otadajemy nasima gressmaroms. © kək moi vitedojime n sów ae 
norum . wyżej, przypis 8 > ASA: nosem gres- 
narm, por. wyżej, przypis 8; rozbieżności w brzmieniu tł : A 
Se RE zróżmicowaniem dialektalnym. © witźliii-nam mos 
grey = "otadajt nama naść grózy, n witódoi-nom nos Sea 
por. wyżej, przypis 10 i 9. j 5 e greźe, 


nosarat — inf. 'nasrać': sant nozarath! “Ich will Dir was ete? 


An. 

Użyte w wyrażeniu o charakterze obraźliwym i w zna- 
czeniu futuralnym (o funkcji tworzenia futurum przez cza- 
sownik *załóti w połab. zob. s.v. cą); w podobnych wyra- 
żeniach wyraz ten bywa używany także w innych językach 
słow. 

*naserati: pol. nasrać, dł. nasraś, por. też wón śt neco 
nasefo er wird dir was scheissen, d.h. er wird sich wohl 
hüten’, gł. nasrać, por. też na hłowu nasrać, cz. nasrat, por. 
też naser mu! “nedávej mu nie, nedbej na něj’, sła. nasrat, 
w wyrażeniu nasrat na niečo (na niekoho) “hrubý výraz nevši- 
mavosti, nezáujmu o niečo (o niekoho)’, sch. nàsrati, bg. 
uacćpa, Hacpdx, TOS. Hacpdmb, ukr. Hacpdmu. 


1 cą të nosarat = *xaljo ti ... 


EU RA Sie A 
notiicó —3. sg. praes. natoczy (o winie lub piw ie): Notitze 


*Anzapffen" H. wot 

*natoće (zamiast *natočita, zob. Lehr-Spławiński, Sa 
pol., s. 210—213) do *nałoćiti: pol. natoczyć, ad Ry 
czego wiele lub pewną ilość, utoczyć, wytoczyć; SC 
(zwłaszcza o winie lub piwie)”, dl. natooys, nakocym ee A 
vollzapfen’, gł. natodić, natoću ts, ez. EN Woch 
sla. natočiť, natočím "toi, le, natóći, natę Do ee $ 
voll schenken’, Sch. natòčiti, nàtočim SES (np. 
(szklankę, beczkę), bg. Mam E (zwłaszcza 
wina)”, ros. dial. namouúmb 'natoczyć, e ukr. Hamoukmu, 
z beczki); nasypać Gë SE ZE przesiać przez rze- 
uamowyj, namóuuu natoczy” 


Ce Mer 
ee E — 
pr. dial. namaubiųyb nalać (np. wódki), — 


szoto (zboże) , żeś prefiksem no- do tiice (zob. s. v.), 


Forma dokonan 
5 R r7 ` TOZ! T * D 


o co (novaucć?) — 3- 5 ; E 
novayca ( ): Nowautza “Gewehnen' H, No 


(“przyzwyczai, przyuczy”? 
wautza C. d | 

novaucena — pte. praet. pass. (rodzaj trudno ustalić) 
przyzwyczajony, przyuczony”: Nowautzena 'Gewehnt H, 
Nowśutzena B,, No wautzena C. 

*nautaje(ta) lub może *naući(te) do *naudali, *naučiti: 
pol. nauczyć, niedok. nauczać ‘przekazywać komu pewien zə- 
sób wiedzy, udzielać wiadomości; uczyć, wdrażać do czegoś, 
przyzwyczajać; przyuczać, dł. nahucyś, niedok. nahucowaś 
*auslehren, lehren; instruieren, angewóhnen', gł. nawućić, 
niedok. nawućeć, nawućam “ts, CZ. naučiti, niedok. rzad. 
naučovati “ts, sła. naučiť, niedok. naúčať "Te", słe. naučiti, 
niedok. nańćati ‘lehren, unterrichten”, sch. nańćiti nauczyć; 
przywyknąć”, niedok. naućdvati nauczać”, ses. naučiti "unter: 
richten, lehren, unterweisen', naućati 'lehren', bg. naa, 
uafuuui nauczyć; nauczyć się; dowiedzieć się, niedok. 
uayudsam, maced. ayuu ‘ts’, strus. naučiti nauczyć; na- 
mówić, nakłonić; nauczyć się, dowiedzieć się, niedok. na- 
ućati “nauczać; namawiać, ros. uaywóme, niedok. pot. na- 
gi nauczać, ukr. zasuúmu, niedok. uasydmu 'ts.; nama- 
wiać”, br. nasyuśy, niedok. wasyuóy "nauczać; doradzać. — 
Dla 3. sg. praes. nie da się rozstrzygnąć, czy chodzi o formę 
niedokonaną novayco, czy może o dokonaną novancć, po- 
nieważ Hennig przez a oznaczał nie tylko wygłosowe A, ale 
dość często także -€. Lehr-Spławiński, Gain: poł., s. 239, 
E 

ostka vaucët. 


H i z 


novet — inf. “nawi a, (A s 
Nówit "omg (nici na nawój w warsztacie tkackim) : 
-- Tachmacher sie das Garn auf den Baum bringen; die 
R WW ai oi Vë prechen, Bomen oder Bäumer H, Nô- 


Jas" 


< 


novorta 


1-89 — nós 157 
— 
*naviti: pol. nawinąć `okreeié co na cz 
dial. nawłć nasplatać, naskręcać (o gas PRL 
do *viti zob. Vaillant, GO, LLL, e BEE Ge SUE, 
winąć, dł. nawiś | nawinuś *drauf- BER A kaka” Sg 
dran-, anflechten, aufflechten’, el. ees e 


ym, namotać na co”, 


Dee fe kt 15 : cz. na- 
viti, także navinouti nawinać”. sl ; ; d 
) tawinąć , sla. nwit, także navinúť ts”, 


sle. naviti *aufwinden, aufwiekeln: aufziehen’. s Z 
kręcić, nawinąć; Se e d e e p da ke 

0-1. AE 2 iU ąć; uwić (gniazdo, wieniec), 
be. MB DAJA, SL zwinąć (w kłębek); nakręcić 
(zegarek); zakręcić (śrubę), lud. 'zwichnąć, maced. nasue 
*nawinąć, namotać; naciągnąć, nakręcić (mechanizm), ros. 
nacńme mawinąć, namotać (np. nitki na motek); naskręcać 
uwić, lud. zakręcić (włosy), ukr. uasómu i nasunymu me 
winąć, namotać, br. nasiyb “8. 


Szydłowska-Oeglowa, Lud XLVIII, s. 134. 


novortai-so — 2. sg. imperat. “wróć, wróć się: Nowarteissa 
‘Wieder kehren' H, Nowoartéissa B. 

*navorti-sě do *navortiti sć (se): pol. nawrócić się, nawrócę 
się udać się z powrotem, wrócić, nawrócić *ts.; skieros ać na 
poprzednie miejsce, do poprzedniego położenia, zawrócić , 
stpol. nawrócić tylko w znaczeniu kauzatywnym, dł. na- 
wrośiś se “sich umdrehen, einlenken, wieder aut den rechten 
Weg einlenken; sich neigen; kippen’, gł. nawróćić so ` Dë: 
chylić sie, nawrócić (z drogi), powrócić’, CZ. navrátiti se 
“wrócić, powrócić, sła. navrátiť sa "fa, Słe. navrátiti 8e 
*einlenken; einkehren (im Gasthaus)’, Sch, NAVE ANN ndwra- 
tam 'skręcić , navrátiti se -wstąpić”, bg. dial. naspamast C, naspa- 

` mux ce “sich zur Seite neigen, zusammentallen (Weigand); 

strus. naworotitisę (WigopoTWTIca) “obrócić się, zwrócić się , TOS: 
nasopomúmb, uasopouy, nasopómumb 'nawalić, nazwalać czego, 
napakować czego”, dial. także zawrócić, wrócić. 


nozdiik — zob. nazżdiik. 
3 T M c A e 
> An; Nóhss die Nas 


.. e air OS "Nase 
mós —s. nom. sg. m. nos: Nós 
Ë s Nase H. 


PS, Nóhs H; Nóss *NaBe' Daue; Nó 


Słownik etymol. jęz. przewian 
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ie” y ISS ara 1 Ni 11 z: 
vå niise — oc. 58. <w nosie : Wa nusse Dare t "NabBe lócher* 
Bauc; Wa niisse dáre ` "Nasse-Lócher, d. i. in der Nasen die 
a c De 
Lócher H. 
*nosz, *vo nosé: pol. nos, dl. 
nos, sle. nôs, gen. nosa || nosa, TP 
maced. goc, TOS. HOC, ukr. nic, Mëcd, br. Hoc. — O dalszych 
i rf" r "7. € _ 2 3 
nawiązaniach etymologiczny: h zob. Trautmann, BSW, s. 193, 


Meillet, Et., s. 206, Vasmer, REW, I, s. 228 (z bibliografią), 


nos, gł. nós, CZ. nos, sla 


h. nos, gen. nósa, De. noc 


1 darë = *dtry. 


nótor —s. nom. sg. m. “pasterz bydła rogatego: Nungtaar 
“Kuhhirt’ PS, Nungtar J; Nuntar "Kuhhirte" Bauc; Nintar 
*Kuh-Hirte' H; Nintar trumba rik ' “Der Hirte bliset' H. 
*notarje — derywat od *nota (zob. s. V. not) utworzony 
za pomocą sufiksu *-arj» tworzącego pierwotnie nazwy za- 
wodów od rzeczowników (por. Meillet, Et., s. 211—218), 
por. z innym sufiksem strus. nułeniks handlarz bydłem 
rogatym'. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 79—80. 
1 nr trębe rüg = *notarjs trobe (zamiast *trobita) rogz; 
> SRR tego wyrażenia zob. Heydzianka, SO, VI, A = E 


nótó =: s. ace. sg. i. stado bydła: Nûntung *Heerde-Vieh' H. 
= a. — do Aj z wtórną nosowością, por. słe. núta 
SS er dk š dł. nuta Viehherde*, strus. nuta “bydło ro- 
m ać oem A pragerm. *nauta-, por. steen. 

a ck Ra stnord. naut n. *Rindvieh'. 
eer = š. 183—184, Endzelin, RFV, LXVIII, 
; r. BEW, II, s.232 (z dalszą bibliografią). 


nic — s. nom. sg. f. "noc: Nü 
Race : Nüts 

Ap: Nüts "Die Nacht’ 

_ Nach? H, Nütz BB,B 


b 


Gi Nüit' Pf; nuńx 1 “Nacht, nox’ 
and; nühtz ‘Nacht? PS ; Nûtz 


Dibbre 2 Niitz “Gute sA ` Niiz "Gute Nacht’ Bang: 


kee EE ae ni "2 


WE EE niićdnć I. À 
— CZEEŚ 459 


niici — gen. sg. w wyrażeniu: 

pól nüci “polow: Y nó E RE 
eg B., Ra a , północ”: Pêl niitzi “Halbe Nacht? H. 

vi nüc || vë miic — ace. sg. w nocy RANE 2 
Nachte(n)s” PS, Vin niihtz O, NE wieża. Ge 
der Nacht H, Wennütz BR: Wen RZ W żę Séier 
der Nacht” HB,. NIE WEEN 

mice — nom.-ace. pl. “noce: Nühtze Nächte PS. 

*nokte, *nokte (pod wpływem dawnych tematów na *-4 
zamiast *nokti, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 178) 
*pole nokte, Zo nokte, *nokti: pol. noc, dł. noc, gł. Gi cz. Ró. 
sła. moc, słe. nóć, gen. noči, sch. nóć, nóći, ses. nośte, bg. „od; 
maced. KOK, TOS. HOub, Ukr. niu, Dr. Hou, spoza słowiań- 
szczyzny por. lit. naktis, łot. nakts, stprus. naktin aee. sg., 
stind. ndk, ndmktis pl., łac. noc, noctis, goc. nahts. — Zapisy 
PS i H winniitz, Wenniitz itd. Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, 
Gram. poł. s. 241, wiążą z wyrażeniem przyimkowym 
z *va, jednak pisownia na to nie pozwala. Przyimek "rs rozwi- 
nal się w połabskim w vå i jest oddawany w zabytkach 
systematycznie przez wa, va itp., natomiast zapisy przez 
wi, we itp. wskazują na przyimek *o, który podobnie jak 
prefiks Zo rozwinął się w połabskim w % || vć, por. Polański, 
RS, XX, s. 100—101. Z tym samym przyimkiem (w obocz- 
nej postaci ob) por. dł. hob noc ‘die Nacht über, gł. wob 
nóc “innerhalb einer Nacht, die Nacht über, innerhalb der 
Nacht’, sła. o noe “za noc”, Ste. ob noč “bei der Nacht, über 
Nacht’, ros. dial. o0xow 'uepe3 HOB, 3aBTpa yTpoM; BCIO HOtIP 
u B om nous (Dal). — Zapis H Pêl niitzt Schleicher, s. 177, 
interpretował niesłusznie jako collectiyum na "lg: por. 
Lehr-Spławiński, 1. e. 


1 Błąd zamiast nuńz lub nuiiz. ° dübrə = *dobraja. 


niićdne I. — s. nom. sg. m. wartownik, stróż (nocny): Hiem 


‘Wächter’ H, Nitzióne BB,B;C. zada Aa 
Substantywizowany przymiotnik, zob. 8. V. AA Sc 


miićdme I I. — nti d ét CS 


BE E 


miiódne II. — adi. nom. 88. m. nocny”: Nütziona Klit ! "Nacht, 
topt H, Nützyona Bi. 
miićdna — nom. sg. 1. 


Mütze H, Nüzyona B;. fäeg, 
knoktonajb, knoktenaja — derywat przymiotnikowy na 


x.gn- od *nokte (zob. s. V. niic; o sufiksie Au: w tej funkcji 
zob. Meillet, Ét., s. 438—440), por. po NOCNY, dł. nocny, 
gł. nócny, Cz. noční, sła. nočný, sle. nóčen, nočna, sch. nóćni, 
ses. noślena, bg. HÓLJEH, HOI, 


nounóń, ukr. Hounńń, Dr. HQUHbl. 
Brückner, ZfsIPh, VI, s. 515, niesłusznie rekonstruuje 


niicnć, tłumacząc literę o po spółgłosce ¢ jako samogłoskę 
wsuniętą na wzór niemiecki, a więc sprawę czysto graficzną, 
bez pokrycia w wymowie. 

1 zob. s. v. klit. 2 zob. s. v. brażtko. 


‘nocna’: Niitziona Breitka * "Nacht. 


maced. HOKeH, HOKHQ, TOS 


nüdét—s. nom. sg. m. “paznokieć: Niitchit “Les ongles’! 
Pf; Nütschit "Der Nägel Vand, Nütchit Do; Nitgid “Nagel. 
Am Finger oder Zehe H, Nitgid C. i 
| miiyto (?)— gen. sg. paznokcia: Niedgio "Nagel am 
finger" Bauc. í 
ue anons ae: pl. “paznokeie': Nichdć “Nagel. Am 
Finger oder Zehe, plur’. H, Nichdć B,. 
Forma gen. sg. niepewna, IL Ziyo 
. 85: , bo zapis Niedgio może być 
pomyłką zamiast Niedgit lub Niedci . Ros 3 
nade: edgid, por. Rost, s. 81, 
* ° EH 
e EE dE nogieć choroba oczna koni i bydła”, por. 
a ch er krzewy; ostrężyna, głóg itp. 
or. Brii AA FR 
nochcie pl. KA rickner, SE, s. 365), dial. małopol. 
paznokieć noke i (MAGP, VEL m. 392), kasz. noke 
Ze d Ee ‘Kocanki piaskowe, Helichrysum are- 
ekarski, Calendula officinalis L, dł. nokś 


: s. i 
necht, dial. też nehet, nech cz. nehet, stez. nohet “ts., Sa. 


"Tei, sch. nòkat “tg. aney ts? sle. nghet, dial. też nàgel 
Hókəm “ts, maced ; > ka Te: Klaue, Kralle’, bg: 


3 e nugo 
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€ sr y r A Y v è s D 
narzędzie tortur , ros. Adem "paznokieć, uk ° 
br. móeayb "Te, z odpowiedników areo AAA 
8 ) OW pozasłow. por. lit. naqùti 
paznokieć, pazur, szpon”, stprus. naqutis ° OR DE 
M mi dr suUprus. nagutis "paznokieć, — 
Rdzeń ten sam co w *noga (zob. s. v. niigo), o sufiksie 4 I 
e W D 14: TN. , ç eer? WIZJĘ, , 5 v -Üb 
zob. Meillet, Dt, 8. 288, Vaillant, GO, TI, s. 227, por. też 
Trautmann, BSW, s. 192—193, Vasmer. ` qa hao 
SA U, 5, Vasmer, REW, IT, s. 224 
225 (z bibliografią). S 
Por. niiątat. 
l r f *r7 (a 16 4 wW ar, p - 
i Znać „enie w pl. przez pomyłkę zamiast w sg., por. podobną 
pomyłkę w tym samym zabytku s. v. joji. 


miigo — s. nom. sg. f. nogaj stopa’: Núcka “La jambe’ Pf; 
Nika Das Dein Vand; Niigga Fub’ PS, Nigga O; Njgga 
Bein oder Fuß’ Bauc; Nika ‘Bein’ H; Nigga Fub”, Nigga B,; 
Gûnse nigga! “Gànse-FuD' H, Gunse nigga 0. J 

niide — gen. sg. nogi, stopy: Pitgeine priitge* Nidige 
‘Ueber den Fuß stoßen H, Nidige Bı, Niidige BC. 

niigó — ace. sg. nogę, stopę: Nikung wibbit “Bein 
unterschlagen” H; Dirse nikung gegen * “Bein entgegen hal- 
ten" H; Stoweime niggung Wór 5 “Den Fuß fürrsetzen, wenn 
mann will zu fallen machen’ H. 

mise — nom.-acc. dual.: Nitzć “Bein, Dual H. 

nüd'ai — nom.-aee. pl. “nogi: Nidyáy “Bein, plur’ P 

knoga, *nogy, "noge; *nogć, *nogy: pol. noga ‘kończyna 
dolna u ludzi, u zwierząt, pes; stopa; część sprzętu, przyrządu 
stanowiąca jego podporę , kasz. noga ‘ts.’ , dł. noga “ts. , gł. noha 
**8., cz. noha “pes; podpora (noga) jakiegoś sprzętw, sła. 
noha "ta", ste. nóga “ts.; stopa”, sch. nóga “82, ZE noga 
*"Fuf', bg. dial. moed “ts. Bein’, maced. noza t8., strus. 
noga “pes; podnóże góry , TOS. uoed “pes; MORA (noga) 
jakiegoś sprzętu, ukr. nozá pes, Dr. naá ig, v SPORS Ee 
wiańszezyzny por. lit. naga "Hut", łot. nagas “beide Hände; 
Hände und Füße, stprus. nage Fub’ (Trautmann, Sen 
s, 192—193, Vasmer, REW, II, s. 224 z dalszą bibliogr Gi 
gan a piitainć pritë = *pokyne(ta" 


1 qgóso miiqo <= *gosbj r ul, 
Ro 8 niigd "bit 22 E, dirzć müig0 gegen = 474 


miigot — miiset 
462 g 
nogo (gegen Z niem). ° stovaż-mć niigó vór < 


iast *drżita) 
(zamia T ena: 


kstavi-mu nogo (vör z n 

ügotë — adi. nom. sg. M. ‘zaopatrzony w nogi, posiadający 
” ER d D "1 e d .. . M 

"Ozi (o naczyniach): Niggote Klit t Dreyfiibigter Topf? H, 


Niggóte D. 

*nogatejt: pomor. 
grossen bz. vielen Füßen beg: ang et 
hen, groBfiibig, langbeinig”, gł. nohaty ts. , cz. nohaty "din. 
gonogi’, sła. nohaty *ts., sle. nogat mit F EE Yersehen; 
vielfüßig; langfiibig, langbeinig, sch. nogat posiadający 
wielkie nogi”, por. też ros. dial. xoeácmaiŭ “diugonogi' (Dal.) — 
Derywat od *noga (zob. s. v. niiga) utworzony za pomocą 
sufiksu *-at-, por. o podobnej budowie krazdłota (o sufiksie 
Sat. w tej funkcji zob. Meillet, Ét., s. 290—292). 

1 klut (z niem., zob. s. Y.). 


nogati adi. do noga, dł. nogaty “mit 
bt, mit langen Beinen verse- 


nüytai— s. nom.-acc. pl. paznokcie: Nüchtjey “Nägel PS, 
Juchtneyh H, Nuchjey O. 

*nogataky do *nogstsks: pol. nogietek “Calendula, roślina 
ozdobna z rodziny złożonych o żółtych lub pomarańczowych 
kwiatach, liściach lancetowatych* (znaczenie wtórne, zob. 
Briickner, SE, s. 365), stpol. nogietek, nogtek “Calendula 
officinalis L., cz. nehytek (z wtórnym ý) “demin. do nehet’ 
(zob. s. v. niid'et), ros. Hozomók “paznokietek, demin.-hypo- 
ot: Calendula L., por. też o zbliżonej budowie dł. nochatk 
demin. *paznokietek”, gł. nochóik *ts., cz. nehtók “ts, sta. 
Ee E nohtec *ts., ukr. niemuk “8.2, seh. nókatac 

zy EIC GER A Geer 
od EE (Zob. s. v. SH RE na Zb 


niise CS > Rae pl. ‘orzechy’: Niise “Nüñe' Vand. 
Se życzka z niem., mortologieznie nie zasymilowana, zob 
| olański, MZ, s. 20, 134. | 
niiset — inf. "nosić: Ni 
PE Siam er ien A 
| : 55- praes. "nosi: Nüsse "Tragen' H, Nysse Bı- 


miiwvawma 


p BEŻ — —a an Gai sxsG—Gory 
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"EE 
Se d > = dee: ico. 'gromadzę, znoszę 
ae sang Waygani "Zusam- 
mentragen, auf einen Hauffen tragen H, Nyssang B 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 213 i 217 En ię 
za formą 3. pl. dla ostatniego zapisu Henniga, ale nie EE 
tu także wykluczyć możliwości, że chodzi o 1. sg. eege 
niem. odpowiednik znaczeniowy przytoezony jes w inf 
a względy fonetyczne pozwalają na obie interpretacje. 
*nositi, *nose (zamiast *nosita, zob. Lehr-Spławiński, 
op. cit., s. 211), *nošo lub *nosę(te): pol. nosić, noszę Psar 
mając coś w rękach, na plecach lub w inny sposób na sobie, 
chodzić z tym, czyniąc to długo lub wielokrotnie, ferre, 
portare; mieć przy sobie, z sobą, na sobie, secum portare, 
secum ferre, habere’, w tych samych podstawowych zna- 
czeniach kasz. nosóc, nosi, dł. nosyś, nosym, gł. nosyć, nošu, 
cz. nositi, nosim, sła. nosit, nosim, ste. mósiti, nósim, sch. 
nòsiti, nòsīm, ses. nositi, nošo, bg. nóca, nócuwu, maced. Hocu, 
TOS. Hocúmb, HOWÚ, Hócuutb, UKT. Hocúmu, nowy, nocum, DT. naciyb. — 
Tterativum do *nesti (Vaillant, GO, TII, s. 411) — O wy- 
rażeniu vå janü zob. s. v. jaddn. 


niivaina — s. nom. sg. f. ugór zorany, nowa ziemia uprawna ': 
Nuwein ist neu Land, welches vor diesem verkauffet worden 
auf Jahren (1699) vor Bier ists geteilet, (1706) ist das Land 
gegen den hohen Berg zu Acker gemachet PS. 
*novina: pol. nowina ‘nowa wiadomość, coś nowego”, 
dial. i stpol. także ‘rola uprawiana po raz pierwszy lub od 
niedawna, kasz. n'oúina w obu znaczeniach, dł. nowina 
‘ts’, gł. nowina “ts, cz. novina FS, sła. novina “nowa a 
domość , słe. novina “das Neue, neue Dinge; die Neuerung; 
neue Friichte, neue Fechsung; das Neuland; die Neuigkeit ; : 
sch. novina “nowość; nowa wiadomość; rzecz Nowa , bg. nosund j 
"tre", lud. “nów; ziemia dotychczas nie orana, maced. KN Sg 
nowa wiadomość, nowość; nów, 108. nosuná dial. ae 
uprawiana po raz pierwszy lub od niedawna; Roa ak ; 
ukr. waad "7 br. uaeinó ts. —Derywat. "00 EES 


mive — Tuz _ _ 
464 SZ WOK 


utworzony za pomocą sufiksu *-ina, za. 


r, Nivě s éi 
(zob. s. v. niioć) o sufiksie tym zob. Meillet, 


pewne pierwotne abstraetum ( A 
Ét., s. 450—452). — Por. ldłsatna. 
miivć — adi. nom. sg. m. mowy“: Niwe Món! Neue Mong’ H; 
Nýwa Môn ‘Neumond HB; . 
liv9 — „acc. SEN, 
H CH w 2 "Neue Jahr H; N Ces O; neúwa 
widdine 3 “Un habit neuf Pf; Niwa widdena : Neu Kleid H; 
Niwa Neu H, Nywa Bı. 

*novzje, *novoje: pol. nowy, kasz. novi, dł. NOWY, gl. NOWY, 
cz. nory, sła. novy, słe. nòv, nóva, sch. Dë nòva, nouo; SCS. 
nova, bg. nos, maced. nos, TOS. dent, por. też moe, H08d, nógo, 
ukr. nos4ń, br. den, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
naŭjas nowy”, stind. ndvas-, łac. novus (Trautmann, BSW, 
s. 194, Vasmer, REW, II, s. 223 z dalszą bibliografią). 

1 mon (z niem., zob. s.v.) 2 nüvə Totü = *novoje léto. 
8 videně = *odćneje. 


‘nowe: Nivaglutiif* “La Nou- 


nüvo— s. nom. sg. f. nów: Niwó “Neue Mond: H, Niwó B,. 

*nova — pierwotnie nie złożona forma nom. sg. f do 

*nova (zob. s. v. nüvě) z elizją rzeczownika launa "księżyc 

(zob. s. v.), por. z podobną elizją storo obok storo launa. 

Również w pol. w tym znaczeniu występuje przymiotnik 

w formie pierwotnie nie złożonej nów z elizją rzeczownika 
księżyc, por. stpol. nowy księżyc “nów. 


nike — s. nom. sg. m. nóż: Nüs Un coutean Pf; Niis “Bin 

© mi Vand; Nüs Der Mist 1 Vand; Njs "Meier" Baue: 

w H, Nys B,; Nys wa Radely 2 *Hackceisen* HB;. 

"= ROM.-acc. pl. "noże: Nigć © °. H 

Nysé B., p e: Nisé “MeBer, plur? H, 
As 

4 edo *nożć (pierwotny ace, pl, zob, Lehr-Spławiński, 

A ZE säi Pol. nóż, kasz, nóć, dł. nož, gł. nóż, cz. niż, 

EE nóta, goh, nóż, nóża, ses. nożb, bg. HOC, 


TOS. | 3 
108. Honc, noncá, ukr, niye, noach, DT. nosc, noscá, — O dalszych 


1% Lé 8 LÉI e 
nużaące — niizndi 
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awiązaniac ky iczny r 
Dag ach etymologicznych zob. Vasmer, REW, TI 
gs. 225 (z bibliografią). : Kee 

1 Pomyłka w wyniku i i 
NIK: pomieszani: "Mi i 

‘Messer’, por. Leskien, AfslPh, XX i Sr AR am 

; u 4 a 1, «4 XII, N, 143, 


2 pd radlii = fra 


ordlo (ze zniekształconą składnią) 


niizajce — 8. nom.-ace. pl. nożyce’: Niisaitsć "Des Ciseaux Pt; 
Niisaitsć "Die Scheere' Vand, Niiseitse Do; Niiseitzć ‘Schere’ 
HB. 

*nožicě: pol. nożyce “narzędzie do cięcia papieru, tka- 
nin itp. oraz do strzyżenia, krajania itp., składające się 
z dwóch ruchomych połączonych ostrzy’, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. nožice, dł. nożyce, gł. nožicy, 
cz. dial. nožice, Sin, dial. nožice (w znaczeniu brzytwa ze 
znakiem zapytania u Kólala), słe. dial. nożlce, sch. reg. nô- 
Žice, bg. uóncuyu, także w sg. nóscuga, maced. Kos/cuya, HOKCUYU, 
strus. nožici, ukr. uówcuyi, por. w tym znaczeniu teź ros. 
uóxcHuyb. — Derywat od *nože (zob. s. v. niz) utworzony za 
pomocą sufiksu *-ic-a (o sufiksie tym zob. Meillet, Ét., 
s. 345—350). 


nüznái — s. nom.-ace. pl. “pochwa na nóż’: Nisenáy “Scheide H, 
Nisenay Bs. 
*nožeiny: dl. nožna, zwykle w pl. nośny "die Scheide, 
Messerscheide, das Besteck; die Degenscheide, Säbelscheide, 
'z. przestarz. nożny "pochwa na nóż, na miecz (Jungmann), 
ste. nóżna, także w pl. nośne ‘die Messerscheide, die Scheide , 
strus. nożwny “pochwa na noże, miecze, szable, vagina’, 
rog. nóoicnbl, także noocnt ‘ts, ukr. dial. ulocna pl. n. eps < cy- 
2AK, 8 KONCAHbIXS HOHCHAX, KEE 2yUy/0M K e ë i 
čenko), br. nózcnw “pochwa na nóż”. — De e 
forma przymiotnika knożbia Ger 9 og E 
s. v. nüz), por. w tym samym znaczeniu og A zi 
nóżnica, sch. nóżnica, także w D d da A ara ; 
bg. uówcnuya, maced. HÓJHCHUĄA, cz nožnice (Jungmann, zi 
Ét., s. 348, 460). 
Milewski, 50, VIII, 8. 229, 


466 oberhaid — olant 


O 


berhaid — s. nom. sg. m. zarządca dóbr państwowych”: Aber- 
O er ać pz » |) . CG 
cheid “Un Baillif' Pf. : F: sé 
Pisownia przez a- prawdopodobnie przez pomyłkę, — 
Borka por. śrdn. overheit, śrwn. oberec-heit, ober-keit 
4 . N D h i Se 
"die herrschaftliche Gewalt, Obrigkeit . 


ofka — s. nom. sg. f. jastrząb: Oofka "Tauben- oder kleiner 
NEAR por. bremeń. haafke f. CH, lünebur, 
håfk f. *ts., prus.-niem. Aáfke | hawke m. 08. — Wyraz 
zaliczono do kategorii rodzimych tematów z sufiksem 5 Lo 
Rost, s. 82, przypis 16, Lehr, Zapoż., s. 293, 307, Polań- 

ski, MZ, s. 129. 


090 J1-89— 3. sg. praes. reflex. podoba się': Ogaissa “Gefallen, 
behagen’ H, Hogayssa B> 
Z śrdn. hagen ‘behagen, gefallen’. Jak większość czasow- 
ników zapożyczonych wyraz podciągnięto pod rodzime te- 
maty na *-ati, *-ajo, stąd zakończenie -9jj-s9 = *-aje(ta) sé. 
Rost, s. 112, przypis 29, Lehr, Zapoż., s. 275, 307, 308, 
Polański, MZ, s. 78, 150. 


olaja — s. nom. sg. 4. "olej: Olája "De Phuile Pf; Olaja ‘Oer 
Vand; Holeija Out PS; Oleya *ÓP H, Olja B. 
Z śrdn. olie m. (| olige) "olej. Wyraz zaliczono (jak wię- 
kszość pożyczek rzeczowni owych z końcówką -e w niem.) 
_do rodzimych tematów na *a, stąd w nom Sg. -9 = *-a. 
Rost, s. 141, przypis 24, Polański, MZ, s. 125, 


ołant — s, Nom. sg. m. 'głowacz (gatunek ryby): Olandt 


EE — = Oli — olo 
— . 


w = 


BEE 
olijó — adi. nom. sg. m. 
Vater Ec. 
Pożyczka z dn., por. stsas. hel 
SE «+ DE lag, a SAS tli o "świ 3 
Zakończenie połab. -ë = *-zjt. dym E> DEN święty”. 
Rost, s. 178, przypis 8, Lehr, Zano: 
š : , Aapoz., s. 291, 308: ni 
inaczej transkrybuje ten wyraz Polański MZ R MOŻ 
Polański-Sehnert, PED, s. 104. Sat SC 


święty: Nôs hólya wader 1 "Unser 


1 mos... vader = *naś$e (vader z niem., zob. s. v.) 


olter— s. nom. sg. m. uzda: Olter *Halftter" H. 

Pożyczka nowsza, nie zaadaptowana słowotwórczo (spo- 
dziewany byłby wtedy sufiks w postaci -dr, por. s. v. me- 
står), por. lünebur, hale” m. *Halfter, Zaun ohne Gebis, 
aus Gurten hergestellt, mit dem das Pferd angebunden’. 

Rost, s. 119, przypis 4, Lehr, Zapoż., s. 307, Polański, 
MZ, s. 115. 


olo —3. sg. praes. idzie po coś, w tej osobie zaświadczone 
tylko w zwrocie: 
ola dansą 'zaczerpuje tchu: Olia taussang "Athem ho- 
lev? H, Olya O; Olea taussang ‘Odem holen H. 
oloi — 2. sg. imperat. idź po coś, idź przynieé': Deffca 
holjo Talleer Dannäu “Dirne hol teller Erhein' PS; Holi- 
góy “Holen Jaen HB. 
olońa — subst. verb., gen. sg.: Holyónya ‘Holen laßew H, 
Holyónja B, Holyônya B,0; Jose necham holyónya* “Ich 
laße holen’ H, Holigónga B,, Holyónya BO. i 
Z śrdn. halen 'holen'. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime 
tematy na *-ati, *-ajọ, stąd zakończenia połab.: -2 = 
oi, -oj = *-aji, lt = *amuja. DEE 
(= *dušo) jest kalką niem. Athem holen, dn. GE ta A S 
Rost, s. 90, przypis 20, 8. 141, przypis 21, ah japoŹ.; w. 
s. 275, 306, 307, 308, Polański, MZ, $. 25, 19, 191: 48 
1 defko oloi taler ddmai = *dévoka -.. (taler 2 da w si E BR: 
dan. DW nogom det = "jam NINANA a o EE 
przez Henniga niem. odpowiednika znaczę EE, ©. ZORB 
neyət. . 


omar — opo ee SE 


468 > 
omdr — s. nom. sg. m. młot”: Omar Un parkean] 1, Omańr Ke; 
Homar “Un rabot Pf; Omar “Der Hammer Vanda, Omar 
Do; Omár "Hammer H, Omárr B; Homar ‘Hober 1 
Elte | 
si omdram (lub może omotdm) — instr. se. młotem’. 
Bie? ssa omarjam “Schlagen mit dem Hammer, wird auch 
von einem Bóttcher-Hammer gebraucht’ H, omoriam B,. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. hamer m. "Hammer", liinebur. 
homm/r “ts? — O sposobie adaptowania sufiksu -er w zapo- 
życzeniach z niem. zob. s. v. mestar. — W instr. sg. końcówką 
-äm = *-smb, o palatalności tematycznego Ý zob. Polański, 


MZ, s. 24—25; 


1 Znaczenie podane nieściśle. 


> beje = *beje(ta). 


omel— s. nom. sg. m. ‘skop’: Omel "Der Hamer Vand. 
Z śrdn. hamel *verschnittener Schafbock”. 
Lehr, Zapoż., s. 307, Polański, MZ, s. 110. 


openbor — adi. ‘jawny’: Openbór *Oftentlich' H, Openbór B,, 
Openbar C. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. openbar “offenbar, sichtlich, 
bekannt’. 
Rost, s. 141, przypis 30, Lehr, Zapoż., s. 275, 271, 291, 
Polañski, MZ, s. 140. 


opəm — 1. sg. praes. ufam, mam nadzieje’: Ó e > 

r Je : Opam "Hotten" H 

Ópamm B,, Ôpam B,. 

Ge SC SC Le | hapen “hotfen'; pożyczkę zaliczono do 
imyc ematów na Ai A Eer 

E at, G)0, stąd końcówka 

Rost, s. 123, przypis 38 L 2 : 
Í ehr, Zapoż., s. 277 292, 298 
307, 309, Polański, MZ, s. 77, 150. S k 


ee o 

tematów na *-a; w nom. sg. końcówka wyst 

š Š 3 2 ! P ; i ` NS ępuje W 

x ZrTedukowanej - j I : 
nie zreduk W anej a= *-a, poniew 
długa, zob. Polański, MZ, s. 30 

dost, s. 88, przypis Lt 

„I , 8. 80, przypis 19, Lehr, Zapoż,, 

lański, op. cit., s. 125, 


SC postaci 
«z pierwsza sylaba jest 


4 OE — 
8. 10, 297, Po- 


orġ — 5. ace. sg. f. “prostytutke, nierządnicę: oróng Hure’ An 
Z śrdn. hore £. “Hure. — Końcówka rodzima: eu = g 

Rost, s. 58, przypis 18, Lehr, Zamoż PW OZ="EA 

lk ) , Zapoż., s. 277, Polański 

MZ, s. 45, 125. , Polanski, 


oso — s. gen. sg. m. (w funkcji partytywnej) “padlina, ścierwo’ 
(może też “przynęta, żer’): Ôsso, ôesso “Aas’ H, Oossow B,. 
Lehr, Zapoz., s. 291, 293 i indeks, uważa za nom. sg. 
na -o =*-a. O względach przemawiających za gen. zob. 
Polański, MZ, s. 16. — Rost, sł., bliżej formy tej nie określa, 
ale też chyba uważa za nom. sg. £. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. ás n. "Aas, lünebur. as n. "ts. 
Rost, s. 87, przypis 3, Polański, op. cit., s. 11, 16, 35, 
107, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 86. 


otoji-mć — 3. sg. praes. ‘nienawidzi mnie’: Otagim, Hotegim 
"HaBen' H, Hotagim B, Hategim C. 

Z śrdn. haten “hassen. Pożyczkę podciągnięto pod ro- 
dzime tematy na *-ati, *-ajọ, stąd w 3. sg. praes. zakoneze- 
nie -aji-(më) == *-aje(te) me. 

Rost, s. 120, przypis 11, Lehr, Zapo 
lański, MZ, s. 78, 150. 


ż., 8. 27D, 307, Po- 


ole s atomy get, IEN Gagn E - AR p 
chet’ Pf, Okeídia Ec; Ôtgáy “Haken an einem BEE 3 
Hotgńy Bı, Ótgay Bi: e SE, 

z śrdn. hake m. “Haken, pożyczkę KEE 
rodzimych tematów na teune | 
produktywne, stad końcówka nom. 86- 


ozdi — dpdk 
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i , C + d v OPP i o ° 
Rost, s. 118, przypis 20, Lehr, Zapoż., s. 275, 308, Po. 
Lea Ji Loan "Ska-Ceglowa, Lud, XLV 
lanski, MZ, s, 152, Szydłowska-Cegl , Li LVIIT, 
8. 170, 


1 otaq bü ją == *... to je(sto). 


osdi —s. nom. sg. f. "uszko, eska (do haczyka)”: Ozey "Une 
agraffe' PL A 
` Ponadto Hennig notuje: Asć "Ohre, oder Öse, die zum 
Haken an einem Kleide und sonst gehóret, dalielbe, damit 
zuzuhaken, Asć B,. Jest to prawdopodobnie forma nom,- 
ace. pl. na -e <=*-6, por. Polański, MZ, s. 153; Rost, sł, 
uważa ją za gen. sg., Lehr, Zapoż., s. 302 i 316, transkrybuje 
ogó i interpretuje jako nom. sg, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 170, widzi tu formę nie przyswojoną flek- 
syjnie o końcówce przejętej z śrdn. źródla. 
Z śrdn. ose f. “Öse. Wyraz zaliczony do rodzimej dekli- 
nacji kontynuującej pierwotne tematy na *4, stąd końcówka 
nom. sg. -dł =*-y. 


Ó 


ópdk — s. nom sg. m. "pocałunek: Hópoak ‘Kuh’ H, Hepoak O, 
Hepóak B,; doy menć Hepoak ! ‘gib mir einen Kus’ H, 
Hepôak B,. 
Bop Formacja utworzona od zapożyczonego z śrdn. open 
küssen’ za pomocą sufiksu -åk = "aka, zob. Olesch, ZfsiPh, 
XXXV, 8, 258—259. Transkrypcja Olescha hepdk jednak 
nie przekonuje ze względów fonetycznych, ponieważ w za- 
pożyczeniach nie notuje się redukcji samogłosek w pierwszej 
sylabie, nie natomiast nie stoi na przeszkodzie rekonstruować 
ec öğ- w naglosie, powstałe w wyniku przeglosu dn. (o odda- 
' Š . beZ niżej 8. y. övål, Do tej pory uwazane bylo 


za niejasne i j i 


š zob. B. YV. hepoak. 


Wës ee NIA 


övål— s. nom. sg. m. "strug, hebel: 


Ewwâl Du, Ewwâl ‘Hober H, 


Pożyczka Z dn., por, rdn, hona er : 
“ta, — Zredukowaną samogloske BE RA za 
jarzono w połabskim z rodzimymi kontynna o -el sko- 
twardego, stąd -ål, zob. Polański, MZ, s, Gasen ami jeru 
Rost, 8. 128, przypis 27, Lehr, Zapoż., s, 278, 280 301 
808, Polański, MZ, s. 110, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 120, Hinze, 208, TX, s, 688. Lä 


P 


paden — s. nom. sg. ropucha’: Pátten “Un erapant' Pf; Patten 
"Die Kröte Vand. 
Pożyczka, por. érdn, padde f. ‘ropucha’. Forma morfolo- 
gieznie nie zasymilowana, przytoczona z dn, padden. Por. 
pada. 


pado — 8, nom. sg. f. ‘ropucha’: Pudda “Króte' PS. 
Z śrdn. padde £. ‘ropucha’; wyraz podeiagnieto pod ro- 
dzime tematy na *-a, stąd końcówka nom sg. -9 <=*-a, 
Rost, s. 73, przypis 12, Polański, MZ, s. 30 i 125, 


"mała gęś, pisklę gęsie, gąsię; mała 
‘Gänse Kiichlein (anserum pwli)’ 
Paglan “Kleine Endte 


pailą— 8. nom. sg. U. 
kaczka, kaczątko’: Poilum 
An; Peilan eech Han: 
eine allein) H, pagglańn Du, oe NĄ 
pailóto e EOKA pl. ‘gasita’: : Pagolunta TD ¿2 
Endte Baue; Pagliunta “Kleine Bndte' H, Pagg A. E 

pólątaj — nom.-ace, kia H Vë? 


dual. “(dwa) gąsięta ; P 

‘Gößcken PS, Pyjahngtey ' URE bd E 
wpilę, "pilęta, *pilęti (| *pyle), piepe 

lusia 'gąsię' (Kaszuby, Malopolska), Me 

ot. dial. moraw. piła "gauba sob. pile, DiM 


' 


iò 


(LIH 
OOTES 
"SG 


d 


' N p É 3 Í s D ` 
HE f N. NET AL 
" s" Ñ > Wee Ü LS 
WAŁCZ NE 0 | Z. A d SKK. . `. 


_ 


AA 
— 


ros. dial. nita, nhu Ka indyczka, 
z odpowiedników pozasłow, 
szlez.-holszt. Piele 


bg. nine "Të: ptaszek’, : 
nunok “gatunek małej Sowy ; ARE 
por. lit. p#l¿ ‘Ente’, łot. pile ts., dn. a 
‘junge Gans oder Ente (Kindersprache, BE a 8 Jookyrut)', 
prus. Pile “Rufname der Ente, wsch.-fryz. pilke “junge 
Ente. — Pierwotnie dźwiękonaśladowcze | (Trautmann, 
BSW, s. 217—218, Vasmer, RE W, LI, s. 357 i 473 z biblio- 
grafią). — Dla połab. nie ma podstaw do przyjmowania 
obocznej postaci poila = *pyle ( jak Kuraszkiewicz, SO, VIII, 
s. 229—225), zob. Polański, SO, XX, s. 117—119. Nawią- 
zując do zapisów przez g, gg Bielteldt, ZtslPh, XX, s. 372— 
376, proponuje inną transkrypcję, która jednak nie prze- 
konuje, por. Polański, RS, XX, s. 112—113. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 70—73. 

Por. patlo. 

1 Błąd zamiast Pylahngtey. — Pierwotna forma nom.-acc. 
dual. w tym typie deklinacyjnym kończyła się na *-t, por. Hu- 
jer, SDJ, $ 80, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 183, przypis 1, 
Vaillant, GO, IT, s. 189—190. Formy na *-é powstały wtórnie 
pod wpływem form deklinacji na *-0. 


pailo — s. nom. sg. f. kaczka: Pogla "Endte An; pogla “Die 


Endte’ Vand; Paglaa “Ente PS; Pagla “Endte Bauc; Pagla 
‘Endte H, Págla B,. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. Piele “junge Gans oder 
Ente’, ezesto demin. Pielken, prus. Pile “Rufname der Ente’, 
m pilke ‘junge Ente’, pile “pierwsze, delikatne 
SE młodych ptaków, puch”, pln.-fryz. pile! pile! "Lock- 
"= e unreife Vogelfeder; \WVeidenkätzchen’. — 
s A ë Sr; pod rodzime tematy na *-a, stąd 
nie RW 0 = a. Nastąpiła tm prawdopodob- 
x" BRA 2 rodzimym palą (zob. s. v.), w przeciw- 
cówka w half isć Se d A D oiana koi 
rzeczownikach zapoży z R ke jak we wszystkich 

ych rodz. żeń. z pierwszą sylabą 


EE, ut: 


— 4735 
długą, por. np. mailo, mayfo, staińo (Polański MZ, s. 26 

Na zapożyczenie wskazuje znaczenie Së aa ; š: 48—33). 
żeń. charakterystyczny dla rzeczowników = oraa rodzaj 
posiadających w niem. końcówkę - (Polański, MZ, s. 20.09) 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 71, nie oz 
pożyczki od rodzimego demin. pailą. — Wsz e. tej 
także do pomor. piła f. “Gang (znaczenie GE SE 
pilą?), gł. pila f. “mloda kaczka”. Ba O 

Co do pisowni por. s. v. pailq. 


pailo —s. nom. sg. Í. 'pożyteczność, użyteczność, korzyść : 
Peilga ‘Nützlich’ H, Peilja B, Peylga B;. 

*pilja: cz. píle "pilność, wytrwałość, pracowitość, prze- 
starz. także troska, dbałość , por. też píliti “śpieszyć się, 
pilnie coś robić; troszczyć się o coś gorliwie, pilny "maen. 
wity, gorliwy, staranny; wymagający natychmiastowego wy- 
konania, niezwłoczny, nagły, palący”, pol. pilny ts. , kasz. 
pilni "te", dł. pilny “fleissig, sorgfältig, emsig, regsam, mun- 
ter, gł. pilny "pe", sla. pilný “ts.; niezwłoczny, wymagający 
natychmiastowego wykonania’, ros. dial. num “pora gorącz- 
kowej roboty, letnie roboty, wysiłek”, mut "pracowity, 
gorliwy, staranny’, ukr. númnuŭ baczny, uważny, Czujny, 
badawczy (o wzroku); niezwłoczny, wymagający natych- 
miastowego wykonania; naglący; palący, konieczny, OGROD 
nie potrzebny”, br. via “ts, STUS. pilsnyji wybilny, 
wyróżniający się, może tu też pol. dial. pili og? ` stpol. 
niepili “obey, nie należący do korporacj rodziny GE 
SK, s. 413). — Brak pewnej etymologii, por. Ae BE x 
II, s. 357. Trudno też ustalić znaczenie PA i e 
rozwój w połab., może poprzez "konieczny, niezbędny P 
trzebny” -> “pożyteczny”. : | 

ROBA VII, s. 48. — Btymologia Rosta (a „A 
przypis 14), który wiąże wyraz połab. Z TOS. ; ce SA 
x ; e lędów fonetycznych. Etymologie Geh -: 

jest nie do przyjęcia ze WË C pg w, II, s. 401. SE 
te powtórzyl za Rostem Vasmer, REW, +4, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


pain — paistć ZARY SSA, 
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pain zob. pan. 
praes. gwiżdże : Péiste “Pfeiffen’ H, Peiste B, 


paiste — 3. sg. “s 
w wyrażeniu: 


paisiące — pte. praes. act. : 
paistaeë mesak ‘dudy’ (dosłownie “gwi2dzacy worek”); 
Peistansa Me-Mesak ! *"Sack-Pfeiffe H, Peistanza B, Pói- 
stanen, B,, Peistansa C. 

*piśte (zamiast *piśćita, zob. Lehr-Spławiński, Gram, 
pol, s. 212), *piśtetjejs, *pistetjnjo mčšoko do *piščati: pol. 
piszczeć, piszczę wydawać ostry, cienki, przenikliwy głos, 
dźwięk; odzywać się piskliwym głosem, wydawać pisk; o in- 
strumentach piszczałkowych: wydawać tony, dźwięki; grać 
na piszezałce, flecie itp.; gwizdać, świstać; o przedmiotach: 

powodować, wywoływać ostry, przeraźliwy odgłos, skrzy- 
pie, kasz. piśćec, pišči “piszczeć, wydawać ostry, cienki, 
przenikliwy głos, dźwięk”, słi. pjiśććc, pjiśćą “piepen', dł. 
piśćaś, piśću | piśćim “einen schwachen, schrillen Laut von 
sich geben, piepen (v. Vógeln); (v. Kindern) weinen, natschen, 
flennen; (spez. v. Wasser) mit einem piependen, pfeifenden 
Laut durchlaufen, durchsiekern (durch ein GefiB)”, gł. piśćeć, 
pišću “płakać, kwilić; piszczeć; skrzypieć; wytryskiwać, wy- 
dobywać się skądś, cz. piśtóti, pištím “(o niektórych zwie- 
rzętach) wydawać przenikliwy głos; (o człowieku) piszczeć, 
wrzeszczeć; (o przedmiotach) skrzypieć; (o instrumentach 
muzycznych) wydawać wysokie tony”, sła. pištať, piští "ex, 
dawać przenikliwie ostry, wysoki dźwięk”, sch. nati, piśtim 
ee Se gwizdać; skrzypieć; grać (na piszczałce)”, 
O, Dräi Sonum edere’, bg. magá, nutydu piszczeć; 
s piskliwie płakać, maced. nuumu "piszczeć; gwizdać; 
eÊ d . gwizdać, br. niuudyb pisz- 
czeć , por. też w podobnych znaczeniach pol i dial 
S lui dam płakać gl omisnaś a rE 
Piskat, ste. piskati, piskam I SC pes ai; p: piskati, pe: 
Geen Spoza slow. odpowiedników no La EN E 
knallen (von e. Peitsche), kr m A Zad 
, Erachen (vom Kis)”, łot. pikstát 


— 


E E, 
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‘pfeifen (von Mäusen)’, por. Trautm: 
T m t. KP TA ; $ D nann 28 e E 
Vasmer, REW, IT, s. 363—364 (z aliva kak A 8. 221, 
1 Błąd zamiast Mesak. gralla). 


pajstolka — 8. nom. Sg. e “piszezałka, fujarka’: 
"Pfeiffe, wie die Kinder brauchen’ H. p 
. 4 Li E 22 
jolka B,, Peistgolka B,. 


i Peistyolka 
eistjolka B, Péist- 


Been Kar pol. piszezałka dety instrument muzyczny 
w postaci długiej, wąskiej rurki z otworami, fujarka”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. piśćółka, sti. pjiśćólka, 
pjiśloulka, dł. piśćałka, gł. piśćałka, cz. pistalka, sła. pistalka, 
słe. piśćałka, także piśćaljka, piśćalka, sch. piśstaljka, bg. 
nuwy/iaka, maced. nuwmaaka, TOS. pot. nuwydaka, ukr. magaaka, 
br. nimudaka. — Pierwotne demin. do *piśćale, por. pol. 
piszczel najdłuższa po kości udowej kość szkieletu, znajdu- 
jąca się po stronie przyśrodkowej goleni i łącząca się u góry 
z kością udową, u dołu z napiętkiem”, stpol. także *piszezałka; 
rodzaj broni palnej”, stdł. piśćel "die Pfeife’, gł. piśćel 'gwiz- 
dek; piszczałka, świstawka; piszczel, cz. pistćl “piszczeľ, 
pistala "piszczałka, fujarka; piszczer, sła. pistala "te, słe. 
piśćał “ts.; flet’, bg. nuyśńa 'goleń, piszezel', ros. dial. mad 
“piszezalka, fujarka”, dawne “rodzaj broni palnej, ukr. hist. 
mada, rodzaj broni palnej”, br. nituudab ts. (o formie 
*pittalv zob. Meillet, Ét., s. 416—417): — Do *pišdati (zob. 
S. v. paistë). 


pait — inf. “pié: Johss zang minne tock peyohn ` peit “Ich wil 
mier ganz duhn trincken’ PS. | ; MECZ 
paja — 1. sg. praes. "piję: Jose peyang tyang Mie e „ABB 
tung * ‘Ich trineke Deine Gesundheit" H, EE St e sa 
pajć — 3. sg. praes. ‘pije’: Peyje SR: A e ac „R 
Peye Wńąchgetung ° ‘Gesundheit trincken 3 an ee: Zo 
fen" H, Paje B; Póje sprineken' H, Páye WE 
"Bier trineken' H, Páje Bi: energie E 
pai — 2. sg. imperat. "DU? asad Wa OC ER 
stehet Bier trink* PS. v A S eh aa 
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Ce .. ~ 6 "N R: ¿ 
mir: Pól sabiit gome* Nous avons 
méi — praet. Sg. A e 

4 V nté Pf, Fon . RU | 
Po ARA f "miła: Jus pola ninna? * ‘Habt ihr 

pdle — praet. sg. 1. H: 
etruncken? Vand. e SEENEN 
E Seat? * Ze kpije(ta), *pt]t, *pile, pila: pol. pie, Die, 

Eé piś, piju || pijom, gł. pić 
BZ S H RY e det ca” 
piju, ez. piti, piji, sła. piť, pije, ale. pit, ptjem, sch. piti, 

ar ses. piti, pijp, bg. núa, maced. nue, TOS. numb, Nbło, 
GE Se nio, br. niye, spoza Słowiańszczyzny por. stind, 

. , EB cz EEE "et 3 G 
pibati ‘pije’, grec. ziro "Die, tac. bibó (= *ptbo) ts. (Traut- 
mann. BS W. s. 228—229, Vasmer, RE V, IL, s. 362 z dalszą 

H E le 
bibliografią). 

1 joz cą minë tok pajone pait =*Jaze zstjo mene tako pijanej 
piti. ° joz paja tiiją vażótj = *Jaza piję tvojo oyoto. à $ 04010, 
por. wyżej, przypis 2. í pato = *pwo. ° tad stiije point, 
pai = *tade stoje (zamiast stojita) piwo, piji. | 8 sd biiddm = 
*sz bogame (zamiast *bogome). 7 joz palo mina = *jaza pila 
nyne. 


(kd) paite — subst. verb., dat. sg. do picia : dodse minne 1 ka 
peitje ‘gib mir zu trinken’ PS; Kapeitga "Geträncke H, 
Kapeitje B. 

*(ks) piteju do *piteje: pol. picie “subst. do czasownika 
pić; napój, kasz. ýicė subst. verb., dł. piśe “das Trinken; 
das Getränk, der Trank’, gł. piće "te", ez. piti ‘napój’, sla. 
pitie napój spirytusowy”, słe. pítje “das Trinken; der Trank’, 
sch, piće napój, trunek’, ses. pitije "das Trinken, Trank, 
Quell’, bg. numué ‘napój’, ros. numë “picie; napój’, ukr. 
imma 8. br. niyyë ts” — Subst. verb. do *piti (zob. s. Y. 
pait), utworzone od ptc. praet. pass. kpite za pomocą su- 


fiksu *-zje. 
Š cc 
dog minć = *dadjs mene (gen. zamiast dat.). 


paivi — s. Dom. Ae sg. n 
Peiwi wóort 1 “Brasser de 


— 
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Taad stühe GC Da stehet Bier PS, Pervü 4 O; Peiwie 
BCE 33116: TW “Riar T Dar TE 1 SR ~: 
Bier RA ; SE g A H, I ej wy B,; Peiwi wore? Bier 
brauen H, Peiwy Bı; Paje* Peiwi “Bier trincken H 
Peywy B, ° : 


paivo — gen. sg. (forma używana także w funkcji par- 
tytywnej) piwa’: Peywó ou Peywi De la bierre* Pi; Sadia 7 
Peywó “De la Bonne Diere Pf; Peywó ne dóga 5 ‘De la petite 
bierre Pf; Dóbra ° peywó “La bierre est bonne Pf; Peiwó 
nitz dóga, ou degna, ou, Te peiwó ne dóga 19 “La bierre ne 
vaut rien’ Pf; Dübra ° paiwò “La bierre est bonne’ Pf; Peiwó 
nitz daigna H "Das Linnen tauget nicht” Vand; Peiwo "Bier 
Vand; zie peiwo nieh dagne 12 “Dies Bier taucht nicht” PS; 
Peiwó "Bier" Bauc; Peiwó "Bier H, Peywó B,; ti peiwó ni 
doga 13 “Das Bier taugt nicht’ H, peywo D: ti peiwó gang 
dibbra 14 "Das Bier ist gut H; rgótga 15 Peiwó 'Diinne Dier H, 
Peywó B,; Dirsólsa wit 18 Peiwó ‘Sich enthalten vom Biere H, 
eywó B;. 
È o — gen. sg. piwa: woypeb tyénay S Peiwoy “die 
Kanne Bier austrincken' H, Peywóy Bı, Peiwóy Dé 4 
*pivo, *piva, *pivu (pod wpływem tematow aA o 
por. pol. piwo “pienisty napój o małej zawartosci D H SC 
wyrabiany z ekstraktu słodowego 2 R SS x ` 
kasz. pivo ts., sti. pjłve "be, dł. pnp ts. ER er 
cz. piwo “bs. , Sta. piwo "ta", ste. piwo das ER EE, m. 
sch. pivo "68. , 808. P Pé “Trank, pin? AES, piwo’, 
‘piwo’, lud. ‘napój’, Strus. pwwo Se d * ii (zob. 8. V. 
ukr. núso ts., br. nisa “ts? — Derywat od P Meillet, Et. 
| *. sufiksie tym zob. Me ell degt, 
pait) z sufiksem *-0v0 Io EK En zoczowniki 
s. 371—373). Znaczenie pierwo™?® L czyły się z określe- 
w formie gen. sË. Z funkcją ri sg., por. Polański, MZ, 
niami przymiotnikowym i polabische Studien, 8. 38, 
s. 12—13, por. także Trubetzkoy, 


przypis 3. vat 
. Ta 22 *dajl m 
. . Di .. KE 
1 woret = *variti. “ diii-mó kruz = 


stiije <= *tede stoje ber dee Bee pajë = *pi- 
lub Peyvii. 5 vorć = "var 
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; 7 gmuťə (z niem.). ê ne doga = "ne Gogo 5 niem. 
Je (8); 9 diibra <= *dobroje. Wi paivo mie dogo, degno, 
tü pałoo ne dogo == *piva miówo (dogo, degna z niem.), *to piva 
me... JM paivo wie degna, por. wyżej, przypis z AE TACE 
mie. £ sü paivo ni degna = *so (zamiast 


"se, zob. s. V. adi 
piva ne (degna z niem.). * tü paivo ne dogo, por. wyżej, przy- 
pis10. 14 tü pato ją diibra = 


*to piva je(sta) dobroje. 15 fota — 
*ródzkoje.  " dirzol-sa vit = *drżala sÈ ota. ` voi pet t ¿ndi == 
*vypiti kony. ° Lorentz, ZfslPh, IV, s. 60, uw aza ten ostatni 
zapis za formę nom. sg. z dyttongicznym rozwojem "o, Mało 
prawdopodobne. 


paizdo — s. nom. sg. Í. tyłek, dupa: Peysda “Le cul Pf, 
'Peysda Ec; peisda 'Hinterste podex’ An; Peisda Der poder’ 
Vand; Peissdah “Harss' PS; Peisdach H, Peissdach O; Pei- 
seda "Der Ar" Baue: Peiseda "Arsch H; leise peisda Wap- 
pius: ‘S. v. Leek mir im H An. 

vä paizde — loc. sg. “w dupie: leiss minne Wappeisde 2 
‘Lick mir in M. PS. 

*pizda: pol. pizda “srom niewieści, pudendum muliebre’, 
kasz. pizda te, sti. pjźzdd ter, dł. pizda "ts, cz. dial. i stez. 
pizda “tyłek, dupa”, sła. pizda *vulva', sie. pizda "die weib- 
liche Scham; der Feigling; der Hosenschlitz”, sch. pizda 
“vulva; cunnus’, bg. dial. núzsða "die weibliche Scham’, ros. 
nusód “ts.’, ukr. nusðá "re", z odpowiedników pozaslow. por. 
stprus. peisda *GesaB', alb. pid “weibliche Scham? (Traut- 
mann, BS w, s. 211, Rozwadowski, IF, V, s. 353 nn., Vasmer, 
REW, II, s. 355 z dalszą bibliografią). — Por. paizdo. 


* lmg padzda = *liži pizda (składnia zniekształcona, nom. 
zamiast acc.). Dalsza część jest niejasna: może peisda jest do- 
dane wtórnie, a Wappius jest zapisem zniekształconym zamiast 
Wappeisde, por. niżej; przypis 2. 2 laiz miné vå paizde <= *liži 
mene va pizdě (loc. zamiast ace.). A > 


e Se Om. sg. i. tyłek, dupa’: Péysda 1 ou Peysedija 
e as Peysda ? ou Peysediá Ec; Peisedia “Der Af 
= Pauc; Feisedfa "Arsch H, Peisedýa A, Peisdia B,. 


= Z pochodzenia chyba zdrobnienie pieszezotliwe do paizdo 


paieó — pajovańćo 
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ROP A 
(zob. s. V.) utworzone przez zmiękczenie ostatniej snć 
por. pol. sporadyczne piździa hypocor A SE 

NE d ; j b . QO pizda, brzuś 
hypocor. do brzuch, nozi SE Dn 
yT , nozia hypocor. do noga itp. 


e 


1 patzdo (zob. s. v.). 


pajzó — 8. ace. sg. L. tyłek, dupẹ’: Risplasteite miang 1 Peison 

"Schlagt von einander meinen Hintersten" H š e 

Pożyczka z niem. ', prus-ni Së 

a > Diem , por. prus niem. puse f. “cunnus, vulva’, 

bremeń. puse Ë. *ts., por. także w gł. puža ‘vagina’. Znacze- 
niowo por. słow. *pieda (zob. s. v. paizda) — w jednych ję- 
zykach ‘tyłek’, w innych — *srom niewieści”. — Wyraz za- 
liczony do rodzimych tematów na *-a, stąd w ace. sg. koń- 
cówka -9 = *-o. 

Rost, s. 176, przypis 16, Polański, MZ, s. 45, 125. 


l wiisplostaitć miiją == *orzplaśćite moją. 


pajaiko — s. nom. sg. m. ‘pijak’: Payeike “Säuffer H, Pa- 
jeika B, Pageika B,, Payeika BA, 

*pijika — nomen agentis do *piti (zob. s. v. pait) utwo- 
rzone za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu *-ika 
(zob. np. bezaiko, skocaiko), por. w tym samym znaczeniu 
z innymi sufiksami pol. pijak, kasz. pijdk, dł. pijañe, gł. pijak, 
cz. pijdk, sła. pijak, słe. pijdmec, seh. Dénge, bg. Kee, 
ros. neánuya, dial. także nijóka, niróxa, ukr. nuńk, MAHA, 
br. dial. nińka. 


pajovajća — s. nom. sg. Í. -pijawka”: Payeweitzia “Bludt-Igell 


Bauc; Pagaweicia *Blut-Igel" H, Pagaweizia By; Pagawéitza ` — 


ad | 


a (w innych językach słow. także Be. 
pijawka "pierścienica Z gromady o tej same] awk: SE 
medicinalis L., przen. 0 człowieku: Së > E 

` pijawica “Hirudo medicinalis D.; pijak , E ni. S 
"tęcza (bo wedłag wyobrażeń adamya ES 
- pijawica "der Blutegel', CZ. pijavice, e e E A 
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krew kręgowców; zdzierca, wyzyskiwacz , sła. pijavica (EN 
e a Lo à 1» W s 
słe. pijdvica, pijdvka der Blutegel; der Geldegel, der Schin- 
der: das Canälchen, die Fistel; der Regenbogen’, sch. pżja- 
H D D d CS ` e d e Tè < 
vica Hirudo’, cs. pijavica BOSXA1 , bg. SN Hirudo me- 
i i Da 190 7 11 "ar ` (Ee “ , T$ N ) zbożowy 10 rum temulen- 
dicinalis; życica roczna, chy usł OŻOWY a e 
tum)’, maced. nujasuya ‘Hirudo medicinalis; natręt; zdzierca, 
e d 3 ` e 5 
wyzyskiwacz, strus. "pp, HHAEWA BOSMAa , TOS. nuśeka, 
š e EE 5 ` 3 dat Chad 
dial. także nesieka, nuńeuya Hirudo, ukr. m'ieka 'ts., br. 
nńyka "ts. — Derywat od *piti (zob. s. v. pait) utworzony 
za pomocą sufiksu *-avtca | *-.avaka, por. o podobnej budo: 
wie pókovaićo, zogovałćo. Pierwotne nomen agentis. 


pajonć —adi. nom. sg. m. pijany: Peyohn 'truncken' PS; 

Johss zang minne tock peyohn peit! “Ich wil mier ganz duhn 
trineken' PS; Pajona 'Vollsauffen H, Pájona B4. 

pajonə — nom. sg. Ê. pijana”: Jós póla neyóme 2 *J'ay bü° 
EĘ 

*pijanzje, *pitjanaja, por. pol. pijany ©odurzony alko- 
holem” (od XV el, kasz. pijani *ts., dł. pijany 'ts., cz. 
pijan s. ‘pijak’, sla. pijam ‘ts’, słe. pijan 'berauscht, be- 
trunken; berauschend”, sch. pìjan ‘pijany’, ses. pijana 'trun- 
ken, betrunken’, bg. nuán ‘pijany’, maced. nujan "te", ros. 
än ts., ukr. mánuŭ 'ts., br. mána “ts2, z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. stind. pyanáh “ts. (Zubatý, LF, XXVIII, 
S. 24nn., Meillet, Ét., s. 438, Vasmer, REW, II, s. 476 
z dalszą bibliografią). 

! joz cą minć tok pajonć pait = *jaza yatjo mene tako pija- 


naje piti. ? joz bdla pajona = *jazz byla pij i 
[ | jama. Ostatni wyraz 
zanotowany błędnie zamiast peyóne, por. Rost, s. 45, przypis 6. 


pan — B. nom. sg. m. ‘pieh’: Pan ‘Stamm’ H 
* H + H x 
Pens: pol. pień, pnia 'część drzewa (rosn i 
' ącego lub ścię- 
| ad korzeni do gałęzi; ul zrobiony z pnia”, kasz. Zéi, 
SA dës pe pen, pna, zwykle demin. peńk “der Klotz, 
SE ek, qer Baumklotz*, gł. pjeńk 'pniak; kwiat do- 
owy; obcas’, cz. dial. i książkowe peň, pně “pień, kloc; 
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ESEE 


— IV 


rodzaj ula zrobionego z pnia”, sla, peň, pńa “pień 

Dën, dial. także penj “das stecken SC og SC en 

abgehauenen Baumes, der Baumstock: der ot EE 

Bretter gemacht werden, der Brettbaum. das Piet AB, 
olz; 


der Bienenstock, sch. pónj, pdnja "pień E a 
GL e i 3 
bg. nan “ts?, maced. nen Tel, ros a ne RE 
H c Hr 3 NÑ. ia 

także “ul, ukr. nen, nua "82, br. new, nua "pień SE 
Aë 5 zyc oś] > JADE , pniak” 
z odpowiedników pozasłow. por. stind. pinākam “Stab Stock. 
yr 3 , „y e D Ç ) d 

sule , grec. rtvać arcica: tahli RE Gacie I 
Keule E KNAG ayl, tarcica; tablica do pisania’, śrdn. 
vine “Holzhaufen’ (Vasmer, REW, II, s. 335 z dalszą biblio- 
grafią). 


pantük— s. nom. sg. m. “omlet, grzybek’: Pantijiig "Eyerku- 
chen" PS, Pan Tijüh O; Pantyik Eyer-Kuchen' H, Pant- 
jik B, Pantgik D. 
Z dn. pannkõk “Pfannkuchen’, por. też śrdn. panne- 
-koke m. "ts. 
Rost, s. 73, przypis 21 i 106, przypis 29. 


papornaićo — s. nom. sg. Í. "młynek do pieprzu: Paperneicia 
"Pfeffer-Miihle, damit mann den Pfeffer in der Hand klein 
machet H, Paperneytzia Bı. 

*pepvrbnica, por. pol. pieprzniczka ‘małe naczyńko sto- 
łowe do pieprzu”, gł. popjernica ‘ts, popjernik młynek do 
pieprzu, cz. pepřenka ‘pieprzniczka’, słe. péprnica “ÙS. , sch, 
paprènica “rodzaj grzyba, kozlarz (Cantharellus cibarius), 
bg. nunópuuya pieprzniczka”, maced. nunepkuya MG SE 
rywat od *pępare (zob. s. v. papdr) z pufiksem RE 
o podobnej budowie laistnaićo, dópnayco. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVI, 8. 114. 


papir — 8. nom. sg. m. papier: Papir "Du papier Pt. 


Z śrdn. pappír || papie n. ‘papier’. 3 
pad, — s. nom. sg. m. “pieprz’: Papiorr "Pfeffer" Aa 
"Pfeffer" H, Papiar Bı. | 
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paprai — gen. sg. (partitivus) pieprzu : <Papnej "Du 
Poivre’ Pf; Paprey Pfeffer Vand; Paperey Fiefier H. 

*DbpbTb, *pepbrU: pol. pieprz, kasz. PORE; SH PILEPT, dl. 
peper, gł. popjer, cz. pepř, sła. piepor, słe. RODE poner; Pý per 
sch. påpar, es. pspsro, strus. pepere, por. także ros. nepet, 
ukr. nópeyb, br. nópay (<= *pbpbrece). — Stara pożyczka 
z łac. piper, może za pośrednietwem wsch.-germ. (Vasmer, 
REW, II, s. 341 z dalszą bibliografię), por. też nowsze po- 
życzki w bg. núnep, maced. nunep. — O kategorii gen. partit. 
w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12—13. 


parde —3. sg. praes. pierdzi: Pahrde 'pfiirzen' PS, pohrde J. 


*prde (zamiast *prditz, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212) do *prdeti: pol. pierdzieć, pierdzi "wypuszczać głośno 
wiatry, kasz. bórzec, bórąi "te: skrzypieć”, dł. erźeś, perźim 
farzen, gł. pjerdźeć, pjerdźi "re, ez. prdćt "te", sła. prdiet, 
Te, sle. prdęti, prdim "re", sch. prdjeti, prdim "te", bg. napóź 
"ts., maced. npóu, ros. nepóćm, nepoicy "re", ukr. nepóimu, 
nepóocy 'ts., br. nepózćys, nepóaicy Fa, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. pórsti, pórdźiu, łot. Diet, perdu, pińdu, 
stind. párdatë *pedit', grec. nepdw, rćpdonu, stoun. ferzan 
(Trautmann, BSW, s. 220. Vasmer, REV, II, s. 337 z dalszą 
bibliografią). 


Spławiński, Gram. pot., s. 56—57 ); por. pomor. pfód adv. 
vorn, voran; früher, zuerst’, stdł. př 
słe. prêd ady. “zuvor, vorher, früher; vorwärts’, ros. dial. 
nepéð adv. “najpierw, uprzednio’, ukr. rzad. népeð adv. "re, 

"o - przodem, w pewnej odległości 
"e kim; dawniej, ongiś; przed czasem”, pol. dial. i daw. 
przódy adv. “dawniej, przedtem, najpierw’, gł. prjedy adv. 
ts., ses. pródz adv. “voraus, voran’, — Wyraz ten występuje 


ed adv. “voraus, vorher, 


BER paresć 


——p 


— ama 
w językach słow. przede wszystkim w 
a także jako rzeczownik, por. poł 
(przykłady zob. s. v.), pol. przed maen y aaa 3 : s 
prae’, z tymi samymi P pee s 
samym podstawowym znaczeniu kasz. před, dł ie ; Ce RE 
cz. před, sła. pred, słe. pręd, sch. prèd, S? pa e . před, 
maced. npe0, Tos. népe0, ukr. népeð, Dr. wë E ES 
przednia część, w tym samym podstawowy E Sg m 
kasz. pród, dł. pfedk i prodk, gł. pródk, cz. płed, cz RE 
předek, sła. predok, słe. prędek, ros. nóped, częściej BE 
ukr. nepéð, br. nepad. — Ps. *perdz pozostaje w takim samym 
stosunku do *perz (zob. s. v. per) jak *nada do *na, *podz 
do *po (Vasmer, REW, II, s. 338 z dalszą bibliografią). — 
Bardziej prawidłowy w połabskim jest rozwój fonetyczny 
pared; zmiana e w i przed przedniojęzykową twardą w przy- 
imku prid tłumaczy się jego niesamodzielnością strukturalną, 
a może także stosunkowo wielką częstotliwością użycia, por. 
podobne zwężenie samogłoski w przyimkach priz, vit, md 
(zamiast form oczekiwanych *prez, *vdt, *pód). Zróżnicowa- 
nie fonetyczne tego rodzaju występuje tu także w innych 
językach słow., zob. wyżej przykłady. — Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 56, 98, nieprzekonująco uważa za rzeczownik. 
Znaczenie niem. podane przez Henniga w formie rzeczowni- 
kowej uznać należy za pomyłkę. 


| funkcji przyimka, 
AD. prid praep. przed” 


paresó — comp. do parə (zob. 8.v.), W wyrażeniu: 
vå paresć "dawniej, w dawniejszych czasach : Wa paróssa 
‘In vorigen Zeite H, parrêssa B;. SES Er 
*prvćjoże, *va přvčješe, por. stpol. napirwsże SBa R r... 
przód, przede wszystkim (innym)', kasz. z dën "początkot 5 dÉ: 
z początku, zrazw, dł. w perúejšem “zum Wiert Se 
ersten’, cz. rzad. proćjśł pierwszy”, sle. profjši der" SC? 
ses. prewćje “zuerst, eher, vom. SE 
= 8.107, mniej przekonująco rekonstruuja pare” ge 
| dzając z *prvćjskaja. Hennig dość caaanta me 
_ daje za pomocą litery -4. — Rost, sl. 8. E de 


q L ze Riek 
Kc ie LE 
A" > 
CA Se : 
Ab, 
K 
Ce 


— 


254 pars=pargnó 0 0000000 


uważa to wyrażenie za loc. sg. od pared rekonstruując va 
E J 1 LAC LAN e b 


paródeć. 


parə (lub może parë) — num. ord., nom. sg. (rodzaj trudno 
ustalić, może n. lub f.; jeśli m., to w wygłosie spodziewali. 
byśmy się -ć, ale Hennig czasem wygłosowe -ë notuje przez ai 
pierwszy: Para “Erster? H, Para Bı. | 
kprvoje (*prvaja?, *prveje"), por. pol. pierwszy, stpol. 
pierwy, pierzwy, pirwy, pirewy, kasz. perśt, dl. Redy, CZ. 
prvý, sła. prp, ste. přvi, sch. pri, ses. prava, bg. npoe, nópea, 
maced. npe, npeu, ros. nćpeeiź, ukr. reg. nepeuń, br. nópubi. — 
Zanik v po r w połabskim jest niejasny, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 205, przypis 1. 


paronaićo — s. nom. sg. Í. kijanka (do prania): parraneitz 
‘Waschholz’ PS; Paraneiza *Wasch-Holz* H, Parranćitza B}. 
*peranica — nomen instrumenti od *psrati (zob. s. v. pe- 
ret) utworzone za pomocą sufiksu *-anica, por. w tym samym 
znaczeniu pol. pralnik, gł. sporad. prajnica, kasz. pralnica, 
dł. pralnica, słe. prdłec, także pralica, sch. prdtljaća, ros. dial. 
npdabnuk, npdnuk, ukr. npanńk. — Szydłowska-Oeglowa, Lud, 
XLVIII, s. 189, niesłusznie wyprowadza połab. formę 

z *pbrenica. 


pargne (paryneć?) —3. sg. praes. "pęka lub może pęknie : Parg- 
gene "Bersten' H; Pargene _Aufbersten, Aufspringen" HB,. 
parzeno (parsena?) — pte. praet, pass., nom. sg. (rodzaj 
trudno ustalić, prawdopodobnie n.) pekniety': parsćna "Ge- 
borsten’ H, póarsena B; 
„Brgne(ta) (*pfyne(ta)t), *pizenoje (*přšenoje?) do *pigmoti 
(*prynoti?) — ze względu na to rotni 
za pomocą litery g oddawał spó 
8. V. V. złdd, xlód, m e ZE 
mie polab. po spółgłosce 
nych językach bowiem notowane są formy 


| zarówno z g jak 
por. pol. pterzchnąć, pierzchnie "uciec; Adi 


G skórze, cerze itp.: 


Bee parodle 
485 
stać się szorstkim, chropowatyr, popękać na dkutaz 1 
łania wiatru, powietrza itp., daw. też pierzgnąć, c PE 
z przedrostkiem opierzgnąć *popękać (o skórze) Gs A SS 
‘choroba skóry: łupież, liszaj”, dł. erchnuś, Atdi m 
Fliigeln schlagen, flattern; entweichen, fliehen’, gł, RR 
nyć, pjerolinje s., cz. prehnouti, prehnu “uciec, re 
spas6; zamienić się w parę, sła. prohmńt, prehne "uciec: 
zniknąć”, ste. prhniti, pfhnem “wie Staub entfliegen, seban: 
(Staub u. dgl.) hinstreuend werfen; (von einer leichten, 
schnellen Bewegung): huschen, entflattern, entfliegen; ant: 
rennen; entfliehen; werfen; morsch werden; miirbe werden; 
abfallen (von Laub, Blüten, Trauben, Samen u. dgl.}, sch. 
prhlnuti, prhnem “frunąé, pierzchnąć, wzlecieć, zerwać się; 
zatrzepotać skrzydłami, bg. npóxna, npóxuem “ts?, maced. 
npkne ts., ros. nepxom łupież”, ukr. dial. nepxuymu, nepxmy 
uciec; najechać, nazjeżdżać się (np. o gościach)”, może tu 
też pol. pierzga “pyłek kwiatowy zbierany przez pszezoły do 
koszyczka na tylnych nóżkach, zanoszony przez nie do ula’, 
słe. přga 'zermalmte, mit Lehm und Kalk gemischte Steine, 
der Grus; Griessand; das Mehl aus getrocknetem Obst; der 
Olkuchen; der Schaf- oder Ziegenkoth”, sch. prga An Brel, 
strus. perga "npaoceuntie xne0Hble sepna, TOS. nepe “pierzga , 
ukr. neped ts. , cs. ispragnoti "herausspringen". — Że względu 
na duże zróżnicowanie znaczeniowe prawdopodobnie chodzi 
tu o kilka pierwotnie odrębnych rodzin EE 
rych fonetyczna zbieżność jest przypadkowa, por. Em 
SE, s. 410—411, Vasmer, REW, II, 8. 337, 346, = A 
Machek, ES, s. 393. — Lehr-Spławiński, klein. AAA 
i 228 transkrybuje pargnë, parzona, nie H arsenat) 
giej możliwości. — Co do pte. praet. pase Zeie W po- 
por. formy pdceno od påkně, vap PGA bot: pass. takze 
labskim pod wplywem niem. tworzono pte. praću. 
od czasowników nieprzechodnich. 
ME *Wasch- 
parodle — s. nom. sg. n. miejsce da prace” paroni + 
kuhle PS. Kij 


486 parstin — pasnart? 


*peradlo: pol. dial. pradło stołek, na którym kobiety 


piorą u rzeki, cz. prádlo daw. m, o» pralmie, UKT: npdao 
"miejsce na rzece, gdzie kobiety pora, sch, daw; pralo RS 
sce, gdzie się pierze bieliznę, lavatlonis locus .— Aomen loci 
z sufiksem *-dlo od *perati (zob. s. v. peret). © sutlksie *-dlo 
w funkcji tworzenia nominów loci zob. | Rusek, ZNUJ, 
Filol. 4, PJ, 1958, S, 296—227, Borys, RR, X XIX, 
s. 57—58. — Inaczej zapis Parum Schultzego interpretuje 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 189: parotle = 
kperateko, formacja deminutywna z sufiksem *-ako, przyj- 
mując pomyłkowy brak zaznaczenia miękkości £. Parum 
Schultze jednak na ogół regularnie miękkość ť zaznaczał 
w swoich zapiskach; ponadto budowa *peratako byłaby dość 
dziwna. Bardziej prawdopodobne wydaje się przyjęcie 
omyłki literowej w zapisie Parum Schultzego: parrotte za- 
miast parrotle czy parrodle. Tego rodzaju omyłek można 
u niego zanotować więcej, por. biissedeissto, biissedeisla O 
zamiast biissedeissko = büzə daisko, lymjorte zamiast eym- 
jorte = aimortć itp. 


parstin — s. nom. sg. m. “pierścionek; obrączka ślubna”: Pór- 


stin "Une bague’ Pf; Porstin "Der Ring’ Vand; Parstin, Por- 
stin “Ring' H; Parstin "fran -Bine H, Parstyn PB. 

*prstens: pol. pierścień "metalowa obrączka, zwykle złota 
i z drogim kamieniem, nakładana na palec, anulus’, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. berscóń, dł. perśćeń, 
gł. pjerśćeń, cz. prsten, sła. prsteň, słe. pfstan, přsten, sch. 
prsten, ses. prestene, bg. npšcmen, maced. npemen, TOS. 
nébcmenb, ukr. nepcmene, br. nepcyent, — Derywat z sufik- 
sem *-en- od *pfstz "palec, por. w tym samym znaczeniu 
gł. porst, cz. prst, sła. prst, słe. pfst, sch. prst, scs. presto, 
bg. npscm, ros. książkowe i przestarz. nepem, ukr. przestarz. 
ac (Meillet, Bt. s. 432, SO, s. 348, Brückner, SF, s. 410, 
Vasmer, RE W, LI, s. 344 z dalszą bibliografią), 


Pastnazćo — s. nom. sg. f. pszenica’; Pasinśicia “Du blé Pf; 


Pasináicia "Du froment’ Pt; Pessineitz “Sperling (passer) ! 


* _— pastradća — mate 
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—— DC 


An; Pasinelola W eitzen Vand, Pasinaitzi 
*Weitzen” Bauc; Pissineiza, Pe 
B,, Pesineitzla ARA, 

*pesentca: pol. pszenica, kasz. pi'eńica, 
pšenica, gł. pšeńca, ez. pšenice, sła. pšenica, sle, pšenica, sch 

ai min IQ PITA D , Ë 
Zëuieg, pšènica, SC, pošenica, bg. nuenúya, maced. nuenuya 
ros. nuenuya, ukr. nuenúya, br. nuakiya, — Derywat z se 
fiksem *-ica od pte. praet. pass. *peien- do *pvzati (Meillet 

D d a ? 

50, s. 31 i 363, Vasmer, REW, LI, s. 472 z dalszą biblio- 
grafią). 

1 Znaczenie omyłkowe, por. Rost, s.l. ? Błąd zamiast 
Peesineitzia. 


Et a Do; Presinnitzia 2 
f Cl "ejz ? i 
a Weizew H, Pissíneitza 


Sti, pščincă, dł. 


pastraićo — 8. nom. sg. f. Żmija”: Pastreitzia “Otter, Natter 
` Bauc; Pastreicia ‘Natter H, Pástreitzia Bı. 

*pastrica — derywat z sutiksem *-ica od nie zaświadczo- 
nego w zabytkach polab. przymiotnika *pestra, por. pol. 
pstry różnobarwny, pokryty cętkami, plamkami; wielo- 
barwny”, pstrzyca “owad dwuskrzydły, krótkorogi, cz. pe- 

stryj, stez. też pstry "pstry, pestřenka rodzaj owada, sła. 
pestrý "pstry, sle. pèster, ptstra ts, seh. dial. Ela | 
"makrela, skumbria, ryba morska”, €S. mai wëlle 24 
pg. nścmep ‘pstry’, ros. nócmpuń "Is, ukr. niempńeuń tB: — | 
Nazwa od tego, że żmije są zwykle bardzo naras ; WERE 


eet, 


|| pate—s. nom.-ace. pl. ‘naczynia’: Gleinéna ! P 
| __ drden Gefäß H, Pattë B'. i Se 
|... Pożyczka, por. śrdn. pot LD, 
TANI Beer? E ae | SE WAN LYS tf dl 1⁄7 
` Blinia ty”, altmar. pott "det opł, pl. 


paten zob. paden. 


matla. — pauste 
K EE 


patkə zob. pdlka. 
paucens — adi. nom. sg. f. nadziewana (o kiszce) w wyra. 
żeniu: RZA 
paucena pąsko "kiszka nadziewana krwią:: Pautzena 
Pangska 'Blud-wurst" baue, š | 

Brak pewnej etymologii. Rost, s. 55, przypis 1, wiążę 
z plaucə <= *pluca, co jest mało przekonujące zarówno ze 
względów fonetycznych, jak znaczeniowych. Szydłowska. 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 100, zestawia wyraz połab. z pol, 
puc, puca człowiek pucowaty, pucek ts., pucaty "pyzaty, 
mający wydatne policzki”, cz. pucek 'buelate dítě, maly buc- 
laty člověk’, bucldk *buelaty hrnec na mléko, na květiny’, 
Za Briicknerem, SE, s. 447 i 403, uważa pue za oboczne 
do pęc, napęcniały, natomiast według Machka, ES, s. 405, 
puc jest pożyczką z niem. Bute. Za podstawę znaczeniową 
uważa Szydłowska-Ceglowa to, że kiszki są zwykle nadzie- 
wane w grube flaki. 


paun | pain— s. nom. sg. m. funt: Paun ‘Pfund’ H; Poin 
Une livre Pf, Póin Ec; Poin "Das Pfund’ Vand; Paun 
‘Pfund’ PS. 
pauno — gen. sg. funta” w wyrażeniu: 
pól pana "pół funta’: Pelpaunu *Halb-Pfund H, Pól 
Paunń B,, Pelpaunu B.C. 

: Z Sdn puni n. funt’, por. też szlez.-holszt. pund, puun), 
ona ts. — Wyraz podciągnięto pod rodzime masculina 
OM SE tematy na *o-, stąd w gen. sg. 
T Śr & Pożyczka stara, o czym świadczy zróż- 

owany dialektycznie rozwój rdzennego u jak w wyrazach 


rodzim iski 
AB: ych, por. Polański, StEPS, V, s. 365—369. — Pól = 


_ Polański, MZ, s. 14, 35, 102. 


pauste—3. sg. praes. puści”, 


° zaŚwia , s D ju: 
pauste vdnay ‘wy dczone w wyrażen 


puści: Pąuste wannaf *Auslagen' H. 
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paust—2. sg. imperat. "puść 
Zenill: 
payst dåánaų “wpuść: Paust Dannât "Hi 
*puste (zamiast *pustita, zob. Lehr- 
pol., s. 210—213), *puste vanu, *pusti, *pusti dznu do *pu- 
stiti: pol. puścić, puszczę “przestać trzymać, spowodować, 
pozwolić, żeby coś leciało, płynęło, poruszało się, spadało itp., 
w podobnych znaczeniach kasz. pusećc, sui. piscóc, dł. pu- 
Śćiś, puśćum, gł. puśćić, puśću, cz. pustiti, pustim, sła. pustit, 
pusti, ste. pustiti, pustim, sch. pistiti, pistim, ses. pustiti, 
pusto, ros. nycmumb, nyujý, ukr. nycmúmu, nywy, br. nycyiyb, — 
Rdzeń ten sam co w *pustz (Trautmann, BSW, s. 209, 
Briickner, SE, s. 448, Vasmer, REW, II, s. 467 z dalszą 
bibliografią, Machek, ES, s. 408), —O funkcji pełnionej 
przez ddnax i vånaų zob. 8. v. v. 


„ Zaświadczone w Wyra- 


nein laben* FH. 
Spławiński, Gram. 


pazde —3. sg. praes. wypuszcza wiatry z siebie, bździ: 
Pahssde 'fisten" PS, Wahsde O, pahssde?, pochssde? J 
*pvzde (zamiast *pezdita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *pezdéti: pok bedeveo, bźdai wie 
kasz. bezëc, bezi "ts. , dł. bźeś, bźu || bźim ts. , gł. EE : GER 
ts., ez. dial. bedit “ts, sta. badiet, bedi SEET GE 
przez wypuszezanie wiatrów z siebie, smrodzić , ABE 
pezdim “Blähungen still abgehen lassen, fisten ; 2 > g w: 
bazdum, daw. też pazdjeti *euchnąć, SSES a r E 
na30ń *stinken, furzen” (Weigand), Se a A 
cuchnie', ros. 6s0em, óz0wm “pedere, ; sr: e ` hadi 
63010 "ta", spoza slowiañszezyzny par Kee d | Ge | 
łac. pëdo (= *pezdo), grec. Bóźo (= Ry Ae ge ŚJ 
Pierwotnie dźwiękonaśladowcze SE, = SEN 
z dalszą bibliografią, Stawski, SB, I, s. 9#) 


påkně — 3. sg. praes. "pada, upada, spada akone Bs Pop 
Dir H, Poikene Bı, Pakkene Pr PO a einand falle 
"Einfallen' HB,; Poakene reesteidel Sy 
HB,. | 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


490 pdtinacko — påtincě 


ee 


ddnau påkně wpada : Dannaf póakene "Hinein faller H, 


poakene B. 


pdci — 3. sg. aor. upadł, spadł, padł: Pattzie tallen" PS, 


Patzieh H; Wan! patzi "Er ist gefallen H, pasy B.. 
påci del `odpadl': yadsi deel Abfallen H aS Sad 
ją pdcenć — 3. sg. perf. “spadl, upadł: gang Patsćna 

“Er ist eingefallen’ HB,. Bee 
*pakne(ta), *dənu pəkne(tə), *paċe, "pode (dal x SR zob. 

s. v.), *Je(sta) sens — Lehr-Spławiński, SO, V, s. 368— 

370, zestawia ze słe. pekdti an das NN aschbrett schlagen’, 

ros: nokuymb stukać (źródła dla wyrazu ros. nie podaje), 

może też stpol. pczony, por. u Lindego Masz tu pezonym dowo- 
dem słowo pańskie (z „Jovialitates” W. Potockiego). Formę 

*pokne(te)uważa Lehr-Spławiński za oboczną do*pukatt,aroz- 

wój znaczeniowy wyrazu połab. przedstawia jako pukać, stu- 

kač > upadać ze stukiem” — 'upadać'. — Zupełnie nie prze- 
konują ze względów fonetycznych i morfologicznych etymo- 
logie Rosta (z *potkne, s. 107, przypis 7) i Brückner, 

ZfsiPh, VII, s. 42, który zapisy Pattzie, Badsi itd. wiąże 

z pol. padłszy. — Forma ją pdceno jest utworzona na wzór 

niem. ist eingefallen. O funkcji przysłówka ddnau w połącze- 

niach z czasownikami zob. s. v. 

1 vån = Sous, ? pdknć róztaidal = *pekneta orzkydle. 


pdtinacko — s. nom, sg. f. ptaszek: Pattinatzke *Vógel- 
cher H, Pattinatzka O. 

*pateneówka — demin. od pdłinac, zob. s. v., utworzony 

za pomocą sufiksu *-ka. Rodzaju żeńskiego jest również 

demin. od vduk ‘wilk’, zob. s. v. vdncka. — Rost, sł., s. 407 ! 


niesłusznie uważa za pl. — Por. sch. sporadycznie ptenčac 
ptaszek”. 


AA: adi. nom, sg. m. ptasi”, zaświadczone w wyrażeniu: 
paumeć gory "ptasi groch, ptasia wyka (rodzaj chwastu): 


Pattinz Ggórch *Vogel-Wicken' Zë \ 
Pattinz Gë ogel-Wicken’ H, Pattjintz B, Pattinze Bı, 


d gd t 
— x 


_ pdłinenaićo — påtinse 
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PG REE ARON ptasie”, zaświadczone W wy- 
pdlincć mldko “ptasie mleko’: 
Milch? PS, Patting" O. 
pdtince zalą "ptasia wyka”: 
ken’ H, Pattinze BO. 
Rost, sl, s. 407; niesłusznie zapis Parum Schultzego 
Pattinze Mlakaa interpretuje jako pl. do påtinsc. 
kpatenvduj, *palentlejb gor ze, *pateneteje, *patenuteje melka 
(gen. partitivus używany z określeniami przymiotnikowymi 
w formie nom.), *pztenaćeje zelę — derywat przymiotnikowy 
z sufiksem *-je- od pdłinoc (zob. s. v.). Sufiks *-(»)js- był 
w połabskim dość produktywny, por. oi, korvć tizě. 


Pattinze Mlakaa "Vogel 


Pattinze Salang Vogel-Vie- 


1 Błąd zamiast Pattinz. 


pdtinenaićo — s. nom. sg. Í. "klatka na ptaki’: Patinsneicia 
“Une cage’ Pf; Patinsneicia “Käfig, Vogelbauer H, Patins- 
neitzia B4. 
*patenećenica — derywat z sufiksem *-nica od *patenst 
(zob. s. v. påtinəc). Brak dokładnych odpowiedników w in- 
nych językach słow., ale por. w tym samym znaczeniu pol. 
ptaszarnia, dł. ptašnica, gł. ptaćernja, cz. ptačinec, 108. 
NMKUHUK. 


pdtinac — s. nom. sg. m. ptak” ( 
znaczenia "zięba”, "wróbel, "przepiórka, 
chyba o przykłady niedokładn Keeser > 
wyrażeń połab.; informatorzy połab. pytani o ponb. ne 
dla tych ptaków myśleli zapewne, że chodzi 0 
ptaka w ogóle i taką podawali): anno s 
 Pattinatz “Vogel” An; Wágala patinatz 
|Wagala patinatz ! "Die Wachtel’ a 


877 pdlinoć — nom. pl. ptaki: H 


w zabytkach notowane są też Ge k 
ale chodzi w nich 


ości w określaniu znaczeń — ° 


pr 
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Pattintze lgotóya pit tunsa * "Die Vögel fliegen unter den 


Wolcker H. 

*pstenece, *palenbct: : 
piskle', sch. daw. pténae "ta: młode Seier | sos 
Dateien (w Kodeksie Zografskim patónŁćb) v00006, vocolov, 
ros. mmenćy pisklę. — Pierwotne demin. z sufiksem *-enbcb 
„UP š ° A a D CSO 4 F) PY zta i 
(|| *-čnbca, por. Meillet, Et., s. 341—342) od *pata, por. 
cs. pała “ptak. 

Por. påtkə. 


cz. daw. płenec “ptaszek, ptasze, 
zę; źrebię, scs. 


1 pagalo pdtinac — wyraz pierwszy jest prawdopodobnie po- 
życzką z dn. vdgel “Vogel, Singvogel, Jagdvogel i tym samym 
stanowi powtórzenie rodzimego pdtimac, zob. Polański, MZ, 
s. 166. 2 pdłincć Totoją piid teq = *...letajo(te) poda todeją. 


påtkə —s. nom. sg. f. genitalia” (“genitalia żeńskie, vulva; 
członek męski, penis’): Pattcah "Matermonien PS; Pattcha 
*minlich Glied? PS, pattehe J; Pootka “Weiblich Glied' 
Bauc; Pótka "Das weibliche Glied’ H, Pódka B,. 

pdttai — nom.-acc. pl., w znaczeniu przenośnym, po- 
gardliwym, w odniesieniu do ludzi, por. następujący zapis 
Parum SŚchultzego: 

Gramlien, wovon es eigentlich den Namen her hat: 
Pattcken'. das Wort Patteken ist von uralten Zeiten her, 
und ist der meisten Rede und Meinung, das der Name davon 
sey auf dieses Dorf kommen: Sie haben einen Todten nach 
dem Kirchhoff gefahren. Sie lassen den Fuhrmann mit dem 
Sarg oben auf dem Weg fahren ganz alleine, und sie gehen 
den untersten Steg iiber Landt und an den Moor bis zum 
Kirchhoff. wie sie da bey dem Wagen kommen, ist der Sarg 
inzwey, der Todter verlohren; da sagen sie einer zu dem 
Andern sah laa mdu Jissme rechte Patjey 2, heisst aut deutsch 
„Siehe, wir sind rechte Kutten” 3, dieses ist unter die Leute 
kommen, wovon die Kremliner noch immer Patcken genannt 
werden (Olesch, Fontes, s. 184), 
Aa m s w. 14, zestawia z dn. Potts *vulva 

E "o Brückner, ZfsIPh, VII, s. 43, odrzuca 


pdun 


pierwsze zestawienie, przyjmując tylko drug 
wotnego *potaka ‘ptaszek’ — demin. do *pzta (zob. s. v. pó 
tinoc), por. ros. dial. nómka "ptaszek, mały ptak, Ra 
śpiewający; membrum virile’, CB. potaka ‘ptak’, gf kai E 
potoka ts., br. dial. nómka “mani yo 600012 (Nosović) ka 
ptaków często bywają przenoszone na ‘membrum virile 
por. np. dn. szlez-holszt. Piele “Junge Gans oder Ente E 
‘membrum virile (zob. też Štrekelj, AfsiPh, XXVII, s. 50— 
52, Kostial, ibid., XXVIII, s. 398—399, Vasmer, REW, 
II, s. 418). — Rost, s. 65, przypis 24, bezpodstawnie wątpi 
w trafność podanego przez Parum Schultzego znaczenia 
“männlich Glied' — język połab. ma tu dokładną paralelę 
znaczeniową w br., w którym nómka znaczy ‘membrum 
virile i vulva’. 


1e.—Może 7 pier- 


. Nazwy 


1 Forma połab. z końcówką niem. -en; podobny przykład 
stanowi forma dórmicen, zob. s.v. ° zar-la, mot jisme reyte 
pditaj =*zbri-lé, my jesmy (exte z niem.) pałaky, 2 Kutten 
jest wyrazem dn., por. szlez.-holszt. Kutt “weibliche Scham’. 


påun — adi. nom. sg. m. (forma krótka, pierwotnie nie zo- 
żona) “pelny: Moniapõun! “La pleine lune Pf; Monian ° 
paun “Vollmong 3 H. 
pdune — nom. sg. m. (forma długa, pierwotnie złożona, 
zaimkowa) pełny”: Paune “Voll seyn’ * H, Póune Bı; Fauna 
“Vol H, Paun B,; Pauna teid’ “Volle Zeit H; kak Ne 
pauna teid komóne * “Als die Zeit erfiillet ward, SC: pa 
die volle Zeit kommen’ H; Pauna Mon “Vollmond H; Pa 
môn” ‘Vollmond’ HB. : oH: 
påunə — nom. sg. f. pełna”: Pauna launa * Ne x 
Pauna Launa s ‘Vollmond’ HB,; Pauna Lgyos w 
Sterne H. I ranie a 
pdumo — nom. sg. n. ‘peme’: Pauna Ggórsel Hand E: 
voll H. REC Z 
e Ze lissa; GA CN 
påųunə — nom.-acc. pl. n. pelne’: pauna GA panet t ai 
Backen, aufgeblasene Backen’ H; Pauna | 438 


k 
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*pl'noje, *pl'nyjć: pol. pełny, 
by, gł. połny, cz. plny, sta. Pini 
plana, bg. nen, Maced. nonn, 
rzad. nósen, br. nótjne. Z od- 
lit. płlnas, lot. pilns, stind, 


*pl'ne, *pl'najb, *pl'naja, 
pełen, kasz. pdlen, Däin", dł. po 
sie. półm, sch. pin, pilna, ses. ; 
ros. nódHbR, nónon, UKT. nóGHuń, 
powiedników pozasłow. por. R a $ sting 
pirndh, goc. fulls (Meillet, Bt s Š. 43 pann SW, 
s. 218, Vasmer, REW, II, s. 394 z dalszą bibliografią), 


1 mon ją pdun = *(mon z dn., zob. 8. V.) je(sta) ... Mon 


ją, por. wyżej, przypis 1. * Znaczenie niedokładne, por. 8. y. 
mon. 4 Rost, sł. s. 410, jest skłonny ten zapis interpretować 
jako formę czasownikową. Nie przekonuje. 2 taid (z dn.) 
6 kok tó påunë taid komonë = *kako tona ... (tard i komonè z Wiem, 
zob. s. v. v.). 7 mon (z dn.). 5 launa = *luma. 9? dgjozdo = 
*gvezda. W gorsle = *grstleje. ` H eilesat = *ćelesi. 


pdunii—adv. pełno: pauni *óalscheitia"' “Voller Betrug, 
voller Falschheit H; Pauný Wóalscheytga ! “Voller Poñen' 
HB,; Pauni ‘Vol H, Pauný B,. 

*pl'no: pol. pełno, sti. póryne, dł. półno, gł. polno, cz. pmo, 
sta. plno, sch. pilno, bg. nšano, maced. NOAHO, TOS. NOAHÓ, 
ukr. nósno, br. nóğna. — Derywat przyslówkowy od *pl'nz 
(zob. s. v. pdun), pierwotnie forma nom.-ace. sg. D. 


1 vdlśatto (z dn.; końcówka -2 rodzima z pierwotnego *-a). 
pądiśgłt zob. pątdisót. 


Pag "8. nom. sg. m. "pieniądze; pieniądz. Tenis": Panes 
“Pfenning H, Pangz B.. H D g ) T g 5 
paj? — gen. sg. (także w funkcji partyt 2 EE 
Jek R SR ytywnej) pieniędzy; 
Ges Pangsia Geld' H, Pańgsia B, Pańgsya B, 
EEN ra mos! pangsia? “Hast du Geld?” H, pángsya Bə 
pangsya O; Ne mang ? pangsia “ich habe kein Geld’ H pang- 

sya B,C. d 

kat ZS BB A 

Ko e A GE środek płatniczy przyjmowany 
ley mak e, zwykle w pl. "moneta lub bank- 
EDR a e WK tpol. też konkretna (podstawowa, najczę- 


Sr, qpil — pqs ko 


— — 
eg 


ściej uzywana, bądź tez najmniejsza) je 
pieniadza, tez moneta’, kasz. óeñoz “pi 
w sg. rzad. “das kleine Geldstiick, der 
w pl. die kleinen Geldsticke, die Gelder, d 
jez "pe, cz. peniz, pl. penize *ts., sta. 
chs., Ste. penez "die Münze’, pl. pe 


dnostka obiegowa 
eniądz, d. Geier 
Pfennig’, zwykle 
AB Leid, gł. pjen- 
pemaz, pl. peniaze 
ie, penoz nezi Geld", sch. reg. pjèinëz 
pl. pjënëzi ts. , SCS. penęgh Bnyvdptov, bg. dial. nówes “Geld 
zum Schmuck (Weigand), strus. muanazs, Deman, ‘denar 
srebrna moneta rzymska; złota moneta; drobna moneta; 
moneta; pieniądze, ros. przestarz. nónasb pieniądz, mo- 
neta’, ukr. przestarz. niuaa, nina “pót grajcara, w pl. 
‘pieniądze. — Stara pożyczka z germ., por. sten. pfenning 
“Pfennig, stsas. penning “Iànkiseher Nilberdenar (Kipar- 
sky, GLG, s. 256 nn., Meillet, Ét., s. 184, Vasmer, REW, 
II, s. 386 z dalszą bibliografią), — Rozwój w polabskim 
niezupełnie jasny. Rost, s. 142, przypis 17, przypuszcza 
wpływ dn. pennig. Nie przekonuje objaśnienie Lehra-Spła- 
wińskiego, który w Gram. poł., s. 154, jako pośrednie 
stadium rozwojowe przyjmował formę *pinqg (*č nie mogło 
rozwinąć się w 4 w połabskim). 


o 


1 mos = *jemaśw. ? ne mom == *ne jemamb. 


papil— s. nom. sg. m. bąk, trzmiel': Pampil "Un bourdon’ Pf; 
Pampil "Die Hummel Vand; Pampiel “Bremse PS; Pam- 
pill “Brembse’ Baue; Pámpil “Bremse H. 
Brak pewnej etymologii. Zapewne dźwiękonaśladowcze, 
por. gł. pumpotać "mruczeć, pomrukiwać”, pumpliczka e 
sienicznik (gatunek owada), kasz. paplae pluskać ër Së 
pać się (o kaczkach i gesiaeh), dl. eebe, 7 Sr : 
rumpeln; undeutlieh und dumpt spreehen . Bufi VE i 
pod wpływem synomieznego stamil (zob. 8. ia A WE 
 'Rost, s. 78, przypis 6. | d pg Lä 3 


Sr 
Lis 


496 past 


Guntrena Pangska 'Leber-wurst" Baue; guntrena Pangska 
“Leber-Wurst' H. f Re 

mąsnena pąsko “kietbasa surowa (do pieczenia) : Mangst- 
nena Pangska Met-wurst” Bauc; Mangsnóna Pangska "Mett. 
wurst H. I 

paucena paskə “kiszka nadziewana krwią: Pautzena 
Pangska 'Blud-wurst' Baue, 

tósoreno pąsko kiszka nadziewana kaszą: Tgesarena 
Pangska ‘Grüz-Wurst H. | 

pąste — gen. sg. (partitivus) kiszki, kiełbasy’: Pańgstie 
"Un boudin’ Pf. 

Z śrdn. panse m. "Wanst, Schmerbauch’, por. też szlez.- 
-holszt. pans f. “Panse, Panze, der erste Magen der Wieder- 
käuer, Bauch, Wanst’. Por. Rost, s. 171, przypis 18: „Die 
Wurst wurde in einem Tierdarm oder Magen gefüllt, bezw. 
aus dem Magen selbst in Verbindung mit einigen anderen 
Ingredienzien eine Wurst hergestellt”. — Wyraz zasymilo- 
wano morfologieznie przez zaopatrzenie go w rodzimy su- 
fiks -kə = *-ka, por. Polański, MZ, s. 16, 129. 

Reczek, Z badań..., s. 181, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 99—100. 

past — s. nom. sg. f. “pięść; dłoń’: Pangst "Le poingt” Pf; pangst 
"La mam Pf; Pangst ‘Die Hang’ Vand; Pangst "Die Faust 
Vand; Pangst ‘Faust H. 

så pasta — instr. sg. pięścią, dłonią”: sa Pangstang 
“Mit Fàusten' H, Pańgstang B,. 

*peste, *sz pęstujo: pol. pięść “dłoń ze zgiętymi, skurczo- 
nymi palcami; kułak”, kasz. pise *ts., dł. pésé "Te", gł. pjasć 
Te, ez. póst "re, poet. ‘reka’, sla. pdst "pięść, słe. pęst "die 
Faust; die hohle Hand, eine Handvoll; soviel man mit einem 
Griffe fassen kann, der Griff’, sch. pźst Faust (Vuk), es. peste 
“bs. (uyu), TOS. nacmb część ręki między nadgarstkiem 
a paleami, śródręcze”, dial. też garść, strus. nacte *śród- 
ręcze; pięść”, ukr. reg. n’ acme pięść, br. nacyb śródręcze . — 
O dalszych nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, 
REW, II, s. 477 (z bibliografią). 


" 


pąt — pątnodist 

OT NITE 
pąt— num. card. ‘pięć’: Pangt ‘Fünff Bauc; Pan 
*pętv: pol. pięć, kasz. bińc, bąc, dł. peź, gł. pjeć, cz. ny 

sla. pät, sle. pęt, sch. peł, scs. peto, bg. nem, MACA SE . A 
namo, ukr. n amb, br. nayb, z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. pawktih piątka”, stnord. fimt “ts. (Trautmann BSW. 

s. 213, Meillet, Et., 181, 280, s. SO, s. 129, Vasmer, REW. 
II, s. 479 z dalszą bibliografią). 


gt Fünf? H. 


pątdiśót (pądisót? z uproszczeniem t przed di — num. card. 
‘pięćdziesiąt’: Pangtisjunet “Cinquante P£, Panetisjuntt Be: 
Pangtisjunkt *Fimffzig" Baue: Pangdisjungt Funffzig* H, 
Pang tisjunct B,, Pangdisiunkt B,, Pangdisjunkt C. 
*pętedesęta: pol. pięćdziesiąt, kasz. pińgesot, Pągesot, d. 
peśzaset, gł. pjećdźesat, cz. padesát, sła. pdtdesiat, słe. pętdeset, 
sch. pedeset, ses. pęledesęła, bg. nemóecćm, maced. nedecem, 
ros. nameóecńm, ukr. n’ amóecjim, br. naybózecim. — Pierwotne ze- 
stawienie z Speis (zob. s. v. pąt) i gen. pl. *desęta do *desęte 
(zob. s. v. dłsąt). 


pątorii — num. coll. pięcioro: Pantarü ‘Cing? Pf; Pantarii 
‘Fünfe Vand; Pangtari Fünf? Baue; Pantar ‘Fünf? H, 
Pantari B,. pa 
*pętero (|| *pętoro): pol. pięcioro, kasz. pincoro (płn.), 
bącoro (ś$rodk., płd.), sli. pjimcero, cz. patero, sła. pätoro, 
sch. petero, pëtoro, ros. námepo, ukr. n’ Amepo, br. ee 
por. też dł. pesory || pěśery *finffach', gł. pjećory ts., Ste. 


petęr “fünferlei’, bg. nemópek ‘pięciokrotny’ (o formacji tej | E 


zob. Meillet, Kt., s. 231). 


; ; ‘piętnaście’: 
pątnodist || pątnocti — num. card. piet Š 
pątnodist: Pagnadjst <piinffzehn” Bauc; 
"Funffzehn* H, Pangnadist Bs. 
patnocti: Pangtnótzti “Quinze e EA 
Vand, Pangnotstii Do; Pangt " e? Zo 
*npęte-na-desęte: pol. piętnaście, e e e 
bątndsce (środk., płd.), sti. pjinnäys a 


7 E 
Ke 
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PQ 


pjatnaće, cz. patndet, sła. pätnásť, Sle. petnájst, sch. pètnaest, 
ses. Dein na desete, bg. nemnáŭcem, maced. nemiaecem, ros. nam- 
uddyamb, ukr. n amuáðyamb, br. namudyyaye. O formach tych zob. 
Vaillant, GC, II, s. 6388—64. Próbę objaśnienia zróżnicowa- 
nia form połab. zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 17—19, 
i Gram. pol, s. 203—205. 

Polański, Polabica I, s. 110—111; nieco inaczej transkry- 


buje Lehr-Spławiński, 1. c. 


tstide (lub może pastide z uproszczeniem £ przed s) — 
num. card. "sto: Panstiige "Cent Pf; Pangstige “Hundert, 
5. Steige Bauc; Pangstige “Hundert, 5. Steige H, Pang- 
stuge B. 

disąt pątstide “tysiąc: przykłady zob. s. v. dtsąt. 

Stara słow. forma *ssto w języku połab. nie utrzymała się 
lecz została zastąpiona przez wyrażenie opisowe “pięć dwu- 
dziestek, tj. mai (= *pete) + stide nom.-aec. pl. do stig 
"dwadzieścia sztuk, dwudziestka” (zob. s. v.). Rzadziej praw- 
dopodobnie używano także wyrażenia disątdiśćł (zob. s. v. 
disąt). 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 204—205. 


pątuste (pąttiste') —s. nom.-ace. sg. n. (lub może nom.- 


-ace. pl.) "Zielone Świątki’: Pancjustće “Pentecôte Pf; Panc- 
justee “Pfingsten' Vand, Panciustee Do; Panckjiist Pfing- 
sten’ PS; Pangtgiste 'Pfingsten' H, Pangtjistć B, Pangt- 
giste B,, Pangtgistć B,C. 

Pożyczka, por. śrdn. pinkesten “Zielone Świątki” a to 
z grec. zevnkocrj (Rost, s. 142, przypis 24). W połabskim, 
podobnie jak w ses. pętikosłeje “ts”, nastąpiła kontaminacja 
z rodzimymi wyrazami pąt = *pets i Diet <= *lcoste, zob. Po- 


__ Jański, MZ, s. 167, i Hinze Z£SI, IX, s. 692. Trudno roz- 
_ strzygnąć, czy wyraz otrzymał formę rodzaju nij. na *-wje, 


-= ezy może jest to nom.-ace. 


pl. na *-6. W każdym razie wy- 


raz nie może być zwykłym zapożyczeniem, jak przyjmuje 


pątiistne — pelàaimn¿ 
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— P — sss 


EE ponieważ nie pozwalaja na taką interpretaej 
względy fonetyczne. $ 


patüstnë (pattüsin Ae adi. nom. sg. m. "dotyczący Zielo- 

nych Świątek”, zaświadczone w nazwie miesiąca: 

pałiistne mond “czerwiec: Pancjustć 1 mon? "Juin. C'est 
y dire: le mois de Pentecote', Pancjustemón Ee; Pangustne 
Mond è ‘Junius’ H. 

Derywat przymiotnikowy z sufiksem *-ən- od pątiiste 
(zob. 8. V.). Nazwa miesiąca czerwca jest kalka niem. Pfingst- 
monat, zob. Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, s. 60 i nast. 

Polański, MZ, s. 101 i 167. 


1 Błąd zamiast Pancjustne, por. niżej poprawny zapis Hen- 
niga. ° Błąd zamiast mónd = mond, zob. niżej, przypis 3. 
3 mond (z dn., zob. s. V.). 


pekor— s. nom. sg. m. ‘piekarz’: Pekar "Becker H. 
*pekarje: pol. piekarz, kasz. pekdń, sti. pjiekóf, dł. pjakat, 
dial. też pekat, gł. pjekar, cz. pekař, sła. pekár, słe. pekár, 
gen. pekárja, sch. pëkar, bg. nekdp, maced. nerap, ros. nékapb, 
ukr. nókap, gen. nókapa, br. nókap. — Forma utworzona 
pod wpływem germ., por. stsas. bakkkeri, śrwn. becker (Meillet, 
Ét., s. 212, Brückner, SE, s. 406, Vasmer, REW, I, s, 330). 


pekarnaićo — s. nom. sg. f. ‘piekarnia’: Peikarneicia "Bock: 
Haus? H, Peikarneizia D. 
*pekarjenica — derywat z sufiksem *_nica od *pekarjb 


(zob. s. v. pekor), por. ste. pekdrnica "das Backhaus, die so 


| Bäckerei’, sch. pókdrnica "ts. , es. pekarsniea ts.”, bg. nekaph 
maced. nekapuuya, por. także z innym sufiksem pol. p 
nia, kasz. bekarńd, dł. pjakańńa, gł. pjekarnja, ez. 
| sła. pekáreň, ros. nexópua, ukr. nekdpua, br. naa 


peldinć — gen. sg. (partitivus) "piołun: Pele 
| Bauc; Póleine *Wermuth' H, Peleyne By 
| | *nelynu do *pelyna: pol. piołun, stpol. 


zró 


Ze 


500 Dt E E 


z sufiksem -un jest nowsza, zob. Briickner, SE, s. 414) 
“Artemisia absinthium L.”, w tym samym podstawowym zna- 
czeniu kasz. połun, dł. półyn || półum, także półuń, półyń, 
gł. połon, cz. pelyn || pelun, sle. pelin, sch. pèlin, bg. nen, 
maced. we ann, strus. pelynas, pelynb, ros. noAbiHb, UKT. nomók, 
br. namin, z odpowiedników pozasłow. por. łot. pelane 
‘piołun’. Dalsze nawiązania niepewne, por. Vasmer, REV, 
II, s. 401 (z bibliografią), Merkulova, Oćerki, s. 121—122. — 
O kategorii gen. partitiwu w połabskim zob. Polański, MZ, 


8. 12—13. 
per zob. ptr. 


peraiko — s. nom. sg. f. praczka: Pereika "Wäschen H, 
Perćika B,, Pćreika B.C. 

*perika — nomen agentis z sufiksem *-¿ka do *pbrati, 
*pero (zob. s. v. peret); w innych językach słow. występują 
w tym znaczeniu odmienne formacje, zresztą bardzo zróżni- 
cowane, por. pol. praczka, kasz. pierałka, cz. pradldrka, 
pradlena, sle. perica, sch. pèrīlja, ros. npduka, ukr. npduka, 
br. npduka. — Sufiks -aika był w połabskim dość produktywny, 
por. bezaikə, skocaiko, perdojaiko, i widocznie mógł tworzyć 
rzeczowniki zarówno rodzaju męskiego, jak żeńskiego. — 
Podstawą słowotwórczą dla formy połab. jest temat praes., 
podobnie w słe. i seh. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 190. 


perdojaęka —s. nom. sg. m. *kupiec: Perdógeika *Kauff- 
mann H, Perdogeika B}. 

*perdajika — nomen agentis z sufiksem *-ika do *per- 
daje(ta), por. perdojć. O sufiksie -aika zob. s. v. peraiko, 
Por. o zbliżonej budowie pol. sprzedawca “ten co sprzedaje”. 
sła. predavač “sprzedawca, ekspedient’. 


perdoj č— 3. sg. praes. ‘sprzedaje’: Perdóye “Verkauffen’ H, 
 Perdoja B, Perdóya B,B,C. 
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pirdol — praet. sg. m. "sprzedał: pirdohl ‘verkaufen’ PS, 

pirdonć — pte. preat. pass. sprzedany” w wyrażeniu: 

mos pirdonć — perf. 'sprzedałeś' (dosłownie “masz sprze- 
dany’): mohss pirdohn “hast verkauft PS. 

*perdaje(te), *«perdala, *perdanzje, *jemaśe perdanejb: cho- 
dzi tu właściwie o dwa czasowniki, jeden dokonany (pirdol, 
pirdonć — do *perdati) i drugi niedokonany  (perdojć — 
nie wiadomo jednak, jak rekonstruować inf., czy na* -vati 
czy może na *-jati). W tym znaczeniu formy z prefiksem 
*per- tylko w pol. daw. przedać, dzis. rozszerzone o drugi 
prefiks sprzedać (Brückner, SE, s. 442), pomor. predac, 
dł. pśedaś, gł. predać, sła. predať, w innych językach wystę- 
puje tu prefiks pro-: cz. prodati, słe. proddti, sch. pròdati, 
ses. prodati, bg. npoddeam, maced. npodaca, TOS. npoddmb, ukr. 
npodćmu, br. npaddyt. Forma mos pirdonć jest kalką niem. 
hast verkauft. — O oboczności w prefiksie per- || pir- zob. 
8. Vv. par. 


perdojo — s. nom. sg. f. ‘sprzedaż’: perdóya "Ver Kauften 


HR, 

kd perdojć — dat. sg. na sprzedaż” (znaczenie podane 
w zabytkach należy rozumieć jako “u niego można kupić’): 
wan mo ! Keperdóye “Br hat zu Kauffe H, Ka perdóye B;; 
Kaperdoye “zu Kauffen'" B. 

*perdaja, *ko perdaji — derywat z sufiksem *-ja od 
*perdati (zob. s. v. perdoje), por. pol. daw. przedaj ‘sprzedaż’, 
cz. prodej "të", w tym samym znaczeniu sła. predaj, sło. 
prodaja i pródaj, sch. prodaja, ukr. dial. npoddź. O zróżnico- 
waniu w prefiksie *per- i *pro- zob. 8. V. perdoje. O sufiksie 
*.ja zob. Meillet, Ét., s. 394—400. Rost, sł, tylko zapisy 
Kaperdóye, Kaperdoye uważa za reprezentujące formę ras 
czownikową, podobnie Lehr-Splawiñski, Gram. pot., 8. 161, 
obaj też uważają ten wyraz za formę rodzaju męskiego (Lehr- 
-Spławiński rekonstruuje Ska perdaju), wiążąc 50 z odpowied- 


nikami słow. na -aj. Kontekst jednak, w jakim A a < 
zapis FIB,, świadczy raczej o tym, że zapis HB, jest no e 
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sg. dla wyrażenia zanotowanego jako Kaperdoye, i że wobec 
tego wyraz połab. pod względem sufiksu jest zgodny z fur, 
macjami na -aja. 

l sdn mo <= "ona jema(ta). 


peróndan — s. nom. sg. m. czwartek”: Perendaan ‘Jeudy’ Pf, 
Perendin Ke; perendan ‘Donnerstag’ Vand; Perendan 
“Vorgestern ! Vand; Perendan ‘Donnerstag’ H; perendan 
“Donnerstag HBa. 
bolë peróndan “Wielki Czwartek’: Byóla perendan “Grüne 
Donnerstag’ H. 
Rost, sl., a za nim Pisani (For Roman Jakobson, Essays 
on the Occasion of His Sixtieth Birthday 11 October 1956, 
s. 391—392) transkrybują perdunedan, uważając pierwszy 
człon tego złożenia za kontynuację pierwotnej formy zaim- 
kowej *perunjvje. Na taką interpretację nie pozwalają jednak 
systematyczne zapisy bez końcówki po n oraz z monofton- 
giem po r. Heydzianka, SO, HI/IV, s. 332 i nast., tran- 
skrybowała perón dan, interpretując wyrażenie połab. jako 
kalkę niem. Donnerstag, tj. wyprowadzając je z *perum denb. 
Za późną kalkę niemieckiego Donnerstag uważali wyraz 
połab. też Anićkov, 81, LI, s. 777, Brückner, IF Anz. XXVI, 
s. 46 i PF, XIV, s. 548, Trubetzkoy, ZfsiPh, I, s. 155. Na- 
tomiast zdaniem Pisaniego, 1. e., wyraz połab. swoim powsta- 
niem sięga odległych czasów, gdyż znany był także i innym 
językom slow., o czym świadczy stbawar. forma pherintag 
‘piątek’, zapożyczona z zach.-słow. *perunje dena, przy czym 
drugi człon tej pożyczki został przetłumaczony na niem. po- 
dobnie jak np. w stniem. nazwach dni Ertag (z grec. "Apeog 
huépa) czy Pfinetag (z grec. "mëtten huépa). Różnicę znacze- 
* niową między połab. peróndan “czwartek i stbawar. pherin- 
= lag piątek’ tłumaczy Pisani przekonująco zmianami, jakie 
~ zaszły w traktowaniu tygodnia w związku z przeniesieniem 
~ Jego początku na niedzielę. Słow. nazwy dni tygodnia świad- 
a AE Seier ele o tym, że tydzień zaczynał się poniedział- 
iem Ras chodby pol. wtorek, ..., czwartek, piątek od liczebni- 
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qdkowych wtóry, czwarty, piąty). Nie zgadza się 


„Ay porz ; , 4 
KÓW roda, która oznacza środek. Ma to być ślad 


„ tym tylko $ Ma x. 
ZEŃ jszeg0 układu orientowanego na sobotę. Pozostałością 
dawniejsZ%8 


m jest również polab. nazwa czwartku, natomiast zach.- 
ka Ke donb Wraz Z wzmiankowanym przesunięciem 
ET, dzień następny po czwartku, t]. piątek. 
Pisani MA chyba rację, ale wyraz potab. należałoby uważać 
jak ów rekonstruowany zach.-słow. za kontynuację 


podobnie i ; 
którego pierwszym członem byla forma prosta nie 


złożenia, ` 
zaś złożona, przymiotnika posesy wnego *perunjb, Qerywo- 
“CUE 4 4 4 3 


wanego od nazwy pogańskiego boga * Peruno (Polański, RS, 
XX, s. 114—115, i StFPS, IV, s. 116). Sama nazwa tego 
boga jako taka W polabskim się nie zachowała, ale por. 
strus. Peruna bóg grzmotów i błyskawice u dawnych Słowian”, 
rog. dial. Ilepyn "bóg grzmotów i błyskawic (Dal), tu chyba 
też sch. Perun — nazwa miejscowa w Bośni, słe. Perunja 
Ves, Perunji Vrh — nazwy miejscowe w Karyntii, potab. 
Perone, Prohn — nazwy miejscowe (Vasmer, REW, EE: 
s. 345—346, Trautmann, ZfslPh, XIX, s. 303). Nazwa boga 
pozostaje najp awdopodobniej w związku z wyrazem wéi 
runa: pol. piorun gwałtowne wyładowanie elektryczności 
pomiędzy dwiema chmurami albo pomiędzy chmurą a zie- 
mia, któremu towarzyszy huk i bl yskawica, grom’, gl. pjerun 
‘piorunowa strzałka”, cz. perun “ts.; piorun’, ros. daw. nepýn 
“blyskawica, piorun’, ukr. nepýn “piorun, grom’, br. napýn 
‘ts? (Vasmer, REW, Le, tam też o innych pomysłach ety- 
mologieznyeh z bibliografią). 


1 Znaczenie niedokładne, zob. Rost, s. 59, przypis 15. 


perë— s. nom. sg. n. "pierze, pióra; płetwy (u ryby); pióra 


Kien (w kolowrotku): Pére ‘Feder, plur.’ H, Pére Du 
d re “FloD-Feder, plur? HB,R;0; Póre “Flügel, an einer 
GEN, am Spinn-Rade' HO; Gûnse 1 pere ‘Gänse-Feder H. 
E eeng do *pero (zob. s. v. perü) utwo- 
kryw za pomocą sufiksu *-vje: pol. pierze "pióra i puch po- — 

ające ptaki, upierzenie; odarte lub opadłe pióra pta- ` 


ge 
— 
— 


A ków (zwykle gęsi), daw. *pióro', stpol. też 'skrzydła, dł. | 
pefe “die Federn, das Gefieder’, gł. pjerjo "upierzenie, pierze; 

powłoka młodych liści”, cz. nań "opierzenie; odarte pióra | 
ptaków (zwykle gesi) używane do wypełniania pierzyn”, sla, | 
perie "upierzenie", ale, pęrje ‘Federn; Blätter, der untere Teil | 
des Bergbohrers, der Zwicker’, perje “pierze, pióra”, strus. | 
~ pertje “pierze, pióra”, ros. nópba jako pl. do nepó (zob. s. v. i 

perii). — W połabskim, podobnie jak w ros., forma ta pel- | 
nila także funkcję tworzenia pl. do perü "pióro". | 


1 gġsě = *gosejeje. 
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DODATKOWE SKRÓTY 


Źródła połabskie 
(na podstawie Olescha, Fontes) 


WV — Wendische Vocabuln 
HKA — Hennigs Kleines Autographon 


Pozycje bibliograficzne 


Budziszewska, Słownictwo — W. Budziszewska, Słownictwo do- 
tyczące przyrody żywej, Wrocław—Warszawa—Kraków 1965. 

Dzendzelivśkyj, LA — J. O. Dzendzeliyśkyj, Lingvistyćnyj atlas 
ukrajinśkych marodnych hovoriv zakarpatśkoji oblasty URSR, 
Użhorod 1960. 

Hilferding — A. F. Hilfelding (Gilferding), Pamjatniki narećija 
zalabskich drevljan i glinjan, St. Petersburg 1856. 

Honowska, SP — M. Honowska-Brodowska, Słowotwórstwo przy- 
miotnika w języku staro-cerkiewno-słowiańskim, Wrocław—War- 
szawa— Kraków 1960. 

Kluge, EW — F. Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache, Berlin 1934 (11 wyd.). 

Laskowski, Derywacja rzeczowników — R. Laskowski, Derywacja 
rzeczowników w dialektach laskich, I—II, Wrocław—Warszawa— 
Kraków 1966, 1971. 

Mladenov, EPR — S. Mladenov, Etimologičeski i pravopisen rečnik 
na bdlgarskija kniżoven ezik, Sofia 1941. 

Olesch, Dravaenopolabica — R. Olesch, Dravaenopolabica, „Serta 
slavica in memoriam Aloisii Schmaus. Gedenkschrift fiir Alois 
Schmaus”, Herausgegeben von W. Gesemann, J. Holthusen, 
E. Koschmieder, I. Kunert, P. Rehder, E. Wedel unter Mit- 
wirkung von J. Dańhelka, R. Medenica, 8. Skendi, München 1971, 
s. 544—548. 3 

Olesch, Juglers Wb. — R. Olesch, Juglers Liineburgisch-wendisches 
Wörterbuch, Böhlau Verlag, Kóln—Graz 1962. 


eene 
Polański, Zasady — K. Polański, Zasady morfologicznej adaptacji — 3 
niemieckich rzeczowników zapożyczonych w języku mpołabskim, - "a 
ZNUJ, Prace Językoznawcze 5, 1963, s. 35—55. ” AJ 
RSJ — Russkoe i slavjanskoe jazykoznanie. K 10-letiju ćlena-korres- wyd 
pondenta AN SSSR R. I. Avanesova, Moskva 1972. al 
Słownik staropolski — Słownik staropolski. Polska Akademia N: 


Warszawa, od 1953. 
Trubatev, RT—0O.N. Trubatev, Remeslennaja terminol 


v slavjanskich jazykach, Moskva 1966. 


"Inne skróty 


a) języki i dialekty 
alb. — albański 
cs. — cerkiewno-słowiański ` 
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peret — int. "prać, usuwać brud z bielizny, odzieży itp. : peret 
"waschen? PS, Peret O. 

perë — 3. sg. praes. ‘pierze : pehre ‘waschen PS, pere H, 
pehre H. 

peri-s2— 3. sg. praes. reflex. ‘pierze sie': Périsa *Wa- 
schen (Zeug? HB,. 

perene 
PSO. 

Forma zwrotna peri-sa może mieć znaczenie albo nie- 
osobowe piorą, albo bierne ‘jest prane, pierze się 
(o czymś). 

*periti, *pere(ta), *pere(ta) sé, *pereneje — do ps. *psrati, 
"per: pol. prać, piorę, pierze 'oczyszczać z brudu bieliznę lub 
inną tkaninę; bić (mocno), uderzać, łomotać, okładać, trze- 
DC, kasz. prac, peře *ts.; młócić; uderzać skrzydłami; sta- 
rać się, ubiegać się usilnie”, dł. praś, peru, heroś ‘schlagen, 
priigeln; walken: waschen (die Wasche), gł. prać, pjeru, 
pjerje bić, walić, okładać; prać (np. bieliznę), prać so “me- 
czyć się, dążyć do czegoś; kłócić sie, cz. práti, peru 'oczysz- 
czać z brudu, prać; bić, walić, smagać; prażyć, mocno grzać”, 
sła. prať, perie "ts, ste. práti, pérem ‘schlagen, priigeln; (die 
Wäsche) waschen; schlämmen; netzen; bespülen’, sch. präti, 
pèrēm ‘myć, umywać, obmywać; prać (bieliznę), bg. nepá, 
nepćm "prać, opierać; bić, walić”, maced. nepe “prać; myć, 
strus. perati || prati, peru myć, prać, ros. dial. npamw, nepy 
‘prać (bieliznę), ukr. npómu, nepó, nepów “tsj smagać 
(o deszczu), br. npayb ‘ts? — Pierwotne znaczenie “ude- 
rzać, bić, por. juz w lit. perti, periu ‘schlagen, mit dem 
Badequast schlagen, jemd. baden’, łot. pèrt ‘ts? — Według 
Vaillanta, GO III, s. 210, punktem wyjścia było tu znacze- 
nie ‘deptać’, stąd 'prać bieliznę przez deptanie nogami, na- 
stępnie ‘prać bijąc kijanką', z czego dopiero wtórnie "bić. 
W takim wypadku należałoby tu także ros. dial. npamb, nepy 
"deptać, ugniatać, gnieść , które Vasmer, REW, II, s. 426, 
traktuje jako oddzielny pierwiastek i wiąże z lit. spirli, 
spieri 'dringe, drücke, stoBe mit dem Fu’. — W połab. 


subst. verb. nom. sg. “pranie : Peren ‘waschen 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 35 


perjede dë E SE 


temat inf. i subst verb. został zmieniony pod wpływem 
en € d ` H D - - 

£ u sw 995__9946 » a ly SITIO W: OT s 
praes. — Moron, SO, VIII, s. 229 226, rekonstru x Sai rmę 
połab. jako *perati, a subst. verb. jako *perona, jednak za- 
pisy przez e przed £ w bezokoliczniku oraz między r i n 
> subst. verb. każą raczej przyjąć tu wpływ pierwotnej ko- 
niugacji na * i rekonstruować *periti, *pereneje. — O po- 
dobnych przykładach wpływu tematu praes. na inf. zob. 
s y. v. rdzinet, voiginet = *vażeniti, *vyżeniti zamiast *vaga- 
nati, *vyganatt. 


perjede —3. sg. praes. (fut.) 'przeżre, przegryzie, przeje : 
Pergóde ‘Durchfreßer H. 

perjez — 2. sg. imperat. ‘przeżryj, przegryZ, przejedz’ : 
Pergêtz 'Durchfrefen' H, Pergeetz B,. 

*perjóde (zamiast *perjeste, por. s. v. jest), *perjedje do 
ps. *perjćsti: pol. przejeść, przeje "wydać wszystkie posia- 
dane pieniądze na jedzenie; spędzić czas na jedzeniu”, rzad. 
‘zjeść wszystko, przestarz. przegryźć, zjeść od czasu do 
czasu; przeżreć na wskroś (zwłaszcza o rdzy), kasz. prejesc 
przejeść, przehulać, prejesc są 'przejeść się, dł. pśejćsć 
'veressen, vernaschen', pśejćsć se "sich iiberessen, krank 
essen’, gł. pfejćsć, pfejóm "durch Essen vertun, verfressen', 
cz. přejísti se, piejim se 'przejeść się”, sła. prejesť ‘zużyć na 
jedzenie, słe. prejćsti, prejém 'durchfressen; durchitzen, 
durchbeizen”, sch, prójesti se, prèjedēm se 'przejeść się, prze- 
brać miarę w jedzeniu”, bg. npeńw, npenóćw 'przejeść się, 
obeżreć się; przegryźć”, maced. npejaóe 'przekarmić', npejade 
SE SIĘ , TOS. nepeócna, nepeém 'przejeść się czym”, 
= pozjadać, przeżreć (np. o rdzy)”, ukr. nepeicmu, nepeiM 
api R: (np. o kwasach, reg. przegryźć, 
rzony za Geen E Ge Sa, seo 
praes. jak w Seege, Së Podobna zmiana w temacie 
be i ' ystępuje także w językach sch., 

Lehr-Spławiński, SO, I, s. 188, Gram. poł., s. 213. 


— z G 


perjodə — perlajë 509 
—Y _ zz =s s 


perjoda — 3. sg. praes. 'przeżera, przegryza, przejada” : Per- 
góde *'DurchfreBen'" HB. 

*perjćedaje(is) do *perjćdati: pol. przejadać, przejadam 
"wydawać «wszystkie posiadane pieniądze na jedzenie; zjadać 
wszystko, przestarz. 'jeść, trochę jeść między posiłkami; 
przeżerać na wskroś (zwłaszcza o rdzy), kasz. pfejadac są 
'przejadać się”, gł. pfejćdować *przejadać, przeżerać, przegry- 
zać , cz. přejídati se 'przejadać się”, sła. prejedat sa "przejadać 
się, Sie, prejćdati, prejćdam *durchfressen; durchbeifen, 
durchbeizen (von einer itzenden Flüssigkeit}, sch. prejćdati 
se 'przejadać się, objadać sie, w ses. por. pojadati *verzehren', 
bg. npeźorcdam, aor. npeáðox 'przejadać się, obżerać się; prze- 
gryzać, gryźć, ros. nepeeddme, nepeeddso "przejadać się czym; 
przeżerać, pot. ‘zjadać, ukr. nepeiódmu, nepeiddrw “prze- 
jadać; przeżerać”, reg. 'przegryzać. — Iteratiyvum do perjedć 
(zob. s. v.; o iteratiwach tego typu zob. Meillet, SC, s. 300— 
302, Vaillant, GC, TIT, s. 359—361). 

Tak interpretuje ten zapis Henniga Moroń, SO, VII, 
s. 225. Niepewne, bo może chodzić o błąd w zapisie, zamiast 
Pergóde = Pergede = perjedć (zob. s. v.). Rost, s. 414 (sł.), 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 213 i 240, przyjmują dla 
połab. tylko formę perjede. 


perlajć —3. sg. praes. ‘przelewa (przeleje?) : Perláye "Durch- 
giefen H, Perlaje Bı. 
*perlije(ts) do *perliti || *perlejati: stpol. przelić ‘przelać ; 
pol. współczesne przelać, przeleję ‘spowodować spłynięcie 
płynu z jednego zbiornika do drugiego, zlać, przetoczyć; 
rozlać co wskutek nadmiernego nalania, lejae przepełnić goi; 
przestarz. 'odlać eo przetapiajae wyrób gotowy; przetopić i 
kasz. přelåc ‘przelać, dł. pśelaś, pśelěju | pšeléjom durch- 
giessen, umgiessen, anderswohin giessen; vergiessen, ver- 
sehütten', gł. přeleć, přeliju 'ts.; übergiessen, zu viel hinein- 
giessen’; cz. přelíti, přeliji || přeleji ‘przelać (z tymi gie 
mniej więcej znaczeniami co w pol.), sła. preliať 'ts., ste. 
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nermesot — perråjě ee 

510 pe per AE 

iibergiessen, vergiessen’, sch. 

oblać; zalać, W SCS. por. 

iessen’, bg. npeaća, npeaéeut 
rg A 

; przetopić, maced. 


preliti, prelijem ‘durchgiessen, 
prèliti, prehjem ‘przelać; polać, 
prčlijati, prólćjo cibergiessen, umg 
pełnić; wylać (np. 0 rzece) 
'przepełnić się, ros. nepeaumb, 
przetopić, ukr. nepeańmu, ne- 
4 t 4 3 PE T e e > 
peanó, nepeA43ut ts., br. nepaañg ts. Utworzone od 
*liti || *lajati za pomocą prefiksu *per-. O oboczności 
2 Ga: | SH Ai 
*liti || *lajati zob. Vaillant, GC, III, s. 276, 291, 295 294. 


"przelać; prze 
SC Vë 4 KR > ; . 

npenee 't8., TCS. prélitisja 

nepene, nepedbeiub przelać; 


permesat — inf. 'pomieszać, zamieszać, przemieszać” : Permćs- 
sat *Vermischen, Vermengen' H, Permćsat B4. 

*permóśalt: pol. przemieszać ‘mieszając, poruszając co 
przerobić, wymieszać co, daw. także ‘różnie przegradzać, 
przeplatać”, kasz. premeśac 'przemieszać , dł. pśemóśaś 'durch- 
mischen, durchmengen; vermischen, vermengen, verwirren’, 
oł. přemčšeć ‘przemieszać, sła. premišať 'rozmieszać, przez 
mieszanie przerobić, ale, premóśati ‘durcheinander mischen; 
aufmischen', res. prómćóśatisja "uer oGu(eHHe' TOS. nepe- 
nemám zmieszać; przegarnąć; pomieszać; poplątać, pomy- 
Déi, ukr. nepewimdmu 'przemieszać, rozmieszać, zmieszać; po- 
mylić, pomieszać, poplątać, br. nepamńudyŁ 'przemieszać, 
rozmieszać . — Utworzone od *móśati (zob. s. v. mesat) za 
pomocą przedrostka *per-. 


perradje — 3. sg. praes. 'przekopie, przeryje” : Perraye 'Durch- 
graben H, Perraye B;; Perraye "Durchgraben* HB,. 
*perryje(ta) do *perryti: pol. rzad. przeryć, przeryję ryjąc, 
spulchnia jąc przekopać, przejść ryjąc”, stpol. przeryć “wskroś 
ryjae przeniknąć, durchgraben, durchwiihlen* (Linde), kasz. 
pferóe 'przekopać, dł. pśeryś, pśeryju || pśeryjom 'durchgra- 
ben, durchwiihlen, eine gewisse Strecke hindurch graben; 
umgraben, rajolen', gl. přeryć, přeryju 't8., ez. přerýti, pře- 
ryji przekopać, przez kopanie uprawić, rzad. ‘przez kopa- 
nie wozdzielić, przen. ekspres. "przerwać (np. mowę, roz- 
mowę), sła. preryt, preryje (dokładnie, gruntownie) prze- 
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kopać, słe. prerii, prerijem 'durchwiihlen, durchstöbern’, 
sch. prèriti, prerijem 'przekopać (w poprzek}, ros. nepepúmb, 
nepepóio 'przekopać, skopać; przekopać w poprzek; zryć, 
rozkopać (wszystko); przewrócić, przetrząsnąć, ukr. ne- 
pepimu, nepepuro "Te", br. nepapiiye 'przeryć (ryjem — o zwie- 
rzętach). — Utworzone od *ryti (zob. s. v. rdjć) za pomocą 
przedrostka *per-. 


persai — s. nom.-acc. pl. ‘brzoskwinie : Persei ‘Des Pesches” 
Pf, Persći Ec; Porsey 'Pfirsche Baue: Persey ‘Pfirsche H. 
Persey Bz. 

Pożyczka z dn. pers || perš, też pórś, por. altmar. persch 
‘brzoskwinia’, szlez.-holszt. pers || persch m. ‘ts. ( Pfirsich, 
Prunus persica’). Podstawą dla dn. pers || pórś (| pers, perś) 
było śrdn. persik 'ts., zapożyczone z kolei z łac. persica. — 
Końcówka plur. w połab. -ai =*%-y. Mniej prawdopodobna 
wydaje się w tym wypadku interpretacja formy połab. jako 
gen. sg. mase. (genetivus partitivus) na -ai = *-u, za którą 
się opowiadają Polański, MZ, s. 11, 17, 35 i 108 i Polański — 
Sehnert, PED, s. 109. 

Rost, s. 25, Lehr, Zapoż., s. 303, Reczek, Z badań..., 
s. 186. 


perstrelćt — int. 'przestrzelić : Perstrelit *Durchschieben'" H, 
Parstrelit B». 
perstrolenć — pte. praet. pass. mase. *przestrzelony  : 
Pórstralen *Durchgeschoben" H, Pórstrelen B,, Parstra- 
len B;. i 
*perst"eliti, *perstreljencje: pol. przestrzelić ‘strzelając 
przeszyć, przedziurawić eo na wylot; strzelając przerwać co 
(np. sznurek, drut), daw. też ‘strzelając przenieść przez SE 
miejsce’, pomor. přestřeloc <durchschieben", dł. póestśćliś GE 
cz. płestfeliti ‘strzelić dalej lub wyżej niż znajduje się cel; 
przeszyć strzałą”, sła. prestrelil *przeszyć strzałą”, pot. prze- 
sadzić, sle. prestreliti ‘mit einem Schusse durchbohren, 
durchschießen’, sch. prestréliti ‘przestrzelić, przebić (prze- 


peru 

„ZZA arz a 
szyć) kulą; ocenić na oko odległość, K bg: EE 
mpénsan ce ‘herüber- und hinüberschie de Se A neiud da 
liefern’, npeempenzu 'oingeschossen" (Weg Go IE 
i poet. mpecmpedau 'przestrzelić, RI a ax Roi 
zastrzelić, strus. por. perestrele odległość a = Ze i 
w ros. por. nepecmpeańmb 'powystrzelać, loda 3h ij 
także z innym prefiksem krok przestrze SC Ech 
) kulą”, ukr. nepecmpiasimu powystrzelać, P E e- 
lać, por. także z innym prefiksem rzad. OOM ŻE ée 
strzelić, przebić (przeszyć) kulą, w br. nepacmpanńyb po- 
wystrzelać, wystrzelać”, także z innym prefiksem ACR 
«postrzelać (przez jakiś czas). — Utworzone od *strehtż (zob. 


s. v. strelet) za pomocą prefiksu *per-. 


(przeszyć 


perii — s. nom. sg. n. “pióro (ptasie i jako narzędzie do pisa- 
nia); płetwa (u ryby); pióro u szpulki (w kołowrotku) : Peréi 
ou Pérü ‘Une plume Pf; Peru ‘Une plume a ecrire Pf; 
perli? ‘Eine Feder Vand, perei Do; Perü ‘Federn’? PS, 
Weri 3 O; per ‘Federw 2 PS; Peri ‘Feder’ Bauc; Péri 'FloG- 
feder Bauc; Péri ‘Feder H; Péri ‘Floß-Feder H, Peri B}; 
Péri ‘Flügel, an einer Spulen, am Spinn-Rade H, Péry B,, 
Péri C. 

perisai — nom.-acc. dual. (zanotowane tylko w znacze- 
niu): “oba pióra u szpulki (w kołowrotku) : Perissáy ‘beyde 
Flüge? H. 

peresa — nom.-ace. pl.: Perese ‘Flügel, an einer Spulen, 
am Spinn-Rade, plur? HC. 

*pero, *peresi, *peresa (formy dual. i plur. utworzono ana- 
logicznie do tematów na *-es-, por. Lehr-Splawiñski, Gram. 
Zë B: 184; pierwotną końcówką nom.-ace. dual. n. u te- 
Sr W spółgłoskowych było *-i-, natomiast *-€ jest wtórne 
sA Rz tematów na *-0-, por. 8. v. pailą, przyp. 1): 

- pióro wytwór naskórka ptaków, odpowiadający wło- 
som ssaków i łusce gadów, w kszt łci i ° i 

EE sztadcie pręcika z bocznymi 

promieniami; narzędzie do pisani em 
z pióra gęsiego lub : Eet dawniej sporządzane 
E tub trzciny, później metalowe, osadzone na 
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specjalnej obsadee', por. także stpol. piórko u ryby ‘płetwa’, 
pol. dial. pióro u szpulki (w kołowrotku), kasz. póro ‘pióro 
ptasie; narzędzie do pisania, dawniej sporządzane z gęsiego 
pióra; końcowa, rozszerzona część wiosła zanurzona w wo- 
dzie podczas wiosłowania; płetwa ogona łososia i śledzia; 
część radła usypująca redliny”, dł. pero ‘die einzelne Feder; 
die Schreibfeder", gł. pjero ‘Feder’, rybjace pjero *Fischflof", 
cz. pero, péro ‘pióro ptasie; pióro do pisania”, dial. péra, 
pórka rybi ‘płetwy’, pero ‘pióro u szpulki (w kołowrotku), 
sła. pero ‘pióro ptasie; pióro do pisania’, słe. perô, peręsa 
"die Feder; die Spannfeder (in der Uhr, im Schloss u. dgl.); 
die Klinge einer Sage; der Schliisselbart*, pl. pera ‘die Rad- 
speichen', sch. pero ‘pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa 
u ryby; sprężyna”, dial. ‘pióro u szpulki (w kołowrotku), 
bg. nepó 'pióro ptasie; pióro do pisania, maced. nepo 'ts.; 
płetwa (u ryby)”, strus. pero ‘penna’, w plur. pera ‘skrzydła’, 
ros. nepó “pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa (u ryby); 
pióro steru, pióro wiosła”, dial. ‘pióro u szpulki (w koło- 
wrotku), ukr. nepó 'pióro ptasie; pióro do pisania; płetwa 
(u ryby), br. napó ‘nepo’. — Spoza Słowiańszczyzny por. 
lit. sparnas ‘Flügel, Fittich*, łot. sparns "tel, stind. parndm 
ts, awest. parana- ‘Feder’, por. Meillet, Ét., s. 238, Vasmer, 
REW, IL, s. 343. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 73, 87, 138. 

1 Błąd zam. peru. 2 Znaczenie pluralne podane przez po- 
myłkę, co się często trafia w zabytkach połab. 3 Błąd zam. 
Peri. 


pestón — s. nom. sg. f. ‘pieśń’ : Pessen "Gesang H. 

pesnai — nom.-ace. pl. ‘pieśni’ : Pêssnáy ‘Gesang, plur.’ 
H; Püe! Pêsnáy ‘Lieder singen? H; Jotzang pêsnáy piiól * 
‘Ich will Lieder singen H. 

Dësen, *pěsni: pol. pieśń ‘krótki utwór wokalny do tekstu 
poetyckiego; wiersz liryczny o różnej tematyce, przeznaczony 
do recytacji lub śpiewu; także: część (rozdział) poematu 
epickiego”, kasz. Deen “pieśń, piosenka”, dł. pesń || póseń 'ts.; 
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poemat”, gł późń 5 cz. píse ń eg pionen e 
słe. pēsem “ts. , sch. pjesma, rzadziej jakże pjesna “ts.; Des, 
ses. pfsns Lied, Gesang, bg. nóceh te. ç maced, wena ts., 
strus. pósns ‘Śpiew; pieśń, TOS. nécHs, przestarz. NECHŁ 
pieśń, ukr. nína "ter, br. nócua ts. — Pierwotny dery- 
wat od néit (zob. s. v. fot) utworzony za pomocą sufiksu 
-snz-, por. Meillet, Ét., s. 456, SC, s. 366. — Lehr-Spławiński, 
Gram. poł, s. 35, 82, 98, 155, 176, niesłusznie rekonstrur je 
formę połab. jako pesan; samogłoska wstawna między sin po- 
dobnie jak i w innych tego rodzaju wypadkach (por. np. totćr ) 
nie rozwijała się jako kontynuant pierwotnego jeru, lecz mu- 
siała powstać później i przybrała postać samogłoski zredu- 
kowanej wyższej. 

1 piije = *poje(is). ? jo cą pesnai fot =*ja Zeile pěsni 


Dësen "te. 


petai — s. gen. sg. m. (partitivus) “smola” : Petgaąy Pech H. 
Z śrdn. pek n. 'smoła. Końcówka połab. -ai = *-u. O ka- 
tegorii gen. partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12—13; 
por. także Heydzianka, SO, VI, s. 33—34, Lehr-Spławiń- 
ski, Gram. pot, s. 160—161. 
Eost, s. 142, przyp. 7, Reczek, Z badań..., s. 185. 


pźliiztt zob. póliizet. 


pźnidela (pnidela?) — s. nom. sg. f. ‘poniedziałek’: Pnedigl 
“Lundy Pf; pnedigl ‘Montag Vand, Pnediglia Do; pnidólia 
"Montag HB.; Pnidćla ‘Montag’ H, Pnidćla B,. 
= -o Paees lub może z redukcją końcówki ró penidela — 
- sg. w poniedziałek” : wa pnidela ‘Anf dem Mon H 
PPP, B;, m pnidćla B,, wapnidćla C. e H 
1 ponedźlja, © ponedćljo — dokładny odpowiednik znaj- 
dujemy tylko w gł. póndźela, por. teź przysłówkowe obecnie 
«a dën, powodzialek, w poniedziałki”, w innych języ- 
y Bee sufiksami: pol. poniedziałek, pomor. p*ońe- 
Pada póńeźele | póńźde, cz. pondćk n., przestarz. pondźlek, 
| 38. pondelok, słe. ponedźljek, sch. pontdjeljak, także ponć- 
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djeljnik, ponedeonik, ses. poned£lsniks, bg. nonedćanuk, maced. 
none0eakuk, strus. ponedelenik4, TOS. noneÓĆAbKUK, UKT. no- 
nedtaok, Dr. nauaózćadak. 

W połab. pierwsza sylaba wyrazu tyłko wyjątkowo ule- 
gała redukcji, por. Kuryłowicz, StFPS, I, s. 349—314, Po- 
lański, RS, XX, s. 99—101. Może punktem wyjścia dla re- 
dukcji było tu wyrażenie przyimkowe vá pźnidela, w którym 
sylaba kontynuująca w połab. pierwotne *po- nie była już 
inicjalna. Por. jednak także niezupełnie regularny rozwój 
fonetyczny odpowiedników tego wyrazu w językach gł., dł., 
cz. i sła. (z redukcją drugiej sylaby). 


pak — coni. ale, lecz : Pak "Aber HR. 

*paks: stpol. pak ‘(w funkcji nawiązania) zaś, tedy, więc, 
igitur, autem’, dł. pak aber, hingegen, dagegen, jedoch, hin- 
wider; wiederum, abermals, dann aber”, gł. pak (wymawiane 
zwykle pa) aber, aber wieder, wieder einmal, denn aber. 
cz. pak potem, następnie, potem dopiero, a potem; więc, 
a więc, wobec tego, w takim razie; zaś, znowu; a, przestarz. 
‘ale, słe. pak, częściej pa “aber; und; wieder, w pytaniach 
"denn", sch. pak | pak ‘zaś, natomiast, jednak; potem”, por. 
też pa ʻi, a, w ses. por. paky ‘wiederum, auch’, pače “yiel- 
mehr, lieber, mehr (als), strus. paka, także pako, paky 
“wstecz, na odwrót; znów, jeszcze; potem; a, zaś; natomiast, 
jednak’, ros. dial. płd.-zach. nax part. "niby, ponoć, ukr. 
nak pot. part. to, też, tam, por. np. 140 nak soua nowyaa 
‘co też (to) ona przeżyła”. — Pierwiastek ten sam €o w *opaka 
(zob. s. v. vipak). — W języku połab. redukcja samogłoski 
w wyrazach jednozgłoskowych występowała tylko wtedy, 
jeśli miały one charakter klityczny (tj. enklityczny lub pro 
klityczny). Należy przypuszczać, że połab. pok miało taki 
charakter i występowało po pierwszym wyrazie akcentowa- 
nym w zdaniu podobnie jak pak w języku gł. | 


pic —s. nom. sg. (prawdopodobnie m.) “piec piekarski, chle- | 
bowy” (według relacji Henniga biedniejsi ludzie piekli w nim 
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praten Fleisch: pítzena mangsi 1, 
Braten bey gemeinen Leuten 
gemacht werden): Pitz “Un 
Vand; Pitz ‘Backofen’ Bauc; 


także mięso, por. H niego Gel 
von pitze °, Backen, weil die 
gemeiniglich im Back-Ofen 
Pf; Piiz Der Backofen’ 


four’ | 
Pitz 'Back-Ofen H. dE 3 SC 
no pie — ace. sg. ‘na piec” : No pitz auffen Backowen” PS. 


*pekte, Zug pekte: pol. piec m. ‘urządzenie, w którym pali 

się ogień dla uzyskania wysokiej temperatury , pomor. pec m. 
š ` Ge 3 eren : Q 5 

‘piec piekarski, chlebowy”, dł. pjae m. ‘ts. , stare i dial. fec 


«der Ofen; der Backofen’, gł. péc f. *ts. , cz. pec f. ‘piec pie- 
karski’, dial. także ‘piec’, sta. pec f. ‘piec’, sle. peč f., gen. 
peči der Ofen; der Fels, das Felsenstiick', sch. póć, pëé f. 
‘piec’, ses. pešto f. ‘Ofen, Höhle’, bg. new, plur. nówu f. ‘piec’, 
dial. ‘piec piekarski, chlebowy? (Weigand), strus. peča f. 
‘ognisko; piec”, ros. new, néuu f. piec, por. też ' pycckaa 
neu "piec chlebowy, ukr. niu, nówi E piec, br. neu T 
"piec. — Z odpowiedników pozasłow. por. stind. paktih f. 
‘Kochen, gekochtes Gericht’, grec. medic f. ‘gotowanie, wa- 
rzenie. — Formacja z sufiksem *-tę utworzona od pier- 
wiastka czasownikowego *pek-ti (zob. s. v. pict), por. Meillet, 
Ét., s. 276—278, Trautmann, BSW, s. 212, Vasmer, REW, 
II, s. 352—353 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 145—146. 


1 d > St D D D v 
picena masi = *pečenoje męsbje.  * picë = *peče(to). 


pican — s. nom. sg. (trudno ustalić rodzaj) ‘chleb, bochenek 
chleba” : Piitzau* 'Brodt, wen es noch ganz ist Baue: 
u Henniga por.: Brodt: Stjeiba*. Dem Bericht nach wird 
ER Zwar in genere von allem Brodt gebraucht; doch inson- 
derheit von angeschnittenem Brodte. Tst es aber noch ganz, 
so heißt es piitzan, oder Pitzan, das gleichsam erst aus dem 

Ofen kommen, pitzan Be z 
CARA N. eh pl. ‘bochenki chleba’ : Pitzne *Brodt 
TN 2. a plur? H, Pytznć B,, Pützne ©. 
*nektunz (Zob. 1 h EE substantywizaeja przymiotnika 
' V. piena) za pomocą sufiksu *-j,. Dokład- 
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nym odpowiednikiem formalnym i znaczeniowym jest tylko 
cz. pecen, pecnu (może z pierwotnego peceń, por. dial. peceń 
pecńa) ‘bochenek chleba”, sła. peceń, pecńa ‘ts. Znaczenie 
pierwotne: ‘chleb pieczony w piecu” (w przeciwieństwie do 
chleba pieczonego na wolnym ogniu, na ognisku, por. Ma- 
chek, ES, s. 359). — Co do budowy por. pol. kwiecień, 
kwietnia, strus. cvëtens, cwćtonja (= *kvćtenje od przymiot- 
nika *kvetene), pol. sierpień, sierpnia, strus. serpens, serpnja 
(= *srpenje od przymiotnika *sipens), pol. wrzesień, wrze- 
śnia, ukr. ećpecene, ećpecua (<= *versenjb, por. pol wrzos, 
ukr. ećpec = *versz; o formacjach tych por. Meillet, Ét., 
s. 393—394). Por. też ros. dial. ysćómene "pył kwiatowy”. 

Inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 149, a za nim 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 109, i Polański — 
Sehnert, PED, s. 111 (z pierwotnego *pećsnb). 


1 Błąd zam. Pitzan. ° statbo = *skyba. 


picena — s. nom. sg. n. ‘pieczeń, pieczone mięso, pieczyste : 
Pytzena ‘Ein Braten" HB,; tu też prawdopodobnie: pitzena 
'Gebraten' H; Pitzena 'Gebraten'" H. 
*petenoje — substantywizowany imiesłów przymiotny 
(zob. s. v. pict). Co do sposobu substantywizacji por. pol. 
święcone n. ‘tradycyjne potrawy wielkanocne poświęcone 
przez księdza w Wielką Sobotę, także ‘śniadanie wielka- 
nocne’. 


picna — adi. nom. sg. n. ‘odnoszące sie do pieczenia, sluzace 

do pieczenia’, zanotowane w wyrażeniu: 

pienə töråitě ‘niecka’ : Pitzena tyereita ‘Back-Trog H, 
Pitzena B,; Pjtzena tyereita ‘Backtrog Bauc. t 

*pektenoje, *pektenoje koryto — do *pektena: gł. Deem 
"piecowy”, cz. pecny, częściej peent "Te. sta. pecny dac pie; 
péčen “ts. , ses. peštona “ts., bg. dial. nówen, fem. néna La, 
ros. neunóś "te, ukr. aiuugt *ts., br. nauni ‘ts? — Dery- 
wat od *pekto (zob. s. v. pic), utworzony Za pomocą SU: 
fiksu -on-, por. Honowska, SP, s. 83. 


PROLĄSESA 1 — ROL EM). 


— 


DO 000 7 

SE: 1a wydaje się rekonstrukcja ptcen? 

koryto (Szydłow ska-Ceglowa, Lud 
, 

ı nią Polański — Sehnert, PED, s. 110), 


jogłoską między e i ni astępują.- 


n » por. Runzene Hand- H = rgcne obok Runtz- 
cym E A ve FH = rie „ek, Smátzana ‘Geschmack H 


è ) ` CEA É 

b xa Smatzna ‘Geschmack’ H = smacno. Połab. wyrażenie 

obo tardi itë jest kalką niem. Back-Trog, por. Szydłowska- 
pienə 


Ceglowa, I. c. 


Mniej prawdopodo D” 


*pećeno]ć 
tórditć = pećeno) 


xLVIU, s. 108, Z: 
Co do pisow ni ze wstawna san 


et — inf. piec : Jotzang pitzt Stjeibong* Ich will Brodt 
pict — m. l | 


backen H. 

picë — 3. sg. praes. 
Pf, Piziguńgskie Ec; E 
mangsei 3 ‘Braten’ Vand; Skiáybon ° Se Cuire du pair 


Pf; Skiaybe 7 Piitsch š "Brodt backen Vand, Piitzskiaybe 
Do; Pitze ‘Backer H, Ditze B,; Pitzejungste * *Semmel- 
Becker H, Pitsejingste B,; Pitze ‘Braten H, Pytze Bi 

pitze ‘Backer H. 
picą — 3. pl. praes. pieką : Worang pitzang wa Smila 9 
‘Kochen und Braten in der Hölle H, Bitsang B,, pitsang C. 
pieenə — pte. praet. pass., nom.-ace. sg. n. pieczone : 

w wyrażeniu: 

picena mase | masi “mieso pieczone, pieczeń PRM 
mangsće ‘Du roty” Pf; pitzena mangsi 'Gebraten Fleisch; 
von pitze, Backen, weil die Braten bey gemeinen Leuten 
gemeiniglich im Back-Ofen gemacht werden’ H, pitzena Du 
eech “pečo(te) zmiast *peko(ls) z wtórnym 
praes. (Lehr-S SE ć pod wpływem tematu innych osób 
208), * <podenoje, >= Gs RE par, potah a= 
(zegz poddawać jaaa ask e a m ME 
temperatury w Be > y działaniu wys J 
Bio = ogniu dla n a: Hëzeie, roznie; DAE lub bezpe 
SE bie w, , gł. m Mik - pjac, pjaku | pjacom “badien 
» pjeku, tie Ries, póci, peku || peču ‘piec, 


‘piecze : Piziguńskie * Un boulanger 
Pitsenmangsći* “Roti Pf; Pitsen 
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prażyć, smażyć; silnie grzać, sła. piect, 3. pl. 
ts., ste. péči, póćem ‘backen, braten; brennen’ 
podem “ts? 


praes. pečú 
, sch. pèći, 
Metz mofa A H bs Ch £ E 

pò ; 808. pešti, peko braten, rösten’, bg. nekd, neuéu 
piec; grzać; opalać, wypalać, 


D 
H 


E maced. neue 'ts., TOS. neub, 
neky, neuëiub “piec; 


prażyć, palić, ukr. nexmú, neuy, neuéu 
ts., br. nauú “ts? — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
kepu, kepti ‘backe’, łot. cepu, cept ‘ts’ (pierwotne bałtyckie 
*peko), stind. pácati ‘kocht, backt, brat, łac. coquó ‘koche 
(= *quequo), por. Trautmann, BSW, s. 211, Vaillant, GC, 
III, s. 161—162, Vasmer, REW, IT, s. 331 (z dalszą biblio- 
grafią). — Znaczenie ‘braten’ jest stare i dlatego objaśnie- 
nie Henniga podane przy wyrażeniu picenə masi nie jest 
trafne, chociaż z etnograficznego punktu widzenia jest cenną 
informacją z zakresu sposobów przygotowywania potraw 
u Drzewian Połabskich. — W połab. w infinitiwie wprowa- 
dzono wtórnie spółgłoskę -t podobnie jak w języku sła. i ukr. 
Por. podobną zmianę w formach aisact, rict, tduct, vdwldct 
(Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 221). 


1 jo cą pict staibọ = *ja yotjo pekti skybą. 2 picë gostć = 
"peće(te) gosky. Znaczenie podane przez Pfeffingera i Henniga 
jest niedokładne. Informator zamiast nazwać piekarza po po- 
łabsku określił opisowo, co on robi. 3 picë mase =*... męseje. 
Bardziej prawdopodobne wydaje się takie odczytanie tego za- 
pisu aniżeli piceno mase, ponieważ wygłosowe -2 zasadniczo 
„w pisowni zabytków nie było pomijane, por. Polański, Palabica I, 
s. 113—123. 4 picë mąse, por. wyżej, przyp. 38. © staib$ = 
*skybg. € Rost, s. 408 (sł.) niesłusznie czyta jako inf. 
7 staibè = *skyby. 8 Błąd zam. Pits = picë. ° vorą, picą vå 
smülə = *varę(te), ... 0% smolć. 


pijə — s. nom. sg. f. ‘ciepla koszula, kabacik* : Piejah *Futter- 
hemd’ PS. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. pie, pee, py, pł m. if. 
‘Bezeichnung für ein Kleidungsstück von verschiedener Art’. 
Wyraz w śrdn. nie poświadczony. Na teren dn. dostał się 
z Holandii, por. holend. pij "ein grober Wollstoff; grobes 
Tuch; Uberrock aus grober Leinwand, der mit Fries gefüttert 
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; un Art Kittel; ein Anzug der Knechte; Unterrock der 
S je HOT £ d , e 2 a 7 > y Le di f 7 Fyr 
PU jak większość rzeczowników zapożyczo- 


D J 
FI auen . W poła . 
= a e dé 


N 18 coñeówka, -9. 
stąd w nom. sg. k | x 
h s] adz u 


inaczej), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 165, Po- 
lański, MZ, s. 30 i 125. 


pilenko — s. nom. sg. f. pieluszka, pielucha” : Pilehneke Win- 
del Tuch’ PS, Pilenncke O, pilehnke J; Pylehnka *Windel' 

HB,. 
pilente — nom.-ace. pl. ‘pieluchy, pieluszki : Pylehntge 
‘Windel, plur? HB,. 

*pelenzka, *pelenzky — deminutivum do *pelena || *pelma, 
por. cz. plena, plenka, daw. pléna, deminutiva plinka, 
plónka ‘pielucha, sła. plena “ts2, słe. plenńca || pele- 
nica, dial. także pléna "te", sch. pelena, zw. w plur. pelene 
"ts. , scs. pelena 'ts., bg. nesená, deminutivum nesenkd ‘ts: , 
TOS. nenend “zasłona, całun, przestarz. ‘pielucha’, neaćuką 
pielucha, pieluszka”, ukr. nesená ‘przykrycie, zasłona, całun”, 
dial. neaćuka ‘pielucha’, br. naaćwka ‘przykrycie, zasłona; 
pielucha, pieluszka”, por. też pol. pielucha, kasz. felóga, pe- 
leśka, dł. pelucha, gł. pielucha, pjelcha. — Z odpowiedników 
pozasłow. por. łac. pellis (= *pelmis) ‘skóra; futro’, grec. 
media ‘podeszwa’, lit. plenć ‘skóra’, zob. Meillet, Ét., s. 444, 
Vasmer, REW, II, s. 332 (z dalszą bibliografią). 


ptnka — s. nom. sg. f. ‘część zewnętrzna narządów płciowych 
u kobiety, srom niewieści, cunnus* : Pińgka "Les parties 
d'une femme Pf. 
Rost, s. 408, uważa za pożyczkę z niem.,` podobnie 
Briickner, KZ, XLV, s.52, i Olesch, Dravaenopolabica 
8. 546. Wyraz połab. zestawia się z takimi formami REM. 
Ce helend, pink ‘kleiner Finger’, wschfryz. pinke anal: 
Sc? Glied”, płnniem. pinkeln 'harnen, mingere”, śląs. pink f. 
Seres Geschlechtsorgan der Saw. Pierwotne znaczenie 
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byłoby ‘Finger; penis’; 


przeniesienie znaczenia na ‘cunnug 
mogło 


się odbyć poprzez wpływ czasownika pinkeln *min- 
gere. Por. też uwagę Rosta, s. 38, przyp. 2: „der Berliner 
gebraucht pinke im Sinne von weibliches Glied”. — Wyraz 
w podobnych znaczeniach znany jest także w słe., por. słe. 
dial. pinka ‘die weibliche Scham’, finka ‘der Hühnersteiss; 
die äusseren Geschlechtsteile der Sau, der Hündin; die weib- 
liche Scham’. — Nie można jednak wykluczyć, że wyraz 
połab. pozostaje w związku z nazwą ptaka, por. sła. pinka 
leśny ptak śpiewający, Fringilla coelebs (zięba)”, cz. pónka, 
penkawa, dial. też pinkava "te", niem. Finke -Fink m. ‘ts, 
śrdn. vinke "te, por. też szwedz. spink "wróbel, norwes. dial. 
spikke ‘maty ptaszek”, cymr. pinc ‘Fringilla’, grec. oriyyoc 
‘zięba’, w tym samym znaczeniu też glo, onrtvoc. — Wyraz 
pierwotnie dźwiękonaśladowczy; punktem wyjścia były tu 
dźwięki wydawane przez tego ptaka, przypominające pink 
pink względnie fink fink (Kluge, EW, s. 198). Nazwy pta- 
ków bywają często przenoszone na genitalia, zwłaszcza męż- 
czyzn, ale także kobiet, zob. s. v. pdtko. 


pińol — praet. sg. m. *katował, męczył : Pjniól *Foltern" HB; 
Pinjól *Peinigen'" H, Pingól B,, Pinyól ©. 
pihalat-jeg "męczyli go: Pingallayik ‘Sie haben ihn ge- 
peiniget HB4. 
pińone — subst. verb. "męczenie, katowanie : Pinyóne 
“Die Marter, die Oual H, Pinjóne B; Pinyón 1 *Martern H, 
Pinjón B, Pyngón B,. Kei 
Pożyczka, por. śrdn. pinigen ‘peinigen, toltern', dn. pini- 
gen, pinegen ‘ts? Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy 
na *-ati, *-ajg, stąd zakończenia -ol = *-ala, -alai-jeg = *-ali 
jego), -onë = *-anvje. | 
k ge: g. 135, 2 18, Lehr, Zapoż., s. 285, Polański, 
MZ, s. 82—85 i 150. 
1 O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. wygłosowego -¿ 


po spółgłoskach półotwartych zob. Polański, Polabica I, s 118— 
123. 
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See 


pipala zob. p ipaną. 


pipaną (pipalą?) ZE: nom. RE? my aaa : Pipanang 

“Wachtel? Bauc; Pipanang Wachtel” H. t 

Rost, s. 166, przyp. 32, przypuszcza pomyłkę W zapisach 

zam. Pipalang. Niewykluczone, por. u Parum Schultzego 
Nechjüht zamiast Lechjiit = liütët = *olkale. | 

Pierwotnie dźwiękonaśladowcze od charakterystycznego 
ołosu wydawanego przy wabieniu. Por. o podobnej strukturze 
dźwiękowej kasz. fipón 'gąsior", ste. piplo, pipléta ‘das Hühn- 
chen’, pípuliea ‘der Kiebitz’, sch. piple, pipleta ‘ts. 


pipa — 3. sg. praes. ‘całuje’ : Pipe ‘Küßew V and. 
Pożyczka z dn. pīpen ‘całować’. Wyraz podciągnięto pod 
rodzime tematy na *-ati, *-ajo, stąd zakończenie -3 = *-aje(le) 
Rost, s. 61, przyp. 18, Lehr, Zapoż., s. 285, Polański, 
MZ 819 4651. 


pipsak —s. nom. sg. m. ‘dudy’ : Pibsac “Une cornemiise Pf; 
Pibsak ‘Der Dudel-5ack Vand. 
Z śrdn. pip-sak m. ‘dudy’, por. pipen ‘pfeifen’ i sak ‘Sack’. 
Rost, s. 59, przyp. 8, Polański, MZ, s. 102. 


ptr || per — praep. ‘dla’ : por! noosse grees neitje? “für unß 
arme sünder’ Mit; pirtii Tibbe nitzang meht 3 ‘Darumb dier 
nicht haben willen? PS, Pirtu O; pir tüh 4 ‘davor PS; Pér- 
tigger 5 ‘Darum’ H. 

O wahaniu pir || per zob. Tomaszewski, SO, TT, s. 147— 
148, Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 24—25. Rost s. 414, nie- 
stusznie wyprowadza forme polab. z *por i transkrybuje 
piiór. Brak metatezy jest wynikiem uogólnienia postaci od- 
powiadającej położeniu przed nagłosem wokalicznym, por. 
Lehr-Spławiński, 1. c. Przyimek ten miał pierwotnie składnię 
biernikową, por. pol. przeto = per-to, stpol. karz ich Panie 
prze ich zdrady (Kochanowski; por. Heydzianka, SO, VI 
s. 32). Zapis Henniga Pórtigger (zob. niżej przyp. 5) jest 
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E sz. 


prawdopodobnie przejawem błędnego użyci 


a gen. zamiast 
ACC, 


"Der: stpol. prze ‘przez; dla, ze względu na; 
za, pomor. pře ‘bezeichnet 1. die Person, fiir die etwag ist 
oder geschieht, ófters mit der Nebenbedeutung der Be- 
schrankung: fiir; 2. die Sache, für die man etwas in Tausch 
gibt: für; 3. das, woriiber etwas hinausgeht: über’, dł. Dër, 
daw. też pre ‘durch — hindurch, über — hinweg’, gł. pře 
‘dla, z powodu, ze względu na, przeciwko”, sła. pre ‘dla, 
z powodu, ze względu na, po’. — Z odpowiedników pozasłow. 
por. stprus. per z acc. ‘über, fiir, durch, zw, lit. per z ace. 
‘hindurch, durch, über — hinweg, während, zu, an’, łot. par, 
pdr ‘ts? (Meillet, Ét., s. 155, Trautmann, BSW, s. 214—215, 
Vasmer, REW, II, s. 337—338 — z dalszą bibliografią). — 
Co do wyrażenia pir tü por. pol. przeto (= prze to) ‘zatem, 
więc, przestarz. ‘przez to, dlatego, dł. pśeto jako adv. 
‘dafür’, jako coni. *dessenungeachtet, trotz, dem, doch, 
gleichwohl; darum, denn’, gł. přeto ‘za to, o to, sła. preto 
‘więc, zatem; dlatego, z tego powodu'. 


Z powodu; 


! Błąd zam. pör = per. W zabytkach połab. często e było 
zapisywane za pomocą litery ó. 2 per nos gresnaitë = *per 
naso, gróśeniky. ` 3 pir tü tibë ni-cą met = *per to tebe ne zotjo 
jomóh. (A pir tü =*per to. 5 per tüg er lub może per tü 
er = *per togo (er z niemieckiego, zob. s. v. ar | er) lub *per to. 
Ze względu na sposób napisania bardziej prawdopodobne wy- 
daje się pierwsze odczytanie, chociaż nie jest wykluczone i drugie 
z literą g dla j (jer zamiast er), por. Rost, s. 101, przyp. 15. 


pir-bas — adv. “na bose nogi, na bosą nogę”: pirbass ‘Schuh 
auf Bar Fuß’ PS. | 

*per-bosa: dokładnym odpowiednikiem formalnym i Sr 

czeniowym jest dial. płd.-wsch.-bg. np+&6oc ‘na bose nogi, 

w Razgradsku na npdeym = ua npedóyc na bosą nogę 

(Z wtórnym chyba ma), por. ponadto pol: diali przyboś na 

bose nogi, probuś 'ts., probuść || prabuść ts, bg. GM d 

npń60m ‘ts? Wahania w wygłosie w tej kategorii wiać > 

są w językach słow. częste, por. pol. na ukos, dial. na u e 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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524 pirdol — pirvarte 
BYE: PR PPE de Sat v. 
i i - ç 198. Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
te Polabica I, s. 125, PZ 
Polański, Pola 
XLVII, s. 172. — Rost, S. 
ten wyraz połab. za pożyczkę z dn. 


73, przyp. 15, niesłusznie uważa 
|-4 | d, 


pirdol zob. pordoje. 


pirdonć zob. pordoje. 


pirtągni-s9—3. sg. praes. ‘wyciągnie się, E AER ES 
(przeciąga się?) : Pirtagnissa ! “Recken, sich ausrecken, aus- 
rentzen' H, Pirtangnóssa B, Pirtangnyssa B,. 

*perięgne(ta) së do *perłęgnott sę, por. pol. przeciągnąć Się, 
przeciągnie się ‘przedłużyć się, przewlec SIę; wyprostować się 
wyciągając ręce, nogi’, kasz. pfecignoc ‘przeciągnąć, pomor. 
přecīgnoc są ‘sich strecken’, dł. pśeśćgnuś ‘durchziehen, um- 
ziehen, hinüberziehen, vorbeiziehen', pśeśćgnuś se “sich 
dehnen, recken, strecken’, gł. prećahnyć so przeciągnąć sie, 
wyciągnąć się, rozciągnąć się”, ez. přetáhnouti ‘przeciągnąć, 
sła. pretiahnuť sa ‘przedłużyć się; przeciągnąć się, wyciągnąć 
się”, słe. pretćgniti se ‘seine Muskeln zu sehr anspannen, sich 
zu sehr anstrengen’, sch. pretógnuti przeważyć , bg. npeména, 
npemóenei Ściągnąć, skrępować (np. sznurem), maced. 
npemecne ts., TOS. nepemauyme, nepemany, nepemóńneuw “prze- 
ciągnąć, na nowo naciągnąć, podciągnąć; ściągnąć, ścisnąć”, 
ukr. nepemaenymu, nepemneky, nepemńenem "przeciągnąć (z jed- 
nego miejsca na drugie), br. nepuysenjyŁ "Ta: przeważyć . — 
Z prefiksem *per- do *tęgnoti (zob. s. v. tągnąt). 


t Błąd zam. Pirtangnissa, por. zapisy w redakcji B i B,. 


DRTYGEŁO 8, sg. praes. 'przewierci (przewierca?) : Pirwarte 
Durchborer H. 
LO AE pte. praet. pass. 'przewiercone” : Pirwar- 
urchbort H, Pirwśrtge irwartyón: 
are " gena RB, pirwartyóna B,, 
* Rz. r e 
x perorti(ta), *peruftenoje do *pervrteti: pol. przewiercić 
pierwotnego przewiercieć pod wpływem tematu praes.), 


pisatna — plajć 5 


przewierci 'wiercąc, drążąc przebić co, zrobić otwór, prze- 
świdrować”, kasz. převircëe 'ts., dł. pśetńerśeś, pśetberśim "Ta", 
gł. prewjerćeć, piewjerći ‘przekręcić, w cz. por. prevrtati, 
preortim ‘na nowo przewiercić, por. stez. vrtčti "wiercić, 
sła. prevłtat, prevřta 'przewiercić, przebić wierceniem”, słe. 
prevrtati, prevřtati ‘durchbohren’, ros. pot. nepesepmómw 
przekręcić, ukr. nepecepmimu ‘ts? — Z prefiksem pir- do 
*prteti, zob. s.v. warte. 


ptsatno — s. nom. sg. f. "mocz : Pisseina ‘Harn, Urin H; Pis- 

seina 'Urin' H, Pisseina A, Pisseina B,; Pissein ‘Piss’ PS. 

Derywat od pzsot (zob. s. v.) utworzony za pomocą su- 

fiksu -aino = *-ina. O sufiksie *-ina w tej funkcji zob. 
Laskowski, Derywacja rzeczowników, II, s. 55 i 62. 


pisot — inf. 'oddawać mocz, siusiać : Juzan haid! pissot ‘Je 
veux pisser Pf, pissóot Ec. 
Z rdn. pissen 'ts., por. też niem. pissen 'ts., ang. piss 
'ts., szwedz. pissa 'ts., które z kolei zostały zapożyczone 
z franc. pisser 'ts., por. stfrane. pissier ‘ts’, włos. pisciare 
‘ts? (pierwotnie dźwiękonaśladoweze, zob. Kluge, EW, s. 552; 
Vasmer REW, TI, s. 360). — Wyraz zapożyczony także do 
innych języków słow., por. kasz. pisac ‘oddawać mocz, siu- 
siać”, sch. pišati 'ts., ros. núcamb “ts. 


l jo cą ait =*ja yetjọ ili. 


plajë —3. sg. praes. ‘pływa, płynie : Playa "aut dem Wasser 
Tout" H; Playe ‘Schwimmen’ H, Plaje B. 

plają — 3. pl. praes. ‘pływają, płyną: Reibay playang 

wa widda 1 "Die Fische schwimmen im Waßer H, pláyang 

B.C. 

| *pluje(ta), *plujo(ts) do *plutt, *plovg, por. cZ. plouti, 

pluji pływać, płynąć, stez. pluti, plovu ta, ES książk. 

plut, pluje 'ts., ste. plúti, plújem | plóvem tts2, ges pluti, 

plovo ‘befahren (Schiff), masiv’, strus. pluti, plovu natare, 

navigare’. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. a 


plamoze — plantone E mee 
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en, waschen’, stind. plávatë ‘schwimmt’, 


‘spülen, waschen’, grec. 7 
at praes. W połabskim (podobnie jak 
w niektórych innych językach słow.) jest wtórny, powstały 
pod wpływem tematu inf., por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 217, przyp. 1. __0 stosunku form typu plyvati, plynoti, 
plyti (pol. pływać, płynąć, TOS. naimb, bg. nańsam itd.) do 
pluti zob. Vaillant, GC, III, s. 196—200, por. też Vasmer, 
REW, II, s. 377. 


1 råiboi plają vå vida = *ryby ... va wode. 


plduju, plóviau *spiil 
stwn. flawen, flewen 
płynąć, pływać . — Tem 


Aż0 żeglować, 


plamoże — s. nom.-acc. pl. pióropusz” : Plamosć *"Feder-Busch' 


H, Plamosć B. 
Pożyczka, por. śrdn. plumasie ‘poduszka puchowa’, szlez.- 


holszt. plumasen pl. ‘Federn am Damenhut (z franc. plu- 
mage). — Połab. końcówka -e = *-6, zob. Polański, MZ, s. 20, 
47 i 134. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 161, przypuszcza, 
że chodziło tu o pęk piór zdobiący kapelusze. 

Rost, s. 107, przyp. 28, Reczek, Z badań..., s. 182. 


planta — s. nom. sg. f. roślina : Planta ‘Pflanze H. 

Z śrdn. plante f. ‘Pflanze’. Wyraz podciągnięto pod ro- 
dame tematy na *-a jak większość pożyczek rzeezowniko- 
wych zakończonych w niem. na -e, zob. Polański, MZ 
s. 30—31 i 125. 

Lehr, Zapoż., s. 275, Reczek, Z badań..., s. 186, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 43. "us 


plantońć — subst. verb. “sa je : rę * d 
EN e : Plantonye ‘Pflanzen’ H, 
a macku odslowny ad nie zaświadczonego *plantot 
AA na z Srdn. planten “ts. Wyraz pod- 
AE ER GE E na *-ati, *-ajo, stad sufiks 
GE a rudno ustalić, który przypadek reprezen- 

połab., prawdopodobnie dat. z opuszczeniem CZę- 
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stego w takich wypadkach przyimka ká = *ke (zob. s. v.). 
w każdym razie nie może to być nom. sg., ponieważ *-nb]- 
przed pierwotnie przednia rozwijalo sie w polab. w twarde -N-, 
por. s.v. nadonć, flaitot, strafone. 

Rost, s. 148, przyp. 1, Polański, MZ, s. 85, 151, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 43. 


plater — s. nom. sg. m. ‘miska, półmisek” : Platteer “Un plat’ Pf, 
Plattćer Ec; Platteer “SehüBñel Bauc; Wläte ! platter ‘Flache 
s5chiifef H; Plattćer “Sehübñel' H; Glimbitge * platter “Tieffe 
Schüßeľ H, platter B,C. 

platere — nom.-ace. pl. ‘miski, półmiski : Plattére ‘Schü- 
Ber H, Plattere B,. 

Z śrdn. plattér n. '(tiefe) Schüssel. — Połab. końcówka 
nom.-acc. pl. -e =*-€, ponieważ pożyczki na -r traktowane 
były jako pierwotnie miękkotematowe, zob. Polański, MZ, 
s. 24—28, por. też Lehr-5pławiński, Gram. poł., s. 167. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 115. 


1 ylötë z śrdn. vlot flach. ° glóbutë = *globokejb. 


plateraitć — s. nom.-ace. pl. ‘półmiski, miseczki : Plattireich 
"Schiissell (plat) An. 

Prawdopodobnie forma pl. do nie zaświadczonego sg. 
*platerek — deminutivum od plater (zob. s. v.), utworzonego 
za pomocą sufiksu *-ika, w pl. *-iky = połab. -mle. Obok 
tego istniała w połab. oboczna forma demimutywna platerok 
(Z0D. 8. V.): 

Rost, s. 308 (sł.). — Inaczej Polański, MZ, s. 117 i Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 111. 


platerok — s. nom. sg. m. ‘półmisek, miseczka” : Plattćrak 
'Schiibelchen'" H. 
Deminutivum od plater (zob. s. v.), utworzone za pomocą 
sufiksu -ək = *-ska. 


plauco || plaico — s. nom.-ace. pl. n. ‘płuca’. w 
plauco: Plautza ‘Lunge’ Bauc; Plautza ‘Lunge H. 


plaug — plauzć 


plaica: Pliutzah ‘Lunge PS, Plinzah GR Ee 
j ; ai j wotnego *u była wy- 
Oboczność ax || ai w rozwoju pier Zoe EE 
nikiem zróżnicowania dialektalnego, zob. Polański, LE, V4, 
s. 161—166, StFPS, Vy 8. 360—369. sodę RAA 

*plutja z pierwotnego *pljutja przez 3) sy Ss e p = 
szego j (zob. Meillet, Dt. s. 392, Machek, ES, s. saa $), 
por. pol. płuca ‘narząd parzysty służący do oddyc anin 
u ludzi i zwierząt kręgowych’, kasz. płóca 'ts., dł. DODA ts., 
gł. płuca ‘ts.’ , CZ. plice (= *pljutja) TS., Sha. MAĆ ts. , słe. 
pljúča te", sch. dial. i daw. pljûća ‘watroba BR plušta 
sby, strus. pljuča ‘pulmo’. — Z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. plaŭčiai ‘płuca’, łot. plduśas ‘ts. , grec. =vsuuev 
(z pierwotnego *pleumón pod wpływem zwo 'oddycham ), 
por. Trautmann, BSW, s. 226, Vasmer, REW, IL, s. 378 
(z dalszą bibliografią). 


1 Błąd zam. Plauzah. 


plaug— s. nom. sg. m. pług : Plauck 'Pflueg Bauc; Plauk 
‘Pflug H. 

*pluga: pol. pług, kasz. pług, sti. plég, dł. pług, gł. płuh, 
ez. pluh, sła. pluh, słe. plug, sch. pliig, ses. pluga, strus. 
pluga, TOS. naye, ukr. naye, br. naye. —Stara pożyczka 
z germ., por. stwn. pfluog ‘ts’, stnord. plógr 'ts., ags. plóg 
“ts”, por. Meillet, Ét., s. 179, Vasmer, REW, II, s. 376 
(z dalszą bibliografią). 


plauzena zob. plauzć i plauzno. 


plauze —3. sg. praes. ‘orze (pługiem) : plause ‘Pflügen (wel- 

ches vom Haken unterschieden) H. 
plauzena — pte. praet. pass 
plausena Püelí: * 
pfliigt Land” H. 

E? a D 

D e, *pluženoje do *plužiti, por. pol. dial. płużyć 
E DW ; Bes ES (z pierwotnego 'iść jak za pługiem”), 
. XVI-wieczne 'orać pługiem” (Szydłowska-Ceglowa, 


f -; nOm.-a€66. sg. n. 'zorane : 
Gepfliigt Feld' H; plausena Lennti 3 'Ge- 
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Lud, XLVIII, s. 40), poza tym w pol. tylko w znaczeniu 
przenośnym “w dobrym stanie lub bycie zostawać; dopisy- 
wać, sprzyjać”, kasz. rzad. płuźće 'orać pługiem”, cz. plouźiti 
se "wlec się, ciągnąć ste (= ‘iść jak za pługiem”), sła. plúžiť 
'orać pługiem”, ste. pliżiti, plaźim "den Pflug lenken; pfliigen; 
den Pflug ziehen”, sch. pliżiti, pliiźim "era pługiem; trzymać 
pług, ros. dial. naý»cumo 'orać pługiem (Dal), ukr. dial. 
nayocumu, nayscy ‘ts? (Hrinćtenko). — Derywat denomina- 
tywny od *pluga (zob. s.v. plaug) utworzony za pomocą 
sufiksu *-4% jak codćt od cod. 


1 puli = *polje. gdu == *ledo. 


plauzna — adi. nom. sg. n. 'pługowe, płużne, zanotowane 
w wyrażeniu: 

plauzna zilozii 'lemiesz, może też ‘radlica’ : Plausena 
Silgosi 'Pfluegeisen'" Baue: Plańsena Silgosi 'Pflug-Eisen, 
Hak-Eisen' H, Plausena BBC. 

*plużenoje, *plużvnoje żelćzo — do *plužona: pol. płużny 
ługowy, odnoszący się do pługa, kasz. phuña "te, gł. 
płużny “ts: , cz. pluźni, daw. też plužný ts”, sła. rzad. pluźny 
"is", ste. plúžen, f. plúžna "te", sch. pliiźni “ts. , TOS. man, 
'ts2, Dr. nayorcns ts.; co do wyrażenia plawznə ziloziů por. 
cz. plužné železo, słe. pluźno železje, ros. najoychoe »ce1e30. — 
Derywat przymiotnikowy od *pluge utworzony za pomocą 
sufiksu *-sn-. Co do pisowni Plausena itp. por. Reseka H, 
Róseka BB; B,C = rózgo, Risemesat HB, = rüzmesət — li- 
tera e w zabytkach połab. często używana była do oznacze- 
nia dźwięczności poprzedzającej spółgłoski, zob. Polański, 
Polabica I, s. 113—123. Mniej prawdopodobna wydaje się 
rekonstrukcja połab. formy w postaci płayzena = *plużenoje 
(Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIIL, s. 38, Polański — 
Sehnert, PED, s. 111), chociaż sufiks -en- = *-en- był w tym 
języku bardzo produktywny i często występował w forma- 
cjach, w których inne języki słow. mają *-6n-, zob. Lehr: 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 73 1572. m 


530 platnenë — platne 

litnenć — adi. nom. Sg- płócienny : platnehn 'Inlet-Leinen' 

EC w redakcji O: Platnehn tabartena* ‘linnen Beider 

k”. > = 

Wams' (Olesch, Fontes, s. 113). NA KEN 
*poltsnen(zje ?), por. pol. rzad. płótniany płócienny, zro- 

biony z płótna, odnoszący się do płótna, kasz. płótńani 

zrobiony z płótna, cz. rzad. pldtneny, częstsze pldteny “ts °. 


sła. platneny 'ts., sle. platnęn *ts., sch. płatnen 'ts., b 


P 


IQ 


ëmmer "te". maced. niamnek 'tS., Strus. poloisnjanyj 'ts., 
ros. notomuśrniź "te", Ukr. nosomuńnui, DT. naaamuŚni 3 R HR 
Derywat przymiotnikowy od *poltsno, utworzony za pomocą 
sufiksu *-en- (w połab. bardzo produktywnego, zob. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast.), w niektórych językach 
słow. *-ćn-, w niektórych wreszcie *-jan-. 


1 iabaritena (pożyczka z dn.). 


pldine — s. nom. sg. n. ‘płótno (tkane) : Platne 'Pechlinnen. 
Ist eine Art grobes Linnens, welches hiesiges Orts gemacht 
wird, davon sie fast das meiste Geld einnehmen, und weit 
rerfihret wird. Ein Reep, sind 10 Ellen, gilt 5. 6. 7. auch 
eg ggl. nachdem es dicht und breit ist, und der Handel 
o ek. H. 

Sing — gen. sg. (partitiyus) 'płótna: Plaatna 'Lein- 
wand Ai Plaatna Tinner’ Bauc; Platna gang rissona i “Das 
awa ist WR H; Platna "Leinwand: H, Platna B,. 

polisno, gen. polisna: pol. płótno ‘tkanina lniana, ko- 
nopna albo bawełnia ieli i ; 
weiniana na bieliznę, ubrania kobiece itp. , 
w podobnym znaczeniu kasz. płótno, dł. płotno, gł. płótno 
cz. plátno, sła. plátno, słe. plátno, sch lát ; i 
Erag ° 9, - ptatno, es. platano, 
mée e EnO, TOS. noomuó, ukr, noaomuó, br. naaamuó. — 
odpowiedników pozasłow. por. stind e e 
ge, E a pata- "gewebtes Zeug, 
, a= lta- Z Š 
So SS, E w kb moze też śrwn. 
ralte, valde zum hlag er Kleider (zob. Vasmer, 
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cji podmiotu i łączyć się z przydawkami i orzecznikami 
w nom. Sg., por. tó kolau = *tanz kol-u (kol z dn., -u = koń- 
cówka gen. sg. m.). — Lehr-Spławiński, który nie odróżniał 
w sylabach otwartych samogłoski zredukowanej wyższej -¿ 
od niższej -2, obie formy rekonstruuje w postaci pldtna 
1 uważa za nom. sg. O opozycji -ć || - także w sylabach 
otwartych, a zwłaszcza w wygłosie i związanej z nią pisowni 
zabytków połab. zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, 
s. 11—40. 


t pldtna ją riisena = *poltena je(sta) rosjenoje. 


plåtniněk — s. nom. sg. m. 'handlarz płótnem” : Platninik 
'Pechlins-Handler H, Platnynik B,, Platninik B.C. 
*poliwnenika — dery wat z sufiksem *-eniks = połab. -inëk. 
utworzony jak vdkninek od vdknii, saklinćk od nie zaświad- 
czonego sdklii (zob. s. v. sdklinek, vakninek). Sufiks *-enikə 
powstał z połączenia sufiksu *-ika z przymiotnikowym sufik- 
sem *-en-. — Por. w podobnych znaczeniach z pokrewnymi 
sufiksami pol. płóciennik ‘handlarz płótnem; tkacz wyrabia- 
jacy płótno’, pomor. płóceńńik 'Leinweber', gł. płatnik “han- 
dlarz płótnem”, sie. platnićar "Ge", sch. pldtnar ‘ts. 


pldre —3. sg. praes. ‘piele, plewi; oddziela plewy od ziarna, 
przesiewa, przewiewa” : Pławe 'Gaten" HB; Plawe "Gärten H, 
Plawe B,; Plawe ‘Schwingen (Futter} H, Plawe B, Plawe B,. 
*pelvi(ts) do *pelviti: pol. plewić, plewi 'oczyszezać zie- 
mię z chwastów, wyrywając je spośród uprawnych roślin”, 
kasz. pleńic, plėći ‘oddzielać plewy ed ziarna”, słe. pléviti, 
plévim (dial., częściej pléti) 'jaten, ausjaten, Unkraut reiben', 
sch. plijżriti, plijerim 'ts., bg. naeeń, naesúm "tš2, maced. 
naesu ts. — Denominativum od *pelva (zob. s. V. plåvoi) 
utworzone za pomocą produktywnego w tej funkcji sufiksu 
*_iti (por. plauzët od plaxg, eodët od cod). Pierwotną znaeze- 
nie chyba ‘oddzielać plewy od ziarna ; znaczenie *pleé rozwi- 
nelo się prawdopodobnie pod wpływem pokrewnego *pelti, 
por. pol. pleć, dł. plaś, plěju, gł. plčć, pleju, cz. pliti, pleji, 


3: pla oi Die nai e a 
pi = ? ( f 5 i 
k) í . 3 f; d D H A 9 s 


ros. go ad, noq, UKT. nonómu, nonb, DT. nanóyb. 
1). 3 e 


K 9 
Rost, s. 153, przyp. 2. 
pldvoi — s. nom.-acc. pl. f. plewy” : blawoy ‘Spreu-Kaff? Bauc; 


Blawóy Spreu H. i e 
*pelvy do *pelva: pol. plewa, zwykle w pl. plewy ‘odpadki 


pozostałe po wymłóceniu zboża ( drobne cząstki kłosa, osłony 
ziarn); łuski obite przy łuszczeniu nasion UC EU ek, BOU 
uprawnych, kasz. pleva, zwykle w pl. plevć RES: dł. 
plowy “ts2, plowa ‘die Getreidehiilse, das einzelne Spreu- 
blittchen; die Spelze”, gł. pluwa, zwykle w pl. pluwy 'plewa, 
plewy, cz. pleva, stare plóva, dial. mio 'ts., sła. pleva, 
zwykle w pl. plecy “ts2, słe. plóva ‘der Samenbalg des Getrei- 
dekernes', w pl. pleve "die Spreu', sch. płjeva "rel, ses. pleva 
"Te, bg. nańsa te, strus. polova ‘słoma’, ros. nonóea 'plewy”, 
ukr. noaósa 'ts., br. nanaósa “ts2— Z odpowiedników 
pozasłow. por. stprus. pelwo 'Sprew, stlit. pëlgs 'ts., łot. 
pelus 'ts., Kaff, pelvas “ts”, też pęlavas, pęlęvas "re", stind. 
paldva- m. pl. *Sprew. W Słowiańszczyźnie znana jest też 
postać *peleva, por. ros. dial. nenćea plewy, ukr. dial. 
neaćeua rodzaj stodoły, w której się przechowuje słomę, 
plewy, siano, a także zboże” (Hrinćenko), zob. Vasmer, 
REW, II, s. 331 oraz 394—395 (z dalszą bibliografią). 


plesnaive — adi. nom. sg. m. 'spleśniały, zepsuty, stęchły 
(o pokarmach, np. mięsie, zupie): pleesneywe ‘Schimmel 
auf Fleisch oder Suppe PS, Pleess neyve O, Pleesneywa H. 
*plésnivzja: pol. daw. pleśniwy 'spleśniały”, także mający 
maść kasztanowatą, jasnogniadą, biało nakrapianą (o ko- 
niu), dł. plćsniwy schimmelig (v. Brot u. a.), muffig”, gł. 
plesniwy ‘ts? , cz. plesnivý ‘spleśniały; przypominający piesn 
zwłaszcza barwą, szary, popielaty”, przen. ‘stary’ sła bt 
snivý “spleśniały’, przen. ‘stary’, słe. plésn , 
o winie *kahmig, sch, PUJ 
naicuaeuń ‘ts? — Derywat 


star, pesni ‘schimmelig’, 
esnw spleśniały”, por. też ukr. 
przymiotnikowy z sufiksem 
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"us Od nie zaświadczonego w połab. *plćsns, por. pol. 


pleśń, kasz. plesńa, dł. plósń, gł. plósń, cz. plíseň, sha. pleseň, 
słe. plęsen, plęsni, sch. plijesan, plijesni, bg. naćceh, res. 
plósnb, TOS. naćcent, ukr. naicna, br. naćcua. — Znaczenie 
podane przez Parum Schultzego jest niedokładne: chodziło 
o określenie spleśniałego czy zepsutego mięsa oraz spleśniałej 
zupy, nie zaś o rzeczownik ‘pleśń’. Tego rodzaju niedokład- 
ności znaczeniowe często się zdarzają w zabytkach połab., 
por. np. znaczenia podawane przez zapisywaczy dla form 
miicaidle, moze tóla. — Mniej prawdopodobna chyba jest re- 
konstrukcja plesnaivć = *plćsnivo (tak Polański, Polabica 
HL. s. 63): 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 100. 


plestan — s. nom. sg. m. ‘placek, rodzaj płaskiego ciastka” : 
Plesstan ‘Kuchen’ H; Plestan ‘Fladen (ein flacher dünner 
Kuchen) HB. 

*plćśćene — derywat od *plćskati utworzony za pomocą 
sufiksu *-6n%; czasownik *pleskati | *pleskati nie jest za- 
świadczony w zabytkach połab., ale por. pol. plaskać 'ude- 
rzać dłonią, płaską powierzchnią w co lub po czym, uderzać 
czymś płaskim, wydawać odgłos plaśnięcia, dł. plaskaś 
'platschern (bes. beim Waschen der Wäsche}, gł. pleskać 
'platschern, cz. pleskati uderzać z odgłosem plaskania; 
klaskać; płaskimi uderzeniami coś formować, nadawać cze- 
muś kształt, sła. plieskat *plaskać, sie, pleskdti “platzen, 
klatschen, pliitschern, schlagen’, sch. pljëskati *klaskać, ses. 
pleskati 'ts., bg. nańckam 'ts.; chlastać; pluskać, maced. 
niecka 'ts., pot. 'miesić, zagniatać (ciasto), strus. pleskati 
'©klaskać, ros. naeckóme 'pluskać, chlapać, chlustać, trze- 
potać, przestarz. *klaskać, ukr. nieckómu 'plaskać, chlastać, 
klaskać; chlustać, dial. '*klepać (o kowalach), br. nańckayb 
‘plaskać, uderzać płasko; klaskać, nanackdyŁ 'spłaszezać (że- 
lazo); paplać, mleć językiem”. — Punktem wyjścia dla zna- 
czenia połab. było prawdopodobnie ciasto utworzone przez 
gniecenie („plaskanie”), por. od tego samego czasownika też 
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cz. dial. pleskanec ‘rodzaj słodkiego ciasta, placek’, por. wyżej 
znaczenia w cz. i maced. — Co do budowy por. pradan aa 
*prędene od *presti, *predo. — Rost, S. 131, prayp: © praz 
s. 409, nieprzekonująco rekonstruuje plüöstan wyprowa- 
dzając formę połab. z *plośćene (do ploskə). | 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 111, por. też Lehr- 


Spławiński, Gram. poł., s. 149. 


pletópaizdć—s. (adi.?) nom. sg. m. ‘sarna’: Bletje peisde 
‘Rek? PS, Pletje Peiste O. 

Złożenie z dn. pleckig (prawdopodobnie istniała też forma 
plek, por. fryz. plek 'fieckig') i rodzimego paizd- = *pizd- 
(por. paizda). Końcówka -č = *-z)». Nazwa od koloru saren, 
zwłaszcza młodych. Całość jest albo substantywizowanym 
przymiotnikiem albo przymiotnikiem użytym jako określe- 
nie saren: “mit gepflecktem Hintern’. 

Lorentz, ZfsiPh, TIT, s. 314, Polański, MZ, s. 71 i 143. — 
Inaczej Rost, s. 66, przyp. 16. 


plevo — s. nom. sg. í. 'błonka na oku : Plewó "Das Hiutchen 
im Ey H, Plewó BC 
*pleva: pol. daw. pliwa, pliwka 'błonka, błoneczka (np. na 
oczach, na białku jajka} (Linde), kasz. pleva ‘zaćma, kata- 
rakta (na oczach); świeży naskórek, cieniutka warstewka po- 
krywająca roślinę z zewnątrz, nabłonek”, słi. plieva 'Regen- 
bogenhaut im Auge’, słe. plćva ‘das Augcenlid; ros. naesá 
błona”, ukr. naied, naika "te", br. naasá "te: — Z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. pleve ‘dünne Haut’, łot. plere 
ts. (zob. Trautmann, BSW, s. 226, Vasmer, REW, II 
s. 368 z dalszą bibliografią ). ge 


plak 8. nom. sg. n. lub może plic — s. nom. sg. f. lub m 
ramię, bark” : blietz ‘Schulter PS, Blitz H. rd | 
shy sk bosa na to, że w pisowni Parum Schultzego wy- 
2 kk wa często opuszczane, nie da się ustalić, czy 

pożab. sprowadza się do prasłow. *plektje, czy do 
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*plektje, por. formy w pozostałych językach słow.: pol. plecy 
pl., stpol. plece n. ‘tylna strona tułowia od ramion do pasa, 
zwłaszcza górna część, barki, łopatki, kark’, kasz. plecć 'ts., 
dial. pomor. plec f. ‘Schulter’, dł. placo ‘der Oberarm (rzad.), 
das Oberbein; die Lende, die Keule; der Schinken’, gł. pleco 
'ts., cz. plec f., rzadziej plece ‘tylna strona tułowia nad ło- 
patkami', sta. plece n. “ts2, ste. pléče n. "die Schulter’, sch. 
pleće n., także pleća pl. n., płźći pl. f. 'ts.”, ses. pleste n. 'ts., 
bg. naćwu, także naewń pl. ‘ts?, maced. naeku "fei, strus. 
pleče ‘ramię, bark”, ros. naeuó 'ts., pl. naćuu "barki, plecy”, 
ukr. naeuć ‘ramię, bark, br. nasuó ‘ts? — Rekonstrukeję 
*plektje uzasadnia się zestawieniem z takimi formami, jak 
ros. no0onaćka ‘podszewka’, ros. dial. 6zaonaćkuż "o białym 
grzbiecie (o ptaku) (Dal), zob. Vasmer, REW, II, s. 371 
z dalszymi nawiązaniami i bibliografią. 


plitenë — subst. verb. ‘ogrodzenie płotem : Pliten 'Zaunen” H, 

Pliten BBC, 

plitene vakdrst 'ogradzanie, grodzenie dokoła (płotem): 
Pliten wakoarst 'Bezaunen, Umzaunen' H. 

Zakończenie -enć zamiast -inć pod wpływem form ptc. 
praet. pass., zob. Lehr-Spławiński, SO, I, s. 190—191. 

*pletenvje, *pletenvje okrsta — subst. verb. do *plesti, 
*pleto (zob s. v. plite). Chodziło o czynność plecenia płotów 
koszowych, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 154— 
159. i 


plite — 3. sg. praes. ‘plecie : Plite "lechten H. 

plitenə — ptc. praet. pass. (nom. sg. f. lub n.) "plecione : 
plitena 'Geflochten' H. 

*plete(ts), *pletenoje lub *pletenaja do *plestt: pol. płeść, 
plotę, kasz. plesc, plece, dł. plasé, pletu, gł. plesć, pletu, ez. 
plósti, pletu, sla. pliesť, pletiem, słe. plósti, plétem, sch: plèstt, 
plètēm, ses. plesti, pleto, bg. naemd, ros. naeemú, naem}, ukr. 
naecmu, naemy, br. naecyb. 

Zob. też plitene. 
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plitot — inf. (iterativum) 'splataé, pleść : plittot ‘Flechten’ PS, 


Pittot" O. 


*pletati: CZ. plétáti, częściej plítáti — iterativum do plésti, 


w sła. por. pletávať *ts., poza tym tylko: Z Gegen 
por. pol. zaplataé, dł. h upletaś, słe. Gage seh. òpletati, też 
òplitati, TOS. onaemámb, Ukr. onaimámu, br. DEER == 
W polab. tego typu bezprzedrostkowe iterativa sa ezeste, 
por. prosojë, brezd'ojě, raisoje. — W połab. formie spodzie- 
walibyśmy się o w miejsce zé przed przedniojęzykową twardą, 
samogłoska i dostała się pod wpływem tematu praes., por. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 127, przyp. 1, oraz s. 223, 
przyp. 1 (jednak nieco inaczej). 


1 Błąd zam. Plittot. 


plogo — s. nom. sg. f. “plaga, klęska” : Plogó ‘Plage H, Plóch B,. 
Z śrdn. plage f. klęska, plaga. Końcówka połab. nie zre- 
dukowana -o = *-a, ponieważ w pierwszej sylabie wystę- 
puje samogłoska długa, zob. Polański, MZ, s.30 i 125. 


plogol— praet. sg. m. męczył, dręczył : Plogól ‘Plagen’ H, 
Plogól C. 
plogolai-mć — praet. pl. 'dręczyli mię, męczyli mię : 
wan * plogaleime “Er plagt mich 2 H. 
Z śrdn. plagen "męczyć, dręczyć. Pożyczkę podciągnięto 
pod rodzime tematy na *-ati, *-ajg, stąd zakończenia połab. 
-ol = *-als, -alai-(mć) = *-ali-(me). 


1 in, — E 7 i i 
E Peig = Ze orma sg. użyta błędnie zamiast pl. przy cza- 
ott? w pl). Znaczenie podwójnie nieścisłe: po pierwsze 
"031 0 praet., po drugie — liczbę mnogą. 


l ebe e 
p > : S: omg sg f. “plachta, płachta lniana, prześcieradło, 
SS neg ë Plocht 'Laaken' PS; Plauchta "Tisehtuch* 
> ee Linnen-Laken' H; Plóchta "Tisch-Tuch* H. 
ma - m z sg. płachtę, obrus, serwetę, prześcieradło” : 
pocntang * no teiskung ° "Den Tisch decken, d.i. das 
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Tisch-Laken auf den Tisch legen’ H, plóchtong B,, plóch- 
tang B,. 

*playsta: pol. płachta ‘duży płat grubego płótna lub in- 
nego materiału służący najczęściej do przykrywania, okry- 
wania kogo, czego (np. jako chusta, prześcieradło, plandeka), 
a także do noszenia w nim trawy, zielska, ziarna itp., kasz. 
płata ‘plachta, prześcieradło’, dł. płachta ‘Allgem. groblei- 
nenes Tuch; insb. das Bettuch, das Säetuch, das grosse 
Grastuch’, gł. płachta "ts", także żagiel, cz. plachta ‘duży 
płat grubego płótna służący do różnych celów, najczęściej 
do przykrywania; żagieľ, dial. moraw. ‘płótno służące jako 
prześcieradło, obrus’, sla. plachta ‘większy kawałek grubszej 
tkaniny, płótna, na brzegach obrębiony; żagieľ, słe. plahta 
die Plache; eine grobe Decke oder Tuch oder grober Lein- 
wand; das Segeltuch; das Tischtuch”, sch. plahta ‘płachta, 
prześcieradło”, ros. nadxma przestarz. 'zgrzebna odzież, wło- 
siennica , dial. ‘chustka na głowę przetykana złotem; spód- 
nica”, ukr. nadxma rodzaj spódnicy; rodzaj chłopskiej odzieży 
wierzchniej; rodzaj chustki na głowę, br. nadxma "re, co 
w ros. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, 
s. 367 (z bibliografią). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 137, 176—179. 

1 Prawdopodobnie błąd zam. plóchtong lub plóchtung, zob. 
Kuraszkiewicz, SO, IX, s. 326. ° pelize ploztę no datsko = 
*polożi(te) playstą na (disk- z dn.)-g. 


ploztvaićo — s. nom. sg. f. 'płachta (prześcieradło, chusta) : 
Plogtweitz 1 ‘Lacken An. 

*plazztvica — derywat deminutywny od *plazsta (zob. 

s. v. plozta), utworzony za pomocą sufiksu *-łca i rozszerzony 

następnie o -v- pod wpływem produktywnych w połab. form 

na -vaićo, por. np. mdsvaićo, piisvatća. W innych językach 

słow. występują formy sprowadzające się do *playetica: dł. 

płachśica ‘das gewöhnliche Grastueh”, dial. "das weisse Lee 

tuch der Frauen’, gł. ptachćica, częściej płachćićka Iniana 

chustka (łużycki strój ludowy), cz. plachłićka demin. do 


— 
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plaehla, sla plachtićka ‘mała płachta; chustka na głowę, 
170 + A + J i k nat 5 A 
słe. plâhtica ‘eine kleine Plache; die Samenhaut (testa) , de 
minutivum do plahta, sch. plähtica płachetka . 


1 Niezbyt dokładny zapis zam. Plochtweitzia. 
. Plókat ‘Weiner H, Plokat BB,. 


lokat — inf. 'płakać | : 
i praes. 'płaczę : Jose! plotzang ‘Ich 


plocą — 1. Sg. 
weine H. 

plocć — 3. sg. praes. "płacze 
plohtze ‘Kind weinet PS. + 

plokol — praet. sg. m. «płakał, płakałem” : Jós* plokól 
‘Je pleurts' Pf; plokoól Ee; Jus ° plokól "Er hat geweinet ` 
Vand, plokól Do; gang * plokól “Er hat geweinet' H, plo- 
kol B;. 

*plakati, *plaćo, *plaće(te), *plakala: pol. płakać, płaczę 
wylewać, ronić łzy, głośno szlochać, łkać; biadać, lamen- 
tować, ubolewać nad kim, nad czym, desperować po kim, 
po czym, daw. opłakiwać kogo, co, żałować kogo, czego, 
w tych samych podstawowych znaczeniach kasz. płakac, 
płace, dł. płakaś, płacu | płacom, gł. płakać, płaću, cz. pla- 
kati, pláču || pláči, sta. plakat, plače, sie. pldkati, pláčem || plá- 
kam, sch. plàkati, plaćem, scs. plakati, plačo, bg. naáua, 
naáuew, TOS. nidkamb, naduy, UKT. nadkąmu, naduwy, DT. nadkayb. — 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. plàkti, plakù “schlage, 
peitsche’, grec. zooo (= *plakio) “uderzam, rażę, łac. 
plangó, plangere ‘bić, uderzać, poet. w pass. ‘bié się w piersi 
przy gwałtownym żalu, smutkw, plangere lub plangi 'pła- 
czop i narzekając tłuc sobie piersi, załamywać ręce, goc. 
OT ‘sie betrauerten’. Pierwotne znaczenie w słowiań- 
skim "bić się w piersi z żalw, por. Trautmann, BSW, s. 222 


Vasmer, REW, II, s. 364-365 (z dalszą EEN 


: Plotze ‘weinen’ PS; deta ° 


E 
*detę, z IAA š: detq lub może z redukcją wygłosu deto = 
zupełnie ściśle Poi wyżej, przyp. 1. 4 Znaczenie podane nie- 
Ee BEE, b. o Ja = *jelsto). Pier- 
samej formy imiesł 2020në Wystepowalo najczęściej w postaci 

y Imiesłowowej w połączeniu z zaimkami osobowymi, 
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por. wyżej joz plokol “płakałem? itd. Form złożonych typu ją 


plokol zaświadczonych jest w zabytkach niewiele (zob. Lehr- 
5pławiński, Gram. poł., s. 232—233). 


plosnek zob. plostnek. 


plost — s. nom. sg. m., zaświadczone w wyrażeniu: 
S sdwldkne plost ‘nazwa pola” : Zawwlackne plost "ein Feld- 
name PS, zawwlakenplost J (Zob. Rost, s. 77, przyp. 9, 
oraz Olesch, Juglers Wb., s. 203, przyp. 25). 

*plasta: stpol. płast ‘płat wosku pszczelego z miodem”, 
‘plaster miodu”, gł. płast "rel, cz. plást “cienka spoista war- 
stwa; plaster miodu, sła. plást "plat wosku pszczelego’, 
słe. plást ‘die Schichte; der Heuschwaden; der Griinsaaten- 
schimmel unter dem Schnee’, sch, plast, pldsta 'stóg, sterta 
(np. siana), bg. naacm ‘warstwa, pokład, strus. plasta 
‘cienka warstwa”, ros. naacm ‘warstwa, pokład, skiba', dial. 
też 'pesanbiń "epp, murawa, łąka”, “meuopse', por. też wy- 
rażenie naacmei nod0uamę Orać ugór, ukr. naącm "warstwa, 
pokład, br. naacm ‘ts? — Samo plost w połab. oznaczało 
najprawdopodobniej miarę pola ('włóka, łan”, niem. "Hute ); 
znaczenie to nie zostało wprawdzie zaświadczone bezpo- 
średnio, ale pośrednio wynika z derywatu plostnek "właściciel 
jednej włóki pola” (zob. s. v.). Punktem wyjścia dla znaczenia 
połab. było zapewne ‘warstwa pola, kawałek pola, por. 
zwłaszcza znaczenia w ros. dial. — Z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. pldstaka, plastaka ‘flache Hand, Handbreite', 
prawdopodobnie ten sam rdzeń eo w *ploska, *plaska (zob. 
Vasmer, REW, II, s. 365—366 o dalszych nawiązaniach 
etymologicznych). 

Briickner, KZ, XLVIII, s. 186. 


plostnek (lub może z uproszczeniem t między spółgłoskami 

plosntk) — właściciel jednej włóki pola” : Plasnik 1 "Hiifener, 
der eine Hufe Landes besitzt’ H. 

kplastenika — derywat od plost (zob. s. v.), utworzony Za 
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plotě — pliitwatća Ç 


540 j 
duktywnego w połab. sufiksu -nóćk, por. mayrnek, 


j 310 + '4 — 5 
pomocą ] ‘posiadacz pół włóki pola’. 


gloznek, a zwłaszcza póliivnek | | 

1 Zapis niedokładny zam. Plósnik. Pisownia BEE: o e ak jo 
jest rzadka w zabytkach połab., ale zdarza się, por. np. Ggade = 
god = *gadz (zob. 8. V. god). 


plotë —3. sg. praes. ‘kosztuje, jest warte : EC Ke 
plote “Feilsehen, d. i. fragen, was es gelten sol’ H; Plote 
'Gelten' H, Plóte B,; Kôk wile? plote ‘Wie viel gilts? H, 
plóte B;. SE 
*plati(te) do *platiti: pol. płacić, płacę 'dawać pieniądze 
jako należność za pracę lub towar; wynagradzać w pienią- 
dzach (także w naturze), uiszczać dług, podatek itp.; od- 
wzajemniać się, odpłacać”, stpol. także ‘mieć pewną wartość, 
kosztować, valere, pretium habere’, kasz. płacćc, płaci 'pła- 
cić; kosztować, stanowić wartość pieniężną, dł. płaśiś, 
płaśim ‘zahlen’, gł. płaćić, płaću ‘płacić; kosztować; być 
ważnym, mieć ważność; uchodzić za co”, cz. platiti, platím 
ts., sta. platit, plati "te, ste. platiti, platim ‘zahlen’, sch. 
plátiti, plótim ‘płacić, odpłacać, w ses. por. otplatiti, otepla- 
što “vergelten, bg. naamá, niamimu ‘zapłacić, odpłacić , maced. 
naamu fe, strus. platiti, plaču 'płacić, ros. naamúmb, naduy 
płacić, odpłacać, ukr. naamúmu, naduý ‘ts. , br. naaylyb ts. — 
Pierwotne denominativum od *plata “placa, zapłata”, por. 
np. gł. płata "te", sch. pláta "ts. , bg. nadma, ros. nadma UB- 
por. także w tym samym znaczeniu słe. plat, cz. plat, sła. 
plat. Pozostaje w związku z *plata 'kwałek płótna”, ponieważ 
M A eg Sieg służyło jako środek płatniczy, 
bibli "asp, 420, Vasmer, REW, II, s. 366 (z dalszą 
1Dllograíia). 
Poet cig = *prafaji dego. $ kok vilě — *kako veleje. 


pliiwaića — s. nom. sg. Í. 

Fisch" H, Blütweitzia B; 

pliitwaica — nom.-ace. pl. 
Fisch, plur” H. 


płotka: Bliitweicia 1 *Pflaum- 


płotki : Bliitweiza "Pflaum- 
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*plotavica, *plotavicć — pierwotne deminutivum do *ploty, 
*ploteve, por. pol. płocica, częściej płoć, płotka “Rutilus rutilus, 
pospolita ryba z rodziny karpiowatych”, kasz. płotka CH 
dł. płośica 'ts., gł. płoćica Te", cz. plotice 'ts., sta. plotica 
ts. , ros. naomed, dial. także naomelya, naomiya, niomiuka itp. 
‘ts, ukr. naomeń, niomiya, naomeńuka Fa", br. naómką ts. — 
Co do dalszych nawiązań zob. Briickner, SE, s. 421, Vasmer, 
REW, IL, s. 374 (z dalszą bibliografią) 


| Błąd zam. Pliitweicia. W zabytkach połab. dość często 
występuje mieszanie spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych. 


plausta — s. gen. sg. (partitiyus) m. bluszczu : Pillegaustga 
‘Kleber 1 H, Pillejaustja B, Pillegaustja B,. 

*pljuśća do *pljuśće : sch, pljñšt “bluszez', ros. namu 
‘ts, ukr. now "rel, też bary ‘ts? — W innych językach 
słow. w tym znaczeniu występuje forma z nagłosem dźwięcz- 
nym, por. pol. bluszcz, dł. bluść, także bliść, gł. bluść, słe. 
bljńść, w sch. obok pljuśt także bljůšt ‘roślina wijąca się jak 
winna  latorośl, taminek, por. też ros. stare ` Got 
"bluszcz. — Formy te prawdopodobnie pozostają w związku 
z *plvvati, *pljujo i *blwvati, *bljujo, por. Štrekelj, AfsilPh 
XXVII, s. 64—65, Briickner, SE, s. 30, Sławski, Słownik 
et., I, s. 35, Vasmer, REW, II, s. 378 (z dalszą bibliografią). 

1 Co do znaczenia podanego przez Henniga por. Rost, s. 128, 
przyp. 19: „Es liegt eine Verwechslung von nd. klewen, liwen = 


kleben, anhaften und nd. klibe, kliwe, kliewe = Klette, Klebe- 
kraut (nd. klijf = Epheu) vor”. 


pló sət — inf. ‘tańczyć : Plisat ou Pluńgsat “Danser Pf, Plang- 
sat Ec; Plôossat ‘Tantz? An; wanti plóossat “Er tanza 
An; Plusat ‘Tantzen Vand; tau mühss ° pjungsat Du solt 
tantzen PS, P Jungsat O, pjunzat J; Pliungsat Tantzen 

H, Plgungzat B. ' l 
0 26 sg. praes. ‘tańczy’ : Plangse tantzet H, 

Plangse B;. f i 

plóso — 3. sg. praes. ‘tańczy’: Plungsa Taufen’ ? a 
7 


płósat = PRES 4 - 


plasa — 3. pl. praes. tańczą? : Plangsang “Wenn viele 


Lontzen" H. 
plósą — 5. pl. praes. 


s u 5 J 
Jungsen = H. pJungse Ek e L 3 . ~ 1 [4 D 
plósal — praet. sg. m. 'tańczyłem, tańczył : Jos pluńg- 


sal als "ae dansé Pf; Jus plungsalal ê ‘Du hast getantzet” 7 
Vand. : i : Peba 

Co do szczegółów w zachowaniu Się tylnej nosówki 
w pierwszej sylabie i pisowni zabytków zob. Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 13—76, a zwłaszcza przyp. 1 na s. 13. 
Por. też Lorentz, KZ, XXXVII, s. 325—326. 

*plęsati, *pleże(ta), *plęsaje(te), *plęśo(te), *plesajo(te), 
*plęsals, por. pol. pląsać, pląsam przestarz., dziś zwykle 
żartobl. tańczyć, hasać, daw. łopotać, trzepotać”, cz. plesati, 
plesim książkowe ‘głośno przejawiać radość, wykrzykiwać 
z radości, radować się, przestarz. ‘tańczyć, żartobl. “brać 
udział w zabawie tanecznej, w tańcu, sła. plesat, plesá 
‘przejawiać wielką radość, radować sie, słe. plésati, plóśem 
‘tanzen’, sch. plesati, plęśćm ‘tańczyć’, przestarz. ‘deptać’, 
bg. dial. naćwą ‘tańczyć (Mladenov, EPR, s. 429), ses. ple- 
sati, plešo ‘tanzen’, strus. plesati, plešo tańczyć, ros. naacdmb, 
niauy 'ts.; skakać. —Z odpowiedników pozasłow. por. 
stlit. plenšti “tanzen, frohloeken', dial. plęśti “làrmen, toben’ 
(Trautmann, BSW, s. 225, Vasmer, REW, II, s. 379 z dal- 
szą bibliografią). 

Pierwotny temat praes. był *plęśe- (por. odpowiednie 
formy w ses., sle., sch., strus.); formy typu pol. pląsam, 
cz. plesim powstały pod wpływem tematu inf. W języku 
połab. w koniugacji tego czasownika występują oba tematy 
PRE: Tym się tłumaczy oboczność q (= *ę przed spółgło- 
skami pierwotnie palatalnymi, w tym wypadku š)||o 


(= *¿ przed spólgloskami pierwotnie twardymi, w tym wy- 
padku s). | e 


, 3 = KEE er c à 3 JQ 
‘tańczą : Pjungsan Danzen PS, 


` vån = Dons (zaimek błędnie 
rodzaju. pomyłek w zabytkach p 
formę interpretuje Rost, 


połączony z formą inf.; tego 
i ołab. jest więcej). Inaczej tę 
8.55, przyp. 7. 2 (di mos = *ty 
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jemašo ° Błąd zam. Tanzen. 4 Pomyłka zam. Pjungsan lub 
Pjungsang. Ten zapis może reprezentować formę 3. sg. praes. 
plóso (zob. wyżej).  % joz plósal al = *jaza plęsale (al z dn. all 
już). 7 Znaczenie podane nieściśle. 


pntdelo zob. penidelo. 


podaji-sa—3. sg. praes. reflex. ‘pasa (o deszczu) : Pudńisa 
doost! "H pleut Pf, Pudaisa Be. 

*padaje(ta) sé do *padati : pol. padać, padam ‘cadere, 
decidere', stpol. por. także padać się rozpadać się, pękać, 
por. też pada "o deszczu, śniegu, kasz. padac, padd ‘padać 
(także o opadach atmosferycznych), dł. padaś, padam 'fal- 
len; stürzen’, por. też deść pada || se pada albo to se pada 
“es regnet’, gł. padać, padam ‘padać, upadać (też o opadach 
"atmosferycznych ), cz. padati, padam “padać, upadać, opa- 
dać, sła. padat, pada "tel, ste. padati, padam ‘fallen, sinken, 
stürzen; ausfallen; umfallen', sch. padatt, padam 'ts., ses. 
padati, padaję ‘fallen, zugrunde gehen’, bg. nddam ‘padać, 
upadać, spadać, wypadać, zapadać, strus. padati, padaju 
‘padać; rzucać się; popadać, też padati sę ‘padać, ros. 
ndoamb, náðar padać, spadać, wypadać, upadaé, podupa- 
dać, ukr. náðamu, náðar ‘ts: , br. adden "padać, pot. ‘biegać, 
przepadać za czym, pragnąć czego’. 

Polański— Sehnert, PED, s. 112, nieprzekonująco rekon- 
struują podesń = *padeże. Zapis Pfeffingera Pudóisa z akcen- 
tem nad a jest niedokładny, lepszy jest zapis w wersji Eccarda 
Pudaisa, por. z podobnym zakończeniem ogaji-89, W zapisie 
Henniga Ogaissa. — Pisownia samogłoski o przez u josi 
u Pfeffingera częsta, por. np. Gudic = god¿k, Maillu = 
mao itp. — Dokładnym odpowiednikiem połab. podojt-so 
ddzd jest dł. deść se pada. 


1 ddzd = *dażźdb. 


po daibnë— adi. nom. sg. m. ‘mądry’ : Pojaubne MALA ch 
Po zäubee! O, pojàubne J; Pojaubne Kluger PS; Pod- 


ojącatno Ü. u; E 2 
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ne B,; Pogeibene, Podigeibene 
Podigeibne B,, Podi- 


am Ë GRL g Š 
ibene “Klu GEI podjeibene B, Podgey bene (ER potgeibe ne 

geibe g H, 5 

> 


póit 2 ‘Klug seyr’ H, pódgeibe Š 
"Weise (Sapiens) H, Podijeibene B, 
A ee z pierwotnego *pagubvnaje, por. SCS. pa- 
ice «yerderblich', bg. książkowe náeyően ET EE strus. 
i res. pagubwnyj, 52; śmiertelny; DDD, „żałosny; prze- 
stępczy, zbrodniczy”, por. też pagubeniko ` Paś ciel, SH 
czyńca, czarodziej, czarownik, Tos. ndey0HbIU ZEW = 
Rozwój znaczeniowy może od ‘zgubny, złowrogi poprzez 
podstępny”, ‘chytry, do ‘bystry, mądry”. — Połab. wyraz 
można by jednak także wyprowadzać z *pagybvnaje, por. 
z pokrewnym prefiksem gł. pohibny (także pohibiwy, po- 
hibliwy, pohibnity) ruchomy, ruchliwy”, cz. rzad. pohybny, 
częściej pohyblivý ‘ts.; żywy, zwinny, bystry, żwawy”, sła. 
pohyblivý ‘ts? Rozwój znaczeniowy byłby ‘ruchliwy — 
‘żwawy, bystry — sprytny, mądry’. 

Rost, s. 64, przyp. 11 oraz s. 168, przyp. 30, zestawia 
Z TOS. ndeyónbi; za tą etymologią opowiadają się też Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 77 i 198, oraz Polański —Sehnert, 
PED, s. 112. — Briickner, ZfslPh, VII, s. 45, nieprzekonu- 
jąco zestawia z pol. pochybny (nie pozwala na to rozwój 
fonetyczny). 


` Zapis niedokładny zam. Pojaubne. 2 boit = *bytt. 


pojącaina —s. nom. sg. f. "pajęczyna? : pojagsein 'Spinne- 
webe’ PS, w redakcji O: Pojanck 1 ‘Spinwebe’, Pojangsein 
hir (= ihr) Gewäbe (Olesch, Fontes, s. 173, przyp. 42); 
pojangsein 'Spinnewebe PS, Po Zangscin ° O; Pogangzeina 
Spinwebe' Bauc; pogangzeina “Spinnwebe WV; Pogang- 
ceina Spinnewebe’ H, Pojangceina B, Pogańczeina B4, 

Popangoeina B,, Pogóngceina 0. 
ger, GE E zob. s. v. pojąk) : pol. pajęczyna, 
SS > w zk ` pawcyna, gł. pawóina, cz. pavučina, 
BE > Bie. pójdina, sch. päučina, ses. pajočina; też 
; DS. hdsorcuną, dial. też ndaóycuna, maced. nająscura, 


EEGENEN 


strus. paučina || paoćima || pajućima, ros. dial. nayuúna, lite- 
rackie naymina (z wtórnym t przez kontaminację z nymúna, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 325—326), ukr. nasymtna, dial. 
nasyuúna, br. nasyyína. — Derywat od *pagkə || *pajoka, 
utworzony za pomocą sufiksu *-ina, zob. Meillet, Ét., s. 451. 


1 pojąk = *pajoke. > Błąd. zam. Pojangsein. 


pojąk—s. nom. sg. m. ‘pająk : Pójanc ‘Une ariagnće' Pf; 
Pojank ‘Die Spinne Vand, Poiank Do; Pojanck ‘Spinne’ 
PS; pojanck ‘Spinne PS, Po Zanck' O; Pogang ‘Spinne 
Bauc; Pogang ‘Spinne’ H, Pojang B, Pógang B,, poyang B,. 
*pajoka = *pa-oka : pol. pająk, kasz. pajk, dł. pawk, gł. 
pauk, cz. pavouk, sha. pavúk, słe. pdjek, pavok, sch. pauk, 
bg. ndak, maced. najak, TOS. nak, dial. także nasók, naskd, 
ukr. nasyk, br. naeyk. — Prefiks pa- i rdzeń *ok-s, prapo- 
krewne z łac. uncus adi. ‘zakrzywiony’, s. m. ‘hak’, ancus 
‘mający krzywe ramię, stind. ankd- m. *Biegung, Haken', 
dnka- n. 'Biegung, Krümmung’, grec. óyxos ‘zakrzywienie, 
hak’ (Vasmer, REW, II, s. 325 z dalszą bibliografią). — 
Oboczność *paġkə || *pajoks, w niektórych językach też *pa- 
voka, spowodowana jest chwiejnością w traktowaniu prote- 
tycznego j i v przed samogłoską (o protezie w słow. por. 
np. Vaillant, GO, I, s. 178—187). 


1 Błąd zam. Pojanck. 


pol — s. nom. sg. m. ‘pal, kół : Pol ‘Pfaľ H. 

pole — nom.-ace. pl. ‘kotły, pale’ : Polé *Pfal, plur. H, 
Pole B,; Polé 'Pallwerck" H. 

Z śrdn. pdl m. Pfahl. — Połab. końcówka nom.-aee. 
pl. -e =*-6, ponieważ rzeczowniki zapożyczone kończące 
się na -l traktowane były jako tematy pierwotnie palatalne, 
zob. Polański, MZ, s. 24—28. — Wyraz zapożyczony także 
do innych języków słow., por. pol. pal ‘stup drewniany 
Z zaostrzonym końcem do wbicia w ziemię, kół; tyczka, 
w podobnych znaczeniach kasz. pal, dł. pal, słe. pól. Dn. pół, 
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niem. Pfahl są pożyczkami z łac. pdlus, por. Briickner, 


SE, s. 391. | eń "m 

Rost, s. 142, przyp. 15, Lehr, Zapoż., s. 275, Reczek, 

7 badań,..., s. 183, 200, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
). JO Je ~ 


s, 141—142. 


polcą (lub może z wygłosem w postaci zredukowanej pao = 
s. nom. sg. n. ‘palec, paluszek’ : pólza ‘Zeige-Finger WV; 
Pôlza ‘Zeiger-Finger HKA; Pólza ‘Zeiger-Finger H, Pölza 
B,; Mola! pólza “Kleineste Finger H, Pölza B»; Mole ? 
Pôlza ‘Kleineste Finger HKA; mole? pólza “Kleineste 
Finger W V. 

Nie jest pewne, ezy litera a w wyglosie zapisów reprezen- 
tuje -q, czy może postać zredukowaną końcówki 2: por. po- 
podobne wahania w tej końcówce w formie detą || deta, 
jaimą || jaima. 

*palvćę: pomor. pólćą deminutivum do pole ‘palec. — 
Deminutivum do *palvce (zob. s. v. polac). 

1 mola = *maloje. ? Zapewne błąd zam. mola, zob. wyżej, 
przyp. 1. 


polEk— s. nom. sg. m. ‘kołek, drewniany gwóźdź: Polik 
'Pfloek, hólzerner Nagel H. 
polajie — nom.-ace. pl. ‘kołki drewniane, gwoździe’: 
Poleitge 'Pflock, hólzerner Nagel, plur. H. 
Deminutivum do pol (zob. s. v.) utworzone za pomocą 
sufiksu ët = *-iks, w pl. -aitę = *-¿ku. 


e nom. sg. m. ‘palec (u ręki lub nogi) : Póletz ‘Un 
doigt Pf; poletz ‘Der Finger Vand; Polatz ‘Finger Bauc; 
A GE WV; Polatz ‘Zähe WV; Polatz ‘Zähe Ea, 
m sy SN H, Pólatz B,, Pólatz BA: Polatz ‘Zehe TI, 

mole polac ‘maty palec 
viltë polac ‘kciuk, duży 
Bauc; Wiltge Polatz 


: Pólaz *Kleineste Finger HO. 
j palec’ : Wiltge Polatz "Daum 
Daum WV; wiltge polatz "Daum" 
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WÑ; Wiltge Polatz "Daum, d. i. großer dicker Finger. So 
heißt auch der große Zehe H; Wiltge Pólatz ' große Zehe HB,. 

sridne polac ‘środkowy palee : Side 3 Polatz ‘Mittelfin- 
ger H, Sridne B 

traioně polac ‘serdeczny palee : tréiwene polatz "Gold. 
Finger, von treiwene: trauen, weil der Trau-Ring an sel- 
bigen Finger gesteckt und getragen wird H; tréiwene 
polaz 'Gold-Finger" W V. 

poleə — nom.-ace. pl. ‘palce’ : Poltzah ‘Zehen und Finger’ 
PS, Poltzach H. 

*palses, *maleje pales, *velikaje paleco, *serdəonsjo pa- 
laco, *(traivnë z dn.) palsce, *palse¿: pol. palec ‘końcowa, 
pałeczkowata część ręki lub stopy człowieka i niektórych 
zwierząt, będąca narządem chwytnym i narządem zmysłu 
czucia’, kasz. palec, także pale, påle ‘ts?, dł. pale 'ts., gł. 
pale "wielki palec u ręki lub u nogi, kciuk”, cz. palec 'ts., 
sła. palec 'ts., ste. pdlec 'ts., sch. plac, palca, także pàlac 
"Te, es. paleco, bg. náaey 'ts., ros. ndaey, nómya “palec, 
ukr. ndneyb, ndmya "Fei, br. ndney, ndawya “ts? — Dalsze 
nawiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, IT, s. 305 (z dal- 
szą bibliografią). 


1° 


1 Błąd zam. Sridne, por. zapis w redakcji B,. 


poraina —s. nom. sg. f. ‘huba, hubka, żagiew, Polyporus’; 
także jako nazwa miejscowa (nazwa terenu) : Porein “Zun- 
der Bauc; porein ‘Zunder WV; Pórein ‘Zunder H, Po- 
rein B. 

Jako nazwa miejscowa: u Parum Schultzego: Porein ist 
so viel als Dreckstück oder da etwa vor diesem die Pofisten 
gewuchsen haben, die werden auch Porg"' genannt wegen 
ihren Dreck; wenn man drauf tritt, dann berstet es und 
sprützet Dreck heraus. 

*parima — z sufiksem *-ina do *para (zob. s. V. Oro). 
Punktem wyjścia było zapewne znaczenie "grzyb parzący , 
por. także w innych językach nazwę tego grzyba ee 
od parzenia, palenia: pol. żagiew, niem. Zunder (por. zunden 


porena — pory 
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a amgang — Wprawdzie w zapisach: brak 
"zapalać, wzniecać poZal ). — Wpraw d S: ż, ; 
SC 2. ale rekonstruować w postaci *porałn = 
rołosowego -9, aie : š i ⁄ "EE ARE 
ee A ; onieważ sufiks *-/n8 W takiej pozycji 
*parinz nie można, P 3 
rozwinąłby się W połab. w -ćn. 
1 pory = *porye. 
porena — adi. nom. sg. (f. lub n.) brudna, zabłocona, błot- 
nista’ : Porena "Kothicht" H, Porena Ri- p E 
*parenaja lub może *parenoje — derywat przymiotni- 
kowy utworzony za pomocą sufiksu *-en- od *para (zob. 
s.v. poro). — Rost, s. 410 (sł), niesłusznie rekonstruuje 
pórnć. O produktywności sufiksu *-en- w połab. zob. T. Lehr- 
Spławiński, SO, VI, s. 10 i nast. 


porek zob. porq. 


porg — s. nom. sg. m. próg, przycieś : Ponkt ‘Schwelle, unter 
einem Hause, u. dergl. HB. 

porzai — nom.-acc. pl. ‘prog? : Pûrtzêy ‘Schwelle, unter 
einem Hause, u. dergl., plur? HB}. 

*porga, *porgi: pol. próg ‘poprzeczna, dolna część futryny 
drzwiowej, wystająca nad poziom podłogi, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. próg, dł. prog, gł. próh, 
cz. práh, prahu, sła. prah, słe. prag, praga, sch. pràg, ses. 
prage, bg. npae, maced. npae, TOS. nopóz, ukr. nopie, nopóea, 
br. napóz. — Prapokrewne z lit. pćrgas "Fischerkahn', 
stnord. forkr "Priigel, Kniipper, tac. pergula ‘kram, sklep, 
ganek, budka’, por. Vasmer, REW, TT, s. 407—408 (z dalszą 
bibliografią). 

Szydłowska-Leglowa, Lud, XLVIII, s. 143—144. 

1 i S S 
jest ett niezbyt dokładna, chociaż niewykluczone 
Ee PE: między r i wygłosowym g wymawiana 


na samogłoska č (poreg). Być może nawet wyraz 


przekształco A Bier: 
-¿k = Er n0 w porók, pl. porcai, jak gdyby zawierał sufiks 


pory —s. nom. s 


E: GE H a 
Sehultzego: P ee 


orein 1 ist i ; por. u Parum 
ist so viel als Dreckstiick oder da etwa 
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vor diesem die Pofisten 2 gewuchsen haben, die werden 
auch Porg* genannt wegen ihren Dreck; wenn man drauf 
tritt, dan berstet es und priitzet 4 Dreck heraus. 
| ue ub może *porzs, ponieważ w połab. zarówno *r jak 
] or miedzy dwiema spółgłoskami (w tzw. grupie tort) 
rozwijało się ostatecznie w o (zob. T. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 61—62 oraz 64—65), a w językach słow. 
na oznaczenie purchawki występują formacje zawierające 
ten pierwiastek w obu obocznych postaciach, por. pol. pur- 
chawka, dial. także prochówka, stpol. parchawica, parcha- 
wiec, parchewka (o obocznościach w rdzeniu zob. Briickner, 
SE, s. 448), kasz. purzabica, także purzóvka, purądwka, 
dł. parchajca, gł. porchawka, sła. dial. prachovka (Kalal), 
sch. dial. prhawac, prhavica (Budziszewska, Słownictwo, 
s. 202), bg. npaxdásuua, także npáxasuųa, vos. dial. nópxoska 
nopxosuya, nopxaska (Merkulova, Očerki, s. 174—175), ukr. 
nópxaeka, br. nópxayka. — Wyraz jest spokrewniony z ca- 
lym szeregiem formacji, por. pol. parch ‘choroba roślin wy- 
wołana przez grzybki pasożytnicze, polegająca na tworzeniu 
się na owocach, pędach i liściach różnego rodzaju plam 
i narośli; te plamy i narośla; rodzaj choroby skóry”, proch 
‘pył, kurz; materiał wybuchowy”, kasz. pary ‘choroba skóry 
u zwierząt i ludzi; choroba roślin, zwłaszeza ziemniaków 
wywołana przez grzybki pasożytnicze, dł. parch "die Rande, 
die kräize, proch "das Staubkorn; der Staub; das Pulver’, 
gł. proch || próch "ai, cz. prach "ta", ste. prh ‘etwas Staubar- 
tiges: der Schimmel, der Moder, die Stauberde, die Lodera- 
sche’, prah ‘der Staub; das Pulver, sch. prah "Te, ses. 
pracha ‘der Staub’, bg. npax “ts. das Pulver’, ros. nópox 
‘ts, nopóxuo próchno, zgniłe drzewo”, ukr. nópox "proch; 
pył, kurz”, br. nópax ‘ts? — O dalszych nawiązaniach zob. 
Vasmer, REW, II, s. 410 (z dalszą bibliografią). 

Koblischke, AfslPh XXVIII, s. 269—270. 

1 poraino (zob. s.v.) ° We współczesnym niemieckim 
Bofist. 3 porz. A U Hilferdinga spritzet. Por. także Olesch, 
Fontes, s. 130, przyp. 1. 


poro — porsą 
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f. "błoto, bagno; brud, kal : Pórou "Un 
A . apa TI Naa, = 

*Morast" H, Poro B;; Poró Untlat H, 

poró ‘Koth? H, Dono Bu 


poro — s. nom. sg. 
marais? Pf; Poro WISŁA 
Poró B,; Dom ‘Sumpf?’ Hu 

aran. *Morast" Vand. 

e ies para ‘cialo w stanie Rat! aa Kr 

podczas parowania cieczy lub ciał stałych; Atos ei pi 

stpol. ‘opar, wyziew, vapor; dech, oddech, U ża A e 

para para; oddech’, dł. para ‘der Střassensehmutz; Strassen- 

kot; der Moder’, stdł. ‘der Dampf, gł. para pa % wye 
opar, ez. pára 'ts., sła. para 'ts., ste. para, także pâr ‘die 
Ausdünstung, der Dunst; der Dampf; die Thierseele’, sch. 
pära ‘para; dech’, bg. nápa ‘para, opary, wyziew', maced. 
napa 'ts., strus. para ‘para, mgła; oddech, ros. nap ‘para, 
opary; ugór, odłóg”, ukr. ndpa “para, opary, br. ndpa 'ts., 
por. także pol. dial. pary ‘błoto nie zamarzające, sparzysko 
'ts., cz. opafelisko 'ts., stdł. pariśćo "der PfuhP, ukr. dial. 
eiónape “nie zarastające i nie zamarzające miejsce na błocie 
(Hrintenko). — O dalszych nawiązaniach zob. Meillet, Ét., 
s. 255, Vasmer, REW, II, s. 313 (z blibliografią). 
Radłowski, RS, XXI, s. 194, niesłusznie formę połab. 
rekonstruje w postaci boro, nie pozwalają na to bowiem 
systematyczne zapisy z nagłosowym p-, zob. Polański, 
Etym. połab. IT, s. 90—91. O użyciu rdzenia par- w nazwach 
błota zob. Kurkina, Etimologija, 1967, s. 136. 

Go o: Sg. n. ‘prosig : porssang 'Fircken' An; Por- 
aaa har jad Bad Plr 
'Fereken' PORA; pórsan Bach Ę e EC DOLE 

ES Bertin a erc m WY, 
'fróschling Bauc. "ab, prosię dzika” 


porse —nom.-ace. pl. 'prosieta” A t 
*porse, Sdin E RA : Pórse 'Ferken, plur H. 
nom Ge | o porsę, *porse (? — zamiast regularnego 
M RE ECG, por. pol. prosię, prosięcia, kasz. 
> 8 proso, proseća, cz. prase, oraset Roz 

» prasełe (też 'Świnia ) 


: Deiwa Persang 


, 
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sła. prasa, prasata, słe. prase, prasćta, sch. prase, prisete, 
cs. prasę, prasęle, bg. npacć, maced. npace, strus. porosja, 
ros. dial. nopocń, literackie nopocEHok, ukr. nopocń, nopocńmu, 
br. napącń | napacć. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
paršas ‘prosię, stprus. parstian 'ts., łac. porcus ‘wieprz, 
świnia”, stwn. far(a)h ‘prosię’, por. Trautmann, BSW, s. 207, 


Vasmer, REW, II, s. 409 (z dalszą bibliografią), Briickner, 
SE, s. 438. 


| sasącć = *szsotjeje. Wyrażenie sdsące porsą jest kalką niem. 
Saugferkel, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 66. 


porsnena — adi. nom. sg. n. 'prochowe, dotyczące prochu, 
do prochu, zaświadczone w wyrażeniu: 

porsneno risetě ‘sito (rzeszoto) do usuwania prochu, ku- 
rzu : Pórsnena Rissete 'Staub-Sieb* H. 

*porsenenoje, *porśenenoje rešeto — do *porśenenz(js): gł. 
próśny ‘dotyczący kurzu; zakurzony”, cz. praśny 'ts., sła. 
prašný 'ts., sle. prášen "ts", sch. prdśan 'zakurzony, zapy- 
lony”, bę. npdwen "re", ros. dial. nopoumnóń ‘dotyczący kurzw, 
ukr. nopownúù 'zakurzony, pełen kurzu. — Derywat przy- 
miotnikowy utworzony od *porya (zob. s. v. porz) za pomocą 
sutiksu *-onen-. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51. 


posarnćk zob. postarnćk. 


posmą—s. nom. sg. n. ‘pasmo nici (przędzy), wiązka nie 
(przędzy) : Pósmang “Garn, Bindearn` H. xë 
posmenə — nom.-ace. pl. ‘pasma nici, wiązki nici (prze- 
dzy) : Pósmena 'Garn, Bindgarn, plur. H. 

*pasmę, *pasmena — forma wtórna, powstała pod wpły- 
wem tematów na Ze, *-ene do pierwotnego "pasmo, por. 
pol. pasmo ‘pewna liczba włókien lub nici podłużnie ulozo- 
nych, długością do siebie przylegających; aktad Sr 
przypominający wstęgę, pas itp., kasz. pasmi pasmo’, 
dł. pasmo ‘das Gebind Garn oder Zwirn oder Seide’, gł. pasmo 


Ot 
l 


post 


pasmo; pęk; strefa; pas; zgraja, banda’, cz. pásmo Wi 
sła. pásmo 'ts., Ste. pásmo “emme bestimmte Anzahl Can 
fäden auf dem Haspel, das Wiedel, das Gebinde, die Fitze’, 
sch. pismo “pasmo, motek’, bg. nácmó “ts. , maced. HaGaCAM0 
"te", ros. ncmo ‘jedna z części (różnych w różnych regionach), 
na które dzieli sie motek przędzy; kosmyk', ukr. nácmo 
‘pasmo; pas; snop (np. światła)’, br. nacmą Í. ‘pasmo; pek; 
kosmyk.— Z odpowiedników pozasłow. por. lit. puósms, 
puósmis 'Zaunschicht zw. zwei Pfosten, Halm von einem 
Knoten zum anderen”, o innych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, II, s. 320 (z bibliografią). 


post — inf. 'paść : Pôst ‘Hüter HB,. 

posë — 3. sg. praes. ‘pasie : Pohse ‘hüten’ PS; Pósse 
‘Hüter H; schapar pósse witze ' ‘Der Schäfer hütet eine 
Heerde Schafe H, posse C. 

*pasti, *pase(te): pol. paść, pasę ‘umożliwiać bydłu, 
owcom, świniom itp. nakarmienie się, wypędzając je na 
pastwisko, łąkę, pole lub do lasu i pilnując, pascere; dawać 
jedzenie, karmić (szczególnie zwierzęta domowe)”, kasz. pase, 
pase pilnować bydła, owiec itp., paść”, dł. paść, pasu weiden, 
hüten’, gł. pasé, pase "re, cz. pdsti, pasu ‘paść; czatować, 
śledzić, przestarz. ‘strzec, pilnować, sła. pdst, pasie ‘paść; 
podziwiać, Z zamiłowaniem patrzeć; strzec, pilnować”, słe. 
ewen wan, 6h a a 

| , pasem ‘paść; paść się’, scs. 
pasti, pasý ‘weider, bg. nacá, nacéu ‘paść; paść się, maced. 
o ts.”, strus. pasti, pasu ‘pilnować, strzec, paść; kiero- 
det na GR ECH nacëmb ‘paść, DEE: dial. także "strzec, 
(o bydlej, br. tylko wdała A A. BE 7 TEE. "jeść, zjadać 
ków de Lea ŻE nácyiųs paść. — Z odpowiedni- 

pozasłow. por. łac. pasco, pascere ‘paść, pasać, co do 
ZZ , 


dalszych nawiązań zob. V 
(z bibliografią). wo a unap 22, 028 


1 s v D 
śapdr posć vice — (šapár z dn.) pase(te) ovbcć. 
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postarněk — 8. nom. sg. m. ‘pasterz, pastuch” : Póssernik 
‘Hirte H, Póssórnik PRO, Póssárnek B,; Póssarnik “Hüter, 
Hutsmann, Hirte H, Póessernik Bı, Póssarnik C. 
*pastyrsnika, por. pol. pasterz (= *pastyrv), stpol. też 
pastyrz “ten, kto pilnuje pasącego się bydła, owiec, świń? itp., 
w tym samym znaczeniu kasz. pastuf, pastdń, pastèř, dł. pa- 
styf, gł. pastyr, cz. pastýř, sła. pastier, słe. pastir, sch. pdsttr, 
SCH. pastyńw, bg. nacmip, maced. książk. nącmup, TOS. prze- 
starz. ndcmeipe, ukr. przestarz. ndcmup, br. cerk. nócmeip. Co 
do dalszych nawiązań zob. Vasmer, REW, II, s. 322 (z bi- 
bliografią). — W połab. wyraz poszerzono o produktywny 
sufiks ze znaczeniem agentywnym -nek = *-nika, zob. Szy- 
dłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 79.— Co do pisowni 
przez ss zamiast st zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 99, 
przyp. 1. Mniej prawdopodobne wydaje się odczytanie za- 
pisów połab. jako posdrnók = *paserenika (pod wpływem 
bardzo produktywnych w połab. formacji na -dr || -ar) 


postvałćo zob. postvaiste. 


posiwatste — s. nom. sg. n. ‘nazwa terenowa określająca miej- 
sce wypasu bydła? : Postweitz ‘heist so viel als Vieh hüten, 
dann da wird das Vieh zu der Hud nach der Heide getrie- 
ben” PS. | 
*pastviśće (obok formacji z pokrewnym sufiksem *past- 
visko), por. pol. pastwisko ‘miejsce porośnięte trawą, na 
którym się pasą zwierzęta domowe”, stpol. także EE 
kasz. pastóisko, dial. płn. pastóiśce "te", dł. pastwiśćo ts. A 
gł. pastwiśćo 'ts., cz. pastwisko, pastviště *ts., sła. pastvisko 
Të, por. też w tym samym znaczeniu słe. pasiśće, d 
pàsīšte, ros. nicmóuwe. — Forma *pastviśće || *pastvisko jes 
derywatem od *pastva (pol. pastwa, dł. pastwa itd.) utworzo- 
nym za pomocą sufiksu *-tśće || *-isko. — Ze ER SS 
brak odpowiedników w innych językach słow. mniej SCH r 
podobne wydaje się odczytanie zapisu Parum Schultzeg 


poł — potot 
jako postvaića = *pastvica, ale por. ses. pastvina pastwisko”, 
Ja ege 
ele, pastvina ts. em | 
iński, Gr: , 15 Z ska-Ceglowa 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 151, g ora a g D 
i rz ú L k: d * 7; 4 70 E asz re l 
Tud, XLVIII, s. 79. —0 sufiksie *-išće ycki, 
SI IV, s. 213—227. 


pot— s. nom sg. m. "kopyto (nierozdwojone) : Pót Stuf H. 
Może tu też jako pl. potdi lub potai (zob. s. v. potai). 
Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. poot m. if. łapa, holend. 
poot m. ‘ts. , por. też śrdn. pote f. 'Pfote, Tatze”. Co do prze- 
niesienia znaczenia z ‘łapa na ‘kopyto por. w niem. Klaue 
‘szpon, pazur, racica, kopyto rozdwojone, pot. łapa. 
Lehr, Zapoź., s. 291, Polański, MZ, s. 41, 102, Hinze, 

ZASI, TX, s. 687. 


potái — s. nom. sg. f. ‘kopyto rozdwojone, racica” : Potay 
‘Klaue H. 

Pożyczka z dn., moźe dokonana niezależnie od pot 
(zob. s. v.). Punktem wyjścia mogła tu być dn. forma na e, 
por. śrdn. pote, którą podciągnięto pod rodzime tematy 
na %-4-, stąd końcówka w nom. sg. -di. O zapożyczaniu 
niem. rzeczowników zakończonych na -e do połabskiego 
w takiej postaci zob. Polański, Zasady..., s. 44—48 oraz 
MZ, s. 48—50. — Być może, iż pożyczkę w tej postaci 
na skutek względów znaczeniowych i formalnych potrakto- 
wano potem jako pl. (‘kopyto rozdwojone > "kopyta ') i do- 
robiono do niej wtórnie singulatiyum pot. Nie jest jednak 
wykluczone, że zapis Henniga Potay reprezentuje formę 
pluralną do pot, które byłoby pożyczką z dn. formy zakoń- 
czonej na spółgłoskę, 


potot — inf. 
Daten" H. 
Z śrdn. poten, potten, paten 'pflanze 


gnięto pod rodzime tem 
inf, -ot = *%-ati, 


sadzić, szczepić, zaszczepiać” : Potót 'Tmpffen, 


w, Ozasownik podcią- 
aty na *-ati, *-ajg, stąd zakończenie 


pód 1. — póddonć 
ER ep ` O” de r U ` d 44 
vost., 8. 125, przyp. 28, Lehr, Zapoź., s. 297, Reczek, 
/ z AM 95 lyy TAKE ` 
Z  badañ..., 8, L95, Bzydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
8. 58—59, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 128 i 223, 


pód I. —s. nom. sg. m. ‘palenisko’: Peede ‘Heerd? Bauc; 
Péde 'Feuer-Herd H, Pede Ba, 


Pisownia z literą -e na końcu wyrazu służyła często w za- 
bytkach połab. do oznaczania dźwięczności wygłosowej spół- 
głoski, zob. Polański, Polabica T, s. 113—123, por. także 
5zydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 245, przyp. 198. 

*poda: pol. dial. pod, podek, pójd ‘strych; część młyna” 
(>zydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 146), ste: pod 'der 
Fußboden; der Dreschboden, die Tenne; das Miihlgebiet, in 
der Mühle ein Gestell, auf welchem sich der Stein, der Lauf 
und der Rumpf befindet; der Dachboden; das Dachzimmer; 
das Stockwerk; das Deck’, sch. pòd ‘podloga, posadzka; 
strych, bg. noo ‘podloga’, strus. poda ‘spód, dół; podnóże 
góry; podstawa; dno paleniska”, ros. nod ‘dno paleniska, 
spód”, ukr. nið, nóðy ‘strych, poddasze, dial. także ‘dół, 
podstawa; nieruchoma podstawa wiatraka”, br. noo 'pale- 
nisko w piecw, por. także gł. póda ‘gleba, ziemia; grunt, 
podłoże, cz. půda ‘grunt, ziemia; poddasze; tło”, rzad. 
"podłoga, sła. poda ‘grunt, ziemia; rola’, przestarz. "podłoga; 
podstawa. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. padas 
‘Sohle’, łot. pads ‘Estrich’, stind. padám “Tritt, Schritt, Fuh- 
stapfe, Spur, Ort, Stelle’, awest. pada- ‘Spur’, grec. ee 
zoàóc noga, stopa, goc. fotus ‘ts’, zob. Trautmann, BSW, 
s. 209—210, Vasmer, REW, TI, s. 382 (z dalszą biblio- 
grafią). — Rozwój znaczeniowy w polab.: "podstawa > 
‘dno > 'dno paleniska’ — ‘palenisko’. 


pód IL. zob. püd. 


póddonć (pódonć?) —adi. nom. sg. (rodzaj trudno ustalić) 
‘oddany’ : Bedóna “Ergeben' H. 


Zapis Henniga można interpretować bądź jako wierną 


38 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


pódraug = EE 
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rejestrację formy pódonć sa zodęneda ac też Pon 
dokładne oddanie formy póddonć = pode Së ò) b (z | D Se 
czeniem geminaty dd w d), por. pol. podany pte. p Sek pass, 
od podać oraz poddany pte. praet. pass. od podda, w A EN 
przymiotnikowym ‘zależny od woli pana, władcy; o ch opie: 
pańszczyźniany , dł. pódaś, pte. praet. pass: padam, hin- 
geben, darreichen, hinlagen, verleihen’, Ge unigrgeben, 
untertan', gł. podać, pte. praet. pass. podany podac dostar- 
czyć’, poddany ‘poddany, podległy; uniżony, oddany , CZ. po- 
daný pte. praet. pass. do podati ‘podać, przedłożyć, dostar- 
czyć; oddać , poddany ‘poddany, podległy; oddany, uniżony’, 
sła. podany, ptc. praet. pass. do podať ‘podać, dostarczyć, 
przedłożyć’, poddany ‘poddany, podległy; oddany, uniżony”, 
słe. poddti se “sich ergeben’, poddnost ‘die Ergebenheit", sch. 
pòdan ‘poddany’, w bg. por. nódanuk poddany, obywatel, 
maced. przestarz. nodauuk "re", strus. podati "podać, dać, 
oddać, ros. noddm» "podać, dać’, nódddnneui poddany”, ukr. 
noddmu ‘podać, dać, nidddnuń ‘poddany’, br. naddyŁ "podać, 
naððána poddany”. — Mniej prawdopodobne wydaje się od- 
czytanie zapisu Henniga w postaci pódonć z redukcją samo- 
głoskową w pierwszej sylabie (jak Polański — Sehnert, PED, 
s. 109). 


pódraug — s. nom. sg. m. ‘towarzysz, pomocnik” : Beddrauk, 
Beddraug 'Gefehrte" H, Bedrauk B, Beddrak B,; Bedraug 
'Gehiilfe H, Beddrauk B,, Bedrauk BC; Beddraug 'Ge- 
sellschafft" H, Bedraug BB,, Beddrauk C; Sena gang Tga- 
lâf Beddraug" “Die Frau ist des Mannes Gehiilfin H 
Beddrauk C. i 
*podruga: cz. podruh ‘ten, kdo bydlí y podrużt 
‘bytový poměr, nájem nebo 
dářství, který vyplývá 


JitelP), “chłop bezrolny mieszkający na komornym, w cudzej 


‘towarzysz, kompan’ (Weigand), 


: drugi, ses. podruga ‘der Nächste 
Gefährte, der andere’, strus. podruga ‘inny, drugi; bliźni; to- 
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Je: TOS. noðpýea ‘przyjaciółka, koleżanka’, dial. także 
nóopye „kolega, przyjacie”, ukr. reg. nódpye towarzysz, 
przyjaciel; mąż’, br. dial. nodpyoycce ‘towarzyszka, żona”. — 
Z prefiksem *po- do *drugz (zob. s. v. draug). — Mniej praw- 
dopodobna wyda je się rekonstrukcja z redukcją samogłoski 
Fini Ee pedrayg (jak u Polańskiego — Sehnerta, 
)D, s. 
* zena ją tarlau pódraug = *żena je(sta) (farl- z niem.) -u ... 
pól — s. indecl. ‘pół, połowa” : Peel *Halb' Bauc; Pêl Halb’ H; 
Pêl ‘Helffte’ H, Peel B,; Pêl *Helffte" HBB,C; Pêl ‘halb’ H. 
pól giildo "pol guldena’ : Pêl giildigo *Halber gülden’ H. 
pól kldde "nol beczki” : Pêl Klada ‘Halbe Tonne H. 
pól laibo “pół szefla” (miara zboża) : Pêl Leibó *Halber 
Wispel H, Pêl Leybó B,. 
pól loto ‘pół roku : Pelyotó “Halbjáhrie H, Peljotó B, 
Peeljotó B,. 
pól-lotii "pół roku : póhl lijotüh ‘halb Jahr PS. 
pól maile ‘pół mili : Pil maíllan 1 'Jusqu'ou'* Pf; Pyl 
moilan 1 "Wie weit * Vand. 
pól niici "pol nocy” : Pêl niitzi ‘Halbe Nacht H. 
pól pauno "pol funta : Pelpaunu 'Halb-Pfund" H, Pel 
Paunú B. 
pól tine ‘pół beczki, pół tony” : Pêl tana “Halbe Tonne H. 
pól tiipe "nol kopy, trzydzieści : Piiltschitbe 3 ‘Trente’ Pf; 
Peeltjiipe 'DreiBig, i.e. 1⁄4 Schock” Baue; pêl tyipa ‘Halb 
Schock’ H, Peel B,; Peltyípe “Dreiñig, d.i. % Schock H, 
Peltjiipe B,, Peltyipe B», Peltyipe ©. l 
no pəlåi “na poly; ni dobry, ni zły” : Nupalói viuder * 
‘Le Vent du Septentrion. Cela veut dire: le Vent qui n'est 
ny bon, ny mauvais’ Pf. 

i pola, Aaa giild'-a (pożyczka, zob. s. v. giiłd), *pole koldy, 
*pols luba (zob. s. v. laib), *pola léta, *polz-lóto (kalka nie- 
mieckiego Halbjahr), *pola mil-t (pożyczka, zob. s. v. mailo), 
*pola nokte, *polə pun-a (pożyczka, zob. s. v. paz 5 


*pols tin-y (pożyczka, zob. s. v. tánə), *pola kopy, Kä WG 


op pólat 
DDt ys 


por. pol. pół “połowa czego, jedna Ga Reg E. 
kasz. poł "Ta, dł. pół 'ts., gł. pot tS. o ph Se 3 t po 
'ts., sle. pot ‘die Seite; die Hälfte, halb’, sch. SCH pol pół, 
połowa”, ses. pola ‘Hälfte, Seite, Uter, pang Geck Ge- 
sehlecht’, bg. noa ‘płeć’, lud. też „pół, połowa, maced. GE 
"płeć; pół, połowa”, strus. pols “pót, POS YODA piee 
ros. noa “ple, w złożeniach 'pół, ukr. nie “pół, połowa’, 
br. noa ‘płeć’, por. też nanósa, nanrasína ‘polowa’. — Dalsze 
nawiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, TI, s. 390 (z biblio- 
grafią). — Co do wyrażenia no palai = *na poly por. pol. na 
poły “w połowie, do połowy; prawie że”, sła. napoly “na pół, 
w połowie’, słe. po poli 'ts., strus. na poly “na pół, po po- 
lowie (Lorentz, ZfslPh, I, s. 51—58; Rost, s. 34, przyp. 7, 
niesłusznie zapis Pfeffingera Nupalói wiąże z wyrażeniem 
Henniga nopalni = nopolni). 


1 pól mailć ją = *pole mil-i je(sta). 2 Znaczenie podane 
przez zapisywacza jest nieścisłe: zapisywacz pytał “jak daleko?', 
informator zamiast dosłownie przetłumaczyć to wyrażenie na 
połabski podał odległość. 3 pól liipć m nierzadkim użyciem li- 
tery b dla bezdźwięcznego p. 4 jotër = *větra. 


póldt — s. nom. sg. (rodzaj trudno ustalić, ponieważ w innych 
językach słow. występują tu odpowiedniki w rodzaju mę- 
skim i żeńskim) ‘połeć : Pelat 'Speck-Seite" H. 

*polate: pol. połeć, połcia m. ‘duży kawał słoniny lub mięsa; 
płat słoniny lub tłustego mięsa z całego boku zwierzęcia”, 
dł. półś m. 'die Speckseite, die Speckschwarte, gł. połć, 
pisane także przez połć m. 'słonina, połeć, cz. polt, poltu m. 
długi, szeroki pas wieprzowego tłuszczu, słoniny”, sła. polt, 
polta m. ‘dłuższy (zwykle i szerszy) pas słoniny przezna- 
aj do wędzenia, bok”, sie pott, potti f. ‘die Haut am 
en Zë SE ien Ga Boden eines gebliimten 

1 polote || polota kawałek, warstwa”, ros. 


lud. n s i 
- óaom | nóame f. “polowa mięsa zabitego zwierzęcia’, 
ukr. dial. niseme, niemu f. ‘duż 


t y kawałek słoniny z całego 
boku świni” (Hrintenko), br. ; Wa 


dial. noyyb, nódyi f. ‘pół gęsi, 


pólmi — pölsl örne RR 
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— 
— 


pól kaczki; polowa Wieprzowej sloniny wycięta wzdłuż” (No 
sović). — Pierwotny derywat od *pola ( 


| zob. s. v. pól) z su- 
fiksem *-4ł4 utworzony jak *nogate ( 


zob. s. v. miide 
/fasmer, REW, II, s. 398 (z dalszą AK let), zob. 
p ölni — s. nom. sg. n. południe : Púlni “Te Midy’ Pf; Piilni 
‘Der Mittag’ Vand; Pólní ‘Mittag H, Póln$ Bı, Pólny O. 
no-palmi “na południe, południowy” : nopalni Wyoter! 
‘Sudwind, d.i. Wind vom Mittag H, nopalni Wiôter B,, 
ncpalni Wyóter B;C. 

*poləadensje lub może *poladene, *na poladeneje, por. pol. 
południe "połowa, środek dnia; jedna z czterech stron świata 
przeciwstawna do północy”, kasz. påłńe 'obiad; pora obia- 
dowa, południe; strona południowa, dł. półdńo, zwykle 
póńo n. ‘der Mittag’, gł. połdnjo, połnjo "te: der Süden", 
cz. poledne n. ‘pora obiadowa”, przestarz. ‘strona południowa”, 
ste. półdne n. "der Mittag’, sch. poet. plddnć n. "ts", ses. por. 
poludene adv. ‘mittags’, poludene ‘Mittag’, bg. nadóne “pora 
obiadowa, lud. też 'obiad; strona południowa, maced. 
naaóne 'pcra obiadowa” (o formach płd.słow. zob. Brückner, 
SE, s. 430 s.v. połeć), res. pladvntje ‘meridies’, strus. po- 
ludvnije, poludenije "pora obiadowa; strona południowa”, por. 
także ros. nónóeme ‘pora obiadowa”, ukr. nisdem 'ts.; strona 
południowa”, sta. poldeň, polańa 'środek dnia”, br. NÓJOZEHŁ, 
nóyóna “tsj strona południowa”. — Pierwotnie wyraz zło- 
żony z *pol- i *dvn- (zob. s. v. pól, dan) z sufiksem Sie, — 
W wyrażeniu no-palni redukcja ó w a nastąpiła pod wpły- 
wem poprzedzającego przyimka, por. podobne pól ale no- 
polat. 

1 ýotěr = *vćtre. — Lorentz, ZfslPh, I, s. 51—58, niesłusznie 
wyprowadza no-polni z pierwotnego *na poly. 


pólstórne — s. nom.-ace. pl. "półbuty, półbuciki” : Pelstyernć 
*Halb-Stiefe" H, Pól styernć B,. Ag ; 
*poloskorrnt — złożenie z *pols (zob. s. v. pól) i *skorbn 

(zob. s. v. stórne). 


560 pöltaiste—pöliüzět 

öltaiste — s. nom.-ace. pl. ‘stłuczka, kawałki stłuczonego na- 
š czynia’ : pölteist “die Stücken von zerbrochenen Geschirr’ PS; 

Pêlteiste ‘Scherbe H. | | | 
Rost, s. 149, przyp. 8, wiąże z dn. 1 fryz. palt, palte 
‘Stück, Splitter, por. też śrdn. palie ‘Lappen, Happen, 
Stück’, i transkrybuje paltćiste (s. 406), ale ze względu na 
identyczną pisownię jak pól 'pół bardziej prawdopodobna 
wydaje się rekonstrukcja z samogłoską ó w pierwszej sylabie. 


póliivnek — s. nom. sg. m. ‘rolnik posiadający połowę włóki 
pola: Pellibenik *Halbhifener H, Pellibnik BBC Pêl 
leibnik B,. 

Co do pisowni b zamiast w czy v por. także glddiivnć za- 
pisane przez Henniga w postaci Gladdibena. Litera e po b 
służy do podkreślenia dźwięczności poprzedzającej spół- 
głoski, zob. Polański, Polabica I, s. 113—123. 

*polovenika: pol. połownik ‘rolnik uprawiający cudze pole 
i oddający połowę uzyskiwanego plonu właścicielowi; w daw- 
nej Polsce: kmieć posiadający o połowę mniej gruntów niż 
inni kmiecie (zwykle: około połowy włóki), sch. polovnik 
‘człowiek obrabiający cudze pole z warunkiem oddania wła- 
ścicielowi połowy plonu z niego’, ros. dial. No1ÓGHUK, także 
noaosinuuk 'ts., nonoskhwuuk też IIOJIOBHHHBIi XO3AMH B geie, 
o60poTe, TOproBJIe, UpPERUPAATHM ; daw. NOJIYTATJIOBBIIŃ, XO3AHH 
NOJIYABOPKA, HOJIOBAHHOTO ycaJTa, M HecynIHüñ Dome tan? (Dal), 
por. też pomor. pzołojćńik  Arbeitsgehilfe, welcher die Hälfte 
SEN ka SS Lohn erhält’, ste. polovnićar ‘der Halb- 

š; ywat od nie Zaświadczonego w połab. *polova 
utworzony za pomocą sufiksu *-nikz. 

Polański, StFPS, IV, s. 106. 

Por. plostnek, 


póliizet — int. położyć, odłożyć, z 
(ponere) H, Plńsitt B;; Wa lo 
Jegen" H; Tetang wa Neipka 2 
sen H. 


aoszczędzić : Pliisit ‘Legen 
dung 1 plüsit ‘In den Sarg 
plist "Kind in die Wiege le- 
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póhizć — 3. sg. praes. (fut.?) ‘położy’ : Plyse "Auflegen" 
HB,; Plise plóchtang no teiskung3 "Den Tisch decken, 
d.i. das Tisch-laken auf den Tisch legen* H. 

póliieć vinay || vdmaj ‘wyłoży’ : Plise wannaf oder wannay 
'Auslegen (Fische, Fleisch u. dergl. H. 

póliiz — 2. sg. imperat. ‘połóż’ : Sehna 4 pliiss *Fraue 
lege PS. 

pólizal — praet. sg. m. ‘odłożył, zaoszczędził : Pelisal 
'Beylegen H, Pelysal B; Pólisal “Spare”? H, Pöly- 
sal Bi. 

Wyraz prawdopodobnie występował w dwu obocznych 
postaciach: z redukcją pierwszej sylaby peliizet lub nawet 
pliizet (zob. Polański, RS, XX, s. 99—101) oraz z samogłoską 
pełną w przedrostku, por. zapisy Henniga dla formy prae- 
teritum. 

*polożiti, *polożi(te), *polośi(ta) vanu, *polożi, *polożtla: 
pol. położyć, położy "umieścić co na czym; postawić, ułożyć; 
obalić, przewrócić , pomor. p'ołożec “hinlegen, legen’, dł. póło- 
śyś, półożym ‘hinlegen; hingeben’, gł. połoźić, potoži “położyć, 
cz. položiti, položím ‘zrobić, aby coś leżało, aby ktoś leżał; 
umieścić co na czym; wystawić, wybudować; pokryć co 
czym’, sła. položiť, polożt ‘położyć, złożyć, włożyć; odłożyć, 
przestać trzymać; ułożyć”, słe. polośśti, položím legen, hin- 
legen’, sch. polòžiti, pólośim ‘położyć, włożyć; złożyć (broń); 
zdać (egzamin, rachunek); wypalić wszystkie drwa w piecu’, 
ses. položiti, položo ‘hinlegen, hinstellen, hinsetzen, machen’, 
bg. nonósca, nonrózcuu ‘położyć, postawić, złożyć , maced, 
nonroszcu “ts. założyć; złożyć (broń); zdać (egzamin) , TOS. 
noaoncúmb, noaoncý, NONÓDCUNIŁ ‘położyć, umieścić; złożyć (pie- 
niądze na książeczkę); dodać; postanowić, ukr. noroncúmu, 
nonoscj, noróncuu ts. , br. naadoicbiyb ‘ts. 


i ) ) i 2 detą vå zdipko = *detę 

1 pd lodó = *vs (lodó z niem.).- 

vo zybaka (zam. zybaką, błąd składniowy: nom. i ZURA) 
sg.). 3 ...ploytę (co do ROA. Ww SE LS GN 
daiskó = *... playətg na (daisko Z mem., Se SS 
Ce SE forma nom. sg. w funkcji voc. sg.) 


pópadi-s — pórtidenć PE PCE ñ 


Q? ° ) í Lopes 
sg, praes. ‘pada, spada, upada : Pepadiessa 
N « Lé? 


adiessa Pı- 


pópodi-s2 —3. 
ak U 3 F: 267) 
afalen" H, Per , PRYM, | REF 
Nieder sg, ‘spadł, upadł : Pepadóalssa "Kr 


pöpədål-sə — praet. Si 
RI ssa By, Pepadóalsa B.C. 


2 > >epadoals 

ist fallen H, Pep: à e A CD, LRA : 
)ópədenë — subst. verb. ‘upadek : Pepadên Fallon H. 
CH č (z wtórnym d = *z między 


y = Q 

*popade(ts)-së, *popadls-sč Finkei TEE 

d a l), *popadensje do *popasti: pol. popase, POP BE WPADA 

dostać się w co, pogrążyć się w czym; zdarzyć się, trafić 
le D 9 bm naj a, o 


się (tylko w 3. os. sg.), stpol. ‘dopaść, pęk wynić pre 
p*opadnoc tin etwas verfallen, geraten , Li popadnuś | p. 
panuś *dariiberfallen; überfallen; zulangen, gł. popadnyć | 
popanyć, popadnje “złapać, schwycić', cz. popadnouti, po- 
padnu 'ts., sła. popadnmiit, popadne "ts", ste. popasti, po- 
pádem 'ts., sch. popasti, popadne 'napadać, nalać się, bg. 
nónadau, nónadaw popadać, poupadać, pospadać, także 
"wpadać, natrafiać, maced. nonadne ‘spaść, upaść; napadać 
(w dużej ilości); znaleźć się gdzieś, trafić, strus. popa- 
sti, popadu 'schwycić, złapać, ros. nondeme, nonąðý 'tra- 
DC, znaleźć się gdzie, ukr. nondemu, nonady "te, br. nandcyt 


pad 
m 


póriidene—pte. praet. pass., nom. sg. m. 'narodzony, uro- 
dzony': Waddaan noos Jesus! poriideine ‘da unser Herr 
Jesus gebohren' Mit. 

*porodenzja (zamiast *porodjenzjs) do *poroditi: pol. 
era Podee, porodzę ‘wydać na świat (dziecko, po- 
=i a), urodzić, kasz. porogëe 'ts., pomor. p*orogəc ‘ts, 
a SE pórošim “ts”, póroźony ‘geboren’, gł. porodźić, po- 
| „=p urodzić, ez. poroditi, porodim "ts. , porozen 
Gs | c= urodzony”, sła. porodiť, porodi ‘urodzić, poro- 
„s Ste. poroditi, porodim “gebšren', sch. poròditi, pòrodīm 
ts., ses. poroditi rożdo ‘tg? do 
ńopodśie ztodzo , porośdę "ter, bg. nopo0ń, nopodtńu “ts., 
brać dziecko e a s nopodu ‘urodzić, porodzić; ode- 
"wodzić. vo a, ~ przy porodzie”, strus. poroditi, poroźdu 

y , porodzić, ros. nopodtime - : $ ! 
dzić, wywołać przestar ac Gg ską 

; z. także ‘urodzić, zrodzić, ukr. 


nopodumu, nopodocy, nopóduu urodzić zrodzić 
3 wl 


ën? , przen. “wzbu- 
dzić, wywołać, br. napadsty  Dopomrt 


! vå dan nos Jezus = *rz donb naš 


s. 50 przypuszcza, że brak copuli Ją j 
ściągnięcia ze zdaniem poprzednim, 
ian Moroin daanaaz Waddaan noos Jesus poriideine = dans Ją 
Morajćn danac vå dan nos Jezus 


dk pörüdeně = *dbnts je(sta) 
Marijina dbnbcb va done našo Jezus porodjenejb. 


— Heydzianka, SO, NA 
est wystąpił na skutek 
por. cały kontekst: Daans 


póslay sat — int. 'słuchać (posłuchać ?); być posłusznym” ('usłu- 
chać, posłuchać ?): Póslaussat ‘Zuhören H; Peslaussat 
'Gehorchen' H, Peslaussat BB,B;C. 

póslaysa — 3. sg. praes. ‘słucha; jest posłuszny”: Pö- 
slaussa ‘Zuhören H, Póslańssa B,, Póslausse C. 

póslausal — praet. sg. m. słuchał ('posłuchał ?): Póslaus- 
sal! "Zugełtóret H, Póslańssal B,, Póslaussal B,. 

Na podstawie niem. odpowiedników znaczeniowych nie da 
się z całą pewnością rozstrzygnąć, czy czasownik połab. miał 
aspekt dokonany czy niedokonany. W innych językach słow. 
występują tu obie możliwości, por. niżej. 

*posluśati, *posluśajela, *poslu$ala: dł. posłuśaś, posłusam 

> a , . ER e £ 
‘słuchać; być posłusznym”, słe. poslúšatt, poslúšam "słuchać 
+ s ` . ` _ . 3 
(uważnie); być posłusznym”, sch. poósluśati, pòslušām “po 
Y LA) a pe A s > ` E = 
słuchać, usłuchać; wysłuchać, ses. poslušati, poslušajo an- 
hören, gehorehen', bg. nocrýwam ‘posłuchać; posłuchać 
d < I - 
trochę, maced. nocqymą "posłuchać, usłuchać, strus. poslu 
E : PI ać buianw, nocaymaio 
šati, poslušaju "te, także słuchać’, ros. nocayutamb, aer 
Ś R .. » A D S CT. cz . 
posłuchać, wysłuchać; posłuchać, PACAN NE jatah 
r e iÁ. ` 71 S S A Ë , 
posłuchać, posłucham ‘spędzić pewien Czas Maç. A 
Saig woli, pomor. p*oslëchae dok. anhören, 
poddać się czyjejś woi, P SS Rapa E 
` ° poslouchati, posloucham postiucnae, 
zuhören; gehorchen , cz. p ? WË 2 Jar; 
: I ; usłuchać, sła. poshiehat ts. — Formy 
wysłuchać; posłuchać, ustueae , ) tosunku do 
š i Ae do *posluxati są wtórne w SU: 
sprowadzające się do H GO, III, s. 389 
T Tart j D e 
formy *poslu$ati, zob. Vaillant, GC, 111, 


iter jedokładn or. zapisy 
1 Zapis z akcentem nad literą a niedo y, P 


w redakcji B, i Ba. 


564 póslol — póstilo 
póslol — praet. sg. m. "posłał : Pêslôlyik l sk SZ kia Hp. 
póslol vdn ‘wysłał, odesłał : Peslólgik! Woän "Aussen. 
den" HB. | = 
*poszlale, *posalala vana do *posalańt: pol. posłać wypra- 
wić, delegować; przekazać co za czyim pośrednictwem do 
kogo, do jakiego miejsca’, kasz. postac ‘posłać’, gł. pósłać 
*ts., cz. poslati ‘ts, sha poslat *ts., ste. posláti 'ts., sch. 
pòslati 'ts., ses. posalati 'ts., bg. por. nocada 'abgesandt, 
geschickt (Weigand), strus. poslati ‘posłać, wysłać, prze- 
kazać, ros. nocaámb 'tS.', ukr. noczómu ts. , Dr. nacadyb “ts. 
Wyrażenie pósłol vån jest kalką niem. aussenden', por. 
w innych formach z oddzielnym aus: ich sende aus itd. Por. 
także s. v. v. ddnau | ddnai, vdnay || vdmat. 


1 póslol jeg = *poszlalz jego. 


póstil — s. nom. sg. f. łóżko, posłanie : Póstiihl Bettstelle' PS, 
Postiihl O. 

*postels: pol. pościel "poduszki, kołdra, pierzyna itp., 
zwykle wraz z bielizną; bielizna pościelowa; miejsce, na 
którym się śpi, łóżko, posłanie”, kasz. poscćl *pościeb (w zna- 
czeniu ‘poduszki, pierzyna itd.'), pomor. p*oscėl "das Bett- 
Zeng, >" Streu; Lager’, cz. postel łóżko, posłanie’, sła. 
pastes Cf słe. póstelj “ts”, strus. postele Ca, TOS. nocménb 
ts.” , ukr. nócmiab, nócmeni “ts”, br. nącyóm “ts. 

Zob. póstiła || püstitə. ię 


póstila - : EE nom. sg. f. 'łóżko, posłanie” 
See Se MH, Pestílija B, Pestilya C. 
ad n lit” Pf, Piistiślia Ec; Piistiglia "Das 
> oni piistilą, ale nie zaświadczone) — ace. sg. 
o : Stile 1 pêstilang ‘Bette macher’ H 
9 | ü w pierwszej sylabie wyrazu w się 


Z różnicami di š 
E dialektaln ° zob. Polański, StFPS, V, 1965, 


E s Düroz 565 
REES Wj 
- “posteli *posteljo: kasz. poscela (tylko w poezji ludowej) 
pościel , Stpol. pościela Tei, dł. dial. mużak. póstela "das Beit 
die Bettstelle, das Bettgestell aus Holz’, ste. póstelja dań 
Bett sch. póstelja Te, SCS. postela ‘Lager, Bett, bg. nocméan 
pościel; posłanie, maced. nocmeaa ‘tS? , strus. DOŻBA "po- 
ściel; łóżko”, ros. dial. nocmóna ts, ukr. nocmóna ‘ts? 
Derywat od *steljo, *stslati, utworzony ufiksu 
*_ja- (Meillet, Ét., s. 398 Wy Nes kaca 
| i SE ). Występuje też w oboeznej po- 
staci *postele, zob. s. v. póstil. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 56, 175. 


1 stile = *stelje(te). 


pövýz — s. nom. sg. m. “drag służący do przyciskania od góry 
siana, snopów zboża itp. w czasie transportu drabiniastym 
wozem, pawąz : Pewung 1 *Wesebaum” Bauc; pewung 'Wese- 
baun? WV. 

Co do niemieckiego odpowiednika znaczeniowego por. 
dn. wese-bóm, wes-bóm ‘Wiesbaum auf einem Fuder 
Heu, Stroh, Getreide (zob. Olesch, Fontes, s. 84, przyp. 
26). 

*povgza || *pavgze, por. pol. pawąz, stpol. też powąz “drag 
służący do przyciskania od góry siana, snopów zboża itp. 
w czasie transportu drabiniastym wozem”, kasz. povoz Ga, 
cz. dial. pavuz ‘ts. , sta. pavúz ‘ts’, słe. povòz, povóza “das 
Band, die Binde, ukr. dial. zakarpac. ndey3, nde3, nóys 
pawąz” (Dzendzelivśkyj, LA, II, mapa 214); występuje 
też w formie żeńskiej *povoza | *pawpza oraz w obocznej 
postaci z wokalizmem € *povęza | *pavęża, *povęza || ad 
veza, por. cz. pavuza, pavéza 'pawąz', sha. dial. pavuza a ; 
słe. povĝza ‘das Band; der Verband’, kasz. dial. padoaonae 
waz’. — Stary derywat od *vęzałi ‘wiązać w znaczeniu a> 
zadło, coś, co służy do wiązania, do przywiązywał? - w 
stacią pierwotną jest *pavoza; postacie Z prefiksem” po- po 
wstały pod wpływem czasownika *pouezati. J wam 
wpływ czasownika widoczny jest w.postaciaca-z „jg 


pókavaića — pop A 
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mem e w rdzeniu. Co do oboczności w prefiksie pa- || po- 
x wolka (Mei Śb., 8. 256). 
por. *pavolka | *povolka (Meillet, E ge 
Brückner, SE, s. 400, Machek, Bs, s. 358. 
Z iniete aZ visie URASEA O AKE 
1 Wygłosowe -s (= -2) pominięte w zapisie przez p myłkę, 
zob. Rost, s. 84, przyp. 9. 


pókaoaśća (pun kavaićo?) — s. nom. sg. f. EE SE : 

Punkaweitzia ‘Uncke Baue; Punkaweitzia Unke WV; 
Punkaweitza 'Uncke H, Punkawéitza PB. 

*pokavica — formacja z sufiksem *-avica od dźwięko- 
naśladowczego pok- (punk-?), imitującego dźwięki wyda- 
wane przez niektóre gatunki żab, por. pol. kumkać "o żabie: 
wydawać głos”, kumka, kumak ‘gatunek żaby, której samiec 
wydaje charakterystyczny głośny dźwięk”, gł. kunkać "o żabie: 
wydawać głos, cz. kunkati | kukati "re", kuńka ‘żaba’. 
Prawdopodobnie i w połab. istniał nie zaświadczony w za- 
bytkach czascwnik dźwiękonaśladowczy *pókot (*punkal?), 
por. analogiczne z punktu widzenia słowotwórczego blinsko- 
vaićo huśtawka” od blinskot 'huśtać. 

Polański, Etimologija 1964 (Moskva 1965), s. 102. 


pp — s. nem. sg. m. "pępek" : Pomp ‘Le nombril Pf, Pump Ec; 
Pump ‘Naber PS; Pump ‘Nabel’ Bauc; Piimp ‘Naber H, 
Pump D. . 

"popa: stpol. pep ‘blizna na środku brzucha pozostała po 
odpadnięciu pępowiny”, w pol. współczesnym por. pępek "ta", 
kasz. pap ‘guz skórny wypełniony kaszowatą treścią, kaszak; 
workowate rozszerzenie górnej części przełyku u niektórych 
PP służące za zbiornik przyjętego pokarmu, wole; pa- 
jaa  pąpk pepek; żołądek drobiu; złośliwie o dziecku uro- 
a ees lub w ceóle o dziecku, zwłaszcza 
Seite Si D T pap Nabel; die abwärts gekehrte runde 
‘ein giftiger sę ŻA Monds’, papk 'Nabel; ein Pilz’, dial. 
Se SH "der Butterpilz, dł. pup “Nabel; jede nabel- 
Re ka bes. über der Haut; die Knospe; der Hiiner- 

Sen , gł. pup ‘pak, bączek; pepek; podwyższe- 


ma pół 


E 
nie, wzniesienie?, ez. pupek R 
pup ‘paczek’, sła. pupok 
słe. pop “Knospe; Naber 


: pepek', por. tez pupen, rzadziej 
yk d 
SC por. też pupeń “paczek 
słe. ; SEN. pupak ‘pepek’ SE 
pak, paczek’, bg. nen “pepek; SÉ We = 
1 i PACZĘ ; pe a, maced. nanok 
pępek, strus. pupz * ilicus; 
; pupa umbilicus; pączek”, ros. 


RENE nyn I 
pepek’, nynók 'ts., ukr. bk ©; 


nyn "pępek DER 
w tym samym znaczeniu ze SE M. a. 
"pępek. Dalej zestawia się z lit. pwiipti, pampstù aaa 4 
pamplys Dickbauch”, puńipuras ‘Knospe’, łot. pampt WR 
len”, pómpis 'Schmerbauch*. Nazwa "pępek ee 
nie od nabrzmienia, napeeznienia. 

Brückner, SË, s. 403—404, Meillet, Ét., s. 171, Vasmer 
REW, IL, s. 465 (z dalszą bibliografią), Machek, ES s. 107. 


pot — s. nom. sg. m. ‘droga, gościniec : Punct ‘Un chemin’ Pf; 
Punct "Der Weg Vand; Punget "Weg PS, Punget* OJ; 
pungt "Weg PS; Pont 'Fahr-Weg* H; Pont “StraBe H, 
Punt B,. 
bredć pot ‘szosa, gościniec, szeroki trakť : Brete punct 
‘Le Grand chemin’ Pf; Brete punct "De Landstra Vand; 
Brede pünt ‘Land-Straßĝe H. 
krauckote pót “rozstajna droga, skrzyżowanie dróg : 
Kratzkote pünt 'Creutz- Weg H, Krautzkóte Bı. 
pricne pót rozstajna droga, skrzyżowanie dróg”: Pritzne 
pint 'Creuz-Weg H, Pritzne Pint B. 
sariitć pót ‘szosa, szeroki trakt’ : Saritge Pont "Heer: 
straße H, Säite Pûnt B,O, Sànitge Punt By. | 
voipotronć pół utorowana droga” ` Woypatron Pûnt Ge- 
bahnter Weg H. 
voisütë wë ‘szosa, szeroki trakt’ : Weissítge Pûnt GE 
straße H; Wóyssitge Piint *Heerstrabe, d. 1. Hoher v z 
vëz pýta — gen. sg. Z drogi : NR puntga wë ` 
treten, d. i. aus dem Wege treten H, pares eme 3 
no pótć — loe. sg. na BE : no piintye ey 
‘Auf dem Wege begegnen H. I 
e *potb, Kee? eg emt BEIENEE 


prading — praytstail PER ZEM BP. 


en 
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—— co An 


kotě 'rozstajny, krzyżujący SĘ pd Sde War pa 
*perćenzje pote, *šjrok jo poto, Ee dA 
pote, *jezo pota, *na potu: stpol. pać CH Pi $ er" 
"weg, Pfad’, por. też z puśa aus dem We ge ; m pus A auf 
W Wege, gł. puć ‘droga’, por. też z puca Z arogi + na 
puću ‘na drodze’, cz. książk. pout, BA f. yonni) droga; 
pielgrzymka’, sła. púť, pute f. (wtórne) ts. , e pół f. i m. 
‘Weg; Bahn; Route; Reise’, sch. pat, púta m. PZ trakt, 
gościniec; podróż”, scs. pot m. ‘Weg’, bg. nam m. wę: i raced 
nam ‘ts.; podróż’, strus. pute ‘ts. , TOS. nyme, nymu masc. Te, 
ukr. nyme, nymi fem. 'ts., br. nyyb, nyyi mase. ‘droga’. — 
Pierwotne masc. — Z odpowiedników pozasłow. por. sanskr. 
pdnthah mase. ‘Pfad, Weg, Bahn’, stprus. pintis "Weg, łac. 
pons, pontis mase. ‘Brücke, Steg, Priigelweg”, grec. róvcoc 
masc. ‘morze; droga morska”, zob. Brückner, ES, s. 401, 
Meillet, Kt., s. 262, Machek, BS, s. 387, Vasmer, REW, II, 
s. 469 (z dalszą bibliografią). — Pierwotnie deklinacja na *-¿-; 
w połab. podobnie jak w językach łuż. rzeczownik ten jak 
i inne masculina tej deklinacji został przeniesiony do te- 
matów na *-jo-, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 177— 
178. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 193—194. 

A s Błąd zam. Punct. > stóp = *stopi. 3 aitåciy-jëg = 
utačeyo jego. 


ee e nom. sg. m. ‘kazanie : Prading ‘Predigt H. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. predinge ‘kazanie. 
Polański, MZ, s. 109. 


pradstail zob, praztstail. 


` (pradstajl?) — 8. nom. sg. m. ‘ambona, kazalnica : 
Sa SC suan P redig(t)stuhP PS; Pragodtstiuhl, prach od 
a „li PS (Olesch, Fontes, s. wy 
zka, por. dn. prógestaul (Z dawniej j 
f >Jjszego predige- 
staul) "ambona, kazalnica’, śrdn. predil:-stol Sept Weg 


E SE pratbet — praidət 8 


> + <] ` EN (ES D 4 e 
Rost, s. 65, przyp. 24, Polański, MZ, s. 102, Lehr, Zapoż 
, Ç X 


s, 294. 


praibet — p-zyBię : Preibit 'Anschlagen", H, Preybitt B.. 
prai baita — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom 8 A 
„przybite : Preibeita 'Angeschlagen' H, Preybeita B Sa 
*pribiti, *pribitoje: pol. przybić, pte. praet. pass. ven, 
"przymocować, przytwierdzić co wbiciem owoździa kołka 
itp.; docisnąć uderzając, bijąc w co’, pomor. pfabic ts. dł 
pśibiś 'ts., gł. pfibić *ts., cz. přibíti Te, sha, pribit ts”, ge, 
pribiti 'ts., sch. pribiti “ts2, strus. pribiti ‘przebić, przekłuć, 
ros. npuólime ‘przybić; pobić, zbić, stłauć, ukr. npu6úmu "GS, 
br. npriólyŁ ‘ts? — Z przedrostkiem prai- =*pri- do bait 
(zob. s. v.). : 


praibiivot — inf. ‘dobudować’ : Preybiwat ‘Anbauen’ H, Prey- 

biwat B,, Preibiwat C. 

praibiivona — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom.- 
acc. sg. n. ‘dobudowane’ : preibiwóna "Angebanet H. 

Derywat od biivot (zob. s. v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu prai =*pri-; redukcja 0 =3 w ostatniej sylabie 
w związku z przejściem tego czasownika do kategorii trój- 
zgłoskowców. O zjawiskach tego rodzaju zob. Kuryłowicz, 
SfFPS, I, 1955, s. 365—368. 

Polański, MZ, s. 75—76, 84, 87, 156, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 141. 


praidot || praidot — inf. ‘dodać, przydać. 
praidat: 'Preidak' Bai rak E 
raidot: Preidok 'Zugeben* Ç Lan 

Za -k w wygłosie zapisów eech eg 

pomyłkę zamiast -t, zob. Rost, 8- 11%, PEYE zapisy jako 

ZfsIPh, III, s. 316, nieprzekonująco ge RESCH 

reprezentujące 2. 05. sË. imperat. praidə Wë ~ Buchholiza 
tykułą -k = *-ka powołując SIę na zapisaną f 


510 prailabć 
Di 
i . M 
" rpa K rý ‘T'i A "mecz; Ñ Y 
formę dok, którą także uważa za 2. sg. Impel ub. Ty Sem 
U 3 
e inne zaświadczone formy | 2 x 
dot, vitedot, bringoi itp. Zob. Lehr- 
9220. — Oboczność pratdot | 


tki imperatiwu od tej ko- 
wszystki 
niugacji zachowują -2, por. 
Spławiński, Gram. pol., g. 219— 
praidot jak w sdpol | sdpot. 
*pridati: pol. przydać pz: 
kasz. pródac 'ts., dł. pśldaś 


d. ‘dodać, dorzucić, dołożyć”, 
‘dazugeben, zugeben, hinzuge- 
ben, erlauben, darbringen’, gł. přidać ‘dodać, przydać, Cz. 
pridati 'ts., sła. pridať ‘ts’, słe. pridáti ‘ts. , sch. pridata Lei 
ses. pridati "ra, bg. npuddm *ts. , maced. ppugage UB: j RER 
pridati ‘ts’, także oddać, ros. npuódme dodać; nadać, 


ukr. npuddmu 'ts., br. npeiódyb ts. 


praildbć — s. nom. sg. n. ‘jarzmo przyrożne przywiązywane 
do rogów zwierzęcia, tj. wołu” (co do tak ustalonego znacze- 
nia zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 37 i 205): 
Preylabe ‘Baum am Pfluge oder Haken, daran die Ochsen 
ziehen H, Preylabe BB,, Preilabe B,. 

*prilabeje — derywat z sufiksem *-aje do wyrażenia przy- 
imkowego *pri labć ‘przy łbie. Nazwa pochodzi stąd, że 
jarzmo to przywiązywane było do rogów zwierzęcia, a więc 
„przy łbie” (zob. Szydłowska-Oeglowa, Lei Brak dokład- 
nych odpowiedników w innych językach słow., ale por. pol. 
przyłbica ‘hełm z żelazną ruchomą zasłoną Opuszczaną na 
twarz, stanowiący część uzbrojenia rycerza w XIV— X VII W., 
BAZĘ: ruchoma zasłona w tym hełmie, cz. přílbice, także 
paka pakt piła, w Mes. obok p 
EC x } śe rada VE PADA przyłbi a 
dA a ze Ze a AA uważa za wtórne an 
8.401, cz. formy SE SE a rzebytek; Machek, kee 
natomiast Holub i Kopečný: o EEN py E 
Se y rekonstruują z przyimkiem 

p, Holub — Kopeźny, Bt. a. s. 30 
Lorentz, ZfslPh, T 8-56 psi 
Sahl H s (JU, — 


przekonująco odcz 
oeoaóGni itd. 


Rost, s. 94, przyp. 1 ie- 
gies | k Lyp. 18, nie 
ytuje Próglabe i wiąże z*ros. ozaóbna, UKT. 
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pralilizal-sə2 — praet. s Gy et, ei 
-Brelligdalsa med A oc e EE 
NARAZ 2 2 SUR ylsóalsa B}. 
priložila sé do *prilośiti, por. pol. przyłożyć ‘zbliżyć co 
do czego aż do zetknięcia, zetknąć c Go? 

"dodać, dorzucić, sio i dial. pe SE 
E 92 e E YĆ, yzwyczaić 
stpol. i dial. przyłożyć się "przyzwyczaić się, przywyknąć”. 
pomor. prałośac ‘anlegen, ansetzen, auflegen’, dł. póiłożyś 
 hinzulegen, beilegen, beifiigen; auflegen; anlegen, anwen- 
den. Dot, też nałożyś se 'sich einriehten, sich gewöhnen’, 
gł. přiložić ‘dołożyć; dołączyć, por. też natožić so ‘urządzić 
się; przyzwyczaić się, ez. přiložiti “przyłożyć; dołożyć; przy- 
pisać, sła. priložiť "rei, słe. priložíti ‘dazulegen, beilegen; 
beisteuern; anwenden; andichten’, sch. prilòžiti ‘przyłączyć, 
załączyć, ses. priložiti 'zusetzen, zulegen, geben, stärken, 
hinzufügen, vergleichen’, priložiti sę ‘sich hängen an, sich 
anpassen’, bg. npuaóorca 'dołączyć, przedłożyć; zastosować, 
maced. npuaocu ‘ts. , strus. priložiti dodać, dołączyć; powtó- 
rzyć”, priložiti sja ‘oddać się czemu; przyłączyć się; przysto- 
sować się, ros. upudoscime ‘przyłożyć; dołożyć; zastosować”, 
ukr. npuaoschmu "ts", por. także npunoxcimuca ‘przyłożyć się 
do czego, zabrać się do czego, br. npbiaaychyb ‘przyłożyć; 
zastosować”. — Znaczenie ‘przyzwyczaić się rozwinęło się 

poprzez ‘dopasować się, dostosować się”. 


praimorte — pte. praet. pass., nom. sg. m. "objęty w posia- 
danie (nabyty) w wyniku czyjejś śmierci, odziedziczony po 
czyjejś śmierci” : Preymiarte ‘Zu sterben, wenn einem was 
zustirbet H. 

*primrtejs do *primerlt, *kprimero: stpol. przymrzeć DIN: 
paść po czyjej śmierci, pomor. prfomiec 'abmagern; zuster- 
ben, als Erbschaft zufallen’, por. w tym samym Seege) 
też z prefiksem na-: dł. namrćś, częściej namteś dureh 
jemandes Sterben erhalten, erben, ererben’, gl. namrćć ts. , 
sch. namrijeti pozostawić w spuściźnie po swojej śmierci. 

W dotychczasowych opracowaniach znaczenie połab. wy- 


razu było błędnie podawane jako ‘zmarły’, zob. np. Rost, 


39 
Słownik etymol. jęz. Drzewian 


? (Co > w 2 G coł 
zyj prairiistć — pratske i 
572 z Ee | Z U — 


411, s. v. preimawtć, Polański—Sehnert, PED, s. 115. Po- 

dany E Henniga niem. odpowiednik znaczeniowy należy 

al | i D S geg, £ SEN AE EE Ea | 

rozumieć w jego następującym sensie: zusterben' = “einem 
durch einen Sterbefall zufallen . 

prairiiste —5. Sg. 


sen H. s" 
prairiistena — pte. praet. pass., prawdopodobnie nom. 


sg. n. ‘przyrośnięte : preiristéna 'Angewachsen' H, preiri- 


praes. ‘przyrośnie : Preyriste Anwach- 


stene B}, preyristéna B;. 

*priroste(te) z ps. *priorsti, *priorsto, por. pol. przyróść, 
częściej przyrosnąć rosnąc powiększyć swoją wysokość, sze- 
rokość, objętość; powiększyć się; rosnąc przystać trwale do 
czego, zrosnąć sie, dł. pśirosć, pśwrostu 'anwachsen, zuwach- 
sen, wachsend zunehmen’, gł. pfirość, prirostu 'ts., cz. při- 
růsti, pfirostu “ts”, sła. prirdst, prirastie "te, ste. prirdsti, 
prirástem "te, sch. prirdsti, prirdstem 'ts., bg. npupacmd, 
npupacméw 'ts., maced. npupacme "te", w strus. por. prirosta 
przyrost”, ros. npupacmú, npupacmy 'przyrosnąć, zrosnąć się 
z czym”, ukr. npupocmi, nbupocmy "ra. ` powiększyć się rosnąc, 
br. npeipacyi "re 

Por. riist. — Co do budowy pte. praet. prairistene zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 228. 


praiskat — inf. ‘związać (zerwaną nitkę w czasie tkania), przy- 
wiązać : Preiskat *Ankniitten, ankniipffen, Wenn der Weber 
ein „Werk ankniipffet, sie heifens auch wohl anreihen' H, 
Preisskat B, Próiskat Bi- 

“prisskati — formacja utworzona z prefiksu *pri- i cza- 
sownika *szkati, por. cz. skóti dączyć przez kręcenie kilku 
CS razem” (,spojovat kroucením několik přízí dohro- 
CC sta. przestarz. skat "te", strus. szkali, skati "cert, 
SE > d Boyd ckame m. in. 'skręcać (nitkę), łączyć 

( cyunTb, CCYMATB, IDOCTHT%, CIIYCKATE CBH- 
Dal), por. też z woka- 
wirn drehen, spulen, zwir- 
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nen’, pśisukaś ‘noch hinzus | i i S 
anzwirnen', gł. sukać oj Ge: wo. TEE 
zywać; (o powroźnikach ticae rnei PT PALEO 
sukać “obracać, nawijać SC EC e EEN E 
kati m. in. "wytwarzać co przez zwija i aa. — ec 
kat sisi, słe.  sńkati “drehen m: Sch SP sia SE 
12 en, por. też prisńkati 
drehend an atwas anfügen, andrehen’, sch. sńkati "skręcać, 
zwijać Dier, bg. dial. cykaw || cywa 'zusammendrehen, wir- 
teln, zwirnen; drehen, aufwiekeln (mit dem Spulrad), spu- 
len" (Weigand), maced. cyue || cyka *ts., ros. cywńme, dial. 
cykóme ‘skręcać, skręcać nitkę, ukr. cykdmu *ts., br. cykdyb 
‘ts? — Wokalizm pełny (tj. u) reprezentuje dawny temat 
praes., wokalizm zredukowany (tj. z) pochodzi z pierwotnego 
tematu inf., zob. Vaillant, GO, TIT, s. 309 i 315. — Z odpo- 
wiedników pczasłow. pcr. lit. suku, sùkti ‘drehe’, łot. sukt 
‘ts? (Brückner, 1. c., Machek, ES, s. 446, Vasmer IT, s. 654— 
635 z dalszą bibliografia). 

Rost, s. 89, przyp. 15, nietrafnie wiąże z tkać czytając 
preistkat, tj. wyprowadzając z *prt-stakatt, nieprzekonująca 
jest także etymologia Szydłowskiej-Qeglowej, Lud, XLVIII, 
s. 137 (z *pri-iskatt). 


praistovet — inf. ‘wynająć ` Preistówat, Preistówit “Miethemn' 
H, Preistowit C, Preystówit Bı. 

*pristaviti: pol. przystawić "umieścić eo bliżej, przysunąć; 
przestarz. ‘dobudować do czego, daw. ‘wyznaczyć kogo 
do czego, dostarczyć kogo lub co, dodać’, kasz. pióstańte 
‘dostarczyć, pomor. pfostańie ‘hinzustellen; heranstellen’, 
dł. pśistajiś “hinzustellen, ergänzen, beifügen, hinzufügen, 
beisetzen; mieten’ (Swjela), gł. pristajić 'przystawićj załą- 
czyć; angażować, wynająć, zatrudnić, cz. přistaviti “przy- 
stawić; dostarczyć, sła. pristaviť ‘przystawić, zbliżyć; po- 
stawić na ogniw, sle. pristaviti ‘hinzustellen; iess, 
hinzufügen; anstiieken”, sch, pristavih *przystawié, PAD j 
nastawić (kolację), ses. pristaviti ‘hinzustellen, dazus W 
aufstellen, annähern’, bg. npucmdeA *dosztukować, A 


praitór — pratwame t ENN = 


14 


Ki 


Taza ooo. maced. npucmasu "postawić; 
zgodzić parobka, służąceg? ; = jé, dodać; skierow: 5 
wysunąć. strus. pristawińi 'przystawić, Cocać; BSTerowaci 
AE m polecić; posłać; wyznaczyć, TOS. npucmósume 
TOZ a H , H z Z ` 3 zę € JR: = , 
e ré; dobudować, dosztukować; postawić, 


. / 76 d ŻY 

yrzystawić, przyłoż, kk Se ; 
SC GEL ©. dial. postawić do pilnowania”, ukr. npucmóeumu 
pr N. | , . 


-przystawić; nastawić (do gotowania); E c. 
także ‘postawić do roboty’, br. Ce Jr stawić, 
przyłożyć. — Formacja utworzona z prefiksu pri- i cza- 
sownika *sfaviti (zob. s. v. stově). W połab. chodziło prawdo- 
podobnie o znaczenie ‘wynająć do pracy” podobnie jak w Je 
zykach łuż., bg. ( zgodzić parobka, służącego ), por. też takie 
znaczenia w językach słow., jak wyznaczyć do czego”, 
rozkazać itp. Punktem wyjścia było zapewne znaczenie 
"postawić do roboty’. 


praitór—2. sg. imperat. 'przymknij (zamknij) (drzwi) : 
Preytóhr mach die Thür an PS, Prey tóhr J; prey tóhr 
‘mache die Thür zw PS (zob. Olesch, Fontes, s. 170). 
*pritvori — imperat. do *pritvoriti: sła. pritvorit "przy- 
mknąć, trochę zamknąć (np. drzwi, okno, oczy), sch. pri- 
twóriti 'domknąć, przymknąć (drzwi); uwięzić, bg. npumeópz 
przymknąć, ros. npumsopóńm “ts. — Formacja utworzona 
z prefiksu *pri- i czasownika *voriti, który powstał wtórnie 
w wyniku błędnej dekompozycji czasownika *ot-voriti => 
*o-tworiti (zob. s. v. witór) (Vaillant, GC, TIT, s. 426). — 
Zmaczenie w połab. było podobnie jak i w innych językach 
słow. zapewne także ‘przymknąć (stąd odpowiedniki zna- 
-zeniowe u PS: 'anmachen' i 'zumachen'), bo *zamknąć 
wyrażało się za pomocą czasownika zomdknót (zob. s. v.). 
szydłowska-Oeglowa, Lud, XLVIII, s. 145, nieprzekonująco 
Przypisuje czasownikowi połab. znaczenie ‘otworzyć. 


praipdme — 3, sg. praes. 
dokonane w znaczeniu 
Preywame "Zunehmen? 
mer H, Preywâm Bie 


wzrasta, przybiera” (lub może jako 
futuralnym ‘wzrośnie, przybierze’): 
H, Preywâme B,; Preiwâm ‘Zuneh- 
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prwajeme(to) — z prefiksem *pri- do *vajame(tə), zob 
ç r A s >f. U r d š : > : 
s. V. vast; co do znaczenia por. pol. przybrać "o wodzie 
rzece itp.: powiekszyć sie. wzrosnać? ee GE 
a e ć ększy AA wzrosnąć’, dł. pśibraś "ts". gł. při- 
raé 48. , sła. pribrať 'ts., ste. pribráti *zanehmen (z. B. an 
N/ > z J pest Ç 5 SZA Z 77 . 
Milch, von Kiihen), ros. npu6pámb m. in. przestarz. ‘dobrać’; 
pod względem budowy por. pomor. přəvzíe ‘noch hinzuneh- 
men’, E See hinzunehmen”, gł. pfiwzać *ts., cz. prze- 
starz. priwztti ts. 


praivązą — 1. sg. praes. lub 3. sg. praes. 'przywiążę (względnie 
'przywiążą ): Preiwangsang 'Angirten H. Prćiwangsang 0. 
*priwężo (względnie *privężpta) do *privęzati: pol. przy- 
wiązać, przywiążę przez wiązanie przymocować, połączyć; 
uwiązać, w tym samym podstawowym znaczeniu pomor. 
protązac, dł. pśiwčzaś, gł. priwjazać, cz. přivázati, sła. priwia- 
zat, słe. priwézati, sch. prioćzati, ses. privezati, strus. pri- 
vjazati, TOs. npueasdmb, ukr. npue asamu, br. npusazdyb. 
Por. vzat. 


praivobet— inf. 'przywabić : Preiwóbet ‘Locken’ H, Prey- 
wóbet Bı, Preiwobet B,. 
*privabiti: pol. przywabić 'przynęcić, wabiąc sprowadzić”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu pomor. pravabić, 
dł. pśiwabiś, gł. pfiwabić, cz. přivábiti, sta. privábitť, słe. pri- 
vdbiti, sch. priwdbiti, bg. npuedóa (Weigand), strus. privabiti, 
ros. npusáőumə (Dal), ukr. npuedóumu, br. npeiedóiyb. — Z pre- 
fiksem *pri- do *vabiti, zob. s. v. vobene. 


praizad —2. sg. imperat. ‘poczekaj : Wenn man aber einem 
nachrufft, daß er warten solle, biB mann nachkomme, heißt 

es: Preisât H, Preysat B,. i 
*prižędi — imperat. do *prišodati, por. ros. dial. npu- 
>cdómbca HajtOeCTP HO>KUJATBCA , ponadto por. bez prefiksu SE 
żdać ‘czekać, oczekiwać, wyglądać’, kasz. żdac “ts; (CZ. 
książk. ždđáti 'ts., sla. śdat 'ts., słe. źdęti "unbeweglich, 
vor sich hinbriitend dasitzen, hocken oder liegen, kauern; 


SCs jack | », Strus. 
warten, lauern’, ses. śdati ‘warten, erwarten , 


*prastor — pradene ` 


5706 SS Si 
expectare’, Z prefiksem pri- ale z innym 
«oczekiwać, czekać, ros. oscdamb *cze- 
Acdayb “ts. — Z od- 


śwdati, źdati `eupere, 
wokalizmem prižidati * a 
kać, oczekiwać, ukr. oxcódmu ts. age, Ra 
powiedników pozasłow. por. lit. geidžiù, geisti “begehren, 
verlangen’, stprus. gëide ‘czekają’, sten, i śrwn. gît *Habgier, 

« j gh " $ e j SC y a | 
Geiz (Trautmann, BSW, s. 82, Brückner, SE, s. 663, Ma- 
chek, ES, s. 591, Vasmer, REW, I, s. 413 z dalszą biblio- 
grafią). | vr 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 56; inaczej, nieprzekonująco Rost, 
s. 167, przyp. 20. 

Por. diizaidat. 


*prastar, *prastdr zob. (no) prastóra. 


prądan— s. nom. sg. m. ‘pelne wrzeciono” (prawdopodobnie 
jako miara nici) : Brangdan ‘Volle Spille H. 

*prędenje — substantywizacja przymiotnika *prędone za 
pomocą sufiksu *-je. Budowa jak pican. Sam przymiotnik 
w połab. nie zaświadczony, ale por. pol. przędny "o włóknie, 
wełnie itp.: nadający się do przędzenia, łatwy do przę- 
dzenia’, dł. pśćdny ‘das Spinnen betreffend’, cz. pradny | 
předmý ts., sła. priadny dający się prząść. 

Nieco inaczej Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 149, Szy- 
fonka as Lud, XLVIII, s. 132, jeszcze inaczej Po- 
aliski—Sehnert, PED, s. 115. 

Por. prądenć. 


prądenć — s. nom. Sg. n. ‘motek, pa 


“Garte 1 - ARNE 

Ria An; Brangdćn Bine Strehne, ein Stück Garr’ H, 
angdeen, Branên Bı; Brangdên ‘Garp’ H 

SE E pi; motki, pasma przędzy” : Brang- 
e  Piangdéna ‘Bine $ EA: 
Een plur: H, EE B, e Strehne, ein Stück 
prędeno, pl. *predena : e 
dziesiąt (zwykle 40 Ca 
przędza; cienka nić 


smo przędzy” : pradiin 


przestarz. przędziono *kilka- 
Pasm przędzy; motek*, kasz. fózono 

śBrwyrobmsiecię w ogóle. c dnt sa, 
; "°C w ogóle cienki, mocny, 


'KTEC 7 7 d 3 87, S z 
skręcony sznurek’, dł. pśćźeno ‘das Gespinnst, das 


Garn; 
das Netzwerk”, gł. pfedź ; 


W eno "przędza, przędziwo”, cz. pradeno, 
ee, predetio luźno zwinięty zwitek przędzy”, sła. pra- 
deno > słe. prędeno ‘das gesponnene Garn, die Garn- 
strahne, strus. prjadeno "przędza, przędziwo', ros. dial. 
npstóeno ‘ts? (Dal). — Substantywizowana forma pte. praet. 
pass. do *pręsti, *predo, zob. s. v. prąde. 

! Rost, s. 53, przyp. 14, zapis Anonima niesłusznie wiąże 
z prót. Co do niem. odpowiednika znaczeniowego por. Koblischke, 
SI, II, s. 283: „... Garte bedeutet noch im 18. Jahrh. nur Garten, 
nicht Gerte = Rute. Der unbekannte Sammler hat aber seine 
Fragen an den Wenden in plattd. Sprache gerichtet, in der 
Garten gewöhnlich gaarn lautet. Dieses Gaarn wurde nun 
von dem Wenden mit Garn verwechselt, daher sein Antwort 
pradin = prandin...”. — U Anonima i w niektórych innych za- 
bytkach e nierzadko jest oznaczane przez i. Co się zaś tyczy 
pomijania w pisowni zabytków wygłosowego -ć zob. Polański, 
Polabica I, s. 113—123.  * Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 129, nieprzekonująco ten zapis zalicza do prądena “sieć na 
ryby. 


prądens — s. nom. sg. f. ‘workowate zakończenie sieci groma- 

dzące złowione ryby, matnia” : Brangdćna *'Garn-Korb, wie 
die Fischer brauchen’ H, Brangdena BB,O, Brandćna Bu 
Prangdóna 'Garn-Korb' H, Prangdene * Bi- 

*prędena — zapewne substantywizowane pte. praet. Mass. 
w formie żeńskiej; punktem wyjścia mogło być wyrażenie 
*prędena séit ‘sieć przędzona. Co do znaczenia por. także 
w dł. pśćźeno ‘das Netzwerk’. 

Por. prądene. ; 

1 Moze zapis ten reprezentuje oboczną formę AREA 
*prędeno, która byłaby dokładnym odpowiednikiem tor ym 
i znaczeniowym dł. pśćźeno. 


prądć —3. sg. praes. <przędzie” : Drang ' BEE bei: 

Prangde ‘Spinnen’ PS; Brangde a ) _ ene e 
esti: pol. prząść, pr e 'przerab 

*nręde(ta) do *presti: po. p! SC 

Weg na nici, wysnuwając 1 skręcając nitkę Z przędziw 


Deer 
PA Em 


578 E 
kolowrotka, wrzeciona itp.; wyrabiać przędze, 


za pomocą a e 
> m znaczeniu kasz. preść | prise, 


w tym samym podstawowy kas, Wel 
přēze, dł. psčsé, pśćdu | pśćdom, gł. praść, DEE Get přísti, 
přede, sła. priasť, pradie, ste. DEEN; prenon, sch. prësti, 
prédēm, scs. presti, predo, bg. npeod, opad = npeóe, 
strus. prjasti, prjadu, TOS. npacmb, npaódy, ukr. npácmu, npaðý, 
br. npócyi. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. sprón- 
džiu, sprósti “eine Spanne messen, umspannen”, łot. sprióżu, 
sprićst ‘spannen, strecken’, zob. Trautmann, BSW, s. 278, 
Vasmer, REW II, s. 455 (z dalszą bibliografią). 

Por. atprąst. 

1 Błąd zam. Brangde = Prangde = prąde. 


prąda— s. nom. sg. f. 'prządka: Brangdia Spinnerin' H, 
Brandia ABC, Brandya B}. 

*prędeja—z sufiksem *-5ja do *pręsti, *prędo; brak dokład- 
nego odpowiednika w innych językach słow., ale por. pokrewne 
*prędleja: sch. prelja, ros. dial. npńma prządka; w tym 
samym znaczeniu por. także słe. predica, sła. priadka, 
pol. prządka, ukr. npáàóxKa (=*prędica | *prędaka; co do 
budowy zob. Trubaćev, RT, s. 94). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 153, 137. Inaczej, 
mniej przekonująco, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 39, 
przyp. 1, Rost, s. 410. | 


prąslen — s. nom. sg. m. ( 
ciężarek metalowy, 


prąslenć — nom Spinn-Rader gemein worden’ H. 
neutr.): Brangslć "Pl (lub może prąslena — forma 
(0 ma Wirtel, dergleichen mann vor diesem 


an den Spindeln 
gebraucht, che di i $ š 
worden, plur? H, Prangsléna er żómcią 


: B,, Brangsl 
polab. moze A zwyczajami autorów zabytków 


Zarówno brzmienie prąslen jak 


preńa = 

i prąslenć (o pomijaniu w pisowni zabytków 
po półotwartych zob. Polański | 
= ` u d 
Na prąślen zdają się wskazywa 
językach słow., natomi 


EE 


wygłosowego -¿ 
Polabica T sritis i23. 
berg ć odpowiedniki w innych 
asti Z aypalla e 
zapisy formy liczby mnogiej z ka Si | Rani. 
w zabytkach połab. najczęściej oddaje -2 Verse? j ową 
wyjątkowo -ë = *-y, , TAKO 
*pręslenz (| *preslens): stpol. przęśleń "motowidło', dł 
dial. pśźsleń (literackie pśćslin) ‘der Spinnwirtel, Spindel- 
wirtel”, gł. prasleń "ts, cz. přeslen “ciężkie kółeczko na 
wrzecionie działające jako koło rozpędowe, sła. preslen 
‘ts’, słe. preslón ‘der Spinnrocken*, bg. npómnen przęślik, 
pierścień nakładany na wrzeciono, maced. npemaieu "re", 
TOS. npAcdenb, npńcnen ts. , Dr. npacnen te, por. też sch. pršljen 
‘przęślik’. — Pierwotnie derywat od *pręslo z sufiksem *-enb, 
budowa jak *prsten od *prsta (zob. s. v. parstin), por. Ma- 
chek, ES, s. 402. Co do znaczeń por. Trubaćev, RT, s. 94—95. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 130 (przyjmuje 
dla połab. tylko możliwość drugą, tj. rekonstruuje prąslene, 
pl. prąslena i formy te uważa za wynik wpływu rzeczownika 
vritene = *verteno). 
preńa — adi. s. nom. sg. f. "przednia, wczesna”, zaświadczone 
tylko w wyrażeniach: 
preńa zaima ‘jesień : Prógnia Sé 
Pregnia Seíne Ec. 
preńa zaimə mond 
sienny”): Pregnia Seine * 
Seine mon Ec. Ke 
spordznjaja, *perdunjaja zima, Del Ana ROA 
z niem., zob. s. V.), pOr- pol. przedm Ze ee 
przodzie, z przodu, umieszezony od:przoc u ; FE płedni, 
dzający co, pierwszy, uprzedni, dawniejszy ; P” 


Š i zodu', dł. pfeni 
7 SCH PCIE ~ i c SIĘ na przodzie, Z PF EN 2 
także pfóńi ‘znajdujący Fe? próni. "pi 


ina! "L'Automne' Pf, 


wrzesień” (dosłownie ‘miesiąc je- 
mõn ‘Septembre Pf, Prégnia 


(także pfedny) “ts.; pierwszy no eg 
"przedni; pierwotny’, €Z. předni P rzestar 


preptń `. 
5. ARIE : zk é 


przedzający, pierwszy”, sła. predný pror > prêdnji 
SA rzedzający, pierwszy , sch. Zeep nje przedni, ses 
ere pierwszy”, bg. npéðen Eens maced npeðen "ts? 
SE peredsniji, ts. , TOS. pra dau We, dial. także 
"poprzedni, ukr. nepćdniń ‘przedni , dial. falie poprzedni, 
pierwszy’, br. napśóni przedni. — Derywat przy miotmikowy 
od %perdz (zob. s. v. prid) ee za pomocą, snfiksu 
*.,njs, por. Meillet, Ét., s. 381. — Co do „wyrażeń preña 
zaima mond (to ostatnie utworzone na Ser: zióżeń niem.) 
por. Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 1957—58; s. 60— 
67, i Polański, RS, XXI, s. 176—178. Por. też Rost, s. 35, 
przyp. 15 (nieco inaczej). 


! Błąd zam. Seima. 


prepiet — inf. ‘smażyć, przysmażać’ : prepitzt “geróstet' ! HB,; 
Prepitzt “Geróstet' HB,C; tu tez prawdopodobnie należy 
zapis: Prepitzl? 'Geróstet" H. 

*perpekti: pol. przepiec ‘zanadto wypiec; dokładnie wy- 
piec”, stpol. ‘upiec’, pomor. pre ee “durehbacken, durch- 
braten; übermäßig backen, braten, verbrennen lassen’, dł. 
psepjac “ts”, ez. pfepóci ‘zanadto wypiec; przypiee', sła. 
prepiect ‘dobrze upiec’, słe. prepéči ‘durch und durch backen 
oder braten, durchbacken, durchbraten; umbacken, umbra- 
ten; zu sehr backen oder braten’, prepèći “wypiec na wskróś’, 
TOS. nepenów “przepiee (nadmiernie); wypiec (wszystko), 
S al takže “dopiee, dokończyć pieczenia”, ukr. nepenekmi 
ts. — Wygłosowe -t w połab. wtórne podobnie jak w aisact, 


rict, tduct (zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 221) 
Por. pict. 


BA m. Pot., s. 196, mniei mr. an a- 
żyją z i s 2: i ej przekonująco uwa 
AA e zostawiając z cz. připeklý. Rekonstrukcja 

"80 "perpećlzj, — *perpeklzje napotyka na trud- 


presek — ( no) prastórą 5 

: A b 581 
prese kam, nom: sg. m. “sad, Ogród, w któ 

owocowe i który znajduje się za domem’. Por 8 j 

passus u Juglera: „clangsey, clangzey ! Miutan as 0 
hoff in vielen Dórffern, wo Holz, Morast et? e BC 
unbebaueter Platz ist, den man so nennt Wa Ee M 
einem geringen Zaun oder Plankrikken. ben EE 
welches soklungsent? heißt. Ist ein solcher Hoff aber al 
Fruchtbäumen bepflanzt, so heiß er presik. Die san. 
haben noch jetzt zum Theil beide Namen”. 


rym rosną drzewa 


*perseka W *perséka): pol. przesiek, częściej przesieka 
‘droga w lesie powstała przez wyrąbanie drzew; pas lasu, 
pola itp., na którym została wycięta roślinność, pomor. 
presek, częściej pfesćka *Durchhau, durchgehauener Weg, 
Wildbahn’, sie. presęk "der Durchhieb; der Durchschnitt; 
der Durchhau (im Forstwesen)”, próseka ‘eine durchgehauene, 
gelichtete Strecke im Walde, der Durchhau; die Hecke, 
lebendiger Zaun (besonders im Felde); ein Graben zur 
Ansammlung von Wasser, z. B. in Weingarten, maced. 
npecek ‘przekrój, npeceka 'antyslina, siodło (geolog.), 
ros. dial. nepecek, nzpeceka ‘przekrój, przecięcie. — Pier- 
wotnie nomen actionis do *perstkti względnie *persćkati, 
por. słe. presćkati 'durchhacken, durchschneiden", ros. nepecćwb, 
nepeceKÓMb ozciąć, rozcinać, przerąbać itd. Najbliższe 
połabskiemu są znaczenia w słe.; punktem wyjścia GR 
czenia polab. było zapewne *wyrąb' — ogrodzenie > sad”. 

1 klącai (zob. s. v.). " zoklócnót = *zakločniti. 


(no) prostóra — s. loe. sg. m. (na) ambonie, (na) kazalniey”: 


gangi no prastćra “Er ist auf dem Predigt-Stul H, 


prastera B;. mg 

Do GC Hennig sztucznie utworzył ee Par SC R 
zapisał jako: Prastar *Canzel'; ën S Seege > sa: 
Drzewianina zanotował Hennig praw AGO y: KE A 
rażenie w loe. sg., na CO kac ne ect Eë SÉ 
w pierwszej sylabie w położeniu mięć rzy 


z akcentem sekundarnym a ka; 


Ka 


sylaba przedostatnia 


priene 


jacea akcent główny, Por. Ruraszkiewiczj. SO, A VT 
s. 223—225. NW AEAT s, 

*na prostorć do *prostora: pol. „weń = So RAR 
w i prze- zamiast pro-, zob. Brückner = E, s. < e Sarake, 
‘szeroka, rozległa przestrzeń; nieograniczona powiel zehnia 
lub rozciągająca się nad nią SE stdł. póestwor 
‘cder Raum’, cz. prostor, także f. prostora przestwor; prze- 
strzeń. zakres’, słe. próstor "der Raum; der Platz; die Rànm- 
lichkeit’, dial. także préstor 'ts.', sch. pròstor ‘ts’, bg. npocmóp 
przestwór, przestrzeń; swoboda, wolność”, lud. ‘napięty 
sznur, drążek do wieszania bielizny’, maced. npocmop “prze- 
stwór; przestrzeń; wolność, swoboda”, strus. prostora "ts", 
TOS. npocmóp ts., ukr. npócmip "Te, br. npacmóp ‘ts? — Rze- 
czownik z wokalizmem -o- obok czasownika *prosterti, por. 
Meillet, Ét., s. 222. — Znaczenie ‘ambona’ w połab. prawdo- 
podobnie pod wpływem dn. predikstól (zob. s. v. pra ztstadl), 
por. Rost, s. 410 s. v. prdstor. Briickner jednak niesłusznie 
kwestionuje rodzimość wyrazu połab. Geteste Say — 
Z odpowiedników pozasłow. por. stind. prastarah ‘Streu, 
Polster, Fläche, Ebene (Vasmer, REW, II, s. 445 z dalszą 
bibliografią). 


1 Ją == *je(stz). 


PA CEE MIE nom. sg. m. poprzeczny”, zaświadczone w wyra- 
żeniach: 
A prienć pót rozstajna droga, skrzyżowanie” (dosłownie: 
roga 2 zek*): Pri ûnt * (eg 
'oga idąca w poprzek’): Pritzne Pint 'Creutz-W eg HB; 
Pritzne pint 'Qreuz-Weg” H. 


rien w ze dą za Sei | 

wa om E sen. sg. n. (partitivus) ‘wierzchnia 

b j . = TUtz Di SE . ' d I 

Pri(tzna Wagę. na 'Oberleder" H, Prózna Bi; 
a Wausna 'Oberleder" HBB,,. 


Znaczeni 
me podane dla prienə vausnə chyba niedokładne. 


P ytający prawdopodobnie „wskazywał na jakąś część 


oprzeczny pasek, a informator 

nazwa : 

A ËO po połab. pricna vausna śJoprzaczna skórka” 
y owska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 8. 171). 


LLL — ee) š 
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*perćencje, *perćenejk Pote, *perćwnoje 
przeczny poprzeczny; przeciwny” 
też přėčnw droga, dł precny di | 

l . ENA uer l 

CH | l vorliegend, querliegend, 
quer’, gł. próćny ‘poprzeczny’, ez. příčný "ts, leżący w 
rzek, na krzyż”, sła. priečnu ‘ts? s nii R 
I š d'or HIE, 82, she. prensa Sier" 
wat przymiotnikowy od *perks, *perky (zob. s. v pritai) 
utworzony za pomocą sufiksu Zon. | e 


(?)usno, por. stpol. 
° Pomor. pfććnż *tsg2, por. 


prid— praep. przed.: Pride ‘Vor H, Pryde B,; Pride ‘Für HB. 
Z acc.: ssare pritang! ‘Siehe für Dich? H; Pritang * 
‘Für Dich HB; Pritang* ‘Für dich H, Prytańg B,; Prit- 
zang ssare * “Für sich sehen’ H; pritzang ssare 3 “Für sich 
schen" H, prytzańg ssare B,; Bie pritzang * Fiir sich hinschla- 
gen H; piiwóde mt radeli5 ‘Vor den Haken spannen’ H, 
priit B,; pride was 5 ‘Vorm Dorffe H, Pryde B,; Pride Wayt- 
gay” ‘Vorstadt. Wo aber nur einzelne Hauser vor einer 
Stadt stehen" H, Pryde B,; prit tyenangsa* ‘Vorm Juncker H, 
Bryd Dgenansa Bı. A 
z instr.: Pride chardóm* ‘Vors Amt H, Bryde B,C; 
Priide Leotàm 18 ‘Vor einem Jahre H, Priidelgotam C; 
Prüt nidela © ‘Vor 8 Tagen H, Prod PB 
*perda: etymologię i odpowiedniki zob. S. V- pared. — 
Nieregularny rozwój fonetyczny dlatego, że proklityka (To- 
maszewski, SO, TI, s. 137—157). 
š ; <— *perdo tę. 
5115272 vapë — *nerda se LE 3 
prid są zarć RUSZ E idlii = *povadi(te) perdo ordlo. 
perda se. 5 püvodě prid raatu = P *perds (saitai z niem, 
6 prid vas <= *perds vese. 7 prid vartar E ZKE. BE: 
prid vas perdo 9 prid gərdám = 
NA AZ 8 prid tenaza = *perde konęga. RE 
zob. s. V.). pri AŚ aan 2 *porda lótume. | 3 prada 
*perdz gordame.  " prid lotam = P 
dela = *perde nedeljejg. 


° *. Pritzierk ‘Vesper 

pridcerak — s. nom. Sg. m: potwieczorói A Prät- 
brod' An; Pridzerack *Vesperbrodt A *Vesper-Brodt' HB, 
gerak “*Vesper-Brodt' H; PrütJera ge EE 


Prytzerak Bı. 


584 pridebedć— priye __ — 
Ris REAR = 

*perdaveleraka: Ste. predvećęrek ‘pod w : e zg k j = f rmac a 

«1 e ka od wyrażenia przyimkowego per da večer- 
RY „RE a *perds većerome; budowa jak pridjauzajn ok: 
ać a 5 m samym znaczeniu o zbliżonej budowie 
Ce En kasz. podtećórk, jA Por. 
też pol. przedwieczór BR SE, s ie upa 
kasz. předýeċčór “ts., gł. ae EGZ RZA pat 
večer "ta", rzadziej 'przedwieczór , sła. ACER ta ę 
W połab. widoczny jest wpływ rzeczownika cero 'wczoraj 
(zob. s. v.) z redukcją sylaby Zen, 


pridebedć — s. nom. sg. b. ‘śniadanie: Briitebiite 'Dejeuner 
Pf; Briitebiite Friihstiicken' Vand; pridebed „Fruhstiick” 
PS, Priedebed O, prideabed H; Briide bóde ‘Frühstück’ H. 
*perd(z)obćdzje: pol. przedobiedzie rzad. pora przed obia- 
dem’, sła. predobedie "te". por. także pol. rzad. przedobiadek 
‘posiłek przed obiadem, najczęściej w południe, sła. rzad. 
predobed "rs", ste. predobfdić "te", bg. npedóŚe0 'przed- 
południe”. 
Budowa jak praildbć, piid'óre (zob. s. v.). 


pridjayzainak — s. nom. sg. m. posiłek przed obiadem, przed- 
obiadek’: Priidgausenak 1 “Kleine Mittag H; Priitgauseinac 
“Kleine Mittag’ HB,. 

*perdzjużinaka — formacja utworzona od wyrażenia przy- 
imkowego *perdz juźinojo za pomocą sufiksu "aka: budowa 
jak pridcerak (zob. s. LO legi PET) pokrewnej budowie słe. 
predjńźnik "das Vormittagsbrot". 


: Błąd zam. Priidgauseinak lub Priidgauseynak. 


pri Yel 8. nom. sg. m. ‘chór w kościele”: Prichel ‘Chor, Por- 
Kirche H. 


Pożyczka, por. szlez-holszt. priec 
Kirche, fryz. Prichel ‘ts? 


Rost, s. 100, przyp. 10, Polański, MZ, s. 54, 110. 


hel n. ‘Empore in der 
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prilid' ot — inf. _przecierpieć, wycierpieć : 
waine wissang lidang prilidiot 1 
wahr, alle daß leiden hat Er über gelitter Mit. 


Utworzone od lidot (zob. s. Va) Szy 
pomo ref 
pri- =*per- (zob. s. v. pir | per). ść 4 SC 


: my Biisaz nibas 
Mein Gott nicht wehrt 


1 müt büzəe ni-bos vainë vesą lidą prilidot = 


peer ege gt Kc? 
ne-bčaše vineneje vod (lida z niem. i ‘moje, A 


pripek—s. nom. sg. m. 'przypieczone miejsce na chlebie: 
Pripek ‘Roste H. 


Y 


Co do tak ustalonego znaczenia dla wyrazu połab. zob. o 
ae y. Lud, XLVIII, s. 110. Por. .. też Rost, E 


jw. 4 


nepenćk "przepieczenie, ma s | See 
nie oer nomen actionis do "en 


czeniach pomor. přepńec, dł. pšepjae, ez. 
słe. prepéči, sch. prepèći, bg. "pod, w ag 
nepenéub, ukr. nepenekmú. PE ` E 


pritai — adv. “w poprzek, na poprzek; ma ' 
w połączeniu z czagownikami u żywi 
wiednik niem. über: tôm! pri 
pritgáy "Gegen über H, p 
Prytgáy Bı; Pritgay ‘Gegen’ 1 
in die Quere H, Pritjay E 
gáy 'Uberhin' H, Prytgáy 
Ww połączeniu Z CZASOW 
lezć pritat ke 
steigen’ HB,. ski 


TE 


pritë M 


tągne pritai "przeciąga : tangne pritgaąy  Uberziehen' H, 


yritgay Bə- be Sucht | 
: *perky (| *perka |! *perko), *leze(ta) perky, *lazt(ta) perky, 


*tegne(to) perky, por. pol. geed nek ei po prze 
stpol. przekt, przeko 'ts., po:preekt ts: ji Fan Sg Hs 
piek adv. “ts-, także praep. Z dat. REESEN , SE woz prek 
s.m. “część dolna okolicy grzbietowej tulov ia, znajdująca 
się ponad kością krzyżową, krzyże, regio sacralis’, dł. | pieki 
‘quer, quer vor, quer durch, in die Quere; gegenüber’, 
gł. préki "e poprzek, na ukos’, cz. dial. příky 'ts., sła. dial. 
r prieky 'ts., na priek Te, por. też priek s. m. ‘Opór, sprze- 
ciw; spór”, słe. prêk adv. ‘quer, überzwerch’, por. też wyra- 
żenie vse prek leti “es fliegt, stürzt alles darunter und darü- 
ber’, sch. prijeko ‘naprzeciwko; na gwałt, bg. npáko adv. 
“prosto, wprost, bezpośrednio’, ses. vaprěky “gegen, dagegen’, 
res. preky “w poprzek; na przekór, przeciwko; naprzeciw’, 
strus. pereka ‘szerokość, u pereku ‘w poprzek, wszerz’, 
TOS. no-nepëk “w poprzek, poprzecznie, ukr. no-nepćk 'ts., 
br. nanapóx “ts” — Pierwotnie rozszerzenie przysłówka- 
przyimka "per (zob. pir | per) o sufiks -k- podobnie jak 
*proka od *pro (por. scs. proks ubrig'). Por. też *perdz 
(połab. prid) i *podz (połab. piid) utworzone od *per i *po 
Za pomocą sufiksu d. — Znaczenie ‘w poprzek” rozwinęło 
się z przez, poprzez”. Stosunek *perky do *perks jak *perdy 
do *perds. Z przysłówka rozwinął sie przyimek (zob. s. v. 
pritë), co jest zjawiskiem częstym i poza tym. Co do *perkz 
występującego także w funkcji rzeczownikowej por. *perdz 
ma i Por. „Brückner, SE, s. 443, Machek, ES, 
Ee 329, Vasmer, REW, II, s 339 (z dalszą 
grafią ). 


1 tom = *tamo. 
- przeciw; za; na: Pritge, Priitge "Ge: 


Ge prütge Nidige 1 “Ueber den Fuß stoßer H, 
1; prutge weitgáy 2 “Ueber die Stadt H; Prütga 


mow ZOZ pricizt — priz m : a 
Sistanew ? ‘Ueber 6 Tage HB.: Pú a | D zA 
Pritge BB,B,G. ú "ée ‘Ubea B, -S 

*perky lub *perko (w innych językach słow. t ae E É 
por. kasz. přėki praep. z gen. “w poprz ek, BE Ze ' SS 
‘przeciw’, słe. Ge praep. z gen. ‘quer über, über’, sch. EH > 
praep. Z gen. w poprzek; przez, poprzez; na wi St dg 


ec 


na; ponad; podczas”, bg. dial. npáxo praep. “przez, pe 
za; ponad”, maced. npeky praep: “ts”, ukr. nonepéx 
z gen. “w poprzek”. — Ze względu na rędniecjoa wi 

samogłoski w połab. trudno rozstrzygnąć, czy pritć ro: 
się z *perky, czy z *perko, ponieważ zarówno *- j 

w pozycji zredukowanej dawały w połab. 6 Gd 
stawy priłe leżało pierwotne *perky, zróżni 
(zob. s. v.) | pritë byłoby wtórne i spowod 
funkcji, podobnie jak sie, prêk adv. | 7 
w połab. podobne zróżnicowanie kok — zaime 
kak — zaimek względny. dn R 


(próvezo), bg. npesezd, maced. np 8636 pe pepese 
nepesesmú, br. nepaećzył. = “sta 


7 


Por. vizt. | „Aki, „kde JAGAN 


priz — praep. z gen. ‘bez’: Emse 
Rintge ' ‘Ohne Hand H; irisi 
"Christus ist rein von Buncef 
lich- H, Prisemyór* Bye 
*perza: pol. przez H 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


Se A£Y 


30d a 


projeta — prosojć 


> s} přez praep. z ace. przez’, ez. přes tr, 
af Géi RE ebe i dial. prez Ce, es. prózz 
See? == dial. mépes ts. (Dal), ukr. dial. mepes CS, br. dial. 
ka ts: mimo, wbrew” (Nosorić), por. takie. słe. brès 
praep. z gen. ‘ohne’, ukr. dial. ëpez ‘przez’ i ‘bez. — Pier- 
wotnie rozszerzenie *per- (zob. pir || per) © sufiks -z-, zob. 
Brückner, SE. s. 444, Machek, ES. s. 399—400, nieco ina- 
czej Miklosich, EW, s. 239, a za nim Vasmer, REW, II, 
s. 339 (z dalszą bibliografią). — Znaczenie bez w niektó- 
rych językach słow. rozwinęło się pod wpływem przyimka 
tbęzz. Jeszcze wyraźniejszy, bo także głosowy, jest ten 
wpływ w słe. i ukr. dial. Koblischke, AisiPh, XXVIII, 
s. 433, przypuszcza, że i w połab. istniała forma *brez, re- 
konstruując rozwój: *bez — *brez = *prez = priz. Nieregu- 
larny rozwój fonetyczny w połab. spowodowany pozycją pro- 
klityczną (Tomaszewski. SO, II, s. 137—157). 
£ priz re *...roky. ? Kristus ją caisič priz grefiir = 
*... jejsta) Cistsjs perz grógorz. W tym kontekście właściwszy 
SEZ przyimek pić = "ois, tak też obok zapisał Hennig: tzeiste 
"bereien s sas 
WEN eegen | - de 


projetia—s. nom. sg. m. *prorok': Propheta Prophet" H; 
< phe? H 
së Propheta "After Prophet" H. 
ożyczka za pośrednictwem śrdn. fte " 
å prophéte ‘prorok’. 
Forma jak aita, nara (zob. se ei 
Polański, MZ, s. 16, 42, 119. 
* storë = *starsjs. 

Prosojč — 3. sg. praes. pyta” lub może prosoi — 2. sg. imperat. 


Deffa. Tung Tan ma 7 Er: nie Jang nie Jaddahn 
nicht gefraget PS 7 (ist nicht eine Dirne der Du 
Ticht getraget PS, prosel A. 


*prašaje(ts) ( *praśaji?), *praśalz do * š BO 
szać ‘prosić, pomor. prašae "bitten". dł. pšašaš $ i Stp zi pe äi Ë 
ständig bez. wiederholt bitten , Bł. prałećj š | 
zapytywać; dopytywać się, ge prdźati ` > še s 
npaua 'ts., es. prašati (iter. do prositi “prosić a 
ciekać, badać”, strus. prašati * prosić; Kë pytać. 
wotnie iterativum do *prositi (zob. s.v. Priisó|. Zn: 
"prosić i ‘pytać występują tu także w językach ie, 0 
(odpowiedniki zob. s. v. prüsë). gä 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 42; ina 
konująco, Trubetzkoy, Polabische Studien. s.. 
sowni ew = oje względnie oi zob. Polański, Pol: 
s. 188—190. BIE. 


1 prosojć (względnie prosoi) eig er 6 KH 
2 ni ją ni-jadan derkə ię tdi m Wë e jelsi 


„słowo = 7” 


(masc. zamiast fem.) dźraka to ty LE pr ai BE 


provë —adj. ‘prawy: Geg a A8 ° unkun 
rechte Hand H. i Seb 
no prorsi — loc. sg. A qa pm š as m AE 
proway "Zur rechten H, pri 
prora — nom.-aee. sg. m. 
‘Rechte Flüge? H. ` 
prorə — nom.-ac€. dual. n. 
lesoi 3 ‘auff seine kaza Mi 
Formę loc. sg. Se? 
rekonstruuje z SĄIMMOgIOSE 
rat = *na praviji = i 
wydaje się tu jeć 
Gram. poł., S. 201, 1 
č w ə- Zapisy w T 


> 


prova — p róste 
590 š =" 


awdziwy; odpowiedni, sła. pravý Së: sm; D techt, 
prawg2 dee wirklich; echt’, rzadziej dexter, sch. rou? 
SE Wah PB prosty; odpowiedni”, ses. prava richtig, 
prawdziwy; E SE sprawiedliwy; prawdziwy; słuszny”, 
recht 5 bg. AR: P dial ‘dexter’, strus. pravyjb słuszny; 
* S. $ ` 

EE SE sprawiedliwy; a SCH k. w. 
‘prawy, dexter; niewinny; Sen ; mka =, z + stę > 
npásuğ ts. , br. npdsbi prawy, dexter; nie BE ée aa 
liwy’. Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, RE W, TI, s. 424 
(z bibliografią). 

Por. prova. 


l e yoko = * A 967 G Sak ia 
1 gegen (z niem.) provć rókó =”... pravajb roko (skła SC 
zniekształcona).  * kraidlě = *kridlo. ` 3 no süje prowa cilë- 
sa, = *na svoje prawyjć celesi. 


prova — adv. ‘na prawo, po prawej stronie’: Prowa Rechts H. 
*prave: pol. reg. i stpol. prawie ‘szlachetnie; prawdziwie, 
słusznie, kasz. prave ‘wlaśnie, akurat, w danej chwili, gł. 
prawje 'słusznie, trafnie; prawdziwie; dobrze”, cz. pravě ‘na 
prawo, prawicowo; sprawiedliwie”, sla. prave właśnie, aku- 
rat, scs. pravé richtig, recht’, 


strus. pravě “prosto; Sspra- 
wiedliwie”. 


— Przysłówek na *-ć do *prave, zob. s. v. provć. 


próstć —adi. nom. sg. m. niedorzeczny, szalony; wściekły 


(o psie): próste “unsinnige' PS; Preeste ‘Toll, von tollen 
Hunden und Menschen’ HB; preeste piâs 1 ‘toller Hund 
HB,. 


vá prósta — adv. prosto, na wprost: Bide? wa preesta 
Tn der Richt. gehen” HB,. 

"prostaję, "ra prostě, por. pol. prosty ‘równy, nie zgięty: 
o ludziach: stojący na niskim stopniu rozwoju intelektual- 
nego, kultury itp.; nieskomplikowany, jasny; zwykły’, kasz. 
prosti "fei, dl. pśosty ‘gerade, steif, anfwisrte WZ: aufrecht 
stehend', przen. ‘gerade, schlicht eintáltie, einfach”, gł. prosty 
ts, cz, prosty "re: š ; 


3 wolny od czego, pozbawiony czego”, sla. 


próstóto — prósu 


prostý "In. słe. prost, prósta *zwanglos. uneehi d i 
gewöhnlich, einfach, schlicht, E, einfälti A ge ës 
"ts, Ses. prosta 'ts., bg. npocm prosa, o SCH SE 
‘roh, derb’, maced. npocm ‘prosty, Mesy AON Ce i 
waty, naiwny”, ros. npocmóń “ts, dial. także SÉ Le Ñ 
ukr. npócmuń prosty, zwyczajny”, br. npócmui ts. fr TA 
‘nie spetany (o koniu). — Co do dalszej OLE zob 
Vasmer, RE W, IL, s. 444 (z bibliografią). — Rozwój zs 
niowy w połab. prawdopodobnie: ‘prosty’ + 'prostack? > 
'głupi > szalony” wściekły”. 


! pas = "tes, °? aidë = *ide(ta). 


próstóto—s. nom. sg. m. (f.?) ‘dziwak, cudak': próstóta 
"Wunderkopf" PS, Prósóta * O, próstota * J. 

*prostota: pol. prostota 'nieskomplikowaność; natural- 
ność, bezpośredniość , stpol. także *nieokrzesanie, brak wy- 
kształcenia i ogłady”, ogół ludzi prostych, pospólstwo, gmin’, 
rzadziej ‘człowiek z ludu, ubogi, prosty’, pomor. prostóta 
‘Geradheit; Einfachheit, Schlichtheit; Aufrichtigkeit, Ehr- 
lichkeit’, gł. prostota ‘prostota; sztywność; prostość , ez. pro- 
stota ‘prostota, naturalność; prosty człowiek”, sła. prostota 
"prostota, bezpośredniość, naturalność, słe. prosłóta Frei- 
heit: £infachheit, Binfalt; Plattheit; Gemeinheit’, sch. pro- 

hheit, Natürlichkeit’, ros. 


stòta 'ts., bg. npocmomá "inf I ed 
npocmomá ‘prostota, łatwość; naturalność; p wą. tę- 
pota’, ukr. npocmomd a DŁ npacniama ts. = SM A 
wyjścia dla znaczenia połab. było przenośne dziwactwo użyte 
w odniesieniu do człowie 


ka, por. podobne użycia w stpol., 
gł, Cz. 


« ° € 7:4. 0 tóta. 
1 Błąd zam. Próstóta. Błąd zam. pros | 
- tiven Baue: Próssi 
prósii — s. nom. Sg. n. ‘proso’: preessj “Hirse' Baut; 
"Hirsch" H, Preessi A; Próssy Bı- i 
roso, dl. p$080, gl pies 
proso, strus. proso, 


ez. proso, sła. proso, 
*proso: pol. p aa aa 2) 


słe. proso, sch. proso, Ei 


prósiiwnek — pr üpel 


Ot 
© 
to 


— _ 


z or. 2 óca. — alsza etymol gia niepewna, zob. 
npóco, š poca. D eg ` 

Tasmer REW, DE s. 443 (Z bibliografią). 

Va : 


prósiiwnek (?) zob. priisinek. 


prót —s. nom. sg. m. 'Tózga, pret': Print —uthe H. 

*prote: pol. pret ‘cienka laska, witka, rózga w tym GE 

podstawowym znaczeniu kasz. prąt, dł. pšut, gł. prut, cz. 

prut, sła. prút, słe. prót, sch. prót, w ses. por. proteje, bg. npam, 

maced. npam, strus. pruta, TOS. npym, ukr. nbym, br. npym. — 

O dalszych nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, 
REW, II, s. 451—452 (z bibliografią). 


priilotii — s. nom. sg. n. ‘wiosna’: Te* Proilutu “Le Printemps, 
L'Btć 2 Pf; de? proilutii ‘Der Frühling’ Vand, Diproilutii * 
Do. 

Co do zapisów typu dyftongicznego dla ii u Pfeffingera 
por. także Liuteu = fott, Janeu = jan, podobnie też dla ó: 
Siiboida = sübötə. Zapis przez oi u Pfeffingera i w Vocabu- 
larium Vandalicum nie stanowi żadnej podstawy do rekon- 
strukcji praiłotii, jak Rost, s. 411, i Heydzianka-Pilatowa, 
RETNO, VIII, s. 60—67. 

*proleto, por. sch. próljeće || próljeće ‘wiosna’, bg. npóaem 
ts. , maced. npoaem "re", cs. proleteje "te", por. też z innym 
prefiksem dł. nalćto 'ts., gł. nalóćo ‘ts? — Formacja utwo- 
rzona z prefiksu *pro- oraz rzeczownika *let-o (zob. s. v. fott, 

ee RS, XXI, s. 177, por. też Tomaszewski, SO, II, 
s. 145. 


' Może tü — *to (lub rodzajnik dn.).  * To ostatnie zna- 
czenie zapewne podane nieściśle. 3 Zob. przyp. 1. 4 tü prü- 
lotii, zob. wyżej, przyp. 1. 


pripel — s. nom. sg. m. ‘śniadanie’: 
das Morgen brodt An; Pribeel ‘M 
Pożyczka 


kemi! pribećl ‘Gib mir 

orgen brodt An. 

stąd, że na r S 5 dn. própel ‘dicker Brei’. Nazwa pochodzi 

R 3 Zen nadanie podawano gęstą zupę względnie kaszę. 
potrawy mogła z czasem przejść na nazwę posiłku. 


Mag Lë prusenć — prüsë 
EE 
Rost, 8. 54, przyp 20 S 
3 . d Ve a Ta 
XLVIII, s. 97, Polański, MZ, s. Haer Ceglowa, Lud, 


1 qüi më =*daji mi. 


priisenć — adi. nom. sg. m. ‘jaglany Ger? 
1 EC 5 jaglany’, zaéwiadezone w wyra- 
prüsmë tósofo ‘kasza jaglana: Prüssenat tgesargo 
‘Hirsegrütze H, Prüssenant1 tgesargo O. i 
W zapisie Henniga końcowe t pierwszego wyrazu należy 
do nastepnego: Prüssena ttgesargo. Por. podobny błąd w za- 
pisie Daugat Sselu = ddugo celü = *dlgoje čelo. 
*prosenzje (co do formy tósafo zob. s. y. tósór), w innych 
językach słow. także *prosenejv, *prossjamejs (*prosenzjb? ), 
por. pol. prosiany, dł. pśosny || póusny, gł. dial. prósny, cz. 
prosny, sta. prosný, Ste. prosęn, sch. próstn, bg. npocén, TOS. 
npocanóù, ukr. npocanúŭ | npocńnuń, br. npacant. — Dery- 
wat przymiotnikowy od *proso, zob. s. v. prósii. 


1 Błąd zam. Priissenat tgesargo = priisena tósofo. 


priisć — 8. sg. praes. ‘żebrze, prosi : Priisse *betteln" PS; Prisse 
*Betlen' H, Priisse BB, 
*prose (zamiast *prosite, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211) do *prositi: pol. prosić, prost zwracać się do 
kogo z pokorą lub naleganiem, by COŚ uzyskać, otrzymać, 
wyjednać; zwracać się do kogo, by 80 nakłonić do przy- 
bycia w odwiedziny; zachęcać kogo uprzejmie do die 
dokąd; żebrać, dial. pytać , pomor. prosoć bitten’, ad p e 
syś, pšosy “bitten; einladen; betteln’, grupn ooy ts. % e ët: 
siti, prosim ‘zwracać sie Z prośbą; żebrać’, sła. Oe ge i: 
"te pytać , ste. prósiti, prósim “bitten , arch. š Leg 

ee - my, dial. zwracać się 
prósiti ‘żebrać; ubiegać się 0 rękę panny o npóża ebe, 
z prośbą”, ses. prositi terbitan, SE e SÉ EE 
książk. prosić, maced. poc pyta e u 
czać się, strus. prositi moż A z prośbą; 
npocúme, npowj, span Awitan npócuu zwracać Się 
pot. ‘żebrać, ukr. npochmu, powa, 


e 3 
$ cf “tS. 
z prośbą; zapraszać’, br. npaciy 


priisinók — pr üstau _ 


sa nom, sg. m. Kasza jaglana”: Priissinek "Hirse- 
Presinek *Hirse-griize HB,. 

ładny odpowiednik tylko w bułg., por. 
npocenik ‘ciasto jaglane, chleb jaglany > e. MARE ste. pro- 
senják "Hirsebrot'. — Derywat rzęczoy e y od priisenć 
‘jaglany’ albo raczej substantywizaeja zestaw lenig priisenć 
tósór (zaświadczonego W gen. parti. tösəfo, zob. 8. v.) za 
pomocą sufiksu -ëk = *-iko, por. 0 podobnej budowie rýc- 
nók = *ročonika, seniněk = ksónenika. Alternacja -en- (pri- 
sent) || -in- (priisinek) spowodowana różnicą w położeniu kon- 
tynuanta pierwotnego "7": przed samogłoską tylną mamy 
rozwój -en-, przed przednią -1n-. — Tak rekonstruuje zapisy 
Henniga Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68. Nie jest jednak wy- 
kluczona interpretacja Rosta (s. 412 s. v. prüösü) 1 Lehra- 
Spławińskiego (Gram. poł., s. 80), którzy wyraz połab. ze- 
stawiają z czes. dial. prosovnik, sła. prosovnik 'jahelnik, jídlo 
z prosa’. Przyjmując tę etymologię należałoby połab. formę 
transkrybować prósiiwnók i wyprowadzać z *prosovvntka. 
O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę v zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 66—70. 


priistn Ek — 
griitze HA; 
*prosentka: dok 


priistau — s. gen. sg. m. (w funkcji partytywnej) ‘popiół, pe- 
rzyna: Briistyaf "Loderasche H, Briistjaf BB,. 
Brak pewnej etymologii. Może z pierwotnego *prośbku, 
a to z *poršsku, por. pol. proszek, proszku, pomor. prośk, 
prošek “Staub, Pulver, besonders SehieBpulver', dł. prośk 
Ee Pulverehen', gł. próśk 'Staubchen; Staub’, 
Arab proszek”, sła. prášok "ta", she. prażek ‘Stäubchen; 
a zę: | sch. Fän? Hess TOS. nopomók 'ts., ukr. nopoutók 
Ges (rege ts. — Byłby to derywat deminutywny 
Serge Ge l. porz) i jeden z nielicznych przykładów 
trut, zob. Siwa = A eiio i A 
8. 90 przyp. 17 al 7 Z. 2, 8. 119—121. Inaczej Rost, 
Tobi za = oraz 8.375 (s. v. brózjńow), który wyra” 
przyjmuje też Sk pierwotnego *brtzg-. Etymologię Rosta 
zydłowska-Ceglowa, Lud, GL IEE; 8; 97. 


if pruveslć — prótrii 
p ZCS 2 DODĄ 595 


„piiweslć — 8. nom. sg. n. š Aq EE 
ps, Prüh wesel O, EE Ñ : Prühweseli ‘Stroh Seer 
priwegło — nom.-acc. pl. 'powrósła: Priwêsla “B; 
damit man das Korn aufbindet ? H. Sla and, 
Ke *prcvesla z pierwotnego *povreslo, *povresl 
a to z *po-verz-slo, pl. *po-verz-sla. W związku b; > EN 
Sege d Cer ystepo- 
waniem dwóch płynnych w tym wyrazie różne przestawie- 
nia i zniekształcenia notujemy i w innych język A ZB 
por. pol. powrósło, dial. też porwósło, ee 
prowósło ‘rodzaj powrozu, sznura skręcanego ze we Rory 
wiklinowej itp., dł. powńasło | powrćsło | powresło *Stroh- 
band, Garbenband”, gł. powrjestło “ta. , ez. povříslo, dial. także 
probříslo ‘powrósło’, sła. povrieslo ‘ts, słe. povréslo 'ts., 
‘wiązadło’, seh. povrijèslo ‘powróz; powrósło; przyrząd z że- 
laza lub innego metalu do wieszania czegoś, por. w tym 
samym znaczeniu 0 podobnej budowie pol. dial. przewiąsło, 
ros. nepeeació, UKT. nepesécao, br. nepaeńcna. — O forma- 
cjach z sufiksem *.slo i *-lo w językach słow. zob. Meillet, 
St, 5. 415. 
1 O pomijaniu w pisowni zabytków połab. wygłosowego -č 
(zwłaszcza po spółgłoskach płynnych) zob. Polański, Polabica E 


s. 113—123. 2 Znaczenie podane nieściśle w SU, zamiast w pl. 


pródko — s. nom. sg. f. “przadka : Prodka 'Spinnerin An. 
*prędzka: pol. prządka, sha. priadka, por: także w De 

samym znaczeniu dl. pśčdlica, Cz. předlka, p śe ł ME 
; ; ; . npAnA. — 

sch. prëda, prelja, bg. npedduka, LOS. cacy AA 

Nomen agentis do *preeli, *prędy (zob. 8. V. PF ) u 

h ag «rednio od rdzenia *pręd- 

za pomocą sufiksu a ka bezpośrednio 


(Trubačev, RT, s. 94). dh 
Lorentz, KZ, XXX BOSO 


t lub stodoły 

pźótriii protprii — 5 298) sg. n. ‘strych GE (ziarno) lub 
wykorzystywany jako pomieszezenie H ui den Bauer- 
siano”: Pryunteri "Balcken. Daraus " agd ch in den 
hiiuschen in die Höhe gesto , 


5 puckat — pućdr 
596 LS 1 WS: 
ee 


1 H, Prjuntery B, Prgunterie e Senéna > priunt. 
oden? H, Priuntpri B, priuntpry,  Priuntpri C. 

*pretro || *petro, takze *prętra: pol. piętro kondygnacją 
budynku nad parterem lub inną niżej od niej GE kon- 
dygnacją”, dial. także przątro, przętro, przętr, preater strych, 
poddasze”, dł. pśćtś ‘das gewöhnlich mit Dielen belegte Ge- 
blk unter dem Dache (in der Scheune) oder über der Haus- 
flur, d. i. ein Bodenraum, der zur Aufspeicherung der Getrei- 
degarben bz. des Heues u. anderer Feldfriichte dient; der 
Getreideboden, der Heuboden', gł. pfatr lub plur. tantum 
pfatra więźba dachu w stodole, cz. patro ‘kondygnacja’, 
ste. pętr ‘der Dachboden in einer Scheune’, dial. także pétro 
‘der Heuboden’, sch. pètar, petra ‘Stangendecke’, ros. dial. 
nampó, także nóńmepe, oraz plur. tantum námpa ‘Dachvor- 
sprung des Heubodens, Stangendecke eines Heubodens’, 
ukr. dial. námpa plur., nampiunu ‘TOJKH Ha KOTODBIX CTABHTCA 
TOToBad nocyga. — O stosunku *prętro do *pętro zob. 
Vasmer, REW, II, s. 479 z dalszą bibliografią. 

Brückner, ZislPh, VII, s. 40, Szydłowska-Oeglowa, Lud, 
AO, e 51,.150. 


+' š . . D e .. -< 
Rost, s. 412, tak objaśnia to znaczenie: “Geþbälk in der 
Scheune’. ? senena = *sćnenoje. 


Scheunen' 
pri *Heu-B 


puckat —inf. ‘golit’: Wungsey! Putzkat ‘Un barbier * Pf, 
pitzkat Ec; Wunsey 1 putzkat “Der Barbirer 3 Vand. 

Z dn. putzen 'czyścić, golić , por. oldenbur. putzen ‘sauber 

machen; rasieren’, westfal. putsen ‘putzen, reinigen; rasieren’, 


Se puta`n ‘sauber machen, schmücken’. — Sufiks -kət = 
-kati. 


S výsäi = "rosen, 2 


Znaczenie rze mikow ie- 
J KR GC ZO nie 
ściśle w obu zabytkach. wnikowe podane 


ućdr — i 
p „a > s. nom. sg. m., zaświadczone w wyrażeniu pućdr výsüv 
y Za golibroda”': Puziarungsi 1 ‘Un barbier’ Pf. 
n. pulzer m. ‘fryzjer, golibroda”. 


— 


597 
1 O pomijaniu w pisowni z 
) ann abytków 
„ob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, n ` Mój sa 
pulver — 8. nom. gg. m. ‘proch (strzelniczy) : Pulver ‘Pulyer H 
Risen-Pulver * Polver. Horn" H; tzodangs ? Pulver "Bänch í 
> ai T. j PALY: £ Ç | Sa 
Pulver H; Strelyaganse-Pulver3 “Sehieñ-Pulver H 
Aert Le i 7 | š 
Pożyczka z niem., por. także śrdn. pulver "proch, kurz; 
proszek; proch strzelniczy”. | | 


polañski, MZ, s. 115. 

1 riizne pulver = *rożbnajb ... Co do tego wyrażenia por. Rost, 
g, 143, przyp. 25: „Der Gefragte hat offenbar nicht gewußt, 
was ein Pulverhorn ist, daher die sonderbare Antwort",  * co- 
dącć == *ćadętjejs. > strelojące pulver = *streljajgtjbjb ... 


punkavaićo zob. pókavałtća. 


puper gesel— s. nom. sg. m. ‘dudek’: Puper gesell *Wiede- 
hop? Bauc. 
Pożyczka, chociaż trudno ustalić dokładne źródło, zob. 
Rost, s. 82, przyp. 12. 


pii— praep. po. __Zaświadczone tylko z loc.: Pitt Tgola 
Nach dor Arbeit" H, Pe dzók p nako ss 
*po: przyimek ten w językach słow. jest wielofunkcyjny 
i może rządzić kilkoma przypadkami; w deii takim 
jak w połab. (‘post’) występuje w pol. po, pomot p kz P9; 
el, po, cz. po, Sta. po, Sch. po, PCP: EE E DS 
poza tym por. Tos. %0 według, po”, Ste: PO ts. 


1 pü dolć = *po dëi. 


wi D H < uhe’ H. 
piicajvo —3. sg. praes. WË, ES 'Ge- 
piicaiwonć — pte. praet. pass. Geruhet : 
ruhet H. i op vanie : 
piicaivonć — subst. verb. ëng e Ce 
Pitt Tgola dibbra” piitzeiwóna m sa 
ruhen* H, piitzeyWwóna B,, pütze1lW 


, także od cza” 
Formę pte. praet. pass- tworzono W polab 


jücred — pud 
598 la 


sowników nieprzechodnich, por. ponadto vdpodenć = IST 
denzj. Pod wpływem języka RE 81025 la A do tworzę. 
nia czasu przeszłego złożonego, który Lehr Bpławiński ną. 
zwał praeteritum złożonym eege PADA poł., 8. 235. 

*kpoćiva z dawniejszego *podiwajeta, poówamaj, *poći- 
vansje do *poćivah: dł. ES pocywaś (dziś normalnie 
z przedrostkiem wót: wólpocywaś) ‘ruhen, ausruhen, sich er- 
holen’, słe. počívati ‘rasten, ausruhen, der: Ruhe pflegen’, 
sch. poćiwali, pòčīivām odpoczywać; polegać na czym”, ses. 
počivati “ruhen; ruhig, getrost sein, bg. nouiusam “odpoczy- 
wać, maced. nouusa 'ts., ros. nouuedmy przestarz. "spać, 
odpoczywać; być martwym”, dial. ‘spać, odpoczywać; leżeć 
w mogile, strus. počivati odpoczywać, spać; leżeć, mieć 
spokój, spoczywać w grobie, może też stpol. poczywać "od. 
poczywać, requiescere’ (niepewne, zob. Słownik staropolski, 
VI, s. w19), por. ponadto rozszerzenia z przedrostkiem *ota: 
pol. odpoczywać, gł. wotpoćiwać, cz. odpodivati, sła. odpoćwat, 
ukr. siðnouusámu, br. adnaubiedyŁ — Pierwotny derywat 
imperfektywny od *po-6-ti, zob. Meillet, Ét., s. 54, Vaillant, 
GC, III, s. 275. Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, REW, 
Ram 

1 diibra = *dobroje. 


pitcred — s. nom. sg. m. 'najemny pastuch”: pitzred *Mitbaade 
beim Vieh’ PS, 

Odpowiednik znaczeniowy nicm. ma formę dn.: Mit- 
baade = Mietbote, zob. Kalina, s. 65. 

*poderda: brak dokładnych odpowiedników słow., ale por. 
słe. ćrędnik “der Gemeindehirt', sch. ćreder ‘pastuch’, pol. 
dial. trzodnik ‘tg? 
f Kalina, s. 65 i nast., Brückner, ZfslPh, VII, s. 43, Olesch, 

Sy 1972, s. 212—213. __ Inaczej, nieprzekonująco, Rost, 
8. 15, przyp. 18, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 85. 
bud | pód — praep. pod: p 


itt "Unter RL - w rg je Z TZE- 
czownikami lub zaimką Występuje 


mi w acc. i instr. 


püdaiss 
599 
Z acc.: zaświadczone w wyr 


ażeniu pid są | nö Z 
> ; r , . i sa ( 
siebie. Wyrażenie to t || pód są “pod 


velni ; aere 
‘untereinander’, Se ` Ser! Soe ` 
zwłaszcza W odpowiednikaeh dla sie d ja pod drugim, 
dzielnie złożonych zawierających géie? BH > Zeg 
‘Unter sich, unter-cinander" H Pćts: SE SE 

GR i f ; i 3 sang Bı; wan moi pit 
sang Br hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt} H 
pitsaang B,, pitsang B,C; Wirggene? pitsang ira 
fen? H, pitsang B,. 

Z instr.: pitt Ramingam* "Unter der Achse? H; Pit 
nebisgoam * ‘Unter freyem Himmel" H, Pitt nybisgoam B,; 
Pit mohltitgam > ‘Unter der Mahlzeit H, Pet B,, B,C. 

Prawdopodobnie z instr. także: pit Simang * "Unter der 
Erder H; Gang pit simang 7 ‘Gang unter der Eden H, pit 
sima Bl; Pattintze lgotóya pit tunsa “Die Vögel fliegen 
unter den Wolcken* H, pit tunsa B,. — Niektóre z tych 
form zdaniem Lehra-Spławińskiego (Gram. poł., s. 173) mogą 
reprezentować acc. 

*podz, *podz sę: pel. pod, pode z ace. i instr. ‘sub’, w takiej 
samej składni i w podobnym znaczeniu pomor. p*od, dł. pod, 
sł. pod, pode, cz. pod, pode, sh. pod, podo, słe. pód, sch. pod, 
poda, ses. poda, bg. nod, maced. no0, Tos. nod, UKT. mo, 
br. nad. "a e 83 vil, 3 püd 

© pda mo ca tom DEE EE 
rimińom lug może Did raminam = poao 5 müd moltitåm = 
nebiśdm || püd nibiśam = *poda nebessm be IE a *pods zem- 
*podz (moltitam z niem., zob. S. V.). e gui ES (z niem.) poda 
jejo lub może *zemjo. 7 gang piid SW e? ef piid tócą = 
zemjejo. Por. też wyżej, przyp: SE Së 
*patenbci letajo(ta) podo točejo lub może A 


alki niem. 


: ‘podeszwa’: püdeissa “Sole, am 
piidaiso — s; mo. BEIER 


Schuhe” H, Püdeissa BB», See występuje tylko 
*poduża: prawie dokładny E i x squa f. = *poduk); 

w gł., por. póduś ‘podeszwa, zelów d nee, SEET 

por. też cs. poduśiwa ‘podeszwa = E g... Lu Rost, 
Szydłowska-Ceglowa, Botte Gei À 


ET EE ee 


s 412. i Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 67 wiązali ze slow. 

De 3 z f : 

y > š e ri HOT EY Fg S "I ra: OI 1e ołab. o = 
*podošovo (Kuraszkiewicz e W 4 n È | łab w po- 
staci piiddsav), jednak względy fonetyczne nie pozwalają na 
taką interpretację zapisu Henniga. 

TJ © e “ % € : è >. Dr Â rze 1 ‘Nie aPtretan” 
piiddpct — 3. sg. praes. podepcze : Piidawze * Niedertreten* H, 
Piidapze B,, Piidawze ° B,. 

` GE 2, || ZSnolzs tj- ` 
kpodapstje(ta) do *podzpztati | *potepetalt: pol. podepłać, 
podepcze 'zdeptać, stratować, w tym samym znaczeniu 
pomor. p'oddptac, p'oddpcą, dł. póteptaś, półepcu, gł. poteptać, 
potepłam, cz. podeptati, podeptdm, sła. podeptat, podepcem | 
podeptam, słe. poteptdti, poteptam, ros. nomonmóme, nomonuj, 
nomónseuie, ukr. nomonmómu, nomonuj, nomónuew, Dr. na- 
manmáy», por. też bez przedrostka bg. mənua. — Dźwięko- 
naśladowcze. 

1 Błąd zam. Piidapze, por. zapis w redakcji B,. ? Błąd 

zam. Piidapze, zob. wyżej przyp. 1. 


p Ude — 3. sg. praes. pójdzie: piide ‘gehen? PS, Piido O. 
pid— 2 sg. imperat. ‘przyjdź, chodź: Piid zchm kaa 
nohss Deisseo t ‘Kom mit bey unsern Tisch’? PS; Tau pud 
zehn har? ‘Du kom ihr Er 3 PS; poûtzim her 4 ‘Komm her 
An; Piiht zehm aar 5 "kom hir Er’ 5 PS; Püd har 7 ‘kom her 
PS; Püd zangd 8 "Kom sitzen’ ESA -Pud ©: 

__pojsde(ta), *pojvdi do *pojsti (*po-iti): pol. pójść, pójdę, 
pojdzie ‘udać się dokądś, idąc skierować się w którąś stronę, 
w podobnych znaczeniach pomor. ptoie, puda, p'ugeś, inf. 
Se p'óc, Hie, dł. pójś, gł. tylko w imperat. pój ‘chodź, 
pojdź, przyjdź (inf. z innym przedrostkiem: přińć), cz. 
oi I chodź (w kierunku do mówią- 
Ze SE lerunku co mówiący), sła. pójde 
pójdi imperat RES e EE e eg 
end aspa ¿£ SCDE Dez oddalić SE 
Eeer I ER Bo GE strus. por l; 
Dr vi ) e: HOKÓY, notńóćwe, ukr. nimi, niðý, níjeut, 

` Tom, — W języku połab. podobnie jak w niektórych 


—n— 


pudklodć — pidrajć 
à — J£ 601 
innych językach słow. czasownik te 
nana i futuralna w stosunku do czasownika ait = *gti 
Co do rozwoju fonetycznego Kuraszkiewicz (50 VIII 8 59) 

GE : j ` š U g Be t 

zy jmuje starą kontrakcję Soit. — p- . ; 
prz) jmuje st £ í Je “-0)b 0-, a to potem rozwinęło 
się regularnie w ü, 


n pełnił funkcję doko- 


i piid sem kå nosć daisko = *pojedi sćmo kə naśiji (daisko 
nom. sg. zamiast dat. sg... 2 tdi piid sem ar = *ty pojedi sčmo 
(ar tu, pożyczka; semantycznie ekspletywne, bo powtarza zna- 
czenie rodzimego sem). 3 Er=dn.er'pan. 4 piid sem her = 
*pojedi sómo (her pożyczka, forma oboczna do ar, zob. wyżej 
przyp. 2). 5 püd sem ar, zob. wyżej, przyp. 2. 6 Co do Er 
zob. wyżej, przyp. 3. 7” piid ar = *pojkdi (ar z niemieckiego, 
zob. s.v.). 8 pud sąd = *pojedi, sędi. 


piudklode zob. piitklode. 


piidliizót — inf. 'podłożyć: Pitlisit *Unterlegen" H, Pittli- 
sit By. | 
*podlošiti: pol. podłożyć “położyć coś pod coś, podstawić; 
podrzucić, pomor. p“odtočac ‘darunterlegen’, w podobnych 
znaczeniach dł. pódłożyś, gł. podłość, cz. podložiti, sła. pod- 
ložiť, słe. podložíti, pođlòžiti, ses. podzložiti, bg. AE 
maced. nodaocu, strus. podzlośiłi, ros. méie 3 
nidðaoncúmu, br. nadaaschiyb. — Por. także pelizet. 


püdråjěë— 3. sg. praes. ‘podkopie (podkopuje?): Pitraye 
‘Untergraber H, Bittraye Bı , Pitraye Se wasipa nsspas 
*podzryje(ta) do *poderyh: stpol. po ry PROW! en 
SE GE ee? erg podryje 
cz. podryti, podryji podkopać; osłabić , sia. 


F > riti, pòđ- 
‘ts, słe. podrśti, podrijem tere ao ie og | 
rijem 'podkopać”, ses. podaryti, pon ać, poderwać”, ros. 
wiihlen, einbrechen?, bg. zodpia H M "niopino, niòpúeut, 
nodpiimi, noopóro, nodpóee, UKT. SCH stkiem püd- = *pode 
br. naó0pbiyb podkopać'. — Z Uer 


do rdje (zob. s. v.). 


p vd orë — p uje 
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A Ee E o. n. pogórze, zagórze: Pid jóhr ‘heist 
piidóre—s. nom. sS- ps. 
hinter den Berg PS, Pidjóhr O. | Ró F 
Zapis Parum Schultzego można też odczytać Jako piid- 
dörë. Rekonstrukcja piidóre nawiązuje do pierwotnego * po- 
gorsje, natomiast piiddóre do ie e Rani Sè 78, 
przyp. 5, a za nim Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 43, 101, 
141), wyprowadza z *podzgoreje. Obie M mają odpowied- 
niki w językach słow., por. pol. pogorze ODRZĄT wyżynny”, 
stpol. pogórze ‘teren górzysty”, pol. podgórze teren pod- 
górski, cz. pohoří ‘teren górzysty, góry’, podhoři || podhůří 
‘teren położony u podnóża gór, sła. pohorie ‘pasmo gór, | 
podhorie ‘teren położony u podnóża gór, ale. pogorje “das | 
Bergland’, podgorje "der Fuß eines Berges’, sch. podgorje 
‘podgórze’, es. podzgorije "montana, promunturium’, bg. 
nodzóbue podgórze, maced. nodeopue 'ts., strus. pogortje | 
‘góry’, podzgorije podgórze, ros. nodeópue ts., ukr. nideip' a x 
'ts., br. nadeópe “ts? — Derywat utworzony za pomocą su- 
fiksu -je od wyrażenia przylmkowego pod gorojo względnie 
po gore; o formacjach tego typu zob. Meillet, Ét., s. 383—389. 


p iigribst — inf. "pogrzebać, zakopać : Bigriibst Pinscharren" H, 
Piigrypst B,. 

piigribene — pte. praet. pass. "pogrzebany, zakopany”: 
Bigriben *Begraben' H, bygryben B}. 

*pogrebsti, *pogrebensjs: stpol. pogrześć, pogrzebę, pte. 
praet. pass. pogrzebion, pogrzebiony "złożyć w grobie, pocho- 
wać; zakopać, pol. dzis. pogrzebać “ts?, dł. pogrebaś ‘cin 
wemig scharren”, gł. pohrjebać ‘pochować, pogrzebać, cz. 
pohřbíti, part. praet. pass. pohřben 'ts., sła. przestarz. po- 
hriebst 'trochę pogrzebać, pokopać, słe. pogrćbsti, pogróbem 
beerdigen, bestatten”, sch. pogrepsti, pogrebem ‘pochować, 
pogrzebać, ses. pogreti, pogreby “begraben, bestatten', bg. 
100666; nozpeóćw 'ts., maced. nozpeóe *ts., ros. nozpecmi, no- 
?peóy, nozpeóćua ‘ts? — Z przedrostkiem *po- do *grebsti. 


piije zob. bot. 


«pret || pókret — inf. ‘pokryć: Pükri 
pia" > yć: Piikrit, Pekrit * | 
pikrit B,, Piikrit, Pekrit O. , Pekrit *Bedecken H, 
piikrdite | pókraite — part. praet a 
i EE KE et. pass. “pokryty: Pi- 
ra eg HB,, Pikreite C; Plea dal T 
pikreito ‘bedeckt’ HB,; bekreite Gang 1 *Bedeckter Ga z: 
Pekreite BA, ng H, 
"pokryti, "pokrytejb: pol. pokryć ‘dać obicie SÉ oa? £ 
łożyć coś na wierzchu; zamaskować”, pomor. p*okrac ei RE 
dł. pokśyś 'ts., gł. pokryć "Te, ez. pokryti "re", sła. pokryť 
*ts., słe. pokriti “ts-, sch. pokriti "tel, ses. pokryti "te", bg. 
nokpua ts., maced. nokpue 'ts., strus. pokryti "rei, “na- 
kryć, ros. nokpbime ‘pokryć, okryć, ukr. nokpómu 'ts., 
br. nakpbiyb ts. — Z przedrostkiem *po-, do *kryti, zob. 
s. V. kraje. 
1 gang (z niem., zob. s. v.). 


piili — s. nom. sg. n. ‘pole’: Dópra 1 Pógli “Une Province Pf; 
Peli ‘Feldt’ Bauc; Piiely ‘Acker HB, (zapis przekreślony); 
Piieli niang wlatzóne ° 'Brach-Acker, i.e. Acker, der nicht 
geeget ist? HB; Püelí "Feld H, Piiely B,; Piieli lise brokam š 
"Das Feld liegt brache’ H; plausena * Piieli 'Gepfliigt Feld' H, 
Piiely Bı- 
vå piilai — loc. sg. ‘w polu, na polw: Piieli wird auch 
gebraucht von einem Raume oder Platz; Daher. wenn E? 
den Ball spielen und einer hat sich ins Feld gegeben, m 
nicht getroffen zuwerden, heißt es: Wa Dër m Felde, Ins 
Feld, auf den Raum U. $. f. H; Püláy “Platz HB, (zapis 


yrzekreślony). l e 
i EZ polju: pol. pole ‘obszar Sen ege 
pod uprawę, ziemia uprawna, por. e reg: pes -Feld 
dworze’, kasz. pole ‘ziemia uprawna , iw, nie! Ep 
Acker’, dł pólo deg ele die Eet 
Flachland, gł. polo ‘pole’, €Z. R Än SR "ta, DZ- 
pole 'ts., ste. pólje "D: sch, pólje ts- „sę Séi miej- 
noać ts. , maced. n04€ ‘ts. , Strus. polje “ts. + 


etg? nóne 
5 n e 3 zZ Ae ts. br. 
SCE’, ros. nó4e pole’, ukr. no. ? 41 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


) piimażonć — piimoja 
604 pu ona PO 
SD UU —— = — 
ibro <= *dobroj 2 mili mi-ją vldcena = *poje ne-je(stz 
1 dibra <= *dobroje. Ë En AA Wee Ié ; ai @ ) 
D . 4:14 PY, $ OKAM =" € 7 De 7 ? AE 
rolćenoje. 2 pul, De E p 
-ome. 4 plauzenə = *plużenoje. 


piimozone — pte. praet. pass. 'pomazany, posmarowany (poma- 
lowany?): Piimasóna *Bestrichen' H. ES | 
*pomazansjs do *pomazati: pol. pomagać, pokryć coś 
cienką warstwą czegoś mazistego, posmarować, pobrudzić, 
dł. pomazaś 'beschmieren, bestreichen, bekleben”, gł. poma- 
sać ‘ts, cz. pomazati posmarować, pobrudzić, sła. poma- 
zał ‘ts. , ale, pomdzati "Tei, sch. pomazah Te, ses. pomazati 
‘salben, bestreichen’, ros. nowdsame posmarować, ukr. nomá- 
samu “tsJ, br. namdsayb ts. — Z przedrostkiem *po- do 
*mazati, zob. s. v. możć. 


piimąćal — praet. sg. m. 'pomacał: Piimańgsial “Begriffen, 
Zugefiihlet haben’ H, Piimangsial B,. 
*pomacala do *pomacati: pol. pomacać ‘dotknąć czegoś 
w celu zbadania, sprawdzenia, rozpoznania”, sła. pomacat 
ts. —Z przedrostkiem *po- do *macati, zob. s. v. mąćo 
(tam też o wtórnej nosowości w połab.). 


piimąćnć (piimącnt?) —3. sg. praes. 'pomaca, dotknie: 
Piimangsien 'Betasten, Begreiffen H, Pymóangsyen B,. 

Z przedrostkiem pii- =*po- do mąćnć (zob. s. v.). — 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 230, oraz Polański—Seh- 


nert, PED, s. 117, mniej prawdopodobnie uważali tę formę 
za subst. verb. 


piunojo — s. nom.-acc. pl. ‘napój ( 

jako napój dla świń): Piimoya *Tranck* Bauc; Piimoye 
Tranck* H, Piimoja B, Pimoya B;, Pumoya BO 

oe E adi znaczeniowego niemieckiego poda- 

ea eh por. dn. liinebur. Drank ‘Trank, gew. das, 

e dchweine zum Saufen bekommen, das Abwaschwas- 


ser mit den Speiseresten da . : g 
DEE 5 m t g 
(= Spiilichttonne) gießt’. Ç an in die Drank-tunn 


dla świń), pomyje (służące 


Ee HEEN 605 
*pomyje: pol. pomyje ‘woda brudna po myciu n ó 
stołowych i kuchennych, zwykle z resztkami SECH 
dial. także ‘rzadki, lichy barszcz i w ogóle rzadkie i og T 
dzenie’, dł. pomyje ‘Spülwasser’, gł. pomyje 'ts., cz. a> 
**s., sta. pomyje 'ts., ste. pomóje 'ts., por. wyiazanie e 
mije davati svinjam, sch. pómije “pomyje', bg. nomia ‘ts? 
maced. nosują Te, TOS. nomóu "rei, ukr. nomúï ‘ts. , br. Ka 
Ste strus. pomyjć ‘ts? — Derywat z sufiksem *.ja- od 
*po-my-ti. Pierwotnie z pewnością nomen actionis. O for- 
macjach z tym sufiksem zob. Meillet, Ét., s. 394—400. 


piip—s. nom. sg. m. ‘ksiądz, pastor, kapłan; kaznodzieja, 
nauczyciel: Piip ‘Un Pasteur Pf; Püp ‘Un maitre d'Ecole’ 
Pf; Pip ‘Pastor (papa pope) An; Pop “Bin Pfarrer Vand; 
Piip ‘Priester? PS; Pip ‘Prediger, Prieste” H, Pyp B;. 
piipai — nom. pl. ‘księża, pastorzy itd. : Pipay “Prediger, 
Priester, plur. H. 

*pope, *popi: pol. pop ‘duchowny w kościele prawosław- 
nym (niekiedy w unickim), stpol. także ‘ksiądz katolickr, 
kasz. pop “duchowny ewangelickr, pogardl. ‘duchowny 
katolicki”, dł. pop ‘duchowny’, gł. pop ‘ts.’ , cz. pop ‘duchowny 
prawosławny’, arch. ‘duchowny’, sla. pop P SCH 
sławny”, słe. pòp, pópa ‘ts’, sch. pop, popa EA 
ses. pops duchowny, kapłan”, bg. non Uh Za "w 
ros. non "ta", ukr. nin, nond *ts., br. non “ts. — Najprawdo 


i e ksiądz” 
odobniej słow. pożyczka ze stwn. pfaffo duchowny, Esene; 
podobniej słow. pożyczka alszą bibliografią). 


<] ` ¿ Z d 
zob. Vasmer, REW, II, s. 404—405 ( 
e >. Pipeneizka 'Prie- 
piiponaicko — s. nom. sg. f. Zona pastora : SS 
steri” HB.. 
*popanićeka — deryw 
s. v. piiponańćo. 


at deminutywny od *popantca, zob. 


` D 
z > ; pupeneitz “Pa- 
piipanaićo —s. nom. S8- i. (2902 ees p Pre- 


diger-Frau' H, Pipeneicia Ba. A 


606 piipel — piipróg 

*popamica —_derywat z sufiksem *-an-ica od *popa, zob. 
s. v. Din. Sufiks *.an-ica jest rozszerzeniem sufiksu *-ica. 
Por w podobnej funkcji sufiks *-ica w słe. kovaćica ‘żoną 
kowala od kováč kowal. 


p'iipel — s. nom. sg. m. 'popiół : poipól La Sandro. Pf; pipećl 
‘Asche An; Pupeel ‘Die Asche’ Vand; Fo Asche H. 
*popels || *pepela: pol. popiół ‘pozostałość w „postaci 
proszku po spaleniu czegoś, w tym samym znaczeniu kasz. 
pobół, dł. popet, gł. popjeł, cz. popel, sta. popol, słe. pepęł, 
dial. popęł, sch. pepeo, ses. pepela | popela, bg. nónea, 
maced. nenea, strus. pepela || popela, ros. nénea, ukr. nónin, 
br. nónea. 


püpong— l. sg. praes. 'chwycę': pipona ‘Asche An. 
Koblischke, SI., IT, s. 285 i nast., widzi w niem. odpowied- 
niku znaczeniowym u Anonima niedokładny zapis zam. 
‘hasche’ = 'ergreife. Zapis pipona Koblischke interpretuje 
jako niedokładny zam. piiponang (por. w tymże źródle także 
déta zam. dćtang = detą) = piiponą = *popadno z zanikiem 
d przed n jak w gł. popanyć || popadnyć ‘złapać, schwycić, 
uchwycić, dł. popanuś || popadnuś 'dariiberfallen; zulangen”, 
por. także pomor. p"opangc | p'opadnoc ‘in etwas verfallen, 
geraten’. — Inaczej, mniej przekonująco, Pfuhl, Časopis 
Macicy Serb., 1863, s. 59, i Rost, s. 52, przyp. 14, którzy 
zapis Anonima interpretowali jako niedokładny zam. ja- 
kiegoś piipelna = *popelna czy *popelnmja 'popielniczka”. — 
Podobne uproszczenie dn — też w piitainć (zob. s. v.). 


"Zi 8. nom. sg. m. *popręg: Piiprung *Aufschiirteh PS. 


ge E pol. popreg | poprag “pas przytrzymujący siodło 

€ , €Z. popruh ‘silny pas tekstylny’, rzad. “w ogóle 
pas’, sła. Popruh ‘waski pas służący do noszenia ciężkich 
A o alatów, da umocowania czegoś, zawieszania czegoś, 
sie. popróg popręg, sch. poprug “pas przytrzymujący 


püsai — piislod 
— — — Pa 
siodło”, bg. dial. nónpze, nónpaea "'Bauchgurt 
e v A ` r We r 7 i 
ts., por. w podobnych znaczeniach takż 
ial. poprząg, popręga, monpreai * . 
dial „i 1 tg "PB ega, bopregi popreg', słe. podpróg *po- 
preg’, sch. pótprug “ts, bg. noónpżea 'ts., TOS noòðnpýza 
(P PE ryp d ç > LJ d € ; 
ts., ukr. nonpýea ‘ts’, br. nanpýea ‘ts.; rzemień, pas Tze- 
mienny’. — Pierwotny derywat rzeczownikowy od *po- 
(*poda-)pręgalt. Budowa podobna jak *o-loks od *o-tekti. 


maced. nonpa 
e pokrewne: pol. 


püsai (piisć?)— s. nom. sg. f. ‘poszwa’ : Piise ‘Bühr PS. 
Powyższy zapis Parum Schultzego jest najprawdopo- 
dobniej jednym z wielu u niego przykładów opuszczenia w pi- 
sowni wygłosowego 4 w dyftongu -ai czy -di, zob. Polański, 
Polabica IV, s. 212—214. W połab. formie piisai zakończe- 
nie -ai jest wtórne podobnie jak np. w wyrazie grausdł 
(zob. s. v.), formę tę bowiem musimy nawiązywać do pier- 
wotnego *pośwva, por. pol. poszwa ‘sztuka bielizny pościelo- 
wej, którą powleka się pierzynę lub poduszkę, cz. rzad. 
pošva ‘pochwa’, sła. pošva || pochwa 'ts., sch. pòšva ‘futryna 
(u drzwi, okien), ukr. noimćeka || nouúska ‘poszwa, po- 
szewka’. O stosunku *pošsba do *pozsua zob. Brückner, 
SE, s. 432, Machek, ES, s. 381. Forma polab. tlumaczy 
sie zmieszaniem w tym języku zakończeń sprowadzających 
się do pierwotnych *-a0%, *-608- "ang, "RE P DG, 
cartev || cartai = *crkavb, *crky, gray ST || graysaj = *grušsva, 
*gruży itp. — Rost w indeksie zapis Parum Ge 
transkrybuje püös(v)a względnie püös(v)ė, tzn. e: ; 
możliwość formy nom. sg. f. lub gen. 58. ft. Kuraszkiewidz, 
: . oan wrynrowadza Z *p0860%, 
SO, VIII, s. 67, transkrybuje pisti MYI T 
wreszcie Szydłowska-Ceglowa, Fuad, SE PED, 
krybuje piisć — *pošy, podobnie Polański— Ç 


Sadili83 


| i praep. z «o; potem, później . 

adv. 1 prac p: Z SE Ge H, Pissljót B, Pisl- 
ô ‘Lange nachher H, pisljôt p 
ôt, Pisslgót "Nach H, Pisslj 


piistod 
W funkcji adv.: Pis 

jót Bı; Daudigi" pisslyót 
W funkcji praep:: Pissly 
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BB,; Pisslyót tritik dangó * Nach 3 Tagen’ H, Pisslyot P 
Pissljót by. | SR I 
Podobnie jak niektóre inne przysłówki (por. danau || qà. 
nai, vånau | vdnai) piisłod było w połab. używane. do two- 
rzenia kalek niemieckich czasowników rozdzielnie złożo- 
nych: Wen ae 
piisłod tautait robić później, odrabiać (lub może naśla- 
dować'): Pisslyót tgauteit *Nachmachen' H, Pisslgót B, 
Pisslyot O. 
püslod sådət ‘naśladować: Pisslyót ssńdat *Nachah- 
men H. 
valgoje piislod ‘następuje (za kimś, za czymś): Walgóy 
pisslyot ‘Nachfolger’ H, pissljót B, pissilgót B,, pisslyót ©. 
śtkol piisłod "posłał (po kogoś) : Czikól pisslyót *Nachsen- 
den" H. , 
gornal püsľod "powtórzył (powtarzal?)': Ggórnal pisslyot 
Nachsprechen' H, pissljót B, pisseljót B4, Pisslyót BC 
beze piislod “ściga, idzie za kim: Bese pislyót ‘Verfolgen, 
d. i. einem nachlauffen* H. pisljót B, pislgót B,, pisslyót B,. 
*posledz, *poslědz kutiti, *poslćdz sadćti, *valg- (z dn.) -aje- 
(ta) poslćda, *$ik- (z dn.) -alz posledz, *gornile poslćda: stpol. 
poślad ‘potem, później; do tyłu, z powrotem”, por. też pol. 
dzis. poślad “ziarno gorszego gatunku oddzielone podczas 
czyszczenia zboża”, pomor. D'Geld ady. ‘hinten, hinterher’, 
por. też prósioda praep. z gen. 'hinter', dł. dial. póslad 
i pósled (literackie póslćdy) adv. ‘hinterher, dahinten, zu- 
letzt, Schliesslich’, praep. z gen. ‘hinter, nach’, cz. książk. 
poslea ‘ostatnio, na końcu; wreszcie, słe. poslęd adv. "eu: 
Ge STEE, nach; infolge’, strus. posledz ‘później; 
x Zen See "ës też pokrewne dł. póslčdy (zob. 
E na kańcu, na ostatek, w tyle”, sła. do 
SEN do końca”, sie, poslędi ‘zuletzt’, ses. poslódv adv. 
pomi bas. yła DENE 2 gh "nh (i 
später’. Er ak poslćźde adv. zuletzt, ać 
Zona z przedrostka *po oraz 
 Izeczownika *sleda. Por. o podobnej budowie > aparod. 


piisten — piistovć 
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EE 


pislod trilëg daño — * 


1 daudii = *dlgo. I 
posledz tretbjego 


dia. 


piisten— s. nom. sg. UI) ‘cien: Piisteen 
_piistern O; Piistćn "Schatten: H. 
piistena — nom.-acc. pl. 
plur? H. 
*postóne, *postenć: derywat od wyrażenia przyimkowego 
*po stěně do *sten || téne ‘ciei’, por. ros. dial. Doors cień 
człowieka’, poza tym por. bez przedrostka pol. cień ‘umbra’, 
w stpol. też ‘ciemność, dl. ś6% ‘cień; ciemność, gł. séčn 
"reien", cz. stón, dial. tin “ts, sta. tients., stień "te", ste. ténja ein 
bestimmt begrenzter Schatten (z. B. eines Menschen, eines 
Hauses), das Schattenbild, scs. siëut m. ‘Schatten, ros. 
menb f. ts., dial. cmenę f. ‘ts. , ukr. mim f. 'ts. — Co do 
oboczności w przedrostku *pa- || *po- por. także s. v. piiwge, 
piiedera. — O stosunku *stóm do *ten. i dalszych nawiąza- 
niach etymologicznych zob. Sławski, Słownik et., I, s. 100, 
Vasmer, REW, III, s. 11 i 93—94. 


Schatten" PS, 


cienie: Piistena Schatten, 


piistila zob. póstilo. 


e a my. Pi ` , 8 o BĘ 
3. sg. praes. postawi, położy : Pistówe Setzer H; 


pustove | ste ; 
a1 ‘Auf die Bahre setzen H, Pistów n 


Pistówe no nisl 
nüsla Bi . j £“ ) , 
| og )o16z mu 
piistovaj-mć — 2. sg. imperat: ADOM Bse ‘Ihn 
(może z błędną składnią zamiast jóg go): HIS ! 
setzen’ H, Pistóweyme BN), „ „ | raes. wystawi : 
piistove vdnay : piistove vanal SCH DEN B Pisto- 
; ar Alen? H, Pistówe wannay Ju 
Pistowe wannat Ausstellen" Ju 


Wewa dr xo ostani mi *postavi(ta) Yg do E as: 

postavi(ta), HOT" ścić na ezymá, ustawić; pobu 
pol. postawić ‘stawiając Umie x llen, aufstellen; errichten, 
dować, pomor. p'ostatne M aa gl postajić "postawić; 
bauen’, dł. postavis | postajiś "8: 3 ú; wybudować» sła. 
podnieść; ustalić, ez. pos 


tawiti ‘postawi 
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Ee 
postawit "te, słe. postdwiti “ts2, sch. pósłaviti “postawid. 
ustawić; założyć; mianować , ses. postaviti ‘aufstellen, hin. 
, e SOME Seu 
setzen, bestellen, machen zw”, bg. nocmdea ‘postawić; zainstą. 
lować, maced. nocmaeu 'ts., TOS. nocmdeunŁ "zmusić kogoś 
albo pomóc komuś, żeby stanął; ustawić coś w pozycji sto. 
jącej; wybudować”, ukr. nocmásumu umieścić, postawić; 
zbudować, br. nacmdeiyb postawić; podnieść. — Z przed- 
rostkiem *po- do *staviti, zob. s. v. stove. 


1 miistovcć no nislo = *postavi(ta) na nesle. 


piisvaića — s. nom. sg. f. ‘poszewka (na poduszkę): Piissweitz 
'Kissenbiihr PS, Piisweitz O; Piissweitz ‘Bautelsack’ PS, 
Pussweitz O. 

*pośwvica: stpol. poszwica ‘wierzchnie pokrycie poduszki, 
por. też cz. rzad. pośvice deminutivum ‘pochewka’. — Dery- 
wat od *pośsva utworzony za pomocą sufiksu *-ica. Zob. 
pisai (piise?). 


putązena — part. praet. pass., zaświadczone tylko w wyra- 
żeniu: 

pütazene tólə 'kareta': Pitańgsena Tjela ‘Kutsche, d. i. ein 
bezogener Wagen’ HB,. 

Wyrażenie piitązena tólo (= *potężenaja kola) jest za- 
pewne doraźną kalką jakiegoś niem. złożenia typu Zug- 
WA zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XIVIII, s. 199. 

; AEC do *potegnoti: z przedrostkiem *po- do 
oan, zob. s. v. tągne. Por. także pol. pociągnąć 'dok. do 
Cagnat, szarpnąć, dł. pośćgnuś "ein wenig ziehen; iiber- 
EC beziehen’, gl. poćahnyć ‘pociągnąć, powlec, cz. po- 
„dok sa potiahnuť Te, słe. potégniti "einen Zug 
See sca. potégnuti "pociągnąć; uderzyć”, bg. noména 
mA ; Maced: nomeene "pociągnąć, TOS. nomanjme "tg, 
` homaenymu "te". br. naysenjyŁ ‘ts? 
p sr der a a zabawiać (dzieci)': Pitóssat ‘Stillen 
suie machen) H, Pytóssat Bi. 


< _ putkldode— püttüv 


 . En EN 
piitesojć (putesai?) — 3, SE. praes. (2 sg. imperat.? 
"zabawia (zabaw?) (dziecko): Pytë Ke 


21 . 


*potesati, *poteśaje(ta) (*pote$i?) 
pociechę, podtrzymywać na duch 
pocieszyć”, sła. potešiť "ie", 


: pol. pocieszać ‘sprawiać 
w, cz. pote$iti "ucieszyć, 
ukr. nomiwómu "pocieszać, por. 
także dł. ść3yś ‘karmić dziecko piersią. — Z przedrostkiem 
*po- do teśiti, zob. s. v. tesąct. 


1 Znaczenie podane niedokładnie. 


piitklode —5. sg. praes. podłoży”: Pitklode ‘Unterlegen H, 
Pit klóde Bs. 

*podsklade(te) do *podaklastu: dł. pódkłasć *darunterle- 
gen’, gł. podkłasć 'podłożyć, podsunąć, ste. podkldsti "unter: 
legen’, bg. noókaada 'rozniecić (ogień) (z dawniejszego: 
‘podłożyć do ognia’), strus. podzklasti "podłożyć, w innych 
językach słow. poza tym tylko w formie niedokonanej 
sprowadzającej się do *podskladati, por. pol. podkładać, 
cz. podklddati, sin, podklddat, ros. nodkaadbieame, UKT. nid- 
kaaddmu, br. nadkaaddyb. — Z przedrostkiem *poda- do *kla- 
sti, zob. s. v. klode. 


p iittiiw — s. nom. sg. f. ‘podkowa’: Pitchi “Les fers de Ce 
Pf; Pütgi ‘Das Hufeisen’ Vand, pütge Do; Pittgi 
Risen" H, Pittgi Bı. | 

p iittiiva — nom.-ace. pl. po 


dur: H, Pittgiwa Da, a 
Gen egent (| *podskowa), Ge ah 
dł. pódkowa, gł p ódkow || pódkow®, e ES WE maced. 
kova, sie, pódkov || podkóva, sch. zai E gdkósa: — Dy- 
nodkosa, ros. nodkósa, UKT. Ne amsa nomen actio- 
wat rzeczownikowy (zapewne Z WE 


rzypomina 
nis) od *podzkovati. Pod względem budowy p 


*opona. NAWA 
Szydłowska-Ceglowa; Lud, XL , 


dkowy”: Pittgiwa *Huf-Fisen, 


207—208. 


piilain — piivaużdai-jeg 
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piiłainć —3. sg. praes. 'potrąci, nadepnie': Pitgeine ‘Nieder. 
stoBen” H, Pitgeine B, Piitgeine Bı; Pitgeine priitge Ni. 
dige1 ‘Ueber den Fuß stoen H. | 
*pokydne(ta) do *pokydnoti: strus. pokynoti zostawić, 
porzucić, ros. noKkúHymb ‘opuścić, porzucić, ukr. noktiwymu 
"te", br. nakinyge ‘ts? — Z przedrostkiem *po- do *kydnoti — 
perfectivum do *kydati ‘rzucać, por. stpol. kżnąć ‘rzucić, 
cz. kydmouti "ta", dł. kidnuś 'austun, asschiitten, klecksen, 
kinuś ‘ts’, gł. kidnyć | kinyć wysypać, wylać; wyrzucić 
(gnój), bg. kńóna ce "Dohier (z dawniejszego ‘rzucić się), 
znaczeniowo por. także pol. pomor. nadkidnoc 'anstoBen*. — 
O rozwoju znaczeniowym i dalszych nawiązaniach etymolo- 
gicznych zob. Sławski, Słownik et., II, s. 136—137. 


1 piitaine pritë niide = *pokydne(te) perky nogy. 


piivaycat-jeg—2. sg. imperat. ‘naucz go : tay Biwóyzeyik ` 
‘Lehre du (bn H, Bywóytzeyik D. 

*poući-(jego) do *poučiti: pol. pouczyć 'udzielić komuś 
wiadomości, wyjaśnić; nauczyć”, stpol. pouczyć "powiadomić, 
pomor. p'owwucəe ‘lehren, belehren, anlernen’, dł. pohucyś 
belehren, zurechtweisen”, gł. powućić 68; , cz. “pou ta, ARC 
sta. poučiť 'ts., słe. poućiti ‘belehren, unterweisen', sch. 
poućiłi ‘nauczyć’, scs. poučiti ‘belehren’, bg. noýua 'ts., 
maced. noyuu ‘nauczyć, pouczyć’, ros. noyuúmb ‘pouczyć’, 
ukr. nosuumu “ts”, Dr. naeyusng 'ts., nauczyć. — Z przed- 
rostkiem *po- do *uciti, zob. s. v. pax cet. | 


E NA $Z 
tai piwaucat-jeg = *ty poući-jego. 


p > A p 3 GES Dën imperat. okiełznaj go': Piiwaus- 
*pouzdi-je ki wéien H, Piiwausdayik Ra be 
utworzony mk en N (ësst czasownikow y od *uzda 
językach słow. wyst : a Bu "20 ` prefiksu *po-. W innych 
por. stpol. Ze S formacje z sufiksem *-¿t i *-ali, 
Fa, dł. zahuzdźjś Ia E SSC okiełznać , pomor. ao ñedae 
"St. Zawiuzdzić "te, cz. uaditi nakładać 


piwodć 


A i AIM 


uzde, Sta. uzdit *ts., ste. obuzdóti 'nałożyć uzde 

dati 'ts., bg. oóysóda "nakładać uzde. m: śą sch. obùz- 
Jożyć uzdę', ros. oóysódm, "te? lę, mac 
*uzda zob. Meillet, Ét., 
(z dalszą bibliografią). 


ed. oóy30u 'na- 
wos O etymologii rzeczownika 
5. 321, Vasmer, REW, TIT; s. 177 


miipodć — 3. Sg. praes. nakład; Lë Së: 
piin odë e Se e g naklada uprząż (koniowi), zaprzęga 
r 4) : r a P Hr Leg Ë - 
(konia) : Püwôde Baran HB;; piiwóde prit radeli! “Vor 
den Haken spannen’ H, piiwóde B B,G. 

p iiwodent — subst. verb. *zaprzęganie': Piiwóden Span- 
nen H. 

Forma subst. verb. piiwodenë zamiast *püvoşině pod 
wpływem: formy part. praet. pass., zob: Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 230. Co do zapisu Henniga Piiwóden z opuszczo- 
nym -ë w wygłosie po spółgłosee n zob. Polański, Polabica T, 
s. 113—123. 

*povadi(ta), *povadenzje (zamiast *povadjenvje) do *pova- 
diti: budowa niezupełnie jasna. Niewątpliwie pozostaje 
w związku z prasłow. rzeczownikiem *povod rodzaj lejcy, 
wodze”, por. pol. powód ‘rzemień, powróz, na którym pro- 
wadzi się konia, cz. przestarz. povodec “lejë, ste. povòd, 
częściej povodec ‘die Pferdeleine, die Strickhalfter; das Leit- 

+ E 2 £ À $ > 4 Ca f 
seil, der Zügel, sch. póvod cugiel, leje; smycz, bg. NR 
« d A . . i Wi 
'eugiel, maced. nogod "fe: strus. povoda CE. 
e ULE 3 ¿hi Pe S ice: ` ró . nosa 
ros. nóso0 "bai, ukr. nó8to *wodze, lejce; DOWPUS A SR 
'eugiel, leje. W polab. rzeczownik ten RER | O N 
; i e d atb r. podobnaobo- 
występował z wokalizmem *a po% (*povadz); A A EN kie 
RAW KAR EE ae y iku o t} y 
czność w języku słe. w pokrewnym ec 5 nuak 
- ° ; LGL: r GO 1 le” wobec v9)a ts. , w innyć 
znaczeniu vdje 'lejce, wodze, CH ; | 
Tea A wokalizmem o: pol. wodze, DS BÓDICJICH, 
językach słow. tylko z woka Gendt byłby” wtedy 
br. aóoiíka. Czasownik DUT BE: 
— na *-iti od *povada. Mniej 
regularnym denominatrvum i daje sie 
) zelędów znaczeniowych wydaj 
prawdopodobne ze WZ&ę - Trud, SGD NEED 8: 204— 
` A s e 1 a 4 i 1 D © 1 t A 
objaśnienie Szydłowskiej Ceglowel: ét zob. Meillet, Hti 
205. Co do budowy rzeczownika “P Kai 


8. 224. 


ukr. 6focka, 
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1 miivode prid rådlü == *povadi (ta) perde ordlo. Co do składni 
por. niem. vor den Haken spannen, vor den Wagen spannen (kalką 
z niem., zob. Szydłowska-Ceglowa, 1. ¢.). 


püvýsə — 3. sg. praes. ‘powącha’ : Poiwuńgsa Lvodorat: 1 Pf, 
Poiwungsa Ec; Poiwungsa "Der Geruch * Vand, Poi. 
nungsa °? Do. 

*povośaje(ta) do *povośati: forma wtórna zamiast *povpxzati, 
utworzona zapewne pod wpływem formy praes. *povpśo, 
Czasownik *vpzati odmieniał się pierwotnie w praes. prawdo- 
podobnie na *-je- | *.jo-, zob. Vaillant, GC, III, s. 332, — 
Por. pol. powąchać wciągnąć zapach nosem, rozpoznać 
zapach węchem”, słe. povohati 'beriechen, beschniiffeln". 
Dalsze odpowiedniki zob. s. v. vġsət. 


1 Znaczenie podane niedokładnie. °` Błąd zam. Poiwungsa. 
püvýz zob. póvdgz. 


püzaimə — s. nom. sg. f. ‘wiosna’: Piiseima ‘Frühling, d. i. nach 
dem Winter H. 
*pozima: gł. pozyma ‘późna zima, druga zima, o po- 
dobnej budowie por. też gł. nazyma "lesten". Por. piizaimak. 
Nieco inaczej Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 
s. 60—67. 


püzaimək —s. nom. sg. m. ‘wiosna’: Piiseimak ‘Frühling, 
d. i. nach dem Winter HB,. 
- "pozimaka: pol. dial. pozimek ‘wiosna’, kasz. pozimk 
koniec wiosny”, słe. pozęmek "der Nachwinter, por. też 
TOS. dial. NO3UMOK, pl. nosńnku "późne mrozy, późny śnieg”. — 
Formacja utworzona od wyrażenia przyimkowego *po zimć 
Za pomocą sufiksu *-ska. — W połab. w tym samym Zna” 
RE: występował też wyraz piizaimo (zob. S. v.). 
eydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, 1957, 8; 60 —67. 
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p igarot (ll pözarətt)— int. "popatrzeć 

czu sehen” PS, pii-saar s: g 

Zu! FAE saarat H: Piisar 

Piisarad Bı; Piisarat ‘Zuschaue 

piizare — 3. sg. praes. 
schauen' H, Pisare B,. 


spojrzeć: piisaarat 
at, Besárat 'Beschauen' H 
D H, Piisaratt e | 
popatrzy, spojrzy”: Piisare "Zu- 


piizare-m6 — 2, sg. imperat- "popatrz mę coo 
Piisaarim 'Besiehe mir’ = Ge „a Paka 77 + 
tung Dahrung* “in das Loch PS). —W f s: SS Wat- 
spodziewalibyśmy się przed enklityką peł ge RE 
cówki (tj. *piizarai-me). Tak też E d BS kor 
Polański—Sehnert, PED, s. 119. W s A Ra On unu 

. pisach Parum Schul- 
tzego jednak często się spotyka w wyglosie redukcję, gdzie 
inne zabytki wykazują pelny rozwój wokalizmu, por. Lehr- 
Spływiński, Gram. poł., s. 219, przyp. 2. Nie jest tylko 
pewne, czy tego rodzaju pisownia oddaje rzeczywiste cechy 
dialektu przez tego autora reprezentowanego, czy może jest 
to tylko wynik niedbałości. 

piizafol — praet. sg. m. ‘spojrzał, popatrzył: Piisarial * 
'Zugeschauet H. 

*pozvreti, *pozert(to), *pozeri-mi, *pozerela: stpol. pojźrzeć, 
pośreć, pośrzeć 'spojrzeć, zobaczyć, słe. pozręti ‘popatrzeć’, 
scs. pozwreti ‘sehen, erblicken, Nachsicht haben’, strus. 
pozərčti ‘popatrzeć’, ukr. nospimu ‘ts? — Z przedrostkiem 
*po- do *z»-rčti, zob. s. v. Zarat. 


1 gd tọ dary = *va tę duo. ~ Zapis zapewne niedoldadgy =ë 
znakiem akcentu nad literą a: zapisy czasownika z tym GER 
pierwiastkiem bez przedrostka lub z innym praprot sees DA 
czą, że zakończenie *-élo rozwinęło się tu w połab. w zre i 
-9l, por. zafəl, woizafal. 


piissdehr sschäwe PS. 


-paździerze : Pisedera ‘Schäbe 


matów pierwotnie miękkich, 


ch językach 
dostał poprzez collectivum Foz 


AE 


6 


1 


6 pizdainë — piiznu | 


słow. też *pazdera, por. pol. dial. paździor, pomor. p dzzóy, 
dł. pazdźeń m. lub 1., zwykle w plur. pazdźere, gł. pazdźer t., 
pl. pazdźerje, cz. pazdeńi n. (coll.), sła. pazderie n. (eoll,), 
słe. pazdêr || pozdr m., coll. pazdęrje || pozdęrje, sch. póz. 
der m., strus. i res. pazdera ‘stoma’, paedertje || pozderiję 
"trei, bg. nasóćp, ros. dial. násðep 'paździerz; słoma”, ukr. 
nda0ip "COJIDAHHOE JIBIXO Hm KOCTPHKA , nosÓippA "KOCTDHKA „— 
Pierwotna budowa: prefiks *pos- | *pos- + der- (pierwia- 
stek ten sam, co w *derti || *dbratt, zob. s. v. derë), zob. Meil- 
let, Kt., s. 161, Vasmer, REW, II, s. 301 (z dalszą biblio- 
grafią). 


piiz d' aint — 3. sg. praes. zginie, zniknie : Pistjeine *Verschwin- 


den" H. Pisstjeine B,. 

piizd'ainote — part. preat. pass. zaginiony”: Pistjeinunte 
"Verschwunden'" H, Pistjeinunte B,B;.C. 

*pojozgyne(ts), *pojszgyngieje do *pojszgy(b)noti, tj. 
z dwoma prefiksami: *po-jsc-gy(b)noti, por. z tymi samymi 
pretiksami słe. poizgźniti ‘nach einander verschwinden’, poza 
tym por. pol. zginąć, zginie “zniknąć, sczeznąć, zgubić się, 
pomor. zyinge ‘verschwinden’, dł. zginuś ‘gänzlich schwinden’, 
gl. zhinyć, zhinje "re, zwiędnąć, cz. zhynouti ‘zgingé’, sła. 
zhynúť ‘ts’, seh.lzgimuti ts2, ses. izgybnoti *ts.”, res. nozúőnýmb 
Ta, ukr. sednymu 'ts., br. ais ‘ts? — Pierwotne in- 
choatiyum z wokalizmem długim (pierwiastek ten sam, co 
w gubiti, gabnoti, zob. s. v. rózd'aibe, zob. Kuryłowicz, RS, 
XVI, s. 8, Sławski, Słownik et., I, s. 280, Vasmer, REW, 
I, s. 267 —z dalszą bibliografią) 


Hien — adv. ‘późno, późno wieczorem”: Piisnii ‘Le soir Pf; 


+ 


Piiseni ‘Spät H, Piiseni B,. 

*pozdeno: pol. późno "mod koniec jakiegoś czasu (dnia, 
doby, roku); po zwykłym lub ustalonym czasie, z opóźnie- 
mem , pomor. ptozdno ‘spät’, sch. pózno “ts, bg. dial. nó3ðHo 


| ts”, strus. pozdimo ‘późno, późnym wieczorem (blisko do 


de pds 


— 
r" 


a ARR 
nocy); powoli, TOS. nósóno "późno, ukr, 
‘ts? — Derywat przysłówkowy od przymiotnika 
por. pol. późny, dł. pózny, gł. pózdny, e 
scs. pozdbna, TOS. nós0nuń, ukr. 

wyjścia zaś dla przymiotnika * 
por. strus. pozdyje późny”, 
te", gł. pozdże ‘ts? 


nisko "te", br. nósna 


*pozdwna, 
Z. pozdní, sta. pozdný, 
nisniń, br, nósnsiń; punktem 
pozdena była forma *pozdz, 
SCS. pozde ‘póżno’, dł. pózdźe 
, cz. pozdć ‘ts?, sta. pozde Tel, ste. pozd 
adi. późny”, pozdo adv. ‘póżno’, ros. dial. nósóbu | no30óti 
‘późny’ (Dal). Ps. forma *pozdz z pierwotnego *pos (por. lit. 
pas przy”, łac. pos-t = *pos-ti, alb. pas "pl oraz -da (tego 
samego, co w *nadz, *sodz), zob. Meillet, Ét., s. 161, Traut- 
mann, BSW, 8. 207, Vasmer, REW TI, s. 387—388 (z dalszą 
bibliografią). ! 


P 


pås — s. nom. sg. m. ‘pies’: Piós Un RE 
piós “Le Chien est galeux’ Pf; Bias "Hund Mit; Pias e pa 
An; pias "Der Hund" Vand; Pyahss “Hundt ES, P EE 
Tung Pijahss bóre? ‘der Fund bellt Per AG a "Sg 
‘Hundt’ Bauc; gang kak kungsáyangse p mr R Wile 5 
iBicer Hund? H: Pias bijauza * Der Hund Q SAY, 
beibiger Hund H; anatajwa 6 piàs ‘Ein schibiehter 
äs ‘Fauler Hund H; Gehórsterwa ` H POM 
pias ‘Fauler Hun j CH recetat piśs "eler 
Hund: H; Pias "Hund H, Pyas Bı; P 
Hund’ HB,. d. massa 
biile pås “leń, próźniak ; Wiile 
d.i. fauler Hund” H, Pyas Bias Passáy ‘Hund, plur: H, 
pasai || påsë — nom. pi A d die Hunde’ PS, pjessl J. 
Pessńy B,; Mijohle* Pyessi "klei sa ‘canis’, w tym samym 
*pvsz, *pasi || *pesy: pol. Se pos, psa, ez. pes ps 
znaczeniu kasz. pes, dl. h J Ce Ae psl, SCS. Däin: bg. eg 
sla. pes, psa, Ste. pès, psd, DË Gë , nec, nca, A 
nec, maced. nec, strus. pèst, ° Vasmer, REW, +) 
nca. — Co do dalszej etym A 


8..846—347 (Z bibliografia): 


Pias  Miibigginger, 


ros. nëc, nea, 


618 posdenć — pot 


— 


1 yorstaivě = *yorstivajb. ] 2 tå pås bóre = "tona posò bor- 
je(ta). 3 *ją kak kósające pds = *je(sta) kako kosajątjeja Posa. 
4 dis Kaucć (zob. s.v.). "ru (pozyozka z A zob. 8. V.). 
6 yorstaivë, zob. wyżej, Przyp. iig pröstě = *prostəje, 
8 mole = *méliji. 


posåcně— adi. nom.-aee. Sg. n. ‘piaszczyste’: Pósatzna "San- 
dicht? HB; Pósatzna Lgunti' 'Sandicht Land H. 
*pesaćonoje do *peszćbna: stpol. piaseczny "piaszczysty, 
obfity w piasek”, gł. pósaćny “ts, słe. pęsećen, bg. nácouen 
*ts., strus. pesaćbnyje “ts.; piaskowy, z piasku’, ros. necównbit 
‘piaskowy, z piasku”, ukr. nicównuń “ts., br. nacównbi ts. — 
Derywat przymiotnikowy od *pesoka (zob. s. v. bosok) utwo- 
rzony za pomocą produktywnego sutiksu *-bn-. 


1 Toda = *lędo. 
posećk zob. posak. 


bosok — s. nom. sg. m. ‘piasek’: Piósae ‘Du sable Pf; Piosak 
"Der Sand Vand; pijossie ‘Sandt? PS, Pi Jossic O, pijos- 
sie H, J; Pyosack ‘Sandt Baue: Pyósak Sand H, Pjó- 
sak B, Pyósak, Pyóssak C. 

*peszka: pol. piasek, kasz. påsk, pomor. wsk, dł. p¿sk, 
gł. pósk, cz. písek, sła. piesok, sie, pęsek, sch. pjłsak, scs. 
pesoka, bg. nócek, maced. necok, strus. piszka, pěsoko, TOS. 
necók, ukr. nicók, br. nacók. — Co do dalszej etymologii zob. 
Vasmer, REW, II, s. 347—348. — Lehr-Spławiński, SO, 
VIII, s. 223, zapisy Parum Schultzego rekonstruuje w po- 
Staci posćk = *pesoks. Niepewne. 


pot — inf. ‘śpiewać; piać: Jotzang pósnay piióli “eh will 
Lieder singen" H, piól B}. 
, PUJą — 1. sg. praes. ‘śpiewam’: Jos * piiang ‘Ich singe H, 
plang D. 
_ pijć —8. sg. praes. ‘Śpiewa; pieje: Piihje ‘Singen PS, 
Püje H; Püe “Kràhen' H; Slepatz 3 püe "Der Hahn krähet H; 


Pie ‘Singer H, Pie B,; Püe Pêsnáy 3 “Lieder singen" H, 
Pue B,. 


Dol — hóta 
— RI em SMB PRI. 619 


piiją — 3. pl. praes, ‘śpiewają; pieją”: 
singen sie H, piiany + B;; SIepze 7 pii 
hen” H. 

pol — praet. sg. m. ‘spiewał; (piał): Ju piól “Vous avez 
chanté è PË, pióol Ec; Jus plôl 9 ‘Thr habt gesungen’ 1 Vand: 
Jose " püôl “Ich habe gesunger H, piôl B,. j | 

*pěti, *pojo, *pojel(ta), *pojota, *pela: stpol. piać, poje 
‘spiewać; opiewać (zwłaszcza czyjąś chwałę); chrapać przez 
sen’, pol. dzis. płać, pieje "o kogucie: wydawać charaktery- 
styczny dla niego głos’, cz. péti, DÉI ‘śpiewać; opiewać, sła. 
piet, peje ‘ts’, ste. péti, pójem ‘śpiewać; piać”, ses. pěti, pojo 
‘singen; lobpreisen', bg. néa, néau ‘śpiewać; piać, maced. 
nee ‘ts. , strus. pëti, poju ‘śpiewać; opiewać; dźwięczeć, ros. 
nemb, nob, noćwe Śpiewać; piać, br. neye ‘śpiewać. — 
W połab. inf. ot zamiast *pet pod wpływem part. praet. 
pass. pol = *póla podobnie jak w pol. piać zamiast *pieć. 


tóm piiang 5 "Da 
ang ‘die Hähne kre- 


1 jo-aq pesnai pot =*ja yatjo pósmi pěti. Zapis püôl błędnie 
zam. piiót lub pyót, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 8. 236. 
2 jog = *jaża 3 slepac <= *slepbcb. 4 pesnał ga ok 
- E an 8 Y M ° Sek GE 7 8 epaë = 
5 tom piiją <= *tamo poję(te). Š Błąd zam. piiang. 
vg Š 8 Znaczenie podane nieściśle. d SE przez: pomyłkę 
zam. piól. © Znaczenie podane nieściśle. joz = *jaza. 


Pótć — num. ‘piąty: Pyûnte ‘Fünffte H, SE wad 
*pętajs, do Speis pol. piaty, pomor Pod, że Ko 
piaty, cz. pátý, sła. piaty, słe. pétb séh. m | Gett Së 
ros. námaŭ, ukr. n'amuti, br. nAmbl. = 0 St ES ka, 
zasłow. por. lit. peńktas, Btprus. PRAS ETE tochar. 
quintus, goc. fimfta, stind. pañeatha-, tochat. 
B piùkte. | R TI, 5. 479 
naun BSW, w. 213, Vasmer, REW, 15, 
(z dalszą bibliografią). : 
d ; f eke-FerBe' aut; 
bóto—s. mom; sg. f. pięta wa KN 
Pyńnta ‘Ferse H, P jûnta é stopy”, w tym samym pod- 
*peta: pol. pięta ‘tylna D o póła, gl. pjata, ez. pata, 
stawowym znaczeniu pomot. KE 42 


Slownik etymol. jez. Drzewlan 


radliť ë — ragol 
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wc 


; Ka af wes. peta, be. nemá ACO 

sła. päta, słe. póta, sch. póla, ses. Pe CH E š a: 
2 Se di ` ` PES odpowiedników 
DS „namd, br. nama 1 ] SÓW 

nema, TOS- namá, UKT. n amed ickes Ende, Riicke 
pozasłow. por. lit póntis ‘Ferse; dickes tnde, Tricken der 
Sch $ S 4 D / a ` € d di s y; K V OK OS ` 
Axt od. Sense’, stprus. pentis ‘Ferse , atgan. p ünda ‘Ferse, 
Trautmann, BSW, s. 214, Vasmer, REW, IL, s.477 


(z dalszą bibliografią). 


R 


radlitć — adi. nom. sg. m. ‘uczciwy, rzetelny’: Radlitge ‘Red- 
lich? H, Radelitge B,, Radlittge BBC. 

Pożyczka z śrdn. redelik ‘vernünftig; redlich, ehrlich, 
ehrbar’. Zakończenie połab.: -č = *-ej». Spółgłoska k przed 
takim zakończeniem regularnie przechodziła w ť, por. ro- 
dzime siltć = *veliks)b. 

Lehr, Zapoż., s. 283 i 295, Polański, MZ, s. 140. 


ragni-sa — 3. sg. praes. ‘porusza się, rusza się: Ragnissa *Be- 
wegen’ HB,; Ragnyssa ‘Bewegend’! HB,; Ragnyssa 'be- 
weglich * HB,; Niragnissa3 'Unbeweglich + H, Ny rag- 
nyssa B,; niragnissa Müll. 

Z śrdn. regen ‘bewegen, rühren; sich rühren, sich auf- 
machen’. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-ne- || *-no-, zob. Polański, MZ, s. 74, 86, 159. Co do strony 
fonetycznej zob. Lehr, Zapoż., s. 283. 


1 arj i € s. SSS D D H esa s, 
ag Znaczenie podane nieściśle. 2 Znaczenie podane nieściśle. 
nt ragni-so = *ne... 4 Znaczenie podane nieściśle. 


rührer H. 

Ponieważ w źródłach połab. nierzadko mieszano litery 
na oznaczenie spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych, 
a powyższy może reprezentować pożyczkę z śrdn. raken 
tretton, erreichen, tangere’ lub regen (zob. 8. v; ragni-80). 
W drugim wypadku bylaby to inna forma od tego samego 


ragol (lub może: rakol) — praet. sg. m. 'dotknął : Ragól 'An- 


raya) — raizo 


ee l 


rdzenia, który w praes. występuje 


w koniugacji na * 
OI i ' -ne- | 
*-no-. — Zakończenie połab. -ol — J e- | 


*_alz 
IGP 
Lehr, Zapoż., s. 283 (opowiada si 


A ę za pierwszą możli- 
wością), Polański, MZ, s. 151 ( 


opowiada się za drugą lekcją). 


rażai — s. nom. sg. f. zemsta”: Raschay "Bache H. 
Pożyczka z niem. Rache (najp 'awdopodobniej ze śrwn. 
rache) kara, zemsta’. Zakończenie polab. -ai = *-y (tj. koń- 
cówka nom. sg. f. dawnej deklinacji na *-4-), W połab. 
sporo pożyczek rzeczownikowych zostało podciągniętych pod 
ten typ deklinacyjny, zob. Polański, MZ, s. 49, 138. 


raigefo — 3. sg. praes. ‘kieruje, rządzi, panuje: Reigeria "Haub 
halten, oder die Wirtschaft führen’ HB,; Wan ! reigeria “Er 
regieret H; Store? Reigeria “Bin alter HaubBwirth” HB;; 
Gleipe 3 Regeria ‘Junger Haub-Wirth HB,. 

raigeral — praet. sg. m. "kierował, rządził: Reigerial “Re- 
gieren HB,. 

Pożyczka z śrdn. regóren ‘regieren; herschen, regere. — 
Zakończenia połab.: -e = *-aje(ta), Sal = *-ale. = Rost, 
s. 416, s. v. regóra, zmylony znaczeniami rzeczownikowymu 
podanymi przez Henniga niesłusznie d a zapisy e 
reprezentujące forme rzeczownikową. W zabytkach po. i š 
nierzadko znaczenia podawane są nieściśle, zob. np. š 7 TA 
przyp. 1, por. też znaczenie podane przez Mones a 
czownika miicaidlć: Róthen, Flachs róthen . R. 

Polański, MZ, s. 79 i 161, RE S 
StFPS, III, s. 288. | 

L gdn = tone. "e Store FE *sturojb. ° glażp dest 


Lë , 
tu, Roid Reisen H, 
raiza — 3. sg. praes ‘jedzie, podróżuje : Reisa 
GE 2. Dee lt o, / 
Rey sa b, . S 
e e 
raizol — praet. sg. m: Jo: 
reiset haben” H, Reysól WE seisen -toinen Gang, eine 
Pożyczka z niem, (POŻAR a 


hal, podróżował: Reisól ‘Ge- 


= art o E Č 
622 raizo — rddlatcatst 


— 


Reise machen’, niem. reisen ‘jechać, podróżować”. — Zakoń- 
j b ; < D 
KI ` — bal: 
j 6 P == Atò. 
czenia połab.: -2 = *.aje(ta), -ol Š 


3, s. 285, Polański, MZ, s. 151. 
Lehr, Zapoż., s. 285, Polański, MZ, 


raizo —s. nom. sg. T. ‘podróż; moment w podróży, punkt 

Ww czasie, raz’: Reisó ‘Reise H. BE ati x — 14 

raiz — gen. pl., zaświadczone w wyrażeniu vilë raiz ‘wiele 
razy”: Wilereis "OPEC H, Wile reis BB,. | 

Pożyczka z śrdn. reise f. “Reise; Zug, mal, Zeitpunkt. — 
Zakończenia połab.: -o = *-a, zero w gen. pl. = *-ə. Postać 
niezredukowana końcówki nom. sg. wiąże się z długością 
pierwszej sylaby, zob. Polański, MZ, s. 28 33. — Formę 
gen. pl. raiz Reczek (Z badań..., s. 17) nieprzekonująco in- 
terpretował jako adv., zob. Polański, op. cit., s. 48. 

Rost, s. 141, przyp. 31, Lehr, Zapoż., s. 285, 297, 302, 305. 


rakol I. — praet. sg. m. 'liczył: Rakól ‘Rechner? H. 
Z śrdn. reken | rekenen ‘liczyć. — Zakończenie połab. 
-0l = *-ale. 


Lehr, Zapoż., s. 283, 306, Polański, MZ, s. 151. 


rakoł II. zob. ragol. 


ramka — s. nom. sg. m. baran; cap, kozioł: Ramka 'Ziegen- 
bock’ Bauc; Tyesa 1 Ramka "te": Deiwa 2 Ramka 'Rehbock* 
Bauc; Ramka "Bock: H; Deiwa 2 ramka “Rehboek' H; 
Ramka "chat. Bock? H, Ramka B,. 
Pożyczka z śrdn. ram m. "baran, skop’. Sufiks -kə w za- 
pożyczeniach jest wynikiem kontaminacji rodzimego *-ka 
z dn. -ke (= niem. -chen), zob. Polański, MZ, s. 55—5T. 
Rost, s. 81, Przyp. 13, 415, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s..64= 65. 


1 aa *koza. 2 daivè = *divzjb. 
rádlaieaistë —s. nom. 


: sg. n. “radliezysko, część w radle, na 
którą nasadzona jest 


radlica’: Radeleizeist "Haken-Schif- 


radlaićo — rådliü 


EEN 623 
fel, daran der eiserne Haken befesti 
Uag ef 35 2 t» c 


*ordlićiśće: derywat od ordlica ( 


zob. s. v. rddlaić 
D 4 Ag H Č = 
rzony za pomocą sufiksu * 166) utwo 


-išče, występującego w j 
8 ec 7 | ` | x ; 
slow. także w obocznej postaci *-isko, por. T éen 
Szydlowska-Ceglowa, Lud XLVIII, s. 35 Kai? 
3 H MI 


rddlaićo — s. nom. sg. f. ‘część robocza radła, radlica: Rad- 
leitzjaja 'Haakeisen'" PS; Radeleitzia 'Hack-Eisen* Bane: 
Radeleicia ‘Pflug-Schar H, Radeleizia B,. l 
*ordlica: pol. radlica ‘część robocza radła, czasem to samo, 
co radło”, kasz. redlóca ‘część radła służąca do usypywania 
redliny', dł. radlica "die Hakenpflugschar, die Pflugschar, 
gł. radlica 'ts., cz. radlice ‘radlica, lemiesz', sta. radlica Te, 
słe. ralica "die Pflughandhabe', sch. ralica 'radło, niewielki 
drewniany pług; rączka pługa, bg. pdauya "Pflugsterz', 
maced. paauya ‘ts? — Derywat od *ordlo (zob. s. v. rådlü) 
utworzony za pomocą sufiksu *-ica. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 35, 38. 


rådlü — s. nom. sg. n. radło': Rotlii “Une charruć Pf, Rottü ' 

Ec; Rotlü "Der Pflug’ * Vand; Radeli "Uer Hake, damit 
mann die Arbeit statt eines Pfluges verrichtet’ H, Radely Bo 
Radly ‘Hackeisen HB... 

nüz vå rddli ‘krój (u ra 
Julis 

prid rddlii — ace. ss. 
s. v. piiwodć): piiwóde 3 prit radeli 
ner H, radali B,. 

rddlo — nom.-ace. pl. 


Radla O. s dnią erdo 

*ordlo, Fnożb 08 ordlo (ze zniekształoon FoO A ker 
ordlo, *ordla: pol. radło ‘rodzaj poe spulehnia- 
pywania roślin; prymitywne nar dlo *Hakenpflug, Ruhr- 


` 3 D D € V dł. ra D 
jące glebę’, kasz. redło CH ` *pnymitysws narzędzie rol- 


dła): Nys wa Radely ‘Hackeisen’ 


‘przed radło’ (kalka z niem., zob. 
tVor den Haken span- 


qadła: Radlaa ‘Haake PS, 


, € 3 
haken’, gł. radło ts. ; 


624 rado—rddińist | ach, 
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nicze do orania’, sla. radlo “ts., rzad. radlica, lemiesz*, sło. 
rdlo ‘der Halbpflug, ein kleiner Pflug ghne Räder, sch. ràlo 
'radło, drewniany pług”, ses. ralo SR, bg. PAKO radło, 
socha’, maced. paso 'ts., ros. páao 'ts. , dial. Gs lemiesz”, 
ukr. póno 'radło, socha’, br. pána gruby sęk”. — Derywat 
od pierwiastka *or- (zob. s. v. värət) utworzony Za pomocą 
sufiksu *-dlo. O formacjach tego typu zob. Meillet, Ét., 
s. 315—318. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. drklas 
‘socha’, łot. afklis ‘pług’, stnord. arór ‘ts’, grec. dporgov, 
kret. doargov “ts. łae. aratrum 'ts. , zob. Trautmann, BSW, 
s. 13, Vasmer, REW, II, s. 489 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVII, s. 35. 


1 Pomyłka zam. Rotli. * Znaczenie podane chyba nie- 
ściśle. 3 piivodć = *poradi(ta). 


rddo — adi. nom. sg. Í. rada”, w połączeniu z czasownikiem zna- 
czyło ‘chętnie: radó ‘Gerne HB,. 

rado met — lubieé': Johss tech tiebe! rado meht ‘Ich 
wolte Dich gerne haben’ PS. 

*rada do *rada: pol. rad, f. rada (dziś tylko w nom.) 
‘zadowolony, uszczęśliwiony (w funkcji orzecznika albo jako 
skrót zdania względnego); jako określenie orzeczenia: chęt- 
nie’, kasz. råd "re", dl. rad, rada ‘gern, bereitwillig’, gł. rady 
rad; chętnie', rady méi ubieć, cz. rád, ráda ‘chętnie’, mit 
rád 'lubieć', sła. rád, rada chętnie, mat rad 'lubieć, ste. 
rad, ráda ‘chętnie’, rad biti cieszyć się, rad imeti 'lubieć', 
sch. rad ‘zadowolony; chętnie”, biti rad ‘cieszyć się’, ses. radz 
froh; freudig’, bg. lud. pad ‘ts’, maced. paò 'ts., ros. pad 
gotów, rad, chętnie’, ukr. bad 'ts., br. paò ter — Dalsza 
etymologia niepewna, zob. Vasmer, REW, II, s. 481. 


1 joz tey tibć = *jaza yatěyo tebe... 
radiist — s. nom. sg. f. ‘wesele’: Ródiist “Les nopces’ Pf; Rodüst 


e „Hochzeit Vand, Rodust Do; Radiist ‘Hochzeit’ PS; 
EE Rüdisb “Hochzeit OH Radóst" By. 


rdibć 


— 
rådüst m — ACC: -88.-WeRele wy wyrażeniu rådüst tautait 
Zime! ródiist Zeit eit 2 
nsemble* Pf; Zime: rodiist 
ga REMA hzeit machen? Vand; Ssime 1 
radist tgauteit Wollen wir Hochzeit machen? H, Zime radist 
tjauteit Bı; Moy tgautláy 4 radîst ‘Wir haben Hochzeit ge- 
macht H. 

*kradoste: pol. radość ‘uczucie wielkiego zadowolenia, we- 
sołości, rozradowanie, uciecha', kasz. radosc *ts., dł. radość 
“Die Wonne, die Lust, die Freude’, gł. radość *ts., cz. radost 
‘radość; przyjemność”, sła. radosť ‘ts?, ste. radóst *ts., sch. 
radóst 'ts., ses. radosty ‘Freude’, bg. páðocm "te: Freudige 
Nachricht, maced. padocm ‘radość, ros. páóocmb 'ts., ukr. 
pddieme ‘ts’, br. pddacyb ts. — Derywat od *radz (zob. 
s. v. rddo) utworzony za pomocą sufiksu Sot, Rozwój 
semantyczny identyczny jak w pol. wesele “przyjęcie, za- 
bawa z okazji śludu z dawniejszego (używanego dziś jako 
przestarz., arch.) ‘radość, wesołość. 


urządzać wesele, robić wesele: 
*Voulons nous nous marier e 
Zeitteit? 3 ‘Wollen wir Hoc 


1 cime = *yetjemy. ` ° Zapis niedokładny zam. Zeiteit = 
jeitet itai W żej, pr 2 4 moż tautlai (lub 
tjeiteit = taitait. © Zob. wyżej, przyp: *. i taytlar 
może tautelaż) = *my kutili. 


rdibe — adi. nom. sg. m. rybi, dotyczący ryby”, zaświadezone 

w wyrażeniach: PE ee 

råibě dik ‘staw na ryby: Roibediè Un GE Rei 

bedik *Fisch-Teich' H, Róibedic Bu, gesi SENG 
rdibć tócer ‘reczna sieć do łowienia ryb: 


*Fischer-Korb' H, Reibe BB,B;. by, należący do ryby; 
*rybejaja: pol. rybi ‘dotyczący zy > ubi staż, EE 
kasz. rëb’i || ribi “ts, CZ. nyth- eg rii tts., ros. póióuti 
*ts.*, sch. ribjź ‘ts, Dg. púbu 48: ; ac s (zob. s. V. rdibo) 
WOS Przymiotnik utworzony od ! ie dowie zob. korvć. — 
ZA pomocą sufiksu *-sj-. O paina nidii zob. 5. V. 
Wyrazy dik i tócer Są Gemeen VIII, s, 8586 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, 


626 rdibnek — rdibo 
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rdibnek (rdibinek 7) — s. nom. sg. m. 'rybak': Reibinik, Rai. 
"pinek ‘Fischer H. | 

Trudno ustalić w sposób niezawodny, którą Z tych form 
reprezentuje zapis Henniga: w języku połab. gie iks! Zéi 5 
*_enika był dość produktywny (zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 144), z drugiej strony w pisowni zabytków połab. nie 
brak przykładów wstawiania litery + między spółgłoskę 
płynną a poprzedzającą ją spółgłoskę inną, por. Kytine = 
aitnć, no Asillye = no asłe, Dillan = dlån (zob. s. v. Wa); 
Może w ten sposób dałoby się objaśnić więcej form z rzeko- 
mym -¿nëk = *-entke. 

*rybvnika (*rybenika ?): dokładnym odpowiednikiem pod 
względem budowy i znaczenia jest tylko strus. rybenika 
rybak” i ros. dial. psłówuk "Te, poza tym wyraz ten wystę- 
puje w znaczeniu ‘staw rybny’: pol. rybnik, dł. rybnik, gł. 
rybnik, cz. rybnik, sta. rybnik, słe. ribnik, bg. piónuk, maced. 
puónuk, ukr. piónuk, br. pbiónik, por. także ros. piiónuk 
‘hodowca ryb; pasztet z ryb w cieście; pieróg z rybą”, w bg. 
oprócz ‘staw rybny’ także ‘pieczona ryba z ryżem; chleb 
nadziewany rybą. — Derywat od *ryba (zob. s.v. råibo) 
utworzony za pomocą sufiksu *-sniks. 

Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 68, przyp. 34. 


rdibo— s. nom. sg. f. ryba: Reibó ‘Du poisson? Pf; Reibó 
‘Der isch" Vand, Reibo Do; Reibóo ‘Fisch’ Bauc; Reibó 
Fisch H, Reibó B}. 
bolo rdibo ‘płotka, białoryb”: Byola reibo 'Weikfisch* Bauc. 
bunta rdibo ‘pstrąg’: Bundia reibó ‘Une truite Pf, reibò 
Ec; Buntia reibó ‘Forel H, reibów 1 B,. 
rdiboj — nom.-ace. pl. ‘tryby’: Jaymói? raybói "Un pe- 
cheur ° Pf, raibói Ec; Reibáy ‘Fisch, plur? H; wan gamóy * 
rebay * “er fangt Fische H, jeimóy reibáy D: Geimat? 
reibáy ‘Fischer’ H; Reibáy playang wa widda 1 “Die Fische 
schwimmen im WA Den: H, Reibáe B}. 
_ Nazwy bola råibo i bunto råibo to kalki niem. złożeń Weiß- 
fisch i Buntfisch (też Buntaal), zob. Szydłowska-Ceglowa, 


SC | - 1 W = Imi 627 


Lud, KUVII, 8. 86—87. Co. do etymologii przymiotnikó 
i ów 


bolo i bunta zob. S. v. v. bolć, bat 
3 D 
ryba, (*belaja ryba, *bunt-aja ryba), *ryby por. pol 
To WS ch, A . A f : A Š Š š ; 
kasz. rëba, dł. ryba, gł. ryba, cz. ryba, sla ryba A T 
e kee SE Sia. 1 e. ri 
sch. riba, ses. ryba, bg. pusa, maced. puóa, ros dë GE 
° 3 De a, 


púða, pr. piba. == dalszej etymolo o SR 
IL, s. 554 (z bibliografią). gii zob. Vasmer, REW, 


1 Por. o podobnej pisowni dan 
i angów HB, = daño, Let 

HB, = lodo, Oossow H = oso itp. Zob. Rolański LP SSC 
2 jaimojć = *jimaje(ta). 3 Zmaczeni NR 24 

m Se Jetta). Znaczenie podane niedokładnie. Por 
podobne niedokładności s. V. sneg (nino ałde sneg "La Neige’ Pi). 
tólo (możć tólo Wagen-Schmier H). ` vån jaimoje = *om jima- 
je(to). — ° Zapis niedokładny z pominięciem litery ¿ względnie y 
podobnie jak w wyrazie gamóy, por. zapisy w redakcji B,. 
6 deu — *jimati. 7 rdiboż plają vå vido = *ryby pljujo(te) 
va wode. 


radze — adi. nom. sg. m. 'ryży, rudy: zaświadczone tylko w wy- 
rażeniu raigć Viinćk ‘konik polny, szarańcza: Reitze tgiinick 
*Heuschrecke' Baue: Reitze tylinik ‘Heuschrecke’ H. 
raigć — nom.-aee. pl. ryże': Reitze tyüneitga ‘Heusch- 
recke, plur” H. 
Taka nazwa szarañezy W połab. może się wiązać Z ko- 
lorem brunatno-rudawym jednej z jej odmian. Przymiotnik 
*p/dje chętnie jest wykorzystywany W językach słow. do 
nazywania różnych gatunków roślin i zwierząt, por. np. słe. 
radźec ‘ein rótlicher Ochs’, radźek ‘ein fuchsfarbenes Pferd; 
ein fuchstarbener Ochs; eine fuchsrote Hummel’, pol. rydz 
*'gatunek grzyba” itp. — Rost, s. 122, PIZYP: 24, nieprzeko- 
nująco zapisy powyższe odczytuje jako reiste i miana Š i 
sownikiem riskati. Za nim etymologię të powtórzyli Poan 
ski — Sehnert, PED, ge 120: 

*rydjajs: pol dial. i stpol. "dl Kader? 
ryży”, dl. ryzy ts: gł. ryzy ts. prawdziwy ER i 


7 £ ; ; sła. rýdzi 
dziwy, bez domieszki, przestarz. też ‘TYY; rudy ; 
prawdziwy, czysty; 


bez domieszki”, Se: „idź fuchsgelb”; 


s 3 à, j punc 
sch. ród 'ryży”, €S db ‘ognistego koloru, bg puncò, 
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Tyży, rudy”, ros. pbiorcuń "te", ukr. puocuń “ts. DT. pbiorcbi ‘ts? — 
Pierwiastek ten sam, co w *ruda, *radja. O dalszych nawią. 
zaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 555 
(z bibliografią). 


råivət — inf. wyrwać : Raywat ‘Ausrupffen’ HB,. 
; *ryvati: pol. dial. rywać ‘rwać, ez. rzad. ryvati 'rozry- 
wać, może tu też słe. rivati ‘stoßBen, drängen’, sch. rivati 
‘ts. — Iterativum do *rəvati (zob. s. v. rdvat). — Inaczej, 
nieprzekonująco, Rost, s. 416. 


rdje A. sg. praes. kopie, ryje: Raye ‘Graber H, Raye B 
Raye C; Raye 'Wihlen H, Raje B. 

*ryje(ta) do *ryti: pol. ryć, ryję robić doły w ziemi, grze- 
bać, rozgrzebywać”, przestarz. i dial. ‘kopać, kasz. róc, róje 
‘kopać, robić doły w ziemi, dł. ryś, ryju ‘graben’, gł. ryć, 
ryju “wühlen, graben’, cz. ryti, ryji “kopać (rydlem), sła. ryt, 
ryje kopać, ryć, słe. riti, rem ‘wühlen, graben’, sch. riti, 
rijem 'ts., ses. ryti, ryjo 'ts., bg. púa, piem 'ts., maced. 
pue 'ts., TOS. pm, póro 'ts., ukr. púmu, púro ts., br. Sam, 
pano ‘ts? — Z odpowiedników pozaslow. por. lit. ráuti, rduju, 
óvta ‘Taufe, reibe aus, jäte’, łot. rańt, raûju, raûnu, râvu 
reibe, ziehe, raufe, nehme, raffe’. Rdzeń ten sam, co w *rovati 
(zob. 5. v. råvət), zob. Vasmer, REW, II, s. 558 (z dalszą 
bibliografią). 


1) 


rakvaića — s. nom. sg. f. ‘skrzynka’: Roakweicia *Kiistlein" H, 
Roacweizia B,. 

"orkavica: cz. rakvice trumienka”, sta. rakvićka ‘ts? (forma 
ee od nie zaświadczonego *rakvica). — Deminu- 
Ze SN orky Gg 5 v. råtai) utworzone za pomocą pro- 
M a go w połab. sufiksu *-ica = połab. -atćo, por. o po- 

J] budowie tónvajća, carkvaića, motaića. š 


ramą — s. nom.-ace. sg. 
Ramau 1 ‘Arm’ Bauc; 
(brachium? H; Rama 


Tami: Ramang ‘Schulter Bauc; 
Ramang ‘Achse’ H; Ramánn ‘Arm 
ng ‘Schulter H, Ramánn B,. 


o AA 
j —— 
püd råmińəm — instr. sg. ‘pod ramieni 
ch T Í U ` 
tt Ramingam "Unter « ; amieniem, pod pachą: 
prv Du Si nter dem Achse’ H 3 
rdmenai — mom.-acec. dual. ‘ramiona’ 2 
* H. ramanáy © al. ‘ramiona’: ramenáy ‘Arm 
dual? H, ramanáy ©; Ramináy, Ramméy? ‘Schul 4 
plur? H, Ramnéy B,C. ; ERR 
ramenesa — nom.-aćc. WEE > 
= e. pl. ramiona’: Ramenćssa “Arm 
(brachium), plur. H. 
* Vi 3 * ) I: “y O/ ` * Zei Ce 
ormę, *pode ormeneme, %ormeni, *ormenesa: pol. ramię 
staw łączący łopatkę z barkiem wraz z otaczającym go 
. D . ? d 4 1 , o À > 
mięśniem, bark; część kończyny górnej od barku do stawu 
łokciowego, potocznie czasem w znaczeniu całej ręki, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. rema, dł. rame, gł. 
ramjo, cz. rameno, arch. ramć, sta. rameno, arch. rami, šle, 
ráme, Sch, rame, ses. ramo, bg. pámo, pl. pamend i pamene, 
maced. pamo, pl. pamena i pamela, strus. ramja i ramo, TOS. 
arch. i poet. pamend pl. tantum, dial. pámo, ukr. arch. pów'a, 
br. dial. páme (Nosović). — Z odpowiedników pozasłow. por. 
g0c. arms ramię, stwn. aram "tel, łac. armus ‘bark, łopatka”, 
stprus. irmo f. ‘ramie, stind. irmá- m. ‘ramię’, zob. Vasmer, 
REW, II, s. 490 (z dalszą bibliografią). O pierwotnej bu- 
dowie słowotwórczej tego wyrazu zob. Meillet, Ét., s. 424 
i 427. 
1 Błąd w zapisie zam. Raman. 
ney, zob. zapis w redakcji Ba, 


2 Błąd w zapisie zam. Ram- 


o , $ . . F T asne’ 
rino — adv. wcześnie” lub może adi. nom.-aee, 5. n. wczesne , 


zaświadczone w wyrażeniu: 
rdno jautrii wcześnie ran hen 

s L .. š y 5 
poranek’: Roana jautri Früh morgens ** 


o lub ‘wezesne rano, wezesšsny 


ania przez Henniga jak Aa 
fonetyczny polab. pozwalają na obie WW A E Ok 
forma połab. sprowadzałaby P do *ramć, 
do *%ranoje, por. odpowiedniki 
a) do *ranć: słe. ranje, także 7 
sapane wcześnie” (Dal, t. IV, 5: 


dni <riihmorgenś , TOS. y 


58), b) do *pama: Stpol rany 


rdno — ram 
630 BA 


‘poranny, ranny; wczesny, kasz. rena ts. , dł. rany ‘früh, 
frühzeitig, zeitig; Friih-', cz. raný 'wczesny; poranny, ranny’, 
7 z D t 1:2 są 3 = th 3 s 
sła. raný 'ts., słe. rân, rána ts., sch. rant “ts, bg. pan 
wczesny”, maced. pan "ts", strus. rany)b “Wozesny; poranny”, 
Por. ramai. 


rómo — s. nom. sg.f. rana: Ronó ‘Wunde’ H. 

råno — ace. sg. ranę': Lekar leze 1 ronunk * ‘Der Wund.- 
Artzt heilet die Wunder HB,. 

krana, *ramo: pol. rana ‘uszkodzenie ciała człowieka lub 
zwierzęcia, polegające na przerwaniu tkanek, spowodowane 
urazem, w tym samym znaczeniu kasz. rena, pomor. rdna, 
dł. rana, gł. rana, cz. rdna, sła. rana, słe. rana, sch. rana, 
ses. rana, bg. pána, maced. pana, strus. rana, ros. pána, 
ukr. pána, br. pána. —Z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. vrana- ‘rang’, zob. Meillet, Ét., s. 445, Vasmer, REW, | 
IL, s. 490 (z dalszą bibliografią). 


1 lekar lecć = *lekare lóći(te). °? Błąd zam. ronung= rango. 


rdnii —adv. wcześnie, rano’, może też w znaczeniu rzeczowni- 
kowym ‘ranek’: Ronei ‘Le Matin’ Pf, Rónei Ec; Ronei 
Wostule 1 ‘Frühe Vand; Rani ‘Früh’ HB,; Sojautra rani 
wasda* ‘Des Morgens, wenn ich früh aufstehe HB,B;C. 
*ramo: pol. rano adv. ‘na początku dnia, rankiem, z rana, 
przed południem, kasz. reno 'ts., pomor. rdno ‘früh’, dł. 
rano ‘früh, frühzeitig, zeitig’, gł. rano 'ts., ez. rano ‘Tano’, 
sła. ráno "re", słe. rano "rei, sch. rüno 'ts., wcześnie”, ses. 
rano ‘früh’, bg. póno "wcześnie; wcześnie rano’, maced. pano 
ts., strus. rano 'ts., ros. póno "wcześnie, ukr. póno 't8., 
= Jah rano’ , por. też w funkcji rzeczownika pol. rano 
; pora dnia, ranek, poranek’, w tym samym zna- 
czeniu kasz. reno, pomor. räno, dł. rano, gł. ranjo, ez. Tano, 
sła. ráno, słe. ráno, maced. pano, strus. rano, ros. pan, UKT. 


pani. — Dalsza etymologia nie oi gä REW 
IT, s. 491. š pewna, zob. Vasmer, , 


rat — ratot 


Z 631 
: vdstolć = *pzstalt. 2 zoja l PZ R 
zojautro rdmii våstə = *za-jutr 
pasta. Pn 
råt — Be nom. Sg. 


| ra. "pysk, dziób; gęba’: Raht Mund PS 
Rath H; Raat Schnabel? Baue; Rat Maur H, Rat B.. 
Jôs g18 SE dangas Roat ‘Ich habe einen sehr Gate 
Schnabel >» H. Raath F; Das Wort Roat, Rat (Roát O) 
wird meistens vom Vieh gebraucht, und von Menschen sonst 
nichts, als im Bósen, als wenn ich sagen will, schlage (ihm) 
auf das Maul, so heißt es: Bue no Rat? H. 

no råt — ace. sg. na pysk, w pysk: dirse brangsekung * 
no Rat ‘Die Maul-Trommel an den Mund halten H; Büe5 
no Rat ‘schlage (ihm) auf das Maul’ H, Rat B.C. 

W wyrażeniu dirzć brącaikó na råt mamy przykład mie- 
szania w połabskim acc. Z loc., zob. Fieydzianka, SO, VI, s.31. 

*rzta, *na Tota: gł. rót || rot || ert ‘usta’, gen. rta || erta, CZ. 
ret, rtu, rzadziej retu ‘warga’, sła. poet. ret, rtu 'ts., ste. 
yt, fta ‘die Spitze; Z. B. die Spitze des Messers; die Felsen- 
spitze, die Spitze eines Berges, der Gipfel’, sch. 5ł ‘przylądek, 
cypel’, es. rota ‘Spitze; Schnabel, strus. rata, rota ‘usta, pysk, 
dziób; szczyt”, ros. pom, pma "usta, pysk; dziób”, ukr. pom, 
póma “tsJ, br. pom, póma 'ts., pon. też bg. pam "pagórek, 
wzgórze”. — Rdzeń ten sam, © w *ryti (zob. 8. V. råjě), por. 
Vasmer, REW, IL, 8. 539. 
2 Znacze- 


S .. (ERC) t v m (op h l dl bjb. 
1 jog jis bile daudć = *Jjaz jesmb veliko dtge] i du 


i AŻ Gei ypis 
nie podane nieściśle. š Zob. WEEN eren 
brącaikó = *4r2(to) brečiko. h eet, 


> š ; 
råtoi — s. nom. sg. m. oraaa; ten co onae al e Kë 
PS; Ratóy ‘Ackermann. Figentlich ein Baga 
haket H. 
kortaje: pol. rataj przestarz. 
cownik najemny zatrudniony 
i innych pracach sprzężonych » 
retdj 'parobek pracujący PFZ. ` Piordgńczyć Arbeit ver- 
besitzer, welcher sich mit seinen 


-parobek, folwarczny pra- 


i e roli 
łównie przy uprawie r 
ae *GTACZ; rolnik , kasz. 


632 rat ai — rdwał 
si - — 


mietet; Pflüger’, dl. rataj ‘Ackermann, Landmann, Bauer; 
der erste Knecht, der Ochsenknecht , E, imara) przestarz., 
częściej ratar ‘rolnik, oracz’, cz. rata) ts. , Sla. przestarz, 
rataj ts. , Ste. rátaj ‘Pflüger, Eech sch, rzad. rataj, 
częściej ratar ‘rolnik’, bg. pámaŭ parobek , d rata)» "Land. 
mann, Ackersmann’, maced. pamaj ro nuk , ros. przestarz. 
pómań 'oracz, ukr. dial. pamóń ‘ts? (Hrincenko), br. pamáŭ 
tts? — Rdzeń ten sam, co w *oratt (zob. s. v. vårət). O bu- 
dowie zob. Meillet, Kt., s. 312. 


rdtai — s. nom. sg. f. ‘skrzynią’: Roatgay ‘Kaster H. 

? *orky: cz. rakev, rakve ‘trumna’, sła. rakva, dial. także 
rakev 'ts., ste. rdkev 'ts.; grobowiec, ukr. pdkea 'masel- 
niczka (ze skrzynką); obok tego istnieją w językach słow. 
formy sprowadzające się do *orka: słe. ráka ‘grobowiec’, sch. 
raka "re", ses. raka 'ts.; Totenschrein", strus. raka ‘skrzynka; 
grobowiec, grób’, ros. pdka ‘relikwiarz’, br. páka ‘ts? — 
Pożyczka z germ., przy czym pierwszą formę wyprowadza 
się ze starszego germ. *arkó, drugą natomiast z goc. arka, 
zob. Meillet, Ét., s. 184, Kiparsky, GLG, s. 252—253, 
Vasmer, REW, II, s. 487—488. Nieco inaczej, ale mniej 
przekonująco, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, S$. 180. 


rdvat— inf. rwać: Rawat 'Ausrupfen" HB,; lgan" rawat 

‘Flachs aufziehen* H, rawat Bi 
*rsbati: pol. rwać *szarpiąc powodować gwałtowne pęka- 
nie, rozrywać; targać, szarpać; wydobywać, wyciągać skąd 
(gwałtownie), wyrywać; szybko posuwać się naprzód, Dt: 
SS gnać”, kasz. rwać ‘ts’, dł. rwaś ‘raufen, reissen’, gł. rwać 
ts., EE "rwać, targać, wyrywać; drzeć, rozdzierać , 
| so, Zei Re a DZE ansrelfien, raufen’, 
awe sm ç ena tas > š s E ach et 
męczyć, ros. peame rwać zm Ss Ke ” Ss E E 
Ba Geck, p AA 
por. lit. ravćti rawiu Kaka 3 ° n inu Ba A > 
7 Jate’, łot. ravćt, stind. rdvati “Ze 


raz — rebrii 
ue, | 633 

schmettert, zerschlągt”, lac. rug, -ër 

| „rud, -čre, zob. Vasmer, REW. I 

s. 499, Trautmann, BSW, s. 247—9248 We 


1 Tam, = *lbma. 


„iz, może także bez mazurzenia rdź — s : de 
rdz: Róse "Du froment’ Pf; RÓG Rasu deeg SE 
EE ER SE and; Rase 
Roggen’ Bauc; Rase ‘Roggen’ H, Ràse B}. 
rdź: Raâsch "Backen ? An. 
a e ‘żyta: Rassi "Roggen" Bauc; Rassi 
EI GE SR m) Roggen’ H, Rassý B,. 
„apisy z literą e w wyglosie (Róse Pf, Rose Vand, 
Rase H itd.) Rost (s. 416) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., 
s. 178) niesłusznie uważają za gen. oboczne do rázi. Za po- 
mocą litery e w źródłach połab. często oznaczano dźwięcz- 
ność wygłosowej spółgłoski, zob. "Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 95—97, Polański, Polabica I, s. 113—123. — 
O pozostałościach wymowy niemazurzącej w języku połab. 
zob. Lehr-Spławiński, SO, IX, s. 344—357. 
ua, *raże zmiast *rażl (zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., 8. 17/—178): stpol. reż, rży żyto, pol. dial. reż ‘ts, 
pomor. rdź, rżo f. cts., dł. rek, ray fi “ts. zboże”, gł. rzad. 
rož, wš f. żyto”, ez. dial. rež, rži f. ‘ts. , sha. raž, raži f. ts”, 
słe. Aë. rśt i reż, r# f. ts, sch. rdź, räži f. ts. , strus. rożb 
"te, ros. Poet, pacu Í ts, ukr. dial. po»e “ts — Z; odpo- 
dP ‘żyto’, łot. rudzis “ts. ; 
‘ts’, stsas. roggo ‘ts, zob. 
II, s. 529—530 


wiedników pozasłow. pon. lit. 7 
stprus. rugis “ts., stnord. rugr i 
Trautmann, BSW, s. 246, Vasmer, REW, 
(z dalszą bibliog 'afią). 

, 2 ob, wyżej, PrZYP: kb 
1 Forma dial. zamiast Roggen: Zob. wyżej P 


rebrii — s. nom. sg. n. 'żebro': Rebrj ‘leiter O r. PS; 
rebro — nom.-acc. pl: ‘żebra: We H, Róbra By: 

Rebra ‘Ribbe Bauc; Rebra PECH e k Sa, wygiętych 
*rebro, *rebra: pol. żebro każda z łuko 


A kr osłupem, 
kości klatki piersiowej, łączących SIę Z tyłu z Kreg 
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z przodu z mostkiem, pomor. rebro 0825 dk: fobro, stare 
i dial. febro "të", gł. rjebło tts., CZ. źebro ts. j diel. też řebro 
'ts2, sła. rebro "Te, głe. róbro "te", sch, rebro de, scs. rebro 
‘ts; Seite, bg. peópó ‘żebro’, maced. Ss ts. , Strus. 
rebro ts., ros. peópó “ts.', ukr. peópó ts., br. ba6pó ‘ts. Ki 
Z odpowiedników pozaslow. por. stwn. rippi, ribbi ‘Rippe’, 
as. ribb(i) "ts", zob. Trautmann, BSW, s. 241. Vasmer, 
REW, II, s. 500 (z dalszą bibliografią). 

1 Znaczenie podane nieściśle: “drabina (= niem. Leiter) to po 
połab. ribre, zob. s. v. 


rec — s. nom. sg. f. mowa, język: Rëtz ‘Rede H, Retz B;; 
Wiungsona 1 Retz ‘Gebundene Rede H, Retz B»; Niwiung- 
sona 2 Rêtz 'Ungebundene Rede’ H, Retz B»; Rëtz Sprache H. 

*rěče: pol. rzecz ‘przedmiot; fakt; sprawa’, w stpol. ‘ga- 
danie, mowa, mówienie; język”, dł. rec f. ‘die Rede, die 
Sprache, das Gespräch’, gł. róć "tal, cz. řeč 'ts., sła. reč f. 
*ts., słe. ręć f. "die Sache, das Ding; die Angelegenheit’, sch, 
rijeć Í. ‘wyraz, słowo”, ses. róćw f. Wort, Rede, Anklage’, 
bg. peu f. mowa, przemówienie; język, maced. peu f. "To, 
TOS. peu Í. 'ts., przestarz. i dial. rzecz” (Dal), ukr. piu, 
peui f. rzecz, sprawa, przedmiot”, br. pəu f. 'ts. — Pier- 
wotne nomen actionis o temacie na *-i- i z wokalizmem dłu- 
gim do *rekti, *reko (zob. s. v. rict), zob. Meillet, Ét., s. 268, 
265, Vasmer, REW, II, s. 518 (z dalszą bibliografią). — 
Z odpowiedników pozasłow. por. tochar. A rake 'słowo, 
wyraz, tochar. B reki “ts. 


1 30) ; x Z i 


reyta — adi. nom.-sg. f. ‘prawa’; zaświadczone w wyrażeniu: 
reyto rka "prawa ręka’: Rćchtia runca “La main droite 

Pt, Rechtia Runka ‘Die rechte Hand: Vand. 
reyto (lub może w postaci niezasymilowanej rechte) — 
EH pl. ‘prawdziwe’: rechte pattjey 1 saa ia Kut- 


Pozyezka z niem. Podobnie jak bunto (zob. s. v.) pochodzi 


S reka — reńa 

—— w — EJ 
prawdopodobnie nie z formy prostej rechł ( 

‘werade, aufrecht; richtig; verus; recht’), lecz z rozs 
A, 1⁄2, 7 Bi $ ` K ` i | ad 
o -ig CZy ; ich, por. śrdn. odprzymiotnikowe rechticheit t 
Lehr, Zapoż., s. 280, 305, 307. Polański mër 
, , Folanski, MZ, s. 140 


por. śrdn. recht 


1 påta (zob. s. v. pdtko). 


reko — 8. nom. sg. f. ‘rzeka’: Molaréka 1 ‘Une Riviere Pf: 
porn 2 aa KE EN Vand; Recka ‘Bag, Beke 3 ge 
Reka "Rach H; Reka 'Jetze! EE 
‘Große Jetze’ $ ia ky Aa a e be e 
e r m a“ reka eine Jetze * H; ggnoala 7 
Reka ‘Faule Jetze * HQ. 

reco (T) — loc. sg. f. ‘rzece’: ggnoale 8 Retza ‘Faule Jetze 5, 
wo es morastig ist H. 

Forma loc. sg. niepewna, bo zapis Retza może być błę- 
dem zam. Reca lub Reka. Tak też ten zapis interpretuje 
Rost, s. 416. 

*róka, *rócć: pol. rzeka, kasz. Yéka, dł. réka, gł. réka, 
cz. řeka, sła. rieka, słe. ręka, sch. rijeka, ses. réka, bg. perá, 
strus. róka, ros. perá, ukr. pikd, br. pará. — Co do dalszych 
nawiązań etymologicznych zob. Meillet. Ét., s. 337, Vasmer, 
REW II, s. 507—508 (z bibliografią). 


2 molo =.*malaja. 3 dn. 


1 molo reko = *malaja reka. 
95: „Jeetze oder 


Beke — Bach. ` 4 Por. Rost, 8. 120, WAR ; 
Jeetzelist der Name des Flußes, der das Wendland durchstrómt'. 
5 yiltë — *velikaje (z błędną składnią zam. vilko = See 
6€ Co do tak podanego odpowiednika R PAK” zob. wyżej, 
przyp. 4. 7 gndlo = *gnilaja. 8 gndlć = gnilejt. 


reńo — s. nom. sg. f. ‘rynna’: Rennia ‘Rinne’ H, Renga By 
Rennya B,, Rennya B,C. SE ka po- 
See z śrdn. renne ‘rynna, AE m a) 6. 
łab. A = *-a. Miękkość ń pod wpływem Se 295, 296, 
Rost, s. 146, przyP: 24, Lehr, SE, 
304, Polański, MZ, 5. 30, 125, Szydłowska | 
XLVIII. s. 143. 43 


+ 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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repo I. — s. nom. sg. f. ‘rzepa’: repa + ‘Rübe’ An; Repó ‘Rübe pi 
carveno repo ‘burak’: Tzerwena repo 'rothe Rübe HR. 
gale repo ‘marchew’: Gale Repó 'Mohr-Ribe, Gelbe Rübe 

H, Repó B;. 

repoi — nom.-acc. plur.: Repóy ‘Rübe, plur H; Gale 
Repay 'Mohr-Riibe, Gelbe Rübe, plur? H. 

Wyrażenia carveno repo i gale repo są kalkami odpowied- 
nich wyrażeń niem., zob. Polański, MZ, s. 144, Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 52 i 102 oraz wyżej, s. v. gale. 

*répa: pol. rzepa “Brassica rapa’, kasz. řepa "is", dł. rópa 
Te, gł. répa ‘burak, buraki, cz. řepa ‘rzepa; burak”, sła. 
repa rzepa, sie, répa 'ts., sch, rópa "tel, bg. pána 'ts., 
maced. pena "te, strus. réng "te, ros. péna 'ts., ukr. pina 
‘ts’, br. pána ‘ts? — Co do dalszych nawiązań etymolo- 
gicznych zob. Trautmann, BSW, s. 237, Vasmer, REW IT, 
s. 512—513. 


` Najprawdopodobniej błąd zam. repo, chociaż nie jest wy- 
kluczona oboczna forma z końcówką nom. sg. w postaci zredu- 
kowanej -2 = *-a. 


repo II. —s. nom. sg. f. 'skrobaczka do paździerzy”: Repo 
"Reibe' Bauc. 

Pożyczka z śrdn. repe ‘Riffel, ein grosser, eiserner Kamm 
mit langen Zähnen mittelst dessen die Samenknoten von den 
Flachsstangeln abgeraufet werden'. — Końcówka połab. 
-0 = *-a. Brak redukcji końcówki pozostaje w związku z dłu- 
gością pierwszej sylaby, zob. Polański, MZ, s. 30. 


SC 8. 85, przyp. 5, Szydlowska-Ceglowa, Lud XLVIII, 
Ñ: š 


resenć — subst. verb., nom. sg. Tozwiązywanie (snopów): 
rehsen ‘Garben auflösen? EB. 
*resenvje do *re$iti : kasz. feśćc ‘wiązać (bydło, psa na 
łańcuchu, chustkę na głowie, wstążkę, trzewiki), rozřešëc 
rozwiązać, cz. řešiti rozwiązywać (zadanie, problem), sła. 
riešiť "te", gie róśiti ‘lösen, losmachen’, także przenośnie 


rev0jć — rezą 


— y oas sa 637 


‘erledigen, auslösen, loskaufen, erlösen befrei ; 
sch. drijèšiti rozwiązywać, odwiązywać. o ab Sec? Get 
‘rozwiązać (problem), rozstrzygnąć”, e. ee? a es ges 
patu d, Petit ‘zdecydować, rozstrzygnąć, rozwiązać SC bg. 
maced. pemu 'ts., strus. reśiti 'rozwiązać; Ro 
ros. peuedmw ‘zdecydować, rozstrzygnąć, Ind. aa e 
odebrać, książk. przestarz. ‘rozwiązywać (np. pęta) ił 
piuimu ‘rozstrzygnąć, rozwiązać, postanowić, dial. także 
‘pozbawić; stracić (Hrinćenko), br. pautiyb rozstrzygnąć, 
rozwiązać , pot. 'roztrwonić. — Znaczenie pierwotne ez, 
zać i rozwiązywać, por. lit. raisyti ‘fortgesetzt e. wenig 
binder’, rìšti, rišù ‘binde’, łot. rddsit “eiñen', rist ‘binden’, 
zob. Brückner, AfslPh, XXXIX, s. 4, SE, s. 465 i 576, 
Vasmer, REW, II, s. 519 (z dalszą bibliografią). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 49. 


revojó — 3. sg. praes. ‘rusza, porusza: Réway "Bewegen H. 
revaji-so — 3. sg. praes. reflex. ‘rusza się, porusza się : 
Rewayissa ‘Was sich immer bewegt und nicht still seyn 
kan H; Rewaissa ‘Regen, sich regen’ ale 
revo1-89 — 2. Sg. imperat. ruszaj sie, poruszaj się: 
rewóyissa Bewege, rege dich H. 
Pożyczka z dn., por. dn. reppen, hannower. rebben, śrdn. 
repen ‘bewegen, eilen’. Spółgłoski b i v często w zapożycze- 
niach sie mieszają. — Zakoñezenia połab.: -ojó = *-aje(to), 
-ojt-So <= *-aje(ta) SÉ -01-89 = *-aji-s0. i 
Rost, s. 96, przyp. 11. — Polański, MZ, s. 151, akc 
za niepewne, podobnie Polański--Sehnert, PBD, 8.122. 
rezą— 1. sg. praes. rżnę, rżnę piłą, piłuję : drawo D 
"Holz sägen’ PS, resang H. | 

rezć — 3. sg. praes. ‘Tinie, Táne 
den" H: vier Rese ‘Sägen’ H, Rése B;; 
‘Bretter sagen” H. ` stag: 4 zczać TŻNAĆ, 

róży, *róze(ta) do *rózati: pol E. ©, pomor. řezat, 
ciąć, krajać, piłować; rzeźbić; bić, zabijać , P 46 


iłą, piłuje: Rese *Schnei- 
RY Rese tyćlete ° 


rezć — rezëk i 
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řeže ‘schneiden, in Stücke schneiden, schlachten’, dł. rezaś, 
różu i reżom 'ts., gł. rezać, reżu “ts, cz. řezati, fein, książk. 
feżi krajać, rżnąć; rzeźbić; bić, siec, sła. rezať, reże "ter 
słe. ręzati, rężem ‘schneiden; schnitzen; sägen’, sch. rezati, 
reżem "te", ses. rózati, reżp ‘schneiden, hauer’, bg. póorca, 
peoceu ts.; rzeźbić , maced. pesce “ts.`, strus. rezati 'rżnąć; 
zabijać, ros. pózame, pé»cy “ts. ciąć, siec, ukr. plsamu, 
piacy rżnąć, krajać, br. pósayb "Io: zarzynać, zabijać, — 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. reśtż, reżiu ‘schneide, 
ritze, reife, kerbe, furche’, grec. $ńyvdu: rozerwać, rozłamać”, 
zob. Trautmann, BSW, s. 245, Vasmer, REW, II, s. 505— 
506 (z dalszą bibliografią). 


1 dråävə = *drava. 2 tólte = *kolgte. 


reze —adv. compar. ‘szybciej, prędzej’: Risse "Geschwind: H; 
Risse, risse 'geschwind, geschwind” H. 
*reże: compar. do *reżzko | *rćzoka (zob. s. v. rezek). 
W comparatiwach od formacji z sufiksem *-ok-, *-+k- sufiks 
regularnie się opuszcza. 


rezëk — adv. ‘szybko, prędko’: zaświadczone w wyrażeniu: 

rezek rezek ‘szybko, szybko; prędko, prędko” (tj. z pewno- 

Sela, w znaczeniu intensiwu ‘szybciutko, prędziutko'): Rissik, 
rissik *geschwinq, geschwind” H. 

*rezoka w funkcji ady. (por. o podobnej budowie blaizćk 
‘blisko’) do *rćzsks, *rezoka, por. pol. rześki "pełen werwy, 
ochoty do życia; żwawy”, adv. rześko raźno, ochoczo; 
ZWawo', pomor. rezki ‘frisch, rüstig, munter’, sła. rezký 
źwawy, ruchliwy; ostry, świeży”, słe. rézek, rézka 'schneidend, 
pikant; schneidig, beifend; grell, schreiend”, sch. rezak, 
rtski ostry, żrący; kwaśny”, bg. pássx ‘ostry; nagły, gwał- 
mi ke pa aiw Ba zatory 
Pierwotny derywat a Gie żę 2 | 
*-ok- (ta ostatnia WE awake WEE e e 

ylko w połab.) od *rezati (zob. 


rezna — ribre 


Lożaż RE 


+ reza). Rozwój znaczeniowy: * ETC 
y. reza) zwój znaczeniowy: ‘tnący’ — ‘ostry’ > żywy, 


8. 


żwawy” — "szybki . 


rezno (lub może jakiś inny przypadek od reznć, np. gen. sg. 
w funkcji partytywnej lub nom.-acc. pl.) — nom. sg. 
g. trzcina: Resen “Das scharffe Schilff, darein mann sich 
schneidet H. 

rezný — ace. sg. ‘trzcinę: Resenung “Das scharffe Schilff, 
darein mann sich schneidet, Accus. H. 

*rózena, *rózenp: gł. rezna ‘turzyca (Carex), poza tym 
por. gł. rózyna "rel, dł. rózyna ‘das Riedgras (Carex 
hirta L. A.Y. — Derywat od *rezati (zob. s. v. reza), prawdo- 
podobnie substantywizowany w formie fem. przymiotnik 
*krezon-, por. pol. rzeźny związany z ubojem zwierząt domo- 
wych; przeznaczony do ubojw, dł. rezny ‘zum Schneiden, 
Schlachten gehörig; Schlacht-; schneidend, schneidig, scheid- 
bar, gł. rózny ‘ostry; przykry, przejmujący; dotyczący 
uboju, cz. řezný 'słażący do rźnięcia; powstały w wyniku 
urżnięcia, cięcia (np. rana); nadający się do koszenia, sła. 
rezný ‘ts’, także 'ostry; przykry; uszczypliwy”, sle, rézen, 
rózna "einen Schnitt, einen etwas scharfen Geschmack 
habend; schneidig, schlimm, scharf’, ros. peasnóń rzeźbiony; 
rzeźbiarski. 

Rost, s. 149, przyp. 28, Milewski, 50, VIII, s. 229. 


ribró — s. nom. sg. n. ‘drabina’: Ribóre' "Une echelle’ Pi 
Ribere ‘Die Leiter” Vand; Ribre ‘leiter’ Baue; Ribre “Leiter 
(Scala) H, Ribre B,. 
zanaisno ribre ‘drabina żniwiarska : 
"Erndte-Leiter H. i 
*rebreje: stez. FebFí ‘drabina’, sła. dial. A S T 
(w stajni, w oborze)” (Kálal), por. w €Z. žebřík, dial. ag 
řebřík ‘drabina’ (utworzone wtórnie ze stez. řebří dei KE 
sufiksu -4k, zob. Holub-Kopećny, Bt. sl., s. poli 
BS, 8. 592, do žebřík drogą derywaeji A SH rer 
šebř 'ts2), por. także w Sła. rebrik ‘ts?, dial. reber, 


Sanneisna Ribra 


640 ricoł — rict 


Może tu też dł. fabel ‘drabina; der geflochtene Teil des 
Karrens’, gł. rebl ‘drabina’, chociaż Muka, ll, s. 365, obja- 
śnia inaczej. — Forma *rebreje to pierwotny derywat oq 
*rebro (zob. rebrii): drabina swoim kształtem przypomina 
żebra, zob. Holub—Kopećny i Machek, l. c. 


1 Znak akcentu nad literą e z pewnością przez pomyłkę. 


ricoł — inf. ‘powiedzieć’: Johss zang Tibbe zóhg rietzat 1 ‘Ich 
will Dier was sagen’ PS. 
Forma utworzona przez analogię do tematu praes. ric- 
(zob. s. v. rict) zamiast *rekot = rekatt, por. gł. rekać ‘nazwać, 
cz. rtkati "mówić, powiadać , słe. rékati ‘sagen, zu sagen 
pflegen’. 
Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 224. 


1 joz cą tibe ceg rieat = *jaza yotjo tebe čego rečati. 


rict — inf. ‘rzec, powiedzieć : Ritzt Müll; Ritzt ‘Andeuter H. 

ricą (||rico?)— 1. sg. praes. ‘mówię: Tibbe Johss riet- 
zang! ‘Dir ich sage PS; jo rietze tibbe 2 "ich sage Dir’ PS, 
jor jetze J, ritze O, rietzeg3 H. 

ricoy, przed enklityką ricey — 1. sg. aor. lub imperf. 
powiedziałem, mówiłem: Ritzach ‘Befehlen? H, Rytcach 
B,; Ricechma * ‘Ich habe im befohlen' HB 

rtedl — praet. sg. m. ‘powiedział, rzekł: Jose ritzóalme š 
‘Ich habe ihm befohlen' H, ritzóalme B,C. 

rici — 3. sg. aor. ‘powiedział, powiedziała, rzekł, rzekła, 
rzekło: Wórno ritzi woapak ka neimo ka dwemos ‘Die 
Krahe sprach hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

("ie ||rice, przed enklityką ricaj — 2. sg. imperat. “po- 
wiedz’: Ritz ‘Sagen, sprechen? H; Ritze mené 7 ‘Sage mir H, 
Rize B,, Bitze C; Ritzeime 8 'Hersagen' H, Rytzeyme Du 
tay ritzeime ° 'Sage her H. | 

Formy ricaz, ricey z punktu widzenia rozwoju fonetycz- 
_ lego mogą pochodzić bądź z *rećeya (aor.) bądź z *reććya 
 (impf.), zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 22, jednak 


rie her—rif 
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ze względu na niem. odpowiednik znaczeniowy u Henniga 
w redakcji Bi (Ich habe im befohlen) należałoby się chyba 
EEN we dokonana; tj. aor. Zob. też Lorentz, 
ZislPh, II, s. 321. — Zapis Henniga Ritz Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 135, 208, mniej przekonująco uważa za formę 
3. sg. praes. l transkrybuje rico = *reće(ts) (w niniejszej 
transkrypcji byłoby ricë). Wygłosowe -ë na ogół nie było 
opuszczane w pisowni zabytków połab. po spółgłoskach 
bezdźwięcznych, zob. Polański, Polabica I, s. 113—123. — 
W formie inf. -t jest wtórne podobnie jak w sect, pict, tduct itp., 
zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 220—221. 

*rekti, *rećo (zamiast *reko), *rećega, *rećla, *reče, “reći: 
pol. książk. rzec, rzeknę, stpol. rzekę ‘powiedzieć, kasz. řec, 
řeką 'ts., dł. fac, facom || faknu *ts., gł. rjec ts. , cz. firt, 
reknu ‘ts: , sla. riect, rečie ‘ts. , ste. réči, róćem “ts, sch, rèći, 
rodem "ta", ses. rešti, reko, 'ts., bg. pekd 'ts., też ‘rozkazać, 
postanowić, maced. peue 'ts,, strus. reči ‘rzec; nazwać, 
ros. dial. peuú || peuúmb ‘powiedzieć’, ukr. przestarz. pekmi, 
peuý ‘ts? — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. rēkti, 
rëkiù 'briillen', łot. rókt *ts., laut schreien, heulen’, stind. 
racdyati ‘ordnet, verfertigt, bildet, bereitet’, zob. Trautmann, 
BSW, s. 243, Vasmer, REW, IL 8. 508—509 (z dalszą 
bibliografią). | 


1 tibe joz rie = *tebe jazo... 2 jo rico tibć = "ja redą tebe. 
3 Może zapis ten reprezentuje A0r., zob. niżej (jeśli nie jes po- 
myłką zam. rietze= rico). 4 ricey-mě = *rečeyo- mu: | (a 
riedl-mć = *jaze rečlo mu. 6 porno rici våpək de, natmo Ne 
dbemo — *vorna reče opaka ka nima ko davóma. | PSA 10000 = 
"reči mené. 3 ricai-me — *reči-mi. ° td ricai-mó = *ty re- 


či-mi. | 
à a ¿qhutu EE H SH ©. 
ric her —2. sg. imperat. ‘spowiedz’: Riz här ‘Sage her” HB,Ba 


świni i zielnie 
Forma utworzona na Wzór niem. czasowników rozdzieln 
złożonych, zob. s. v. her-ric i rict. 


rif zob. riv. 
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rik — s. nom. sg. m. ‘królestwo’: tüi Rieck cumma ? Mit; tia 
Rik komma 1 ‘Dein Reich komme H, Tia rik komma de. 
Pożyczka z dn., por. liinebur. Rik n. “das Reich, eietl. 
„Gebiet des Herrschers”. Prawdopodobnie forma Nowsza, 
zob. s. v. riko. 
Rost, s. 47, przyp. 5. 


1 gii rik komo = *tvoje (rik z niem. i komo z niem.). 


riko —s. nom. sg. f. królestwo : Rików ‘Reich’ HB. 

Pożyczka z śrdn. rike n. ‘królestwo. Srdn. rzeczowniki 
zakończone na -e zostały w większości zapożyczone do 
połab. jako feminina na -o | -ə =*-a, przy czym końcówka 
nom. sg. w formie niezredukowanej -o występowała wtedy, 
jeśli pierwsza sylaba niem. rzeczownika była długa, zob. 
Polański, MZ, s. 28—33 oraz Zasady..., s. 44. Wyraz ten 
występował w połab. też w formie rik, którą należy uważać 
za pożyczkę nowszą, przejętą z dn. rżk, zob. s. v. rik. — 
Lehr, Zapoż., s. 286, zapis Henniga Rików niesłusznie 
transkrybuje rikovo i uważa za przymiotnik z sufiksem 
słow. *-av-. Litera w w wygłosie po samogłosce o oznacza 
jej wąską wymowę, por. o podobnej pisowni reibów = 
rdibo = *ryba, dangów = daño — "dame, zob. Polański, LP, 
VI, s. 166. 


rtkota — adi. nom. sg. f. ‘bogata’: riggota Sena 1 ‘Eine reiche 
Frau" H. riggóta C. 

Pożyczka, por. śrdn. rtk(e) ‘reich, mächtig’, liinebur. rik 
‘reich’. Wyraz zaopatrzono w sufiks pochodzenia rodzimego 
ota — *-qt-aja. Rost, s. 416, oraz Lehr, Zapoż., s. 304, 
widzą tu wpływ rodzimego *bogate, związek ten jednak nie 
Jest konieczny, ponieważ zapożyczone z niem. przymiotniki 
1 poza tym zaopatrywano w rodzime sufiksy, zob. Polański, 
MZ, s. 68. — Przymiotnik ten występował w połab. też 
w formie ritë (zob. s. V.). ' 


1 zena = *żena. 


| rtsetć — ritë 
= "NN EEE 
pis et 055 DOM. se. n. rzeszoto, sito’: Rissete (ss ganz gelinde) 

äich? H, Rissete B,B;. 

kóViileno rtselte ‘sito do oddzielania ziarnek kakolu od 
zboża”: Kungchilćna Rîssete “Radel-Sieb' H. 

mócdno riselë ‘sito do przesiewania mąki’: mungsona 
Rissete ‘Mehl-Sieb’ H, Risséte B,. 

gldwćneno risete “sito do oczyszczania nasienia lnu z resz- 
tek główek”: glawenena Rissete *Knotten-Sieb* H. 

porsneno risete “sito do usuwania prochu z ziarna”: Pórs- 
nena Rissete 'Staub-Sieb” H. 

*reśeto, *kokolenoje rešeto, *moćenoje rešeto, *golvinenoje 
rešeto, *porśbnenoje rešeto: pol. rzeszoto ‘rodzaj sita z dużymi 
otworami, kasz. řešoto "tel, cz. Fešelo 'ts., sito”, sla. rešeto 
«zeszoto , słe. reśćto 'ts., sch. reśćło 'ts., bg. pememo "Te, 
maced. peuemo “tsJ, ros. pememó 'ts., sito, ukr. peuemo 
Tzeszoto', br. pówama ‘ts? — Dalsza etymologia niepewna, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 518—519. — Trubaćev, RT, s. 166 
wiąże z *re$itt. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51, 94, 114—130. 


riso—s. nom. sg. f. kłos: Riisa "Un Espie Pf; Riisa “Die 
Kornahr Vand. 

Pożyczka z dn., por. stmarch. ress ‘die Kornihren die 
beim Aufbinden der Garben nicht mit in den Band gekom- 
men sind, nach dem Aufstellen der Garben entweder mit 
der Harke oder mit einem besonderen Gerat gesammelt 
werden? oraz “der im Tass (Nebenraum der Tenne) zurück- 
gebliebene Abfahll von den Korngarben'. Trudno natalie 
bezpośrednie źródło zapożyczenia. — Końcówka połab. Kemi 
*.1,— Wyraz prawdopodobnie nie był synonimem d a 
mego klds (zob. s. v.), lecz znaczył ‘kłos zostawiony na poiu , 
zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 55. 

Rost, s. 42, przyp. 16. 

ritë — adi. nom. sg. m. ‘bogaty: Ritge Reich, em Reicher" H, 
Ritche B 
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Pożyczka, por. śrdn. rtk(e) ‘reich, mächtig’, liinebur, yz. 
‘reich’. — Zakończenie połab. -č = *-zj» powodujące regu. 
larną w tej pozycji palatalizację poprzedzającego k — __ 
Występuje także z sufiksem -ot- = *-at-, zob. s. v. rikota. — 
Tu też z pewnością należą zapisy Miillera ze znaczeniem 
podanym jako ‘królestwo’ (typu kommoja tija l Ritee, 
Ritje), które Rost (s. 416) uważał za oboczną tormę do rik, 
riko, a za nim etymologię tę powtórzył Polański, MZ, s. 125, 
oraz Polański--Sehnert, PED, s. 122. Forma ta w tym 
znaczeniu poza źródłem Miillera nie jest notowana, a zaby- 
tek Miillera jest falsyfikatem, zob. Trubetzkoy, ZfslPh, III, 
s. 326—364. 


1 komojć tüje = *(komojć z niem.) tvoje. 


rav || rif — s. nom. sg. m. 'skrobaczka, tarka’: Rif, Riw 'Reib- 
Eiser H. 

Pożyczka z dn., por. liinebur. kzf” f. "Reihe, Küchen- 
gerät zum Reiben von Semmel, Kartoffeln etc., oldenbur. 
riew ‘Harke’, altmar. rów ‘die Reibe, Reibeisen', śrdn. | 
rive f. "Reihe. 

Lehr, Zapoż., s. 286, 291, Polański, MZ, s. 22, 103. | 


roćaroa (roćara?) zob. rotśaro. 


rod— s. nom. sg. m. ‘radca; rada’: Ród ‘Rath (consilium) H, | 

Ród B,; Dibbre t Ród ‘Guter Rath’ EFL: Rod Bis 

roda; — nom. pl. ‘radcy’: Rodáy *Rathe (consiliarii H. 

Zdaniem Lorentza, Zí8] Ph, I, s. 57, tu tez naleza naste- 
pujace zapisy Henniga: rodey ‘Rathen’; Rodey *Regieren', 
Rodéy B,, ródey B,. Lorentz pisze: „Der befragte Mann 
hat hier aut Hennig's Fragen nach 'raten, regieren mit der 
Bezeichnung der die betreffende Tätigkeit ausübenden 
Personen geantwortet”, Niepewne, por. rodojë, rodě. 

Z śrdn. rât, gen. rades m. ‘Tada; porada; zgromadzenie, 
senat; radea'. — Końcówka w nom. DL. ai E 
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Lehr, Zapoż., s. 275, 291 i 316, mniej przekonująco re- 
konstruuje rot z bezdźwięczną spółgłoską w wygłosie. — 
Polański, MZ, s. 15, 41, 62, 93, 103, 118. 


1 diibre = *dobrejb. 


y qe —3. Sg- praes. radzi: zaświadczone w wyrażeniu rodć 
priją radzi małżeństwo, swata': Rode Wryang *Freywer- 
per, d. i. ein Heiraths-Rath'" H. 

rodenć — subst. verb. ‘rządzenie: Roden wa Wissa 
*Regieren im Hause H. 

Zapis Henniga Rode Wryang Rost nieprzekonująco 
interpretował inaczej. Co do sposobu, w jaki Hennig to 
wyrażenie zapisał i podał dla niego niem. odpowiednik 
znaczeniowy, zob. Lorentz, ZtslPh, L, s. 57: „der von Hen- 
nig um das Wort Freiwerber befragte Mann wußte hierfür 
keinen polabischen Ausdruck und antwortete mit einem die 
Tätigkeit des Freiwerbers bezeichnenden Satz, ein Vor- 
kommnis, das mir bei meinen kaschubischen Studien sehr 
häufig begegnet ist”. Tego rodzaju niedokładności znacze- 
niowe trafiają się w źródłach połab. dość często, por. np. Jay- 
mói raybói ‘Un pecheur Pf (= jaimojć rdiboi = *Jimajet 
ryby), Mose tgela * Wagen-Schmier" H (= możć tóla == *ma- 
żeta kola) itp. — Zob. też 8. v: SU, 

*radi(ta), *radeneje, road? lub *radaje(ta): mamy tu 
prawdopodobnie zmieszanie dwóch odrębnych pierwotnie 
wyrazów, z których jeden jest pożyczką z niem. (podobnie 

gł. radźić, CZ. raditi, 


jak pol. radzić udzielać rady, dł, rażiś, 
sła. radit’), a drugi jest pochodzenia rodzimego, por. ses. ra- 
P š 
diti ‘Sorge tragen fir, sich kiimmern um”, sch. ráditi praco 
wać, robić, zajmować się, bg. lud. padń, PADU literac. 
paóća 'troszczyć się, dbać o cog’, strus. raditi 'ts. , ros. prze- 
; y e OWY”, 4 - 
starz. padćme ‘tS. , por. także stpol. radzić 'ts.; dać rady, po 
dołać , pomor. ragoć -verschaffen". 
AU ; ] x 4 , 
Nieco inaczej Rost, 8. 417, Lehr, Zapoż., s. 275, Polański, 
MZ, s. 128, 158. — POT. rodojć, nod | 
1 rodenć wd. wizć = "radentjo va best 
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rodm zk — s. nom. sg. m. radny; członek rady; władca, rządca; 
gospodarz: Ródnik 'Rathsherr" H; Store" Ródnik "Alter 
Rathsherr” H; Mlade? Rodnik ‘Junger Rathsherr H, Ród- 
nik C; Rodsiek 3 "Rath (Senatus)” H, Ródnec B,, Ródenek Q, 
Rodsiek B,; Ródnik, Rodenik "Regierer" H, Ródenik BB,, 
Ródenik ©; Gleipe* Rodenik ‘Junger Haub-Wirth" H; 
Store 1 Rodenik ‘Ein alter Haubwirth' H. 

nawoisnć rodnek burmistrz” (dosłownie ‘najwyższy radny”): 
Naweissne Rodeneck ‘Bürgermeister, d. i. der Obriste vom 
Rathe H, Rodenec B,. 

Derywat od rod (zob. s. v.) utworzony za pomocą sutiksu 
-nók = *-wnika, por. o podobnej budowie w innych językach 
słow.: stpol. radnik ‘doradca; radca, pomor. radńik 'Rat- 
geber’, dł. radnik "der Berater, der Ratsmann; der Ratsherr, 
der Rat (als Titel); der Mons , gł. radnik ‘doradca; radny”, 
cz. raddnik ‘radny’: — Znaczenie wyjściowe ‘radny, członek 
rady, podstawą zaś dla pozostałych znaczeń było 'posiada- 
jący władzę”, a z tego 'posiadający władzę w okolicy, rządca, 
władca” bądź ‘posiadający władzę w domu, gospodarz”. Nie 
jest jednak wykluczone, że mamy tu do czynienia z homoni- 
mami rodnćk I i rodnćk II, przy czym rodnćk II. byłby 
utworzony od czasownika rodć (zob. s. v.). W ten sposób | 
łatwiej by się tłumaczyło znaczenie agentywne 'rządca, 
władca itp. 


1 storć = *starzjk. > mladć = *moldzjb. 3 Błąd zam. 
Rodnek, por. zapisy w pozostałych redakcjach. a glaipć = | 
+glupajv. 


rodojć —3. sg. praes. ‘radzi; rządzi” lub może rodoj — s. S$. 
imperat. 'radź; rządź : rodey ‘Rater H; Rodey *Regieren' H, 
Rodćy B;, ródey BẸ) 

Pożyczka z niem., por. śrdn. raden 'bcraten; raten; 
erraten’. < zakończenie połab.: -ojć = -aje(ta) względnie 
-i = -aji. Większość pożyczek czasownikowych została 
podciągnięta pod rodzime tematy na *-ati, *-ajọ, zob. Lehr, 
Zapoź., s. 309, Polański, MZ, s. 73—76.-— Co do sposobu 
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zapisania por. też Prossey = prosojć lub prosot, Reibay = 
„åiboi itp- __Obok tego istniała w polab. także forma na 
*-iti, zob. 8. v. rodć. 

polański, Polabica II, s. 188—190. — Inaczej Lorentz, 
ztslPh, rg B (zob. s. v. rod). 


= g oma Ros" ‘surdut, tużurek': Rock “Un justaucorps’ 
pf; Rock “Rin Bock Vand. 

Pożyczka, por. niem. Rock ‘surdut’, śrdn. rok m. ‘Ober- 
kleid’, lünebur. Rock “Rock, bei den Männern der lange Rock, 
auch der Frack, bei den Frauen das den Unterkörper be- 
deckende Kleidungsstück’. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 162—168. 


rotšarə (może także roćara lub roćara) — s. gen. sg. m. ‘sztok- 
fisz, watłusz’ : Rothschara ‘Stockfisch? Bauc; Rothschara 
‘Stockfisch’ H, Rotczara B, Rotzschara D. Rothzschara By. 
Pożyczka z śrdn. rót-scher m. *sztokfisz, wątłusz”. — Koń- 
cówka połab. -ə = *-a. Rzeczowniki materiałowe często 
w źródłach połab. przytaczane są W formie gen. sg. w funkcji 
partytywnej, zob. Polański, MZ, s. 12—15. 
Rost, s. 158, przyp. 12. 


rotte—s. nom. sg. (f?) szczur” Rotte ‘Die Ratze Vand. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. rotte f. *ts., liinebur. Rott t. “ts. 

Wyraz morfologicznie niezasymilowany, zob. Polański, MZ, 
8.20 i 186. 


rovdn — s. nom. sg. m. ‘kruk’: Rowau 1 ‘Rabe Bauc; Rowán 
‘Rabe H, Rowan B;. 

rovni — nom. pl. ‘kruki’: Rowem "Rabe, plur? H, Ro- 
weni D. 

Pożyczka z śrdn. raven m. ‘kruk’. Niem. sufiks -en skoja- 
rzono z rodzimym -ån == *-ana || *=bha, por. bobdm, wisidm <= 
*bobana, *osten (Polański, MZ, s. 51—55) tat HS 
regularne -ni = *-zne. 
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Rost, s. 144, przyp. 3, Lehr, Zapoż., s. 275, 280, 296, 
301 (nieco inaczej). 


1 Błąd zam. Rowan. 


rovnqą — s. nom. sg. n. ‘Wrona, wronię': Rotnang 'Krihe An. 
Derywat deminutywny od rovdn (zob. s. v.) utworzony 
za pomocą sufiksu -q = *-ę, por. o podobnej budowie ro- 
dzime formy svainą = *svinę, vorną = *vornę, tairą = *kurę. 
Lehr-Spławiński, Gram. Dol, s. 157, nieprzekonująco 
wyprowadza wprost z dn. rave i dopatruje się sufiksu *-bnę, 
zob. Polański, MZ, s. 54, 60, 133. 
Schleicher, s. 186. 


rovol (rovole pl.?) — praet. 'łupił, grabił lub może dokonane 

‘złupił, ograbił (złupili, ograbil'): Rowále *Pliindern" H, 
Rowale B,, Rowale ©. 

rovalat-jeg — praet. pl. 'złupili go, ograbili go: Rowa- 
layik “Einen plündern? H, Rowalńyik B,B,, Rowayálik C. 

Pożyczka, por. śrdn. roven ‘rauben; plündern’. — Zakoń- 
czenia połab.: -ol =*-als (względnie -olć = *-ali), -alai- 
Jeg = *-ali jego. | 

Rost, s. 143, przyp. 16, Lehr, Zapoż., s. 278, Polański, 
MZ, s. 83, 151. 


rozë —8. sg. praes. ‘tnie (bije?): Rose *schneident* PS. 
*razi(ta) do *raziti: pol. razić, rażę 'porażać, niemile 
uderzać; bić, zadawać razy; kaleczyć, ciąć, kasz. razóc 
sprawiać przykre wrażenie; porażać”, pomor. razəe ‘stoßen, 
schlagen, verwunden', dł. razyś, razy ‘schlagen’, stdł. "ver: 
wundern’, gł. razyć, razy ‘bić; wytłaczać”, cz. raziti, razim 
wytłaczać, wybijać; torować 'drogę), sła. raziť, razí “ts, 
ste. rdziti, razim ‘ritzen, aufritzen; das Getreide beim Messen 
streichen’, TOS. pasume, pa»cý, pasao ‘uderzać, bić, ukr. 
pasumu, paxcy, pasta ‘ts? — Pierwotny derywat denomina- 

tywny od *razə, zob. Vaillant, GO, TIT, s. 428—429." 
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Lorentz, ZfslPh, III, s. 319. — Inaczej, błędnie, Rost, 
g. 416. 


rozintaż — 8: nom.-acc. pl. f. rodzynki: Rosingkeiy “Des 
Corintes' Pf; Rosingay “Rosine H, Rosinggay Bu, Rosin- 
GON 0. 
| pożyczka, por. niem. Rosine 'rodzynka”, śrdn. rosîne f. "re. 
Wyraz zaopatrzono w sufiks rodzimego pochodzenia *-ka, 
w plur. *-ky = połab. -tai. Wyraz ten zapożyczyły także 
inne języki słow., por. pol. rodzynki, starsze rozynki, ez. ro- 
sinky, gł. rózynki, dł. rozynka (deminutivum od rozyna). 

Polański, MZ, s. 135. 


rozot —inf. bawić się; szaleć, hałasować: Rosat “spielen, 
lauffen und sich herum jagen, wie die Kinder auf der Straße 
pflegen? H, Rosót B,; Rosót ‘spielen (Kinder) HB;. 
rozoje — 3. sg. praes. “bawi się; szaleje, hałasuje’: Rósoy 
‘Toben, Wüter H, Rósay ©; Rósoy “Wüten' HB;,. 

rozoją — 3. pl. praes. ‘bawią sie: Rosóyang ‘Spieler H, 
Rosójang B, Rosoyang BA, 

Pożyczka, por. niem. rasen 'szaleć, wściekać się; pędzić, 
gnać, śrdn. rasen ‘ts? — Zakończenia połab.: -ot <= Sri, 
-ojë = *-aje(te), -oją = *-ajQ(ta). 

Rost, s. 132, przyp. 4, Lehr, Zapoż., s. 275, 297, 302, 
Polański, MZ, s. 75, 151—152. 


róder—s. nom. sg. m. 'wiosło sterowe, stem: Röder “Steur- 
Stange H. 
Pożyczka, por. śrdn. roder n. "Ruder, bes. Steurruder'. 
Rost, s. 159, przyp. 7, Polański, MZ, s. 115. 


1689 — s, nom. sg. f. ‘rosa’: Rósa “La rosée” Pf; Róssa Thaw H. 
*rosa: pol. rosa kropelki wody gromadzące się na po- 
wierzchni roślin, gruntuw, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. rosa, dł. rosa, gł. rosa, CZ. rosa, sla. rosa, 
słe. rósa, sch. ròsa, ses. rosa, bg. pocá, maced. poca, strus. 


a 
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rosa, ros. pocá, ukr. pocá, br. pacd. Z odpow iedników 
pozasłow. por. lit. rasa ‘ts.’, łot. rasa ‘ts. , stind. rasă ‘Feuch. 

. ONE? = = c ERA GN E WY š yC a 
tigkeit’, łac. r0s, rris rosa, zob. Trautmann, BSW, s, 237, 
"A ` aP ; 7 uk d RRT r € op H d 
Meillet, SC, s. 30, Vasmer, REW, LI, s. 537 (z dalszą biblio. 
grafią). 


róstaidel — praet. sg. m. (pte. praet. act.) rozrzucony, rozpad- 
nięty, rozpadły’; zaświadczone w wyrażeniu: 

pdknć róstaidel "odpadł, rozpadł się: Poakene reesteidel 
"Von einand fallen’ HB,. 

*orzakydle, *pakne(ta) orzekydla do *orzekydnoti, por. 
dł. rozkidnuś 'rozsypać, gł. roskidać, rozkidnyć rozlać; po- 
różnić się”, słe. razkidati 'rozrzucić, sch. raskinuti rozerwać; 
porwać; zerwać, ros. packuddme, packukyme 'rozrzucić, — 
Z przedrostkiem *orza do *kydnott (por. piitaine). 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 61—52. — Inaczej, nieprzekonu- 
jaco, Rost (s. 418 s. v. rüözéidal). 


r02- zob. riz- 


rózgo | rózgo— s. nom. sg. f. ‘gałąź; pręt do bicia, rózga; 
krzak; tyczka (w płocie); tyka do podpierania pnących 
roślin: Róseka ‘Une branche Pf; Réseka 'SpieG-Ruthe H, 
Rćseka D: Rćseka ‘Strauch’ H, Róseka BB,B,0; Rósika 
Zaun-Ruthe' H, Resika BB,; Róseka *Zweig” H, Róseka 
BB,B,C; 
rözgo: gröna! resekó ‘Grüner Zweig H, resekó B,. 
rózgó — ace. sg. 'rózgę, pret: Plótiis Wasang drenii 
Wottong ° rósgung ‘Pilatus nahm eine Dornen ruthe’ Mit. 
rozgvot — nom.-ace. pl. ‘prety, gałęzie, tyczki "d: 
Resikaway 'Zaun-Ruthe, plur’ H; Reskewóy '(Staken) Die 
mann aber zum Erbsen, tiirckschen Bonen, Hopffen u. dergl. 
braucht H, Rćskewoy B,, Reskewóy O. 
> "rozga, *rozgo, *rozgavy (wtórne zamiast *rozgy): pol. 
rozga cienką gałązka bez liści”, stpol. rózga ‘gałąź, kij”, 
kasz. rózga ‘gałązka’, dł. rozga 'ts., stez. rozha ‘młoda ga- 
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łązka, latorośl, sła. rdzga ‘sucha gałąź”, słe. rózga "winna 
latorośl; gałązka winnej latorośli”, sch. rózga “ts. tyezka do 
podpierania w innej latorośli, ses. rozga “Rebe, Beet 
Reis, strus. rozga ‘gałązka’, ros. pósea “rózga', ukr. píska 
«tg. , br. pósea, dial. póska (Nosović) ‘ts? — Co do dalszej 
etymologii zob. Vasmer, REW, II, s. 530—581 (z dalszą 
bibliografią). i 

1 gróno (pożyczka z niem.) °“ Plötüs, vdzą dremiivotę = 
x „voze dernovatgją. (ET 


rózenot — inf. rozeznać, rozpoznać’: Rese natt *Von ein ander 
kenner H, Rêse natt B4. 
xorzaznati: pol. ‘rozeznać, rozpoznać, rozróżnić, dostrzec, 
dł. rozeznaś 'ts., gł. rozeznać 'ts. , cz. rozgeznati 't8., sta. ro- 
zoznať ‘ts’, stle. razendti 'ts., sch. razdznati "Te, TQS. 
pasosuóme ‘ts? — Z przedrostkiem *orza do *znati (zob. s. V. 
znot). 


rób — s. nom. sg. m. szew; brzeg (m materiału, ubrania): Rûmp 
‘Naht’ H, Rump B;; Rómb ey sinia 1 Nani d. i. eine Naht 
niederwarts H, Rumb ©. 

ręboi — nom.-acc. pl. ‘szwy: Rumpáy “Naht, plur, H, 
Rimpay Bı, Rimpay ©. 

«roba, *roby: pol. deminutivum rąbek "brzeg, skraj 
(np. chusty); krawędź, kant, przestarz. ‘kawałek, płat 
cienkiego płótna; rodzaj chustki”, stpol. na ręby “na nice’, 
kasz. rob ‘szew’, dł. rub ‘das leinene Tuch, insb. Leichen- 
tuch; das leinene Gewand, gł. rub 'ts., ez. rub “lewa, od- 
wrotna strona (zwłaszcza materiału), sła. rub *ts., Sie rob 
‘Saum; Rand, Kante; der Rücken. (z. B. eines Messers)”, 
sch. rób ‘brzeg, skraj; obwódka; szew; chustka na główę', 
bg. pop 'krawędź, kant, skraj; szew”, strus. tuba *kawałek 
tkaniny; podła odzież”, ros. dial. py6 || py6a ‘camas rpyGaa, 
TCJICTAA OJe>KIA, ÓynqHMuHad, paóouaa; rpyOaA M BETXAA, panas 
ozena’ (Dal), ukr. dial. py6 ‘szew; rabek' (Hrintenko). == 
Trubaćev, RT, s. 149, wiąże z niem. Rumpf *tułów*; © in- 
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nych etymologiach zob. Vasmer, REW, IL, s. 541—549 
(z dalszą bibliografią). 


1 aż zima = *u země. 
róbeł — inf. 'obrębiać: Rumbit 'Saumen H, Rimbit Ee 
- : š ` ze lrodarst 1 *TT yt pi T 
Rumbit B, Rumpit B; Rumbit wakoarst * 'Umsiumen H, 
Rumpit B. Ce 
*robiti: ez. przestarz. roubit 'obrębiać, lamować, sin. 
rúbiť "Te, słe. robi 'ts., także “Kanten machen, ecken', 
sch. rúbiti 'obrębiać, lamować”, bg. paĝa, paówu "te", maced. 
paóu ‘ts’, ros. dial. pyówme 'ts., ukr. pyódmu "ta" — Pier- 
wotne denominativum od *rgba (zob. s. v. rgb). 


1 odkorst = *okrste. 


rocnćó — adi. nom. sg. m. Tęczny': Runzene tgiitzerak 1 "Hand- 
Korb’ H, Runzne B.C. 

*róćenaje: pol. ręczny, kasz. rąćni, dł. rucny, gł. rućny, 
cz. ruční, sła. ručný, słe. róćen, sch. rućni, ses. roćena, bg. 
pouen, maced. pauwen, strus. rućwnyjs, TOS. pyunóń, ukr. 
pyunúŭ, br. zung, — Derywat od *roka (zob. s.v. róko) 
utworzony za pomocą sufiksu *-sn-. 


1 tecerok (zob. s. vi 


rócnók —s. nom. sg. m. 'ręcznik*: Runtznik *Hand-Tuch' H, 
Ruńtznik B,. 

*roćeniks: pol. ręcznik obrębiony płat płótna służący do 
wycierania ciała po umyciw, kasz. rąćńik ‘ts, cz. ručnik 
ts., sła. ručník *ts.; chusteczka do nosa’, słe. ročník 'ręcz- 
nik”, sch. rdćnik "te: » maced. paykuk “182, por. też bg. pauenik 
rodzaj chustki na głowę, dial. także pounńk 'ts.; ręcznik” 
(Weigand). — Derywat od *roćzna (zob. s. e rócne) utwo- 
Izony za pomocą sufiksu zt — *-qka. 


róka —s. nom. sg. f. ‘reka’: 


š I rúnea ‘La main Pf; Róchtia ! 
runea La main droite: Pf; L 


éwa ° runca ‘La main gauche’ Pf; 
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Ruńca U u brasi Pf, Runen Ec; Ronka ‘Handt An; Runca 
“per Arm Vand; Runka Do; Runka ‘Die Hand: Vand; 
Lewa 2 runka Die linke Hand Vand; Runkah ‘Hand’ PS; 
Runeka Handi Bauc; Runka ‘Arw’ HB,; Dillan 3 Runka 
‘Flache Hand H; Runka Hand H, Rinke B,; lewa Runka 
‘Linke Hand HB;; 

rótć — gen. sg. ręki, zaświadczone w wyrażeniu priz rote 
‘bez ręki: Prise Rûntge ‘Ohne Hand H, Runtge B,B;C. 

rókj — ace. sg. rękę: gegen lewa * Runkung ‘Gegen die 
lincke Hand HB,0; Gegen prowe 5 Runkung ‘Gegen die 
rechte Hand H; Runkung "Hand, Accus? HB: 

róce — nom.-acc. dual. ‘rece’: Runzéi moyd ° ‘Laver les 
mains' Pf; Runzć "Hand, plur. H, Runtzć, Runtee Bí; 
Sausse 7 runzć ‘Hände trocken H, runzë B,. 

rókomo — instr. dual. ‘rẹkoma’: Dirse ssa Wibbema 5 
Runkóma "Halten mit beyden Händen H; Ssa wibbéma ° 
Runkoma ‘mit beyden Händer HB,. 

*roka, *roky (*perza roky), *roko, *rocć, *rokoma: pol. 
ręka, kasz. rąka, dł. ruka, gł. ruka, cz. ruka, sła. ruka, słe. 
róka, sch. rúka, ses. roka, bg. pakd, maced. paka, TOS. ŻYKd, 
ukr. pykd, br. pyká. — Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
ranka, ace. ranka ‘reka’, łot. rhoka "ta", stprus. rancko. O dal- 
szych nawiązaniach etymologicznych zob. Meillet, Ét., 
s. 255, Trautmann, BSW, 5. 237, Vasmer, REW, T, s. 545 
(z bibliografią). | 

1 reyto z niem. 
rażenie utworzone zapewne Ei 
Hand 'dłoń.  * gegen (z niem. 


2 levo <= *levaja. 3 dián = *dolm. Wy- 
tucznie pod wpływem niem. flache 
) levo = *ldvaja (składnia zmie- 
*pravaja (składnia zmie- 


kształcona). 7 gegen (Z p a d Eeer — *sufi(ta), ° diraé 
saatatte q). 6 moit == *"MYLL. ` 4 = PY. 
kształcona) 2 o gd wibema <= "e obóma. 


sd. wibema = *drżi(te) 88 obóma. 
e , nkaw 
rókov — s. nom. Sg. m. rękaw: Runkaw Erme’ H, Rimka 


B.B;G. ' pri kee" 
' rola ` nom.-ace. dual. ‘rekawy’, też rodzaj koszuli 


wierzchniej: Runkówa "Brmel, plur? H: Runkol! “über 


As " Bauc. E 
Hemdt An; Runkova Oberhemde ba S 
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Zapisy z literą -a w wygłosie Lehr-Spławiński mniej prze- 
konująco rekonstruuje jako plur. *rokavy, zob. Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 15, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 165. Pierwotne *rokavy rozwinęłoby się w polab. 
w rókavć, które zgodnie ze zwyczajami autorów źródeł połab. 
byłoby oddane jako Runkawe czy vúnkawe. Kategoria 
dualu była w połab. dość produktywna. 

*rokave, *rokava: pol. rękaw ‘część ubrania wkładana na 
rękę, ramię, okrywająca rękę, ramię, w tym samym zna- 
czeniu kasz. rąkdw, dł. rukaw, gł. rukaw, cz. rukáv, sła. rukáv, 
słe. rokáv, sch. rukdv, bg. pakde, maced. paras, strus. ru- 
kava, ros. pykde, ukr. pykde, br. pykdy, por. też w znaczeniu 
odzieży wierzchniej gł. rukawy pl. ‘Kleidungsstück der Wei- 
ber, das aus Ärmeln und dem obern Teil der Körperbe- 
deckung besteht’, ste. rokavi pl. ‘das kurze, bis zu den Len- 
den reichende Armelleibchen des weiblichen Geschlechtes’. — 
Derywat od *roka (zob. s.v. róka) utworzony za pomocą 
sufiksu *-av-a. 


1 Zapis zniekształcony zam. Runkova czy Runkowa. 


rókovaića — s. nom. sg. f. rękawica : Runcaweizia ‘Des Gangs’ 
Pf; Ronkaweiz ‘Handschuh’ An; Runcaweizia " Handachuch + 
Vand; Rungceaweitz *“Handsehuh' PS, Runckawicz O; Run- 
kaweiza "Handschuh" H; Waunóna 2 runkaweiza 'Wóllene 
handschuh” H, runkawćitza B,; Wausnóna 3 runkaweiza 'Le- 
derne handschuh' H. 

Zapisy Parum Sehultzego i Henniga mogą reprezentować 
formę plur. rókovaico = *rokavicć, ale może też chodzić o po- 
minięcie w pisowni miękkości ć. 

*rokavica: pol. rękawica, pomor. rąkdica, dł. rukajca, gł. 
rukajca, cz, rukavice, sta. rukavica, słe. rokavica, sch. rukd- 
vca, bg. poxasúya, maced. pakaeuya, strus. rukavica, TOS- 
Pykaeuya, ukr. pykasúya, br. pykasiya. — Derywat od *r0- 
kawa (zob. s. v. rókov) utworzony za pomocą sufiksu *-ied. 


1 Tak! 2 wë 4 2 
ak! vaunena = %vłnenaja. 3 Dausend = *ysnendj U. 
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róp zob. rump. 


rump — s. nom.-acc. sg. m. “kosz, Geng te młynie) 
neicia no rump sseipe! “In der Mühlen auf d 
schüttew H. ; 
Sposób zapisania przez Henniga pozwala ta 
róp (tak Polański — Sehnert, PED, s. 1 
por. śrdn. rump m. ‘Rumpf, Leib: 
Gefäß’, lünebur. rump m. wa der GE 


Rost, s. 151, przyp. 39, Leh Se 
MZ, s. 108. | 


1 vå malnaićo no rump sdipć = *v 


sype(te) (ze zniekształconą E 
loc. sg. malmaice). i 


DS Bzuch i 
Pożyczka, A | 


s. TL i 140. 
1 celi = A 
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*rode(to) se (zamiast rodata SC, zob. Lehr-Spkhywiñs] š 

ç An tz A Xyp T NA š SKI 

Gram. poł., s. 210), *rodę(te) a, “rodila së, *roden je (zam; S 

Zb ast 


*rodjenaje, Z0b. Lehr-Spławiński, op. cit., s. 224 —229) grę 

.. ` so "Wyre ra th ` url . nen , 1 ) 
*kroditi: pol. rodzić, rodzę 'wydawać na świat; wydawać owoce 
plony”, rodzić się przychodzić na świat, w tych samych 


rośiś se, gł. rodźić, rodžu, rodźić so, cz roditi 
` N () 
) 


rośiś, roim, 
rodim, roditi se, sła. rodiť, rodí, rodiť sa, ste. roditi, rodim 
rođíti se, Sch, ròditi, ródim, ròditi se, ses. roditi, rošdo, roditi 
sę, bg. podá, podiiu, podá ce, maced. podu, podu ce, ros. 
podtimb, posicy, podtimeea, ukr. podńmu, podńmuca, br. padsiyz, — 
Prawdopodobnie pierwotne denominativum od *rodz (pol. 
ród, cz. rod, słe. ród itd.), zob. Meillet, Et., s. 221, Vasmer, 
REW, II, s. 527—528. 


riido || rü də — s. nom. sg. f. ruta: 
riido: Rütù ‘Raute Vand. 
riido: Riidia ‘De la ruć Pf; Ridya ‘Raute Bauc; Rü- 
dya ‘Raute H, Ridja B, Ridya B,C, Kidya ©, ridya, rü- 
dya B;. | 
Z śrdn. rude f. '(wilde) Baute. — Końcówka połab. 
-0 || -2 =*-a. — Zapis Rütü Vand można też transkrybować 
rüto i wyprowadzać z śrwn. rñte ‘ts? — Nieco inaczej Rost, 
s. 144, przyp. 24 i s. 418, oraz Lehr, Zapoż., s. 287 i 290. 
Polański, MZ, s. 31 i 126. 


Pü d üzə — s. nom. sg. f. 'rogoża”: Riidegisa “Daran die Schwarze 
Pump-Käulen wachsen? H, Rudegisa B;. 
e rogośa: pol. rogoża ‘Typha, bylina z rodziny pałkowa 
ych; mata pleciona z sitowia, łyka lub innych łodyg roślin- 
D: pomor. rogtoše pl. ‘Schilf; Binsen’, dł. rogoža (A 
s ts.”, gł. rohoźa (też rohož) "ta", cz. rohož £., ES 
‘die OBR z łyka, słomy itp., sła. rohož f. ts., 51e- AA 
seks" ohrkolbenblittern geflochtene Wagendecke ; DE: 
Peka mata pleciona” (Weigand), ros. pozódca 


np. 2 r: 
SE "ai , ukr. poeósrca "Fa", br. paeówca. “ts, — pierwotne 
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znaczenie ‘mata pleciona z rogoży”, potem w niektórych ję 
zykach przeniesione na sam: ślinę * e 
I uma roślinę ‘Typha’, która w pra- 
słow. miała nazwę rogoza, od czego *rogoża (= *rogozja) jest 
derywatem, por. stpol. rogozie coll. ‘sitowie’, cz. rákos (wtór 
nie z rohoż, zob. Machek, BS, s. 420) ‘trzcina’ ; 
AAR: My Ç Ne 2 TZE © R D e e H 
słe rógoz “Ty ha” sch RE) d d e d Ee 2 sła. rakos ts. , 
słoskcgae - ył Ar BE rogoz ts., bg. poeós "Tei, TOS. poeós 
ts., dial. też poeosd (Dal), ukr. post ‘ts?, br. paeós ‘ts’ 
z ad 33 „> YE CTA r a Tord e = SE Den 
zob | Briickner, SE, s. 461, Vasmer, REW, IT, s. 527 (z dalszą 
bibliografią), Merkulova, Oćerki, s. 48—50. 


vil iiznek — s. nom. sg. m. 'rogoża, pałka (lub może jakiś jej 
gatunek): Ridgisenik *Narren-Kolbe. Sind die schwartze 
Kolben, welche am Schilife im Wasser gefunden werden” H; 
Riidegisenik ‘Die Pump-Kaule' H. 

*rogozenike lub może *rogoźenika: derywat utworzony za 
pomocą sufiksu *-onika od *rogoza lub od *rogoża (zob. 
s. v. riid'iiga), por. o podobnej budowie ste. rogoźnjdk *gatu- 
nek rogoży” („neka vrsta rogoza”). 


rüg— s. nom.-ace. sg. m. ‘róg’ (zarówno u zwierzęcia jak i in- 

strument muzyczny): Rjk "Horn Baue; Rik "Hor H; 
Kórwerik 1 “Kuhhorn' H, Kôrwenîk? B; Nûntar trumba š 
rik "Der Hirte bläset H, rik BC, 

riigaj — nom. pl. rogi: Rizay ‘Horn H, Rizáy Bı. 

*roga, *rogi: pol. róg *kostno-skórna wyniosłość u wielu 
przeżuwaczy, wieńcząca kość czołową; rodzaj instrumentu 
muzycznego lub sygnałowego”, kasz. róg <tg.”, dł, rog ‘ts, gł. 
róh “ts, ez. roh ‘ts. , sła. roh *ts., słe. róg, róga I| roga ts. 
sch. róg, ròga ts. , SCS. 109% ‘uépac’, bg. poe 'Tóg (u zwierzęcia 
i instrument); ząb (u wideł), maced. po? ts. Wall poè, póza 
‘róg; przylądek’, ukr. pie, póza róg (u zwierzęcia i jako 
instrument), br. poz róg (U zwierzęcia)”, pl. paí (róg (in- 
strument}. — Z odpowiedników pozasłow. por. ma ragas 
"Horn, Landspitze', łot. rags <ts., stprus. ragis 8. zob. 
Trautmann, BSW, s. 235; Brückner, SB, 8. 460—461, 
Vasmer, REW, II, s. 526—527 (z dalszą bibliografią). 
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1 korvć rüg == *korvbjb rogo. > Błąd zam. Kórwerik, zob. 
wyżej, przyp. 1. 3 nótor trobe = *notafb trobi(te). 


rüji-sə— 3. sg. praes. “roi się (o pszczołach)': Riyssa 'Schwer- 
men" H, Riissa B, riyssa Bə. 

rüją-sə— 3. pl. praes. roją się: Zeláy 1 riangsa ‘Die 
Bienen schwermen H, riangsa B,. 

*roje-sć (zamiast *rojite..., zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210), *rojo(ta) sć do *rojiti së (sę): pol. roić Się 
‘(o pszczołach): wylatywać gromadnie z ula w poszukiwa- 
niu nowego miejsca na założenie gniazda, roju, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. rojic są, dł. ro)Š se, 
roj se, gł. rojić so, roji so, cz. rojiti se, roji se, sła. rojit sa, 
roji sa, słe. rojiti, rojim, por. też rojśti se 'herumschwarmen, 
rasen, toben’, sch, ròjiti se, róji se, ros. poúməca, poúmca, 
ukr. poimuca, br. paíys. — Denominativum od Trois: pol. 
rój, roju "pszczoły zamieszkujące jeden ul lub pewna ich 
część opuszczająca ul i zakładająca nowe gniazdo; także osy, 
trzmiele itp. żyjące w jednym gnieździe”, w tym samym pod- 
stawowym znaczeniu kasz. rój, dł. roj, gł. rój, roja, cz. roj, 
sła. roj, słe. rój, rója, sch. rój, rója, bg. pot, ros. pot, pó, 
ukr. oi, br. pop, pór. — Z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. rdya- ‘Strömung, Strom, Lauf, Eile, Heftigkeit’ (rdzeń 
ten sam, co w *rěka, zob. a v. reko, Trautmann, BSW, 
S. 243, Brückner, SE, s. 461, Vasmer, REW, II, s. 532, 
z dalszą bibliografią). 


1 celdi = *baćely. 


rdikelbusko — s. nom. sg. Í. "bukiecik kwiatów”: Rikelbuska 

'Streuschen oder Buquet" Bauc; Rikclbuska “Strauss, Kin 
Strausschen* H, Rikelbiiscka B,. 

Pożyczka z dn. riikelbusk m. ‘Strauss wohlriechender Blu- 

men. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje deminu- 


tywne z sufiksem Aa — *-ka, zob. Polański, MZ, s. 56, 58, 
129, 


O x "p "LIRENE 


riiko — rümån 

viiko — 3. sg. praes. "pachnie, wydaje woń’: Rika smuć” Ç 
bon” Pf; Rika smuk'1 “Es riechet wolt Vand, Rixa 
Pożyczka, por. śrdn. ruken “pachnaó; wąchać. — Zakoń- Í 


ZY T 


czenie polab.: a = *-aje(ta). e AGM ae KE 
Lehr, Zapoż., s. 288, Polański, MZ, s. 79, 151. KC dë S 


1 smuk (pożyczka, zob. 8. v.). as T 
Z ege 


vele pali la ‘pole orne, m" uprawny”, | 
‘ziemia zaorana” (5zydłowska-Ceglowa, Lud, XU 
kasz. rold ‘ziemia przeznaczona pod uprawę, € 
gł. rola "ta, cz. role 'ts., także ‘pole zaorane”, s 
orne”, słe. rat, ral f. m. in. *zaorane pole”, sch. rè 
ziemi, ros. stare i dial. płd. pomń || pó268 
ukr. piana ‘ts? — Machek, ES, s. 421, 
pl-idd, a to z *ara-vr-iiă, i zestawia z grec. dpovę 
rola’. E 


riimo — s. gen. sg. m. ma obszar AD 
Rimó PB gf ge 
Pożyczka, por. śrdn. rûm n. ‘R aum 
Rüm ‘ts, szlez.-holszt. ruum m. 1 
połab. -0 = *-q. Forma gen. wystę ett ra 
tytywnej, zob. Polański a) 
Rost, s. 144, przyp. 
niesłusznie uważa formę 
rod GRE ZE 
rama BE Dont 885 de h 
bluhme' Bau, o" 
*rombha:  poży 
chamaemólum pen 


riusi — so 
660 
wa ===. 
sch. raman rumianek”, ros. ponára ts. EH T. (zepól.) pomén, 
pomHáHoK, br. (z pol.) pamónax (Brückner, SE, s. 468, V asmer, 
1-1 q LA ja j gi 
REW, II, s. 534, Merkulova, Očerki, s. 102. 104 Z dalszą 
bibliografią). — W połab. albo wyraz zmienił znaczenie 
i oznaczał roślinę należącą do tej samej rodziny złożonych 
(Compositae), albo (eo bradziej prawdopodobne) znaczenie 
podano nieściśle. 


rüsi-sə— 3. sg. praes. reflex. (w funkcji biernej?) bieli się 
(jest bielone?) przez roszenie': Rississa *Bleiche, Linnen- 
Bleiche H. 

risen€ — pte. praet. pass., nom. sg. m. 'roszony, bielony:: 
Rissen “Bleicher? H. 

risenə (risona?) — part. praet. pass., nom. sg. n. “roszone, 
bielone': Platna gang! rîssona “Das Linnen ist ge- 
bleieht' H. 

Ostatni zapis jest prawdopodobnie wynikiem pomyłki 
Zam. rissena = risena = *rośenoje. Mniej prawdopodobna 
jest lekcja riisona = *rośanoje (tak Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 137). 

*rose-sć (zam. *rositz se, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 211), *rośenzjs, *rośenoje: do *rositi: pol. rosić, roszę 
"moczyć, zwilżać, pokrywać kroplami cieczy, podobnie jak 
rosa; wystawiać włókno lub tkaninę Inianą, konopną na 
działanie rosy i słońca w celu jej wybielenia, bielić, blicho- 
wać, pomor. rosəe, rośą "betauen, mit Tau benetzen”, gł. rosyć 
padać, rosić (o rosie), cz. rositi, rostm "moczyć, zwilżać 
(rosą); bielić, blichować”, sła. rosit, rosi *ts., ste. rostti, rosim 
"ts. , sch. ròsiti, ròsī “ts”, bg. pocá, pochu *rosić (o deszczu) 
mżyć, ros. pochmyca "pokrywać się rosą”, 
rosą, wystawiać na działanie rosy’, 


szać, br. paciy "te: — Pierwotne d 
(zob. s. v. rösə). 


3 
pocúme "moczyć 
ukr. pocúmu, pomy 'Zra- 
enominativum od *rosa 


` plåtm ją = *poltsna, (gen. sg. w funkcji partytywnej) je(ste). 


ee 


riispodeno — pte. praet. pass., nom. sg. f. lub n. ' 


riispodena — riisplostaitć ` 


odłączone, rozpadnięte : BRB von einan e 
Rispadena O. EEE T: 
*orzopadenaja lub może AAAA donta 
*orzəpado || *orzepadno: stpol. rozpaść, rozpadnę “ro 
się; zerwać związek, odłączyć się, dł. rozpadnuś 
derfallen, zerfallen, verfallen’, gł. rozpadnyć, m oe] 
paść się, cz. rozpadnouti se "Te, sta. erg A 
razpdsti, razpddem 'ts., sch, rdaspasti se, rdspadh 
bg. pasnáðna ce 'ts., maced. pacnadne ce Kee: 
sę, raspado sę “ts2, ros. pacnácmbca, ES 
poandcmuca ‘ts, br. pacndcyica "De, "ups 


š — ias 
y > 4 
re 
s ię " 


riisplostaite — 2. pl. imperat. gege" — 
cie: Risplasteite miang Peisong, bungde wó: 
‘Schlagt von einander meinen Hinters n 
"Disch": H. ' udiię ño aa 
rüspləsteně — subst. verb. Ser dasz 
Risplasten ‘Klopffen, von emande 
*oreaplaśćite, *orzzplaśćeną r 
się riisplostine; e po t pod 
*orzaplaśćitt | *orzaplośćili: 
tąc uczynić co płaskim, | 
pacnaowńme "ts. — Z przed 
jest pierwotnym í denom | 
ploska ‘plaski’, por. p Dr 
fe SES. Tr se 8 


662 riusskokne — riist 
pz 


riisskokne — 3. sg. praes. pierzchnie, rozbiegnie się, tozskoczy 
się, rozerwie się: Risskókne ‘Von einander springen’ H, 
Risskókne B,B,, Risskókne C. 

riisskocena — pte. praet. pass., nom. sg. f. lub n. "roz. 
pierzchnięte' : Risskatzóna "Von einander gesprungen. Hat 
also zweyerley Bedeutung, salire und rumpere H, Risskå- 
tzena BB», Risskatzóna C. 

*orzaskakne(ta), *orezskaćenaja lub *orezskaćenoje do 
*orzaskaknoti: z przedrostkiem růz- do skoknć (zob. s. v.), 
por. podobne pod względem budowy i znaczenia pol. roz- 
skoczyć się 'odskoczyć od siebie, rozbiec się, pierzchnąć, 
stpol. też "pęknąć, rozpaść się, dł. rozskocyś i rozskokaś *roz- 
skoczyć się, rozbiec się; rozpaść się, eksplodować, cz. roz- 
skočiti se "re, Sła. rozskočiť sa "ta", słe. razskóćiti se BC 
ros. dial. pozckvoum, 'ts., ukr. posckóuumuca *rozpaść się. 


rüst— int. 'rosnąć : Noh tiihe wungss miihse hist drehn 1 riihst 
‘Auf Deinem bart kann noch Dorn wachsen* PS. 

riiste — 3. sg. praes. ‘rośnie: Riste *Wachsen* H. 

riste vdnau — 3. sg. praes. ‘wyrasta’: Riste wannaf "Her. 
für Wachsen, heraus wachsen* H. 

rüstë vör — 3. sg. praes: ‘wyrasta’: Riste wór ‘Hervor 
wachser HB,. 

Wyrażenia riistć vånau i riistć vör są kalkami niem. cza- 
sowników rozdzielnie złożonych, przy czym vdnaq = *vonu, 
a vör jest pożyczką z dn. 

*orsti, *orste(te): pol. róść, dziś częściej rosnąć, rosnę, 
rośnie, stpol. roście, kasz. Togo, rosce, dł. rosé, rostu, gł. rosé, 
rostu, rosće, cz. růsti, rostu, roste, sta. rásť, rastie, słe. rásti, 
rástem, sch. rásti, rástēm, ses. rasti, rasto, bg. pacmá, maced. 
pacme, strus. rosti, rostu, TOS. pacmú, pacmý, ukr. pocmú, 
pocmy, br. pacyi. — Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, 
REW, II, s. 494 (z bibliografią) 


` no tüi vs muzë jist dren ... = *na twoje vasa może(te) jeśće 
derna... 


riistaidel zob. róstaidel. wać 


riist aidel — riidosta š 


— 


rüto zob. riido || rü do. ei | 
ridiłaitno — 8. nom. sg. f. ‘wierzba iwa: Riihtje 
Wiufelbusch* 1 PS; rüht Jeitna *Warffen* 
*orkytena: derywat z sufiksem *-sna od * 

rokita ‘Salix repens’, pomor. rókita °“ Salix ` 
caprea’, dł. rokiła (też rokit) “Salix aur 
cz. rokyta ‘wierzba iwa, wierzba’, sła. ra 

w podobnych znaczeniach słe. Së sch 
ros. pakúma, GE pin. eg A SC 


(z bibliografią). 


1 Co do niem. odpowiedników znać 
Fontes, s. 170, przyp. 89: wervel FE 
Weiden. 


Bo gladiiwne. niej p pr i 
Polański = SE 


ń% eat? š 
dee Dot 


664 riiz- — riiedelć 


riie- zob. też riis-. 
riizan zob. rizżan. 


riizo — s. nom. sg. f. róża”: Riisa ‘Un rosier Pf; Riisa "Rosen- 

stock Vand; Risa ‘Rose H, Rysa B,. 

rize — nom.-aee. pl. ‘róże’: Rise "Rose, plur? H; Ryse B}. 

Samogłoska i przed z dowodzi, że forma połab. rozwinęła 
się w wyniku mazurzenia z *roża, w plur. *rożć. — Pożyczka 
z łac. rosa, może poprzez niem. rose (tj. śrdn. lub śrwn. rose), 
por. też w innych językach słow.: pol. róża, dł. roża, gł. róża, 
cz. rhże, słe. roča, ros. dial. płd. póorca (poprzez pol.), ukr. 
póosrca (poprzez pol.), w niektórych językach z z: bg. pósa, 
ros. pósa. — Geneza £ z łac. s niezupełnie jasna, ale por. 
Briickner, SE, s. 466, Machek, BS, s. 429. 


rliżac— s. nom. sg. m. ‘luty: Riisatz ‘Fevrier Pf; Risatz 
‘Februarius H. 
*rożbce: derywat od *rogs (zob. s. v. rüg) utworzony za 
pomocą sufiksu *-5c». Kalka niemieckiego Hornung ‘luty’. 


riizon (lub może riizdn) — s. nom. sg. m. rożen: Rúsan ‘Une 
broche Pf; Riisan *Brat- -Spie HB,. 
*orźena (w niektórych językach słow. *orž 666): pol. rożen, 
ożna "pret (metalowy, dawniej też drewniany) służący do 
pieczenia mięsa nad ogniem”, w stpol. też 'ostrokół; szpada’, 
dł. rożon, rzadziej rożeń rożen, gł. rożeń ‘ÜS. CZ. rożeń, 
roźnć m. ‘ts? , słe. rdźenj, rážnja ts. — Sch. rdźanj, rážnja “ts.', 
es. raźżbna 'ts., bg. Paan CR Ożóg”, TOS. posscón, pooscHd 
rożen”, ukr. posxceH, poscHd ` aa — Dalsza etymologia nie- 
pewna, zob. Vasmer, REW, II, s. 529 (z bibliografią). 


riizbajanajte zob. rüzvajənaitë. 


age sg. praes. ‘rozdzieli: Risedól “Theiler H, Ryse- 
8 B,. 


eme Zeit erg 


rozdzielone ` Rysdallóna 'Getheilt, was getheilt 
Risedalena, Risedelena “Getheilt” H, Risedalćna 1 
deléna By. ia s tap 
riizdoleno vdrdo — 3. sg. praes. pass, ‘zostaje rozdzielo 
Risadalena woarda 'Getheilt werden” H, Kisedale 
Risedalena ©; Risdallena woarda *Getheilet werde 
*orzadćli(ta), *orzadeljenoje (*orzadeljenaja?) 
noje (vdrdo z niem., zob, s. v. vdrdoł) do *oreadćl 
dzielić, rozdzielę ‘dzieląc rozdrobnić jakąś całość 
dzieląc rozdać, dł. rozdźćliś *auseinanderteilen, 
teilen’, gł. rozdźćlić “ts: , cz. rozdeliti, rozdćlim “ro d 
dzielić”, sła. rozdeliť "te", ste. razdeliti, razdelim ' 
déliti, razdelim "ra", ses. razdćliti, razdeljo "ts 
pasòðenúu "ta, maced. pasóeau "IR, strus. rozd 
ode gf, pasóenro, pasðénuuib së Reg 
br. pazósaniyb "De, — Z przedrostkiem *ore 


s. v. delć). 28 zo RAE 
ni! a Ab je. 


H 
dasi 


riiegnono — pte. praet. pass., nom. g 
spuchnięte’: Wenn aber etwas diel 
sam von einander getrieben i 
todte Cörper, heißt ep Risek 
von einander treiben H, ` 

| *orgsgnanoje (względnie 
se rilsgind. Ai 

1 piizzinć = *orzatene (to). 


666 riizne — ruzanot 


riiznó —adi. nom. sg. m. rożny, rogowy, dotyczący rogu: 
Risen-pulver 'Pulver-Horn" H. 

Przytoczone przez Henniga wyrażenie jest sztuczne i po- 
wstało przez nieporozumienie: Połabianin zapytany o Pulver- 
Horn nie wiedział, o co chodzi i odpowiedział takim neolo- 
gizmem, zob. Rost, s. 143, przyp. 25, Heydzianka, SO, 
III—TV, s. 235. 

*rożnzje: pol. rożny położony w rogu’, dł. rożny ‘ts? 
cz. rožni “ts. rogowy”, sla. rośny 'ts., słe. rożęn i różen 
*Horn-, ros. dial. poschóż ‘odnoszący się do rogu. — Dery- 
wat przymiotnikowy od *roga (zob. s. v. ra) utworzony za 
pomocą sufiksu *-bn-. 


) 


riizvajanaitć — s. nom.-ace. pl. (pl. tantum) 'kołeczki (u kro- 
sna): Risbaganeitge "Der Stecken hinter dem Kamme der 
Weber in dem Aufzuge, damit im Weben das Garn sich 
nicht verwirre' H, Ries Baganćitga B,, Riesbaganeitge B.C. 
Ze względu na to, że w zabytkach połab. litery b iv nie- 
rzadko były mieszane (zob. s. v. riiva), zapis Henniga można 
rekonstruować bądź tak jak wyżej, bądź jako riizbajonaitć, 
przy czym riizvajanaite = *orzevijaniky, zaś riizbajanaiitć = 
*orzabijaniky — tj. odpowiednio do *oreevijati, *orzzbijati. 
Chodzi o kołeczek umieszczony za przybijaczką, zapobie- 
gający w czasie tkania plątaniu się nici. 
Polański, RS, XXI, s. 181, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 137, Rost, s. 157, przyp. 16. — Inaczej, nieprze- 
konująco, Brückner, ZfslPh, VII, s. 40. 


rüzzině — 3. sg. praes. ‘rozpędzi, rozegna : risine ‘von einander 
treiber H, resine B,, risine B,. 

*orzażene(te) do *orzegnati: pol. rozegnać ‘rozpędzić, dł. 
rozegnaś, rozeżenu ‘auseinander treiben’, gł. rczehnać "ts, 
cz. rozehnati, rozeżenu "ts", sła. rozohnat, rozhnat, rozženie 
Fe", słe. razgndti, razżćnem “ts”, ses. razgnati, raźdenQ 'ts. — 
Z przedrostkiem *orzz do *qanati (zob. s. v. zine). 


rüzznət zob. różznot. 


rott'a 


fotto — adi. nom. sg. n. ‘rzadkie: Rgótga Dimne H, 1 
Rjótga B. M 
fotto paivo ‘slabe piwo': rgótga Peiwó 'Diinne 
*ródakoje, *redzkoje piva (piwa — gen. sg. w 
tytywnej z przydawką w nom. sg.) do *redzka: 


‘ts’, dł. ródki ‘selten, spärlich, dünn’, gł. 
řídký "rand, sła. riedky 'ts., ste. rędek ‘dür 


Co do dalszej etymologii zob. Vasmer, REI e 
(z bibliografią). 


ke += HSM 


ei 
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DODATKOWE SKRÓTY 


Zródla polabskie 
(na podstawie Olescha, Thesaurus) 


WH — Wendholtsche Handschrift. 

HWfb — Wendisches Wórter-Buch (Biblioteka Księcia Augusta w Wol- 
fenbittel). 

K — Wendischer Aberglaube (tzw. rękopis kopenhaski). 

SH — Wyciąg ze słowniczka J. P. Schultze go, opracowany przez pisarza 
z Liichoya, Hintza, w 1786 r. Oryginał rękopisu w „Lüneburger Sam- 
melband”. 

SHHilf — Opublikowana wersja w/w wyciągu [W:] A. Gibferding, Pam- 
jatniki narećija zalabskich drevljan i glinjan, Sankt Petersburg, 1856, 
s. 13-77. | | 


Czasopisma iserie 


: ĆMF — „Časopis pro Moderní Filologii”, Praha, 1911 n. 
IORJS — „Izyćstija Otdelenija Russkago Jazyka i Slovesnosti Imp. 
. Akademii Naukm”, Petrograd» 1896-1917 (I-XXI); 1918-24 (XX 

XXIX) w tytule Imperatorskoj zamienione na Rossijskoj; 1925-7 
(XXX-XXXII) tytuł: „Izvestija Otdelenija Russkogo Jazyka i Slo- 
vesnosti Akademii Nauk Sojuza Sovetskich Socjalisticeskich Respu- 
blik” , Leningrad. | ; 

JF — „Južnoslovenski Filolog”, Beograd, 1913 n. 

KwNeof — „Kwartalnik Neofilologiczny” . 

MDF — „Mitteldeutsche Forschungen”, Bohlau Verlag, Kóln-Wien. 

PSS — „Z polskich studiów slawistycznych. Prace na kongresy slawi- 
stów”. | GE 

RSJ — Russkoe i slaujanskoe jazykoznanie, k 70-letiju ćlena-korrespon- 
denta AN SSSR R. I. Avanesova, Moskva, 1972. 

SS] — „Sovetskoe Slavjanovedenie”, Moskva. 


E 


weih — „Wiener S]avistisches Jahrbuch”, Wien 1950 n. > 
10 J = Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej im. Po- 
e SE ŠJaskich w Opolu”, J ęzykoznawstwo, Opole. 
Pozycje bibliograficzne 


= ezukowy kaszubszczyzny t dialektów sąsiednich. Opra- 

A S. Zakladu Slowianoznawstwa PAN (I-VI pod 
kierunkiem Z. Stiebera, od VII pod kierunkiem H. Popowskiej- 
Taborskiej), Wrocław 1964 nn. | 

Boryś, Pref. im. — Wiesław Boryś, Prefiksacja imienna w jezykach sło- 
wiańskich, Wrocław 1975. 

Brückner, SA — Aleksander Brückner, Die slawischen Ansiedlungen in 
der Altmark und im Magdeburgischen, Leipzig, 1879. | 

Gedenkschrift fiir Olesch — »Tgoli chole Mestrró<. Gedenkschrift fur 
Reinhold Olesch. Herausgegeben von Renate Lachmann, Angelika 
Lauhus, Theodor Lewandowski, Bodo Zelinsky, Koóln-Wien, 1990. 

Grimm £ Grimm — Deutsches Wórterbuch von Jakob und Wilhelm 
Grimm, 1-33, wyd. z r. 1984, Miinchen. 

Kaestner, DL — W. Kaestner, Die deutschen Lehnwórter im Polnischen, 
Leipzig, 1939. 

Kaiser, TIL — Eleonore Kaiser, Typen der inneren Lehnpragung im 
Dravdnopolabischen, „Slavistische Studien zum VII. Internationalen 
SlavistenkongreB in Warschau 1973”, Herausgegeben von Johannes 
Holthusen et al., Red. Peter Rehder, München 1973, s. 219-35. 

Kott — Fr. St. Kott, Česko-německý slovník, zvláště grammaticko- 

 fraseologický, I-VTI, Praha 1878-1893.. 

Kück, Lüneb. Wb. — Eduard Kück, Lüneburger Wörterbuch, I-III, Im 

Auftrage des Herausgeberausschusses besorgt durch Walther Nieker- 


k : 

MOG Unger, geb. Kack, Karl Wachholtz Verlag, Neumünster 
Leszczyński, Ki EEN ga: 

Ak Kierunki zmian — Kierunki zmian w grupach spółgłosko- 


u Śr oraz tS w świetle geografii językowej, Wrocław, 1978. 


Lorentz, Slovinzi i R 
St. s sap. ker S. Lorentz, Slouinzische Grammatik, 
Loš, GP — ¿ 

J. Łoś, Gramatyka polska, I-III, Kraków, 1922, 1925, 1927. 


V 


MAGP — Mały atlas gwar polskich. Opracowany przez Pracownię Za- 
kładu Językoznawstwa PAN w Krakowie pod kierunkiem K. Nitscha 
(I-II), M. Karasia (III nn.), I-XIII, Wrocław 1957-1970. 

MLK — Munera linguistica Ladislao Kuraszkiewicz dedicata, pod 
red. Mieczysława Basaja i Zygmunta Zagórskiego, Polska Akade- 
mia Nauk, Komitet Słowianoznawstwa — Komitet Językoznawstwa, 
Wrocław-Warszawa-Kraków, 1993, s. 257—262. 

Obrębska, „Stryj, wuj...” — Antonina Obrębska, „Stryj, wuj, swak” 
w dialektach i historii języka polskiego, Kraków, 1929. 

Olesch, Die Monatsnamen — Die Monatsnamen im Spatdravdnischen, 
KwNeof 21, 1, 1978, 17-25. 

— , Dravaenopolabica — Dravaenopolabica, „Serta slavica in memoriam 
Aloisii Schmaus” , Herausgegeben von W. Gesemann et al., München 
1971, s. 544-8. 

— , KMS — Kyrillo-methodianische Spuren im Dravdnischen, „Slawi- 
sche Kultur und Europaische Geschichte. Vortrage auf der UNESCO- 
Konferenz Minsk 1982”, Koln-Wien 1982. 

Polański, Kategoria partytywności — Kategoria partytywności w je- 
zyku połabskim, „Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej 
w Opolu”, Językoznawstwo XIII, s. 469-72. 

— , Uwagi — Uwagi o formach biernikowych zaimków pierwszej i drugiej 
osoby l.p. oraz zwrotnego w językach słowiańskich [W:] M. Grochow- 
ski (red.), Problemy opisu gramatycznego języków słowiańskich, PAN 
IJP, Warszawa 1991, s. 147-501. | 

— , Z problematyki — K. Polański, Z problematyki wpływów niemieckich 
na język połabski, „Slawisch-deutsche Wechselbeziehungen in Spra- 
che, Literatur und Kultur”, Herausgegeben von W. Kraus et al., 
Berlin 1969, s. 144-7. 

Rozwadowski, WP — Jan Rozwadowski, Wybór pism, t. I-III, Warszawa, 
1959-1960. 
Schuster-$ewc, EWSS — H. Schuster-Sewc, Historisch-etymologisches 
Wörterbuch der ober- und niedersorbischen Sprache, Bautzen 1978- 

1989. TEN 

Sławski, ZSP, 1-3 — F. Slawski, Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego, 
[W:] Słownik prasłowiański, opracowany przez zespół Zakładu SE 
wianoznawstwa PAN pod red. Franciszka Sławskiego, Wrocław etc., 
t. 1-3, 1974-1979. 


Słownik prasłowiański, opracowany przez zespół 


Słownik 2 ARR twa PAN pod red. Franciszka Sławskiego, t. I— 


Zakładu Słowianoznaws 


\-E, Wrocław etc. 1974-1991. | | 
e li — Studia linguistica in honorem Thaddaet Lehr- 


iński, Warszawa, 1963. >= 
ao — Studies in Slavic Linguistics and Poetics in Ho- 
| nor of Boris O. Unbegaun. — Editorial Committee: R. Magidoff, 
| G.Y. Shevelov et al., New York, London 1968. i | 
Suprun, APPS, 1978 — A. Ja. Suprun, Asnoinyja prablemy palabskaj 

| semasijalogii, „VIII. Miżnarodny z'ezd slavistaü, Daklady” , Minsk. 

— , K izućeniju — K izuceniju polabskoj frazeologii, [W:] Issledova- 

` nie po slavjanskoj filologii, Sbornik posvjaśćennyj pamjati akademika 
V.V. Vinogradova, Moskva 1974, s. 301-6. 

— , PẸ — Polabskie cislitelnye, Frunze, 1962. 

Tolstoj, Iz geografii — N. I. Tolstoj, Iz geografii slaujanskich slov: 8. 'ra- 
duga’, „Obśćeslavjanskij lingvisticeskij atlas. Materialy i issledova- 
nija”, 1974, Moskva 1976, s. 22-76. 

Vincenz, de A., WWS — A. de Vincenz, Zum Wortschatz der westlichen 
Ślavenmission, „Slavistische Studien zum X. Internationalen Slavi- 
stenkongreB in Sofia 1988” , Herausgegeben von Reinhold Olesch und 
Hans Rothe, Kóln-Wien 1988, s. 273-95. 


Inne skróty 


dem. — deminutivum 
part. — partykuła 


sahi — saądhi 669 
EEN 


S 


sahi (lub sahi, lub może sayi, saxXi) — adv. wiśta, w lewo 
(wołanie na konie lub woły)”: Sahf wenn sie aber Pferde oder 
Ochsen zur Lincken haben wollen, ruffen sie” H, Sa Hy B. 
Część pierwszą wyrazu, sa, należy może zestawiać z pol. 
dial. (małopol.) sa wołanie na woły, by skręciły w lewo”, kasz. 
sa! wyraz oznaczający przywołanie kogoś do siebie”, por. poj 
[le] sa ‘przyjdź [no] tu!, pomor. sa, są hierher’. Jest to praw- 
dopodobnie zdenazalizowana postać formy są (zob. sem i I. 
są). Część druga wyrazu jest pożyczką z dn., por. dn. hš 
Linksruf fir Pferde und Ochsen’, liinebur. hü antreibender 
Ruf des Fuhrmanns’ (Kiick, Liineb. Wb., t. 1, s. 762). Pod 
względem znaczeniowym por. również należące tu etymolo- 
gicznie dł. sem hierher, her, zur Linken (beim Lenken}. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII, s 202-3. — Inaczej 
Rost, s. 134, przyp. 2 (wiąże z dn. sên patrzyć”, zob. s.v. II. 
zał), a za nim Polański, MZ, s. 164-5. Jeszcze inaczej Olesch, 
który część pierwszą wyrazu wiąże z zar-lə (zob. s.v. zarət) 
lub z bliżej nieokreśloną partykułą wykrzyknikową sa = *ša 
(Thesaurus, II, s. 923). 


sahi zob. sahi. 
saxi zob. sahi. 


saxu zob. sahi. 


saįdlü — s. nom. sg. n. szydło’: Seideli “Ahle, Pfriem’ H, Seidlj 
B ; Seidly *Pfrieme (Sohle)” H B,. ó 
*šidlo: pol. szydło, kasz. šëdlo, dl. šydlo, gł. šidło, cz. šídlo, 
sła. šidlo, słe. śtlo, sch. šilo, bg. wino, maced. utno, ros. 
wino, ukr. widno, br. ubinaa. — Pierwotne nomen instrumenti 
na *dlo od *5iti, *svję (zob. s.v. sajë). 


sażkne — sattna 
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sajknć zob. saukne. 
saiko zob. sauko. 


+. di. nom. sg.f. szyta; zaświadczone WERE > 
a P jáglə igła (do szycia)”: zeit jadla Nehnadel” PS, ze- 
Bo *sitaja jegla. W języku połab. niem. rzeczowniki 
złożone oddawano niekiedy za pomocą rzeczownika połączo- 
nego z poprzedza jącym imiesłowem biernym, por. zażonć mol 
‘piętno’ (kalka niem. Brandmal), picena torajte dzieża (kalka 
niem. Backtrog). Ptc. praet. pass. *$itaja od *Siti (zob. s.v. 
sajë). 
Por. też saitnaiéə, saitna )aglə. 
Heydzianka, SO, III-IV, s. 234; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
s. 169; Kaiser, TIL, s. 225; nieco inaczej Briickner, ZfslPh, VII, 
s. 51. | 


sajtnajća — s. nom. sg. f. igła (do szycia): Seitneicia Neh- 
Nadel H, Seitneitzia B,; Scheitneńcia “Une aiguille’ Pf, 
Scheutneńcia Ec. š 
Zapis Pfeffingera oddaje formę z nie zmienionym nagłoso- 
wym s-: saztnażća. O rozwoju pierwotnych Ze *ż, *š w połab- 
skim zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 84—8 i Małecki, 
SAU, t. 42, nr 1, s. 32-3. 
*sitbnica: derywat od *śitbn- (zob. s.v. saitna) utworzony 
Za pomocą sufiksu -ażća (= *-ica), por. w tym samym zna- 
czeniu podobne derywaty w innych językach słowiańskich: dł. 
dial. $ywalnica, cz. śivaćka, da. $ivaćka, słe. dial. $ivGłnica 
štvâlnka, świnka (Pleteršnik), sch. šívatica. | 


sałtna — adi nom e 
+ - e . SĘ. f. dotycząca SZ cia D s H 
zaświadczone w wyrażeniu: ycia, służąca do szycia”, 


Sie jdgla igła (do szycia)”: Seina gagla Neh-Nadel" H. 
Psa > NE por. w tym samym znaczeniu podobne wy- 
o y jezykach słowiańskich: cz. šící jehla, słe. dial. 

gla ( eteršnik), sch. šivaćā igla, bg. wéena SE TOS. 


sait ér — salinëk 671 


ueaćiinaa uzná. — Forma *šiten- jest utworzona od ptc. praet. 
pass. *Siti jak np. *pitotn- od *piti. 

Kalka niem. Ndhnadel. Niem. złożenia często były trans- 
ponowane na język połab. przez połączenia syntaktyczne przy- 
miotnika i rzeczownika, zob. Heydzianka, SO, VI, s. 38-39; 
Kaiser, TIL, s. 225-8. Zob. też sajta. 


sait er zob. saut ér. 


sałjve — adi. nom. sg. m. siwy”: zeywe ‘grauwe’ PS, Zeywe ‘grau’ 
PSJE 

*sivajv: pol. siwy, kasz. s€vi, gł. suu, cz. sivý, sła. sivý, słe. 

stv, sch. ai, cs. sius, bg. cue, maced. cue, ros. cue, chemii, ukr. 

cúeuŭ, brus. cen, por. też litew. syvas "Te", stprus. sywan ts. 


sajen€e — subst. verb., nom.-acc. sg. szycie: zeyen nehend” PS, 
Zeyen nahen’ PSJ. 

*Sijeneje — derywat od nie zaświadczonego ptc. praet. 
pass. *šijens ‘szyty’ (do Siti, zob. s.v. sajë); dokładny odpo- 
wiednik występuje tylko w bułgarskim: wúene ‘szycie’. Postać 
sufiksu -enë zam. spodziewanej -inë zapewne pod wpływem 
analogii do form ptc. praet. pass., por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 230. 


sajë — 3. sg. praes. ‘szyje’: Saye Nähen’ H, Saje B, Saye B.. 
*sijets do *Siti: pol. szyć, szyje, pomor. śac, šəte, dł. šyś, 
$yjo, gł. šić, šije, cz. šíti, šije, sha. šiť, Stje, słe. SC, šíje, sch. 
šiti, šije, bg. wia, wúew, maced. wue, scs. šiti, Sijeto, ros. 
wum, wećm, ukr. wimu, wie, brus. wuyb. 


salinek — s. nom. sg. m. rymarz': Sallinik, Sallinek Riemer, d.i. 
ein Sülen-macher’ H, Sallinik B B,C. 
Derywat od sařə (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufiksu 
-inek — *-eniks, por. podobne formacje: pldtninek handlarz 
? `. saklinek szklarz”. 
AL MZ, s. 118; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 207; Olesch, Thesaurus, II, s. 925. 


salot — samet 
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salot — s. nom. SÉ: (m.?) sałata’: Salót De la salade’ Pf, Salóot ` 
S Ec; Salot Salat’ Vand. 
7 śrdn. sallat || salât ‘sałata’. 
Lehr. Zapoż., S- 274. 292-3, 302; Polański, MZ, s. 103; 
Olesch, Thesaurus, II. s. 926. 


sat 2 — s. nom. sg. Í. szleja’: Ssaalga Szhle” Bauc; Salga Sühlen, 
Pferde-Geschirr H, Salja B, Salya B,, Salya C. 


*svlja || *selja: stara zach.-słow. pożyczka z niem., por. 
stwn. silo pas. rzemień, szleja , śrwn. sile ts. . por. tez w tym 
samym znaczeniu w pozostałych językach zach.-słow.: pol. 
szleja || szła, dł. sla, gł. sla, cz. śle. Z polskiego wyraz do- 
stał się do wsch. słowiańszczyzny, por. strus. śleja rzemień od 
chomąta”, ros. mae? Szleja', ukr. uneń, unauń ts. , br. wrek 
ts.’, por. też ukr. uaćuka rzemień . 


Rost, s. 159, przyp. 9; Brückner, SE, s. 550; Vasmer, 
REW, II, s. 925; Polański, MZ, s. 126; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 925. 


samet (samet?) - adv. fazem’: Samet wa seywat*” wat Mon 
coeur, maniere de parler, quand on s'aime’ Pf, Samet wa 


Seywat Mon petit coeur’ Ec; Samet Wa seywad wad Du lie- 
ber Schatz’ Vand. 


Ee Z SE śrdn. samet || sament fazem’. Po- 
jest zapis „Samet wa Seywat (tj. bez powtórzonego 
SC „pomyłkę na końcu „wat”), całość zaś znaczy ‘fazem 
5 e Cob, s.v. zajuət), por. Polański, Polabica II, s. 191- 
i A EC Zarówno znaczeniowych jak fonetycznych nie 
e utrzymać poprzednie interpretacje: Jagića sprowa- 
(ANE, Kee połab. do pierwotnego *za me tvojb Żivotć 
eko some kom sofa (oma da za aa 
SBa 21 i j 

Herzen’ (Rost, s. 44, przyp. 6 sva života) ‘dieselben zwei 

1 


va zaju3t = *y5 životā 


sar — sar? 673 


sar — s. nom. sg. m. sser’: Taad Jang hist zaar un mohssco! Da 
ist auch Kuhkase und Butter" PS; Wiitze? soor Schaaffkase” 
Vand. 

saro — gen. sg. (partit.) sera : Sarou Du frommage Pf, 
saróo Ec; Wize* sooré Du fourmage de brebis’ Pf, saróo Ec; 
Ischiisa* sooró Du fourmage de chevre Pf, Saróo Ec; Saru 
Der Kase' Vand, Sarii Do; Ssaro Käse’ Baue: Ssaró Käse’ 
H, Ssaró B ; Witze” ssaró Schaf-Kase” H, ssarów Bs Witze 
ssaró Schaf-Käse’ HB; Tyiisa* ssaró Ziegen-Kase’ H, Tschüsa 
ssarów B.. 

vå sara — loc. sg. ‘w serze’: Modayš wa ssára Käse- Made 
H; Motteway* wa ssára Käse-Müte’ H, ssara B. 

*surs, *syra, *vs syrě: pol. ser, pomor. sir, cz. sýr, sła. Syr, 
słe. sir, síra, sch. sir, sira, scs. surs, ros. cup, căpa, ukr. cup, 
cipy, br. cap, por. też bg. cupene ‘ser’, z odpowiedników po- 
zasłow. por. lit. sūras salzig”, súris ‘großer, runder, gepreBter 
Käse’, stprus. suris Käse’, łot. surs Toh, feucht’, stnord. surr 
m. Sauerteig’, stwn. sûr ‘sauer’, stnord. sýra ‘saure Milch’, 
zob. Brückner, SE, s. 485 i Vasmer, REW, III, s. 58 (z dalszą 
bibliografią). 

l tåd ją jist sar un mosko = *tode je(sta) ješče syra (un z dn. 
un) maslska. 2 vicě = *ovbćbjs. Š vice (zob. wyżej, przyp. 2); 
w języku połab. przy gen. partit. występowała przydawka przymiot- 
nikowa w nom. 4 tiizć = *kozbjbjb, por. wyżej przyp. 3. > modal 
(z śrdn. made). Š moduoi — forma nom.-acc. pl. do modaą (zob. 
wyżej, przyp. 5). 


sarćk — adv. ‘szeroko’: Sarik Breit’ HB,; Sarik Breite’ HB,. 
*Siroko (*široks?): pol. szeroko, pomor. šərok, dł. syroko, 
gł. śćroko, sła. široko, de, siróko, sch. širóko, bg. uupóko, ros. 
wupokó, ukr. zuúpoxo, br. uwipóka. z EN 
Derywat przysłówkowy (pierwotna forma nom--acCcC. "ër 
od Doreen T s.V. sarüt č. — Lelu- Spigt l) 
(Gram. poł., s. 197) idąc za przykładem Lorentza (Slovinzische 
Grammatik, 1903, s. 271) wyprowadza z *široks. 


i i świ żeniu: 
sara — adi. nom. sg. f. owdowiała”, zaświadczone w wyraz 


sarət — sarótə 
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rə zenə wdowa: Czara Sena Witwe’ H, Czarasóna 
sa 


BB.C, Csarasćna B,. | SE 

*£siraja, * siraja žena, do * sira: cz. sry osierocony, osa- 
motniony”, sa. sirý ts. scs. SIT6 verwaist STOS- Se oiie 
rocony; biedny’, por. tez derywaty od tego ES li a: po ; 
sierota oraz w tym samym znaczeniu pomor. E . syrota, 
gł. syrota, cz. sirota, sła. sirota, słe. sirota, sch. sirota, maced. 


cupoma, TOS. cupomá, ukr. cupoma, bg. cupdx. 


sarət — inf. $rać': kattuhe zie zarat Tung heide! wer da will 
hofiren der gehet* PS. 

serë — 3. sg. praes. ‘sra: Zeehre ScheiBen' PS; Sere 
Scheifen' H. : : 5 

W połabskim spodziewalibyśmy się raczej formy inf. *sa- 
rot; forma sarat z twardym s- powstała pod wpływem form 
praes., zob. Lehr-Spławiński, SO, I, s. 190 i Kuraszkiewicz, 
SO, VIII, s. 226. 

*sbrati, *sereto: pol. srać, sram, pomor. srac, serą, seTeś, 
dł. sraś, seru || stom, gł. srać, seru, serje, cz. srát, seru, sere, 
sła. srať , serie, słe. srati, sérjem, sch. srati, serem, ros. cpamb, 
cepy, cepewb, ukr. cpamu, cent, cepeuu. 

1 kåtü ci sarat tó ajdë = *koto xstje(te) sbrati tans ide(ls). 


saróta — s. nom. sg. f. serwatka’: Sarete Molcke” Bauc; Saretź 
Molcken’ H, Sarete BB B.C. 


*syrota: najbliższym odpowiednikiem jest słe. sírotka ‘ser- 
watka’, por. w tym samym znaczeniu też pol. serwatka, stpol. 
syrwatka, dł. serowatka, srowatka, gł. syrowatka, syrwatka, cz. 
syrovátka, sła. srvátka, sch. sürutka, bg. cypoeámxa, maced. 
EON, ros. chiaopomka, ukr. cupoeámxa, br. cúpoeamxa. 
E Ge Bo jezykach słow. musiały przejść roz- 
A SE cenia i kontaminacje 1 dlatego trudno ustalié 
Ce RA Az do której się sprowadzają. Etymologowie 
Brickno, GE Przeważnie z *syrz (Miklosich, EW, s. 335-6; 
biografią) ge Se Vasmer, REW, III, s. 56 — z dalszą bi- 
Wiec: e a ek (ES, s. 491-2) wiąże z łac. serum serwatka” 

`" POr. w tym samym znaczeniu także óppóę, 


sarp — sarüť ë 675 


oùpóç. — Formy połab. i słe. zdają się wskazywać na pierwotną 
formację z sufiksem *-ota od *surs (por. cz. sur surowy, wil- 
gotny”, słe. siróv Toh, ungekocht, grob, ungebildet”, scs. SYTG 
nad, feucht’, ros. capóü surowy, wilgotny”, ukr. cupúu ts. 
br. cbipbi ts. ). | | 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 101; Olesch, The- 
saurus, II, s. 935; Polański, StFPS, XXVIII, s. 140. 


sarp — s. nom. sg. m. sierp’: Safpe Une faucille’ Pf; Sarpe 
Sichel’ H. 
*sfps: pol. sierp, pomor. sćrp, dł. serp, gł. serp, cz. srp, 
sła. srp, słe. sfp, sch. sfp, cs. sraps, bg. cspn, maced. cpn, ros. 
cepn, ukr. cepn, br. cepn. 


sarptepaijze zob. s(v)arptepaize 


sarsin— s. nom. sg. m. Szerszeń : Zarziin "Horn" Bauc; Sarrsiin 
Horniñe' H, Scharsien B. 

sarsine — nom.-acc. pl. szerszenie: Sarrsiine Hornife, 
plur.’ H, Sarrsünê D. 

*sřšenb, *sřšeně: pol. szerszeń, stpol. sirszeń, kasz. 
šěršėń, pomor. serśćń, dł. śerseń, gł. śerśeń, cz. sršeň, sła. 
sršeň, słe. sfśen, sch. srśljen, strsljen, bg. cmspuean, maced. 
cmpuien, strus. sbróene, ros. wepuwienb, ukr. zuepuenb, br. 
uśpuianb, spoza języków słow. por. lit. sirsuo, gen. širšeńs 
(duża osa, szerszeń’, łot. sifsenis, stprus. sirsilis ts.’ — pier- 
wotny, i.-e. temat na r || n, zob. Meillet, Et., s. 418, 432. 


sarüť ë — adi. nom. sg. m. szeroki, zaświadczone w wyrażeniu: 
sariitć pt szeroka droga, Scúciniec”: Saritge Pont Heer- 
straße’ H, Saritge B B,C. Ra j 
i La ie): Sari Breit; die 
sariit  — nom.-acc. sg. n. ‘szerokie’: Sáritga Breit; 
Breite' H. f ge 
* široksjs, * široksjo pots, * širokoje: pol. szeroki, ASZ. a 
Ki, dł. $yroki, gł. śćroki, cz. široký, sła. široký, sie, širòk, śtróka, 
sch. širok, širóka, scs. široka, bg. wupów, maced. tuupox, strus. 
široks, ros. uuupóxut, tuupóx, ukr. wupókud, br. (DOE), 


676 sau Xë - saukne 
í 
sau xé — adi. nom. a SE Sauchge Trocken’ H, Sauchje 
DR sępy KEE a ç 
i | e CN n. Suche': zaucha trocken’ PS; 
SEN ‘Trocken’ H, Sauchja B, Sauchga, a D De 
Dürre’; Wird gebraucht von allem, was trocken und dürre 
ist, es sey Mensch, Vieh, Holtz oder sonst was’ H, Sauchja B; 
Sauchga Wedderí ‘Trocken Wetter’ H, Saucha Wedderi B,, 
sauchga wedderi H. E | 
Sat gi, *suxoje: pol. suchy, kasz. séxt, dł. suchy, gł. suchi, 
cz. suchy, sła. suchy, słe. sth, suha, sch. sih, suha, scs. SUX, 
bg. cyz, maced. cye, strus. suxs, ros. CYTÓU, CYT, CYTA, ukr. 
cyrúŭ, br. cyzi, spoza języków słow. por. lit. sausas suchy”, 
łot. sduss ts., grec. ados ts.’, stwn. sór ts.. 


1 yedrü = *vedro. 


sauXii — adv. sucho”: Sauchgi Trocken’ H, Sauchgi B,, Sauchji 
B; Sauchgi gang! “Es ist trocken, es ist gut weg’ H. 

*suyo: pol. sucho, kasz. seyo, dł. sucho, gł. sucho, cz. su- 
cho, sła. sucho, słe. súho, sch. súho, bg. euro, maced. cyeo, ros. 
cyzo, , ukr. cyzo, br. cyza. — Pierwotna forma nom.-acc. sg. 
n. przymiotnika *suys, zob. s.v. sauy€. 

l ją = *jests 


saukne || sajkne— s. nom.-acc. sg.n. sukno”, także surdut, ma- 
rynarka': Ssaukene Rock” Bauc; Ssaukene Rock’ H, Saukne 
D: Saukne Tuch, Gewand’ H, ssaukne B. 


saukna || sajknə — gen. sg. partit. sukna’: zeickna Rock? 
e <a) H, Ssaukena HC; Saucknah Rock’ PS, 
ARR ańcnia sł drap’ Pf; Seicnia ‘Tuch’ Vand, Se- 
| SE E pol. sukno tkanina wełniana”, kasz. sukno 
dag at sukno 'das Tuch aus Wolle, der Wolilstoff; 
RAA a. o and: der Tuchrock”, gł. sukno ‘Tuch, Woll- 
CA, CZ. o sukno”, sła. sukno ts.’, słe. suknó "e". sch. 


su > > 
Aj a E sukno harenes Zeug’, bg. cýxno sukno’, ma- 
ts? ` x TOS. CYKHO fei, ukr. cyknó 55 br. cykuó 


sauko — saunaicə 677 
ENEE 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 162-3; Olesch, The- 
saurus, II, s. 941. — Olesch (1.c.) zapisy „Sańcnia” Pf, „Seick- 
nia” Vand i „Seionia” Do transkrybuje saukńd || sazkńd i ze- 
stawia z pol. suknia ('wierzchni strój kobiecy, jednoczęśćiowy, 
okrywający tułów i część nóg”), gł. suknja ('Tuchrock, Frau- 
enrock 1, dł. sukńa (‘Rock aus Wolle, Tuchrock der Manner, 
Weiberrock ”), co jest jednak mało prawdopodobne, albowiem 
znaczenia podane przy tych formach niczym się nie różnią 
od pozostałych, a Pfeffinger nawet wyraźnie wskazuje na zna- 
czenie partytywne (materiałowe): ‘du drap’. Literę í w tych 
zapisach należy zatem uznać raczej za omyłkową. 


sauko || sażko — s. nom. sg. f. kurwa, kurtyzana, prostytutka’: 
Sauko Fine courtisanin, die darnach ringet’ H, Sauków B; 
Sauko Hure, die darnach ringet und laufft" HB; Zäucko eine 
Sucherin’ PS, zäuko ene Hure, eine Sucherin’ PSJ. 


* suka: pol. suka ‘samica psa’, obelżywie też o kobiecie źle 
się prowadzącej, kasz. sëka samica psa; kobieta lekkich oby- 
czajów”, cz. suka samica psa’, obelżywie też o kobiecie, sła. 
suka ts., ros. cyka samica psa, cýuxa prostytutka”, ukr. 
cyka samica psa’, obelżywie też o kobiecie, br. cyka samica 
psa’. — Pierwotne znaczenie samica psa’, z tego poprzez obe- 
lżywe odniesienie do kobiety lekkich obyczajów prostytutka”. 


saunajco — s. nom.-acc. pl. f. poziomki”: Saunéiza Des fraises’ 
Pf, Sauneíza Ec; Sauneitza Erdbeer’ HB.. 


*sunice do *sunica: pol. dial. sunica, sumnica, sonica po- 
ziomka”, stpol. sumnice pl. tantum Te, dł. sunica, słunica, sły- 
nica Sonnenblume; Erdbeere”, sch. sünica malina : bg. dial. 
cynúua, zwykle w pl. cynúuu poziomka, syniiya, sonúya T 
garia vesca’ (Gerov), ros. dial. płd. i zach. cynúua, P 
poziomka”, ukr. cynńya ts.', br. cyntya ts. — Rost (s. A A 
Polański — Sehnert (PED, s. 127), Szydłowska- Ceglowa ( m 
XLVIII, s. 89) i Olesch (Thesaurus, II, s. 941) rekonstruo > 
z miękkim ć i sprowadzali do pierwotnego nom. sg. a i 
Pisownia z twardym c (tz, z) oraz porównanie z formą pl. tan 


saurau — sausét 
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tum w stpol. i dial. bg. skłania do rekonstrukcji saunaicə = 
um š 


* sunice. 
Briick 
dien, s. 16. 


aer. ZfslPh, VI, s. 521; Trubetzkoy, Polabische Stu- 


a gen. sg. (partit.) m. octu: Sauraf "Fine 
A SE lege H; SECH Saur’ H, Sauraf B,, Sauraw 
D: Saurey Du Vinaigre Pf; Sorey Efig Vand. 

* Z śrdn. súr Saure, Sauressig. Wyraz podciągnięto pod 
rodzime masculina z wygłosową spółgłoską, stąd rodzaj męski 
i końcówka gen. sg. -au || -qj = *-u (jak snedau, medaą, zob. 
s.v.v. sneg, rmed ). — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 156, 179) 
w formach tych niesłusznie upatrywał końcówki -dv = *_5Ub 
i -ái = *-y, zob. Polański, MZ, s. 11-19, 108. 

Rost, s. 106, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 289, 302; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 942. 


saurna — adi. nom. sg. f. (n.?) znużona (znużone?)': Ssaurna 
Bemühen, sich bemühen, sichs sauer werden Lafen" H. 

Z śrdn. súr Sauer als Geschmacksempfindung, körperlich 
und geistig beschwerlich, mühselig, schwierig’. Pożyczkę zao- 
patrzono w sufiks -n- = *-bn-, forma połab. może reprezen- 

tować bądź rodzaj żeński -nə = *-naja, bądź nijaki -nə = 
*-bnoje. 


Rost, s. 95, przyp. 16; Polański, MZ, s. 68, 141; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1064. 


sau e SS suszyć: Sausset, Zausset ‘Trocknen, trocken ma- 
po ; Sausset sgoni' Heu trocknen’ H, sausset sgoni HB, 
usset sgoni HB,; Zaussat Gedorret” HB. 


sau se— 3. S 2 e, 2% Z D .. 
eg E pipes, suszy’: Sáusse runzé? Hände trock- 
; e B,; Sausse trocknen’ HHC 


EE 3 
DEE 
de. suśśti SE Cé sust, CZ. sušiti, suším, sła. sušiť, suší, 
a ea AT Suen , sîšīm, scs. suśiti, sušo, bg. 
; , maced. cywu, ros. cywimw, cuunj, cywuww, ukr. 


sauťėr — sa 679 


cywumu, cyuy, cywuu, br. cywbiyb. 
1 ” D — e 
śonii = *sëno. ? róce = *rocě, 


sauter || saąt Er — s. nom. sg. m. dziwkarz, kurwiarz - 
stnik’: Seytcher Un paillard’ Pf; Sautgirr Hurer’ T 
gifr B.. 
Derywat od sauko || saiko (zob. s.v.) utworzony za pomocą 
produktywnego w połabskim sufiksu -år || -ćr, który jest po- 
chodzenia niem. podobnie jak sufiksy -ál || -el, -ån || -ćn, -át 
|| -ét (z niem. er, -el, -en, -et); o zachowaniu się tego zapoży- 
czonego sufiksu na gruncie połab. zob. Polański, MZ, s. 51-3. 


sd zob. stbe. 


sd — praep. z instr. i z gen. 7’. 

1. Z instr.: Sa Mit’ H, Ssa B,. Zaświadczone w szeregu 
wyrażeń: 

sd siiją vilą (siija vila?) dobrowolnie, z własnej woli”: Sa 
ssia Willa Freywillig, d.i. aus eignem Willen! H, Sa ssia Willa 
H. 

` sd büdám “% Bogiem”, też w funkcji formuły grzeczno- 

ściowej tłumaczonej w zabytkach rozmaicie (‘bardzo dziękuję”, 
miech Bóg błogosławi, na zdrowie”): Sa Biiggam Mit Gott’ 
H, sabiggóm D: Sabiiggóm ‘Segne Gott, in Gottes Namen’ 
Bauc; Sabügóme ‘Grand mercy’ Pf; P6l sabiit góme* Nous 
avons bu A votre santé’ Pf. 

sd tdrajme sveckomć Z trzema świeczkami”: sat taraime 
sućtskome mit drey Leuchtern” Mit. 

si mán (mang?) ze mną”: Sa manu Mit mir’ H. 

så tabó z tobą”: so tabung Mit Dir’ H, Sa tabung B B,C. 

så nóm z nim’: Sanem tedóne mót? Mit einem zuthun 
haben” H, Sanem thedóne met B.. 

så nomć 7 nami”: Sannóme Mit uns” H, Sannome HD. 

så vomo z wami’: Sa woma Mit euch’ H, sa wóma B,. 

Też w funkcji samego instrumentalu (pod wpływem skła- 


dni niem. ): 


sa 


onem’: sa Mantsang Mit dem Ball 


> miłka. bal š 
si mącą piłką, R 2 sa mantsang Mit dem Ball 


H, Ssa mantsang B,; w 
SSM (så Lida?) dodzią': Wisse ë Lüda E H. 

sa pąstą pięścią: sa Pangstang mit SC SE 
Pańgstang B,; bieř sa pangstang wę: EE i agan 2" 

så spet dm ‘dzidą’: Sa Spêtgôm ‘mit dem Spieñe' H, Ssa 
Spêtgôm B,- PE PE" 

sę omóram młotem’: Die" ssa omarjam schlagen mit dem 
Hammer’ H, Bye ssa omoriam B,. 

så vicaimo oczami”: Sawitzeima mieggoye” Plinckern mit 
den Augen’ H, Sa witzeima myeggóye B,; Sa wizeima masime' 
mit den Augen wincken” H, Sa witzeima Masime B.. 

så vibema rókoma ‘obiema rękami': Dirse? ssa Wibbema 
Runkóma Halten mit beyden Händen’ H. 

så été łokciem”: Wan stórisse sa Lichtgóm no Deista” 
Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H. 

Zapisy o składni zdeformowanej: 

sa tóki (nom.-acc. sg. zam. instr.) kołem’: Biie* sa tgeli 
Radern, Radebrechen, d.i. Schlagen mit dem Rade H. 

så vilë vlåsə z dużą ilością włosów”: Tau mohss wilt je 
Wungs zaa viel Wlassa!” “du hast einen grossen Bart mit vielen 
Haaren’ PS. 


2. z gen.: 


e Š y 54 s i 
A SE eso z nieba’: ssa Nibesgo vom Himmel’ H. 
271 EE RE pi > 
Ç 200 SE voljeję, *ss bogsmb, *ss trimi svetjekami, 
Sp ms n - 
meësi aż > da sõ njimb , *se nami, *se vama, *s6 
Së > 4 
EE e | EIU "eg (spet- z śrdn.)-sm, Zeg 
> . -5 Ga ER — 
Est se ei ocima, = oběma rokama, Sos olkstbme, 
kształcona) kas: 2 a. "a velje volsa (składnia znie- 
See (zam. *nebese): pol. z, ze z instr. ‘cum’ 
z gen. de, ex stpol S. se t 1 1 x . H 
dł. z, ZE, z0 s à gł. e Ge 5 2, ze, reliktowe s, se *s.”, 
dna 2 > |. że, zo el, cz. s, se cum; de”, sła. s, 
um; de, ex”, sch. s, sa ts.” 


e; ex”, słe. s, z © 
Scs. sa te, bg. c, cze cum” 
; um , maced. co, rzadziej c ‘cum’, ros. 


sabrukona — sacił 681 


EEN 
e , 
c, co cum; de, ex”, ukr. 3' ts”. DP a" US 


| ` pal sa büď äm = "nie. * te done met = (te done z dn.) 
E 2 3 virgnë = *uf gneta. 4 wizć = vezető. Š béjë = bojeta. 

magoje = mobgajetó. ' mazi-me = mbże(te) mi. 8 dirzć = 
dfże(te). ° vån stóri-se så lüýťám no dajsta = Zong (stór- z dn.)- 
i(te) sę së olkatbmb na disc-(z dn. disk)-E. 1° taż mos viltë výs = 
vilë vlåsə = *ty jomašb velikójb vosö së velvje volsa. 


sabrukona — ptc. praet. pass. zużyte: Sabbrikona Abbrauchen, 
Abnitzen' HB.. 


Derywat od brikot (zob. s.v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu så- = *se-. Najprawdopodobniej forma nom.-acc. sg. n. 
(-ona = *-anoje). 


Rost, s. 87, przyp. 16; Lehr, Zapoż., s. 298; Polański, MZ, 
s. 87, 157; Olesch, Thesaurus, II, s. 919. 


sdcit — s. nom. sg.f. szczecina, szczeć; szczotka, zgrzebło': Saziit 
La Decrotoire” Pf, Sazyt Ec; Sacit Un seran, une brosse’ Pf; 
Sacit Die Hechel” Vand; Satzjt Hechell" Bauc; Satzit ‘Bürste’ 
H, Zatzit, Cazit B,, Satsit DC: Satzit Heche!’ H, Tzetzit B,- 


sicitaj — gen. sg. (partit.) szczeciny : Satzitay Borste’ 
H, Satzitay B,, Satzitay B> 


* scete, *śćeti: pol. szczeć twarda, stercząca sierść na nie- 
których zwierzętach, szczecina”, kasz. śćec ts. szczotka do 
czesania lnu”, dł. śćeś Borste’, gł. śććć Bürste’, cz. štěť szcze- 
cina’, sła. Sief szczotka do czesania lnu lub konopi”, słe. ścet, 
ščetť Bürste; Distel’, sch. por. ćetka Szczotka”, bg. sćmka ts., 
pędzel”, maced. «emka 4s., ros. dial. wem szczecina , ukr. 
reg. wemb Te, także szczotka do czesania Inu”, br. gas 
Szczecina. — W połabskim d = TS wtórne, podobnie jak 
w kdrdi. Lehr-Spławiński przyjmuje tu wpływ prefiksu sa- RE 
Zeg. (Gram. poł., s. 54). — Formę sacttal interpretowano J a 
nom.-acc. pl., jednakże bardziej prawdopodobny wydaje ~ E 
gen. partit., zob. Polański, Kategoria partytywności, 8. 

472. 


sdcitaina — sade 
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sac 


el Ts Lehr-Splawiñski, Gram. poł., 
ZfsiPh, IV, s bwa. bud, XLVIII, s. 128, 190; 
9; Polański, MLK, s. 260-262. 


Briickner, 
s. 155, 178; Szydłowska-Ceg 


Olesch, Thesaurus, II, s. 938-93 


itajna — s. nom. SÉ: rę szczecina ': Tzatsiteina Schweins- 
Borste’ H, Tzatsiteina BB,C, Zatzitena B. SEN 

* ščetina: pol. szczecina szczeć’, kasz. EE ts. , dł. 
śćeśina ts., gł. šćčćina ts, cz. štétina ts., sła. stenna; 
częśćiej pl. tantum štetiny EE słe. śćetina szczecina; oset”, 
sch. ććtina szczecina; igliwie , bg. vemuug szczecina , maced. 
uemuna ts., ros. wemuna Le", ukr. wemina ts. , br. por. 
usauinne ts. — Derywat od *śćetw (zob. sv. sácit) utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *_ina. 


sidargnót — inf. usunąć z łodyg lnu główki nasienia’: Sad- 


sade — 3, 


dagnint "Bopen" H, Saddargnunt B,; Saddargnint Abrópen' 
HB; leën) saddargniint Flachs röpen’ H. 

Derywat od dargnọt (zob. s.v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu så-. Co do znaczeń podawanych w zabytkach por. dn. 
liinebur. ráp” Tiffeln, die Flachsknoten abreifen, abkamen. 
Bezprzedrostkowe dargnót znaczyłę w połabskim prawdo- 
podobnie %wyczesywać (włókno). Tylko w języku bg. cza- 
sownik odpowiadający połab. dargnót znaczy wyczesywać 
(włókno lniane)”, odpowiedniki tego czasownika w pozostałych 
jezykach słow. znaczą 'dziergać”. Szydłowska-Ceglowa zwraca 
uwagę na fakt, że obie te czynności są podobne, mają tylko 
inny cel: jedna czesze len, aby oberwać główki, druga, aby od- 
a pakuly a ceńszego włókna (Lud, XLVIII, s. 125, 128). 

S= z . . 
JARE wama m SE nim Rost (s. 419) nieslusznie 
1 Fán = lune 


SE. aor. zszedł” a 
° znaczenie reko ` 
D , nstruowa 
a zaświadczona została t ne, albowiem 


° lko w wyrażeniu: 
dózd sádě “à RES yrażeniu: 
Da: eszcz spadł: Doast ssade Es hat geregnet” H, 


1° 


Íorma t 


sadoł 683 
ENNEN 
*ssjode, * dsZz ssjode: z prefiksem *s# do *iti, *jodo (* ido); 
odpowiedniki w innych językach slow. sprowadzają się bądź 
do ts5-iti (*se-jvti), bądź do spodziewanego *szaniti (* søn- 
tti): pol zejść, zejdę m. in. idąc opuścić się w dól, zstąpić”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu kasz. zeríc, zeńdą, dł. 
żejś, zejdu || zejźom, cz. sejíti, sejdu, sła. zísť, zide, sch. sźći, 
idem, scs. seniti sanido, strus. sëniti, ssnidu, ros. coŭmú, 
coŭðý, ukr. siimń siiidy, br. cacuí. — Por. w praes. ddzd 
aide (= *dóżżb idets) ‘deszcz pada” (dosłownie idzie’), por. 
tez dł. dejśćik jo zejseł deszcz spadł”, gł. deść zeńdże "te", 
scs. sanade dsżdy ts. O połączeniach czasownika iść” z rze- 
czownikami deszcz” i Śnieg” w języku połabskim na tle innych 
języków słowiańskich zob. Suprun, K izućeniju, s. 301-6. 
Rost, s. 145; Polański — Sehnert, PED, s. 212; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1055. — Schleicher (s. 269, 297) niesłusznie 
rekonstruował *ssdć, Brückner (ZfslPh, VI, s. 514) nieprzeko- 
nująco transkrybował sed(l). 


sadat — inf. zrobić, wykonać, uczynić’: Sadat Un jour de jeunes’ 

Pf; Sadat Fin Fasttag'" Vand; Josang? ssadat Tch wills thun’ 
H, ssadat C; Wan mo? ssadat Fr soll es thun’ HB.. 

piisłod sadat podrobić, naśladować: Pisslyót ssadat 
Nachahmer’ H, szadat B. 

sddaj — 2. sg. imperat. zrób, uczyń’: Ssaday Thun’ H, 
Ssadáy C, Sáday B.. E 

sádəl — praet. sg. m. zrobił, uczynił, wykonal': Sádial 
Hast du gethan’ H, Ssádial B,. 

*ssděti, *poslëds səděti, *ssdëji, *ssdëls: sle. zdéti "mp: 
sammenstellen; behexen, beschreien”, por. też scs. sadejati 
schaffen, hervorbringen’. — Z prefiksem *ss- do "det, *dejo 
(pierwotnie *dedjo): stpol. dzieć (= *deti), dziać, dziejać (= 
* dejati) czynić, działać; podziać”, pol. dziać (= + dejati) To- 
bić na drutach’, dziać się ‘stawać się, odbywać się”, kasz. 
zac są Tei, dł. źaś, Zem || żejom tun, arbeiten; stricken , 
gł. dźeć, dźeju || dźiju machen, tun’, cz. arch. literac. diti 
mówić, dii se dziać się, stcz. tez podziać; czynić, TO- 
bić’, sła. dieť sa ‘dziać się’, słe. déti stellen, legen; tun; Ss 
gen”, sch. djeti podziać, schować”, scs. děti, deję || deżdę 


684 sagrəsenə2 
= ; ue położyć, podziać , maced. 
kłaść, Be d peana Ze podziać , ros. dem 

AE ać E dziać się”, ukr. dimu podziać , drëm czy- 

ać nuca dziać się”, br. does podziać . - Słow. 

prefiks zeg. jest wielofunkcyjny: służy m. in. do SS 
sowników dokonanych od niedokononany ch (Der EE E 
wobec dźełać, pol. zrobić wobec robić, w tym też znaczeniu 
występuje chyba w połab. sadət), w znaczeniach CE a 
jących łac. prefiksom com- || con- || col- itd. ( nos ) > E- 
(‘w dół, z góry na dół), por. pol. zdziać zdjąć z siebie (u ra- 
nie)”, ros. cer ts-.— Pierwotne Znaczenie děti było kłaść, 
stawiać”, z tego potem rozwinęło się robić i inne, zob. Sławski, 
SE, I, s. 188-9 (tam też o dalszych nawiązaniach etymologicz- 
nych), por. też Vasmer, REW, I, s. 347-8. 

Podane w zabytkach znaczenia un jour de jeunes’ oraz 
Fasttag” (‘post’) są wynikiem pomyłki: w liineburskim post’ 
znaczy Fast” || Fass'n, podobnie pościć” — fast 'n || fass’n, 
tymczasem Drzewianin zrozumiał formę Fass’n jako wysoko- 
niem. fassen i dał odpowiednik znaczeniowy w swoim języku 
w postaci sddat, por. niem. eine Arbeit fassen (Olesch, Dra- 
vaenopolabica, s. 545). — Kierując sie znaczeniami poda- 
nymi w zabytkach Jagić wyraz połab. rekonstruował jako 
* žedati (AfslPh, XXII, s. 128), natomiast Leskien (1.c., s. 143) 
i SC e GEN yn, s. 49-50) sprowadzali go do *zadetb. 

ob. sazdat, vazdet-S3. 
mo A wa” zob. niżej. ? jo cą — *ja xatjy. Š vån 


sdgrasena— adi. 2) € a s : 
SE s si Gd grzeszna, bezbożna, niegodziwa”: 
us sundig” H, Sograssćna D. Sa grassćna C; 


Sograssćna * Ee „DA | 
> E dle; d.i. der sich äußerst versiindiget hat” H, 


t szgreśenaja do * szareśitę: ; 
ER zgrzeszyć popełnić grzech’, 
ts., sła. zhrešiť 452 si se gt zhresić *ts.”, cz. zhřešiti 
zgrijeśiti ts. aen Q I ET zbłądzić”, sch. sagrijeśiti | 
zbłądzić, A ee ts., bg. cszpewó, cozpeuiw “ts.; 
zgrzeszyć”, ukr. zem „maced. cozpewu Te `. ros. cozpewime 
piuuumu, br. cazpawńyt. — Z prefiksem 
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SE 
* 55- do * grěšiti (zob. s.v. gresi-s2); podobne użycie formy par- 
tycypialnej jak w połabskim notowane jest też w dolnołużyc- 


kim: zgreśony 'gesiindigt, gefehlt; Cor Demut. NPOBHHMH- 
Bic, 


sażnko — 5. nom. sg. m. synek’: Zaunka 'Sóhnchen” PS, 
Zauncka O. 

Deminutivum utworzone od nie zaświadczonego w zabyt- 
kach *sdin = *syns za pomocą sufiksu -ka, który w połabskim 
powstał zapewne przez kontaminację rodzimego *-ka z zapo- 
zyczonym z dn. -ke (odpowiadającego wn. -chen) i był pro- 
duktywny także w odniesieniu do żywotnych rzeczowników 
rodzaju męskiego (np. vduckoa = *vľřčoka wilczek, wilk”), por. 
pol. syn, kasz. sin, dł. syn, gł. syn, cz. syn, sła. syn, słe. sîn, sch. 
sin, scs. Synz, bg. cun, maced. cun, TOS. HH, ukr. cuu, br. CHA, 
spoza języków słow. por. lit. sunus, stind. siinuh, awest. hiinu-, 
goc. sunus. 

Schleicher, s. 35, 101, 184; Polański, MZ, s. 56; Polański 
— Sehnert, PED, s. 128; Olesch, Thesaurus, II, s. 922. — Rost 
(s. 426) waha się, czy nie interpretować zapisów Parum Schul- 
tzego tak samo, jak Henniga „Sahnka”, Pfeffingera „Sónka” 
itd. (zob. niżej s.v. sónka). — Jako ten sam wyraz obie postaci 
(tj. sdinkəi sónka) proponuje interprertować Hinze (ZASI, XIII, 
s. 740-49). W Gram. poł. Lehra-Spławińskiego o formie tej 
mowy nie ma. 


sdipe — 3. sg. praes. sypie : Sseipe Schütten’ H, sséipe B. Sseipe 
Wa tgereite! Das Fallen des Mehls in die Kiste’ H; Seiti no 
Bân? sseipe Korn auf den Boden schütten’ H, Sséipe B ; Seití 
wa méch? sseipe Korn in E Spe schütten Së pt 
3 sseipe B.; Wa Mahlneicia no rum A 
(ATE ani SC Rumpíf schütten’ H; Seit! wa mahlneicia 
no rump? sseipe Korn in der Mühlen auf den Rumpff schüt- 
ten’ H. 7 Se 
* sype(te) do *sypati: pol. sypać, sypie, kasz. sêpac, sh 
dł. sypaś, sypju || sypam, gł. sypać, sypa, cz. sypali, Ké 
sypať, sype, słe. sipati, sîpam, sch. sipati, sipam (też S 
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såitë — såklinék 


z e 322526 
cs. sypati, suplo 4s.”, bg. cina, cuneu EE see 
cune ts. , TOS- canamb, CH SE sypać , ; | 
cin, cineu ne `. br. cHNaYb > z piwo! S 

1 yå tórdiić = Zug koryto. ` zagtu no m a 0 da an 
z dn., zob. S.V.). 3 zajłu va mech = žito us mex 2 va A 
a no rump = "Të (mal- z niem.)-nica (ze zniekształconą składnią. 
nom. sg. malnatća zam. loc. sg. malnaicë) na (rump Z SE zob. 
s.v.). ? zajti vá malnaića no rump, zob. wyżej, PIZYP. * 1 *. 


I. sdjtć — adi. nom. sg. m. syty’: zautte Satte’ PS, Zautte PSO, 


ER 


Zauthe PSH; Nemse sseite wardóte' kann nicht satt werden” 
H, Sseyte B,- Se 

* sytaje: pol. syty taki, który zaspokoił głód; sycący , kasz. 
seti tłusty, żyzny”, dł. syty Satt; gemistet, feist, fett, dick’, 
gł. syty syty”, cz. sytý ts., sła. syty ts.’, słe. sit ts.’, sch. sił 
ts.’ scs. syta ts. , bg. cum s, maced. cum ts. , ros. cmt 
te: spasiony”, ukr. cúmuŭ syty”, br. chimbi syty; spasiony . 

1 ne-mzć sóite vårdot = Zoe może(ta) sytójb (vard- z niem. )-ati. 


sdjtć - 3. sg. praes. syci': Sseite Sattigen' H, Sseyte H. 

*syti(ta) do *sytiti: pol. sycić, pomor. sacac, dł. sysiś, gł. 
syćić, cz. sytiti, sła. sytit , słe. sititi, sch. sītiti, ros. przestarz. 
i reg. chhmume (Dal), ukr. cumimu, br. cnyłye. — Denomi- 
nativum na *-iti od *syts (zob. s.v. I. sdjte). 


saklinek — s. nom. sg. m. szklarz”: Saglinic Un Vitrier” Pf; Sa- 


glinic ‘Glaser’ HB.. 
+ ; 
e? E ke — derywat od nie zaświadczonego w połab- 
A . lk pierwotnego * stvklo, utworzony za pomocą 
u -nék = *-entks jak vakninek Szklarz” od vdknii okno”, 


salinek Ç j ch 
ék rymarz” od sała ‘szleĵ’. Rozwój fonetyczny przedsta- 


ea dopodobniej następująco: zanik jeru a na- 
eni g I u A ° . 
zmiana, T s DN spólgloskowej stkl- w skl-, wreszcie 


s - W så- pod wpływem fi ji - 

EN EE sakodle, ode ed 
kach słow. pe form o-znaczeniowego w innych języ- 
» Por. pol. szkło, szklarz, w tych samych zna- 
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czeniach kasz. skło || śkło, skldr || šklář, cz. sklo, sklář, sła. sklo 
skldr, słe. steklo, stekldr, sch. staklo || skló, staklar, bg. GAĆ 
cmókndp, maced. cmaxno, cmaxnap, ros. cmeka6, dial. A 
cmekónbwuk, ukr. ckno, CKAAP, br. mag, uKAAp, POT. też 
dł. skla Schüssel’, gł. skla ts.” — *stvklo jest pożyczką z goc. 
stikls kielich, puchar”, zob. Miklosich, EW, s. 328, Brückner, 
SE, s. 549, Vasmer, REW, III, s. 9 (z dalszą bibliografią). — 
Pod względem formalnym połab. sákliněk odpowiada występu- 
jący w kilku językach słow. wyraz o znaczeniu ©oranżeria': cz. 
skleník, sła. skleník, słe. steklenik, sch. staklenik. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 54. — Olesch (Thesaurus, 
II, s. 923) nieprzekonująco wyprowadza wprost z *s(t)zklenike. 


sakodlE — s. nom. sg. n. kołowrotek’: Saccódle Un roiiet a filer’ 
Pf; saccodel Spinradt' An; Saccodle Das Spinnradt* Vand; 
Sakodle Spinradt” Bauc; Sakodle Spinn-Rad' H. 

* sskadlo — derywat od nie zaświadczonego w połabskim 
* sskati || *sukati, utworzony za pomocą sufiksu *-dlo, por. cz. 
skáti nitkować przędzę”, sła. przestarz. skat tel. strus. skati 
CYUMTŁ, CCYUMBATŁ, ros. reg. Com ts. (Dal), stpol. su- 
kać skręcać razem kilka nitek”, dł. sukaś Stricke bz. Zwirn 
drehen, spulen, zwirnen”, gł. sukać *s.', cz. soukałi Tei, sła. 
súkať 'ts., słe. súkati rei, sch. súkati ts. — Pierwotne zna- 
czenie zapewne kręcić”, por. lit. sukłi %ręcić, łot. sukt ts. 
— Formacją zbliżoną do połab. sakodIlé, ale od niej niezależną 
i posiadającą inne znaczenie jest * sukadlo, por. stpol. sukadło 
przyrząd tkacki służący do nawijania nici na cewkę”, dł. suka- 
dło 'Spulmaschine, Spulrad”, gł. sukadło Drehrad des Seilers; 
jedes Werkzeug zum windenden Drehen’, cz. soukadlo nawi- 
jarka’, słe. sukálo Spulmaschine; Drehmaschine’. 

Rost, s. 156, przyp. 2; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 151; 
Polański — Sehnert, PED, s. 128; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 133; Heydzianka-Pilatowa, SO, XII, s. 262; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 924. — Lorentz (KZ, XXXVII, s. 325) nie- 


przekonująco wiązał z * kodel». 


sdkrót - inf. ukryć, skryć’: Sákrit Verbergen, Verstecken’ H, Sa- 
krit B,- 


salacen 


salącena — saląk 


zekśyś, dial. i stare skśyś (Jaku- 
ła. skryť, słe. skriti, sch. såkriti || 
ed. cxpue, ros. CKpamb, ukr. 
og do *kryti, zob. s.v. 


*sskryti: pol. skryć, dł. 
bica), gł. skryć, CZ. krit, s 
skriti, scs. sõkryti, bg. cxpus, mac 
ckpiimu, br. CKpaųb. — Z prefiksem 
kraje. 

9— ptc. praet. pass. zgięte’: Kreiwa” salangsena Krumm 
zusammen gebeugt H. salangcena D. E 

*sslęcenoje (*sslecenaja?) — do *sslękti, salęko: a 
salęsti, salęko zusammenbiegen, zusammenkriimmen, beu- 
gen”, por. także dł. dial. i przestarz. lec, leku zastawiać sidła 
(punktem wyjścia dla tego znaczenia było zapewne zginać, 
napinać ), gł. lac, laku ts.', stcz. léci, leku giąć, Se, lęcati 
te zastawiać sidła’, cz. lćceti, liceti zastawiać sidła , scs. 
lęcati Fallen stellen, fangen’, strus. ljacati zastawiać sieci”, 
ros. arydme napinać (łuk, pułapkę)”, tu też należą pol. zląc się 
(przestarz.), zlęknąć się przestraszyć się” (pierwotnie zgiąć 
się ze strachu’), lękać się obawiać się’, w tym samym znacze- 
niu dł. lekaś se, cz. lekati se, słe. lęcati se, sch. lécati se, ros. 
NAKÓMŁYCH, ukr. AAKÓMUCAH, Z odpowiedników pozasłow. por. 
lit. lenkiu, leńkti giąć, łot. liekt ts.’ 

Polański, MLK, s. 257-9. — O dalszej etymologii wyrazów 
słow. zob. Briickner, SE, s. 297, Vaillant, GC, III, s. 161-2, 
Vasmer, REW, II, s. 82 i 84, Sławski, SE, IV, s. 206-8. — 
E Deenen II, s. 925) zestawia z pol. złączyć i cz. 
sloucui verbunden, zusammenfigen”, które j 
połab. bardziej odległe. Mgeni ktore jednak sa od formy 


1 krajvə = *krivć. 


saląk — s. nom. sg. m. wyka”, może też odmiana groszku” (zob. 


Budziszewska i Szydłowska Ceglow 
= 3 S a, MLK, = T = ° 
EE HWfb; salang Wicken’ HW. Ee 
pattncé sdlą ptasia wyka, dziko > Patt 
Salang Vogel-Wicken’ H, Pattinze ` ` l 
SE A SS dial. spiskie zlęk różne odmiany dziko ro- 
nym rzede a o kwiatach fioletowych’, także z in- 
p ostkiem przelek ts, tu też pol. dial. płd. zlęk prze- 


— a  . .. . U U UU U U UU U 
— . ..  . 
t .——— — - — RE — G — s: | 
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strach”, dł. zlek te". sła. ztak Le, por. też ros. dial. 3aśxa 
ts.” (Dal). Nazwa rośliny pochodzi stąd, że używana jest ona 
w róznych chorobach dzieci uważanych przez lud jako skutki 
przestrachu. 

Budziszewska i Szydłowska-Ceglowa, l.c. — Inaczej, nie- 
przekonująco, Rost (s. 156-6, przyp. 32: z *zelen») oraz Polań- 
ski (wyżej, s. 491, s.v. patince) i Olesch (Thesaurus, II, s. 924: 
jako zalą = * zole); Polański — Sehnert wymieniają ten wyraz 
jako niejasny (PED, s. 188). 


sdliiv — s. nom. sg. m. ‘słowik’: Ssali Nachtigall’ Bauc; Ssali 
Nachtigall’ H, Zál A, Ssalí B, Zaly B.. 
sadliiva — nom.-acc. pl. Słowiki: Ssaliwa Nachtigall, 
plur.’ H. 


O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę v zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58-70. | 

* sglovbje, *salovć: — większość odpowiedników słow. Spro- 
wadza się do pierwotnej postaci *solv-, por. pol. słowik, kasz. 
słoóik, cz. slavík, sha. slávik, słe. sldvec, sch. sldvuj, bg. cadeeii, 
maced. ugeet, rcs. slaviji, ros. conoećfi, ukr. conoefń, br. ca- 
aaećń, do tej także postaci sprowadza się oboczna forma po- 
łab. sldvajt e (zob. s.v.), ale por. dł. syłojik, syłojk, gł. syłobik, 
sołobik. — Prasłow. *solv(jv) jest najprawdopodobniej dery- 
watem od *solvs szary”, por. ros. conoeój żółtawoszary”, zob. 
Sławski, ZSP, 1, s. 84 i Endzelin, RS, XI, s. 37. — Nieco ina- 
czej, ale mniej przekonująco Jagić, AfslPh, I, s. 391 (z rdzenia 
"est + sufiks *-av5). 


sdliize — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) złoży”: t'hope 


czallize zusammen legen’ H, czallyse B,, czallise B,. e > 

* salożi( te) do *ssloZiti: pol. złożyć, złożę, kasz. złożec, > 
dł. złożyś, złożym, gł. złożić, złoži, cz. složiti, složim, sła. RE 
zloží, słe. zložíti, zlożim, sch. sloziti, slożim, scs. salożili, salożo, 
bg. caóaca, caóncuw, maced. caoocu, Tos. caoacúmb, CAOICY, 
ukr. anoacimu, anoancy. — Element t'hope Tazem jest po- 
życzką z dn., gdzie pełni podobną funkcję, jak EA ARE: 
men, tzn. występuje nie tylko jako przysłówek, ale słuzy 


sómarćonć — samaTt 
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złożonych. Na wzór 


ików rozdzielnie Wäi 
e podobne wyrażenia 


zenia tzw. czasow ç 
ZE no w polabskim 


i j worzo ; i 
takich form niem. t ee szą 
czasownikowe zarówno Z przysłówkami-przyrostkam poż) 


czonymi, jak rodzimymi, zob. Polański, MZ, s. 88. Tutaj t hope 
wzmacnia tylko znaczenie rodzimego prefiksu sa-. 


zmi ° zaświadczone tylko 
śmarćonć — s. nom.-acc. 58; T. zmierzch’, zasw1 y 


w wyrazeniu: 1 z 

vá sámarćoně © zmierzchu’: Wassemarcion Dämmerung, 
Abend-Dimmerung" H, Wasamartzión B,. "=p 

*vs semqcantje: subst. verb. do *ssmfcati || *samf kali: 
pol. zmierzchać się, także zmierzchać Ściemniac SIĘ, zapadać 
(o zmroku)”, rzad. mierzkać się (Briickner, SE, s. 333), por. też 
stpol. mirzkać ciemnieć’, dł. zmyrkać i zmyrkać se ts. , zmyrT- 
kać też mrugać”, gł. smerkać i smerkać so zmierzchać się”, cz. 
smrkati se ts.’, sła. zmrkat sa Te", sch. smrkdvati se ts. , bg. 
cmpérea ce zmierzcha się”, ros. cmepkimeca zmierzchać się”, 
ukr. cmepkómuca ts. , por. też scs. mrbcati 'dunkeln, verfin- 
stern’, cz. mrkati mrugać”, z odpowiedników pozasłow. por. 
lit. mérkti, merkiu mit den Augen blinzeln, die Augenlieder 
schließen’. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 62, 230. — Polański — 
Sehnert (PED, s. 128, 161) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1303) 
uważają formę połab. za loc. sg. i transkrybują z zakończe- 
MEN: OTC, ale Zapis Z twardym -në wskazuje raczej na acc. 
sg., podobnie jak vå dan (= *us denv) w dzień’. 


S 


sdmart - s. nom. sg. f. choroba š i 
- pomór (kurcząt lub Ç 
zaamart krankes Küken oder Góssel” A 3 0 


ŻA Ee 
Eed 
e . smerc, dł. smerś, gł. 
na r. AA , Ste. smrt, sch. smrt, scs. A 
I SE Se E e CMeEpmb, w strus. tez mor, 
EE SE epub, por. tez w róznych wyraze- 
z. gąsa srñërc Saee BASOWA 
ofna smt duma Ra gajowy, Anemone nemorosa’, sch. 
ZWOJ znaczeniowy najprawdopodob- 
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m 
niej wyglądał następująco: Śmierć, masowa śmierć, masowe 
zdychanie, zaraza” (por. znaczenia w stpol. i strus.) + 'cho- 
roba kurcząt i kacząt (drobiu? ) . por. podobny rozwój pol. po- 
mor: przestarz. masowe umieranie, masowa śmierć; epidemia, 
zaraza (w odniesieniu do zwierząt)” — dziś ©ostra, zaraźliwa 
choroba drobiu, świń i dzików”. 
Polański, RS, XX, s. 38-9; Polański — Sehnert, PED, 
s. 128; Olesch, Thesaurus, III, 1552. — Rost (s. 441) i Lehr- 
Spławiński (Gram. poł., s. 63) mniej przekonująco wyprowa- 
dzali z * zamftajb, jako że kontynuant takiej formy ps. musiałby 
się rozwinąć w połab. zomortć, a Parum Schultze, u którego 
wyraz ten został zanotowany, zapisywał z reguły prefiks zo- 
w postaci so (por. u niego „Sopunkten” = zopótnć, „Sobahil- 
sah” = zobdl-sa) i nie pomijał miękkości spółgłoski m (por. 
u niego „eymjarte” = aimortć, „seimjohn” = zaimona). 


samet — zmyć: Samet Abwaschen” H. 
*samyti: pol. zmyć, kasz. zmćc, dł. zmyś, gł. zmyć, cz. 
smyti, sła. zmyť, sde zmiti, bg. lud. cmueaM, TOS. CMbuTb, 


ukr. amimu, br. ambiub. — Z prefiksem *se do *myfti, zob. 
s.v. moi. 
; “mi jerzone?)’: Sam- 
sdmorena — ptc. praet. pass. ‘zmierzona (zmier E 


marćna abgemessen HB.. > | 
* ssmerjenaja (* ssmerjenoje? ) — do *sameriti: pol. zmie- 

rzyć, kasz. zrñerëc, dł. zmëris, gł. zmerić, cz. zmeriti, TOS. 

cmćpumb. — Z prefiksem *se- do "mert, zob. s.v. mere. 


simatona — s. nom. sg. f. Śmietana’: Sammatóna Rohm’ pan 
Sammatóna Milchrohm” H, Sammetoóone A, Sammatóne B,. 
* ssmetana: pol. śmietana, dial. też śmiętana, e RE 
tana, kasz. srńotana || smńotana, dł. SE ( SCH oy 
ski, WP, I, s. 289-90), gł. smjetana, cz. smetana, Sta. 


Le 


i dna 

tana || smotana, słe. smętana, ky n Ze ` 2 
í í or. ep i 

ukr. cmemdna, br. cuqmana, P ; > ZB] 

wiańskiego smiintin. — Prawdopodobnie od *ssmetatt zrzu 


sanotte — sapat 
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zenia z * meslt, * meto E 4 
i 0) apu ts- CZ. Misli, matu wpro” 

stu kneten', gł. mjasćc, ma , CZ. 

ka w błąd”, scs. mesti, meto verwirren, — ros. 

vgemg, mamy Verwirren, in Aufruhr bringen ) SECH y się 

także formy z nosówką, zob. Rozwadowski, Le i Vasmer, 

REW. II, s. 672-3 (z dalszą bibliografią). 


wcześnie w wyniku skojar 


sinotte — adi. nom. sg. m. płytki”: Sannótztge Flach, seicht 


H. Sannótzge B C, Sannotzge B,. 

* sznadskejs: kasz. snddk'i płytki, por. także strus. snadb 
powierzchnia, wierzch”, stpol. snad || snadź może, przypad- 
kiem, zapewne”, cz. snad ‘ts.’, sła. snaď je", dł. snadko ge- 
ring, leicht, vielleicht’, stpol. snadny łatwy, prosty , gł. snadny 
s.; słaby; błahy; nieznaczny”, cz. snadny łatwy”, sła. snadny 
45.” — Dalsze nawiązania niepewne, zob. Brückner, SE, s. 504, 
Machek, ES, s. 461, Vasmer, REW, II, s. 680. 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 48; Polański, MLK, s. 258-9. 
— Lorentz (ZfslPh, III, s. 60) nieprzekonująco rekonstruowal 
sánocťə = *ssnadbssks, a za nim tę interpretację powtórzyli 
Polański — Sehnert (PED, s. 128) i Olesch (Thesaurus, II, s. 
931), zapis Henniga przez „-tztge”, „-tzge” nie musi bowiem 
oddawać zakończenia -ctć, por. w tymże zabytku „Slatzga” 
= slatt a = *soldskoje. — Zupełnie chybione jest objaśnienie 
Rosta (s. 108, przyp. 38), który połab. formę rekonstruuje jako 


zanosky i zestawia z cz. zanos ‘das angeschwemmte Land”, ros. 
sanoc Verschiittung”. 


sapat || sípot — inf. ‘spać’: 
sapał: ciss ey man! ssapat Wollt ihr bey mir schlaffen?” 


H, sapat B., ssabat C: Jose ni i 
bey euch schaffen? SE E ibe? ssapat Ich will nicht 
1 


sapot: Sapóteit3 Dormir’ Pf; Jūs nitz* sobót “Voulez vous 


coucher avec moy?” P S 
bey mir schlaflen? SE Ec; Jus nitzt sobot Wolt ihr 


sdpë — 3. sg. praes. gu, S 
schlafen PS; S © Spi: Sope Schlaffen’ Vand; Zape 
Zópa B.. sape Schlaffen” H, Sápe D: Ssapa Schlaf o 


sås 693 
— -OAC-— <. - tf tss 


sdpol — praet. sg. m. ena: sa pè Ù 
dormi?’ Pf, sapóol Ec. Sa pokgośi | e 
Vand, Sapol Do; Sapól dibbre” Habt ihr wol geschlaffen” HB : 
Ssapól jay dibbre$ Habt ihr wol geschlaffen” H, Sapól B ; Je? 
ssapol dibbre” ‘Ja, ich habe wol geschlaffen’ H, ssapol B š Ni 
ssapól dibbré!? Tch habe nicht wol geschlaffen” H. | 


sapące - ptc. praes. act., nom. sg. m. 
czone tylko w wyrażeniu: 


tŠ ‘Avez vous bien 
Habt ihr woll geschlaffen?” 


Śpiący”, zaświad- 


sapącć komar ‘sypialna’: Ssapanse Komar Schlaf-Kam- 
mer’ H, Sapanse B7 


Wyrażenia tego typu służyły do transpozycji (kalkowania) 
niem. złożeń, zob. Heydzianka, SO, III/IV, s. 238; podobne 
wyrażenia występują też w języku polskim, por. miejsca sie- 
dzące, miejsca stojące. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 50; Suprun, SSI 
1975, 5, s. 59-68. — Briickner (PF, XIV, s. 548) niesłusznie 
uważał, że Połabianie tak nigdy nie mówili. 

* sapati, *sspi(ta), *sapals, *sepętjoj, *sspetjsjo (komár 
z śrdn. kamer): pol. spać, śpię, kasz. spac, spi, dł. spaś, spju 
|| spim, gł. spać, spi, cz. spáti, spím, sła. spať, spí, słe. spáti, 
spím, sch. spdti, spim, scs. sapati, ssplo, bg. cna, cnuw, ma- 
ced. cnu, ros. cnamb, cna, cnuw, ukr. cnamu, CHA, cnuu, 
br. cnayv, z odpowiedników pozasłow. por. stind. svdpili, 
svdpati ‘śpi’, pass. supyate. 

l cis aj manć = *yotjeśb u mbne (zamiast Panem 2 joz ni- 
c(a) aż tibE = *jazë ne-xstjo u tebe. ` sdpot aji = sopati iti. 
4 joz ni-c(2) = *jazā ne-X 51)0- 5 Znaczenie podane omyłkowo: SS 
miast przetlumaczyé pytanie informator polabski padal SE 
6 gut (z niem.). 7 dibre = dobre. * jaj dübre = Ui z Śr 
ji) dobre. ° je (z śrdn. je tak'). ni-sapol dubre = *ne sspa 
dobre. 


jerś i k, sutka’: Sóos 

— s. nom. sg. m. pierś kobieca, cycek, sutek, 3608 

Les rani Pf. Sóos Ec; Soos Die Brüste' Vand; Zaass R: 

PS: Ssaas, Ssoos Weiber brust, oder Zitz Bauc; Ssâs, Ssós 
Frauen-Brust’ H, Zâs AB,; Zas Zitze' H, Ss B,- 


sisć — sas(u)ətenə 
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*orsi (kobi ki, sutki’: 
17 Piersi (kobiece), cycki, su 
sisdi — nom.-acc. pl. pi RE Titre 
Ssassóy A SBrust, plur. H, Zassoy D Zassóy 
aa ie weibliche Brust’, stsch. sas 


` ` Lé 
enen, Tess: Słe. ses, SESA d 


z 
(CN nei. strus. S556 SU | 
ts. . SCS. 5556 tS. ; BIE E SE 
COCOR sutek, sutka’, por. tez Z innym wokalizmem p 


A ` e 3 ię 
sys, syś ts. , także dziecko przy piersi , sch. sisa sutek, Ta : 
— Pierwotne deverbativum bezsufiksalne, O A bez- 
pośrednio od pierwiastka czasownikowego *s5s-ati (zob. sas€), 
zob. Meillet, Ét., s. 222, Vaillant, EC. [V;ysS216. 


tek. sutka; pierś kobieca’, ros. 


Ee? * o. . . 2 le A di H 
sósć - 3. sg. praes. ‘ssie’ (też karmi piersią: ): Zâsse Saugen’ H, 


Sasse B.. A ąz: 
sisącć — ptc. praes. act., nom.-acc. sg. n. ssace , zaświad- 
czone w wyrażeniu: 

sisącć porsą prosię osesek, ssące prosię: Sassangse 
Pórsang Spanferken” H, Sassangse B.C. 

*ssse(ta), *sosotjeje, *sesotjeje porsę do *sasati: pol. ssać, 
ssę, cz. sółi, saji, stcz. ssáti, ssu, sła. sat, saje, słe. sesdti, 
sesâm, sch. säti, sem, scs. sasatz, saso, strus. sasati, S6SU, TOS. 
cocdmb, cocy, cocewb, ukr. ccdmu, ccy, ccew, br. CCQYb . , 

Wyrażenie połab. sasące porsą jest kalką niem. Saugfer- 
kel, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 66, Suprun, SSI 
1975, zesz. 5, s. 61, Olesch, Thesaurus, II, s. 937-8. 


sas(v)atena — ptc. praet. pass., nom. sg. f. lub nom.-acc. sg. 
aiw (spalone?) przez świecenie”: Sasatćna 'Versenget' 
= 
*sasuctenaja (*sasvćtenoje?) (zamiast *sssvetien-) — 
, Ss8Vćliti: pol. potoczne R 2) ok i 
świecenie , por. także przedrostek z w podobnym znacze- 
P Roa (np. ubranie, buty) zużyć przez noszenie”, dł. 
S z fertig leuchten, fertig brennen’, swëcku som zesweśił 
A AA habe ich ausgebrannt, verbraucht? 
Ze EE s. 259-60. — Rost (s. 153, przyp. 32), 
See ram. pol., s. 229), a za nimi także Polański 
, S. 129) mniej przekonująco rekonstruowali 


satare del — sdvartlajno 695 


*zasveten-; Olesch (Thesaurus, II, s. 937) ( 
wyprowadza z *sssvetnoje. — W połabski 
położeniach zanikało (zob. Lehr-Spławiński 
4), ale tutaj takich warunków nie mai dlatego w rekonstrukcji 


wprowadzone zostało v (w nawiasie). — Z przedrostkiem *s5- 
do *svetiti (zob. s.v. svetet) 


także nietrafnie) 
m vw niektórych 
, Gram. poł., s. 83- 


sataré del — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) %etrze': 
Sattar del “Abwischen' H, Sattârdêl B, Saddar deel By 
*satvre(te) (del z śrdn. del) do *ssterti: pol. zetrzeć, zetrę, 
kasz. zetřėc, zetńe, dł. zetreś || żetreś, zetru || zetrejom, gł. 
zetreć, zetru, cz. setriti, setru, sła. zotrieť, zotrie, de. streti, 
strem, sch. strti, strem, scs. sotreti, sstbrQ, maced. compe, ros. 
cmeperme, compy, compeuw, ukr. cmćpmu, sumpy, sumpéuu, 
br. cyćpyi. — Z prefiksem *s do *terti, zob. s.v. tarë. 


sdvartat - inf. zrobić (masło): Ssawartat Buttern” H. 

*ssufteti — z prefiksem *se- do *vfteti, zob. s.v. varte. 
Prefiks så- występuje tu chyba w funkcji tworzenia formy do- 
konanej czasownika. W znaczeniu Tobić (masło) występuje 
ten czasownik także w czeskim (vrtetż máslo). Punktem wyj- 
ścia dla tego znaczenia było zapewne mieszać, bełtać”, które 
rozwinęło się z pierwotnego kręcić, obracać”, por. podobny 
rozwój w języku ukraińskim: konomimu mieszać, bełtać , 
a także Tobić, ubijać (masło)”. W znaczeniu „mieszać, bełtać 
notowany jest CY aa A *vrteti w dolnołużyc- 
kim i górnołużyckim (zob. s.v. varte). 

Polański e Sehnert, PED, s. 129; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 101; Olesch, Thesaurus, Fass 1064. — ec 
(s. 441) nieprzekonujaco rekonstruuje z prefiksem *za- zami 


* S5-. 


sdvartlajna — s. nom. sg. f. maślanka”': EC 
Milch’ H, Ssawortlenia B, Sawartleina B,, Sawar eni Ñ x A 
*szyftlina. Derywat od czasownika. e GE RE. 
utworzony za pomocą sufiksu -lainə = *-lina, d E E 
szerzeniem sufiksu *-ina. Pod względem znacz 
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ch derywatów odczasownikowych z omas 
cych uboczne produkty jakiejś czynności ( SN y, 

E liny). — Nie jest wykluczone, ze nie tóre za 

E forme z palatalnym n (savartlatńa), 

leko iak w láisainə || ldisaińa (zob. s.V. 


grupę polski 


sdvartlaińa — zob. savartlaina. 


såávlåák — s. nom. sg. m. powój EN Zawwlack die wolrichende 
en, genannt Wedwin' Po. > 

WR słe. (njivski) siak (= *svlak) powój (polny) 
(Convolvulus arvensis), sch. slak powój, bg. reg. 1 dial. cóenax 
(Gerov)i cóeaex ‘Convolvulus arvensis”. Por. także o podobnej 
budowie, ale innym znaczeniu ros. dial. ceóAox Bal, HaBOŃ 
y KpoceH, y TKANKOTO CTaHa, Ha KOTODBIA HaBHBa€TCA 
ocHoBa’ (płn. i wsch.), MaTuna, IOTOJIOHHaA IepEBOJMHA, 
Ganka’ (płd.), ukr. ceónox belka, na której leży powała’. — 
Do *velkti, podobnie jak vldk (zob. s.v.). Nazwa rośliny stąd, 
że się rozrasta („wlecze sie”) nisko przy ziemi. — Co do zna- 
czenia Wedwin', które zamieścił Parum Schultze, por. śrdn. 
wede-winde, dn. liinebur. Wdwin” Ackerwinde, Zaunwinde”. 


sduldkne — adi. nom. sg. m. dotyczący powoju, powojowy”, za- 
świadczone w nazwie pola: 
sawlakne plost powojowy łan’: Zawwlackne plost PS, za- 
wwlakenplost ein Feldname’ PSJ. 
„Derywat od sdvlók (zob. s.v.). Przed sufiksem -në spodzie- 
walibyśmy się palatalizacji wygłosowego -k w -c, jako że w tej 
pozycji moze on kontynuować tylko pierwotny sufiks *-vn6 


(zob. np. Vaillant, GD. IV. s 451-4). F i 
éd » Hu, LV, 5. 401-4). Forma połabska jest 
nowsza 1 wtó ECH 

połyskii SE por. też bez palatalizacji pol. rzad. połyskny 


Zob. plost. 
S ° = D . + “ 
azdat— inf. rozebrać: Zasćdat Ausziehen, entkleiden” H, Zase- 


dat B ; M 2 1 
A SE Voulez vous vous deshabiller’ Pf, Mosa 


sdzine 697 
m + vi 


sazdij — 2. sg. imperat. Tozbierz”: Zasedí Ziehe aus” H 
Zasedi H. | 


sazdij-sə — 2. sg. imperat. * j 12: - š 
dich zus” H. e GE at. Tozbierz się”: Zasedissa Ziehe 

sazdona — ptc. praet. pass., nom. sg. f. lub nom.-acc. 
sg. n. rozebrana (rozebrane?})’: Zasdyóna Ausgezogen" H 
Zasdyona B... : 

*sazděti, *sazději, * sozdeji-sę, *sszdëénaja (*sszdënoje?) — 
forma prefiksalna do *deti. Podstawą dla *ssz- był niewąt- 
pliwie wielofunkcyjny prefiks *se-, który w innym znaczeniu 
zanotowany został z tym czasownikiem w formie sódat (zob. 
s.v.). Forma tego czasownika z prefiksem *se- w znaczeniu od- 
powiadającym połab. sázdət występuje w polskim (por. zdziać 
zdjąć z siebie, np. ubranie lub jego część”) i rosyjskim (por. 
u Dala cem» 'ts.'). Połab. sdz- powstało najprawdopodobniej 
pod wpływem prefiksu vdz- w vdzdet-sa ubrać się’, podob- 
nie jak pol. potoczne przebuć zmienić buty” pod wpływem 
obuć nałożyć buty” (por. Brückner, SE, s. 592). Nie przeko- 
nuje interpretacja Szydłowskiej-Ceglowej (Lud XLVIII, s. 246, 
przyp. 219), która w połab. sdz- upatruje podwojony prefiks 
så- z udźwięcznionym s przed następującym d — Zob. odpo- 
wiedniki czasownika *deti w innych językach słowiańskich s.v. 
sadat. 

Polański, MLK, s. 260. 

l mos-sə (lub może mo-sa) sizdał = *(je)maśb, względnie 
*(Je)ma(t6)-sę sõzděti. 


sdzinć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) spędzi (bydło 
z pastwiska)”: Sasińe Abtreiben" HB,. 

*ssżene(te) do *ssgonalt: pol. zegnać, SJ (ale por. 
stpol. 3. sg. praes. żenie od gnać) m. in. Spędzić, SC 
pędzić (np. bydło)”, w tym sałhym podstawowym a 
dł. zegnaś, zeżenu, gł. zehnać, GZ. schaaf, seżenu, E + 
nat, zożenie, słe. zgnati, żćnem, sch. sagnalt, oi. 
coznóme, czonń, czónuwk, ukr. 3ueNamu, Se SC WC 
— Z prefiksem *ss do *gsnati, *żeng. O wielofunkcyj 
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prefiksu "eg zob. s.v. sadət. 
Por. zine. 


né vile blócha TI y a beaucoup 


e . ,. Oiza š T 
tutaj, tu gibt vile Flöhe 


Ee NA 
GRON Pf; Oizang wile blocha jang Ps 


des puces icy 
= e do *sćmo (zob. S.V. sem) z fakultatywną nazalizacją, 
jak kasz. są (obok sa) tu, tutaj” (zob. s.v. sahi). Całe zapisy 
należałoby wtedy odczytywać następująco: 0%, są SĘ blay a 
— *oi (wykrzyknik oi, *semo uelyje blsya (zamiast blax 6), 
względnie oi, są vilë blay2 Ją = *...je(stó). sę: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 191-2; Polański — 
Sehnert, PED, s. 194; Olesch, Thesaurus, I, s. 702. — Inaczej 
Rost, s. 44, przyp. 1, jeszcze inaczej Radłowski, StFPS, III, 


s. 308. 
II. są zob. stbe. 


sąd || sądë — 2. sg. imperat. ‘siądź’: 
sąd: Heid sangd kam mahn! ‘gehe sitzen bey mir” PS; Piid 
"a hey Kammehn? Kom sitzen bey Kachelofen’ PS, jangd 
KE heyd? zangdie setze Dich, gehe sitzen’ PS. 

sedi do * sesti, "opd pol. siąść, siądę, stpol. sieść, siędę, 
stcz. siesti, sadu, słe. sęsti, sędem, sch. sjesti, sjedem, scs. 
SE "odo, strus. sesti, sjadu, ros. cecmb, c#0wu, ukr. cicmu, 
e — a SE samogłoską nosową kontynuują 

s nazalny, zob. Meillet, SC, s. 2 i 
GC, IM, s. 181, Vasmer, REW, II, s. 63. JOE OMA 

ad, sąd ki manć = *idi, sedi k 2 „= / 
EE 7 a Se pud, sąd a? kəmen 


sązmą — s. nom. 
Sangseman B, 
ngsna PSO. 
sązmena — nom.-acc. pl 
holz, plur.’ H, Sángsa(e?)mena 


"acc. sg. n. sazeñ?: Sángsaman ‘S 
palterholz' H 
» 9augsaman C; Zangssma Faden holtz’ PS, Sg 


Sążnie': Sangsmćna 'Spalter- 
B,, Saugsamena C. 


sect 699 
—— — O 2 S2ŻEBGA 


* sežomę, 


* CG 4 
| sẹzbmena — nowotwór polab., utworzony od 
pierwotnego * 


sẹženb przez zastąpienie sufiksu *-ens sufiksem 
-mę, *-mene. Podobnym tworem jest posmą (zob. s.v.). — 
Co do kontynuacji pierwotnego *sężen por. pol. sążeń (za- 
miast siążeń, zob. Briickner, SE, s. 483), dł. dial. seżań (lite- 
rackie sććżan jest wtórne), gł. sażeń, słe. sężenj, sch. seżany, 
SCS. SEZEND, strus. sjażenb, TOS. CAACEHb, gen. sg. cdacehu, ukr. 
CAACENŁ, por. w tym samym znaczeniu też cz. sáh (= *segs), 
sła. siaha (= *sega), pol. sag (= *sogs) — do * sęgati, *sęgnoti. 
e cą BAC l.c., Machek, ES, s. 437-8, Vasmer, REW, 
„s. 568. 


sect — inf. kosić; rąbać; ciąć, ścinać”: Sêtzt Mehen’ H. 
secą — l. sg. praes. koszę; rąbię; (ne, ścinam’: drawe! 
zetzam "Holz hauen’ PS. 
secë 3. sg. praes. kosi; rąbie; tnie, ścina’: Sëtze Hauen’ 
H, Ssëtze B ; Ssêtze Entgegen’? H; ceze ‘mähen’ PSJ, Leze 
PSO. 
sece dal ścina: Ssezedal Niederhauen' H, Ssetzedal B, 
Ssetze dal B,, Ssezedal B; C. 
sek — 1. sg. aor. skosiłem; ściąłem itd.': Siele zeck 'Gra$ 
meyen’ PS. SC 
*sekti, *sëëo (zamiast *sekg), *séëe(ts), *sëëe(ts) (dal z 
śrdn., zob. s.v. dal || del || dol), *sëks: pol. siec, siekę uderzać 
mocno białą bronią, ciąć; chłostać”, reg. kosić d stpol. siec, 
siekę ‘kosić trawę, zboże; ścinać, obcinać; rąbać na częśći, ciąć, 
Pa ` ` .. 2} w” 
niszczyć; atakować bronią sieczną, zabijać S kasz. SEC, a> l 
sić, żąć”, dł. sec, seku || secom hauen, mahen , gł. Sr e 
sić”, cz. síci, seku || seču ts.; rąbać, ciąć , sła. sekať, dial. Sa 
ts.”, słe. sćći, séčem, częściej sékati, sfkam hauen; umh a 
fallen; mihen”, sch. sjeći, stjećem || sijeku siekać, ciąć, rą ać, 
PE, >5ti, seko h ` bg. cexd, ce*ćw Siec, clac, 
ścinać”, scs. sesti, sekę bauen, Dg. , 5 £ 
WEE GER gesi ros. CE4b, CEKY, cesetub 
ścinać, przecinać”, maced. cewe ts., ros. CENb, CERY, "TT 
i 21 dh ż * ć. bić”, ukr. cikmu, ct, cew 
rąbać, siekać”, dial. tez chłostać, bić”, ukr. cixmu, Cixi 
siecia a br. cauń || ceu ts.; kąsać, gryźć (o owa- 
EE ` stlit. fsekti nasiec, nasiekać”, 
) j 5 . por. . à 
dach)”, spoza języków słow. po dcinać: pruć wodę lub powie- 
łac. secó, -ãre ciąć, siec, krajać, odcinac; p 


trze (w biegu, w locie itp.), przepływać coś, przelatywać coś, 


700 sedć — sedlene 
i 
4 jakaś > — Wygłosowe -t w połab. infinitywie 

Aa sa Eo podobnie Ge EE 
kim i ukraiñskim. Zapis Parum Schultzego LGE l ZONE 
74, przyp. 4) i Olesch (Thesaurus II, s. ad bla 
ZE „sect”, bardziej prawdopodobna je na 8. aje się 
lekcja Schleichera (s. 268) i Lehra-Spławińskiego ` ram. poł., 
s. 231), którzy zapis ten interpretują jako forme 1. sg. aor. 


1 dråvə — *dróva. 2 Znaczenie *ntgegen' nalezy rozumieé 
jako er schneidet (den Weg)’, zob. Rost, s. 105, przyp. 2 1 Olesch, 
Thesaurus, II, s. 982. 3 zilć = *zelbje. 


sedě — 3. sg. praes. Siedzi: Ssede Sitzen’ H, Ssćde B ; Zede 
sitzen’ PS. 
sed — 2. sg. imperat. siedź”: Ssed Sitz’ H. 
sedące — ptc. praes. act., nom. sg. m. siedzący , także 
w funkcji rzeczownikowej ten, kto siedzi (na czymś), właści- 


ciel’: Sedangse Sitzer, Besitzer’ H, Ssedangse B, Ssćdanse H 
Ssedangse Besitzer’ HB. 


* sědi(ta), *sědi, *sědętjojo do *sěděti: pol. siedzieć, siedzę, 
siedzisz, kasz. sezec, sezi, dł. sejźeś, sejźu || sejźim, gł. sedźeć, 
sedźu, sedźiś, cz. seděti, sedím, sła. sedieť, sedí, słe. sedéti, sedí, 
sch. sjèditi, sjedim, scs. sedeti, seżdo, sëdiši, bg. cedź, cedńu, 
maced. cedu, ros. cudćm, cuacj, cuduuw, ukr. cudźmu, cu- 
dach, cudńu., br. cidaćyb, ciðacý (wsch.-słow. *siděti wtórne 
z pierwotnego *sćdeti, zob. Fortunatov, KZ, XXXVI, s. 50), 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. sćdeti, sćdźiu, łot. sêdét 
sedu, goc. sitan, łac. sedeo, sedere. 


sedlenë— adi. no Si ee 
m. sg. m. siodłowy”, zaświadczone w wyrażeniu: 


sedlené kniip kula siod} : e $ 
Sattel-Knopff H, enaa Eeer Knp 


* . | 
Ly *sedalencji (kniip z śrdn., zob. s.v. knóp || 
utworzony eg od *sedalo (zob. s.v. sedkii), 
ge ,SWIKSUu -en-, por. słe. z ź 

siodłowy”, sedlenik wierzchowiec”, eh Rako Lat 


112 


sedlinek — sekənaiéə 701 


sedlinék— s. nom. sg. m. ‘siodlarz’: Sedelínic ‘Sattler’ HB (zob. 
Olesch. Thesaurus, II, s. 964; u Rosta tego wyrazu nie ma). 
* sedelenike — derywat od sedlü (zob. S.V.), utworzony za 
pomocą sufiksu -inek = *-eniks jak vókninćk szklarz” od våknü 
okno’, salinćk rymarz” od salò szleja”. 
Por. też sedlen€. 


sedlii — s. nom. sg. n. siodło’: Sedley Une selle” Pf, Sedlći Ec: 
Setlei Der Sattel’ Vand, Setloi Do; Seedeliih ‘Sattel PS, ge: 
edelich PSJ; Sedeli ‘Sattel’ Bauc; Sedeli, Sedeley ‘Sattel’ H, 
Sedely, Sedley B- 

*sedelo (*sedslo?): pol. siodło, kasz. sodło, dł. sodło, gł. 
sedło, cz. sedlo, sła. sedlo, słe. sedlo, sch. sedlo, cs. sedlo, 
bg. cednó, maced. cedno, strus. sedlo, ros. cednó, ukr. cidnó, 
br. czdnó, z odpowiedników pozasłow. por. goc. sitls Sitz, 
Stuhl’, stwn. sezzal ‘Sessel’ (z innym wokalizmem satul Sio- 
do, stisl. sodull siodło”), łac. sella stołek, krzesło”, — dalej 


do sede (zob. s.v.), zob. Meillet, Ét., s. 419, Vasmer, REW, 
II, s. 601. — Formy zapisane z wygłosowym „-ćy, -éi, -oi” 
itp. Rost (s. 420) nieprzekonująco interpretował jako gen. sg. 
na *-y, Schleicher (s. 207) zaś uważał takie zapisy za omyłkę, 
wreszcie Olesch (Thesaurus, II, s. 963) określa je jako niejasne 
(„schwierig zu erklären”). Niezależnie od tego, jak fonetycznie 
interpretować takie zapisy, nie ulega wątpliwości, że reprezen- 
tują one połabski kontynuant pierwotnego "o por. np. podob- 
nie zapisane u Pfeffingera „Perći” = perú = * pero, „Tonei 
= rdnii = *rano, u Henniga „Sjungtey” = *sjgtu = svęto, 
„Drawney” = drdvntii = *dravvno. Pisownia taka najprawdo- 
podobniej oddaje lekko dyftongizowaną wymowę EEE > 
ii w niektórych pozycjach, zob. Trubetzkoy, ZfslPh, I, s. 
oraz Polabische Studien, s. 46-57. 


sekanajća — s. nom. sg. f. siekane mięso”: Cikkaneiz ma 
tes, Hackfleisch’ HB,. Zapisane w Ke Pias komm her, 
nimm Gantreneiz, habe kein Cikkaneiz . 

* sćkanica: słe. sćkanica Zerhacktes 
Kiichensprache)', por. też pol. siekanka, 


(von Speisen in der 
siekanina potrawa 


sckatog — sem 


702 

eg vani tee Ze 
sa, gł. sykamana ts. , cz. 
siekana, zwłaszcza z mięsa , E BAC ZE 
drobno po ) EE sekanička ts.’ 


sekanina mięso sjekane’, i EN 
Rost (s. 420, s.v. sekanćića); Mucke, MPKJ, I, s. 426; Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 130; Olesch, Thesaurus, is 120. 


— [naczej, nieprzekonująco, Kleczkowski, SAU, XLV II (1946), 
s. 266, a za nim Lehr-Spławiński — Polański w pierwszym 
zeszycie niniejszego słownika (s.v. cikanaąća, s. 79). A 

1 Zdanie niemieckie z wtrąconymi wyrazami połabskimi: pás = 
*pbsż, jątrenatća = *jętrenica, całe zdanie zaś znaczy Psie, chodź 
tutaj, weź kiszkę (kielbase?), nie mam mięsa siekanego . 


sekato — s. gen.-acc. sg. m. kosiarza : Sekrió Mäder, Meiher' H. 

*sekarja do *sekarje — derywat od sect (zob. s.v.) m. in. 

kosić” utworzony podobnie jak lekar, pekar (zob. s.v.v.). Do- 

kładnym odpowiednikiem jest pol. dial. sżekarz kosiarz, žni- 

wiarz”, poza tym por. w tym samym znaczeniu od tego samego 
czasownika z innym sufiksem cz. sekdć. 


selśaft || selśap — s. nom. sg. m. towarzystwo”: Sellschafft 'Ge- 
sellschaft" H, Sellschap HB.. 


Pożyczka z dn., por. liinebur. sell-schopp, sellschap. 
Forma na šaft pod wpływem wys.-niem. Postać sufiksu -šaft 


A = zresztą także w dn., zob. Kück, Lüneb. Wb., III, 
s. 29-30. e 


Hinze, ZfS1, IX, s. 689; Olesch, Thesaurus, II, s. 974; nieco 


Po Polański, MZ, s. 103 oraz Polański — Sehnert, PED, 


I. sem — adv. tutaj. tu’: Ssë . 
A k: J; tu H Ssëm “Allhier’ H ë > a D ` 
H, Czëm B,, Ssem, Szëm B C. , Szêm B ; Ssëm Hier 


piid sem przyjdź tutaj”: Piiht zehm aar! i 
pi utaj’: aart kom hir Er’ PS; 
poutzimher* kom Her’ An; Täu3 pud zehn a ki 


Er’ PS; Püd i 
Tisch' PS. Zehm kaa nohss Deissco Kom mit bey unsern 


sem bojt (sem jis, sem ją itd.) tu być 


itd.)’: Ssêm bayt Hier seyn’ H, Szëm B. A jestem, tu jest 
1 


sem Jiss Hier bin 


REES 


ich’ H, Zem B ,szëm B , Szem C: Zeh š 
hier ist ein Loffel’ PS? ; #enm Jang Jaddan Lasseitz5 


sem a tom tui tam’: 
zehmattohm PSJ. 

, Sćmo (Il "samo, w niektórych językach słowiańskich 
także *samo), *pojsd; semo, * 
je(sta)), *sćmo a tamo: pol. arch. sam tu, 
żywe tam i sam 'po różnych miejscach; w r 
nych kierunkach”, stpol. sam, samo tu, w tę stronę”, kasz. sam 
» CZ. sem, przestarz. też semo 
tu, w tę stronę”, por. też sem a tam tui tam, tu i ówdzie”. sła. 
sem 'tu, w tę stronę”, słe. sem Lei scs. sćmo Is", strus. sćmo, 
samo, sjamo, sćmb ei ros. cam w wyrażeniach mam u cam, 
MmaM-CJM, MO MaM mo cam tui ówdzie”, ukr. mam u esu 
ts., mo cam mo mam to tu, to tam’. — Derywat od zaimka 
*s (zob. s.v. só) jak *tamo od Fis (zob. s.v. tom), *onamo 
od "one (zob. s.v. vinom), *inamo od *ins (zob. s.v. jainam). 
Postać *sćmo zamiast *samo (z pie. *k-amo) może na wzór 
*ubśćmo || *usšëmo (z dawniejszego *vbyamo w wyniku trze- 
ciej palatalizacji), zob. Bańkowski, JP, LXVIII, s. 22-3; inaczej 
Meillet, SC, s. 46 i 119, Vaillant, GC, I, s. 189, jeszcze inaczej 
Machek, ES, s. 442, Zierhofferowa, JP, XXXIX, s. 344-53. 

Zob. I. są. 

l ar (pożyczka, por. śrdn. her || har her, hierher’). ? pud sem 
er (er obok ar jest pożyczką, zob. wyżej, przyp. 1). 3 taż = My. 
4 pid sem ar, zob. wyżej, przypisy 1 i 2. 5 ...kd nosć WE = 
"Ee našiji (dażsko nom. sg. zamiast dat. sg., zob. dajsko). | sem 
Ją jaddn lazażc = *sëmo je(stó) jedan lszicb (zob. s.v. lazażc). 


zehm attohm hir und dort" PS. 


II. sem zob. sç. 


. . . A . H 
semq — s. nom.-acc. sg. n. len, siemie lniane’: Ssemang ein 
r . A 
Bauc; Szemang Lein’ HB. ; 
; ieni in oleistych”, kasz. semą 
*sćmę: pol. siemię nasienie roślin oleistych”, RAE 
? i same 
nasienie’, dł. seńe Same, Samenkorn ; zwłaszcza z a P 
gł. symjo ‘nasienie’, cz. simé 82, sla. poet. i ar S a 
ts.”, słe. sćme Same’, sch. sjeme nasienie, siemię , scs. 
. 3 . _ 


v DI ° sk 
semenu - senine 
704 
e ° Rn 
d He MA ts., slemi 
‘Same’, bg. céme ei maced. ceMe ts. , TOS. ce a ts.,si ię”, 
ukr Cima 4s.; nasienie; sperma’, br. CEMA SE E 
, | ame’, 
z odpowiedników pozasłow. por. stprus. 1 s s riit 
semens ‘Saat’, łac. semen nasienie; płód, potomek; i a’, 


stwn. samó Samen . 
Por. też semenu. 


ii — s. nom. sg. n. len, siemię Iniane': Semnii Lein’ An. 
*sëmeno: pol. dial. siemiono nasienie , cZ. semeno nasie- 
nie’. sła. semeno Te", ukr. cimenó ziarno siewne , por. także 
pomor. semónkto nasionko”. — Forma oboczna do semą (zob. 
s.v.), utworzona od tematu jego przypadków zależnych, jak cz. 
sloveso od slovo. 

Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 148) i Szydłowska- 
Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 129) nieprzekonująco dopatrują się 
tutaj sufiksu *-eno. 


semen 


senena — adi. nom.-acc. sg. n., nom.-acc. pl. n. i nom.-acc. pl. 

f. sienne, dotyczące siana, na siano, do siana”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 

senena prótpru strych domu lub stodoły wykorzystywany 
jako pomieszczenie na siano’: Senćna priuntpri "Den. Boden? 
H, Senena B. 

senena tóla wóz do siana”: Senena tgela Heuwagen” Bauc. 

senena vażdldi widły do siana”: Schónena weidloy Heu- 
gabel” Bauc. 

*senenoje (*prętro), *senenaja (*kola), *senenyje (*vidly) 
— derywat od tsćno (zob. s.v. Son), utworzony za pomocą 
sufiksu -en jak dráuenə od drdva, pldtnena od pldtno. 


sen S 5 k zai - ` + D € D = s 
SC E ër nom. sg. m. lipiec: Seninic Juillet’ Pf; Seninik 
*seneniks — der * së 
ywat od *sëno (zob. s.v. śonii 
Za pomocą sufiksu -¿nék — A kalka „A kawa 
Por. też seneno. | i 
Schleicher, s. 181: Ro 
SE ; st, s. 423 (s.v. śonii); Lehr- 
pławiński, Gram. poł., s. 144; + mamie SO, 


sestë — setara 705 
XXXIV, s. 57-8; Hinze, ZfS], XIX, s. 727-8; Olesch 


X , KwNeof, 
RAV RER Thesaurus, IL; s. 979. e 


sesté — num. szósty”: Sëste Der Sechste' H. 
FSestsjo: pol. szósty, kasz. śósti, 

šestý, sła. šiesty, słe. $Ęsti, sch. 
maced. wecmu, z odpowiednikó 
łot. sęstais, stind. sasthdh, łac. s 


dł. sesty, gł. sesty, cz. 
$ćsti, scs. este, bg. wecmu, 
w pozasłow. por. lit. sestas, 
eztus, goc. sathsta. 


sestra — s. nom. sg. f. Siostra”: Sćstra Une soeur’ Pf; Sestra Die 

Schwester’ Vand; Seestra ‘Schwester’ PS; Seestra ‘Schwester’ 
Bauc; Sêstra ‘Schwester’ H, Seestra B.. 

motaraina sestra siostra matki, ciocia”: Motarreina Sestra 
Mutter. Schwester? H, Motarreina Seestra D. Motereina Se- 
stra C. 

folajna sestra siostra o jca, ciocia: Lgoleina Sëstra 
Vaters- Schwester? H, Ljóleina Seestra BC 

sestrdi — nom.-acc. pl. siostry’: Sestróy ‘Schwester, plur.’ 
H, Seestróy B , Sêstróy BC | 

*sestra, *materina sestra, *ljaljina sestra, * sestry: pol. sio- 
stra, kasz. sostra, dł. sotśa, gł. sotra, cz. sestra, sła. sestra, słe. 
sestra, sch. sestra, scs. sestra, bg. cecmpd, maced. cecmpa, TOS. 
cecmpd, ukr. cecmpd, br. cacmpá. 


set dol — 2. sg. imperat. posuń się, siądź dalej: Sedól 
Fortriicken” H, Seetdól B.. 

Wyraz obcy, pożyczka z dn., por. dn. 2. sg. imperat. Ge 

do setten ‘setzen, Platz geben’ oraz przysłówek-partykułę da 

ol (zob. s.V.). sk 

EE : 110, AA 9; Polański, MZ, s. 88, 160; Ee 

— Sehnert, PED, s. 130; Olesch, Thesaurus, TĘ s: E : 

widzi także możliwość innej interpretacji: sed dol E Ge P 

interpretacja ta nie przekonuje, poniewaz w SC gees 

zaświadczony jest w polabskim inny czasownik, 


sąd || sądć, zob. s.v. sądć). 


Ga . x. 
d . siekiera: 
setara || set ara — s. nom. sg. f. $ 


seg — sibe 
e hache’ Pf; Tsytjer Echse’™ An; Setjar 
Do; Zietijar At" PS; Zitgar Axt HB.. 
a ‘Axt’ H, Ssitjaria, zitjaria B, 


seťarə: SEtjar Un 
Die Axt’ Vand, setiar i 

sefars: Ssitgaria, Zitgari 
Ssitgarya C. 

Oboczność z twardy 
jasna, ale zdarza się w po 


m i miękkim wygłosem tematu nie- 
łabskim i poza tym, por. tirna || 
firńa maślnica”, ldisaina || ldisatńa łysina”, sdvartlażna || så- 
vartlaińa (zob. s.v.v.). Pominięcie w p1sownl wyglosowego -a 
(= -ə) chyba przez pomyłkę, mniej prawdopodobne Taczej Wy- 
daje się przyjęcie obocznej postaci sefar, jak Polański — Seh- 
nert, PED, s. 130 i Olesch, Thesaurus, II, s. 1073. 

*sekyra: pol. siekiera, kasz. sekera, dł. sekera, gł. sekera, 
cz. sekyra, sła. sekera, słe. sekira, sch. sjekira (wokalizm pierw- 
szej sylaby wtórny pod wpływem sjeci = *sekti, zob. Vasmer, 
REW, II, s. 603), scs. sekyra, bg. cekupa, maced. cekupa, strus. 
sekyra, sokyra, ros. cexúpa, ukr. coxúpa , br. caKxépa, z odpo- 
wiedników pozasłow. por. łac. securis siekiera, topór’. Rdzeń 
ten sam, co w *sekti, *sćko (zob. s.v. sect), zob. Meillet, Ét., 
s. 410 1 Vasmer, l.c. 

1 Co do podanego tu odpowiednika niem. por. płd.-lünebur. 
Eze ‘Axt’, bremeń. Ekse te". zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 1073. 


sëg zob. sg. 


sibe — Siebie”, zaświ żeni 
pron. reflex., gen. siebie”, zaświadczone w wyrażeniach: 


aj sibć u siebie’: Eyssibe “An sich” H: > 
Er hat an sich’ H, ey síbe B. ich' H; wan mo! eyssíbe 


SE CIES si YET 
vit sibé od siebie’: Doy? wit siwe3 "Von sich geben’ H; Bie‘ 


wit siwe? Von sich we S 
> gschlagen, zuriick schl W” 
Balle geschiehet” H, wit cé B C. EE ie mit dem 


c = ° _ 2 
© > d Ce en E do siebie, ku sobie’: Ka ssebe 
B. en H, Kaseba tangne B,, ka ssibe tangne 
ra — Ge Tas Sibe neryólsa$ sich nehren H 
T ALC, o i iebie. si ° 
TEE ZO po przyimkach) ‘siebie, się”, zaświadczone 


prid są ‘przed siebie’: Pritzang ssare” Für sich sehen’ H, 
prytzang ssare B;; Bief pritzang Für sich hinschlagen’ H; Pri- 
zang ssare' “Vor sich sehen” H. 

püd sa || pód są ‘pod siebie”, także jako kalka niemieckiego 
untereinander jeden pod drugim’ (zob. s.v. püd || pód): wan 
mo pit sang Er hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt}? 
H, pitsaang D. pitsang DC: Wirggene$ pitsang Unterwerfen” 
H, pitsang D: Petsang Unter sich, unter-einander’ H, Pét- 
sang B.. 

sə — enklityka lub proklityka Się”, zaświadczona w wielu 
formach czasownikowych typu beją-sa biją się? (zob. s.v. bait), 
aidi-sə powodzi się” (zob. s.v. ait), riisi-sa wybiela się (jest 
wybielane) przez roszenie” (zob. s.v.), mos-sa sazdst masz się 
rozebrać” (zob. s.v. sdzdat), ci-sa kópat ot ‘chce iść się kąpać” 
(zob. s. v. kópat). 

zo səbġ — instr. za sobą”, z tyłu’: Sóssabung Hinten’ H, 
Soćssawa B.. 

va sibe — loc. w sobie: Wassibe Tnnerlich' H, Was 
sibe HB. 

*sebe, Zu sebe, *ote sebe, *ko sebć, *sebe, *sę, *perds sę, 
*pods sę, Tee, * za sebojo (zamiast *sobojo), "es sché, por. pol. 
siebie gen.-acc., sobie dat.-loc., się acc. (dziś tylko jako enkli- 
tyka przyczasownikowa, ale w stpol. zabytkach małopolskich 
do XVI w. się jest notowane po przyimkach, natomiast sie 
w połączeniu z czasownikiem), sobą instr., kasz. sche gen.- 
acc., sole dat.-loc., sq acc. (zwykle tylko przy czasowniku, ale 
w utartych zwrotach takze po przyimku, np. pred są przed sie- 
bie”, pod są pod siebie’), sobọ instr., dł. seb'e gen.-acc. 1 dat.- 
loc., se (enklityczne) acc., sobu instr., gł. sebje gen.-acc., sebi || 
sej dat., so (enklityczne) acc., sebi (np. w sebi w sobie ) loc., 
cz. sebe gen.-acc., sobě, enklityczne s dat., se (enklityczne) 
acc., sebouinstr., sobć loc., sła. seba gen.-acc., sebe, aa 
si dat., sa (enklityczne) acc., sebou instr., sebe loc., ste. e 
gen.-acc., sćbi, enklityczne st dat., se (enklityczne) ACE > 3 
instr., sćbi loc, sch. sćbe gen.-acc., scht, enklityczne éi = > 
se (enklityczne) acc., sóbóm instr., sebi loc., Ba se SE 
acc., sché, enklityczne si dat., se acc., soboję SE SE > 
bg. cćóe'cu, wyjątkowo cćóe gen.-acc., ceóe cu, enklity 


708 stdem 
dat., ce (enklityczne) acc., maced. ceóe (cu) e e (en- 
klityczne) acc., cebe (cu), enklityczne cu dat., ros. ceóś gen.- 
acc.. ceóć dat.-loc., -CÁ partykuła służąca do tworzenia takich 
form, jak Mambca myć się”, cmpoumc# jest budowany (bu- 
dowana, budowane)”, cobów, co6óU instT., ukr. ceóć gen.-acc., 
ceóe (po przyimkach, np. 3 ceóe, 00 cébe), coi dat.-loc., CH 
(enklityczne) acc., cobów instr., br. cabé gen.-acc., caóć dat.- 
loc., -ca, -ya enklityka służąca do tworzenia form zwrotnych 


czasownika (np. nNamáwcA, nermdyya pytam się, pytać się’), 


cabóii, cabów instr. 


Lehr-Spławiński (SO, VI, s. 2-5 oraz Gram. poł., s. 186- 
7) połab. partykułę -sə wyprowadza z *sć, za nim tę interpre- 
tację przyjmują Polański — Sehnert, PED, s. 130 i Olesch, 
Thesaurus, II, s. 985. Bardziej przekonujące jest objaśnienie 
sprowadzające tę formę połab. do *sę, zob. Polański, Uwagi, 
s. 150-1. Ze względów fonetycznych nie można też przyjąć re- 
konstrukcji səbó = *sobojo, jak proponował Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 186-8), albowiem *o rozwijało się w połabskim 
w ć w pozycji zredukowanej przed spółgłoskami twardymi. 
s vån mo = "ong jbma(te). ? doi = *daji. Š Mieszanie 
ra e E A połab. zdarza się i poza tym, por. 
Ge = ( obala), „griwiat” i „gribiat” = greb'at (= 
„dż SE = *boje(ta). 5 tagnë = *tegne(l6). P nefol- 
as n. neren)-ala sę. 7 zarć = *zbri(to). ° virgnć 


sidćm — num. ‘siedem’: Si i , : 
AE a A Sieben’ Bauc; Sidem ‘Sieben’ H; 


ee 

"SERCE JĄ sek, pomor. seddm i setdm, dł. sedym, gł. 

„DONE, z sedm, sła. sedem, słe. sédem, sch. së dam, 

Be RECE: > e eM, maced. cedyM, ros. cemb, ukr. cim, br. 

(zamiast spodzi powstay pod wpływem *sedms septimus’ 
iewanego *set») według analogii *pets: * pęto, 


* šesto : *śeste, zob 
SE , . Va 
kami pozasłow. i len Beet s. 608 (z odpowiedni- 


sidćmdiśgt — sidlaistë 709 


sidémdiét — num. siedemdziesiąt”: Sibidisjunct Soixante et 

dix Pf; Sidemdisjunkt Siebenzig’ Bauc; Sidem disjunckt “Sie- 
benzig” H, Siden tisjunkt B,, Sidemdisjunkt B C. 

* sedmo desęte: pol. siedemdziesiąt, SES sédam¿ésot 

dl. sedymżaset, gł. sydomdźesat i sedmdźesat. cz. sedm- 

desdt, sła. sedemdesiat, słe. sędemdeset, sch. 'sedamdeset, 


scs. sedm>sdesets, bg. cedem0ćcem, maced. cedym0ecem, ros. 
cemb0eEcam, ukr. cim0ecńm, br. cćm0zecam. 


sidemnodist — num. ‘siedemnaście’: Sidemnadjst 'Siebenzehn” 
Bauc; Sidemnadist Siebenzeh” H. 

* sedme-na-desęte: pol. siedemnaście, pomor. sedimńcwsce, 
dł. sedymnasćo, gł. syd(om)naće, cz. sedmnáct, sła. sedem- 
ndst, sie, sedemndjst, sch. sedimnaest, scs. sedmv-na-desęte, 
bg. cedemnddecem, maced. cedymnaecem, ros. cemnáðyamb, 
ukr. cimndduamb, br. ceMHKdUUaUŁ. 

Zob. tez sidemnocti. 

Schleicher, s. 194; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 100, 
203; Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 988. 


sidćmnocti — num. ‘siedemnaście’: Siitemnótzti Dix sept Pf; 
Siitenotstii Siebenzehen” Vand; Sidem nótsti Siebenzehn' 
HB.. 
Forma oboczna do sidćmnadist (zob. s.v.), sprowadzająca 
się do tej samej pierwotnej postaci * sedmb-na-desęte. 
Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


sidlajstć — s. nom. sg. n., nazwa pola: Cideleist kann man ei- 
gentlich nicht wissen, wie es auf tdudtsch heissen soll, denn es 
ist ein wendischer Nahm’ PS; cideleist “in unbekannter Name 
i erlandes” PSJ. 
SAF pol. przestarz. siedliszcze siedziba, a 
stpol. siedliszcze gospodarstwo Z zabudowania a 
nymi i gospodarskimi’, tez wieś , pomor. se iść d 
dliste siedziba; osada, sła. prze- 


Standort, Lager, cz. sł E ' ; 
starz. stdliste ver) słe. selíšče die Baustatte, die Area eines 
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i Ansiedelei; Wohnplatz”, 
Ni Ort einer Ansiedelung, ANSIE! Liz 
UAE SA wiejska; miejsce, gdzie niegdyś = wieś 
sc eist ©Wohnstatte”, bg. cenuwe osiedle , ee cenu- 
a ts.: duża wieś , TOS. ceniw,e duża wieś; > a; miej- 
dzie niegdyś była osada’, dawne pole orne , UKT. cćnuwe 
cie osada”. __ 7 sufiksem *-iśće do * sedlo (obok *selo), 
zob Meillet Ét., s. 419, Vasmer, REW, II, S. 606 (tam tez 
o dalszych nawiązaniach etymologicznych i dalszej bibliogra- 

fii). Er 
i 5 : SE Gl; 
Schleicher, s. 54, 181-2, 335; Rost, s. 76, przyp. 5 1 : 
Polański — Sehnert, PED, s. 131; Olesch, MDF 74/1, s. 78-86 


oraz Thesaurus, I, s. 120. 


sidmarii — num. coll. ‘siedmioro’: Sitmari Sept Pf; Sitmarii 
‘Sieben’ Vand; Sidmarj ‘Sieben’ Bauc; Sidmari Sieben’ H. 
*sedmero: pol. siedmioro, pomor. sedmoro, cz. sedmero, 
sła. sedmoro, sch. sedmero, scs. sedmoro, ros. cćMepo, ukr. 
cćmepo, br. camćpa, por. też dł. sedymery, sedymory 'sieben- 
fach”, gł. sedmory ts.. — O budowie słow. form liczebniko- 
wych tego typu zob. Meillet, Et. s. 231. 
Suprun, PČ, s. 28-32. 


sijć zob. śot. 
sijot zob. śot. 


sipelaż|| śipelaj — s. gen. sg. (partit.) m. dolnoniemiecka miara 


SE odpowiadająca mniej więcej małdrowi w dawnej Pol- 


sipelaj: Śsipelay Himbten” H, Ssypelay B . 
GN Se Himte (modii dimidium)’ An 
„ ZG Srdn. schepel Scheffel, Hohlmaf fü GE: 
E verschieden Groß)’; WED Wami Ti 
owe a że wpływem wysokoniemieckiego. | 
wes Se SE GE 22; Polański, MZ, s. 35, 108; Olesch, 
x + 8. 1073; mniej przekonująco ob jaśniał te forme 


sist — sistari 711 


Lehr(-Spławiński ): jako nom. sg. f. na -ai — *- ) 
i Gram. pol., s. 179). 8: 1. na -a} = *-y (Zapoz., s. 317 


sist — num. ‘sześć’: 


Sist ‘Sechs’ Bauc; Sist ‘Sechs’ H. Sist D 
* Dans six jours” Pf; Priitga Sistanew? Ueber 6 Tage’ 


` 
ach 


Süsdanü 


HB. 


* sestb: pol. sześć, kasz. $esc, dł. šesć, gł. śćsć, cz. šest. sła. 
šesť, sie sęst. sch. śćst, scs. šesto, bg. wecm. maced. Wiech 
TOS. wecmb, ukr. wiem, br. maen, — Pierwotne abstractum 
(w znaczeniu szóstka ), por. stind. sastih szóstka”, zob. Me- 
illet, Et., s. 280. 


l sist daniu = *šestb dbnova (zamiast *dbns). 


2 prit€ sist 
daneu = *perky šesto doneus (zamiast *dvn2) 


sis(t)diśót — num. ‘sześćdziesiąt’: Schistisjuntt ‘Soixante’ ES 
Sjstisjunkt Sechsig’ Bauc; Sistisjunkt Sechzig’ H, Sistisjunkt 
C; Sistisjungt ‘Sechzig’ H, Süs tisjunct B,, Sistisiunkt B,, Si- 
stisjunkt C. 

Zapis Pfeffingera oddaje forme z nie zmienionym š. O za- 
chowaniu resztek pierwotnych ć, ż, ś w połabskim zob. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 84-8 i Małecki, SAU, t. 42, nr 
1, s. 32-3. 

* Sestvdesęte: pol. sześćdziesiąt, kasz. šeszesot, dł. sesćźaset, 
gł. sesćdźesat, cz. šedesát, sła. šesť desiat, słe. sęstdeset, sch. 
šezdėsēt, scs. šestbdesets, bg. wecmdecćm, maced. weecem, 
ros. wecme0ecńm, ukr. wicmó0ecim, br. uuácus0əecam. 


sistərü — num. coll. sześcioro”: Siistarii Six’ Pr: Züstarü Sechse 
Vand; Sistarj ‘Sechs’ Bauc; Sistarí ‘Sechs’ H, Sistari B;; Sistarí 
Sechs’ H, Sstarí B,. “š : 

*šestero || *šestoro: pol. sześcioro, pomor. Se S 
šestero, sła. šestoro, słe. šestéro, sch. A TOS. SS eP > 
br. wacyćpa, por. też dl. sesćory sechsfac „Ee packi 
bg. wecmópen ts. — O budowie tego typu stow. 


nikowych zob. Meillet, Ét., s. 231. 
Suprun, PČ, s. 28-32. 
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l 

` . ° (i 1 A 
sistnadist — num. szesnaście : Sjstnadjst Sechzehn' Bauc; 


Sistnadist Sechzehn* H. „A Aa 
*šestb-na-desete: pol. szesnaście, pomor. SESTWSCE, dł. 


śesćnaśćo, gł. šěsnaće, CZ. šestnáct, sła. šestnásť, słe. śestndjst, 
sch. śćsnaest, scs. Zeit na desete, bg. uecmnaucem, maced. 


uiecmHaecem, TOS. uwecmuódyame, ukr. wiemnudó0uamv., br. 
wacHduudayb. 


Por. też sistnocti. e 
Schleicher, s. 48-9, 53, 194: Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 203; Suprun, POs. 1420; Olesch, Thesaurus, II, s. 999- 


1000. 


sistnocti — num. Szesnaście: Siistnótzti ‘Seize’ Pf; Zusnotsti 
'Gechzehen* Vand, Ziisnotstii Do; Siist notsti Sechzehn'” HB. 
Forma oboczna do sistnadist (zob. s.v.), sprowadzająca się 
również do pierwotnego *śsestt-na-desęte. š 
Polański, Polabica I, s. 110-113; Suprun, PC, s. 14—20. 


sjot — s. nom. sg. m. Świat; światło’: Sot Welt” H, Sgot, Sjót 
B,; gang! syót Es ist tag” H, Sgót B,, syôt B;; gang swët2 es 
ist tag” HR. 
ka sjotau — dat. sg. na światło, przed oczy’: Kassiótaf 
eyde Vor den Augen gehen” H, Kassyotaf B = Kassyótaf B,C i 
A ka sjot SS acc. sg. na świat”: no sjót komma* auf die 
elt SEL H, Nosgot komma B,, no sjot komma D: Wan 
Koma no Sjót Er kommt auf die Welt? H, wan no Sgot 
komma, Kóma no szyót Br 


no svate — loc. sg. na świecie” i 
- sg. wiecie: gang! no Swattć Fr ist 
auf der Welt” H, nó Szwatte B . s 
KISS 1 
svete, *ks světu. * S szk 
ziemskę? 4 E Se suete, *na světě: pol. świat glob 
glob ziemski a A > Se świt, świtanie”, kasz. stat 
sła. svet ts.” łe zt t. E ts. „gł. swćł ts.’, cz. svět te, 
"> Sie. su€ł ts.; ludzie’, sch. svijet s. dial. świa- 
tło’, scs. světa Licht: ) „Sch. svijet ts.’, dial. Swia 
ceem Tei ro SE Welt , bg. ceam Świat; ludzie”, maced. 
ceem ts.” — Pie 1SWIL; świat , ukr. ceim "e", br. 
Ea. rwotne znaczenie Światło” por. stind. śvetdh 
, bialy’, awest. spaeta- ts) „» POT. . śvetah 
a- ts.. Znaczenie Świat” rozwinęło 
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się z wyrażeń typu ujrzeć światło dzienne ‘urodzić się, przyjść 
na swiat , wyjść na światło stać się jawnym maya Idzi 
(Swiatu)'. — Rdzeń ten sam. co w * suetiti, * svćtja (zob. s.v.v 
suetet, sveća), zob. Meillet, Ét., s. 176; Machek, ES. s 488: 
Vasmer, REW, II. s. 591 (z dalszą bibliografią) = | 


1 ja = je(sto). 2 ją sjot, „Swet” jest omyłkowe pod wpływem 
„swete” = sueżć świeci” (zob. s.v. suełet). W zabytku było najpierw 
napisane „syót', a to następnie przekreślone i zastąpione formą 
„swet”, zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 1131. 3 aide = *ide(ta) 
4 koma = *(kom- z niem.)-aje(ta). 5 vån koma = *onë (co 30 
koma zob. wyżej, przyp. 4) 


I. sjętć — adi. nom. sg. m. Święty”: Sjunta Heilig’ H, Sgunta 
D: Sjunta, Sjungta Heilig’ H, Sgunta B ; Wiltge! Sjunta "AL 
lerheiligste, d.i. Sehr heilig’ H, Sjûnta B1; Sjunt Anska? St. 
Johannes” H; Wiltje Wiltje? Sjunta HW; Wittje Wiltje? Sjunta 
H; wiltje wiltji$ siunta H. 

sjóta — nom. sg. f. Święta’: Sjunta Moreya* H. Jungfrau 
Maria’ H, Sginta B,, Sjinta C; sjunte dumpneicia* heilige 
Taufe’ HW; Sjunt Dumnéizia H. Tauffe’ HB ; Sjunta Tijaba* 
H Geist’ H; Sjanta Tgaba Heiliger Geist’ HB. 

sjóta — nom.-acc. sg. n. Święte: Sioncta mowardoot DO) 
seimang” Mit; Sjungta woarda tügí Geima* geheiliget werde 
Dein Name” H; Sjunta woarda tiigi geima* Ec. 

sjótə (?) — nom. pl. (?) m. Święci”: Sjunta tarri tye- 
nangsay” H. 3 Konige H. Se 

Forma przymiotnika zapisana w wyrazeniu sjęta tari 
tenązai Święci Trzej Królowie” jest fonetycznie niejasna, 
spodziewalibyśmy się tu bowiem svqłć = svętiji; zapewne 
chodzi o wyrównanie do pozostałych form. : s 

* svętaj, * svętaja, * svętoje, * svetiji: pol. święty, kasz. WE 
dł. swety, gł. swjaty, cz. svatý sła. svdty, słe. suét, Ste A E 
svêt, suéta, scs. svęte, bg. ceem, ceema, conna T ma: 
ros. cezsmot, ceam, cesma, cesmo, ukr. Kielech > BEE 
z odpowiedników pozaslow. por. lit. sventas, stprus. 


sjęte — sjętu 


h), awest. spanta-. | 
2 Anska (z sufiksem -kə od Ans z śrdn. 
X . 4 AB T 
Hans). ° lte uilie = *veliko veliko. Morajo > Mariin. 
5 dópnażća — *(z sufiksem -naić9 = *-nica od Agpo): e ə (ety- 
mologia niejasna, ob sy tuba)». / sjQła mo var oł Jš jajmą 
— %syętoje jomate (vdrdot z niem., zob. s.v.) tvoje June " sjóta 
RE tüji jaimą = *sueloje (varda z mem., zob. s.v.) tvoje jome. 
9 sjóta (2) tåri t énagal = *syętyje (2) troje konegt. 


(w nazwach miejscowyc 
1 yilťë = *ueliko. 


= 


II. sjótć — 3. sg. praes. “wieci, świętuje: Sjungtć Teyern' H, 


ungte, Sjungte C. , Bi: 

a E Ze * svętiti: pol. święcić obchodzić jako święto, 
świętować; nadawać czemuś charakter sakralny , kasz. SVICEC, 
stącćc ts. , dł. sweśiś ts.’, gł. swjećić CHE světiti ts.”, sła. 
svätiť ts., słe. svetiti, svetim ts. sch. svétiti, svEtim USC 
scs. svetiti heiligen, weihen’, bg. ceem4ń, ceemiuw ts. , ma- 
ced. ceemu Tei, ros. ceamime, ceauy, ceamúwb ts., ukr. 
ceamimu, ceauy, ceńmuw "Tei, br. cemuiyb ts. — Pier- 
wotne denominativum do *svęts (zob. s.v. I. sjóte). W połab- 
skim spodziewalibyśmy się formy *svąte, forma sjọtë powstała 
chyba pod wpływem przymiotnika sjgte (zob. s.v. I. sjgte). 

Polański — Sehnert, PED, s. 131; Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1002. — Rost (s. 421) utożsamia z sjótii (zob. s.v.) święto”. 


a — s en sg. S święto”: Siuncteü Un jour de fête’ Pf; 
jungt, »jungtey Feyer-Tag" H, Sjungti, Sjunti. Siunctey B.: 
Sjuntj, Sjunti Festag” HB ; : ORA a 


mola sjotu małe święto”: Mol S; Z > x S 
H, Mola Sjunti B , mola Syungti B. TES Tate 


vilt ə sjótu wielkie święto”: Wilt e ch > e 
tag' H, Sjunti B ; wiltga sjungti HW. Roe 


sjóta — nom.-acc. pl. świeta”: Q: 
H Sfunta B. acc. pl. Święta: Sjungta Feyer-Tag, plur.” 


a SE typu „Siuncteń” Pfczy „Sjungtey” H Rost (indeks, 
, 8-V. sjótu) niesłusznie interpretuje jako formę gen. sg.; 


o zapisywaniu samogłoski ë mę 
typu ey, eu zob. wyżej, s.v. SE SG omocą połączeń literowych 


skocaika — skoknć GES 


pasa ; > 

d sveto, maloje sveto, * velikoje sveto, *sveta: pol. święto 
SS svąto, ukr. cedmo, br. ceśma — substantywizowana 
orma nom.-acc. sg. n. przymiotnika *suets (zob. s.v. I. sjóte). 


skocaika — S. nom. sg. m. ogier”: Skozeyka Hengst’ H. 

* skaćika: derywat od skokst (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -alka = *-ika, produktywnego w połabskim 
w funkcji tworzenia nominów agentis (por. bezaikə tücaikə 
lazażka). Czasownik skokat był w połabskim używany prawdo- 
podobnie także w znaczeniu zapłodnić, odstanowić (samicę )” 
por. u Pfeffingera „Engst skńze” (= enkst skocć, enkst z niem ; 
skoce = *skaëets) L'Etallon couvre’. S 

Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 144; Szydłowska-Ceglow 
Lud, XLVIII, s. 68; Polański — Sehnert, PED, sS.:192: =. 
Thesaurus, II, s. 1006. | 


skokat — inf. skakać”: Skókat Springen’ H, skokat HW. 

skocć — 3. sg. praes. skacze”: Skótze ‘Springen’ H; Engst! 
skúze T'Etallon couvre’ Pf. 

*skakati, *skace(ts): pol. skakać, skaczę, kasz. skakac, 
skaka || skáče, dł. skakaś, skakam, gł. skakać, skaka || skače, 
cz. skdkati, skáči, sła. skákať, skače, słe. skákati, skáčem || 
skákam, sch. skákati, skâčem, scs. skakati, skaćo, bg. cráram, 
maced. ckaka, ros. ckakdmb, ckawy, ukr. cxaxámu, cxawsj , br. 
ckaxdyŁ — pierwotne iterativum do *skocitt, por. pol. skoczyć, 
dł. skocyś, gł. skoćić, cz. skoćiti, sła. skočiť, ale. skóćtli, sch. 
skóciti, scs. skočiti, bg. ckówa, maced. ckovu, ros. CKOWUMŁ, 
CKOWY, ukr. ckowumu. 

Por. też skokne i skocatko. 


l enkst (z niem., zob. s.v.). 


skokne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) skoczy”: Skok- 
nie springen’ PS, Skokne PSJ. 
* skakne(te): maced. ckakne. — 
* skakati (zob. s.v. skokat) zamiast pierwotnego 
z prefiksem rtiis-skokne. 


Wtórne perfectivum do 
* skočiti. Por. 


716 skornaiéə — skýpé 
kornaiéə— s. nom. sg. f. wiadro (kubeł) na smołę : Skorneicia 
skorn — s. 

„DE 2 : 
= m Olescha (RSJ, s. 207) podany RE ana 
dpowiednik franc. du godron należy owa ; E 
U dziegieć'. Takie znaczenie dla francuskiego godron 
(obok goudron) podają słowniki z XVIII w. 1 takie znaczenie 
mógł mieć na myśli Pfeffinger, kiedy pytał informatora po- 
ł bskie o natomiast ten ostatni mógl mylnie zrozumiec, ze 
Ee Je. — Olesch sprowadza te forme do 


j iemnik na smo z. 
dzi o pojemnik a e spie 
kota”, stpol. skwara 'ts., pol. skwarek, skwarka be 
kawaleczek słoniny, boczku, mięsa , dł. skwark ts. „cz. $kvdr 
|| skodra żużel”, da, skvara ts., szlaka”, słe. skvara ZE 
auf einer Flüssigkeit’, sch. skvdra || ckvara maść na włosy”, 
scs. skuara Fettdunst”, ros. dial. ckedpa || ukeapa skwarek”, 
strus. skuara ogień, płomień, dym, zapach”, ukr. uxedpka || 
uxedpok skwarek”. — Rozwój znaczeniowy od żar, spiekota” 
do (rozpalona, rozgrzana) smoła” jak w słow. * degatv (pol. 
dziegieć, cz. dehet, ros. 0ćzomw itd.) 'dziegieć, smoła”, które 
zestawia się z *żego, * żegti (z pierwotnego *dego, "degt? palę”, 
zob. Briickner, SE, s. 109). 

Niepewne, a zupełnie nieprzekonujące jest identyfikowa- 
nie przez Olescha tej formy z wyrazem sornaśća (zob. s.V.). 
Ze względu na wieloznaczność francuskiego godron zapis Pfef- 
fingera był różnie interpretowany. Rost (s. 40, przyp. 11) od- 
czytywał znaczenie godron jako Runzeleisen' i wyprowadzał 
wyraz połabski z sgarbneicia zestawiając go ze słe. grbdnec 
Runzel'. Brückner (ZfslPh, VII, s. 50) sugerował tu znaczenie 


czepek” („Faltenhaube”, „Stirnhaube” ) i zestawiał ten wyraz 
połab. z pol. skroń. 


SSC = s nom. sg. m. (substantywizowane) piątek’: Skúmpe 
E si Pf; Skompe Freytag’ Vand; Scumbe ‘Gestern” 
E SE SE Stumpe, Stúmpe C. 

ce skópe Wielki Piątek’: Mauz Stille 

ee H, Mautzangsa Skumpe B.. — GH 

° * ` . e . 

e. Zeg miëetjbjo skopsjs: pol. skąpy zbyt oszczędny”, 
` Skopt ts., gł. skupy te chciwy”, cz. skoupý skąpy”, sła. 


skúpy 'ts., słe. skóp, skópa eet 

Ga I WCG  8%Qpa geizig, karg, 
Skupa drogi, kosztowny”, arch. skąpy”, bg. cxšn drogi. ko 
sztowny; miły, kochany”, maced. ckan ts.’, ros. ckynóii GE 


ukr. ckyniu eet 
z > CRYTWL ts., por. też dł. ec 
— Znaczenie w polabskim oq Ee 1. skupe skąpo”. 


knapp’, sch. skiip, 


Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXI, s. 56; Olesch, ZfslPh, 


skmipe EJES: praes. (ze znaczeniem przyszłym?) ‘skrapia, 
pryska” (‘skropi, spryska’?): Skripe ‘Sprengen’ H, Skrípe B ; 
Skripe Wa Lufft1 Tn die Lufft sprengen” H. 

*skropi(ts) do *skropiti — w prasłowiańskim forma 
oboczna do *kropiti, *kropjo, por. słe. skropiti, skropim skra- 
piać, pryskać; padać kroplami (o deszczu)”, sch. skrópiti, 
skrópim skrapiać, pryskać” (zob. Sławski, SE, III, s. 132-3) 
lub może *sskropi(te) do *sskropiti (z przedrostkiem *se- do 
*kropiti), por. pol. kropić, kropię pryskać, polewać kroplami; 
padać kroplami (o deszczu)”, skropić, skropię spryskać”, dł. 
chropiś, dial. i dawne u Chojnanusa XVII w. kśopiś pryskać, 
skrapiać; padać kroplami, kapać, gł. krjepić, krjepju skra- 
piać, podlewać grządki”, skrjepić, skrjepju Skropić EZ kropili, 
kropim pryskać, skrapiać”, skropili, skroptm spryskać, skro- 
pić”, sła. kropit, kropt pryskać, skrapiać; padać kroplami, Wa 
sić (o deszczu)”, skropit, skropí Spry skać, skropić , słe. kropiti, 
kropim ‘skrapiać, pryskać”, sch. kropita, kr optm are SCH 
skać”, dawniej też padać kroplami’, scs. kropiti, SCH E 
ros. xponúmb, xponań, rponúwub Sskrapiać, spryskiwać, E 

dać kroplami (o deszczu)”, ukr. wpontimu, MAE zaa 
ts., ckponińmu, ceponań, cxponutu a A dee 
xpaniyv spryskiwać, skrapiac; p ada€ a A z postaci, 
— Forma połab. może kontynuować obie te pie | ' 


slagbam — slajuerí2 


; ia sie w sá- w polabskim, ale 
To E Celna’, splet (= *ssplets) 
kij. — Do tej pory interpretowano tu polab. I E a 
tylko jako kontynuant pierwotnego SEN a ar ra > 
Spławiński, Gram. poł., s. 54, 130. Polañs i 
s. 132, Olesch, Thesaurus, II, s. 1006-7. 


1 vå luft (luft z niem.). 


chociaż prefiks 
por. także stilena (= 


slagbam — s. nom. sg. m. zapora, bariera, rogatka : Slagebamm 


Schlagbaum H. 
Pożyczka z dn., por. np bremen. Slagboom. 
Rost, s. 150, przyp- 5; Polański, MZ, s. 103; Olesch, The- 


saurus, II, s. 1008. 


slajna — s. nom. sg. f. Slina’: Schleinah ‘Speichel’ PS, Schleina 
PSJ, PSO. 

slajndj — gen. sg. (partit.) lub nom.-acc. pl. Sliny’: 
Schlenoy Speigell" Bauc. 

* slina || *sliny: pol. ślina, kasz. slena, dł. slina, gł. slina, cz. 
slina, sła. slina, de slina, sch. slina, scs. slina, bg. cadna, ma- 
ced. cauna, ros. dial. cańna, ukr. caúna, br. caña; z odpowie- 
dników pozasłow. por. łot. slienas ‘Speichel, zaher Schleim’. 

Formę slajnaj Rost (s. 421, s.v. slćina), Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 122) i Olesch (Thesaurus, II, s. 953) uważają 
za nom.-ace. pl.-(Olesch zestawia ją z pol. dial. śląskim śliny 


pl. Slina’), natomiast Polański — Sehnert (PED, s. 132) za 
gen. sg. partit. j 


slajveńa — 8. niom sg f.: Sleiwen EA 
° D .. a PA 2 - 
Pflaume’ H, Sleiwënja B. š o ue pleiwengs 


sla LU — = (41: : 3 > 

H, Sleiwenć Sier acc. pl. Śliwki”: Sleiwenć Pflaume, plur. 
nój AA || slajvanój — nom.-acc. pl. śliwki”: Schleiwe- 
Płłaume placz Pf; Schleiwenoi “Zwetschen Vand; Slewenóy 

* SE > Za 5 Sleiwenoy C. 
enja, *slivenć, *sliven Š 
rzad. e > 84UVENY, por. z innym sufik ol. 
śliwina ‘drzewo śliwkowe”, kasz. sleśina PE p 
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slivovina Lef, ukr. dial. zach. caueńna ts.” 
nej budowie vatseńa, svateń2. E 

O sufiksie -en- w połabskim zob. 
s. 10 nn.i Milewski, SO, VIII. s. 2 
(Polabische Studien, s. 29. 84) 
Schleiwenój nieprzeko 


— Por. o podob- 


Lehr-Spławiński, SO, VI, 
29-30 nn. — Irubetzkoy 
formę pl. zapisaną w postaci 
nująco wyprowadza z *sliviny. 


slamdr — S. nom. sg. m. marnotrawca, rozrzutnik, hulaka”: 
Slammâr Durchbringer, Verschwender’ H; Slammár “Schlem- 
mer H. 
Z śrdn. slómer m. Schlemmer, Verschwender’. O trakto- 
waniu niem. sufiksów -el, -er, -en, -et w zapożyczeniach do 
połabskiego zob. s.v. $apdT. 


Rost, s. 150, przyp. 14; Polański, MZ, s. 115; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1009. 


slap — 2. sg. imperat. Śpij’: Sslap woll! ‘schlaff woli” Bauc; sslap 
wol! H. 
Forma obca, zresztą całe wyrażenie przejęte bez żadnych 
zmian z dn., por. dn. slap woll pij dobrze!” 
Polański, MZ, s. 74, 160, Polański — Sehnert, PED, s. 195, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1057-1058. 


l volz dn. woll ‘dobrze. 
slapol zob. slapol. 


slaýol(|| slapol?) — praet. sg. m. wlókł, ciągnął: Slappôl 
Schleiffen” H, Czlapjól B, Schlapgól B B.C. 
Z śrdn. slepen fortziehen, fortschleifen’. Wyraz pod- 
ciągnięto pod rodzime tematy na *-att, *-ajọ, stąd zakończenie 
-ol = *-gls; miękkość 5 pog wpływem poprzedzającej samo- 
i iej w wyrazie dn. Co 
E e 12; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 
s. 82, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1009-1010. 


slausa — 3. sg. praes. słucha’: Slausse ‘Gehör’ H, Schlausse B,. 


720 slauzć — slad 
slays — 2. sg. imperat. słuchaj’: Slauss Hören’ H, Slatss 
HWfb, Slaus B,- 


Zapisy Henniga Slausse, Schlausse Rost (s. 124, przyp. 


19) a za nim Lehr-Spławiński (SỌ, VII, s. 223 ZC SE 
i -onująco interpretują Jako 1orme 
poł., s. 92, 101, 165) nieprzekon a io 
kontynuującą pierwotne nom. pl. “siust do "7" e 
* sluśajetc, * sluśaji do *slusatt: stpol. słuszać, ee na- 
leżeć, należeć się; być stosownym; być posłusznym; ZYCZE 
liwie słuchać, wysłuchiwać”, dł. słuśaś, słuśam ‘gehören’, 
gł. slušeé, słuša należeć’, cz. slušeti, sluším być do twa- 
rzy, pasować’, slušeti se należeć się, wypadać , Sta. slušať, 
sluší być do twarzy, pasować, slušat sa należeć się, wy- 
padać’, słe. shísata, slúšam ‘słuchać; być posłusznym d sch. 
slüšati, slüšām 'ts., scs. slušati, slušajọ hören, erhören’, 
bg. caywaM, cajywaw słuchać, maced. caywa "Le", ros. 
caywame, cajwaw, caywaeub ts). — Pierwotne itera- 
tivum do slyśati (zob. s.v. sldisot). — Inaczej Vaillant 
(GC III, s. 389), który dopatruje się tutaj denominati- 
vum od sluys i włącza do tej grupy także formy z ch za- 
miast š (typu pol. słuchać, dł. słuchaś itd.). — O rozwoju 
znaczenia należeć (się), wypadać” zob. Machek, ES, s. 457. 


Lorentz, ZfslPh, I, s. 61-2. 


slauze — 3. sg. praes. służy”: Slausa Dienen’ H. 
* „e. * w. eż D EI D v a w. 
Ss služita do slużiti: pol. służyć, służę, kasz. służćc, służi, dł. 
dać służym, gł. służić, służi, cz. sloužiti, sloużim, sła. slúžiť, 
; Użi, słe. slużiti, slúžim, sch. slużiti, slażym, scs. slużiti, slużo, 
. CA í j 
x EE Ko maced. cAatJəicu, TOS. CAYACÚMD, CNYDCH, 
y b, UKT. CAYACUMU, CHYKCY, CNYNCUW, br. CNYKCHYb. 


slad — s. nom. sg. m. słód”: FI 1 s 
| ‘Maltz’ Bauc; Slade Maltz’ Se Tee 


* a ; ¿ 

Së s słód, kasz. słód, gł. słód, dł. słod, cz. slad, sła. 

a Ze , sch. slód, bg. cna), maced. cnad, ros. cóno0, 
` 801085, ukr. cónod, br. cóna0. — Rdzeń ten sam, CO 


slazə — slimenć 
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w sladtt'a (zob. S.V.) 


1 
| Zapewne błąd zamiast Slade. Rost ch 
Sladse i interpretuje jako gen. 
(nom. sg.), zob. Rost, s. 69, 


e. Ru yba niesłusznie czyta 
sg. slúodzé (gen. sg.) względnie slúodza 
przyp. 20 oraz s. 422 s.y. sold. 


slazə zob. sldza. 


sldjsot — inf. Sleisót Oiiir" Pf; Sleisót Hören’ Vand, Sleisot Do. 


sldisą — 1. sg. praes. sł ^: Elei TT z: 
Ec; Sleisang Das Gaar dE `" VE Ska anp 
sldisćs — 2. sg. praes. 1 szysz”: Schlż AB 
Schlauses PSO; sleis Horst DLR e. P3, 

slijsć — 3. sg. praes. słyszy’: Schläusse hören’ P 
Schläussa PSO; Sleissa ‘Gehöre’ H, Sléissa B , Sleisse SC 

slajłs — 2. sg. imperat. słuchaj, usłysz”: Śleiss Hören’ H 
Sleus B.. | 

Formę inf. Lehr-Spławiński mniej przekonująco rekonstru- 
uje w postaci sldisot. 

* slyśati, * slyśg, * slyšišv, * slyśite, * slyśi: pol. słyszeć, słyszę, 
słyszysz, pomor. słëšec, dł. słyśaś, słysym, słyśyś, gł. słyśeć, 
słyśu, słyśi, cz. slyśeti, slyším, slyšíš, sła. przest. slyšať, slyší, 
słe. slisati, slíšim, sch. sliśati, sllsam, scs. slyśati, slyšọ, ros. 
cabiwuiameb, CA, — Z pierwotnego desiderativum na *-se- 
o tym samym rdzeniu, co psl. *sluti, *slovg nazywać się”, zob. 
Meillet, SC, s. 240-1, Vaillant, GC, III, s. 169. 

Lorentz (ZfslPh, I, s. 58-9) nie wyklucza też możliwości 
wyprowadzania połab. form z *slus- (zob. s.v. slausa), co jed- 
nak nie przekonuje, bo w końcówkach 2 i 3 os. praes. spodzie- 
wana by była wtedy samogłoska -o-, a w zapisach litera -a-. 


slimenć — adi. nom. sg. m. słomiany, ze słomy”, zaświadczone 
w wyrażeniu: d 
slimenć mey ‘siennik’: Slaména mech Stroh-Sack' H, Sla- 
mena mëch BB, C. ett 
*solmensjs, *solmencjb mëéxs — 
w językach słowiańskich występują 
ksami *-ćn-, *-jan-, *-bn-, *-€n-, por. 


kalka niem. $troh-Sack; 
tu odpowiedniki z sufi- 
pol. słomiany, kasz. 


slima — slanatća 
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. słomjany, CZ. 


slameny, sła. slameny, 


sani, dł. słomjany, gł Š : 
slorñani, dł e slëman, slimna, bg. cadMen, maced. 


słe. slámen, słómna, sch. l 

CAGMEH, TOS. COAÓMEHKBLU, uk 

—  Derywat przymiotnikowy od 

slamo ). 
Lehr-Spławiński, S VI 

Lud. XLVIII, s. 175; Polański 

Thesaurus, II, s. 1008-9. 
Por. mex- 


slima || slamo — s. nom. sg. f. słoma: 


r. conóM AHUÑŬ, DT. CANAMŚNU. 
*solma (zob. s.v. sldma || 


O. VI. s. 10-11; Szydłowska-Ceglowa, 
— Sehnert, PED, s. 132; Olesch, 


slima: schlamma Stroh’ An; Schlamma Stroh’ PS, schla- 
anma PSJ; Slama Stroh’ Bauc; Slama Stroh’ H, Slana B, 


Sláma B,B,C. 
slimo: Slamù ‘Stroh’ Vand; Slámu 


Stroh’ H, Slamu BC. 


slimoi — gen. sg. (partit.) słomy”: Slamáy Stroh’ H, Sla- 


may B. 
*solma, *solmy: pol. słoma, kasz. 
słoma. cz. sláma, sta. slama, sie. sláma, 


słoma, dł. słoma, gł. 
sch. slama, cs. slama, 


bg. cadma, maced. caama, TOS. COAÓMA, ukr. conóma, DT. 
caaóMa; z odpowiedników pozasłow. por. lit. salms Stroh- 
halm', stprus. salme Stroh’, stwn. hal(a)m Halm’, grec. 
kadauos m. trzcina”, kajáun Í. ts.; źdźbło, łodyga”, zob. Vas- 
mer, REW, TI, s. 692 (z dalszą bibliografią). 

Zapisy z literą u w wygłosie Schleicher (s. 212) mniej 
przekonująco rekonstruuje jako acc. sg.; formę slárnoi Lehr- 
Spławiński w Gram. poł. na s. 121 interpretuje jako gen. sg. 

; rpretuje jako gen. sg., 
natomiast na s. 171 i 174 jako nom.-acc. pl. 


slamo zob. slima. 


sldnajća — s. nom. s f. ‘solni : 
a d g. Iniczka”: 


Slaneicia Salzfaf H, 


Foli š Š 
moa: dł. słonica Salzmiste, Salzfass (besass friiher, 


als der Landmann das Salz noch 


in grósseren Mengen in Vor- 


rat - > 
kaufte, in der Regel jeder Haushalt, es war aus harzlosem 


slånə — slárr> 


723 


Holz, meist leichtem Esc 


: henholz 
boden’ (Muka, II. s. 435). e RS stand auf dem Ober- 
sól (Machek, ES. s. 485). sch. slóni 3 : 
lanka’, strus. solonica solniczka „pos też 24 solniczka; so- 


czeniu słe. slantca Salzwas 
ser (z.B. fir Schafe); Salzlecke” oraz w p 


a na sól’, cz. sldnka 
sta. : TOS. conónka ts. — Pierwotna 
substantywizacja przymiotnika *solns (zob. s.v. slina) za po- 
mocą sufiksu "IC: nowszymi tworami (od *solsns) są formy 
takie, jak pol. solnica, solniczka, dł. solnica, cz. przestarz. sol- 
nice, sła. sołnićka. 


slina — adi. (nom. sg. n.?) słone”: Slana Salzicht" H. 


*soln(oje?) do *solne. pol. słony, kasz. słoni, dł. słony, 
gł. słony, cz. slany, sła. slany, słe. slin, slána, sch. slśn, 
slána, sldno, scs. slans, maced. dial. CAAH, TOS. CÓ1OKWII, UKT. 
coaónuii, br. canóns. — Pierwotny derywat od rdzenia rze- 
czownika *solb (zob. s.v. sūlí) za pomocą sufiksu -n-. 


sladtt a — adi. (nom. sg. n.?) słodkie: Slatzga Ungesalzen” H, 
Slatztga B,, Slaztga H. 

*soldsk(oje?) do *soldsks: pol. słodki, kasz. słodki, dł. 
słodki, gł. KEE sladký, sła. sladký, słe. sládek, sládka, sch. 
slädak, slätka, sldtko, scs. sladsks, bg. cad0sx, maced. caa0ox, 
ros. conóOkuii, ukr. conódkuń, br. caan E 

ozasłow. por. lit. saldùs słodki”, łot. salds ts.'. — Pierwotny 
A na ab, rozszerzony o sufiks *-k-; z pochodzenia ten sam 
rdzeń, co w *solb (zob. s.v. siili), pierwotne A ‘poso- 
lony, smaczny’, zob. Fraenkel, KZ, XLII, s. SC S 
BSW, s. 248-9, Vasmer, REW, s. 691-2 (z dalszą bibliografią 

Rost, s. 147, przyp. 21; Polański — SS SCT s. 132; 
Olesch, Thesaurus, I, 1011; nieco agar S St Gr 
Gram. poł., s. 100-1 (z rekonstrukcją siat 2 = "o Zeen, III, 
f); jeszcze inaczej, ale nieprzekonująco, ZA | 
s. 60: jako slict€ = *soldssks), por. sanotte. 


724 slivajt € — sldza 
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2 SPRA . > 
slirajfć — s. nom.-acc. pl. słowiki : Sloweidia Un rossignol 
Pf. 

* solviky do 
sldvik, por. też z innymi su 
cadeeii, maced. caaeeJ, TCS. S 
br. We. — Sehnert, PED, s. 132; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 1020. — Schleicher (s. 36), Rost (sł., s. aN Lehr- 
Spławiński (Gram. poł., s. 79) mniej = ss 
uja jako forme sg. fem. — Jeszcze mniej prawe opodobna wy- 
daje się lekcja Lorentza (ZfslPh, e 62), który interpretuje Zza- 
pis Pfeffingera jako sldvaż ti ją = *solvojo to je (sts). O tym, ze 
wyglosowe dia w tym zapisie może reprezentować -t ë, Swiad- 
czy taka pisownia, jak „Smudia” (= smud ë, zob. sët Forma 
*slivai nastręczałaby trudności morfologiczne, albowiem mu- 
siałaby się odmieniać w połabskim według deklinacji kontynu- 
ującej pierwotne tematy na *-u i jako taka być rodzaju żeń- 
skiego. 


l Zapewne omyłka zamiast znaczenia w plur. 


ik, k sik. cz. slavík. sa 
*solviks: pol. słowik, kasz. słońik, ges 
fiksami słe. słdvec, sch. sldvdj, bg. 
laviji, ros. coaoećd, ukr. conoefii, 


sldza (też slazə?) — s. nom. sg. f. łza: Slasa Thran, ein 
Thran' H. 

slizij — nom.-acc. pl. łzy': Slassay 'Thran, plur H, 
Slassáy B B.C; Sladsa Thränen’ PS, Schladsa PSJ. 

sliz — gen. pl. łez’: toqüile Moroika slase apoistas' ‘so 
viel thrinen Maria auf ihren augen fließen’ Mit. 

Zapis Parum Schultzego „Sladsa” ze względu na znaczenie 
podane w plur. rekonstruujemy slázáj, albowiem w tym za- 
bytku zdarza ją się i poza tym przykłady notowania dyftongu 
$ czy dł za pomocą litery a, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
en, s. 19 i 62. — Mniej prawdopodobna wydaje się interpre- 
„acja zapisu Mithoffa „slase” jako nom.-acc. pl. slazë (jak wy- 
ać a Zesz. 1, s. 8, oraz Polański — Sehnert, PED, s. 132, 
: z Se II, 1010, zob. też Lehr-Spławiński, Gram. 

kę = e EN tym przypadku występuje forma slázáł. 
Pat 1 T: E ae: Z pierwotnego *slsza: pol. łza, kasz. 
ŻE GES SCH SS za, dza, styza, gł. sylza, cz. slza, sła. slza, 

` suza, dial. też suza, bg. csnać, dial. też cóćn03a, 


slepalcë — slepaiéə 
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maced. con3a, strus. slbza. sl š 

ukr. c.Abo3ú, pl. cabózu, br. ad =" e pl. caćzu, 
obocznej postaci sldza. — Forma połab. nie BoA abskim tez 
sie bezpośrednio do *slbza (oczekiwalibyśmy wa ża] 
słdza). — Brak pewnej etymologii, zob. Sławski, et V Se 

EK: LC: 
* tok vilë Moraika slåz aipajstəs — 


*tako velbje (Marii 
upuśćaaśe. je (Mariika) slsz8 


slepayce — adi. Om. SP. kurzy”: zaświadczone w wyrażeniu: 

slepaice ti icer kosz dla kur’: Slepeitze tgützêr Hüner- 
Korb’ H, slepeize tyützêr B.. 

slepałcě — nom.-acc. sg. n. ‘kurze’, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

slepaice grozdé kurze gniazdo: Slépeitze Kginyôsde 
Hüner-Nest’ HB.. 

slepaice mąsi kurze mięso, drób’: Slépeitze mangsi 
Hüner-Fleisch’ H, Schlépeitze mangsi B.. 

slepaicə — nom.-acc. pl. n. kurze’, zaświadczone w wy- 
razeniu: 

slepaicə gńozda kurze gniazda: Slepeiza gginnyósda 
Hiiner-Nest" H, Slepeiza gginnijosda B. ES 

* slepićvje, * slěpičojo (ticer z niem., zob. zx *slepiceje, 
*slepićeje gnezdo, *slepiceje męsbje, *slěpičaja gnezda: cz. 
slepičí. — Derywat od slepajća (zob. s.v.) tworzony za po. 
mocą sufiksu *-vj- jak vicë owczy "od vića owca . 


slepajća — s. nom. sg. f. kura”: Schlepeytschia x 
slepeiz Hun (Gallina)” An; Schlepeitschia s: SE ER 
Slopeitza Henne’ Bauc; SE Henne Has EE 
peice B_; Slepéitze Huhn’ HA. . I 

* sie pse: cz. slepice, sła. przestarz. SE SE 
w tym samym znaczeniu, ale z mnym SE Sc Derywat o 
sliepka, w pol. gwarze złodziejskiej a doda albo od jej 
* slepo (zob. s.v. slepe); taka nazwe DR O kurzego 
przymkniętych oczu, albo od znanego nie 
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zob. Miklosich, EW, s. 307, 


ku zwanego kurzą ślepotą, SE 
EE SC Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 69. 


z adi. nom. sg. m. Ślepy : Slóeba T est aveugle’ Pf; Sleeba 
E SE Vand: dere blinde’ PS; Slepe Blind’ H, Slepe 
B,; Schlepe blind” H. 

* slEpzjs: pol. ślepy, kasz. slepi, dł. slepy, gł. slepy, cz. slepy, 
sła. slepy, słe. slep, siepa, sch. slijep, slijepa, sltjepo, scs. slepa, 
bg. caan, maced. CAEN, TOS. caenód, caen, chend, caćno, ukr. 
eating, br. caand. 


slepa — s. nom. sg. f. kura’: Schlepaa 'Hahne PS, Schepaa O. 
* slepaja: substantywizowana forma żeńska od slepzjb (zob. 
s.v. slepě); o rozwoju znaczeniowym zob. s.v. slepaića. 
Polański — Sehnert, PED, s. 133; Olesch, Thesaurus, II 
s. 1015; mniej przekonuje rekonstrukcja Schleichera (s. 185) 
jako slepą = *slepę (jak Ziele, *kurę itp.), którą powtórzyli 
Rost (s. 421) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 157). 


slepac — s. nom. sg. m. kogut; kurek na wież ścielnej 
: "m. : ieży kościelnej”: 
Schlepatsch Un coq’ Pf; slepaz Han (Gallus) An; "Schle- 
ee Der Hahn’ Vand; Schlepatz Hahn’ PS; Slepatz Hahn’ 
ga RAA OE Hahn’ H, Czlepatz, Slepatz B ; Sle- 
eT- , 2 š Kee U 
ASA EB H, Czlepatz B ; Slepatz püe2 Der Hahn 
vojkopuńone slepac Kkapłon': 

płon*: Woykapun itz! 
SE Bauc; Woykapungon Bert AE S s 

, Slepeiz! Ge GEN 


utk ; 
EE E kapłon': out capunt schlepatsch Un 
, tcapunt Schlepatsch Ta a 
slepce — no paun’ Vand. 


hen” H, Slepze C. pl. koguty’: Slëpze pšang3 die Hähne kre- 
pl deywat od *alęp 
paźća (zob. s.v., SCH 2 an) do formacji żeńskiej sle 
mym znaczeniu z innym na znaczeniowym ); w tym sa- 
piec’); kontynuanty BBE Sa: ee A 
b w innych językac 


(zob. s.v. slepe) 
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Ze rh Znaczenie niewidomy, ślepiec': pol. ślepiec, kasz 
elepe, . slepc, gł. slepc, cz. slepec, słą. slepec, słe. slćpec sch. 
See scs. SIEpbch, bg. caeneu, maced. CAENEU, TOS. AŻ 
f T. Ge iu Co do nazwy kapłona, to utkapunt Dacie 
zi z dn. utkapunt kastrowany”, a voikapuńone << *qy-(ś d 
kappunen kastrować )-ansję. m 


! Błąd zamiast Slepatz. 2 piis s 
patz. puje = *pojets. 3 pują = *pojątz. 


sir d e sg. m. Śledź”: Sljd Hering’ Bauc; Sid Hering H 
slid o — gen. sg. (partit. ) śledzia: Slickjou D h 
Pf, Slickjou Ec; Slikjoù Der Hering’ Vand, Schlickion D 
slide — nom.-acc. pl. “ledzie': slide Hering’ An; lidé 
Hering, plur.” H, Slide B B, Slide C RAZ E 
* selde, *selda, *seldć — pożyczka ze stnord. sild, por. 
szwedz. sill, norwes. sil, także do innych języków słow.: 
pol. śledź, cz. sleď, sła. sleď, słe. slEd, sch. sled, sled, ros. 
cenbób, ceneOka, ukr. cenć0ev%, oceAé0eub, br. cenadaćy, zob. 
Brückner, SE, s. 530, Machek, ES, s. 452, Vasmer, REW, II, 
s. 606-7 (z dalszą bibliografią). 
Zapisy „Slickjou, Slikjoù” itd. Rost (s. 41, przyp. 11) błę- 
dnie rekonstruuje w postaci sledka, zob. Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 47, Polański, Polabica II, s. 190-91. 


sloba — adi. nom.-acc. sg. n. słabe’: 

sloba ddnii słabe (miękkie) dno’: Sloba Danni “Loser 
Grund” H, Slóba Danny B.. 

* slaboje, * slaboje dano do * slabe: pol. słaby, kasz. słabi, dł. 
słaby, gł. słaby, cz. slaby, sła. slaby, słe. slab, slaba, sch. sich 
släba, sldbo, scs. slabe, bg. cnaó, maced. cAa6, ros. cadówii, 
canab, cnabć, cndóo, ukr. caabńń, br. cadów. 


slogaż (slodaj?) — s. nom. sg. f. tłuczek, drewniany tłuczek’: 
Slogóy 'Schlagel, Holz-Schlagel" H, Slogey B. e 
Pożyczka z śrdn. slage f. Werkzeug zum SS RG 
ciagnieta pod rodzime tematy na TG, Sé ońców x 

sg. -aj = *-y, zob. Polański, MZ, s. 17, 133. 


728 slop? — slivenst 2 
p. 5; Lehr, Zapoż., s. 275; Olesch, Phe 
hodzi o bliższe znaczenie wyrazu, 
la je jako bijak, ubijaczka, 


Rost, s. 150, przyP: 9) 
saurus, II, s. 1020. — a SE 
Reczek (Z badań..., s. 1°“ określ 
zek j licza do terminologii związanej Z rolnictwem i ho- 
dowlą, natomiast Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 114) 
traktuje ten wyraz jako termin oznaczający sprzęt kuchenny 


(‘drewniany tłuczek’). 


slopə — sn. nom. sg. f. flejtuch (o kobiecie): slobe Schlubbe’ 


HW. 
Pożyczka z dn., por. lüneb. schloppen unordentlich, nach- 


lässig in der Kleidung auftreten’ — ten sam rdzeń, co w slapp 
schlaff’, średn. slap ‘schlaff, träge’. 

Może tu też należy zapis Henniga: Slowa Lose, was nicht 
feste ist; wird auch gebraucht von Dingen, die nicht daurhaft 
sind; jtem, von einem liderlichen losen Menschen; daher viel- 
leicht das Wort Slubbe”, Slówa B,- 

W zabytkach połab. występuje niekiedy mieszanie liter 
bi w (zob. s.v. sibe, przyp. 3); jest to wynik wpływu dialektu 
dn., w którym bi v wymieniają się w pewnych pozycjach, 
zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 986 i 1020. Ze znaczenia, jakie 
podaje Hennig, zdaje się wynikać, że wyraz skontaminowano 
z rodzimym słoba (zob. s.v.). 


Polański, MZ, s. 136-7; Olesch, Le, 


slivensta — adi. nom.-acc. s ZW eener ei 

e - nom.-acc. sg. (n.?) słowiańskie, polabskie : 
a 'Wendisch” H, Slywenstga D SE HW. 

ak interpretuje Olesch (Thesaurus, II, S. 1018); Schlei- 

R e 59, 191-2), Rost. (s. 422) oraz RE 

e R .» 8. 42, 55, 108, 195) widzą tu formę nom. sg. m; 

ański — : 

SB dako adv. Sm EE 

slouënsskoje do *slově d 

k AC uénbska: stpol. słowieński ‘słowian- 

SM, sta. slovenský słowacki’, sle. slovênski, scs. NAA =a 


Derywat od *slouëni 
5 slovenine, * slově 
też formy na 27 , “slověne za pomocą sufiksu -*wsk-, por: 


anvsk- powstałe pod wpływem formacji tyPU 


slüvü — stod 
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pol. MIESZCZANIN, TOS. cezswumn: pol. słowiański 
ukr. C108 AHCbkui, TOS. chaeńnckuiń ( 
wem caaea), br. caaeśncki. 


SKL, cz. slovanský, 
Z wtórnym a pod wpły- 


slüvü — s. nom.-acc. sg. n. słowo, wyraz”: Shiwi Š š 
B,, Sliwi C; Büse1 Sliwi yraz : Sliwí Wort H, Sslywy 


Wort Gottes’ H. S Ç RC 
a 9 ST a sl w B ° 
Werna* Sliwí Wahr Wort” H, Sslywy B A EE 
X 1 
slivesa — nom.-acc pl. słowa. w e : 
x SC x D. » Wyrazy’: unniitta3 sej- 
4 . w 
wessa. unnutze Worte’ Heer 
nnute* seiwessa? 
Worte’ HC. 2) essa lose 


“slovo, * slovesa: pol. słowo wyraz”, kasz. slovo Lei, dł. 
słowo fts. „gł słowo “ts.', cz. slovo ts.’, sloveso ‘czasownik’, 
sła. slovo We sle. slovó, slouésa ‘Abschied’, sch. slóvo 1i- 
tera; przemówienie; słowo’, scs. slovo, slovese Wort, Rede, An- 
sprache, Homilie, Geheiss’, bg. caóeo przemówienie, mowa’, 
przestarz. słowo”, maced. cnoeo ts.”, ros. cnó80, ukr. cAóeo, 
br. caóea, z odpowiedników pozasłow. por. łot. slava, slave 
‘Gerücht, Ruf, Lob, Ruhm’, stind. śrdvah Ruhm, Ruf’, awest. 
sravah Wort, Lehre, Spruch’, grec. kAżoc Ruhm’; o dalszych 
nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 662 
(z bibliografią). 

! büzě = *bożbjeje. 2 *uernə = *vćrbnoje. 3 unnütə (z dn. 
unnutte). * Błąd zamiast Sliwessa. 


slema — s. nom. sg. f. kąpielówki, strój kąpielowy”: Slyśmma 
Bad Schütze? H, Slijémma B, SIgemma B,, Slyemma B,. 
i 7 ro ie udało się w spo- 
Prawdopodobnie pożyczka, ale źródła nie ud i 
sób pewny ustalić. Rost (s. 93, przyp. 14) zestawia Z E 
zyjs. slumpe, holend. slomp-hose ‘Schlotterhose’, Szydłowska- 


śrdn. slam 

Lud, XLVIII, s. 164) wyprowadza z śrdn. slam, 
Wi, Schlamm’, Olesch wskazuje na SE 
łączenia z śrdn. slieme Haut, Fell’. Zadna z tych etymologii 


nie jest pewna. 


I. słod — s. nom. sg. m. zwierzę”: SIgót Thier’ H, Sljót B, 


Slyót B,. 
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II. 


sf od 

dajvć słod dzikie zwierzę”: Deiwa Slgôt Wild Thier’ H, 
Deiwe Sljót B,, Deiwa sljot B. 

* sledz. * divojb slEdz: pol. ślad znaki zostające na drodze 
Ibo zwierza lub przejeździe jakiegoś 
tały po czymś już dziś nie istnie- 
ych znaczeniach dł. sled, gł. sled, 
cz. sled, sła. sled, słe. sléd, sleda, sledi, sch. slijed, slijeda, scs. 
sleds. ros. caed, ukr. cnió, br. caed, por. też bg. caedd Le", 
maced. caeda ts. . — Znaczenie zwierzę” mogło się w połab- 
skim rozwinąć metonimicznie poprzez ślad zwierzęcia, ślad 
zwierza”, zob. Polański, Polabica I, s. 134. — Inaczej zna- 
czenie podane przez Henniga objaśnia Rost (s. 160, przyp. 
17), który przyjmuje tutaj rozwój znaczeniowy Ślad” — Tasa 
zwierzęcia, porównując z sch. trag ślad, trdga Tasa’; Rost 
nie wyklucza także możliwości pomylenia przez połabskiego 
informatora niemieckiego wyrazu Tier z śrdn. tere, tire “Art, 
Gattung’. 


Por. II. sřod. 


po przejšciu człowieka a 
pojazdu, trop; znak pozos 
jącym, szczątek”, w podobn 


sřod — praep. z gen. po, za: Silgót mane komma' Nach- 
folge” H, Silljót B, Siljót B,, Sillyót B,; Gadan slyót 
drauggak* Einer nach dem andern’ H, Sljót B ; Czillyótsik* 
Nach diesem” H, Czillijotsik B,, Schillyótsik BC: czillyótsik 
nachahmen”* HW. š 
słod jeg jem sięgnij po niego, chwyć go’: Slgotik gi 

Nach ihm greiffen” dëi TEE Bee 
GE = en" HB. Slgótik B , Slgótik C; Slgótek gimm 


stod koma przychodzi później s NE ZGAGA 
komma N A SE (za kimś, po kimś)”: Silgót 
a Be achkömmling’ H, Silljot komma B, Siljôt Kom- 


*slëds — z pochodzenia ten sam wyr 
SC E l az, co I. zob. 
x Se od R do kala cal SE w 
Wo S Ge po’ wobec cnedd f. Ślad”. — 
oma z niem.) i g EE (= sleds jego jemi) oraz stod koma 
WA mi wyrażeń niem. typu nach etwas 
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greifem, nachkommen. 
1 u 
sf od manć kom3 — *sled 
š > Szy 6 mbne (zamiast ° 
joz) (koma z niem. kommen). 2 p stad Wë zob. s.v. jo |! 
(zamiast "jedbna) slëds drugajego. 3 sf od wë id 
= sego. 


3 7 < 
e EE wyrwane z szerszego kontekstu np. słod sę 
koma iść za nim, naśladować go” np. słod seg 


%iedans 


smacna — adi. nom. sg. (n.?) 
H; Smatzana ‘Geschmack’ H 


| Derywat od zapożyczonego z języka niemieckiego czasow- 
nika srnaka || smakojć (zob. S.V.), utworzony za pomocą sufiksu 
*-%n-, por. podobne derywaty także w innych językach słow.: 
pol. smaczny, kasz. smaćni, cz. dial. smaćny, śmaćny, sła. dial. 
smaćny, ros. pot. cmduHti, ukr. CMAANUI, br. CMA4HKM. 


S R 
smaczne: Smatzna ‘Geschmack’ 


smad — s. nom. sg. m. kowal’: Smáde Un marechal’ Pf; Smada 
Schmid’ H. 
sribarne smad ‘złotnik’: Sribarna Smade ‘Silber Schmid’ 
HBS. 
' zlåteně smad złotnik’: Slatena Smeda ‘Gold-Schmid’ H. 
a; smada || aš smado — gen. sg. u kowala’: Ey Smadia, 
Ey Smadió Bey dem Schmiede’ H, Ey Smadya B ,, ey sma- 
dya B.. 
Z śrdn. smet (gen. smedes) kowal; pisownia przez -a 
w wygłosie chyba omyłkowa; Rost (s. 422) i Olesch (Thesau- 
rus, II, 1021-1022) jednak rekonstruują dwie oboczne postaci 
smad i smadć (Olesch także smeda). — Końcówka gen.sg. -2 
|| -o = *-a; sribarne = * serebrongjh, zlitenć = zoltenójb. 
Rost, s. 35, przyp. 5; Polański, MZ, s. 15, 35, 103; 
Olesch, 1.c. 


smad a || smadoje — 3. p. p m 
smad ə: Smaja Srébrü* Un orte A = 
smad oje: Śmadyćj Schmieden’ H, Smadjóy B, Sma- 
dióy DH. 
Z SE smeden Schmieden’; z 
-oje — *-ajets; oboczność postaci 


akończenie połabskie -ə || 
zakończenia z kontrakcją 


smagnć — smaka 


132 
i | 2 to, por. np. do- 

i 4 a zdarza się w połabskim często, 
Ic: ala smakojć; palatalność d pod Man 
EE samogloski przedniej (tj. e) w wyrazie dn., zob. 
Lehr. Zapoż., s. 304-5. 

Schleicher, s. 292; Rost, 
s. 283, 304; Polański, MZ, s. 
II, s. 1022. 


1 srebrii = *serbro. 


s. 35, przyp. 7; Lehr, Zapoż., 
78, 80, 152; Olesch, Thesaurus, 


. e . 5, 
smagně — 3. Sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) rzuci: 


Smaggene '©chmeifen, Werffen' H, Smaggene BB- 

*sməgne(tza) do *sməgnoti, por. pol. śmignąć rzucić; wy- 
konać szybki ruch czymś trzymanym w ręce, uderzyć, sma- 
gnąć; poruszyć się, przelecieć”, zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, 
20-21, Gram. poł., s. 208; zdaniem Lehra-Spławińskiego í 
w pol. odpowiedniku jest wtórne i powstało pod wpływem 
jteratywnego śmigać. — Por. też cz. dial. śmihat smagać, 
chłostać”. Pol. śmignąć zestawia się z smagać uderzać”, zob. 
Briickner, SE, s. 533, Machek, ES, s. 507. — Może dźwiękona- 
śladowcze. — Rost (s. 150, przyp. 25) zapis Henniga nieprze- 
konująco wiąże z *maynoti. 


smaka || smakoje — 3. sg. praes. ‘smakuje’: 


smaka smuk (czy) smakuje dobrze: Smaka Smuk? 
Schmecket das woll’? Vand; Smacca smut Trouvez Vous cela 
bon?” Pf, Smacca smic Ec. 


pawi smaka gut piwo smakuje dobrze”: peiwi S 
Das Bier ist gut” K. J rze’: peiwi Smaka gu 


nex smakoje niech smakuje’: Neeg Ti üh! 

S g Tiebbe Tüh! Schma- 

0 laß Dier wol schmecken’ PS, neeg Tiebbe Tüh hahmalo 
Z śrdn. smaken schmecken” 

= *-aje(te); o oboczności -3 

smuk z dn. smuk schmuck 

dobry; dobrze”; pajvü — *pi 


; zakończenie połab. -ə || -oje 
|| -ojć zob. s.v. smad? || smadojć; 
hübsch, schön’; gut z niem. gut 
vo; nex = *nexaji. 


smarde — smerii e 
Schleicher, s. 292—3. Polański. M 
AE ; ) , MZ, s. 69, 78-9 80 š 
lański — Sehnert, PED. ; ; El. 152; Po- 
1023. 5. 138; Olesch, Thesaurus, KI, s: 10225 


l tibë tu = *tebe to. 


smarde — 8. sg. praes. śmierdzi”: Smá ; 
Es stincket’ Vand; Schmarde stinken Boa X pa 
i ERR A ; e stinket 

PS; aoi 84 H, ` Smerde B. 
— - Praes. act. (nom. sg. f.?) śmie E 
Smardangsa ‘Gestank’ H Ss . 

* 7 $ * , . . e z 

e smfdi(ta), smfdętj(aja?) do *smfdeti: pol. śmierdzieć, 
śmierdzę, kasz. smerzec, smerzi, dł. smerźeś, smerźim, gł. 
smjerdźeć, smjerdźi, cz. smrdeti, smrdim, sta. smrdieť , smrdí, 
sle. smrdéti, smrdím, sch. smrdeti, smrdim, scs. smrsdeti, 
smreżdo, bg. cmapðá, maced. cmpdu, ros. cMep0émb, cMEpacy, 
ukr. cmepdimu, cmepdacy, br. cMApO3Eub, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. smirdeti, smirdziu Śmierdzieć”, łot. smifdet. 


smardi — s. nom. pl. m. chłopi”: Smardi Baurschafft" H, Smar- 
dy B.. 
* smTde do *smfdz: stpol. smard ‘chłop pierwotnie wolny, 
z czasem uzależniony wraz z gospodarstwem od panującego 
lub pana feudalnego”, także nicpoń, łajdak, łotr', scs. smreda 
‘plebeius’, strus. smerds chłop”, ros. przestarz. cmepò ‘chłop 
pańszczyźniany”, także człowiek z ludu, prostak , brus. dial. 
cmep0m ‘człowiek z ludu, chłop” (Nosović). — See 
nie derywat od *smfdeti (zob. s.v. smarde), utworzony podob- 
nie jak ros. cnac Zbawiciel” od cnacame Tatować, TA = ` 
sch. uskok zbieg, uciekinier” od uskóciti zbiec, SS o or 
macjach tego typu w językach słowiańskich RU za So 
IV, s. 273-4). — Pierwotne znaczenie śmierdzący A | p 
śmierdziel”, tak utworzona nazwa była R ° R 
wego stosunku do chłopów, zob. Vasmer, KASĄ 


(z dalszą bibliografią). 
N . L) $ Lt, t 1 
smerü — num. coll. ośmioro’: Smeru Huit? Pf.; Smürü “Achte 
Vand. 


smejąca — smordlaine 


734 
Forma zredukowana od vismeri, zob. s.V. 
Suprun, PC, s. 28-32. 
smejąca — pt. praes. act., nom. sg. EE) “miejaca się: Smy- 
ansa Licherlich H, Smijansa B, Smyansa B B,C; Smianza 


‘Gelächter’ H. 
*smejotjaja do * smejatt (sẹ), zob. smot-sa; może zadiek- 


tywizowane w znaczeniu śmieszny” (= niem. „lacherlich” ). 


smordlaine — s. nom.-accC. pl. czarne porzeczki, jeżyny, 
ostrężyny: Smordeleine 'Gichtbeere" Bauc; Smordeleinć 
Gichtbeer. Sehen dem Laube und der Gestalt nach aus 
als Johannisbeere, nur daß die Beere schwarz sind: Wachsen 
in Wäldern und Gepüschen. Liebhabers pflanzen sie in die 
Gšrten. Einige nennen sie expresse wilde schwartze Johannis- 
beere’ H, Smordeléine B.; Smordeleiné Brombeer’ H, Smor- 
deleinê B,, Smordeleine C. | 
I *smordlinć do *smordlinja: najbliższym odpowiednikiem 
E a tematem twardym, tj. sprowadzający 
się aan smordlina) jest pomor. smdrglana, także 
smarlana, smżrdlana, marglana (formy te powstały w wyniku ` 
rozmaitych przekształceń fonetycznych z pierwotnego * smor- 
dlina) Schwarze Johannisbeere, Gichtbeere, Bocksbeere (Ri- 
> ee = E Faulbaum”, Waubenkirache Elzbe- 
X runus padus L. `, por. takze w ZEN 
o zbliżonej budowie mir smarzana ke, ; A EC 
dial. smrodzina ‘czarna porzeczka spal GEN a Ke 
SE E da: , stpol. smrodyna "Le", tez 
š , cz. smradina ‘czarna porzeczka” d 
czarna porzeczka”, dial. też po e EE 
czarna porzeczka”, dial. też Ew o ai 
właściwości zapachowych, por. Merk Sep E E 
GE , por. Merkulova, Oćerki, s. 213. — 
iszewska, Słownictwo, s. 288 
ë re Seengen (Gram. pot., s. 175), e SE 
ehnert (PED, s. 134), Szydłowska ), a za nim Polański 
s. 89-90), Olesch (Thesaurie II ska" Ceglowa (Lud, XLVIII, 
wadzali z *smfdline, zibosier ia 1025) niesłusznie wypro- 
£ w takiej pozycji musiałoby 


się w połabskim rozwinąć 
rozwinąć w ar, por. n Geen 
. np. marznć = * mf znetó, 


smolą — smuk 


135 


ncówka nom aer plur. -e «. * 
y, nie zaś na * 


dargne = “digneta — Ko 
wskazuje na temat palataln 
Lehr-5pławiński, Le 


SE 
-a, jak rekonstruuje 


smolo 4. mom. sg. Í. Zywica”; piec do pieczenia”: 
(w grze w piłkę) miejsce, gdzie się stoi i skąd się wyrzuca 
piłkę’: Smela Hartz’ H, Smelih B ; Smiila L'Enfer Pf: Smóla 
Hölle’ Bauc; Smela Hölle: so wird auch d 


: er Ort enannt, wo 
mann im Ball-Spielen stehet, und den Ball 5 


auswirfft" H, Smóla 
B.. 


‘piekło’; 


vå smülə — loc. sg. w żywicy, 
pitzang* wa Smila Kochen und Brat 
Smyla B,; pitzang? 
HGoe. 


*smola, "us smolě: pol. smoła uboczny produkt suchej 
destylacji paliw stałych (węgla, drewna) w postaci czarnej lub 
ciemnobrązowej, oleistej cieczy”, stpol. smoła pix, pomor. 
smxoła Teer’, dł. smoła Pech”, gł. smoła smoła, cz. smila 
smoła, żywica , sła. smola Te". ele. smóla ef, sch, smola Gét 
bg. cmond ts. , ros. cmond 'ts.; dziegieć”, ukr. cmoná smoła A 
br. cmand ts. — Pierwotne znaczenie smoła’; znaczenie pie- 
kło” w połabskim może pod wpływem niem. Pech, które daw- 
niej oznaczało zarówno smołę, jak piekło; podobny rozwój zna- 

i ; *pboksls ‘smoła’, potem także 
czeniowy zaszedł także w słow. pè ed 
piekło”, por. scs. pbcbls smola”, ale stpol. p i p za = 
sne piekło infernum’, cz. peklo ts.’ itd., zob. Br , DD, 
s. 407. 


Olesch, KMS, s. 63; Vincenz, WWS, s. 283-5. A 
1 icą = 
1 qora picą = *varęte pećyte (zamiast žpekotö). 2 picą 
*pečotö (zob. wyżej, przypis 1). 


w piekle md" Worang 
en in der Hölle’ H, wa 
wa smila im Bratofen braten’ HM Anh.; 


€ bon” Pf, smüc Ec; 
T x. Ríka! smuć T sent , ge 
a » a cobr woll’ Vand; Smácca2 Ba SEA 
es Se bon?’ Pf; Smaka’ Smuk? Schme 
ous ? ; 
Vand. e ent 
Z dn. smuk ‘schmuck, hiibsch, schón 


smut e - srñol-sə 
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Thesaurus, II, s. 1026. 


u) Ę J Ga . 
2 smak» (pożyczka z niem., 


Polański, MZ, s. 165; Olesch, 
1 miko (pożyczka z dn., zob. s.V.). 


zob. s.v.). 


"é E jmy stojny; ładny; dobry (o winie, pi- 
sgue SE BE te ‘schön, fein, hübsch, wol- 
gestalt’ HB, Schmutge B,; Smutga cZierlich” H, Smutja B. 

smut 9 — nom.-acc. Sg. n.: Smńdia weyna” Du Bon Vin' 
Pf; Smudia Weina' ‘Guter Wein’ Vand; Smńdia Peywó* De 
la Bonne bere" Pf. I 

Z dn. smuk Schmuck, hübsch, schön’, zakończenia połab- 


skie -ć — *-zjb, =ə = *-oje; to ostatnie łaczy się z użytymi 
w funkcji partytywnej formami gen. sg. vatna, pażva, por. Po- 
lański, MZ, s. 12-13. 


l vajna = *vina. 2 pajuo = *piva. 


wie) 


smot-sa (w tym szyku nie zaświadczone) — inf. śmiać się ; za- 
świadczone w użyciu futuralnym: 

vån ci-s2 sńot on będzie się smia}: wan cissa” smyot Er 
wird lachen’ H, Wann c$ssa smyót HB.. 

(joz | jo) smėją-sə — 1. sg. praes. Śmieję się: Jos 
schmiańza Je ry” Pf; Jo schmianza Tch lache’ Vand; Jose smy- 
ansa Ich lache’ H, smianza B.. 

smėji-sə — 3. sg. praes. Śmieje się: Schmyjssa lachen’ 
PS, Schmygsa PSH; Smýissa Lachen’ H, Smijissa B. 

(van) smol-sə — praet. sg. m. śmiał się”: w Ü 

. sg. m. : wan smyólsa Er 
hat gelacht' H. j Š 
TE MS ptc. praes. act. (f.?) Śmiejąca się (?)', albo 
b unkcji zadiektywizowanej Śmieszna”, przytoczenia 
zob. s.v. smejąco. 
d am ëintd 
R `" se (z SE * smijati sę), * (jaza || ja) smeję 
y në smějetz sę ong směl * +. RDZA > D 
stę, śmieje się, kasz 3 ~ ) TEE Cas ah. SE 
Ph wieża FC SMAC sq, seje sq, dł. smjaś se, směju se, 
smëji se, sła E i cz. smatt se, smeji se, stcz. smieti se, 
sch. smijati « 28. smeje sa, słe. sméjati se, sméjem se, 

Jatı se, smijem se, scs. smijati z; J 

CE Ace ce Ee Jatt sę, smëjo se, bg. oc? 
, TOS. CME0CŁ, cMe£mbcs, ukr. cmińmuca, 


sneg — snider 73 
7 
CA iOS, Dr. cMAfŃUUa, z odpowiednikć 
RACE Z f > nik 
lächelt , zob. Vasmer, REW, II, s. 673-4 (z BIE RE 
Dal. a ibliogra- 


l vån ci-sə = Zong x 51)e16 sę. 


sneg — s. nom. sg. m. ‘Śnieg’: schneck S Ee 
Schnee’ PS, Scheeg PSO, schney PSJ: Sa An; Schneg 

SL ( ; SE +94; Snek Schneyen' H: 
Schnek Schnee’ HB ; eyde! Snek “s dude 
Schneek HB ; Ninnheit2 snéec Ta Neige’ Pf: Ninn heit? Se 
Der Schnee’ Vand; Ssi Snek eyd? Es will sch ; : 
Schneek eid B., Ssi Soch unata smoka 6 

S RE Ee eyd B,; Ninnátsi sneig haid* T|] veut 
neiger Pf; Ninnat s1 sneig heyt* Es wil schneyen” Vand; Snek 
gang komónš es hat geschneyet” H, Schneek gang Komón B.. 

sned ay — gen. sg. Śniegu’: Snedyaw Schnee’ H, Snedjaw 
B, Sneedjav B,, Snedjau H 880. 

*snćga, *snegu: pol. śnieg, śniegu, kasz. sńeg, sńegu, dł. 
sneg, snega, gł. sneh, sneha, cz. snih, snehu, sła. sneh, snehu, 
słe. snêg, snega, sch. snijeg, scs. snege, bg. che, maced. chez, 
TOS. CHe2, CHE2A, ukr. CHie, CHley, br. Che2, cHézy, z odpowie- 
dników pozasłow. por. stprus. snaigis Śnieg”, lit. sniegas ts.’, 
goc. snaiws ts.’ 

! ażdć = *ide(te). °? nina ażdć = *nenć deii, © ci sneg 
ait = *yxotje(tó) snegó iti. 4 nino ci sneg at, zob. wyżej, przypisy 
213. 5 sneg ją komonć = *snëgs je(ste) (komone jest pożyczką, 
zob. s.v.). 


3 


snider — s. nom. sg. m. ‘krawiec’: Snider Schneider" H, Schni- 
der B.. | 
ai snidrə — gen. g Wa ey 
Schneider” H, Ey Schnidrya b,., | Sp 
PC SE z dn., por. szlez.-holszt. snider nada” , 
Wach, Snīd’r Ae: aj = *u, końcówka gen: a a. 
Rost, s. 151, przyp. 10; Lehr, SS SC 3 4.8 4-5, 115; 
Spławiński, Gram. poł., s. 160; Polański, M4, s. 4%, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1029. 


Snidrya Bey dem 


738 sniťer — snóTosto 
; b . Snitger Un menuisier’ Pf 
fer — s. nom. sg. m. stolarz 
= Snitger Ec: Snittger Tischler’ H, Schnittger B,C. 
| 5 tk dde ker | snit- 
zka z dn., por. śrdn. snitker (|| sniddeke: 
zer) a, Bildner; Tischler’, szlez.-holszt. Snittjer Holz- 
schnitzler, Tischler’. e Ges 
Rost. s. 35, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 295; Polański, MZ, 
s. 54, 115; Olesch, Thesaurus, II, s. 1030. 


snok — s. nom. sg. m. wąż, padalec: Snok Schlange’ H; Snók 
Blindschleiche’ H. 

snocai — nom. pl. węże, padalce’: Snozay Schlange, 
plur.’ H, Snotzáy B,, Snozay B.C; Snotzay Blindschleiche, 
plur. H. 

Pożyczka z dn., por. liineb. Snak f. jede etwas größere 
ungiftige Schlange, bes. die Ringelnatter” (Kiick, Liineb. Wb., 
III, s. 170) , śrdn. snake m. i f. Schlange, Ringelnatter”, prus.- 
niem. schnók Schlange, Ringelnatter'; końcówka nom. pl. -aí 
= *-i, przed nią zmiana k = c. 

Schleicher, s. 203; Rost, s. 97, przyp. 24 oraz 150, przyp. 
11; Lehr, Zapoż., s. 275, 291; Polański, MZ, s. 14, 39, 42, 103; 
Olesch, Thesaurus, II, 1031. 


snor — s. nom. sg. m. sznur’: Schniir Radschnur” Bauc; Snór 
Schnur’ H. 


Z śrdn. snór m (|| snóre f.) Schnur, Mefschnur, Richt- 
schnur”. 

Rost, s. 85, przyp. 24; Polański, MZ, s. 69, 93. 103. 143; 
Hinze, ZfS1, IX, s. 687; Olesch, Thesaurus, II, z 1030. 


snórostə — : 
Snöriôsta A A aa sg. n. obszyte, oblamowane': 
rame H, Snóryósta B, Snóryóssa C. 


Derywat przymiotnikowy od snór Sznur” (zob. s.v.), utwo- 


Izony za pomocą s L% E A deb A 
klażbo (zob. aa ) ufiksu - "ostć — + astsjo jak klażboste od 


Rost, s. 112, Przyp. 23; Polański, MZ, s. 69, 143. 


snüp - soděvaina 739 
snup — s. nom. sg. m. snop: es I 
Bauc; Snip ‘Garbe’ H, Snip Spb Garben’ PS; Snjp ‘Garbe’ 

K 


*snope: pol. snop, kasz. s 
, - Snop, dł. snop. 
sła. snop, słe. snóp, sch. snop, scs. BEE SECH E snop, 
ukr. Go SS ZE odpowiedników pozaslow E Ge 
snuaoa Dinde , zob. Vasmer. j MIE 
GES , REW, II, s. 682 (z dalszą biblio. 


snuvat — inf. snuć (przędzę), prząść: Sn; 
hen (Ist ein Weber taa s. 8 8 AE 
: e 1' 

“snovati: pol. dial snować nawijać nici osnowy, robić 
osnowę; snuć”, stpol. snować prząść, pol. snuć m.in. Skręcać 
nitkę z przędziwa za pomocą wrzeciona lub kołowrotka: 
prząść , w podobnych znaczeniach kasz. snovac, dł. snowaś, 
gł. snować, cz. snovati (i snoutt), sła. snovat (i snut ), słe. 
snovdli, sch. snóvati, bg. cnoeá, ma 
ukr. chysedmu, br. cuaedub. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 224; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 134; Olesch, Thesaurus, II, s. 1030; nieco ina- 
czej, nieprzekonująco (z *osnovatt) Polański — Sehnert, PED, 
s. 134. 


ced. cHo8e, ros. cHo8dmb, 


sodë — 3. sg. praes. sadzi: Zode Pflanzen, Propfen* PS. 

* sadits do *saditi: pol. sadzić, sadzę wkładać roślinę ko- 
rzeniami w ziemię, żeby się przyjęła i rosła; sadzać, sadowić , 
w podobnych znaczeniach kasz. sazëc, sagi, dł. sajźlś, saj- 
źim, gł. sadźić, sadźi, cz. saditi, sadim, sła. sadiť , sadí, ie 
saditi, sadím, sch. saditi, sadim, scs. saditi, sażdą, bg. ca0#, 
ca0ńw, maced. cadu, ros. ca0úmb, cacy, ukr. SE a 
Oacy, br. cadstyb, ca0acy, Z „odpowiedników pozasłow. por. 
stind. saddyati sadza”, irl. sáidim stecke’. 

Por. (bone sode. 

D 3 z 
sodevajna — s. nom. sg. f. owoce’: Sadeweina Obst” H, Sa 
daweina BB, C, Sodeweina B.. 

*sadovina: gl. sadowina 
Obst”, sła. dial. sadovina 'dr 


*Obstgeruch, Obststoff; alles 
zewa owocowe; owoce Z sadu 


sodlu — soge 
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(Kálal), stsch. sadovina szkółka DA O co 
Joeuná te", por. także o nieco innej u m AE S ie 
sady; drzewa’, słe. sadĝvje owoce , TOS- 8 d SET Cë 
carnophte pacTeHHA (pal); — Derywat Š nie e ae: 
nego w języku połabskim + sod — *sads utworzony za pomocą 


sufiksu *-ovna. 


sodlii — s. snom. Sg. n. sadło': Sodelj (Schmer” Bauc; Sodeli 
'Schmer' H, Sodeli BB,C, Soteli B,. 

* sadlo: pol. sadło, kasz. sadło, dł. sadło, gł. sadło, cz. sádlo, 
sła. sadlo, słe. sálọ, sch. salo, bg. cáno, maced. caAo, TOS. CANO, 
ukr. cóno, br. cdaa. — Prawdopodobnie ten sam rdzeń, co 
w *saditi (por. sode) z sufiksem *.lo, pierwotnie w znacze- 
niu tłuszcz obrastający, nasadzający się”, zob. Brückner, SE, 
s. 478-9, Vasmer, REW, II, s. 572 (z dalszą bibliografią). 


soze — s. nom.-acc. pl. tantum sadza”: Sózey La suye Pf; Tsótsć, 
Tsótsey “Was so anhanget im Schornstein, oder bey dem Ofen- 
loche Om her" H, Tsotsć, Tsotsey B,C. 

Do tej pory zapisy z wygłosowym „-ey” interpretowane 
były przeważnie jako formy kończące się na dyftong: Schlei- 
cher (s. 141) przyjmuje końcówkę plur. -di = *-y, Rost (s. 423) 
transkrybuje -éi i uważa za gen. sg., Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 179), Polański — Sehnert (PED, s. 135) oraz Olesch 
(Thesaurus, II, s. 1291) rekonstruują sożaj i wyprowadzają 
z *sadji. Pisownia przez ey (Sózey Pf, Tsótsey H) nie musi 
jednak oznaczać dyftongu, lecz -e (por. np. sposób zapisania 
form crive, groble, zob. s.v.v.) i dlatego bardziej prawdopo- 
E wydaje się jednolita interpretacja wszystkich zapisów. 
~ “sadjě do * sadja: pol. sadza ‘produkt spalania osadzający 
SS z ZA w postaci czarnego proszku”, także sadze pl. tan- 
Se Ta. š A a mix sadze, w tym samym znaczeniu 
GES o > . saze pl., Ww odmiance literackiej tylko 
GE E, sazy pl., cz. sdze sg. lub częściej pl., sła. sa- 

w znaczeniu płatek sadzy”), zwykle w pl. sadze, słe. sója 
zwykle w pl. sóje, scs. sażda, b ch EE 

z , , bg. cdáəic0a, zwykl 1. cáacðu 
maced. caźa, zwykle w pl. caź YES Wp : 
Pl. cażu, ros. cdaca, ukr. cdaca, br, 


sołken — som 
741 
cdca, z odpowiedników 
ags. i stnord. sót ts.” < 
Rdzeń ten sam, co w *saditi ( M - (= *sodia). — 
NSA A š por. sodë), zob. B = 
s. 478-3, Vasmer, REW, M iee A bibliografiaj Se 


pozasłow por. lit ARIE Z 
Š s - SUO 
» ang. soot, irl. suide ge 


sojken — inf. ‘szukać’: zaucken Su 
z dn. (por. szlez.-holszt. siuken 


Olesch, Thesaurus, [IT e EE š Ca 
Sehnert, PED, s. 135. 9%, nieco Inaczej Polański — 


chen’ PS. Forma 


; Š Przytoczona 
suchen’ ). 


Por. soikəs. 


soikas — 3. sg. imperf. ‘szukał(a)’: Moroia ... soj sa ` 
... suchte Gott’ Mit. Was, 
Pożyczka z dn., por. śrdn. sóken (soeken, soyken) ‘suchen’ 
szlez.-holszt. sduken ts.; końcówka połab. -əs — *-aaśe. ` 
Schleicher, s. 55, 268; Rost, s. 48, przyp. 7; Lehr, Za- 
poz., s. 278; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 232; Polański, 
MZ, s. 81, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1039. 
Por. sotken. 


1 Moraja soikəs bisća = * Marija (soik)-aaśe bożbca. 


som — pron. nom. sg. m. sam jeden, bez innych; sam we wła- 
snej osobie (a nie kto inny)”: Ssóm Allein (solus, a, um)” H; 
Jossóm! Tch selber’ H, Jóssóm BC, Jóessóm B;; Toy? sóm 
HB; Wannsóm* Fr selbst” HB. 

* sams: pol. sam, sama, samo sam jeden, bez innych; om 
we własnej osobie (a nie kto inny)’, w podobnych znaczeni 
kasz. söm, sama, samo, dł. sam, sama, samo, gł. SÉ e 
samo, cz. sim, sama, samo, sła. sam, sama, r e A 
sima, samó, sch. sám, sáma, Sámo, SC. sama g. CaM, , 


2 ⁄ d aME. br. CaM, 
¿ amó, ukr. CAM, caMa, CAMS, À 
caMó, TOS. CAM, caMd, CAMO, . por. stind. samdh 


D z - iká low 
camd, camó, z odpowiedników pozas ala i 
eben, gleich’, awest. hama-, hama-, Stpers: kak a RA 
selbe’, goc. sama ‘derselbe’, grec. Bç beier? : 


. 573 
sam’, zob. Brückner, SE, s. 480, Vasmer, REW, II, s 


somałć3 — somid olna 


142 


(z dalszą bibliografia). 
Por. tę some. 
l jo som, lub może joz 
2 taj = *ty. 3 „dn som = *ons Sam6. 


som (= *Ja, *]a26, zob. s.v. jo || joz). 


Z samica : eicia Die Sie von einem 
somajćə — s. nom. SĘ: f. samica: Som 


Thiere (foemella) H, Someítzia B.. E iN 

*samica: pol. samica Zwierzę płci żeńskiej , kasz. sam- 
ńica ts., dł. samica 5. 162. samice ts. , sła. samica US 
słe. samica 'ts.; kobieta samotna”, sch. samica kobieta Sa- 
motna; samiczka (ptak); cela izolacyjna’, bg. lud. camúya Sa- 
motny człowiek, samotnik, samotnica , br. camiya samica”, 
por. także gł. sanćka (z pierwotnego *samicka) ts. , z innym 


sufiksem ros. cámxa ts.; ukr. cóMka sz Derywat od 
*sams utworzony za pomocą sufiksów *-żca, -ka. 
Por. somac. 


some zob. tọ. 


somac — s. nom. sg. m. samiec’: Sómatz Heh, von einem Thiere 

(masculus) H, Samatz B, Samatz B.. 

*sambcv: pol. samiec zwierzę płci męsniej, kasz. samc 
Lei, gł. sanc (z pierwotnego samc) ts., cz. samec e, sła. 
samec ts. , de samec te: kawaler; samotnik”, sch. simac ka- 
waler; samotnik; łódź (pojedynka)”, bg. camćy samiec”, lud. 
samotnik”, ros. caMmćy samiec”, ukr. camćybv ts. , br. camćy 
ts.”. — Derywat od *sams (zob. s.v. som), utworzony za po- 
mocą sufiksu *-bcb. 

Por. somafćo. 


somiid olna — adi. (nom.-acc. s ? j Í 
d : „acc. sg. n.?) własnej roboty”: Zomí 
GE E H, Zo mi tyólna C, Ssomi GE B.. 
samodćhbnoje: cz. samodilny (samodćln J TO- 

ag y) własnej ro 

boty”, samodzielny, oryginalny”, słe. samodćlen spontan”, zu- 


hause igt’ 
verfertigt’, maced. camod0enen własnej roboty”, ros. ca- 


Mo0Enbunii ts. . : 
A -, POT. tez o tej s - z i 3 
czeniu pol. sa J samej budowie ale innym zna 


modzielny ‘powstający bez udziału czynników 


743 


ic musiała powstać 
doloje, d olü (zob. S.V.V.), al 


w tym języku rozwinąć raczej 
e Studien, s. 155. 


sonał — s. nom.-nom. acc. pl. tantum ‘sanie’. 3 ; 

Pf; Sonay Der Schlitte Vand zoe a ‘Un traineau’ 

O; Zowey ‘Schlitten’ H, Zoney BB C Ssopóy Ki Sy Zohnan 

: Ua >. SP a 2“, SSoney B.. 
sonome — instr. pl. (?) saniami": sonang Schlitten’ An 

Forma instr. pl. niepewna z powodu niedokładnego zapisu. 
Rost (s. 54, przyp. 24) widzi tu acc. sg., Polański — Sehnert 
(PED, s. 135) transkrybują sonqa i wyprowadzają z *sańejo 
instr. sg.; ze względu na to, że rzeczownik sonaj należy do ka- 
tegorii pl. tantum, bardziej prawdopodobne wydaje się przy- 
jęcie formy pl. na -omé = *-ami, tym bardziej, że u Ano- 
nima tego rodzaju niedokładności w notacji zdarzają się i poza 
tym, por. Poilum (zamiast Poilang = paila = *pilę), Daang 
(zamiast Daan = dan = *dbnb); jeśli chodzi o opuszczenie 
w pisowni wygłosowego -€ oraz nieoznaczenie miękkości spół- 
głoski, to por. w tym samym zabytku Groblum = grobfome = 
* grabljami. — Lorentz (KZ, XXXVII, s. 328) nieprzekonująco 
objaśnia tę formę jako nom.-acc. pl. pierwotnych tematów na 
*_ja- zakończony na *-e, które w innych językach lechickich 


` 


przeszło w *-€. x 
* sani, * sanjami: pol. sanie pl., stpol. też sani pl., dł. sane 
pl., gł. sanje pl., cz. sáně pl., sła. sane pl., ste: sant pl., soi 
sdone || säoni pl., bg. lud. cdnu pl., maced. canxa SB., Se 
cánu pl., ukr. cdnu pl., strus. sani pl. = Zestawia SE 
GEET smok”, sła. sań ts. , ukr. Geen. CS 
pol. sanice płozy u sań’, wskazując na pa GK Ge | 
w formach cz. plaz płaz” oraz ros. n0403 R po E 
ploza — punktem wyjšcia miałoby być SE 
Brückner, SE, s. 481, Vasmer, REW, H, s. i 


: , 
sọ — pron. nom. sg. m. ten”: Ssung Dieser H. 


144 sośoda 
so — nom. sg. f. ta: Sso Diese H. A: | | 
S nom.-acc. sg. n. to’: Ssi Dieses’ H, Ssy B,; zie peiwo! 
Dies Dier PS. SE e 
seg — gen. sg. m. i n. ‘tego’, zašwiadczone w wyrazeniach: 
ai sëng przy tym: Fissek Hieran' H, Eyssek B, Eyssek 
B B.. Eissek C. 
stłod sëg za nim, po nim 
Czillijotcik B,, Schillyótsik B.. 


': Czillyótsik Nach diesem” H. 


vë sćm — loc. sg. m. i n. w tym': Wass zehm lijungdo? 
sn dieses Landt’ PS, wass zehm lijungdo* in diesem Lande’ 
PSJ. 
*ssns, *sa, *se, *sego, *u sego, *sleds sego, "re sem do 
sep, Sei, *se: scs. sh, Si, se ten (ta, to) oto (w opozycji do 
te, ta, to, zob. żę), strus. Sb, st, SE, W nowszych językach słow. 
z rozmaitymi rozszerzeniami i modyfikacjami, por. stcz. sen, 
słe. sej, ros. celi, cuś, cuć, ukr. cel, ca, ce, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. sis ten’, Si ta’, łot. Sis, f. St, stprus. schis. 
Ze względu na postać seg (zamiast spodziewanego sag = 
*sego) Trubecki wyprowadzał tę formę z *sogo twierdząc, że 
zaimek ten przejął odmianę od zaimka ¿ç (Polabische Studien, 
s. 29). Taka interpretacja nie jest jednak potrzebna, ponieważ 
3 występuje też w jeg = *jego, viseg = *vošego, triteg = 
tretejego. Zaimki wykazują nieraz nieregularny rozwój fone- 
tyczny, por. choćby t$ *tsne, s$ = *sens. — O rozwinięciu się 
Ż RES 2h Lehr-Spławiński, SO, IV, s. 7-9 oraz Gram. 
a a: patuo = "eg piva (gen. sg. partit. — przydawki przymiotne 
„genetrwem używane były w nom.). 2 łódo = *ledo (gen. 

sg. zamiast loc. sg., zob. s.v. łóda). 


es EE « SE. m. mieszkaniec; komornik’ (w znacze- 

Së CD komornym')!: Schóngsoda Einwohner, 

Ee la Waq ant 

H. Ze šufling, der bei einem andern einsitzt’ 
*sóseda — ; 

* stryja, e S se połabskim temat na *_a-, jak strdja pa 

Va = *(ujuja, formy w innych językach słowiań- 


spactrot — spaidel 
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skich sprowadzaja sie do *s 
sqsiad, kasz. sęsad, dł. Suse 
słe. sósęd, sch. sisjed. scs. 
ros. coce0, dial. cyce0. ukr. 
chy jako przymiotnik: na susćdu zemlbju na sasjednie „+ 4 
może więc pierwtotnie *sosEds adi. siedz ES ziemię”, 
bardzo archaiczne złożenie, stosunek PE Y razem, obok”; 
kiem *sssesti wytworzył się w ywacji z czasowni- 


EA tórnie, zob. Boryś š 
Š 90-91 (z dalszą bibliografią); GEN ege im., 
nych językach: stind. samsdd f. zgromadzenie Weeer t 


sąsedos f. siedzenie obok siebie”, por. też łac. prae-se 

sidis stróż, opiekun, obrońca; przełożony”: zatem ee 5 
*sgséds jak *sosćda sa w słowiańskim innowacjami: PT 
nie wyrazu w polabskim moze być stare: ten, kto siedzi (= 
mieszka) ze mną”, por. Brückner, SE, s. 482, 


d, gł. susod, CZ. 


spacirot — inf. spacerować, przejechać się (konno)': Jutsan haid! 
spazirjud Je veux me pourmener à cheval’ Pf. spazifjud Ec. 
Późna pożyczka z niem. spazieren lub dn. spatzćren; za- 
kończenie połab. -ot = *-ati; zapis Pfeffingera chyba nie jest 
całkiem dokładny, brak w nim prawdopodobnie wyrazu ozna- 
czającego konia, w niemieckim samo spazieren oznacza tylko 
spacerować , natomiast przejechać się konno” po niemiecku 
wyraża się jako spazieren reiten; palatalność r pod wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., 
s. 304-5. 
Schleicher, s. 176; Lehr, Le: Lehr-Spławiński, Gram. e 
s. 236; Polański, MZ, s. 24, 75-6, 152; Suprun, APPS, s. 4; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1046. 


1 jo cą aji = *ja xstję ti. 


spaądel — s. nom. sg. m. wędzisko, wędlisko, WS. 
Speidel 'Angelruthe' H; sr EC . So gena 
sie ihn selbst aus Holz machen n. ei 
i tspieB', 
Pozyczka, por. šrdn. spét, a sze Bratspl 
bremeń. Spitt BratspieB; sufiks -el tez 


spars — speł 
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46; ni inac | Rost s. 89 
` I, s. 1046; nieco inaczej ; 
ER s. 110 oraz Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
rzyp. 12, , MZ,s. 
XIVIII, s. 85, 99, 114, 122. 
spars — s. nom. SÉ: m. szparagi: spars Des asperges Pf. 
Pożyczka z dn. spars, spaars tS. rb Zog 
Rost s. 41, przyp. 13; Lehr, Zapoz., S. 292; Polański, MZ, 


s. 103; Olesch, Thesaurus, Il, s. 1045-6. 


spelman — s. nom. Sg. m. muzykant”: Katii mes Spellman bayt?! 
Wer soll Spielmann sein?” H, Spelman Ec. | 
Pozyczka z dn. spelmann ‘Spielmann, Musikant’. 

Lehr, Zapoż., s. 274, 295; Polański, MZ, s. 104; Olesch, 


Thesaurus, II, s. 1046-7. 


1 kati mes ... bojt = *köto jomčaše ... byti. 


speloją — 3. plur. praes. grają: Spelgóyang Spielen auf Instru- 
menten, musiciren” H, Speljoyang B, Spelgoyang B,. 

Pożyczka z dn. spelen ‘spielen’; miękkość F spowodo- 
wana dość regularnym w zapożyczeniach z niemieckiego wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., 
s. 304-6; zakończenie połab. -oją = *-ajęte. Schleicher (s. 291) 
mniej przekonująco uważa za 1. sg. praes. 

Schleicher, l.c.; Rost, s. 155, przyp. 26; Lehr, op. cit., 
s. 304; Polański, MZ, s. 80, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1046. 


spet — s. nom. sg. m. dzida: Spet ‘Spieß’ H. 
så spetam — instr. sg. 'dzidą': 24 GĄ : 
Spießĝe’ H. g. ‘dzidą: Sa Spetgóm Mit dem 
> Z dn. spćt Spieß’; końcówka -ám — *-smv; w połab- 
Së Se zawsze występował z przyimkiem; mięk- 
SE GE došé regularnym w zapozyczeniach z nie- 
em E : SC 
Lehr, Zapoz., s. CEA samogłoski przedniej, zob. 


Schleicher, s. 223: Rost ME 
s. 104; Olesch, aura, JG i NOZE 


speł ai — splint 747 
= PA 
speł at 5. POD: SE (partit.) m. ‘stoniny’: 2 

chon’ Pf; Spetchai Das Schwein? Vand, d de Es 
‘Speck’ Bauc; Spettgáy Speck” H, Spettjáy B EE 

Z śrdn. spek Speck des geschlachteten Schweines”; ję 
cówka połab. -ai = *-u; o szer Ga 


, =" okim użyciu gen, | 
łabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 i Kasa an ZE 


s. 469-72. — Lehr-Spławiński (Gram. poł š 
uważa za nom. sg. f. na *-y. io, 180) niesłusznie 
Rost, s. 38, przyp. 11 oraz s. 155, prz . . 
7 " z e H yp. 13; Lehr, d ° 
s. 280; Polański, op. cit., s. 11, 17, 35; Szydłów [oj 
Lud, XLVIII, s. 65—6, 100; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. | 


spina = s. nom. sg. f. szafa: Spinna Schappen’ PS, ‘Schrank’ 
PSJ: 
Z śrdn. spinde ‘Schrank’; w średnio-dolno-niemieckim po- 
łaczenie nd mogło zmieniać się w nn, zob. Lasch, Mnd. Gr., 
s. 132; końcówka połab. -ə = *-a. 
Rost, s. 74, przyp. 28; Lehr, Zapoż., s. 285, 296; Polański, 
MZ, s. 30, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. 


splet — s. nom. sg. m. Kij wiklinowy”: Splet ein grüner Weiden- 
stock’ PS. | 
*seplets, por. pol. splot splecenie, coś splecionego , stcz. 
spletek 'chaos, pomieszanie”, słe. splet das Gefiecht ay | 
Przykład rzadkiej w połabskim redukcji *z w pierwszej 
sylabie. 
Rost (s. 79, przyp. 8) zestawia Z cz. plestev Zaunruthe”, 
ros. nAeMb. Ss 
U Olescha w Thesaurusie nie ma. 


: : e RENE 
splint — s. nom. sg. m. miara pojemności, GEO, e 
więcej dwóm miarkom (OB garncom)': Splint Spm; 
haltend H. : ; : 
e p. Hohlmaß fir Getreide, Viertel KEE 
tel eines Scheffels' (dokladniejsze informacje 2 a ma 
np. Kiick, Liineb. Wb., t. III, szpalty 224-9, ST: 
Spólgłoska I w polabskim niejasne: 


*spodan - spólka 


MZ, s. 104; Olesch, The- 
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Rost, s. 156, przyP- 1; Polański, 
saurus, II, s. 1048. 


*spoddn zob. spoden. 


 -uistę — s. nom. sg. n. Stylisko (rydla): Spodanceiste 
EE H. Spodanceiste BB,C, Spodanzeiste D. 
Derywat od nie zaświadczonego W zabytkach połabskich 
deminutiwu na -ák = *_zke od spoden ‘ydel (zob. S.V.), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -aistć = *-1śće, zakończenie -caiste 
sprowadza się zatem do *-Ciśće. 
Polański — Sehnert, PED, s. 136; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 33; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. 


spode zob. spoden. 


spoden || spode || *spodan — s. nom. sg. m. Tydel': 
spoden: Spoden ‘Spate’ Bauc; Spoden 'Grabe-Scheit, Spa- 
ten’ H, Spaden C; Spoden Spathe H. 
spode: Spóde Une beche’ Pf; Spode Der Spade’ Vand. 
*spodin — taka postać nie została zaświadczona w za- 
bytkach, ale zdaje się wskazywać na nią derywat spoddncajstć 
(zob. s.v.). 

__ Pożyczka z dn., por. śrdn. spade(n) ‘Spaten’; rzeczowniki 
niem. z sufiksami -el, -en, -er, -et były przyswajane w języku 
połab. tak, jak gdyby samogłoska przed wygłosową spółgłoską 
była kontynuantem pierwotnego jeru, por. np. kravdd, badal, 
badan, toblór, zob. Polański, MZ, s. 51-5. Zdarzające się w za- 
bytkach formy z samogłoską e zamiast a trzeba uznać za niedo- 
stosowane do rodzimego systemu słowotwórczego. Taką formą 
Jest ASA spoden; również spode ma końcówkę niem. 

ehr, Zapoż., s. : gek? 
137; Olesch, W a e E i 


spólka — s. nom. sg. f. z 
EE EE pulka (u kołowrotka)”: spólka ‘spule’ 
Bauc; Spólka Spule, zum Spinn-Rade” H a a Sp 
1 lka 1” 


spoTot — srabonëk 
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Z śrdn. spóle f. Spule, Gerät he; 
sufiks -kə = *-ska. beim Spinnen und Weben’; 
Rost, s. 156, przyp. 10; Lehr, Z 


s. 59-60, 129; Olesch, Thesannie. apoZ., s. 278 


d P DH . 
H. s DY olański, MZ, 
spórot — inf. tropić: Speryót ‘Spüren’ H, Sperjót B 
Z śrdn. spóren, spohren “S y . 
Ze BA Pur, Fahrt 
spiiren, E zakoñczenie Be P 
talność Ý pod wpływem poprzedzające; = “-ati; pala- 
„ob. Lehr, Zapoż:+s.304% 9. s ha 
Schleicher, s. 294; Rost, s. 156, 
s. 278, 297, 305; Polański, MZ, s. 75 
II, s. 1047. 


przyp. 12; Lehr, Zapoż., 
, 152; Olesch, Thesaurus, 


sprinkpfert En — s. nom. sg. m. ‘szarańcza’: Springpferd 
'Heuschrecke” Bauc. POPE 
Z niem. dial. Springpferdchen Heuschrecke”. 
Polański, MZ, s. 137; Olesch, Thesaurus, II, s. 1049. 


srabonek — s. nom. sg. m. zupa z krup owsianych: Srapúnick 
De la griitte” Pf, Srapńnic Ec; Srabonek Haber-Welge" , 
Haber-Suppe' H, Srabónek BB_C; Srabónek ‘dünne Grütze, 
die als eine Suppe gekocht ist. Kan also gebraucht werden von 
einer Haberwelge HB.. 

*srebaniks: dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
kasz. sirbotka rzadka zupa, np. zacierka”, gł. srebanje chłep- 
tanie, siorbanie; rodzaj zupy”, cz. stfebanina napój, który się 
żłopie”, scs. srebantje 'geschliirfte Suppe, Brühe’; derywaty ty 
* serbati || * sfbati, może też *srebati siorbać , por. pol. SC 
pić płyn lub jeść rzadką potrawę głośno wciągają 7. >) 
chlipać”, kasz. sarbac je), dł. srebaś ts. , gł. srebać <A be 
střebati ts. sła. strebať 'ts.', sle. srébati | Se eg H zę) 
cópó6am ‘ts.’, ros. cepódm, także cepóame „A A) d 

ts., br. eapëéu || cópówue Te strus. E PED, 5: 186; 
Rost, s. 118, przyp. 25; P olański — € o ch, Thesaurus, 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, KEVIN s. 03; "EFH 


750 srebrů — sredə 


Ti s. 1049-50. 
1 Por. dn. liineb. Hab T- 


saurus, II, s. 1050. 


welg n Hafersuppe ; zob. Olesch, The- 


sn S 5 nom ace. SE. P srebro : Srebri esa H, Srebri 
BB C, Zrebry B,; Smaja! Srébrü Un Orfevre Ft. 
° X sbrebro: pol. srebro, kasz. srébro, dl. slobro, gł. slebro, 
cz. stříbro, sła. striebro, słe. srebro, sch. srebro, SCS. sbrebro, 
bg. cpeópó, maced. cpeópo, TOS. cepeópo, ukr. cepeópó, także 
cpibnó, DI. cepaópó, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
crebro’. łot. sidrabs ts. , stprus. sirablan acc. sg. ts.’, 
goc. silubr E stwn. silabar ts. , niem. Silber ts. ; o dalszych 
nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 613. 

1 smad/a = *(smad- z niem. )-ajeta, zob. s.v. smad' || smad'oje; 
smad'a srebrii dosłownie znaczy kuje srebro’. 


sreda — s. nom. sg. f. Środek; ośrodek, miękisz (chleba); kru- 
szyna, okruch (chleba); środa: Sreda Mitte” H, Sróda B.; 
Sreda mitten’ H; Sreda Mercredy” Pf; Sreeda “Vor acht 
tagen’! Vand; Sreda Mittewoche’ H, Sréda B.; Sreda Mit- 
twoch' HB,; Sreda kleine Krümlein, so auf dem Tische liegen 
bleiben’ H 596; H 257; HM; HD; srêda Krume vom Brodte’ 
HW, 261. 
no sredə — loc. sg. na środku, w środku’: no sreda Tn 
der Mitte’ H, no sréda B ; no Sreda in der Mitten’ HB,. 


> *serda, *na serdě: pol. środa ‘trzeci dzień tygodnia’, kasz. 
střoda ts., dł. sroda ts.', gł. srjeda tel, cz. středa ts.’ sła. 
streda 4s., słe. sréda środek; środa”, sch. srijèda ts. , SCS. 
że UGA bg. cpedd Środek’, cpáða ‘Środa’, maced. cpe0a 
P ros. cpeðá (cerkiewizm), dial. także cepedd Te, ukr. ce- 
r EE cepaðá ts.’, strus. sereda Środek; środa’. — 
A ISS srodek’; znaczenie Środa’ rozwinęlo się 
E jezyka niem., por. sten, mittawëcha Środa; 
. współczesne Mittwoch “ts, zob. Brückner, SE, s. 534, 
Vasmer, REW, II, s. 614 (z dalszymi nawiązani mi e 7 
iązaniami etymolo 


gicznymi i dalszą bibli ç : 
eeh eener 


sreduletne — sretka 


Schleicher, s. 93; Lehr-Spławiński 
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r. 1 » ; Gram oł 
115; Heydzianka-Pilatowa, SO. XXX "HH, DOr, s. 66, 85, 
rus, II, 5. 1050. , AXXI, s. 50; Olesch, Thesau- 


Por. sretka. 


4 . 1 Z D. 15. 


srediletne — adi. nom. sg. m. przy 
zaświadczone w wyrażeniu: 
srediletnć mond ‘czerwiec’: Sredi 
Srediletne Mond H. 


* serdoletbnajb, * serdolětonzjo (mo 


padający na połowę lata’, 


letne Mond ‘Junius H 


nd z śrdn. mánd) — de- 


rywat od areduf at (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufiksu 


*_,n-. — Zdaniem F. Hinze'go (ZfS] 


, XIX, 358, 725-7) jest 


to kalka ags. Midsumormónad ‘czerwiec’, zob. też Olesch, 


KwNeof, XXV, s. 17-25. 


sredükət — s. nom. sg. m. dzień sw. J 
Jean” Pf; Srediilat Johannis-Tag" H, 


ana’: Średiigliat La St. 


*serdolete — kalka niem. Mittsommer die Mitte des 
Sommers, die Zeit um den Johannistag', synonim wyrażenia 


Ansa-dan (zob. s.v. Ansa). 
Heydzianka, SO, XXVII, s. 83. 


sretka — s. nom. sg. f. miękisz (chleba), kruszyna, okruch 
(chleba)”: Sreedka Krume’ Bauc; Sretka Krume, "Brocken 
H. 


*serdska: dł. sfodka “as Mittlere, das a. im 
Brote, Krume, Bróckchen”, gł. srjódka Brosame, i z 
Brócklein”, cz. střídka 'miękisz (chleba)”, por. też w P 


nych znaczeniach o innej budow! 


`o słowotwórczej słe. sredíca 


der innere Teil einer Sache: die Brotkrume; das Kernholz 


der Bäume; das Fleisch der Friichte 
dek chleba”. — Derywat od * serda, 
wyjścia dla znaczenia kruszyna, 


dek (chleba), miękisz (chleba), a następnie 


chleba”, okruch (chleba). 


', stpol. ośrzodka OŚTO- 


zob. s.v. sreda; punktem 
okruch (chleba)” było 'ośro- 


_ é e v A. (ae 


5 : e 
sribarnë — adi. nom. 58. ! Ge 
k robiacy wyroby ze srebra : Sribarna 


sribarne smad złotni 
Smade ‘Silber Schmid” HB.. 


* sbrebTbNOJŁ, * szrebronajo (smad z śrdn., zob. s.v.) — tzw. 


forma długa (złożona, zaimkowa) do *sərebrbons, por. pol. sre- 
brny, kasz. srebfni, dł. dial. slobrny, gł. sleborny, cz. stribrny, 
sła. strieborný, słe. srebfn, sch. srëbrn, Scs. sbrebTbna, bg. 
cpeóspen, maced. cpeópeh, TOS. dial. cepeópentvi (Dal), ukr. 
cpiónuii. — Derywat od *svrebro utworzony za pomocą sufiksu 
*.6N-. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 193; Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 155; Polański — Sehnert, PED, s. 136; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1052; natomiast rekonstrukcje Schleichera 
(s. 190) i Rosta (s. 423) nie są w pełni dokładne. 


srib- zob. šrib-. 


sridnć — adi. nom. sg. m. Średni, środkowy: Sridne "Mittel 
ster H. 
sridnć polac Średni palec’: Sride' Polatz Mittelfinger H, 
Sridne Polatz D. 
f * serdbnajb (lub może *serdznjbje), *serdvnajb (względnie 
serdenjojo) palbcw: pol. średni pośredni, przeciętny pod ja- 
kimś względem”, stpol. średni (także strzedni, śrzedni) "je, 
także położony pośrodku, w połowie czegoś”, średni palec, 
kasz. stredni ts.”, dł. sredny ‘mittlere, mittelste”, stedny palc 
Mittelfinger", gł. srjedźny środkowy; średni”, cz. stredni $s. 
SCH stredný ts.’, słe. srEdnji ts.', srêdnji pfst Mittelfinger", 
sch. srednji Średni, środkowy”, scs. srédsris in der Mitte be- 
SC Mittel-", bg. cpeden Średni, środkowy”, maced. cpe- ` 
A TOS. cpćdnudi (cerkiewizm, u Dala też cepéðnuŭ) ts.’, 
pćdnui nanev, ukr. cepéðniù ts.), br. capéðni ts. , capéðni 
ndney. — Derywat od *serda środek” (zob. s.v. sredə) utwo- 
a za pomocą sufiksju *-sn- || *-bnj-. — Połab. ` sridnë 
s | od zarówno do pierwotnego *serdznejb jak 


1 D D 
Błąd zamiast „Sridne”, zob. dalej zapis B,. 


srivår — stamil 
——— EE 


srivdr zob. šriuar. 


SE . sg. f. Ścieżka: Stącia a: 
staż? s. nom. sg zka: Stącia U 
Der Fudsteig Vand; Stacia Fufsteig” H SS A 
C: Stacia ‘Steig’ H, Statzia D: Stacia ee SG Stázia 
Statzia BB.. BE E: 
stazą — acc. sg. Ścieżkę”: Stedsang Steg 
*stbza: stpol. stdza, sed ona W a 
Z , Scdza, sdza, słe. stezd, sch. staz 
stęza, ros. przestarz. cmea4, dial. cmezd. strus steza s eh 
por. W tym samym znaczeniu także deminutiva: pol ści ES 
dł. sćażka, gł. sćeżka, cz. stezka, sła. stezka. aż 


1 ażde del = *ide(ta) (delz dn., zob.s.v.). 2 Znaczenie podane 
niezupełnie dokładnie, bo adë del znaczy odchodzi, zbacza” 


stajl zob. staul. 


stal — s. nom. sg. m. Stajnia, obora’, zaświadczone w wyraże- 

niach: 

koruć stal stajnia dla krów, obora: Kórwestall Kuh- 
Stall’ H. 

tiinstć stal stajnia dla koni’: Tyünstestall Pferde-Stall' 
H, Tjiinstestall B, Tgunste Stall B.. 

Z dn. Stall ‘Stall’, zapożyczone w formie nie zmienionej; 
połab. korvć = *korvbjb, tiinst€ = *konvskójb. 

Schleicher, s. 338; Polański, MZ, s. 108; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 61, 68; Olesch, Thesaurus, II, s. 1080. 


Por. stała. 


stała — s. nom. sg.f. stajnia, obora’: Stallia Stall’ H, Stálya A, 
Stálga B , Stállya B,C. ; 

Pożyczka z dn. Stall Stal, w połabskim zaadaptowana o 
deklinacji na *-ja-, stąd końcówka - 2 = | m a, AR 
istniała też pożyczka nieprzyswojone morfologicznie; 

stal. 


stamil — s. nom. sg. m. *rzmiel': Stammil Hummel” H. 


stand ai — staudinəc 


stamile — nom.-acc. pl. trzmiele : Stammilć Hummel, 


plur.’ H, Stamile B,. 

* ścomel (także * comelb, * s«vmelb, *ščomeľv, zob. Słownik 
gelt t. 2, s. 311-2), *sćemele, por. pol. trzmiel, dial. 
ćmiel, cmiel, śćmiel, stpol. czmiel, szczmiel, pezmiel, 
pszczmiel, kasz. ćmel, śmel, pomor. pimel, także premel, 
pśmćl, dł. tśmel, dial. ćmńel, ćmel, śmel, śmel, gł. dial. ćmel, 
cz. ćmel, śtmel, stcz. śćmel, sła. čmeř, słe. čmélj, dial. ščemēlj, 
šmélj, sch. dial. czakaw. strmelj Szerszeń’, TOS. WMENb, dial. 
ue, YMEAb, UKT. 4MIAŁ, br. umenb. — Pierwotny na- 
głos prawdopodobnie brzmiał *čəm-, a wyraz pozostaje chyba 
w związku z lit. kam-dn€ trzmiel, dzika pszczoła”, łot. kam-ane 
ts.’, stprus. camus trzmiel”, lit. dial. kamine dzika pszczoła”, 
łot. kamine || kamene 'ts., trzmiel', a także ze słow. komare; 
różnice w nagłosie w poszczególnych językach słow. wiążą się 
z przekształcaniem grupy ćm-, a także z wpływami etymo- 
logii ludowej (por. stpol. pszczmiel — etymologia ludowa do 
pszczoła, kasz. gFrñeél — etymologia ludowa do grmac grzmieć, 
trzaskać ), zob. Słownik prasłowiański, l.c. (z dalszą bibliogra- 


fia). 


praslowia 


standaj — s. nom. sg. f. żelazny drąg': Stangiay Une perche’ 
Pf; Stangay Fine Stange Eisen’ H, Stanjay B. 

_ Z śrdn. stange Stange’; końcówka *-aż = *-y, ponieważ 
pożyczkę podciągnięto pod typ deklinacyjny na *-u-, zob. 
Polański, MZ, s. 132-3; twierdzenie Olescha (Thesaurus, II, 
S. 1081), że samogłoska a nie przeszła tu w o w wyniku iden- 
tyfikacji z rodzimym q (czy an) = *-ę, jest nietrafne, albowiem 
a było w tym dn. wyrazie krótkie, a tylko długiemu a odpo- 
wiada w zapożyczeniach do połabskiego (i to nie zawsze) o, 
zob. Lehr, Zapoż., s. 274-6; Rost (s. 157, przyp. 5) uważa ten 
wyraz połab. za pożyczkę z wysokoniemieckiego. 


staudinac — s. nom. s e E 
š . Sg. m. studnia, źródło”: 4 o 
nenquell' H; Staudínatz ‘Quelle’ H. o’: Staudinatz Brun 


tstudenvcv: stdł. stuźeńc kü | 
: 3 . ge ‘kühle Quelle, die Kiihlquelle' 
(Chojnanus, Muka), słe. studćnec Quelle', sch. studónać 


staul = słavąc 
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źródło; studnia”, scs. studenvcz B 
cmyd0enćy Źródło z zimną wodą, 
źródło”, ros. dial. cmydenćy, cmydenyd ré 
także o innej. budowie słowotwórczej pol e SE 
pany w ziemi i zabezpieczony służący da E otwór wyko- 
w stpol. też Źródło”, kasz. stedńa SEI SE wody”, 
studnje f. studnia; źródło”, cz. studna | sen studšeri, gen. 
dnia”, sła. studńa, ukr. dial. cmyd0endius PB stu- 
od *studens zimny” z sufiksem Ae, por. de stada Eege 
sch. studen “ts.', scs. studena ts., bg. cmydćn JE Zimny”, 
zimnej wody — rdzeń ten sam, co w *studa AB A 
zimno, ziąb, chłód; wstyd”, por. np. ros. cmýða zimn a 
chłód’, cz. stud wstyd”, sła. stud ‘ts.’, sch. stûd GE 
mróz”, scs. studs wstyd, hańba”, cs. studz, także studo Sian, 
1 


chłód”, zob. Brückner, SE, s. 523, Vasmer, REW, II. s. 33-4 
(z dalszą bibliografią). FE 


runnen, Ab 


(Gerov), a , bg. dial. 


aced. cmydeneu 
ło, studnia”, por. 


staul || stażl — s. nom. sg. m. ‘krzesło’: 

staul: Staul Stuhl’ Bauc; Staul Stul’ H. 

stail: Steyl Une chaise’ Pf, Steyl Ec; Stril! Stuel An; Steil 
Fin Stuel' Vand; Jaddan? staul ein Stuhl” PS; Steil Stuhl’ 
Bauc; Steil Stul’ H. 

Z śrdn. stól Stuhl, przy czym kontynuacja śrdn. ô ziden- 
tyfikowała się z rodzimym ui w dalszym rozwoju w zależności 
od dialektu uległa dyftongizacji bądź w au bądź w aż, zob. 
Lehr-Spławiński, Zapoż., s. 280 oraz Polański, Etym. połab. I, 
s. 80-1. — Olesch (Thesaurus, II, s. 1084) mniej przekonująco 
uważa za nową pożyczkę z niem. Stuhl. RE 

1 Błąd zamiast Steil, zob. Rost, s. 55, przyp. 3. * jaddn = 
*jedon6 (zamiast *jedono). 


stavac — s. nom. sg. m. pomieszczenie do aeh SĘ 
szarnia”: Stawatz Back-Stube, darin mann a 
Stawatz B.. t heiz- 
Pożyczka z dn., por. śrdn. stõve, stdve Pie: 
barer Wohnraum’, dn. stawe, Stowe, stuwe, $ 
sufiks polab. -3c = *-bCb. 


756 stáblü — stapaicə 
PED. s. 137; Szydłowska-Ceglowa, 

h, Thesaurus, II, s. 1085. — Mniej 
prawdopodobna jest interpretacja RS RUR (SO, 
XII. s. 260), która za punkt wyjścia bierze n. Se stuwe 
1 połab. formę rekonstruuje w postaci stauvać, E ej owiem 
pozycji (przed spółgłoską wargową) oczekiwali yśmy dyfton- 
gizacji u w ai, jak w tratvoj€ (zob. s.v.) z śrdn. truwen, nie zaś 


w au. 


Polański — Sehnert, 
Lud, XLVIII, s. 126; Olesc 


"bli — s. nom.-acc. sg. n. źdźbło”: Stabli Halm’ Bauc; Stablí 
ter Kornhalm’ H Stablý B,; Stabli Strohhalm HB. 
*stsblo (zamiast *steblo): do psl. *stvblo || * stoblb: pol. 
źdźbło, rzad. ździebło łodyga roślin trawiastych, zbóż”, kasz. 
stebło ts.; odrobina, okruch , dł. spło Halm, Grashalm, Korn- 
halm, Getreidehalm, Strohhalm”, cz. steblo źdźbło, słomka”, 
sła. steblo źdźbło”, słe. stebeł || stéblo ‘Stengel, Baumstamm”, 
sch. stóblo drzewo, pień; łodyga”, scs. stvbluje Halme’, bg. 
cmsónó || cmeónó łodyga; pień’, maced. cmeóno pień’, ros. 
cmeóenw, gen. cmeóna łodyga, źdźbło; trzpień, trzonek”, 
u Dala też cmebnó trzon, rączka, uchwyt”, ukr. cmeóćnbye 
łodyga, źdźbło”, dial. też cme6enb, cmeónó ts. , br. cyaónó 
ts.; trzpień, trzonek”. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 53, 80, 113, 151; Polański 
— Sehnert, PED, s. 137. — Olesch nieprzekonująco wyprowa- 
dza bezpośrednio z *stvblo. 


stapajca— s. nom.-acc. pl. f. szprychy (kół): Stapeitza Speiche, 
am Rade’ H, Stapeiza D, stapeika B,. 
CN *stapicć do *stepica: pol. dial. śpica szprycha”, stpol. 
spica, stpica, szpica ‘ostro zakończony kij, używany do po- 
pedzania bydła, oścień; szprycha (koła)”, kasz. spica m. in. 
szprycha; okrągły szczebel w drabinie wozu żniwnego; drut do 
Toa ręcznych’, dł. špica || spica ‘szprycha (koła)”, gł. stpica 
d „cz. špice ts.” stcz. stpicć szprycha (koła)”, sta. spica 'ts., 
sie. spica, spica te". sch. spica szprycha”, bg. cnńya te", ros. 
WE drut do robótek ręcznych; kołek”, ukr. cnńya ts.» 
T. cniya szprycha”, strus. stapica, stpica Pflock, Holznagel . 


ståup - stet Pot: 


157 
un — 5. nom. sg. m. ołtarz”: Staup ‘Altar’ HB.. 
KE 7 1 = D " 
8 *stlpe: pol. słup Pionowy element budowli podpierający 
lub przytrzymujący coś, filar, pal”. 


. W stpol. też 
kół. rzadziej słup kamienny, wbity w e 
funkcje”, znak graniczny , tzw. słup sądowy, 
woźny sądowy ogłaszał pozwy, wy 


pień drzewa, 
niający różne 
pal. pod którym 


roki sądowe itp.”, słup drew- 
iany lub inny będący przedmiotem kultu, bałwan”, posąg, 
Sa kasz. słup ‘stup’, dł. słup ts. gł. stolp 'ts.; 


Pręgierz”, 
loup słup”, sta. stin te" ste, stólp re" sch. stúp Gi SCS. 
A SS Säule, Turm’, ros. przestarz. cmoan słup; wieża”, ukr. 
Lë d x 
E słup, filar’, br. cmoyn ‘ts.’ 


Trubetzkoy, ZfslPh, I, s. 153-5. — Rost (s. 88, przyp. 34) 
niesłusznie wyprowadza z dn. stup. 


qa a4 — s. nom. sg ÓW”: Schuh- 
dai . sg. Í. sznurowadło do butów : Stangay 
z Riem’ H Staniśy B, Stangay B; Stangáy Senckel H. 

1 3 


* ti (zob. 
, , co w *tęgno 
"stegy, | Sieg E m (bo z tym samym wo 
: najbliższym odpowiednikiem | innym wokalizmem 
tągne); pH t ukr. cmaed ‘pasek’, por. SS |. wstęga, rza- 
Falizmem) A gó = podobnych A a LET 
=- l 1 
( SE a (Briickner, SE, Se 635) Fri Senkel, Riemen’, 
EE taśma, pasek’), dł. stug ek, pas’, bg. dial. 
(z EE wstęga”, strus. NR 
a erov). 
Sie sznur do wiązania bydła” ( 


>: '. Steefgólga 
, ojczym : | 
— s. nom. sg. M. o figólya C. 
ake BE R See B, Steefgólya B,, Steelig 
Stief-Vater’ H, 


3 
. ojczym , 
. . 2 O por. niem. x . jest pozna p 
SE S Ee człon złożenia J 
śrdn. stefva ° 


tola 
i to połab. Pot 
bremeń. Steef Ap NOE 
życzką z dn; Ge SH . — Zapisy wa Ki zamiast ste 
SE A ai a dysymilacja 

w złożeni 


Fotz powstało stef-jol2. 


stegniu — step? 
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źwie, biodro: Stigenjt” 'Ars-Backe' 
egmiih PSH; Stegeni Lenden? 
B,, Stegni C; Stegeni Lende’ 


i d 
stegnii — s. nom. sg. n. lę 

Bauc; Steegniih Lenden’ PS, Str 
Bauc; Stegni Hiiffte H. Stegni 


H, Stegeny A, Stegeni B,. ZETA 
* stegno: pol. ścięgno (z wtórną nazalizacją) silne pasmo 


stanowiące zakończenie mięśnia, przy czepiające SI ES kości”, 
dł. sćogno ‘Oberschenkel, Lende, Hüfte; Schinken , E scehno 
Schenkel; Schinken’, cz. stehno udo , sła. stehno ts., ge, 
stćgno ts. , sch. stegno ts.; udziec , SCS. stegno, stegno Schen- 
kel; Bein’, ros. przestarz. j reg. cmezno udo: biodro', ukr. 


cmeznó udo”, br. cuz2nó $S 
1 Błąd zamiast Stigenj = stegni, zob. Rost, s. 80, przyp. 10. 


stenajća — s. nom. sg. f. pluskwa:: Steeneitza "Wantze Bauc; 
Stóneiza Wandlaus, Wantzke” H, Steneiza B, Steneize C. 

Ze względu na nieoznaczenie w zapisach miękkości c może 
należałoby rekonstruować ten wyraz połab. w formie nom.-acc. 
pl. stenajco = *stenice (zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, 
s. 16-7) do: 

*stćnica: cz. stenice, słe. stentca. — Derywat od "sténg 
(zob. s.v. stona) utworzony za pomocą sufiksu *-ica; nazwa 
od tego, że pluskwy są w ścianie; ze ścianą związana jest 
też nazwa pluskwy w niemieckim ( Wanze, zob. Kluge, EW, 
s.518; por. też niem. potoczne Wandlaus pluskwa”, dosłownie 
wesz ścienna ); o sufiksie -ica w funkcji tworzenia derywa- 
tów odrzeczownikowych związanych z przedmiotem wyraża- 
nym przez podstawę zob. Słownik prasłowiański, t. 1, s. 98. 
— Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 146) mniej przekonująco 
rekonstruuje ste(n)naiéə. — Por. o innej budowie od tego sa- 
mego rdzenia dł. sććnawa pluskwa’, gł. sććnawa “s. 


stepə— s. nom. sg. f. szczapa, drzaz x: Sté j 

t ; ga, trzaska’: Stépa Ein Spal- 

ter Hol HB C; Stepa Splitter Holz” HB. - j 

śćepa (|| *śćeps): pol. dial. szcze 

. dial. pa kawałek drzewa do 
a trzaska”, szczep rąbane drzewo”, pol. ogólne szczep ga- 
e ze GE drzewa owocowego wsadzona w dziczkę; 
piemię, ród”, kasz. śćepa kawałek porąbanego drzewa, drewko 


stefa - stig 


do palenia”, dł. śćepa Holzsc 
reis, Ableger bz. Setzling eine 
gł. śćepa ‘polano’, cz. 


t Holz’, SG 


d Pflanze: ein 


no step szczep, drze 
step ts., sie, śćep Holzsp 


ukr. uwućna szczep, drzewko zasa 
— Pierwotne deverbativum od * 


ste). 


dzone”, Strus. śćepa trzaska” 
ścepiti || *5 


jə— 3. sg. praes. tupie, rozszczepia drzewo )': Step; 
ses Stenia B ; Stepia drawa! Holz E u 

steponə — ptc. praet. pass. łupane. r ione’: 
óna CZE en” H, Stepyóna BBC » Tozszczepione”: Ste- 

*ścepjajete, *śćepjanoje do *śćepjati; pol. dial. szczepiać 
rozszczepiać”, kasz. sćepac łupać na szczapy; uszlachetniać 
drzewa owocowe, szczepić; szczepić (w znaczeniu medycznym 
i weterynaryjnym)”, por. też o pokrewnej budowie pol. szcze- 
pić wsadzać zraz drzewa szlachetnego w rozszczepioną płonkę 
dziczki”, dł. śćepaś, śććpju ‘spalten’, gł. śćepać, śćepa tu- 
pać, rozłupywać, rozszczepiać”, śćepić ts; szczepić”, cz. stepiti 
szczepić”, sła. štepiť szczepić. — O dalszych nawiązaniach 
zob. Vasmer, REW, III, s. 448—9. 

Por. stepa. 


1 drdva = *drova. 
starna zob. storno. 


stig — s. nom. sg. m. dwudziestka, dwadzieścia SE Eër Ze 
kopka zboża’: Stig eine Steige (ist so viel a 4. S ) 
stizaj || stid aq || stide — nom.-acc. pl. SCH EE 
stizaj: Stisáy Fine Steige (ist so vl 
lur.’ H. | | 
3 stidaj: Stijey ‘Stiegen’ PS; stigáy Fine steige 
als Zwantzig), plur.” HD. 
Co do znaczenia ‘kopka zboz 
Lud, XLVIII, s. 46-7, która trafni da: 
kim formę stid'aj zapisał Parum Schultze, 


(ist so viel 


boża” zob. Szydłowska- Ceglowa, 
wskazuje na kontekst, w ja- 
j a mianowicie WSTO 


DD E stale 


ących pracy na roli: „seyent, schneident, me- 
Schwat, aufsetzen, ein Haufe”. 
boczną formę plur., zob. wyżej, s.v. 


wyrazów dotycz 
yent, bindent, Garben, 
Jeśli chodzi o trzecią o 


dés, 498. 
LE dn., por. śrdn. stige ZahlmaB, Zahl von 20 
einerlei Art’, także Kornstiege, Korngarben , bremeń. Stige 
Zahl von 20°, szlez.-holszt. stieg je: końcówki połab. a eE 
*. (w stizat) oraz = *.y(w stida), -€= -Y (w stid ë). 

Schleicher, s. 144, 195, 203-4; Rost, s. 69, przyp. 11: 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 164, 166, 204, 267; Polański, 
MZ, s. 14, 22, 39, 42, 104; Trubetzkoy, „Polabische Studien, 
s. 158; Suprun, PC, s. 12-3 (nieco inaczej, zob. Polański, SO, 
XXV, s. 260); Polański — Sehnert, PED, s. 137; Szydłowska- 


Ceglowa, Le: Olesch, Thesaurus, II, s. 1091-2. 


stilena — adi. nom. sg. f. cielna': Stilena Goliweicia* "Trachtige 

Verse’ H, Stilena B,, Stilena B.. 

*sstelenaja — derywat prefiksalno-sufiksalny od *telę 
(zob. s.v. tila); z rzadką w połabskim redukcją *w sylabie na- 
głosowej; dokładnego odpowiednika formalnego brak, ale por. 
w tym samym znaczeniu od tego samego rdzenia pol. czelna, 
kasz. celna, dł. sćelna, gł. sućelna, dial. ćelna, cz. stelnó, sła. 
telnd, słe. stćlna, sch. steona, stelna, bg. menna, dial. cmenna, 
ros. cnćnbHaf, ukr. mtabna, br. uéAbonas. 

1 jokivażća = *jalovica. 


sti lé — 3. sg. praes. „wstrząsa, potrząsa, rozrzuca, rozsypuje, pod- 
ściela; ściele”: Stile Aufschiitteln, Aufriihren” H, Stíle D: Stile 

Streuen, Streu machen” H, Style Bi 
stilë póstilą Ściele łóżko”: Stile pestilang Bette machen’ 

H, Stile pestilga! B.. 

* oteli : d 
stelje( te), *stelje (te) posteljo do *stvlati, *steljo: pol. stać 
(reg. też ścielić), ścielę urządzać posłanie, zaściełać łóżko; 
przygotowywać sobie legowisko”, stpol. słać, stłać rozpoście- 
e SE rozkladaé, sternere’, kasz. scelëc, sceli słać, TO- 
| a de SE zaściełać; kłaść ściółkę w oborze, stajni, podście- 
EI, stas, starsze stłaś, sćelu || sćelom ausbreiten, streuen’, 


sting — stol 
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póstolu słaś Bett machen, betten’, gł. słać 
betten MET “ab, stelu ts.”, sła. stlat stek RK Rie 
stćljem “ausstreuen”, scs. stelati te ts. , słe. stlóti 


; : , Steljo “ausbrei 
ten’, bg. cmena, cmeneu Ścieli ° breiten. unterbrei- 


cielać”, ros 
A cmen0o De? S 
te. ło ts., br. caaub 


1 Błąd zamiast pestilang. 


sting — s. nom. sg. n. Szczenię”: Stinang Kleiner ; 

S ° e .. n ? 

Bauc; Stinang Jung Hondchen? H. Š er Junger Hund 
stińgia — nom.-acc. pl. ‘szczenieta: Stnos 

> e PE? ęta: Stin c 
Hiindchen, plur. H, Stingginte CR gunte Jung 
ER kass 

ścenę, `sceneta: pol. szczenię, szczenięcia, pl. szczenięta 

młode psa i innych zwierząt z rodziny psów”. w tym sa- 

mym podstawowym znaczeniu kasz. śćerią, śćeńąca, dł. 


v e ⁄ Eé ze d . we . ÉI = Scene, 
śćeńeśa, gł. śćenjo, śćenjeća, cz. štěně, štěněte, sła. steńa, 
šteňaťa, sie, ścene, śćeneta, sch. stene, steneta, cs. štenę, 


štenete, bg. wenć, pl. u,enćma, ros. wenóx, dial. też weng 
pl. wenma, ukr. eng, (ten äm, br. uuuan || wuanć. 


stinte — s. nom.-acc. pl. stynki (osmerus eperlanus, gatunek 
ryby): Stintee Stintz” Baue, 
Pożyczka z dn., por. śrdn. stint Stinte”, liineb. Stint ts.'; 
końcówka połab. -e = *-€. 
Rost, s. 83, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 285; Polański, MZ, 
s. 40, 134; Olesch, Thesaurus, II, s. 1094. 


stok — s. nom. sg. m. kij”, zaświadczone w wyrazem: | 
šaprev Sen kij asf Schapref stock aa a 
H, Czapref stôk B, Schaprev stôk B,, Schápref stóck C. Ko 
Z dn. Stock Stock’; šapreu od sogn RS pastu 
zob. s.v.) z rodzimym sufiksem -ev = -60% i 
l WEN Zapoż., | 277, 317; Polański, M ee 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 81; , 
rus, II, s. 1099. 


‘Acier’ Pf, Stohl Ec; Stohl Stahl’ H. 


stol — s. nom. sg. m. Stól 


store 
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śsrdn. stól Stahl. i 225 | 
M A 157, przyp: 2: Lehr, Zapoz., s. 275, 292, 294; 
Polański, MZ. s. 104; Polański — Sehnert, PED, s. 138; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 139; Olesch, Thesaurus. 


II, s. 1100. 


z Ç 2. Store alt” H, Stóre B ; Jose 
E Pa — SE nom. Sg. m. stary R Wines Wiltge? e 

gis! store Ich bin alt H. E 1 DC Gre 
Stein-alt’ H, wiltge wiltge Stóre B;; Store growena "eh, 
ein alter Greif” H; Store Propheta* Alter Prophet H, Stóre 
Prophete B ` Store Rôdnikë Alter Rathsherr H, Stóre Ródnik 
B.: Store Rodenik* Ein alter Hauñwirth' H; Stora tscháriol5 
Un vieillard’ Pf; Stora tschariol Fin alter Mann’ Vand; Store 
Tyarl” Alter Mann’ Bauc; Store tyarl” Alter Mann’ H, Stor- 
tgarl B.. ; 

Tu też zapewne należy włączyć zapisy Parum Schlultze'go 
z opuszczonym wygłosowym -€: Stohr alte’; Tau Jiss ninna 
stohr kaw wrijohnê Du bist nun halt? zu Freyen’. — Schleicher 
(s. 71) oraz Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 197) niesłusznie 
chyba interpretują je jako reprezentujące odmianę niezłożoną 
(tzn. sprowadzają je do *stars), ponieważ Parum Schultze 
często pomijal w pisowni wygłosowe samogłoski, a Hennig 
podobne wyrażenie (jis store) zapisał z literą e w wygłosie, 
zob. wyżej pod przykładami Henniga. 

store tola ‘dziadek’: Store lgôlga Gro8-Vater' H. 

W funkcji rzeczownikowej: 

store raigera stary rządzi: Store Reigeria Fin alter 
Hauñwirth' HB.. 

stora — nom. sg. f. stara’: Stora ‘Alt’ H, Stóra B,; Stora 
Sećna*” Une vieille femme” Pf; Stora Bobó!"! Une vieille’ Ec; 
Stora Seina!’ Fine alte Frau” Vand; Stora Sena!’ ‘Alte Frau? 
Bauc; Stora sena "Alte Frau” H; Stora sćna Alte Frau” HB.. 
| stora — lom.-acc. sg. n. stare’: Stora weyna12 Du Vin 
MUR Pf, Stora Weina*? Alter Wein’ Vand; Stora Weina!2 

er Wein’ H; Stofa widdine'3 Un vieil habit” Pf, stora 


Ec; Stora widdena'* “Alt Kleid’ H, stora Widdć- 
BS 


store 
163 
storć — nom. pl. m. starzy”: Mos; 
D . . + O 
Leni!" Wir sind drey Jahr alt’ H. H may store tarroy 
nastaresć — superl., nom. Sg. m. mai ! 
w 4 P ° a Lë ` 
s.V. nastoTes€. Jstarszy”; Zapisy zob. 


* starajo, * staraj kala, *starsjs (rajger 
. ` > Be š agera z d ` 
* staraja, * staroje, * stariji, *najstarejssyj J ac Si S.V.), 
kasz. start, dł. stary, gł. stary. cz. starú ` pol. stary, 


HI = Ty, sła. sta 1 słe ` 
stára, sch. star, start, scs. stars, bg. cmap, EECH Se e 
Lé x Gd e A ; S. 
emdpnn H, cmap, cmapa, cmapo, ukr. cmapúŭ, br. cmapó, z od 
„Z od- 


powiedników pozasłow. POT. lit. stóras 'dick, stark schwer’ 
stnord. stórr ‘groß, gewaltig, wichtig, mutig’, ; ; 
Por. II. store, III. store. 


- DI EE CS - A Š e 2 
l jos jis == *jazë jesmo. * mité mlite — *ueliko ve- 


liko. Š grouenə — pożyczka z dn., zob. s.v. * profetə z śrdn. 
proph te. 5 rodnek = *(rod- z Dem Lakes 5 tardl (obok 
tarl, zob. niżej, przyp. 7 — pożyczka z niem. zob. s.v.). 


7 tarl, zob. wyżej, przyp. 6. "éi jis nina storć kå frijońe 
— Ti jesi nenć starójb Ee (fri- z dn.)-janbju. ° „halt” za- 
miast alt. 10 zena = *żena. l bobo = *baba. 12 vaj- 
nə = *vina (gen. sg. partit.; z takimi genetiwami przymiotniki w po- 
łabskim występowały w formie nom. sg.). 13 idenć = *odćnbje. 
14 moi jismoż storć tdroj L otu = *my jesmy stariji trajb lēto (T otu — 
nom.-acc. sg. po liczebniku pod wpływem niemieckiego drei Jahr). 


II. storć — s. nom. sg. n. ‘starość’: Stora Das Alter" H. 
*starsje: cz. staří starość, wiek”. I Sa 
Niepewne, bo znaczenie podane przez Henniga CH 

wynikiem niedokładności i w takim wypadku SC ten tr > 
by transkrybować stora i zaliczyć do ee Se wy! 
I. store (zob. s.v.), tj. jako formę nom. sg. f. lub n. 


ice”: tern; 
III. storć — s. nom. pl. m. Starzy, ze ; a. 
gleichsam die Alten’, Store B C, Stóra B ; Miey 
Alten’? H, Myey Stóre B,- Sa 
* stariji: forma prym ` 
wej; etymologię zob. s.v. 1. store. ! - e Blterg 
` méig e eg 2 Meine Alten W znaczeniu Meine 


funkcji rzeczowniko- 
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storek — s. nom. sg. m. zakwas, zaczyn': Storik Saur-Teig' H. 

* stariks — derywat od * stars (zob. S.V. I. store) Z sufiksem 
*_ik-: nazwa od tego, że zaczyn jest porcją ciasta żytniego po- 
zostawioną Z poprzedniego wypieku, a więc starym ciastem”; 
w innych językach słow. brak dokładnych odpowiedników for- 
malnych o tym znaczeniu. 


Szydłowska- Ceglowa, Lud, XLVIII. 


strona’: Starna eine seite oder eine 


storna — s. nom. Sg. m. : ; 
° PS; Starna eine Seite oder ein halbes 


halbe stiick (scl. Land) 


Stück Land" PSJ. 
kd starne — dat. sg. na stronę, na bok’: Ka starnć Bey- 


seits’ H, Kastarne B,; Ka starni Bey Seite H, Ka starny B , 
Ka starni C. 

Tu też chyba zaliczyć trzeba następujące zapisy: Starni 
Seite” H, Starny B,, Starni B. — Rost (s. 153, przyp. 12) nie- 
słusznie je uważa za dualis, natomiast Olesch (Thesaurus, II, 
s. 1082) także nieprzekonująco rekonstruuje je jako nom. sg. 
storna || (starna?). Powstały one zapewne w rezultacie fałszy- 
wego zinterpretowania przez Henniga kontekstu: „Ka starni = 
Bey Seite” jako „Bey” = „Ka” oraz „Seite” = „starni”. 

no stornọ (no stərnġ?) — acc. sg. na stronę, na bok’: 
Stiimp no gik! Starnim? “Auf seiner Seiten treten’ H, Stump 
no gik? Starnin H. 

no storna — loc. sg. na stronie, na boku”: no gana? starna 
‘Auf einer Seiten (treten)” H; No gik* starna Auf seiner Seite’ 
HR. Gang no gikŠ starna “r ist auf seiner Seiten” H, gang nó 
gik Starna B.. 

_ _Storne — nom.-acc. dual. strony”, zaświadczone w wyra- 

Zeniu: 

T vibe storne ‘obie strony’: Wibbë stornë auf beyden Seiten’ 
S 

ee Ge > storne E obie strony”: no webbć starnć Zu 

i > = wabbe starnć B,, no wibbć starnć HW; 

SES a e e auf oder zu beiden Seiten" HW. 
EEN EE 2 ome; "ma storno, *na storne, *stoTne, 

orne, *na (v)obe stornć: pol. strona bok, po- 
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wierzchnia czegoś, aa © Z określonego punktu patrze 
nia mówiącego; okolica’, w tych samych Podstawowych znacze- 
niach kasz. strona, dł. strona, gł. strona, cz. strana, da strana 
Te strána, sch. strána, acc. stranu, scs i i 


strana, bg. c ; 
d ; . CMPAH x: 
maced. cmpana, ros. cmopond, ukr. cmo 8: Cmpand, 


| pond, br. cmapand. 
1 stóp no jig = *stopi na jego. °2 Błąd zam 


zapis B,oraz zob. Rost, s. 153, przyp. 28. 3 no 


last Starnim, por. 
SE Ge 10 Jana == *na je(d8)në. 
4 no jig, por. wyżej, przyp. de ją no jig 


~ . 9-445 == *je(sta) na jego. 

6 Znaczenie podano niezupełnie ściśle, albowiem zapisy „wibbe”, 

webbć” oddają fakultatywną w tej pozycji oboczność i || €, nie zaś 
różnicę semantyczną. 


storo — s. nom. sg. Í. ostatnia kwadra księżyca”: Storó ‘Letzte 
Viertheil” H, Storó HB. 

* stara — substantywizowany przymiotnik; rodzaj żeński, 
bo launa = *luna księżyc” jest rodzaju żeńskiego, por. w tym 
samym znaczeniu też storo launa dosłownie 'stary (bo w ostat- 
niej kwadrze) księżyc’. Se SE 

Schleicher (s. 71, 256) niesłusznie rekonstruuje “staraja. — 
EE Gram. poł., s. 197; Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 166; Polański — Sehnert, PED, s. 138; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1103. 


storo launo ostatnia kwadra księżyca : Stóro a E SĘ 
theil’ H; Stóro Launa Letzte Viertheil vom Mon i 


*stara luna, por. storo oraz launə. 


ü ° PS, Storüst 
storusta — s. nom. sg. m. Sołtys ': A Schulz” P 
O; stohriist “der Schulze im Dorffe a 
Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 155) reko 


Ç jast storósta = 
- > aczenie zam! 
= *starosty i uważa za mylne tłum 


* starosta. RAY ojennym i po 
* starosta: pol. starosta W okresie a. starszy, 


. 2 . Z 
wojnie do 1950 r.: naczelnik powisa ii stpol. ‘przodek 
głowa czegoś, np. kursu, klasy, dozyn A Aa wielkorzadca; 
dostojnik, zwierzchnik: przełożony, gu 
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dozorca dworski”, cz. starosta prezes, przewodniczący; bur- 
mistrz, wójt, sołtys’, sła. starosta ts. , TOS. Se starszy, 
przełożony; sołtys’, starszy brat (cerkierw ne) , 0 F cmápocma 
ne 7. br. cmápacma ts. — Derywat od stare z sufiksem *-osta, 
zob. Łoś, GP, II, s. 54, 147. 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 40. 


t— inf. Stać”, zaświadczone w wyrażeniu: a: | 

cis táj tü stot czy za to zaręczysz? ` ziig tau gorniss”, Ziss 
täu tüh stot? Was du redest, willst Du das stehn? PS, stodt 
PSJ. — Jest to zapewne kalka niem. dafür einstehen Teczyé 
za coś. 
stiije — 3. sg. praes. ‘stoi’: Stoyje2 Tu es à pied’ Pf, Stóje 
Ec; Stoye Du stehest” Vand, stoye Do; Stiihe ‘stehen’ PS; Stiie 
stehen’ H, Stie B,, Stie B.C: Stige, Stye Stehen’ H, Styge B,, 
Stige C, Stye B B, C; Taad stiihe Peiwi pey2 Da stehet Bier 
trink’ PS. 

*stati (= *stojati), *xetjeśv ty to stati (= *stojati), 
* stoji(te): pol. stać, stoję, kasz. stojec, stoji, dł. stojaś, stojm, 
gł. stejeć, steji, cz. státi, stojím, sła. stáť, stojím, słe. státi, 
stojím, sch. stajati, stòjīm, scs. stojati, stojọ, bg. cmoá, 
cmoúw, maced. cmou, ros. cmo#mb, cmo%, ukr. cmońmu, 
cmo%, br. cmañub. 

Por. stiijene. 

! cig (éi gofnós = *ćego ty gorniśv. 2 O zapisywaniu połab- 
skich kontynuantów prasłowiańskiego *o za pomocą połączeń litero- 
wych typu oy, uy, eu zob. Lorentz, ZfSIPh, IV, s. 59-61, Milewski, 
2 VIII, s. 50-57 oraz Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 50-58. 

tad stujć pajvi, nai = *tgde stojit6 pivo, piji. 


sto 


I. stovażd le — 8. nom. sg. n. pastwisko ogrodzone, zagroda, miej- 
sce, gdzie przebywa nie pętane bydło i gdzie latem odbywa się 
EWY udój”: Staweidele Melck-Stite, wo im Sommer des 
en śe a 2 SEA pflegt, wenn der Hirte nicht ein- 

, Oder das Vieh nicht eingeb ird’ i 
B,, Staweidle B.C. gebunden wird' H, Stoweidle 


*stauidlo: zob. II. stovaidlė. 


JI. 
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stovajdlć — s. nom. sg. n. ‘kopka 
ufstauken, wenn mann Flachs au 


weidla B. 


* stavidlo: pol. stawidło rucho 
wody (w kanale, rzece, stawie)”, Le l. regulującą ilość 
cztery paliki wbite w jezioro lub rzekę dla tS. , przestarz, 
dł. stawidło 'das Stockwerk eines Hauses’ ` Mmoczenia lnv’, 
widło’, sła. stavidlo 'ts.”, scs. stavilo ora nóg” ka Sta- 
ts. — Derywat od *staviti (zob. s.v. i 5: cmaeúno 
mocą sufiksu *-dlo; odpowiedniki w poszczególn | 
słowiańskich mogą być tworami paralelnymi. od 
leżnymi, zwłaszcza kiedy występują w różnych ak 
połabskim formacja ta występuje w dwóch znac 
nazwa przestrzenna (zob. I. stovajdlć) oraz jak 
tworu (‘kopka lnu, tj. coś, co 
związanego w pęczki lnu’). 


(Inu)' Sté 


Í die Sta a Stauken, 


uke setzt” H, Stó- 


siebie nieza- 
aczeniach; w 
zeniach: jako 
o nazwa wy- 
powstało w wyniku ustawienia 


stovć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym?) 'postawi; pod- 


stawi’: Stowe ‘aufsetzen’ PS; Stowe Stellen, setzen’ HB,. 


stovaj-me — 2. sg. imperat. podstaw mu’: Stoweime nig- 
gung wór” Den Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zu fallen 
machen” H, stoweyme B.. 


*stavi(te), * stavi(te) mu do *staviti: stpol. stawić umi je- 
ścić, postawić; zbudować; zbudować przegrodę na rzece’, też 
D . s i di 3 5 l 
w znaczeniu niedokonanym budować, stawiać”, współcześnie 
tylko w wyrażeniach frazeologicznych, np. stawić opór p 
ciwstawić się’, pomor. stańic niedok. stellen; hinstellen; 36 
fern, zur Verfügung stellen”, dł. stawiś || stajiś, stawim | o 
niedok. stellen; stehen machen, stillen”, gł. stajić, SCH D 
wić, wznieść, ustawić; wybudować”, cz. ae nie- 
stawiać’, sła. rzad. staviť, staví ‘postawić, Par SE bringen 
Lé Sg m : ` e d 
dok. stáviti, stëuim ‘aufstellen, setzen; zum ołożyć”, scs. Sta- 
aufhalten’, sch. stdviti, stavim postawić, DO": =>. ; 
H ; . , ingen’, bg. dok. cmaes, 
viti, stavło ‘stellen; zum Stehen bringe w ié; zastawić (np. 
2 H ŻYĆ OS awl ; L 
emdeuuu ts.’, maced. cmaeu IS ukr. cmdeumu, 
stół)”, ros. cmdeume, cmdeam stawiać, 


..* a -V- 
; Z ; e factitivum n 
cmaen 'ts.”, br. cmdeiyb ts. — Pierwotn 
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od *stati, *stang wstać”, zatrzymać się, zob. Vaillant, GC, 
III, s. 424. 


1 stovai-me niigo fór = *staui-mu nogo (for z dn., odpowiednik 


niem. zor). 


stóre — 3. sg. praes. podpiera, opiera, wspiera : Stere Steuren, 

Stützen’ H. | 

stëri-sə — 3. sg. praes. reflex. opiera się, podpiera się’: 
wan sterisse sa lichtgóm no Deistal Er steurt sich mit dem 
Ellbogen auf dem Tisch’ H. 

Z śrdn. stiren stëtzen, steuern’; końcówki połab.: -ë — 
Ziel, -i = *-i(to). 

Rost, s. 157, przyp. 35; Polański, MZ, s. 74, 85, 159; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1087-8. 

l vån stóri-sa så hiył dm no daista = *(u)ons (stor- z niem.)- 
e(te) sę së olkstbmb na (daist- z niem.)-€. 


stórt ol — praet. sg. m. upadł: Stertgól Stiirtzen” H, Stertjól B. 
Z śrdn. stórten ‘stürzen’; zakończenie połab. -ol = *-als. 
Rost, s. 159, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 278, 305; Polański, 

MZ, s. 82, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1088. 


stópet — inf. stąpnąć, wejść”, zaświadczone w wyrażeniu: 
stopet-del odstąpić, ustąpić’: Stimtdel Abtreten, einen 
Abtritt nehmen’ H, Stumtdeel (Gs 
stóp — 2. sg. imperat. stąpnij, wejdź”: Stump ‘Treten’ 
H, Stûmp B,; Wis pungtga stump! Austreten, d.i. aus dem 
Wege treten’ H, stûmp B B,C; Stiimp no gik Starnim? Auf 
seiner Seiten treten’ H, Stump B.C. | 
stóp dol odstap, ustąp, odejdź”: Stump dól Fortschreiten’ | 
H, Stumpdôl BB C. | 
Zapisy typu „Stump”, „Stiimp” do tej pory interpreto- | 
wano przeważnie jako formę 3. sg. praes. stóope = * stopi( to), | 
zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211, Rost, s. 424, Polań- ` 
ski — Sehnert, PED, s. 139, Olesch, Thesaurus, II, s. 1116-1; 
ze względu na systematycznie pomijaną w pisowni końcówkę 
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e bardziej prawdopodobna w 
chera (s. 287), który w tej for 
* stop. 

* stopiti, *stopiti (del z dn.. 


d ` D 
E ZS rekonstrukcja Schlei 
Zi 2. sg. imperat, stóp 3 


Por. dal 
* stopi (dol z dn., por. dal || del || dol): m a, | dol), *stopi, 
stąpić, stąpię postawić stopę, stapnaé ` PTzestarz. i stpol. 


ZS > c. wajcć” s =ë 
ts., dł. stupiś, stupju || stupim ts ` JSC, kasz. stapic 
AE, SECH GC z 
stupi ts. , cz. przestarz. stoupiti, stoupim %weżćć 
zdać P ` e > e ës 
sta. stupit, stup š nadepnąć; zrobić krok. wejść, pos „APE, 
stópiti, stópim je. sch. stupiti, stapim ze ° e SE słe. 
nto schreiten, treten”, bg. cmóna, cmśnuw stać Ge i sto- 
krok, wejsc, przystąpić , maced. cmanu Se? e Ge A 
ce Z D Geh x 
cmunA% ts. , ukr. cmynimu, cmynaó ‘ts.’ br. e SC 
Jara kaa TP |. ; : 
[vez pęta stęp — “jezo pola stoi BO stornę = 
*stopi na jego storno. 


stępine — subst. verb. Sstąpnięcie: : Stumpine Fuftrit' H 
Stumpine B.. ; 
*stopensje do *stopiti (zob. s.v. stópët). 
Polański, Polabica I, s. 133; Polabica IV, s. 211-2. — Ina- 
czej Rost (sł., s. 424), Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 126, 
Polański — Sehnert, PED, s. 139; Olesch, Thesaurus, II, S. 
1116 (jako stópin = *stopenb Stopień). 


stópo — s. nom. sg. f. stępa: Stumpó Un Mortier’ Pf; Stumpó 
Mórser; wird auch von Hirse-Stampen u. d.g. gebraucht’ H, 
Stumpó B. 

* stopa: pol. stępa, kasz. stąpa, dł. stupa, gł. stupa, cz. ye 
pa, sła. przestarz. stupa, słe. stópa, sch. stupa, bg. M > 
cmyna, ukr. cmyna, br. cmyna. — Pożyczka z GEN S: Es 
Stampfe”, por. ags. stampe f., stwn. stampf, ët S , Ea, 
s. 474, Vasmer, REW, III, s. 34-5 (z bibliograiią). 

er? sg. praes. darze, zaświadczone W wy 
Tazeniu: 


, ży Er strafft' H. 
vån strafojć ‘on karze’: wan stralóy Er 
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strafoi — 2. sg. imperat. mkarz”, zaświadczone w wyraże- 
niu: sa”, pa | 

strafoi-jeg ukarz go: Straffóyik ‘Straffe ihn’ H, Strafoy ik 
B.. Strafóyik H. ; "as 

` Pożyczka, Dor. niem. strafen karać, ukarać’, śrdn. straf- 

fen, stráfen Lei: samogłoska a (zamiast o) wskazuje na 
późność zapożyczenia i wpływ wysokoniem., bezpośrednie za- 
pożyczenie z dn. dałoby strofojć, zob. Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1106-7; zakończenia połab. -0jć = *_aje(ta), -oi = *-aji; vån 
= *(u)ons, -jeg = * Jego. BZ 

Schleicher, s. 292; Lehr, Zapoż., s. 274, 301; Polański, MZ, 
s. 78, 81, 152; Olesch, Le 

Por. strafone. 


strafonć — subst. verb. karanie’: Straffón ‘Straffen’ H, Stra- 
fôn B,- 
*(straf-)-antje, zob. s.v. strofoje. 
Schleicher, s. 54, 173, 292; Polański, MZ, s. 85, 152; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1106. 


strafó || strafa — s. acc. sg. f. karę’: Strafońg Straffe’ H, Stra- 
fańg B, Strafońg B,, Strafang B,. 
Późna pożyczka z niem. Strafe; na późność zapożyczenia 
wskazuje samogłoska a zamiast o w rdzeniu (podobnie jak 
w strafojć, zob. s.v.); końcówka -6 || -q = *-ọ || -Jo. 
Polański, MZ, s. 12, 45, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1106. 


straąpova — adi. nom. sg. f. strupowata, pokryta strupami”, za- 
świadczone w wyrażeniu: 

straipova gldva ‘głowa pokryta strupami”: Straup pove 
glaw Schorf auf den Haupt’ PS; straup pove glaw ‘Schorff 
auf dem Haupte’ PSJ. 

* strupavaja, *strupavaja golva do * strupave: cz. rzad. stru- 
pavy pokryty strupami” — derywat od *strups utworzony za 
pomocą sufiksu "e, por. pol. strup skorupa tworząca się 
na przysychającej ranie albo pękniętym wrzodzie”, kasz. strep 
ts.”, dł. tśup 'ts.”, gł. trup ts.’, cz. strup te", sła. rzad. i książk. 


strajzë — strak 


771 
strup "ts". słe. strip ‘Gift’. s z 
, Sch. strip Kind ; 
Ge ZE Verwundung’, bg. cmpijneii por. 
ALE De Dreier, Toż, cmpyn ts., ukr. cmpyn gei Es 
pyn ts. , por. o podobnej budowie pol. strupowaty * A. 
strupami', scs. strupivs Taudig, aussatzig” RE 


. > w 22hb c D H A 
strajze 3. sg. praes. strzyze': Streise ‘Scheren’ H Stréise B : 
Waunol streise ‘Wolle sch 3 3 e 
1 , volle scheren’ H, Waunó stréise B., Wauno 
streise B, waunó strese B . Y 
2 


stratzine — subst. verb. * żenie” j 
i ; . strzyżenie: streysien * d 
PS, streysin O. 3 SE 


*strize(ts), - striżeneje do *strigti, *strigo: pol. strzyc, 
strzygę, kasz. stric, streże, dł. stśigaś, gł. trigać, stcz. strici 
strihu, cz. strihati, sła. strihať, słe. strici, striżem, sch. strići 
striżem, scs. striśti, strigo, bg. cmpiaca (dial. też cmpuzd), 
Cp wen, maced. cmpuokce, ros. cmpusb, cmpuzy, ukr. 
cmpiemu, cmpuey || cnpuacy, br. cmpbizuw; z odpowiedników 
pozasłow. por. ags. strican ‘streichen’, stwn. strihhan Te" łac. 
SE stringere, strinzi, strictum, zob. Vasmer, REW, III, 
5:2 


1 ydyuno (nom. zamiast acc.) = *%]na. 


strajzvoj — nom.-acc. pl. nożyce: Streiseway Schere’ HB.. 


* striżovy: z sufiksem *-v- od *strigti, *strigo (zob. s.v. 
strajze), por. od tego samego rdzenia z innym sufiksem słe. 
przestarz. striżnice 'Schaffschere”. 


strak — s. nom. sg. m. rodzaj drewnianej osełki do ostrzenia kosy, 
strychulec”: Strak Streich-Holz. Ist ein Holz, welches statt ei- 
nes Wetz-Steins gebraucht wird, die Sensen zuschärffen, wird 
von ihnen aus Fichen-Holz gemacht, welches sie mit gekoch- 
ter Wagen-Schmiere und Sand bestreichen, und lafens trocken 
werden’ H. : OWE 
Z dn. Straak Streicher, Bezeichnung fiir ein langliches 
Brett, das mit Schmirgelpapier bespannt ist und zum Wetzen 
der Sense dient’. 


772 strało — strajə 
RE iz 
Rost, s. 158, przyp. 24; Reczek, Z badań..., S. 184; 
Polański, MZ, s. 104-5; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 


s. 45, 47. 
straľřo zob. stroło. 


stranga — adi. nom. sg. f. lub n. ‘ozdobny, przystrojony : Stranga 
‘Geziert’ H. p 
Z śrdn. strenge ‘starr, schroff, gerade gestreckt’; końcówka 


połab. -ə = *-aja lub *-oje. 

Rost, s. 116, przyp. 33; Lehr, Zapoż., s. 296; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1108. — Brückner (ZfslPh, VII, s. 42) niesłusznie 
zestawia z pol. strojny, ponieważ nie pozwalają na to względy 
fonetyczne; Polański (MZ, s. 140) oraz Polański — Sehnert 
(PED, s. 139) uważają pochodzenie połabskiego wyrazu za nje- 
pewne; Reczek (Z badań..., s. 182) oraz Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 173) mniej przekonująco za Rostem (1. c.) 
uważają formę połab. za rzeczownik i przypisują mu znacze- 


nie naszyjnik, sznur (korali). 


strau — s. nom. sg. słoma’: Strau De la paille’ Pf. 
Późna pożyczka z dn., por. liineb. Strou Stroh’. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1108; mniej ściśle Rost, s. 42, 
przyp. 15, Polański, MZ, s. 105, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 49. 


stra je fka — s. nom. sg. f. siostra ojca, ciocia’: Stragêwka ‘nennen 
die Kinder die Schwester ihres Vaters’ H, Stragefka B.. 
*stryjevska: derywat od strdja utworzony za pomocą sufi- 
ksu *-evska jak vaujefka od vauja. 


strdja — s. nom. sg. m. stryj, brat ojca’: Streujah Vater Bruder” 
PS; Streujah Vatersbruder' PSJ; Straga nennen die Kinder 
den Bruder ihres Vaters’ H, Stragga B ; Straga, Straya Vetter’ 

H, Strója B, Stráya BR. i 
*stryja obok powszechniejszego *stryjo: pol. stryj, dial. 
stryja, kasz. strij, cs. stryje, ros. cmpoŭ, ukr. cmpuŭ, br. 


strele del — stren 

113 
cmpbvi, por. też dł. tśyjk, gł. t 
Leg K, GL. ryk (= *stryjsks), cz. try 
bie sk a wik Kl de 
Ste, SC , Dg. uxa, cmpiko, maced. ; Sa: 
BO pozaslow. por. lit. strūjus ‘Greis’. = Pdah r 
jai vauja (' wuj, zob. S.V.) oraz pol. dial. stryja, wuja z . strå- 
pod wpływem typu połab PA APENDE 


| ) lofa czy pol. tata. — O formach 
O w dialektach pol. zob. Obrębska, „Stryj, wuj ...”, 

Brickner (ZfslPh, VII, s. 46) niesłusznie 
raz połab. do *stryjo (zamiast do * stryja), albowiem syste- 
matye zapisy przez a w wyglosie wskazują wyraźnie Se -3 
= *-a (*-o rozwinęłoby się w -č, a tę samogłoskę w wygłosie 
oddawano w zabytkach z reguły za pomocą litery e). 


sprowadza wy- 


strele del zob. strelet. 


strelet — inf. strzelić: Strélitz? ‘Schießen’ H, Strćlit B,. 

strelć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘strzeli: 
strele ‘schießen’ PS. 

strelć del — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ze: 
strzeli’: Streledel Herab schießen’ H, Strele deel B.. 

stretəjacë — ptc. praes. act., zaświadczone w wyrażeniu: 

strelojące pulver ‘proch strzelniczy’: Strelyaganse-Pulver 
Schieß-Pulver’ H, Streljaganse Pulver B, Strelyagance Pulver 
B,, strelyagansepulwer B,. 

*streliti, *streli(ta), *streli(ta) (del z dn., zob. s.v. dal || del 
|| dol): pol. strzelić, strzelę, kasz. strelćc, dł. stśEliś, stślim, 
gł. trelić, treli, cz. streliti, strelim, sla. strelif, streli, sle. 
streliti, strelím, bg. dial. cmpenń, cmpenuu (Gerov), por. tez 
sch. strijeljati, scs. stréljati, bg. cmpenaM, maced. cmpeaa, 
ros. cmpeańme, ukr. cmpiańmu, br. cmpaaayb. — EE 
derywat od *strěla strzała” (w języku połab. nie zaświaćczo” 
nego). 

1 Błąd zamiast , Strelit”. 


š A 
stren — s. nom. sg. m. motek przędzy”: Strehn Stück Garn’ PS, 


Streehn O. 


774 strez — strid an 


Późna pożyczka z dn. strán eine bestimmte Anzahl Faden 
des gehaspelten Garns, Zwirns, Seide etc.’ 

Rost, s. 66, przyp. 33; Polański, MZ, s. 105; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 132; Olesch, Thesaurus, [Ir] 09; 


strez — s. nom. sg. m. strzyżyk’: Streess Zaunkönig’ PSJ; Streess 
Buchenkamp” PSO. 

* streżv (obok *striżw): stpol. strzeż strzyżyk, Troglodytes 
parvulus’, pol. strzyżyk, dial. też strzyż ts. , pomor. striż ts.”, 
dł. stśćż Zaunkónig, Regulus’, gł. streż, streżik ts. , cz. dial. 
moraw. str (literac. strizlik) strzyżyk”, słe. strężek, streżić 
ts.’, sch. strijeż Zaunkónig”, cs. striżd mysikrólik, Regulus’, 
ros. cmpuoc brzegówka, Riparia’. 

Por. strezek. 

1 Tłumaczenie przez Buchenkamp” w rękopisie Parum Schul- 
tze'go z Ossolineum jest wynikiem pomyłki w przepisywaniu, zob. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1109. 


strezek — s. nom. sg. m. Strzyżyk: stresic Zaun kónig” An; 
Stresik Zaun-Kónig” H, Strésik B,; Stresik mes Santik bayt! 
Der Zaunkónig soll Brautgam seyn’ H. 
strezałkə — gen.-acc. sg. strzyżyka”: Stresika Zaun- 
König’ H, Streseika BB,B,, Stréseika C. 
*streżike, *streżika. — Deminutivum od strez (zob. s.v.). 
— Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 161) formę strezaikə — 
*streżika uważa za oboczną żeńską w nom. sg. do strezëk. 
SE — Sehnert, PED, s. 140; Olesch, Thesaurus, II, 
c ° 


1 strezćk mes zątćk bojt = *strěžiks Jomćśe zętika byli. 


stridan || stridór (strićdn || strićar? ) — s. nom. sg. m. ‘kaczor’: 
striddn: Strjtzgan Fndterich, Dracke” Bauc; Stritsgan 
Endterich, ein Erpel, ein Drake” H. 
striddr: Stridsjar Wänrich’ PS, Strids jar O. 
W zapisie Pfeffingera prawdopodobnie spółgłoska wygło- 
sowa została opuszczona przez pomyłkę: Stricia "Un Canard". 


strid'ą 
NIS 
Forma niezupełnie i: 
SM02355 Jasna. Rost 
z cz. krećeti, skrećeti skrzeczeć (s. 104, przyp. 25) zestawia 


3. zmianę spółgłoski t w k 


w połabskim porównuje z gł. strusié zamiast skruśić 


I. strid 2 — 8. sg. praes. kłód sona 
B B,C, Stridja B. €: Stridia Streiten' H, Stridya 
strido-s2 — 3. sg 
e rS - praes. reflex. “466, cia”. : 
Zancken, wenn einer schilt, und ex. Kłóci się: Strigosa 


d PIET. 
Stfijosa B, Strigosa B B C. er andere schweigt still H. 


stridəto-sə — 3. dual. praes. r (obaj. obi 
kłócą się’: Striatóssa “ie AA Hs dł po” 

Z śrdn. striden ‘mit Worten streiten, mit Waffen kämpfen’ 
lub może późna pożyczka z dn. strieden ‘streiten’; zakończenia 
połab. -ə = *-aje(ta), -o-sə = *-aje(ts) sę, -əto-sə = *-ata sę; 
miękkość d jest wynikiem poprzedzającej samogłoski przed- 
niej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. — Olesch (Thesaurus, II, 
s. 1112) za podstawę zapożyczenia przyjmuje nie śrdn. inf. 
striden, lecz formy plur. typu streden, stredden sądząc praw- 
dopodobnie, iż śrdn. długie i (í) uległoby w połabskim dyfton- 
gizacji, interpretacja taka nie jest jednak konieczna, ponieważ 
w wielu wyrazach zapożyczonych z średnio-dolno-niemieckiego 
samogłoska í nie ulegała w połabskim dyftongizacji, zob. Lehr, 
op. Cit., s. 285—7. 


Rost, s. 158, przyp. 25 i s. 171, przyp. 25; Polański, MZ, 
s. 78-9, 80, 152; Olesch, Le, 


1° 


II. strid 2 — s. gen. sg. m. kłótni, zaświadczone w wyrażeniu: 

cig mos vit (= *ćego jomasšb ots) strid ə? (co za kłótnię 

masz?”: cik môs wit stridia Was hast du für einen Streit' H, 

zik môs witt stridya B , cik môs wit ac p3 m 

; oniemieckiego, por. śrdn. strit m. A 

EE EC szlez.-holszt. striet, stried e a 

fal. strêd m. ts.; końcówka połab. -ə = "E? Pan a 

d zob. s.v. I. strida. — Olesch (Thesaurus, II, s. 4 ) Ss 

przekonujaco (ze wzgledu na brak Ee h A A 
s.v. I. strido) przyjmuje wpływ czasow : i 


776 stringojć — strox 

WO (1 — 
poż., s. 286; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 160; Polański, 
MZ, s. 35, 107; Olesch, Le 


stringoje — 3. sg. praes. zaprzęga: Stringaye Strang’ H, 
Stringaje B,. 

Najprawdopodobniej późna pożyczka z dn. (liineb.) 
string” ‘strängen’; zakończenie połab. -0JE = *-aje(to). = 
Mniej prawdopodobne wydaje się zapozyczenie z śrdn. stren- 
gen ‘strängen’, jak Lehr, Zapoż., s. 285 i Polański, MZ, s. 152; 
Olesch (Thesaurus, II, s. 1113) dopuszcza obie możliwości. 


striz — s. nom. sg. m. ‘szron’: Stris Reif (pruina)' H, Stris B. 

* serżv: pol. śryż m., także śryz Zlodowaciałe bryłki śniegu, 
drobny lód”, stpol. śrzeź szron”, dł. srěš f., dial. też sreżf., streż 
f. Grundeis”, gł. sreżf. cienki lód, kra podwodna; szron’, cz. 
striż f. ledová tříšť, ledový śkraloup”, dial. las. skriż f. mar- 
znący deszcz”, sła. dial. strież kra; szron’, słe. sreż Rauhreif; 
Reif an den Mauern; Roheis; das erste dünne Eis; Treibeis”, 
sch. srijeś szron, szadź”, bg. ckpeoc m. ts., tu też cz. tříšť 
Lët w wygłosie oraz zanik nagłosowego s- pod wpływem cza- 
sownika tříštiti, zob. Machek, ES, s. 482). — Spółgłoski t i k 
w niektórych językach są wtórne (wstawne), zob. Leszczyński, 
Kierunki zmian; z dalszych nawiązań por. pol. szron (stpol. 
śrzon = *serne) ścięta w lód rosa albo mgła osadzająca się na 
różnych przedmiotach”, przen. siwe włosy, siwizna”, cs. srene 
biały”, słe. sren ‘szron’, ros. cepen zlodowaciała skorupa na 
śniegu”, lit. serkśnas weifgrau, schimmelig”, zob. Brückner, 
SE, s. 534-5; Vasmer, REW, III, s. 24 (z bibliografią). — 
Rekonstrukcje Machka (*streżb, l. c.) oraz Olescha (*sterżb, 
Thesaurus, II, s. 1113) są mniej przekonujące. 

Rost, s. 145, przyp. 25. 


strox — s. nom. sg. m. strach”: Strëch Bange, Bangigkeit" H. 
*straye: pol. strach, kasz. strax, dł. tśach, gł. strach, cz. 
strach, da, strach, de. strah, straha, strahd, sch. stróh, stróha, 
scs. straye, bg. cmpaz, maced. cmpae, ros. cmpaz, cmpóza, 
ukr. cmpaz, cmpazy, br. cmpaz, cmpdcy. 


strolo — stroto 777 
Olesch, Thesaurus, EE s7 TIA. 


strofo || strafo — s. nom. sg. f. * ka 
len” H. Stralio. Stróko B 6: 1. promień’: Stralio, Strolio Stra- 


Z śrdn. strdle f. Strahl’: końcówk 
n. : tran; ta połab. -o — * 
Polański, MZ, s. 25, 30, 126; Polański — Seki. PED 
e E Thesaurus, II, s . 1108. — Rost (s. 158 
przyp. 17) oraz Lehr (Zapoż.. s. 276 s ewi e 
EE , 317) niesłusznie w polab. 


-G. 


"740 ucieczki: Sroda AB 

a g: e H, Strósseiwa B.: Strose- 
iwe TFlichtig" H; Strosseiwe flüchtig” H, Stroesseiwe B 
Strósseiwe C; Stroseiwe Furchtsam” H, Strosóywe B: Strósse- 
ywa blöde’ HB; Niang? strósseya Unerschrocken” H, Niang 
strósseja B. 

* stra$iwsjb: stpol. straszywy budzący strach”, lękliwy, bo- 
jaźliwy, tchórzliwy, timidus, pavidus’, gł. straśiwy nieśmiały, 
bojaźliwy”, dł. tśasywy ts. , cz. przestarz. i rzad. strasivy ts., 
sch. stràšiv ts.’, scs. straśive ts. . — Derywat od *strays z su- 
fiksem *-żv5, Zob. Vaillant, GC, IV, s. 478. 

1 Niem. odpowiednik znaczeniowy (dosłownie zbiegły ) podany 
tu chyba został niedokładnie zamiast $kory do ucieczki. 2 ni-ją 
= *ne je(ste). 


strotka — s. nom. sg. f. uliczka: Mola! Strotka Klein Gafgen' 
H, Strótka C. 
Deminutivum od stroto (zob. s.v.), utworzony za pomocą 
l -kə = *-ska. 
roan Es 184; Polański, MZ, s. 59, 129; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194; Olesch, Thesaurus, 
IM s. ATB: š 


1 mola = *malaja. 


lica’: Strotoù Une rüe' Pf; Strotou Die 


stroto — s. nom. sg. f. Cabe’ H, Strotô B,; Mola! Strotô klein 


Gaße’ Vand; Strotó 
Gäßchen’ HD. 


178 stróta — stupa 
S 7 ——— 
strot” — acc. sg. ulice’: Strotung Briickenstrasse” PS; 
Strotung ‘Gasse, Straße’ PSJ. we ZRK 
7 śrdn. stróte f. Landstrafe, städtische Straße’; końcówki 
połab. -o = *-a, ç = *-0. | 
Schleicher, s. 71-2, 184; Rost, s. 66, przyp. 32; Lehr, Za- 
poż., s. 275, 297; Polański. MZ, s. 16, 30, 45, 59, (5, 126; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194—5; Olesch, Thesau- 
rus, II, s. 1115. 
1 mola = * malaja. 
stróta (lub może strőt) — s. nom. sg. f. tchawica : Street Wind- 
straße’ SH, SHhilf; Sreet Windstraße (Luftróhre)” PSJ. 
Pożyczka, por. śrdn. strołe || strolie f. Kehle, Gurgel, Luft- 
und Speiseröhre’ oraz fryz. strótt Kehle, Schlund, Luftröhre’; 
w tym drugim wypadku można by równiez połab. formę re- 
konstruować strôt i uważać ją za nom. sg. m.; końcówka połab. 
-9—= *-a. 
Rost, s. 62, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 293; Polański, MZ, 
s. 30, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1109. 


stund — s. nom. sg. (m.?): Stund Une heure Pf. 
Pożyczka, por. śrdn. stund, stunde f. Stunde; bestimmte 
Zeit; Zeit iiberh.; mal”, dn. liineb. Stunn’ ‘Stunde’. — Olesch 
(Thesaurus, II s. 1117) uważa za późną pożyczkę, natomiast 
Lehr (Zapoż., s. 287) oraz Polański (MZ, s. 105) wyprowadzają 
z średnio-dolno-niemieckiego. 


stijene — subst. verb. stanie”, zaświadczone w wyrażeniu: 
_ stijene boven vanau Sterczenie, wystawanie (u góry): 
Stien bowen wanna Herfiir ragen, herfiir stehen, d. i. Stehen 
oben heraus’, Styen bowen wana HB.. 


*stojćnvje do *stati, * stoją (zob. s.v. stot); boven z śrdn. 
boven, vanau = *venu. 


dż ma AR sg. 2 stopa; podeszwa; ślad nogi’: Stipa Fuß’ H, 
ipa B ; Stipa Fues-sohle’ Bauc; Stü St ’ PS; Stipa 
Fußstapffen’ H. Ad > 


stipin -stiipka 


— c AE 


* stopa: pol. stopa ‘dolna część 
S CS a część nogi od pięt We 
SE Z trop; jednostka miary długości; BEE 
skarpetki okrywająca stopę”, dial. także podeszwa” dot 
nych znaczeniach kasz. stopa, ; W podob- 


dł. stopa, gł. sto 
stopa, słe. stópa, sch. stopa, scs. stopa AGA sła. 
br. cmand. pa, ros. cmond, ukr. cmond, 


stipin — s. nom. sg. m. stopień (część kołowrotka): 52 
: RE l ; ; podnóżek 
(krosna) : Stipin Tritt, am Spinn-rade' H. e B ; Stipin 
Weber-Schemel, darauf mann tritt’ H, Stypin B S 
z 


stiipenai — nom.(-acc.?) pl. stopnie; podnóżki”: Stipna 
"Weber-Schemel, darauf mann tritt, plur.’ H, Stypnay B.. > 

Schleicher (s. 48, 51), Rost (indeks, s. 424 s.v. stepen), 243, 
Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 127), Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 133, 135), Polański — Sehnert (PED, s. 138) 
i Olesch (Thesaurus, II, s. 1095) sprowadzają wyraz połab- 
ski do *stepen«, jednak fakt, że Hennig przy zapisie „Stipin” 
“Tritt, am Spinnrade” dodaje „von Stipa Fuss" skłania ra- 
czej do rekonstrukcji stüpin z wokalizmem takim samym, jak 
w stüpə = *stopa, zob. Polański, Polabica IV, s- 2r: 


* stopen», * stopeni (obok *stopsnb, * stepen»): pol. stopień, 
stopnia m. schód”, gł. stopjeń, stopnja m. ts. , br. cmónenb, 
cmónna m. ‘stopień, szczebel” (Nosović), z wokalizmem € por. 
sch. stepen, stepena m. stopień, szczebel”, scs. Sieten m. 
‘Stufe, Schritt’, bg. cménen, pl. cménenu f. stopień, szczebel’, 
ros. cménenb, cménenu f., dawniej też m. ts. ; SE 
nie stopenv i stopsnb sa wtórne w stosunku ER BE (po 

wplywem stopa). — Rdzeń ten sam, co W za (zo A 
stüpə); natomiast i stopa i stepenb sa RE SET A 

od pierwotnego tematu o sufiksie zerowym, zob. Melle, t 
S. 258, por. > Vasmer, REW, III, s. 11 (z dalszą bibliografią). 


Por. stępine. 
stüpkə— s. nom. sg. f. miska, miedniczka , także patena': Stipka 


Becken. So heißt auch Oblaten-Schüßelchen oder Teller bei 
dem H. Nachtmahle' H; Stipka Becher HOD; 


780 stüto-s2 — st atbene 
KKS Cz 1 SS LE 
stipk — acc. sg. miskę, miedniczkę; patenę': Stipking 
Becken’ HD. i 
Z śrdn. stóp Trinkbeher, Hohlmaß’ z sufiksem deminu- 
tywnym -kə = *-ska, prawdopodobnie nie bez wpływu dn. 
sufiksu -ke (= niem. -chen): połab. końcówka -9 = *-9. 
Polański, MZ. s. 55-6, 129; Olesch, Thesaurus, II, s. 1095— 
6; inaczej Rost (s. 94, przyp. 25: „fries. stīpke = Becher, kup- 
fernes oder blechernes Geschirr”), a za nim Hinze (ZfS1, IX, 
s. 690). 


stüťo-sə — 3. sg. praes. reflex. opiera się': Stitgosa Lehnen, sich 

lehnen auf etwas” H, Stitjósa B, Stitgósa BBC 

stüťol-sə — praet. sg. m. opierał się': Stitgólsa Sich ge- 
lehnt haben” H, Stittgólsa D. 

stitona — ptc. praet. pass. (n.?) oparte: Stittgona 
‘Gestützet’ H, Stittjona B. 

stitona várdə — 3. sg. praes. pass. zostaje oparte’: stitt- 
gona woarda Gestiitzt werden” H. 

Z śrdn. stűtten ‘stützen’; zakończenia połab. -o-sə 
* ajets sę, -0l-59 = *-ale sę, -ona = *-anoje; varda z śrdn. 
werden werden”, końcówka -ə = *-ajets. 

Rost, s. 115, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 305; Polański, MZ, 
s. 79, 82, 152, 155; Olesch, Thesaurus, II, s. 1096. 


st e — s. nom. sg. m. łata, łatka’: Steibahl Flick” PS, steibal 
„*skubala: prawdopodobnie z sufiksem -ál = *-sls do *sku- 
bati, * skubiti, zob. s.v. stajbene. 
Rost, s. 74, przyp. 14. 


stazbenć — subst. verb. łatanie': Steiben ficken’ PS. 
*skubenvje do *skubiti (|| * skubati, z pierwotnego * skubsti): 
pol. skubać, skubię, dawne skuść szarpać, targać; obrywać, 
wyrywać po kawałku; rozdzielać zbite włókna”, w podobnych 
znaczeniach dł. skubaś, skubju || skubam, gł. skubać, skubje, cz. 
skubati, stcz. skisti, skubu, słe. skńbsti, skubem, sch. skupsti, 
skubem, bg. cxy6s, maced. cęybe, ros. dial. ckyby, ckycm, 


st oiba-— s. nom. sg. f. ‘chleb’: St 


st aiba 181 


aane REW, II, s. 653), ukr. 
„DT. CKYCUŁ, ckyGy (Nosović). — 
abskim nie nastręcza zasadniczo 


ny przebieg trud p 
Rost, s. 74, przyp. 15. g trudno ustalić. 


š ba. Stveba “ 1 E 
iba Brodt” H, Stge$ba B, Styciba o a Brodt” Bauc; Stje- 


stajbe — gen. sg. (partit.) chleba”: Skiśż nA 
Pf, Skiay be Ec; Theibe! Se e . o 
ibe dünam daans* unser tägliches Brot gib uns heute’ Mit: 
Stjeyb Brodt’ PSO; Skiaybe Piitsch3 Brodt backen’ Vand: 
Danneisna* Stgeibe ‘täglich Brodt” H, Dannćysna Sdgeybe B 
danneisna Styeibe B,C; nóssi wisse danneisna Stgeiba doy nam 
Dans* unser täglich Brodt gib uns beäte H. 

st oho — acc. sg. ‘chleb’: Skiaybon pitz* ‘Cuire du pain’ 
Pf, Skiaybon pitz Ec; Jozang pitzt” stjeibong ich will Brodt 
backen" H, Styeiband B,C. 

va st oibe — loc. sg. w chlebie’: kosei* we stijeibe Schim- 
mel im Brodt’ PS, kosey westijeibe PSJ. 

*skyba, *skyby, *skybo, Zus skybe — pożyczka ze stwn. 
sciba ‘Scheibe’, por. także w pol. skiba wąski pas ziemi odwa- 
lany na bok odkładnią pługa przy oraniu', kawałek, porcja 
czegoś odkrajanego, najczęściej chleba; duża kromka (chleba) ° 
pomor. skiba Te", dł. skiba ts.’, gł. skiba kawałek (chleba, cia- 
sta)”, cz. dial. i stcz. skyba, współczesne literac. skyva kawałek 

, CZ. 3 ; / A ál al), i 
chleba, kromka”, da, dial. skybka kromka (chleba)” (K: 

z pol. wyraz ten dostał się tez do języków RE rog: 
crúba kromka chleba’, ukr. cztióa ts. , br. criba EY 

Brückner, SE, s. 493; Machek, ES, s. 450-451; Vasmer, 
REW, II, s. 637. De yA 

Błąd zamiast ,Stjsibe, zob taa niem. łby daj 
daglifə st ajbë dół nom geg ek? ` d We = * doněšonyjě. 
nams donbsb. ° ..picé = GER *nadejć RE 
5 nosi uésedanesnə st ajbć doj nam dans < ENEE 

f icě = *peče(ta). Jo cq p 
skyby daji namb donbsb. d Ki: Caen 
xstjo pekti. Š kosa) = kvasu (gen. partit): 


782 staiko — st aiplac 
DoZ OŚ EPE  ——— sQ—s oxqç— 


stażiko zob. st auko. 


staińo — s. nom. sg. f. stodoła’: Stgeinyo Schienbein™ Bauc; 
Styeinió ‘Scheune’ H, Stjeinió B, Stgeinigo B,, Styeingo B,, 
Stveinyó C. 

vå staina — loc. sg. w stodole’: Wa styeina Tn der Scheu- 
nen’ H, Wastigeina D. z 

Z dn. *skin(e) Scheune’, por.dn. liineb. 5chun Scheune’, 
zob. Kiick, Liineb. Wb., III, s. 103 (z uwagą: In Bard[owiek] 
wußte noch ein Gewährsmann, daß die Form „in sehr alter 
Zeit” Skiin gelautet habe), por. też śrdn. schune Scheune’, 
stwn. scugina ts. ; końcówki połab. -o = *-a, -ə = *-€, przyi- 
mek vd = *vs. — Zapożyczone też do pomor. w postaci Skxuńa 
Scheune’. 

Schleicher, s. 147, 231; Rost, s. 149, przyp. 9; Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 38; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 77, 87, 
174; Polański, MZ, s. 30, 46, 126-7; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 47, 48, 153; Olesch, Thesaurus, II, s. 1117-8. 


1 Pomylono tu niem. Scheune z Schien(bein), zob. Rost, s. 80, 
przyp. 9. 


stałplazct a — s. nom. sg. f. pasierbica: Styeipleiztia Stief- 

Tochter’ H, Stjeipleitztia B, Stgeyplćitztia B,, Styei- 
pleitztia H. ` 

Palatalizacja k = £ (tj. staiplajct o zamiast stajplatcka) 
wiąże się prawdopodobnie z wpływem poprzedzającej samo- 
głoski wysokiej, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 79. 

*skuplićwka — derywat feminatywny na *-ićka od stat 
plac (zob. s.v.). — Ze względu na konsekwentne zapisy z „tia” 
w wygłosie mniej prawdopodobna wydaje się rekonstrukcja 
z sufiksem *-ica u Briicknera (ZfslPh, VII, s. 34). — Brak 
odpowiedników w innych językach słow. 


st ajplac — S. nom. sg. m. pasierb’: Styeiplatz Stieff-Sohn' H, 
Stjeiplatz B, Stgeyplatz D. 
*skuploce, lub może s(s)kuplbycs: ia ni 
a ; ploch: etymologia niepewna. 
Brückner (ZfslPh, VII, s. 47) wiązał z stcz. śćipata consobrini', 


stauko - st oreip 783 
ale w takim wypadku spodziewalib 
nie zaś star. Ze względów fon 
jest tez interpret acja Radłowskie 
st go (StFPS, É 

wiaze Z połab. z gł. kubłać wychowywać wi T 
powiednik w pol. kębłać i pochodzi z tkoblati, zob. Sł i ski 
SE, II, s. 124-5). pe © 


Olesch, Thesaurus II, s. 1118. 


yśmy się w nagłosie staj-, 
etycznych nieprawdopodobna 


stauko || SA — S. nom. sg. f. szczupak”: 
st auko: Stguuka [Stgaukó 5 : ⁄ d 
H, Stjauko B, SE Ç s s Mei 
st ajko: skieykó Un brochet’ Pf; Stjeikó Hecht’ HB.. 
st'aukuoi — nom.-acc. pl. szczupaki”: Stgaukeway Hecht 
plur. H, Stgaukewoy H 596, Stjaukway D. Stgaukeway B.. 
* ščuka, * śćukavy: stpol. i pol. dial. szczuka, kasz. da 
gł. śćuka, cz. štika, sła. šťuka, słe. ščúka, sch. stuka, bg. wyka, 
maced. umyka, ros. wyka, ukr. wyka, por. też dł. śćuk. — 
Końcówka nom.-acc. pl. -voj = *-suy w połabskim była wyni- 
kiem wpływu dawnych tematów na *-u na tematy na *-a, zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 175 i Polański, MZ, s. 48. 


st ona — s. nom. sg. f. Ściana: Skióna La paroi’ Pf; Skiona Die 
Wand” Vand; Styóna "Wand H, Stjona B, Stgóna B.. 
*stóćna: pol. ściana pionowa płaszczyzna ograniczająca 
lub przedzielająca wnętrze budynku, kasz. scana Get dł. 
sććna je", gł. sććna ts., cz. stena MSZ sła. stena Le, słe. 
stćna, sch. stijena Skala, urwisko”, scs. stena „Wand, Mauer’, 
bg. cmená Ściana, mur’, maced. cmea Ké skała, ściana 
skalna”, ros. emend Ściana”, ukr. cmind ts. , br. cyana. 


jajka ); ina, skórka 
st órajp — s. nom. sg. m. skorupa (jajka); łuska, łupina, skór 
( SE muszla ( ślimaka) Stgeereip Eemer Le se 
reip "Ever. Schale H, StgęrGtyckęjpstyPreip GË T Se 
Stgereip Hülse’ H, Stjereip B; Stgêreip, a Ha. 
H. Stićreip B, Stgereip B, Stgereip, Styer p G; St za 
SI er A grünen Erbsen’ H, Stjereíp B, Stgereip B,; 5tJ 
chale, | 
reip 'Schnecken-Hau$; i.e. Schale’ HB,. 


784 st'órce — st or? 

sť õraipai (lub może st'óraipaj, stóraipoi! ) — nom.-acc. pl. 
skorupy; łupiny: skórki’: stjereipay Fierschaale, plur.’ HW: 
Styereipéy ‘Schale, von grünen Erbsen’ H. Stgereipéy B , Sty- 
ereipey C. 

*skorups (|| *skorupa), *skorupi (lub może *skorupy), por. 
(z rozmaitymi przekształceniami) pol. skorupa ‘zwierzchnia 
twarda powłoka czegoś (np. ja jka); ułamek rozbitego naczynia 
glinianego', kasz. skorćpa ts. , pomor. skuórepa ts.; muszla śli- 
maka’, dł. skórp, śkórpa Schale’, gł. skorpa tupina (orzecha)”, 
cz. škraloup, stcz. skořupina skorupa; kożuch (na mleku)”, 
sła. škrupina skorupa, słe. skralip Kruste, Rinde’, skorlip 
Milchrahm', skorhipa Fierschale', skorlip, skralip ‘Sahne’, 
sch. skórup ts., ros. ckopaynd upina (orzecha), skorupa 
(jajka), ukr. uwapanyna, dial. też wuxopyna ts., br. dial. 
ckopyna kora; strup’ (Nosović). — Prawdopodobnie derywat 
od *skora (zob. s.v. stóra), zob. Briickner, SE, s. 495; Va- 
smer, REW, III, s. 646-7 (z dalszą bibliografią). — Briickner 
(ZfsiPh, VII, s. 36) mniej przekonująco wszystkie połab. za- 
pisy uważał za niedokładne z opuszczeniem końcówki (tj. -2 = 
*-a). 


stórce — s. nom.-acc. pl. Szpaki: Styertze Starr, Spree’ 
Bauc; Styćrtze Stahr (Spreh)” H, Stjertze B, Stgertze HB. 
Styertza C. 

*skvorəcě do *skvorbcb: pol. dial. skorzec, kasz. skórce, 
dł. skóre, gł. śkórc, sła. škorec, słe. skórec, śkórec, skvórec, 
sch. skvórac (też śkvórak), bg. cxeopćy (Weigand), ros. 
ckeopću, ckeopyd, ukr. ckeopćub. — Z pochodzenia dźwięko- 
naśladowcze, o dalszych nawiązaniach zob. Briickner, SE, 
s. 499, Vasmer, REW, II, s. 636, Janko, CMF, XXIV, s. 369. 


st ora — s. nom. sg. f. kora’: Stgera Rinde am Baume” H, Stjera 
B, Stgera B,, Stgera D. Styćra B.C. 
* skora: pol. skóra 'zwierzchnia powłoka ciała ludzkiego 
1 zwierzęcego, cutis; skórka chleba; łupina na owocach”, dial. 
i stpol. też ‘kora’, kasz. skóra "e" dł. śkóra, dial. też skóra 
Rinde; Kruste’, dial. ‘cutis’, gł. skora kora; skorupa; strup; 


st'orkə — st örne 


185 


e 3 
skórka, ( chleba)”, słe. daw. skóra (Janežič), współe kéri 
rauhe Rinde, Kruste’, ros ckapd, ckopd ` kór 5 pa 
: pea E yau: ; SKOTA, cutis‘, strus. 
skora ts. „ukr. Cktpa, częściej wxipa te" br. ckijpa sJ z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. skarć 4, aj 


: abgerissener L A 
lot. skara krause Wolle, Zotte, Bischa ld SE. 
ten sam, co w *kora, zob. Vasmer, REW, II, s. 645 (z dalszą 


bibliografią), Schuster-Sewc, ZfS], VIT, s. 862 (z dalszą biblio- 


grafią). — O protetycznym s- w językach słow. - 
XXX, s. 135-141. Językach słow. zob. Karaś, JF, 


st órka — s. nom. sg. f. skórka (chleba)”: Stgórke Rinde’ Bauc; 

Stjórka Rinde’ H, Styórka C; Stgórka Rinde am Brodte' H. 
Stjórka B, Styorka B,, Styórka B,C. 

*skorska: pol. skórka 'deminutivum od skóra, skórka 

chleba, owoców”, kasz. skórka ts., dł. skórka Kleine Rinde, 

Kruste, insb. Brotrinde”, ukr. cxipowxa, wkipowxa skórka 


(owoców, chleba). — Deminutivum od *skora (zob. s.v. 
stóra). 


st órne — s. nom.-acc. pl. buty (z cholewami)': Styernee Stiefel” 
Bauc; Stijóhrmi Stiebeln* PS; stjóhrmi śStieffeln' PSJ; Sty- 
erné Stieffel” H, Stjernć B, Styerne B,- 

* skorbnć do *skorenja: pol. dial. skórznie buty z chole- 
wami”, stpol. skórznia, częściej pl. tantum skórnie, wk 
obuwie z cholewami osłaniającymi golenie , pomor. AE 
pl. skeorńe Stiefel, Langschafterstiefel, auch Kinderstie e a) 
Skórńa f., pl. śkórńe Stiefel (von Leder)’, gł. ge za 
bucik”, cz. śkornć pl. arch. buty”, er E 
rywat od *skora (zob. s.v. st órə) KEE E od *dervo, 
ksu onja iak derven Pod galia lewa”, zob. Sławski, 
*pelvenja miejsce na plewy oç Pé 
ZSP, 1, s. 138-9. : tnie interpre- 

Lehr-Splawiñski (Gram. pol.) make E, 149), rz 

tuje wyraz polabski raz jako f. S q rapi Parum Schultze'go 
jako m. na *-jo (s. 107 x E nom. pl. kontynuującą P5- 
z wygłosowym -i widzi zaś formę 


adku. Zapis 
tematy spółgłoskowe Z końcówką *-€ W tym przyp 


786 sf oi — stuk 
Parum Schultze’go z wyglosowym -i należy raczej uważać za 
wynik niedokładności. Interpretację Lehra-Spławińskiego po- 
wtarza Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 171. — Formę 
poł. za nom.-acc. dual. uważają Polański — Sehnert, PED, 
s. 141 oraz Olesch, Thesaurus, II, s. 1119. 


stót — s. nom. sg. m. bydło rogate’: Stijóht Vieh’ PS, Sta Jóht 
O; Stijoht kasel Vieh bissent' PS; Stgeet Vieh’ Bauc. 

* skote: pol. dial. i stpol. skot bydło rogate’, pomor. skuoł 
ts, dl. skót ts., gł. skót Le, cz. skot $s. sch. skót TO- 
gate zwierzę domowe”, scs. skots Tier, Vieh’, bg. ckom ts", 
maced. exom Togate zwierzę domowe”, strus. skots ts.; bydło 
rogate; majątek; pieniądze’, ros. cxom, ckomd bydło rogate”, 
ukr. ckim, cxomd ts. — O dalszych nawiązaniach zob. Stan- 
kiewicz, Studies Unbegaun, s. 219-226 


1 gdzć = *gozi(t6). 


stóvorac (?) — s. nom. sg. m. Serweta na stól: Sgewoors 
"Tischtuch” Bauc; Sgewórs Tisch-Tuch” H, Sjewórs B. 

Ani dokładna postać fonetyczna, ani etymologia wyrazu 
nie jest całkiem jasna. Rost (s. 161, przyp. 10) rekonstruuje 
skovórc(e) i zestawia z takimi wyrazami, jak pol. kobzerzec, 
cz. koberec. Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 178-9), Po- 
lański — Sehnert (PED, s. 157) i Olesch (Thesaurus, II, 
s. 983) transkrybują tiivorac i wyprowadzają z *kovarwcb. 
Kazda z tych interpretacji nastręcza trudności. 


stuk — s. nom. sg. m. skok” (nazwa terenowa): Stijiick “er 
Wustrowische Gerichtsberg oder liittentische Berg. Das Wort 
heiBt so viel, als: springe; vielleicht weil da jemals einer von 
dem Gerichte heruntergefallen, der hat gehangen werden sol- 
len’ PS, stijik PSJ. 

* skoks: pol. skok jednokrotne oderwanie się od ziemi za 
pomocą odbicia się nogami; nagła zmiana”, stpol. krok”, kasz. 
skok ‘skok; taniec”, dł. skok ‘Sprung’, gł. skok gie" cz. skok te, 
sła. skok ‘ts’, ele, skók ts.; das Gefälle (des Wassers)’, sch. skók 

skok, sus”, bg. crox ‘skok’, reg. wodospad”, maced. cxox ‘ts’, 


stüknë — stutai 
ino 
187 
ros. ckok skok”, dial. taniec”, ukr. c 


* skočiti, * skakati (zob. s.v. stok xix, Ckóky ‘skok’. — Do 


st iikne — 8. sg. praes. ( 


ze znaczeni 
kene ‘Sprung’ H, Stj em przyszłym) 


íkene B, Stgíkene B.. Styík 
* kok to do * b JE S 
S S ne(te) do *skoknoti: kasz. s 
nouti, sła. pot. skoknúť, skokne. sch. skë l, sko 
ru STŁUŁ , , Sch. skóknuti, skóknem. b 

CKÓKNA, TOS. CKOKHYMŁ (Dal), ukr. CktkHYMU, CKIKHY, Bo 
CKÓKHYUŁ. — Derywat perfektywny od *skociti utworzony 
pomocą sufiksu -nQ-; ps. *skociti pierwotnie było imperfek- 
tywne (iteratywne), zob. Vaillant, GC, III, s. 414. 


skoczy” Styi- 
ena C. 


koknęc, cz. pot. skok- 


stiip — s. nom. sg. m. baran: Sziib Un mouton’ Pf; Stgjp Ha- 
mell’ Bauc; Stgip Hamme!’ H, Stjip B. 

*skope: pol. skop kastrowany baran”, stpol. też baran”, 
kasz. skop kastrowany baran’, dł. skop kastrowany baran’, 
gł. skop baran’, też ‘dureń’, cz. dial. śkop kastrowany baran’, 
sła. skop ts... — Prawdopodobnie pierwotne deverbativum od 
* ščep- (zob. s.v. stefa) z wokalizmem -o- jak grec. óópoç 'da- 
nina’ od dën niosę, przynoszę”, zob. Machek, ES, s. 447; de- 
verbativa rodzaju m. tworzyły nie tylko nazwy czynności, ale 
także nazwy działacza, zob. Vaillant, GC, IV, s. 273; od *skopa 
pochodzi *skopiti trzebić, kastrować”, a od tego *skopbcb ka- 
strat, rzezaniec; kastrowany baran” (por. np. scs. skopbcb ka- 
strat’, strus. skopbcb ts. słe. skópec kastrowany baran , bg. 

2 h’. ros. ckonćy ts. , ukr. ckon€eyb ka- 
cwoney kastrat, eunuch , 
strowany baran’). 


stitaina— adi. nom. sg. n. wołowe”, zaświadczone W ea 
PSSE . 1-9. Gtyjteina Mangsi Rindileisc 
fiitaina masi wołowina”: Styiteina 1 se 
Baa Styśteiiia mangsi Rind-Fleisch H, styftena A, Stgitema 
B., Styiteina C. 
; „mi *skotinoje meseje do 
*skotinoje, * skotinoje F do on brak dok onych 
przymiotnikowy od *skote (zo eń dlęcy”, gł. skótny e 
odpowiedników, ale por. dł. sA de ęcy , E 
ros. czómnbiii i CEOMUHKBLU 48. ( 


*skotinejo — derywat 


788 stital — sią 
stitól— s. nom. sg. m. naczynie: Stijittal Gefas' H, Stjittal B, 
Stgittall B,, Styittól B,C. 
Schleicher (s. 162) oraz Rost (s. 112, przyp. 34) wiążą 
z *kotels (Schleicher nagłosowe s- porównuje Z s- W pol. skrzy- 
dło wobec form bez s- w innych językach słow. ), natomiast Ko- 
blischke (AfslPh, XXVIII, s. 435) uważa za pożyczkę z stdn. 
skittel Schüssel’. Bardziej prawdopodobna wydaje się etymo- 
logia Koblischke go, ponieważ *skotbla rozwinęłoby się w po- 
łab. *stditGl, por. s.v. CO dl. 
Polański — Sehnert, PED, s. 141; Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1093. 


sübótə — s. nom. sg. f. sobota: Siiboida Semmedy' Pf; Sub- 
oida Sonnabend’ Vand; Siibida Heute’! Vand, Subuda Do; 
Sibótta Sonnabend H. 

* sobota (|| *sobota): pol. sobota, kasz. sóbota, dł. sobota, gł. 
sobota, cz. sobota, sła. sobota, scs. sobota || sobota, sch. subota, 
bg. có6oma, maced. caóoma, ros. cyó6óma, ukr. cybóma, br. 
cy6óma. — Formy z nagłosowym so- pochodzą od łac. sabba- 

` tum (częściej w plur. sabbata) ‘sabat, sobotnie święto żydow- 
skie”, później sobota’, natomiast formy z nagłosowym sọ- — 
od śrgrec. *oóuBara (plur. od rzadziej używanego góuBaTov) 
ts. ; grec. klasyczne gó8BaTov zaś wywodzi się z semic., por. 
hebr. śabbat, aram. śabbata ‘sabat’, zob. Vasmer, REW, III, 
s. 37 (z dalszą bibliografią). 


1 Drzewianin zamiast podać połabski odpowiednik niemieckiego 
heute, przytoczył nazwę dnia, zob. Rost, s. 59, przyp. 13. 


sui — pron. poss. reflex., nom.-acc. sg. m. swój”: ssidun' Erbe, 
Eigenthum’ HW; Sijûn? Eigenthum (peculium)' HB; Sidîm 
Eigenthum (peculium)? H; Wassidym* “Figenthum, Erbe’ 
HB,; wassidim in sein Figenthum' HW. 
vå sijem — loc. sg. m.-n. na swoim, w swoim’: Wassijim 
Tn seinem Figenthum/Erbe H. 
. 54 slija — instr. sg. f. ze swoją”: Sa ssia Willa* Freywillig, 
d.i. aus eignem Willen’ H, Sa ssia Willa H. 
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wa xs GP — 
siiji — nom.- ee 
dać Se ge” R AGA | s n. swoje: Ssigí Eigen; heißt sonst 
Geinige Erh Fi JE) D; SSIgl eigen, was einem zugehort. d 
ge, Erbe, Eigenthum’ HW: Ssigý Das Seinige' B , das 
sujał — nom. pl. m. ‘swoi, krewni’ 3 


Sigey BB, C, SSigey B.. : Sigey Verwandten’ H, 


no suje — acc. pl. n swoje: Plöt itsj 
Si JE l. n. : us suit ü 
Búsje nosuje prowa tsilesoiš Pilatus schlug Gott aq s 
auff x. Mit. = Użycie formy süje zamiast Jig (= 
jego) jest wynikiem wpływu języka niemiecki Śrym 
z Gz y mieckiego, w którym 


*svojb, *us svojemb, Zeg svojejo, *svoje, *svoji, *na svoje 
do * suojb, *svoja, *suoje, por. pol. swój, swoja, swoje, kasz 
SO, svoja, svoje, dł. swój, swója, swójo, gł. swój, swoja, EE 
cz. suuj, svoje (své), svoje ( své), sła. svoj, svoja, svoje, słe. sudj, 
svója, sch. svôj, svója, svóje, scs. svojk, svoja, svoje, bg. ceoń, 
ceóA, ceóe, maced. ceo), ceoja, ceoe, ros. ceoii, ceoń, ceoë, 
ukr. cezü, ceoń, ceoć, br. ceoii, ceaf, cea€. 


Olesch, Thesaurus, II, s. 988, 1071-2. — Rost (s. 426) 
oraz Brückner (ZfslPh, VII, s. 42) zapisy typu „Wassidym” 
uważają za błąd zamiast „Wassijim”. 


1 siij düm = *svojb dome. * Błąd zamiast Sidum = sui dim. 
3 vå sią düm = *vs svojb dome. 4 yilə = *voljejg. ` Plotus svici 
varynimć bisće no süje prova cilsaj = *... sviće výxnomu bożbcu 
na svojć pravyjć Celesi. 


2 š j . Q: t ' H 

sülenə — adi. nom.-acc. sg. n. Solone’: Silena Gesaltzen ; 

Siléna B; Silena mangsi’ Gesaltzen Fleisch’ H, Siléna mangsi 
HB,. 

* soljenoje do *soliti: pol. solić, sole, solony, kasz. solec, 


E A N . PS m. soleny, sła. so- 
dł. soliś, solim, gł. selić, seli, cz. soliti, solim, Y 


ti, soli et. sòlīm, sòljen 
liť, solím, solený, słe. soliti, solim, sch. solilt, KOM Si Com 
bg. conń, conńw, COACH, maced. conu, COAEN, TOS. i 


con, ConEHbii, ukr. conćntili, u. cantyb, 
minativum od *solb (zob. s.V. Su i). 


canćnn. — Deno- 


1 mąsi = * męsbje. 


790 süli — suałną 
E 
süli — s. gen. sg. (partit.) f. ‘soli’: Sugli Du sel' Pf; Sugli Saltz’ 

Vand; Siilj Saltz’? Bauc; Süli Salz’ H, Süli C; Bring jüth' sugli 

‘Apportez du sel icy’ Pf; bringgoy? Sülí Bring Salz her’ H, Siili 
: *sole (zamiast *soli, zob. Rost, s. 147, przyp. 19, Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 178): pol. sól, soli, kasz. sól, sole, 
dł. sol, soli, gł. sól || sel, sele, cz. sul, soli, sła. sol, soli, słe. 
sol, sok, sch. só, soli, scs. sol, bg. con, maced. con, TOS. COnb, 
cónu, ukr. ciab, cónu, br. coAb, CÓNI. 

O szerokim użyciu gen. partit. w języku połabskim zob. 
Polański, MZ, s. 12-3 oraz Kategoria partytywności, s. 469-72; 
zob. też Heydzianka, SO, VI, s. 33. 

1 brindot (brind- z śrdn. bringen)-ati. 2 brind'oż = *(brind- 
z śrdn. bringen)-aji. 


siipal — s. nom. sg. m. smark’: Soipal wois mofgat* Mouchez le 
néz’ Pf; Ziipaal Schnappe oder Rotz” PS, Zupaal O; Ziipaal 
der Botz in der Nase PSJ. 

*sopslb: pol. dial. sopel, cz. sopel, sła. sopeł, sch. sopolj, 
bg. conón, cs. conab, ukr. cóninb, cóna, br. cónem (Nosović), 
por. także ros. conná f. 

1 uoismorkat = *vysmrkati. 


supa zob. šüpə. 


surman || sirmond — s. nom. sg. m. ‘marzec’: 
surman: Siirman Mars” Pf, Siirman Ec. 
sirmond: Siirmond Martius’ H, Siir-Mond B,C. 
Pożyczka z śrdn., przy czym forma sürman sprowadza się 
do śrdn. sôr-mân, natomiast sürmond do śrdn. sór-mánde. 
Rost, s. 174, przyp. 10; Polański, MZ, s. 101-2; 
Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, s. 50-51; Hinze, ZfSl, XIX, 
A a a Olesch, KwNeof XXV, s. 17-25 oraz Thesaurus, 
8: Sch 


E nom.-acc. sg. n. Świnia, wieprz”: Schweinang Un 
cochon' Pf, Schweinang Ec; schweinang ‘Schwein’ An; Swei- 
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mang ‘Schweine’ Bauc; Sweinang ‘S z 
Sweinang Fr ist wie ein Schweji? a H 
taucna svainą tuczna świnia”: 
Schwein’ H, tautzna Sweinang B 2 NIE sA 
dażva svainą ‘dzika świnia je JE 
SA f , dzik’: Deiwa schwei ] 
sanglier Pf; Dweiwa Schweinang Ec; Deiwa Geet 
Schwein' Vand; Deiwa Sweinang Wild-Schwein’ H ; 
Pisownię z nagłosowym sch- zami 
YE "SA - Zamiast s- przypisu| Š 
Splawiñski „wpływowi niemieckiemu (SO, TX. s 348) 1 
miast zdaniem Trubeckiego w połabskim przed m n lu wy- 


stępowała spółgłoska pośrednia między s a š (Polabische Stu- 
dien, s. 84-8). 


; Wan gang kak! 


einang Mast- 


*svinę, *tućbnoje svinę, * divoje svinę: kasz. sńińą, -ąca || 
-eca młoda świnia”, gł. swinjo, -eća Świnia”, de. svine, svinęta 
‘Schwein’, por. też sła. sviňa divá ‘dzika świnia, dzik”, słe. di- 
vja svinja 'ts.', sch. divlja svinja e". bg. dueg ceuna ts. . — 
Derywat od *svinja (zob. s.v. svaińa) utworzony za pomocą 
sufiksu *-ęt- tworzącego nazwy młodego potomstwa ludzi lub 
zwierząt (szerzej o tym sufiksie w językach słowiańskich zob. 
Sławski, ZSP, 3, s. 11-19 z dalszą bibliografią). W języku po- 
łabskim nazwa ta oznacza zwierzę dorosłe, podobnie jak w gór- 
nołużyckim i słoweńskim, natomiast svajńa = *svinja znaczy 
maciora, locha’. 


1 vån ją kak = *ons je(stó) kako. 


svajneva — adi. nom. sg. n. świńskie, wieprzowe”, zaświadczone 

w wyrażeniu: EJ 

suaineuə mąsi mięso wieprzowe, wieżowe N s | 
wam Schweinew Mangsie1 siehe Da nim Schweinefłeis ; 
Schweinev PSO. x | 

O pisowni z nagłosowym sch- zamiast $- zob. s. $; sa i 

* svinjevoje — derywat od svajna SR JE See 
sufiksu *-ov- || *-et-, zob. P olański, bac Ka * svinojt). 
(s. 426, s.v. svćińa) identyfikuje ten zapis Z 

Por. z innym sufiksem svane. 

1 vajz td, vam svajneva m4st = 
*v5z-bmi) svinjevoje MĘSŁJE. 


*yidjb tade vsjomi (zamiast 


svajnć — adi. nom. sg. m. Świński, wieprzowy, dla świń”, za- 

świadczone w wyrażeniach: 

svaine xlev pomieszczenie dla świń, chlew”: Sweinchlewe 
'Schweinstall" Bauc; Swein chlewe Schweinstall' WV. 

svainć mąsi (|| mase) mięso wieprzowe, wieprzowina’: 
Schweinemangseć Du Cochon’ Pf; Sweinamangsće Schwein- 
fleisch’ Vand, Sweina mangsee Do; Schweine mangsi Schwei- 
nefleisch” Bauc; Sweine mangsi Schweine-Fleisch* H, Schweine 
mangsi B ; taad, wam schweinmangsie* da, nimm Schwein- 
fleisch’ PŚJ. 

O pisowni z nagłosowym sch- zamiast s- zob. s.v. svainą. 

* svinvjb, * svineja xleve, * svinvjeje mesaje — do *svinv(jb) 
|| *svżns(je): stpol. świni związany ze świnią, świni służący”, 
kasz. sińi adj. od sńińa”, sóińi ylev chlew, pomieszczenie dla 
świń”, scs. sving Schwein-”, ros. ceunóli Świński, wieprzowy, 
dla świń”, ukr. ceunúŭ ts. , z odpowiedników pozasłow. por. 
łac. suinus ts. — Forma *svine reprezentuje stary derywat od 
pie. *sus (zob. Vasmer, REW, II, s. 593 z dalszą bibliografią), 
natomiast *svinbjb jest formacją nowszą utworzoną za pomocą 
produktywnego sufiksu *-bjb- jak korve krowi', vice owczy” 
(zob. s.v.v.). 

Por. svałnevo. 


! tád, uim = *tade, vsjbmi (zamiast *vozbmi). 


svaińs — s. nom. sg. f. maciora, locha’: Schweinjah Sau PS, 
Schweinjuh PSO; Sweinya ‘Sau’ Bauc; Sweinia ‘Sau’ H, Swei- 
SS ARC. Schweinya B;; Sweinga Fine Sau? HB B,, Sweinia 


dażva svajńa ‘dzika świnia”: Deiwa Schwenya Bache’ Bauc. 

svajne — nom.-acc. pl. Świnie (maciory?): Schweinii 
Schweine’ PS. 

O pisowni Z nagłosowym sch- zamiast s- zob. s.v. svażną. 

* svinja, *divaja svinja: pol. świnia, kasz. sóińa, dł. swińa, 
gł. swinja, cz. svině, sła. sviňa, słe. svinja, sch. svinja, scs. 
O bg. ceuná, maced. CEURA, TOS. ceund, ukr. ceunń, br. 

BUNNĄ. | 


Por. svainą. 


svażtoje - svarcek 
193 
eje, świta”: Sweito 
5 - , Sweltóye B 
Ę * suitaje (t) do *svitati: pol. świta, świtać 
sóitac, dł. swita, switaś, gł z d swntać, kasz. sdita, 
sła. svitá, svitat, słe. suita se 
(wtórne), scs. svitajete, svit > 
SE ceemdem, 
ów (w rosyjskim, 
š  L pod wpiywem ceem 
cam; zob. Vasmer, REW, LI, s. 591). — Pierwotne iterativum 
do svb(t)noti zaświtąc, rozwidnić się” (por. stez. 0-svetne 
sch. svanuti, svane, słe. sveniti, sváne || svéne), zob. Meillet, 
Et., s. 23, 177-8, Vaillant, GC, III, s. 238. f 


wtórnym e, i 


svażtońe — loc. sg. n., zaświadczone w wyrażeniu: 

vå svajtońć o świcie”: Wa Sweitónye Tm Tage-Licht, mit 
anbrechendem tage’ H, wassweitónge B,, wasweitónye B,C. 

* suitanvju, *us svitaneju do *svitanvje: pol. świtanie, dł. 
switańe, gł. switanje, cz. svítání, sła. svitanie, słe. svitanje, 
sch. svłtanje. — Pierwotne nomen actionis do *svitati (zob. 
svaitoje). | 


svajt óÓrak — s. nom. sg. m. Sikorka: Sweitgerack Meise’ Baue 
Sweitgerak Meise’ H, Schweitgerak B.. "e 
svajtórtć — nom.-acc. pl. gikorki”: Sweigertge Meise, 
plur.” H, Sweigertge B C. | 
*suikorsks, *svikorsky, por. w tym samym znaczeniu 
o podobnej budowie pol. sikora, sikorka, pomor. AE 
sokuórka, dł. sykora, sykorka, gł. sykorka, cz. sýkora, sy e A 
ka, sła. sýkorka. — Dźwiękonaśladowcze, poto SR > 
w związku z syk, sykać, sikać, zob. pnie? > e . 
i Machek, ES, s. 491; w wyrazach dźwiękonaś dere 
rzadko występują oboczności głosowe, stąd zapew 
AZ dł., cz., sła.), st- (połab.). 
w nagłosie si- (pol.), st- (gł., dł., CZ., Sta.) 


. x, t — 
svarcćk — s. nom. sg. m. Świerszcz; konik ke so te dą 
'Hameise die im felde singen’ PS; Pos 
Swárzik “Grille (Heemke)' H, Swarzck U. 


794 suarptëpalze 
CZ R EŃ 7 — E 
* syf ćiks — deminutivum do Sanger: pol. świerszcz, świer- 
szczyk, stpol. Świercz, śwircz, dł. šverc, šúercyk, gł. śwjerć, 
śwjerćik, cz. svrček, cvrćek, sła. svrčok, słe. svfcek, cvfcek, sch. 
cvrčak, cs. svraćbkć, bg. uespućx, ueop*ÓK (Weigand), strus. 
suvrćbkó, TOS. ceepuóx, ukr. ceepuók. — Nazwa od charakte- 
rystycznego dźwięku wydawanego przez ten owad, por. sch. 
svřčati, cz. svrćeti, cvrćeti, TOS. ceepudmb itd., zob. Vasmer, 


REW, II, s. 590 (z dalszą bibliografia). 


svarptepajze— s. nom.-acc. pl. ‘owoce polnej róży ` Scherte beise 
Hambutten von Rosen’ H, Czerte beise B, Schertebeise C, 
Swerpte beise B,. 

Zapis „Swerpte beise” oddaje postać svarpiepałze, na- 
tomiast pozostałe zapisy oddają oboczną postać z zanikiem 
v po s. 

* spr bato-puzży — z pierwszym członem derywowanym od 
czasownika svfbstati (intensivum na *-tati do *svfbeti ), oraz 
drugim członem paize od pażzo tyłek’ (z dn. puse; nom. sg. 
w zabytkach nie zaświadczony, ale por. acc. sg. paizę). W po- 
łabskim v po s w rdzeniu tego czasownika fakultatywnie ule- 
gało zanikowi podobnie jak w niektórych innych językach słow. 
(por. cz. svrbeti obok dial. srbit, sch. surbjeti obok srbjeti, słe. 
srbćti, bg. cspóń, ros. ceepóćmb, obok dial. cepóćme). Por. 
o podobnej budowie i w tym samym znaczeniu cz. svrboritka 
jagoda polnej róży”, sła. svrboritka rel, słe. srboritka ts. 
sch. svrbiguz polna róża”, bg. cepóoezóska ts., ukr. ceepóo- 
zya(a) ts., por. ponadto niem. Arschkitzel. Nazwa tłumaczy 
się tym, że owoce polnej róży mają na nasionkach ostre włoski, 
które powodują, że po spożyciu tych owoców „świerzbi tyłek”. 
Budziszewska i Szydłowska-Ceglowa (MLK, s. 77-9). Za- 
pisy na oznaczenie tej nazwy uważano do tej pory za niejasne 
i żadnej z proponowanych do tej pory interpretacji nie można 
uznać za przekonującą, zob. Rost, s. 119, przyp. 10 (rozpa- 
truje możliwość zestawienia pierwszego członu z pol. czart), 
Polański — Sehnert (skłonni są widzieć tu pożyczkę z niem. ), 
Hinze, ZfslPh, IX, s. 692 (wyprowadza z *ćertyje bazy i uważa 
za kalkę z niem. Teufelsbeeren ), Olesch, ZfslPh, XXXV, s. 250- 
52 (sprowadza do *cherttji puzy/pyzy Hindsbeeren ). 


195 


svarol zob. sverol. 


suqterə — s. nom. sg. f. komunia św jświ 
ment”: Swantenia Nachtmal, d.i. ikea WAS? EA 
noch bey den Papstlern sanctissimum heißt? H, S > RE St 
Swantenga B.. DEE 


* syętenja: derywat od *suet- be 
ef GE Go od | svet (zob. S.V. Í. sjęte) utworzony 
> SE Tra, por. z tym samym sufiksem slai- 
veńa, vażsera. — Dokładnych odpowiedników brak, ale 
o pokrewnej budowie i podobnych znaczeniach I SC 
nia budowla a „DO PRI 
dc przeznaczona na miejsce kultu bóstwa; kościół” 
dł. sweśina Tleiligung, Weihe; Feierlichkeit; Heiligtum’ c. 
svatyňě Świątynia; świętość”, sła. svatyňa ts), słe. svetina i 
svetínja ‘die Heilige; eine heilige Sache; eine heilige Stätte 
Heiligtum’, ros. ceamúna Świętość; świątynia’, ukr. Se 
*s.”, ros. dial. ceamuná poświęcenie cerkwi”. 

Nieco inaczej Milewski (SO, VIII, s. 229-30), który przy- 
rostek -eńs interpretuje jako pochodzący z -enə przez prze- 
niesienie do tematów palatalnych, przy czym -enə miałoby 
być konglutynatem przymiotnikowego sufiksu *.en- i kolek- 
tywnego *-a. — Briickner nieprzekonująco zestawia z pol. 
świątynia (ZfslPh, VII, s. 41). 


svqtć — nom.-acc. sg. n. Przenajświętszy Sakrament(?) : Swante 
Hochheilig" H. | 
* syętvje: dokładnym odpowiednikiem formalnym może 
być ros. dial. cesmuć coll. święci, bogowie, ikony, obrazy; 
domowa kapliczka”. — Derywat od *svęte (zob. s.v. I. sjóte) 
SE 
utworzony za pomoca sufiksu *-BJE. PN 
š : j najczęściej 1m- 
terpretowany jako oboczna forma do s) 
Schleicher, s. 150, Rost, be 
s. 142, Olesch, Thesaurus, L E zamieścił. Ze 
jej Gram. pol. a Ca A O s połabskim nie mógł 
na rozwój fonetye ne S miia jerwotnie twardą (t), a także 
zajść przed spółgłoska aer nę rzez Henniga (por. WYŻEJ» 
ze względu na znaczenie podane P 


796 (så) sueckome — sveća 

NEE 
s.v. suqleríiə komunia św.’, gdzie obok Nachtmahl' podane 
jest „d. i. hochheilig”), bardziej prawdopodobne wydaje się 
tu rekonstrukcja svąte = *svętbje. Mniej przekonująca wydaje 
się lekcja Lehra-Spławińskiego (SO, I, s. 14T) | Trubeckiego 
(Polabische Studien, s. 159, 161), którzy widza w tej formie 
comparativus *svętejb. 


(si) sveckomć — s. instr. pl. (z) świeczkami: sat taraime" 
sućtskome mit drey Leiichtern* Mit. 

*( ss) suetjskami do *svetjvka: pol. świeczka, kasz. sdecka, 
dł. swćcka, gł. swećka, cz. svíčka, sła. sviečka, ros. cećwka, 
ukr. cefuxa, br. ceć4%xa. — Deminutivum do *svetja (zob. s.v. 
sveć9). 

1 si tóraime = Zeg irimi. 2 Lelichtern” zamiast Lichtern". 


svecnćk — s. nom. sg. m. Świecznik: Swetznik H, Sweznik B , 
Sweznik B,. 

*svetjvnike: pol. świecznik lichtarz, kandelabr', pomor. 
stećńik Lichtzieher; Lichthalter', dł. swecnik Leuchter; Ka- 
min, Herd’, gł. swećnik Świecznik”, cz. przestarz. svicnik ts., 
sła. svietnik, dial. też sviećnik ts., sde svEćnik ts. , scs. 
suéštbniks ts., bg. cećwnux ts., maced. ceekuuk, ceeu- 
Huk ts., ukr. ceiunńx ts.. — Derywat od *svetja (zob. s.v. 
sveća) utworzony za pomocą sufiksu *-vniks. 

Por. svećaT. 


sveć3 — s. nom. sg. f. świeca”: Suécia Une chandelle’ Pf, Suecia 
Ec; schwerza! Licht” An; Suecia Fin Licht” Vand, Succia? Do; 
Schwetza Licht” PS; Swecia Licht’ H, Swetzia A, Schwetzia 
D: Schwetza sessyza? das Licht brennt’ PSJ , Schwetza sessy 
za PSH. 
liijena svećo Świeca łojowa”: Liiena Swecia "Tale - Licht" H. 
. Suefelenə || šuefelenə svećə nitka umoczona w siarce (słu- 
ząca do świecenia)”: Swefelćna Swecia Schwefel-Faden* H, 
Schwefelóna Schwótzia B- 


: vastena svećą Świeca woskowa’: Wissena Swecia Wachs- 
Licht” H, wassena Swecia B,. 


svećar — suefel 
197 
sveco (zamiast * svecą? ) 
: > il Sr ace, świece”: 

Swetza Lósche das Licht aus’ H, za 0 UC 
pewna, bo może to także być nom. sg. użyt Ge ES 
wpływem składni niemieckiej, TE pod 
*světja, *lojenaja svetja, +í 
svetja, *uošëenaja světja, * 
swćca, gł. sweca, cz. svíce, 


svejel- || śvefel. z dn.)-ena; 
` . + . =š ge ú 
svétjo: pol. świeca, kasz. Aa A 


stcz. sviecć, sła. svi ; 
Ee s : ; Sia. svieca, słe. sveća 
sch. svijéća, scs. suéšta, maced. ceeńa, ros. ceeyć ukr ceiyd, 

U 4 $ H 


br. ceauá (Nosović), z odpowiedników 

) i šà j pozasłow. . stind. 
śvetyá- hell, weiß’, wed. śve(i)yā nazwa eie E 
Rdzeń ten sam, co w *sućta (zob. sjot), *svetiti (zob. svetet) 
zob. Meillet, Et., s. 399, Vasmer, REW, II, s. 591 (z dalszą 
bibliografią ). 


Por. svećar. 


1 Błąd zamiast „schwetza”, zob. Rost, s. 54, przyp. 15. 2 Błąd 
zamiast „Suecia”. 3 zazi-są = *żwżeto sę. * voidnaj = *vydeni. 


svećar — s. nom. sg. m. Świecznik”: Schwetschar chter" PSJ, 
Schwetzar PSO. 

* syćtjarjv, por. w tym samym znaczeniu, ale z innym sufi- 
keem svecnek. Sufiksy -arb i -oniks występują często w podob- 
nych znaczeniach, stąd w połabskim svecnek (zob. s.v.) i sve- 
ćar Świecznik”, natomiast ros. ceesunúx producent świec, 
z drugiej strony pol. przestarz. świecarz producent świec”, 
w tym samym znaczeniu także pomor. suecor, słe. svêčar, bg. 
ceeu,dp, ukr. cetwdp. 

1 Lichter = nwn. Leuchter, zob. Rost, s. 65, przyp. 2. 


siarka’: ell’ 
svefel || šuefel — s. nom. Ser: e Czwefell S$chwefft 
; d zwewel D. 
Bauc; Swefel Schwefel H, Reenert 


„yczka; forma z naglosowym 5 w 2 
Pa. swevel siarka”, natomiast PN z GE 
£ jest wynikiem wpływu wysokomerie sch d 
wyrašnie wskazuja zapisy z cz na począ s s SCH 

Rost. s. 152, przyp: 5; Lehr, Tee är | 
ski, MZ, e. 69, 111; Olesch, Thesaurus, + ™ 
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suefelenə || švefelenə — adi. nom. sg. f. siarczany’, zaświad- 
czone w wyrażeniu: svefelena || śvefelena sveća (zob. S.V. Sve- 
dal, Wprawdzie Hennig notuje też oddzielnie: Swefelćna 
Schwefelicht', Schwefelena B,, Schwefelóna C, ale zapisy te 
powstały niewątpliwie przez oderwanie formy przymiotniko- 
wej od wyrażenia svefjelena sveća. 

Derywat przymiotnikowy od svefel || švefel (zob. S.V.), 
utworzony za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu 
-en-, por. np. slimena = *solmenoje od slåmə = *solma, po- 
rena = *parenoje od poro = *para, lūjenə = *lojenaja od Liz 
= *l07b. 


Polański, MZ, s. 69, 142; Olesch, Thesaurus, M s.E126. 


svendćel || śvendel— s. nom. sg. m. wahadło; serce dzwonu’: 

svendel: Swengill Schwengel' H; Swengill 'Wagebal- 
cken" H. 

śvendel: Schwengill Schwengell” Bauc. 

svengli (|| śvengli) — nom.-acc. pl. wahadła; serca 
dzwonu’: Swengeli Schwengel” H. 

Z śrdn. swengel m. ‘der schwingende Klóppel der Glocke, 
Schwengel am Brunnen”; połab. końcówka -íi = *- e. 

Rost, s. 152, przyp. 16; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 182; Polański, MZ, s. 40-1, 111. 


suenëk— s: nom. sg. m. Świniarz”: Swenick ‘Schwein-hirte’ Bauc. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. suén Hirt, Knecht, bes. 
Schweine-hirt”, liineb. Swen Dorfschweinehirt'; wyraz zaopa- 
trzony w sufiks rodzimy -ëk = *-tks. 

Rost, s. 426; Polański — Sehnert, PED, s. 143; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1131. — Rost na s. 447 w erracie do s. 81 ze- 
stawia z pol. świnnik, co wprawdzie ze względów fonetycznych 
nie jest możliwe, ale nie jest wykluczone, że w formie svenćk 
końcowe -nék interpretowano jako sufiks. 


sverol || svafol — praet. sg. m. przysięgał: Sweriol Schwe- 
ren’!, Swariól BB B.C. EE 


7 > PIzy czym for 
(swaren schwören’), natomi 1 


; -0l — *_ k 
s. 195), a za nim Polański (MZ, s. 1530 AL Y padań > 
nert (PED, s. 142) w wyniku nietrafnej interpretacji a Seh- 
przez Henniga odpowiednika wn. mylnie określ Ji podanego 
wyrazu połab. jako ciążył, ważył”, reślali znaczenie 
Rost, s. 152, przyp 


. 20; Lehr, Zapo; €: 
Thesaurus, II s. 1131. apoz., s. 282 3, 304; Olesch, 


* Zapis niedokładny zamiast „Schwóren”, 


svet forma rekonstruowana na podstawie zapisu Henniga w re- 
dakcji B: „gang swet” Es ist tag’; w zapisie tym jednak Hen- 
nig najpierw poprawnie zanotował „syót” (zob. s.v. sjot), a na- 
stępnie formę tę poprawił (zapewne pod wpływem takich form 
jak „Swete”, „Nó swattć” — zob. s.v.v. sveiet, sjot) na „swet”, 
która w połabskim prawdopodobnie nie istniała; w ostatniej 
redakcji swojego słownika Hennig wrócił do poprawnej postaci 
„syót”. Rekonstruowana postać svet (np. u Polańskiego — 
Sehnerta, PED, s. 143) nastręczałaby trudności fonetyczne. 


Olesch, Thesaurus, II, s. 1131. 


svete — 3. sg. praes. błyszczy; błyska się : Swete Ganzen" H, 
Swéte B,, Sweta C; Sweta Blitz” H, Swéta B.. 


mduńs svetć błyska się’: mauna swetet Es blitzt”. — Za- 
pis „swetet” należy uznać za SE AO 3, 
s. 367, przyp. 1 pod hasłem mduńa. Bezokolic = 
* světiti nie został zaświad 208) w zabytkach, reko 
tej formy przez Rosta (s. 426, s.v. svétét) x š E 
Lehra-Spławińskiego (Gram. poł., s. 225), Po t= SS podsta- 
nerta (PED, s. 143) oraz Supruna (AP Se? ma takze w za- 
wie powyższego zapisu jest pomyłką. — M rzez Szydłowska- 
bytkach formy sveżć sa rekonstruowanej A e na podsta- 
Ceglową (Lud, XLVIII, s. 181) prawdopoć o; (das Licht 
wie zapisu Parum Schultze'go KD eg jako sveć3 zazi- 
brennt’, zapis ten bowiem należy odczytyw 
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sa (zob. wyżej, s.v. svećə); zresztą polskiemu świeci się musia- 
loby w połabskim odpowiadać nie svetě sə, lecz sveti-so. 

nino svetë (teraz) błyska się’: Ninna Swéte T eclaire’ Pf; 
Ninna swete Fs blitzet' Vand. 

*suëti(ts), *mlnja světi(ta), *nyně (ale zob. s.v. nina || 
nena || nánə) sveti(te) do *svetiti: pol. świecić, świecę wyda- 
wać z siebie światło, błyszczeć”, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. sdecec, sóćci, dł. sweśiś, sweśim, gł. swěćić, 
swěći, cz. svititi, svítím, sła. svietiť, svieti, słe. svétiti, svétim, 
scs. svEtiti, sveśto, bg. ceemá, maced. ceemu, ros. ceemiimw, 
ceeuy, ukr. ceimimu, cetuy, br. cefulub. — Pierwotne fac- 
titivum do *sve(t)noti (zob. s.v. svaztoje), zob. Vaillant, GC, 


III, s. 419, por. też Meillet, Ét., s. 177-8, Vasmer, REW, II, 
S- 201. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1131-2. 


svikne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) uderzy, sma- 
gnie (batem, szpicrutą, rózgą): Swikkene Hauen, mit einer 
Peitschen, Spif-Ruthen, Karbatschen, u dergl. H. 

svikne — 2. sg. imperat. uderz”: Schwikkin Haue’ H, 
Zwickin B,, swikkin B,, swikin HW. 

sviknai-me — 2. sg. imperat. (z enklitycznym -me) uderz 
go”: Swikneime Haue ihn” H, Zwickneima B,. — Użycie formy 
me = *mu (tj. dat.) na wzór dn. pomieszania dat. z acc., zob. 
Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 436-7, Polański, Z problema- 
tyki..., s. 144-7. 

svici — 3. sg. aor. uderzył: Want! swizi Fr hat ihn ge- 
hauen’ H, Zwitzi B ; Plótiis ... suitsj wargniime Busje nosiije 
prowa tsilesoi* Pilatus schlug Gott dem Herrn auff seine Bac- 
ken” Mit. 

Pożyczka z dn., por. dn. bremeń. swikken zwicken, knei- 
fen, zwacken”; zakończenia połab. -ně = *-ne(te), -ně = *-ni, 
*-naj-me = *%-ni-mu, -i = *-e. Forma aorystu svici bez -n- 
wskazuje, że spółgłoska ta była tu traktowana jak sufiks ro- 
dzimy -n- w formach typu krodnć, skokne (zob. s.v.v. krodes, 
skoknć) i że czasownik ten miał zatem znaczenie perfektywne. 
— Pożyczką z niem. jest też pol. ćwiczyć, zob. Sławski, SE, I, 


Svoret 
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s. 133. — Brückner (KZ, XLVII s. 183 
zestawia z gł. śvihać, które Schuster. > 
równuje z takimi formami. S 
hat 1 in. | 

Olesch, Thesaurus, II. s. ep 

12) oraz Polański (MZ, s. w Rost 


5) mniej j 
przekonująco 

| Sewc (EWSS s. 1485 

Jak sle. Sulgali, cz. śvthat, CS Svi. 


j (s. 120, Przyp. 
mniej przekonująco 


wyprowadzają z śrwn. zwicken. 


est £ 2070: 
van = e? S 
Eo: ong (Pilatus) -SVICI varynime bisćć no süje 
və cilësag = *sviče ufxnoma bo Je pros 


Zbcu na suojë pravyje ćelesi. 


svoret — inf. besztać, łajać: Tidje sehna siete minne! schworet 
Dan die Frauen willen mier Kiemen? PS; Tidje sehna Se 
minne Schworet denn die Frauen wollen mich auskeiffen' PSJ: 
Tid Jesehna Siete minne Schworet “ann die Frauen wollen 
mier Kiewen” PSO. 


suoTe — 3. sg. praes. taje, beszta': Swore ‘Schelten, Ke- 
iffen' H, Schwore B.. 

svorato-sa — 3. dual. praes. reflex. (oni oboje, oni obaj, 
one obie itd.) kłócą się’: Sworatóssa gegen einander schelten’ 
H, Sworattóssa B. 

svorąca — adi. nom. sg. (f.?) Kłótliw(a?), swarliw(a?)': 
Swóransa Zanckisch” H, Sworansa BB,, Zwóranza D. 

* svariti, *svari(te), *svareta (zamiast *svarita) sę, *sua- 
rętj(aja?) do *svariti, *svarttt sę: pol. swarzyć się kłócić się”, 
stpol. też swarzyć karcić, upominać, strofować , pomor. svarac 
są sich streiten, zanken”, dł. swariś, swarim ‘schelten, auszan- 


a, 22 " | : zanken 
ken” oraz swariś || swariś se unnutze Reden mee ; e 
schimpfen’, gł. swarjeć (rzadziej swarić), SE ła sváriť sa, 
wymyślać”, cz. svdriłi se, svarum se oer W ver- 
2,” 4 1 
svdri sa 'ts., słe. svarilt, suarim pac. gich streiten’, strus. 
> (et ri 
weisen; wahnen, warnen ; dial sn GpamT», yKOpATE; Ka- 
svariti sja kłócić się”, svariti, e Le dial. caapúmsceg kłócić 
3HMHTB, IOpaAKATB; GEN juua ts. , także 
się” (Dal), ukr. ceapumuc A PE lajać’; Z odpowiedni- 
być w niezgodzie’, zc tra antworten’ goc. suaran 
Eé . SV . š 
ków. pozastow RAN schwóren, bestimmt antworten ; 
schwören’, stwn. Swertan 
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znaczenie pierwotne odpowiedzieć’, zob. Vasmer, REW, II, 
s. 585-6 (z dalszą bibliografią). 


1 idć zenə citë mine = *togy ženě yõtjete mene. 


svorə — adi. nom. sg. n.(?) ciężkie’: Swora ‘Schwer’ H, Swóra 
B,, Swóra E 
7 śrdn. swâr ‘schwer’; końcówka połab. prawdopodobnie 
-9 — *-oje. 
Rost, s. 152, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 275, 302; Polański, 
MZ, s. 140; Olesch, Thesaurus, II, s. 1134. 


svorko (|| sorka?) — s. nom. sg. f. sroka: Schwoorko elster 
oder Heister’ Bauc; Sworg Heister’ PS; Swórkó 'Aglester' H, 
Swórkó B. 

Formę svorkə rekonstruuje się na podstawie zapisu Parum 
Schultze go „Sworg”, nie jest ona jednak pewna, albowiem 
zapis ten mógł być wynikiem niedokładności. 

*svorka (|| *sorka): pol. sroka, kasz. sroka, dł. sroka, gł. 
sroka, cz. straka, sła. straka, słe. sráka, sch. svrdka, cs. svraka, 
bg. cepdxa, maced. cepaka, ros. copóka, ukr. copóka, br. 
capóka, z odpowiedników pozasłow. por. lit. šárka sroka”, 
stprus. sarke ts.; słow. v może wynikiem wpływu czasow- 
ników typu *svrćati (zob. s.v. svarcćk), zob. Vasmer, REW, 
II, s. 699 (z dalszą bibliografią i o innych wyjaśnieniach). 


Zë 
S 
śonii — s. nom.-acc. sg. n. siano’: Tjanii' Heu’ An; Sgoní Hew’ 
Bauc; Sgoni Heu" H, Sjoni B, Sgoný B; Sausset? Sgní Heu 
trocknen’ H, Sgoní B,C, Scioní B.. x 
* 5 . 4 
seno: pol. siano, kasz. sano, dł. seno, gł. syno, cz. seno, 
sła. seno, de, senó, sch. sijeno, scs. sćno, bg. cenó, maced. 
CEHO, TOS. CEHO, ukr. cino, br. céna, z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. sienas, łot. siens ts. 


3 Błąd zamiast „Sjanii”, zob. Rost, s. 53, przyp. 23. 2 sayset 
= * sušiti. 


gosťč — adi. nom. sg. m. ważny 


śost ë — śot 
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Ee A A (o ludziach ` niemiechi;. Ne 
rier, Digg H EE 
ein Teutscher' N it; Wan iang! Siostie EE Sjostje 
Mit; Tung jang* Siostie Fr ist ei ein teutscher” 
Teutsch. Wird 


s ñczyk' za, pomocą sufiksu 
Schleicher, s. 105, 137; R mi 

e S. LUD, ; Rost, s. 166, ; Racza 
MZ, s. 68, 142; Olesch, Thesaurus, II, s. 0a 19; Polański, 


1 vån ją = *one je(ste). * tę ją — *tenc je(sta). 


|| soot — inf. Siać, rzucać ziarno po roli, by wzeszło”, także 
przesypywać przez sito, siać (to drugie znaczenie zaświad- 
czone tylko przy 3. sg. praes., zob. niżej): Sgoot Saer, der 
Korn "= Bauc; Jose móm2 Ssyót Tch muß säen’ H, Sjót, 
Syót B,C. 

sijë — 3. sg. praes. ‘sieje, rzuca ziarno po roli; ‘sieje, 
przesypuje przez sito’: Ssye ‘Säen’ H, Ssye BB C; Ssüe Sieben, 
Sichten” H, Siie B,, Munkung* ssiie Mehl sieben’ H, zie B,. 

śol || sijol — praet. sg. m. ‘siał: Joset ssyôl Tch habe 
gesaet” H, sjól B.. U 

śone || sijonë — subst. verb. sianie’: Zijohn Sàen' PS, 
cjohn PSJ. 

Oboczność śo- || sijo- spowodowana niekonsekwentnym 
przeprowadzeniem kontrakcji w połabskim; o postaci e 
świadczą zapisy typu ,Sgo-”, ySió” lf 3 ale Ci 
staci sijo- świadczy niewątpliwie zapis Parum Schultze go » 
john”, pozostałe zapisy nie są jednoznaczne. 

x sčjati, *seje(te), *sójale, * sćjaneje: pol. E 
ziarno po roli, by wzeszlo; przesy EE sypać się, padaé 
ts.’, kasz. sdc, seje Tzucaé ziarno a i i sen, gł. syć, 
gęsto (o deszczu, gradzie) „ dł. że: - 1 
Kan ZOE Taen ech sijati, 
sëjo ‘säen’, bg. cén, céew ts.; S f Ce Wehr od- 
p > EN ee ukr. ciamu, CHO 4s., br. cery 
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powiedników pozasłow. por. lit. seti, séi ‘säen’, łot. sét, sêju 
te". goc. saian ts.’, stwn. sden ts... 
l Znaczenie podano niedokładnie, zob. Rost, s. 84, przyp. 15. 
k e é 5 a V Eege * : 
2 joz mom = *jaz6 Jbmamb. 3 mękę = "mok. joz = *Jjaze. 


` 


S 


śajp — s. nom. sg. m. || śaipa — s. nom. sg. Í. jakaś sztuka odzieży 
(chustka?, śliniaczek?, szata?) (jako <liniaczek” określa zna- 
czenie reprezentowane przez drugi zapis Reczek, Z badań..., 
s. 182): 

Forma masc. zaświadczona w wyrażeniu: 

Morajen śaip tęcza”, dosłownie szata (Najświętszej) Ma- 
rii’: Moreinscheip Regenbogen’, Moreincheip B,, Moreinsch- 
cheip C, Moreinschoheip B,. 

Forma fem.: 

śaipo: scheipa Kindertuch' An. 

Pożyczka z śrdn. schip(laken) ein besonders fein geschore- 
nes Tuch”, zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 946-7. — Rost zapisy 
te od siebie oddziela i w pierwszym widzi „Morein sdjeib = 
ssgybs” (s. 54, przyp. 10), a drugi interpretuje jako ”schleipa” 
i porównuje z dn. slipp, śrdn. slippe *Tuchzipfel, Latzchen zu 
Verbinden (s. 145, przyp. 12), natomiast Szydłowska-Ceglowa 
w obu wypadkach rekonstruuje formę żażpa = *župa. Tę ostat- 
nią możliwość rozpatrywał już Rost dla drugiego zapisu (s. 54, 
przyp. 10), ale odrzucił ją ze względów fonetycznych. Etymo- 
logie Szydłowskiej-Ceglowej powtórzyli Polański — Sehnert, 
PED, s. 96 i 186) oraz Polański w niniejszym słowniku (zob. 
wyżej, s. 397-8 s. v. morajën). Przeciwko rekonstrukcji *zupa 
przemawia jednak dwukrotny zapis z sch w naglosie, a to 
świadczy raczej o zapożyczeniu. O tym, że w obu zapisach 
> i: a ten sam wyraz, pisał już Briickner w ZfslPh, 

, 82. 5211. 


šaro-sə — 3. sg. praes. reflex. wstydzi się: S ° 
.. . E ë : EE 
Schandlich” H, Szamjóssa B, Szamyósa B.. 
Forma bezokolicznika nie została zaświadczona wbrew 
temu, co pisze Lehr, Zapoż., s. 317. 


šance — šapreu 
805 
Z śrdn. (sik) schemen ‘sich schzma.» 
-o-sə = *-aje (ts) sę. Ee zakończenie polab. 
Rost, s. 148, przyp 24; Le 


hr, 
Polański, MZ, s. 78-9, 153: O] r, Zapoż. 


; S. 27 = : 
esch, Thes T, 303-4, 317; 


aurus, II, s. 1135. 


šance — s. (nom-acc. pl.?) Szańce, okopy(?) (lub może et ' 
niec, okop’): Schanzć ‘Schanze’ H, Czanzć B Ee > 

⁄ + . s a e à 
Późna pozyczka z niem. Schanze Szaniec, okop’: końcówka 
1 


połab. -e może z *-€, jeśli nie identyczna z niemi a 
` . ec 
-e i w takim wypadku reprezentuje formę liczby . 
Rost, s. 148, przyp. 25; Polański, MZ, s. 20, 47, 134 (nieco 


inaczej); Olesch, Thesaurus, II, s. 945 (opowiada si 
liczby mnogiej). (opowiada się za formą 


śapdr — s. nom. sg. m. pasterz”: Schaba Un Berger’ Pf; Tscha- 
paar Schaaffhirte Bauc; schapar Der Schäfer’ H; Schapar 
‘Schäfer’ H, Czapar B; Schapar pósse Wizé! der Schäfer 
hiitet eine Heerde Schafe’ H. 

Z śrdn. schaper Schäfer, Schafhirte ; rzeczowniki zapoży- 
czone z niemieckiego z sufiksami -el, -en, -er, -et były trak- 
towane w połabskim tak, jak gdyby miały przed wygłosową 
spółgłoską samogłoskę kontynuującą pierwotny Ze, tj. w zależ- 
ności od otoczenia d, ć lub zero, zob. Polański, MZ, = e 

Rost, s. 35, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 277; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVI. s. 79-80; Polański, MZ, s. 115; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 945-6. 


l ..posć vice = *pase(t6) oubcć. 


ki”, zaświadczone w wyrażeniu: 
v stock Schäfer. Stock 
chápref stóck C. 


śaprev — adi. nom. sg. m. pasterski , 7 
śaprev stok kij pasterski’: GEN 

H, Czapref stók B, Schaprev stók Ba e 
Derywat przymiotnikowy od šapár (zo GH SE pożyczone 

za pomocą sufiksu -eu- = * et, siek ane jako mięk- 

z niemieckim sufiksem -er DO | a od mejćr ko- 
kotematowe, por. np. gen. Eë: mejero Pi 
siarz”. — Jeśli chodzi o stok, to zob. S.V. 


806 šarp — šelóo 
EE 
Polański, MZ, s. 15, 70, 72, 104, 143; Polański — Sehnert, 
PED, s. 144; Olesch, Thesaurus, II, s. 945; Lehr(-Spławiński) 
(Zapoż., s. 302 oraz Gram. poł., s. 194) i Trubetzkoy (Polabi- 
sche Studien, s. 25) niesłusznie wyprowadzają z *šaprous. 


šarp — adv. ostro” (adi. ostre 7): Czarp Scharf H, Scharp B. 

Pod wpływem języka niemieckiego przysłówek — podob- 
nie jak przymiotnik w formie rodzaju nijakiego — mógł być 
używany w funkcji orzecznikowej, zob. Polański, Z proble- 
matyki..., s. 147. Stąd rozgraniczenie między przymiotnikami 
a przysłówkami nie jest ostre i dlatego tutaj podajemy formę 
przymiotnikową comparatiwu (najprawdopodobniej w nom. 
sg. f., jak wskazuje końcówka -ə): 

šarpesə — adi. nom. sg. f. comparat. ostrzejsza): Tst! 
czarpésa Schärffer’ H, scharpesa B,. 

Z śrdn. scharp, scherp ‘scharf’; zakończenie połab. -esə = 
*_ejbsaja. 

Rost, s. 148, przyp. 26; Lehr, Zapoż., s. 275; Polański, MZ, 
s. 72, 141; Olesch, Thesaurus, II, s. 126. 


1 jist = *ješce. 


$arvoj — nom.-acc. pl. nożyce”: Scharway ‘Schere’ H, Czar- 
way B. 

Z śrdn. schćre Schere'; w połabskim potraktowane jako 
plurale tantum, zapewne pod wpływem rodzimych synonimów 
ZĘ oraz straizvoi (zob. s.v.v.); połab. końcówka -voł = 

-GVY. | 

Rost, s. 148, przyp. 38; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 

s. 18, 49, 136; Olesch, Thesaurus, II, s. 946. 


$elho — s. gen. sg. (partit.) m. sitowi ina': ió ir 

s. k (p ) m. ‘sitowie, trzcina’: Schelpió ‘Schilff 

Z śrdn. schelp Binse, Schilf’; końcówka połab. -o = * -a; 

palatalność p pod wpływem poprzedzającej samogłoski prze- 

dniej (e), zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5; o szerokim użyciu gen. 

partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 oraz Kategoria 
partytywności, s. 469-72. 


$eloste — $enkot 


807 
Rost, s. 149, przyp. 24: Polański 
35, 107; Olesch, Thesaurus, IL. Ga e 11, 16, 24, 28, 


Lehr (Zapoż., s. 317) nietrafnie (s. 5 oraz 
“Sp f: 


śelostće — adi. nom. sg. m. %azdro MA 
$cheelsiichtig” H, Czdljóste B, Schalężste p h ` S chelyóste 
Z śrdn. schel(e) 'scheel, schielend er A 
neel, ; schief’: poż 
azer w sufis E portate n S S h 
palatalność F pod wpływem poprzedzajacei samomo: 7 
niej (tj. e), zob. Lehr, Zapoż., s. au © W) DE 
Rost, s. 148, przyp. 40; Lehr 


, Zapoż., s. 291. 304: ER 
MZ, s. 68-9, 141; Olesch, Thesaurus, [L s aa PAG, 


šemal — s. nom. sg. m. Stołek, taboret’: Schemóll “Schemell' 
Bauc; Schemal Scheme!’ H, Czemal B. 
Z śrdn. schemel Schemel, einfacher Sitz ohne Lehne’; 
o sposobach przyswajania zapożyczonych z niemieckiego rze- 
czowników z sufiksami -el, en, -er, -et zob. s.v. šapár. | 
Rost, s. 85, przyp. 15; Lehr, Zapoz., s. 280; Polañski, MZ, 
s. 111; Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 177; Olesch, The- 
saurus, II, s. 948. 


šenkot — inf. ‘darować, ofiarować: Czenkót “chencken' H, 
Szenkót B. 3 
Senkalai — pl. perf. darowali, ofiarowali”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
śenkolaj-mć ofiarowali mi (mu?) Czenkalejma Schenc- 
ken’ 2 ; 
ore ofiarowali ci’: Czenkeleita werehret" HB,C, 
Schenkaleyta B . 
m za ptc. pass., nom. 56: (1.7) RACE Saro 
wane”: Schenkona Geschenckt” H, Czenkona ak ZE 
Z śrdn. schenken ‘schenken, SCT D *-ali, -më = 
geben’; zakończenia połab. -ot = -att, - 


° w P — *_anoje. 
*_mi (-mu?), -të = *-ti, -onə = 


808 Zenter — śikol 


senter — s. nom. sg. m. szynkarz:: Czenggifr Finschencker' 
H; Schenggir Schencker, der den Gästen einschencket' H, 
Czenkgirr B, Scheintgir B, Schengirf C; Kati mes Czenkir 
bayt? Wer soll Schenker sein?’ H. 

7 śrdn. schenker “der einschenkt im Gegensatz zu dem 
der trinkt; Schenk, der in einer Gilde das Amt des Schenken 
versieht’; o sposobach przyswajania zapożyczonych z niemiec- 
kiego rzeczowników z sufiksami -el, en, -er, -et zob. s.v. $apdr. 

Rost, s. 104, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 280; Polański, MZ, 
5.58, 590, 110. 


1 kati mes Zenfér boit = *kəato jemeaśe ...bytt. 


$envoj — s. nom.-acc. pl. ‘obręcze na kołach wozu’: Schenewóy 
Radschiene' H, Czeneway B,, Scheneway BB C; Czeneway 
Schine am Rade’ HB. 

7 śrdn. schēne Fisen, das zum Beschlag verschiedener Ge- 
genstande dient, spez. Rad- und Achsenbeschlag'; końcówka 
połab. -voj = *-ovy. 

Rost, s. 144, przyp. 7; Polański, MZ, s. 18, 136; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 199; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 948. 


śeńdn — s. nom. sg. m. goleń, piszczel': Schenyón Schienbein' 
H, Czenjan B. 
Z śrdn. schene Schienbein'; Rost (indeks s.v. śeńón) tłu- 
maczy połab. zakończenie kontaminacją z rodzimym tüloné 
+ *kolćno, bardziej prawdopodobne wydaje się jednak przy- 
jęcie tu sufiksu -án odpowiadającego niemieckiemu -en (może 
z schenen-bćn?), zob. Polański, MZ, s. 112 oraz Olesch, The- 
saurus, II, s. 949; palatalność ń pod wpływem poprzedzającej 
samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 


śikol — praet. sg. m. posłał : Czikól ‘Schicken’ H. 
$ikol püsřod ‘posłał (po kogoś)”: Czikól pisslyót Nachsen- 
den "H, Schikól pisslyót B,C. 
šikol vex wysłał, odprawił: czikolwech ©Wegschicken” H, 
czikólwech B.. 


$int aż — Sipelai 
809 
Z śrdn. schicken “abferti 
> sg gen, schick H 
X Są mi 


niem. czasowników rozdzielnie zło: 
s. 87-9; piisłod — *posled; vey z dy, H" Sch, Polański, MZ, 


Rost, s. 139, przyp. 1; Lehr, 


kaze Zapoż r 
Jański, op. cit., s. 24, 153; Olesch, Desan 5 Po- 


śintaj — s. nom. (lub gen. partit.) sg. f. : RZA. 
Schincke” Bauc; Śchintgay e H CE GE 
gey B,, Schintgáy B.. ; Jay D, Schint- 


Z śrdn. schenke ‘Schinken’; 
*-y, może ona jednak reprezentować bądź pier d 
nom. sg. deklinacji *u, bądź gen. sg. ._ EA 

Rost, s. 84, przyp. 23, oraz s. 427 (opowiada się za s 
sg.); Lehr, Zapoz., s. 285; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 180 
(opowiada się za nom. sg. ); Polański, MZ, s. 17, 133 (opowiada 
się za nom. sg.); Olesch, Thesaurus, II, s. 950 (opowiada się za 
nom. sg.); kwestii rozstrzygnąć się jednak nie da ze względu 
na szerokie użycie gen. partit. w połabskim, zob. Polański, op. 
cit., s. 12-13 oraz Kategoria partytywności, s. 469-72. 


połab. końcówka -aj = 


śińot — inf. ‘dziać się”: tua willia mossa! schjniot? Mit; tia Willia 
schinyót3 Dein Wille geschehe H. : 

Z śrdn. schen ‘geschehen, sich ereignen’, zakończenie po- 
łab. -ot — *-ati; palatalność rí pod wpływem poprzedzającej 
samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 

Rost, s. 47, przyp. 7; Olesch, Thesaurus, II, s. A E 
miast Lehr (Zapoż., s. 285, 297, 304), Lehr-Spławins (Gram. 


ński — PED, s. 144) oraz 
poł., s. 128, 223), Polański Sehnert (PED, | i 
Polański (MZ, s. 5 nietrafnie wyprowadzają Z śrdn. schinen 
‘scheinen’. E 


1 tija vila mo-so = *tvoj a volj Š Ate jest 
ment z „Ojcze Nasz”, zob. niżej, przyp: Henniga brakuje czasow- 
wersja u Mithofła, zob. wyżej, przyp: ` e okolicznik šińot. 

nika modalnego, od którego zależny jest Dez 


šipelaį zob. sipelaj. 


810 $iper — šobe 

| ORW m C U C —— 

šiper — s. nom. sg. m. %eglarz, szyper': Schipper Schiffer’ H, 
Czipper BB C. 

Późna pożyczka z dn. Schipper ‘Schiffer’. 

Lehr, Zapoż., s. 281; Olesch, Thesaurus, II, s. 951; nieco 
inaczej Rost, s. 149, przyp. 21 (z dn. schepper) oraz Polań- 
ski, MZ, s. 116 i Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 208 
(z śrdn.). 


ślay tot — inf. zabijać, zarzynać (zwierzę): Schlachtót Schlach- 
ten” H, Czlachtót B, Schlachtot B... 


šlaytəm — 1. sg. praes. zabijam, zarzynam’: Jose! 
schlachtam “ch schlachte H, jose czlachtam HW. 


ślaytol — praet. sg. m. zabił, zarznął: Jose! schlachtól 
Tch habe geschlachtet” H, jose czlachtól HW. 

ślaytona — ptc. praet. pass., nom. sg. (n.?) zabite”: 
Schlachtóna 'Geschlachtet” H, Schlachtona B, Schlachtana B,, 
Schlachtana C; Schlachtona 'Geschlachtet' H, Schlachtona B,, 
czlachtóna HW. 


Późna pożyczka z niem. schlachten; zakończenia połab. -ot 
— *.ati, -əm = *-amb, -ol = *-ala, -ona = *-anoje. 


Schleicher, s. 292; Lehr, Zapoż., s. 274, 297, 302; Polański, 
MZ, s. 75-7, 82, 84, 153; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 98; Olesch, Thesaurus, II, s. 952-3. 


1 joz = *jaz8. 


šobe— s. nom.-acc. pl. łuski rybie’: Schobe ‘Schuppen am Fische’ 
Bauc; Czobć Schuppe’ H, Czobe BB,, Schobć B,, Czobć HW. 


_ Pożyczka, por. śrdn. schobben Fische von Schuppen 
säubern’, schubbe Schuppe des Fisches'; końcówka połab. -e 


— Ze 


Rost, s. 83, przyp. 2; Lehr, Zapoz., s. 277, 302; Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 68; Polański, MZ, s. 11, 20, 47, 13% 


| ege owa, Lud, XLVIII, s. 87; Olesch, Thesaurus; 
; 5. ć 


šodo — śonajćą 
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śodo — s. nom. sg. f szkoda, brak =; 
gel, di. Schade’ H, Czodó B: Sa ns : Schodó Man- 
Schódow B.. chade’ H, Czodó B. 


Z śrd. schade “Sch są š 
pa” chade, Beschädigung ; końcówka połab. -o 


Lehr, Zapoż., s. 275, 297. 302: Ga 
Olesch, Thesaurus, II, s. 9559) Polański, MZ, s. 30, 127; 


šolkə — s. nom. sg. f. “czarka, czasza. m; °. 

oder Schale’ Bauc; Czólka Schale’ EO Ge piap 
Deminutivum od šořo (zob. I. šot o) 

sufiksu -kə = *-¿ka, nie bez wplywu 

deminutywny -ke(n), 

w gł. salka filiżanka”. 
Rost, s. 148, przyp. 22; Lehr, Zapoż., s. 275, 291, 302-3; 

Polański, MZ, s. 59, 130; Olesch, Thesaurus, II, s. 130. 


, Utworzone za pomocą 


_wpł mógł też być dn. sufiks 
odpowiadający wn. -chen. — Por. także 


I. šolo — s. nom. sg. f. czara, czasza, miska’: Zscholio Nap oder 
Schale’ Bauc. 


Z śrdn. schale ‘Schale, flache Schüssel’; końcówka połab. 
-0 = *-q. 

Lehr, Zapoż., s. 297, 306; Polański, MZ, s. 127; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1576. 


II. šořo — s. nom. sg. f. flądra’: Scholiù Des Ce e Se 
šole — nom.-acc. pl. Mad: Schole chollen” Bauc; 
Czollé “Halbfisch, Schollen’ H, Schollë B;; Scholë ‘Schollen 
HB.. 
EE por. śrdn. scholle (Il aa: Sec? dn. 
scholle Plattfisch, Scholle’; bere Se p 
Schleicher, s. 136, 231; Lehr, SE i ; 
s. 46, 127; Olesch, Thesaurus, II, s. 955-6. 


cia Fine offen- 


nierządnica’: Schonei EE 


śonajća — s. nom. sg. f. merząg SE? 
bare (courtisanin), die sich mit jedem tre 


Schoneizia B ję 


812 $ona — šopo 
yO 00933 OD SO ORA EE EA 
Może utworzone od śrdn. schóne schön’ za pomocą su- 
fiksu -aića = *-ica z początkowym znaczeniem pięknisia”, 
a następnie w sensie ironicznym nierządnica, prostytutka”, 
zob. Polański, Polabica II, s. 195-6 oraz MZ, s. 29, 62, 131; 
na poparcie tej etymologii Hinze (ZfS1, IX, s. 690) przyta- 
cza podobny rozwój znaczeniowy W STW.: hübesche Buhlerin; 
Buhlverhältnis’ oraz hiibeschaerinne Buhlerin, Konkubine”. 
— Rekonstrukcja Rosta (s. 125, przyp. 5)w postaci cho(t)nica 
jest niemożliwa ze względów fonetycznych; nie przekonuje też 
interpretacja Olescha (Thesaurus, II, s. 956), który wyprowa- 
dza tę formę z dn. Schann Schande, Schmach, Unehre'. 


Por. Sona. 


šonə — adi. nom. sg. n. piękne: Shone dagna Wedry* “Es ist 
schönes Wetter’ Vand, es ist schön Wetter’ Do. 
Z dn. schoon klar, rein (vom Wetter)’; końcówka połab. 
-9 = *-ofe. 
Rost, s. 57, przyp. 6; Leskien, AfslPh, XXII, s. 142; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 985; nieco inaczej (z śrdn. schóne) Polański 
— Sehnert (PED, s. 132) i Polański (MZ, s. 140). 


1 degna vedrii = (degna z dn.) *vedro. 


sopot — inf. stwarzać (stworzyć?): Czópat “Erschaflen' H, 

Tzschópat B. 

soponć — ptc. praet. pass. stworzony: Schópon Le 
schópffe” HB.. 

Z śrdn. schapen erschaffen, hervorbringen'; zakończenia 
połab. -ot = *-ati, -onë = *-ancjv. 

Lehr, Zapoż., s. 298, 302-3; Polański, MZ, s. 75-6, 83, 153; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 130-31; nieco inaczej Rost, s. 106, 
przyp. 2 (z dn.). 

Por. aišopə. 


šopo — s. nom. sg. f. patelnia”: Schoubó Une poele’ Pf, Schoubo 
ou schaubo Ec; Zschopo Pfanne’ Bauc; Schopó Pfanne, darin 
mann Eyerkuchen backt” H, Czopó B, Czopó B.. 


šorai 
Go d 813 
Z śrdn. schāpe flacher T: 
cówka połab. -0 = Kä GD 

Rost, s. 85, przyp. 7; Leh 

S ; s Te Za ° 

s. 30, 127; Szydłowska-Ceg] T, Aapoz., s. 300; Polański 
Thesaurus MORZA glowa, Lud, XLVIII, s. 114; dle 


gel, Pfanne mit Füßen’: koń- 


šoraj || šoro — s. gen. sg. (partit ; | 
wozu’: (partit.) m. smoła, dziegieć, smar do 
šoraj: schorau “Wagenther’ o 
*Tehre" PS; Schorau Theer" p Al schori PSO; Schorżu 


śoro: Czóro 'Thar, Wa Li TR. 
schmier, Wagentheer' HW; bór "RW M, Ka 
czóornol Wagen-Schmier, Wagen-Ther H Mós ke E 
B, mose tgéla, czóro B,, mose tjela Czóro HP SE SE 
HWfb. jela Czóró 

Brak pewnej etymologii. Rost (s. 167, przyp. 6) zestawia 
z ros. cepa ‘Schwefel, Harz, Baumharz”, tak samo Lorentz 
ZfslPh, I, s. 58-9; konsekwentne zapisy przez sch, cz (= 3) 
w nagłosie zdają się jednak wskazywać na pożyczkę z niemiec- 
kiego. Szydłowska-Ceglowa (Studia Lehr-Spławiński, s. 505-6 
oraz Lud, XLVIII, s. 200-1) wyprowadza z niem. Scharre m. 
in. (według słownika Grimmów) Werkzeug zum scharren, ra- 
dula’, a więc ‘scharre zum abscharren, abkratzen des russes 
in schortsteinen, russscharre — besonders in zusammenset- 
zungen üblich, harzscharre, holzscharre, pechscharre, piług- 
scharre, trogscharre”, was gescharrt, abgescharrt wird, so ge 
speiseteile, die sich beim kochen im gefass ansetzen ; SECH 
wyjścia miało tu być znaczenie Harz’ (= żywica), SZ; > 
ważnym składnikiem smarów do wozu; Olesch (RSJ, SS 
212) wyprowadza z *skuars, wskazując pa (aa M S 
wyrazu w językach slow. jak żar, skwar ARE 
w š objaśnia wpływem języka Śrdn., w W TYS 
szały się. Mało prawdopodobne. BR 
To -aj — *-u. ie WÓZ dziegciem’; 

1 mozë tóla šoro = *maże(t6) kola... Ge e od wyrazu 
w tym wyrazeniu spodziewalibyśmy > artit. jest przykładem 
$oro; użyta przez informatora forma = A, kach połabskich jest 
zniekształcenia syntaktyczneBo Ja | 


814 šornałć? — śrib ot 
wiele; zapis ;, czórno” zamiast - czóro” może świadczyć o kontamina- 
cji Z przymiotnikiem cornć (zob. BV) Heydzianka (SO, III-IV, 
S. 240) niesłusznie zapis ten odczytuje jako corna = *ćfnaja, por. 
pozostałe poprawniejsze wersje tego zapisu. 


śornaićz || cornajćo — 5. NOM. sg. Í. pojemnik (wiadro) na 
smar’: 

śornaić2: Czórneicia S$ chmier-Biichse H, Czorneicia 
BB „B.C; czorneicia (czorneizia) HW; Czorneicia Ther-Eimer’ 
HBB,, czorneicia (czorneizia) HW. 

cornaić2: Tzorneicia H *Ther-Eimer" H. 

Derywat od šor (zob. s.V. śorai || śoro), utworzony za po- 
mocą sufiksu -najć2 = *_nica jak dópnażća od dópo, laistnajća 
od laist (zob. s.V.V.); postać cornaića — jeśli pojedynczy zapis 
RE zorneicia” nie jest wynikiem niedokładności — jest zapewne 
przejawem etymologii ludowej w nawiązaniu do corne czarny” 
(zob. s.V.). 

Lorentz, ZfsiPh, 1, s. 58-9; Szydłowska-Ceglowa, Studia 
Lehr-Spławiński, s. 505-6 oraz Lud, XLVIII, s. 200-201; Polań- 
ski — Sehnert, PED, s. 145; — Rost (indeks, s. 377,S.V. ćdrne) 
nieprzekonująco wszystkie zapisy transkrybuje jako carneića, 
tj. sprowadza do *cfnica. — Olesch (Thesaurus, II, s. 1005-6) 
także nieprzekonująco uważa za wtórną postać do skornajća 
(zob. s.V.). 


śrekol-sa — praet. Sg. m. reflex. przestraszył się: Czrekólsa 
Schreck” H, Schrekólsa B,- 


Z śrdn. schrecken in Schrecken versetzen, erschrecken’; 
zakończenie polab. -ol-sə = *-al sę. 

Rost, s. 151, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 305-6; Polański, 
MZ, s. 24, 27, 82, 153; Olesch, Thesaurus, II, s. 131. 


śribot (II. sribot) — inf. ‘pisać’: Schribiudmusch” Ecrire’ pt, 
Schribiudmüsch Ec. 


Ë Forma srib'ot nie została zaświadczona w zabytkach, Te” 
onstruowana tu jest przez analogię do pozostałych form. 


815 
śriboje || srib'oje — 3. s 
d SE - SË. praes. ' CENE: 
ben” H, Czribjoje B, Czribjóye B.. SG a Sribyóy 'Schrej- 
(śrib'oi) || srib'oi — 2. sg. imperać 7 ye B,C. 
ben’ H. — Olesch (Thesaurus, II, s. 958) za Sribyóy schrei- 
niedokładny i interpretuje jako 3. sg. praes pis ten uważa za 
śribona || sribonə — DVE. praeh Te nom 9 
Schribyóna ‘Geschrieben’ H, Schribjóna B.S R Em ny: 


biona) B,, Sribióna ‘Geschrieben’ H, SE 
1° 


B C. biona 

Późna EE z dn. schrib'n ‘schreiben’; zakończenia 
połab. -ot = *-ati, -ojë = * -aje(t6), -01 = *eaji, -onə = 
*.an(oje?). | = 


Rost. s. 43, przyp. 21; Lehr, Zapoz., s. 286, 297, 304; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 128, 223; Polański, MZ, s. 75 153 
(Lehr-Spławiński i Polański wyprowadzają z śrdn. schríven). 

1 gribot moš = *...jbmaśb, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 85; inaczej, ale mniej przekonująco (jako ...mizć er kann”, 
tj. może” z pierwotnego *możete) Rost, s. 43, przyp. 21. 


śrivdr || srivdr — s. nom. sg. m. ‘pisarz, kancelista': Sriwar 
Schreiber" H, Czriwar BB,B;C. 

Późna pożyczka z dn. Śchriewer Schreiber”, por. też śrdn. 
schriver Schreiber als Beruf oder Amt’; o sposobach przyswa- 
jania zapożyczeń z niemieckiego z sufiksami -el, en, -er, -et 
zob. s.v. šapar. ; 

Rost, s. 151, przyp. 21; Lehr, Zapoż., s. 280, 301, 303; 
Polański, MZ, s. 115. 


šukafə || sikafa — s. nom. sg. f. taczki’: 
šukaíə: Schukarria ‘Schub-Karren 
Czúkarrya B,. saus Batc 
šükafə; Schickarria Schubxarre ; E 
7 śrdn. schiiwkarre, schuvekarre 'Schubkarre'; kolców 
połab. -ə = *-a. i . Polański, MZ, 
Rost, s. 151, przyp: 25; Lehr, Zapał. ME Hinze, 
s. 29, 127; Szydłowska: Ceglowa; Sec 960. 
ZfS1, IX, s. 687; Olesch, Thesaurus, + 


SE Czukarrja B, 


816 šúkafə — $ufo 


ZZL OLO = 


śikafa zob. šukařə. 


śimo || sima? — gen. Sg. m. (partit.) piany ': 

śiimo: Schiimó no Woada! Wafer-Blase, d.i. Schaum auf 
dem Wafer” H. Cziimó B, Cziimó B. 

śiimai: Schiimay Schaum’ H. Czümáy B. 

Z śrdn. przegłoszonego (tj. z „umlautem”) schúm 
Schaum’; końcówki połab. -0 = * 0. -ai = *%-y; o szerokim 
użyciu gen. partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 
oraz Kategoria partytywności, s. 469-70. — Inaczej Lehr, Za- 
poż., s. 287-8 (formę pierwszą objaśnia jako nom. sg. f. na -o 
— *_a. a o drugiej formie nie pisze), Rost, s. 427 (formę pierw- 
szą interpretuje tak samo, jak Lehr, a drugą uważa za gen. sg. 
f. na *-y), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 106 (o formie 
pierwszej nie pisze, a drugą uważa za nom.-acc. pl. na *-y), 
Olesch, Thesaurus, II, s. 959 (w formie pierwszej widzi nom. 
sg. f. na -o = *-a, a formę drugą interpretuje tak samo, jak 
Szydłowska-Ceglowa). 


1 no vådə — *na voda (nom. sg. zamiast loc. sg.). 


šürñə — 3. sg. praes. pieni się : Schiimia Schiumen' H, Czumia 
B, Schiimia, Czymia H. 

šürñə del zbiera pianę: Schiimiadel ©Abschaumen' H, 
Cziimiadel B, Schiimia bezw. Czymia del H: Czimiadel “Ab- 
schaumen” H, Czymia del B.. 

Z śrdn. schiimen schiumen, abschiumen'; końcówka po- 
łab. -ə = *-aje(ts); praef.-adv. del (zob. s.v. dal || del || dol) 
służył w połabskim m. in. do tworzenia czasowników rozdziel- 
nie złożonych na wzór niemiecki. 

Lehr, Zapoż., s. 288, 305; Polański, MZ, s. 79, 153, 161; 
S Z= Lud, XLVIII, S. 106; Olesch, Thesaurus, 

, s. 959. 


sufa || süpə — s. nom. sg. f. łopata, szufla’: 
šüfə: Schippia Schippe' H, Czippia B, Schíppia B,- 
sis: Sippia Une pelle’ Pf, Sippia Ec; Sippia Die Schauf- 
fel’ Vand. 


vijąća sua ‘wiejaczka’: 
ne" H, Wjangsia Czippia B, 


Schleicher, s. 340; Rost, s. 40, przyp. 4: Lehr Zapoż 
yp. 4; „ Zapoż., 


s. 296, 305; Polański, MZ, s. 16. 30 127: Szy 
Lud, XLVIIL s. 33, 49-50; Olesch, Fee vr Ceglowa, 


$irot — inf. trzeć’: Schiryót Reiben’ H, Czirjót B Cziryót B 
eg 7 | i 

šuronə — ptc. praet. pass., nom sg. (n.?) tarte’ S 
7 aet. A . SE. (n.:) tarte’: = 
óna ‘Gerieben’ H, Cziryóna B. = AR 


rom? varda <A S&. praes. pass. Jest tarte': Schiryóna 
woarda gerieben werden” HB B C 


Z śrdn. schiiren ‘scheuren, putzen’; zakończenia połab. -ot 
= *ati, -ona = *-an(oje?); vdrda z śrdn. werden ‘werden’, 
-ə = *-aje(ta); palatalność r pod wpływem poprzedzającej sa- 
mogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 

Rost, s. 145, przyp. 21; Lehr, Zapoz., s. 288, 297; Polański, 
MZ, s. 75, 84, 154-5; Olesch, Thesaurus, II, s. 951-2. 


Śiiviit — s. nom. sg. m. puchacz”: Schiwitt Grofe Eule, Schuffuht” 
Bauc. 
Z śrdn. przegłoszonego (z „umlautem”) schiwit Uhu'. 
Rost, s. 82, przyp. 19; Polański, MZ, s. 105; Olesch, The- 
saurus, II, s. 952. 


śvefel, svefelena zob. svefel, suefelenə. 
$vendel zob. svend el. 


śvodó — s. acc. sg. f. pokos': j 
ć Z śrdn. KSC swat Sense’; naglosowe s ES E 
pod wplywem wysokoniemieckiego; a. 
Rost, s. 69, przyp. 8; Lehr, fapa Aai. 

s. 45, 127; Olesch, Thesaurus, II, s. 


818 tabatai — tabərtenə 


T 
tabatai— s. gen. sg. (partit.) m. tytoniu’: Tabatgay Tobak’ H, 
Tabatjáy B, Tabatgáy B C. 

Późna pożyczka z niem. Tabak, na co wskazuje samogłoska 
a w pierwszej sylabie; końcówka -ai = *-u z regularną przed 
nią zmianą k = t. 

Polański, MZ, s. 35, 108; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 113; Olesch. Thesaurus, III, s. 1137; formę po- 
łab. nietrafnie za nom. pl. uważa Schleicher (s. 102, 204); ina- 
czej (jako nom. sg. pierwotnej deklinacji na *_q), ale również 
nieprzekonująco, interpretuje tę formę Lehr-(Spławiński) (Za- 
poż., s. 303, 318 oraz Gram. poł., s. 179). 


tabarteno — adi. nom. sg. (n.?) (zrobiony) z grubej tkaniny’: ta- 
bartena Beiderwand’ PSJ; Platnehn tabartena linnen Beider 
Wams” PSO. 


Podstawą tej formacji jest pożyczka z dn., por. śrdn. tab- 
bert eine Art langen Mantels’, szlez.-holszt. Tabbert ts. ; su- 
fiks -en- był w połabskim produktywny w tworzeniu przymiot- 
ników odrzeczownikowych, por. klażbena od klazbo, suefelena 
od svefel (zob. s.v.v.); znaczenie podane przez informatora 
jest wprawdzie rzeczownikowe (*Beiderwand' = ‘gruba tkanina 
z wełny, bawełny lub lnu'), ale niedokładności tego rodzaju 
w podawaniu znaczeń nie są w zabytkach połabskich rzadkie, 
por. np. s.v. tocni. — Natomiast zapis przytoczony Z rękopisu 
Ossolineum (PSO), tj. „Platnehn tabartena” finnen Beider 
Wams” powstał jako wynik omyłki kopisty, który połączył dwa 
obok siebie występujące wyrazy, a mianowicie „Platnehn” (= 
plátneně = *poltenencjs) oraz „tabartena”, a ponadto nie TO- 
zumiejąc niem. wyrazu Beiderwand zmienił Wand na Wam, 
zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1136-7. Opierając się na ręko- 
pisie Ossolineum błędne znaczenie temu wyrazowi przypisy- 
wali Rost (indeks, s. 427 s.v. tabórtnó), Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 163-4), Polański (MZ, s. 120) oraz Polań- 
ski — Sehnert (PED, s. 146); we wszystkich dotychczasowych 
interpretacjach nietrafnie ten wyraz uważano za rzeczownik. 


taid — tażyć 
819 
tajd — s. nom. sg. m. ‘czas’: Teid Zeit H 
it” : , Te š 
Volle Zeit H; Kak tung pauna tead ect B,» Pauna? teid 
erfüllet ward; d.i. als die volle Zeit konsa ona Als die Zeit 
_ vćs tajd zawsze”: Wisteide EES e S 

téyt HB. „ Allezeit' H, Wis- 


taido — gen. sg., zaświadcz 
SE S d one i reniy: 
: vit tug tajdo odtad, od tej SECH tua. 
Wit tik teidó “Von der Zeit an’ H teydó B SST? 
Z śrdn. tit (gen. tides) Zeit > 
Ç ; połab. -d ; 
pewne pod wpływem przypadków zależnych lub a 2 
zob. Polański, MZ, s. 105 oraz Olesch, Thesaurus HI S EE 
końcówka polab. -o — *-a; tes — Ze vit fig — *ole logo 
wyrażenie vćs tajd jest kalką dn. all-tied, zob. Olesch. Le > 
Schleicher, s. 210; Rost, s. 88, przyp. 23 oraz s. 172 przyp 
8; Lehr, Zapoz., s. 286, 300, 310; Lehr-Spławiński, GA poł. 
s. 160; Polański, MZ, s. 14-5, 35, 90, 93, 105; Olesch, op. cit., 
s. 1153. : 
1 pdunć =*plnojb. * kak tọ påunë taid komonć = *kako lënë 
plnojb ... (kom— z niem.)-anójb. 


go czasu’): 


tajydm — adv. spokojnie, powoli: Teichaam em Langsamer' 
PS; Teichóm “Leise, sachte’ H, Teicham C; Teichóm Sanfft' 
H, Téichom B,, Teíchom C; Teichôm “Unfleiñig, wenn manns 
im Arbeiten fein sachte angehen läßt’ H, Teychóm B,- 
*tiysme (zamiast *tiyome, jak i w innych językach 
zach.słow.): sch. tihom po cichu, cichaczem”, bg. przestarz. 
poet. múzom ts. , por. też dł. z ćichom mit Ruhe, still ve 
Instr. od *tżyć (zob. s.V. tażye), użyty w funkcji adwerbialnej; 
co do znaczenia powoli” por. stpol. cichy także ‘powolny. 


tajxč — adi. nom. sg. m. łagodny, spokojny; l 
Sanffmütig’ H, Tóyche B,; teiche yoten Gm R JE 
teyche B,; Teiche Wyóter' Sanffter We EE? male: 

*tiysjs: pol. cichy niegłośny, a E still. sanft, 
mówny”, kasz. cćyi fe, dł. sichy baj Se sła. tichý 
sanftmiitig”, gl. éicht ON cichy, Aj aquy scs. tiy6 
ts.’, słe. têh, tíha ts.» sch. tih ts. SE : 


820 tal — tarë 
still, ruhig’, bg. muz ‘cichy’, maced. muz ts., ros. múzut 
(muz, muzć, múzo) cichy; spokojny; łagodny, ukr. múzuti 
e" br. vie Le, 
Por. taixam. 
l ýolër = *vćtro. 


żal — s. nom. sg. m. liczba’: Tall "Zahl H. 
Późna pożyczka z dn. Tall Zahl’. 
Rost, s. 171, przyp. 23; Lehr, Zapoż., s. 274, 295; Polański, 
MZ, s. 105; Olesch, Thesaurus, MI, s. 1141. 


taler — s. nom.-acc. sg. m. talerz: Taler Une assiette’ Pf, talóer 

Ec; Talećr, Tallór teller’ An; Taleer Ein Teller’ Vand, Taller 
Do; Talleer ‘Teller’ Bauc; Tallêr ‘Teller’ H, Taller C; Deffca 
holjo Talleer Dannau" Dirne hol teller Erhein' PS. 

talere — nom.-acc. pl. talerze”: Tallerć ‘Teler, plur.” H, 
Tallere B.. 

Późna pożyczka z dn. Taller ‘Teller’, końcówka -e = Té 

Schleicher, s. 224; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 
s. 41, 52; Olesch, Thesaurus, III, s. 1141. 

1 defkə, ołoj taler dinai = *devcka, (ol- z śrdn. halen, zob. 
s.v. oł2) ... donu. 


tame — adi. nom. sg. m. oswojony, spokojny, łagodny”: Tamme 
Zahm’ H, Tamme B.. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. tam zahm; gezahmt”, dn. tamm 
zahm’; końcówka połab. -č = *-cjb. 
Rost, s. 171, przyp. 22; Polański, MZ, s. 141; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1141. 


tarë — 3. sg. praes. trze, wyciera”: Tare Wischen” H, Táre B,C. 
tare del wyciera, ściera”: Taredêl 'Abwischen” H, Tare del 
B,, Taredel B.. 

É: * tere ts), del z niem., do *terti, *torg: pol. trzeć, tre, kasz. 
trec, tre, dł. treś, tru, gł. treć, tru, cz. triti, tru, sła. triet, 
trie, słe. tréti, trèm, sch. trti, trem, cs. treti, toro, bg. mpúñ, 
maced. mpue, ros. mepćmb, mpy, ukr. mépmu, mpy, br. uepub 


tarot - taucnć 


E 
mpy, z odpowiedników pozasłow por.ł 
grec. TEW (*terio), zob. Wasi ac. teró 


bibliografią). r, REW, IM, 
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trzeć, ucierać’, 
s. 97 (z dalszą 


tarot — inf. spożyć, zjeść”, zaświadczone w gees ang 
żeś E tařot urządzić ucztę weselną: aT 
W1SS1€ _ Tarjoht Wir wollen Hochzeit E E 
T 
*_ s. SC SE ES LE zakoñczenie ee ie 
1 Z 1 
przedniej (w wyrazie dis ywem poprzedzającej samogłoski 


Rost, s. 70, przyp. 19; Lehr. Zapoż 
_ Rost, |, przy a , ñapoz., s. 283, 2 ; 
lański, MZ, s. 75, 154; Olesch, Thesaurus, III. s. m > 


5 Ee, % : 
moi cim ë rådüst vési = *my X5tjemy radostb vbśe. 


tauce — 3. sg. praes. tuczy”: Tautze Mästen’, tauzó JE 


taucenə — ptc. praet. pass., (nom.-acc. sg. n.?): tautzena 
'(Gemastet H, tautzena B.. 

*łuci(te), *tucen(oje?) do *tućiti: pol. tuczyć, tuczę kar- 
mić intensywnie zwierzęta gospodarskie treściwym pokarmem 
w celu uzyskania przyrostu mięsa i tłuszczu”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. teććc, tëči, sha. przestarz. tu- 
čiť, -t, słe. túčiti, túčim, bg. mý4a, mysuw, ros. dial. zach. 
mýuum»b, ukr. mywumu, mywy, br. musu. — Denominati- 
vum od *tuks (zob. s.v. tojk). 


taucnE — adi. nom. sg. m. tłusty; tuczny”: tautzna Woal' Mast- 
, , Tautzne Woal HWfb. — Tu moze 
Ochse’ H, tauzna wóal B,, Lautzn Fett’ H, Tau- 
też należą zapisy: Tautzna Tebii Banc a 
zna B; tautzna ‘Gemästet’ HB,. ; 
taycno — nom.-acc. sg. n. tłuste; tuczne' WEE 
Sweinang2 ‘Mast-Schwein’ H; To tilang gang Wiltge 
Das Kalb ist sehr fett’ H. í 
*tućvnsjb, * tućbnoje: pol. tuczny À "m Mšsten Tsspmmte 
nie tuczony na zabicie”, pomot. tóćni Z Za, felst’, cz. tučný 
Mast-”, dł. tucny fett, fettig , E: pie sch, tilćan, 
tlusty; tuczny”, sla. tućny ts., sle. soczysty”; 


822 tauk — tóde 
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opasły”, maced. men tłusty’, ros. mann" otyły; utuczony; 


tłusty; żyzny”, ukr. mung Gyzny.— Derywat przymiotni- 
kowy od *tuks (zob. s.v. toik), utworzony za pomocą sufiksu 
* 

-bn-. 


1 ggl — feels, 2 svainą = *svinę. 3 tü tilla ją vilr ë — Sie 


tele je(sta) veliko. 


tauk zob. tożk. 


tåbat (tdbat” ) — s. nom. sg. m. sukienka’: Toabatt Weiberrock” 
Bauc. 

Z dn. Tabbert (tabad) Frauenmantel’, z łac. tabarolium 
Mantel’, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1210. — Inaczej, nie- 
trafnie, Rost (z dn. tobate Zubufe”, zob. s. 86, przyp. 8), a za 
nim Szydlowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 163), Polański (MZ, 
s. 105) oraz Polański — Sehnert (PED, s. 146). 

Por. tabartena. 


tócajka — s. nom. sg. m. tkacz”: Tatzefka Weber’ H, Tatzćika 
B C, tazeika B,, tatzeika HW. 

*tacika — nomen agentis na *-ika od *tskati (zob. s.v. 
takac); formacje na -aika były w połabskim produktywne w tej 
funkcji, por. np. skocaika, perdojaika, ldzaiko; obok tej formy 
w tym samym.znaczeniu istniał w połabskim także regularny 
kontynuant *tskaćv (zob. s.v. takac). 


tad zob. tade. 


tadë || tad — adv. tam; oto’: 
tade: Noos Wader tada tójis wattuem nibisien* Mit; Biisaz 
tade tojis wattue emmerize? 'Gott, du bist im Himmel Mit. 
Ostatni zapis można jednak także odczytać tád, ponieważ 
w zabytkach połab. często oznaczano dźwięczność wygłosowej 
spółgłoski za pomocą litery e. 
(, tád: tad jang Da ist’ PS; Tad Jang Jaddan staul* Da 
ist ein Stuhl’ PS; Taad Jang hist zaar un mohssco$ Da ist 


tade 
š 823 
auch Kuhkase und Butter” PS; taad SE 
het Bier” PS; taad, wam schweinmangsje” 4 Deen? Da ste- 


fleisch’ PSJ; Weitz taad wa 
nim Schweinefleisch’ PSO. 


Tu najprawdopodobniej : . 
: L J naleza tak Na 

der, ta toy giss wa Nebisgóy? Unser Vater da D Wa 

Himmel' H; Tatta, jis wannewú19 ‘der da ist all u bist im 

chholtz; Nós hólya wader ta toy enthalben" Bu- 


RAA chiss w EZ 
Vater, der Du bist im Himmel’ Ec. wa eise? Uess 


W zapisach powyższych połączeni n; s: 
chyba niedokladnie So SE e 
Przemawia za tym fakt, Ze występują one w po 1 = Ze 
kstach, jak wyraźnie i jednoznacznie zanotowane tád tái u Mi. 
thoffa; inaczej, ale mniej przekonująco, interpretują je Kobli- 
schke, S1, II, s. 287, Polański, MZ, s. 168 i Olesch. Thesaurus 
III, s. 1136 (jako tå tdi, mające zawierać zaimek względny 
td ten, który’); jeszcze inaczej, ale również nieprzekonująco, 
Rost (s. 47, przyp. 1 oraz 177, przyp. 1), który wyprowadza 
tę formę z dn. de. 

tád ene tam w wewnątrz: Tadenć "Dann" H, Tatdeni 
D. tadene B.. 


*tode, *tsde (ene z śrdn. inne) — formacja utworzona od 
zaimka *te (zob. s.v. te) za pomocą sufiksu "de, paralelna do 
*kade ‘gdzie’, *usšbde wszędzie”, zob. Sr, ted, vezde. 


Polański — Sehnert, PED, s. 146; Olesch, Thesaurus, M, 
s. 1137-9. | 

1 nos vader tådě táj jis vå tüjëm nibisay = *naśb (vader z 
niem.) żade ty jesi v6 tvojemb nebeśu. A bizac tad táj jis vá tuje 
emerice = *bożbcb tode ty jesi võ tvojeji (emerik- Z a. 
= *je(sto). * ... ją jadan stajl = a. 
(stajlz niem.). ° ...jq jist sar un mosko es a BA 
z niem.) wen © EE EE 
suajnë mąsi = vójbmi (zamiast *yszbmi) SUinJEJ SA 
tåd, våm svajneva masi = 
T) svinjevoje męsbje. 9 nos vā 
(vader z dn.), tade ty jesi v6 weer me? 
ty jesi vs nebo (nom.-acc. SÉ: zam! 


da, nimm Schwein- 


m Schwejnew Menge Siehe da 
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tade Téi 


EE NN =" 


tåd tåi jis vå nebiśai = *naśb (ofe vader z dn.) tade ty jesi va 


nebeśu. 


tåď č — adv. więc, zatem (?): Taddja kattuhe zie zarat Tung 


heide! Darhinter wer da will hofiren der gehet' PS, tadidja 
POJ: 

*togy (|| *togdy || *tegda, też z nagłosem *to-): pol. tedy 
w takim razie; wtedy”, stpol. tedy, tegdy wtedy, wówczas; 
więc, przeto”, kasz. tedć wtedy, w tym czasie’, dł. tedy, rza- 
dziej tegdy dereinst, damals; dann, alsdann; demnach, also”, 
gł. tehdy wówczas, wtedy”, cz. tedy, teda, stcz. tehdy, tehda 
więc, przeto”, sła. teda Te, słe. teddj, dial. też teda damals: 
dann; also”, sch. täd, tada wtedy, wówczas”, scs. tagda, togda, 
cs. też tsegdy dann, darauf, damals’, bg. moed, mozdea, dial. 
też mzzá, moz, mozń (Gerov) wtedy, wówczas; więc”, strus. 
togda, togdy "Tei, ros. moz0d, lud. mozdb ts.’, ukr. moedi, 
mo0t ts.’, br. mod ts. 

W połabskim występuje też oboczna postać tude = *togy 


(zob. s.v.). 
Kniezsa, SO, XI, s. 5-6; Polański — Sehnert, PED, s. 146; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1139. — Inaczej, nieprzekonująco, 


Rost („Errata” do str. 88: jako take). 
1 .. kåtü ci sarat tọ ażdć = *keto xetje(te) tens ide(tó). 


| || të — pron. pers. nom. sg. ty’: Tau, teu Du’ PS; Toy, Tay 


Dv’ H, Tóy, tay, Tae B.. 

tai: 

a) Połączenia z czasownikami w praes.: täu jiss Diew! Du 
bist ein Dieb’ PSJ; täu jiss ninna stohr? ‘du bist nun alt” PSJ; 
täu krodies3 ‘du stiehlst* PSJ; Toy lósest*t Tu ment” Pf; tay 
lases$ Du läugst’ H. 

b) Połączenia z czasownikami w praet.: Tau krodahl* Du 
hast gestolen’ PS; täu weypahl” “du hast ausgetrunken” PS. 

c) Połączenia z imperatiwem: tau grijssa* Du werme” PS, 
du, wärme’ PSJ; tay ritzeime” Sage her” H, taye B,; tay losay 
nôs wit wissókak chaudak 10 erlóse uns von allem Uebel’ HW; 
tay Biwóyzeyik 11 lehre du ihn” H. 


(éi 
825 
d) Inne połączenia: Toy sóm 12 5 


me (forma enklityczna, ee Eer Hy. 
żeniu): cu łe tautes (= *ëso ty kutišs) ' x 


yJatkowo w wyra- 
jeńtes ‘Que faites vous?’ Pf; Zut et j 


Co ty robisz?’: Züt et 


Vand. eutes Was machet ihr” 
tibe gen, sg. ‘ciebie’: Jose n; š 
: nit 
nicht bey euch schlaffen” H. s ey tibe ssapat 13 Tch will 


rietzat E Ich will Dier was sagen’ PS: Tiba J tibbe zóg 
tüh p dir sage ich das’ PSJ; neeg tiebbe tüh T EC 
añ dir wol schmecken’? PS. — Jako tebe mo macoje 


7 i Z ` 
rekonstruować następujące zapisy: Tewé Dich > eo 
x 


mieszanie b i v spotyka się w zabytkach | 
bor. „griwiat” ch 
Dich” trzeba by wtedy uznać za niedokładne a połab GE 
sprowadzalaby sie do *tebe. 

të — dat. sg. (forma enklityczna) ‘ci’: Ku keid ide? 17 
Wie gehets euch?’ Vand; Zoolte** “Es gilt Eins’ Bauc; sant 
nozarath 19 Tch will Dir was etc. An; Schenkaleta 20 ‘verehrt’ 
HB,, czenkaleita HB. 

tibć — acc. sg. ‘ciebie’: JohB tech tiebe rado meht 21 Tech 
wolte Dich gerne haben (heirathen)* PSJ; pirtii tibbe nitzang 
meht22 ‘darum will ich dich nicht haben (neml. heirathen)’ 
PSJ; Johss saarang hile noh Tiebe 2 Tch sehe allezeit auf dich” 
PS; mohss Tibe wessdjat ** du must dich anziehen’ PSJ. 

të — acc. (lub dat.) sg. (enklityczne): tyit Billite * Wo 
thuts weh?’ H, biilite HB. EE 

E używana po przy1 j ZAS WIA 
dE e s Lenk te): Pritang T mia 
. «taa WE . itang ‘Siehe 

HB; Pritang Für dich’ H, Pritang B,; Sare pr 
fur Dich’ H. 

så tabó — instr. sg. Z t 
tabung B,B,. ; h si. *tę, Zeg 

*ty, *tebe, *tebe (tebć" ), *ti, a fc? ci, acc. 
tebojo: pol. ty, gen. ciebie, dat. to w ba, kasz. të, gen. i acc. 
ciebie, enklityczny acc. Cię, instr. O ży, gen.=acc., dat- 

e ; instr. tobą, dt. Y, £ E 

cele || ce, dat. tobie || ce, 15° yczny dat. i acc- $h gł. ty 
loc. tele, instr. tobu || tebu, enklity 


obą”: so tabung Mit Dir” H, Sa 
. 


826 tái — tdjcć 

EE eg 
gen.-acc. tebje || će, dat. tebi || ći, instr. z tobu, cz. ty, gen.-acc. 
tebe tě, dat. tobć || ti, instr. tebou, sła. ty, gen.-acc. teba || ta, 
dat. tebe || ti, instr. tebou, słe. tî, gen.-acc. tebe || że, dat. tebi 
I| ti, instr. s tebój (tóbo), sch. ti, gen.-acc. tèbe || te, dat. tèbi 
|| ti, instr. tóbom, scs. ty, gen. tebe, dat. tebe || tz, acc. tebe || 
tę, instr. tobojo, bg. mu, dat. (na)meóe ||mu, acc. mćóe ||me, 
maced. mu, meóe || me, meóe || mu, ros. mit, gen.-acc. meóń, 
dat. meóć, instr. mo6óü || moóóro, ukr. mu, gen.-acc. meóć, dat. 
opt, instr. mobów, br. mu, gen.-acc. ua6ć, dat. maóć, instr. 
maóói || maóów. 

Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 2-5 oraz Gram. poł., s. 186; 
Polański, Uwagi, s. 148; Olesch, Thesaurus, III, s. 1219-30. 

1 jis dif = *jesv (dif z dn.). 2 jis nina store = *jesb 
nenć starójb. ° ...krodes = *kradeśt. 4 .. ldzes = *lożeśb; wy- 
głosowe -i przez pomyłkę pod wpływem niem. formy 2. sg. praes. 
5 Zob. wyżej, przyp. 4.  ... krodal = *kradle. T uoipal = *vy- 
pils. 8 ... grij so = *grćji sę. ° ... ricaj më = *reči (zamiast 
*rpci) mi (lub *mu). "9... lózoj nos vit uésokəg Xaydag = * (Tozoj 
z niem.) nas ots vbśakajego xudajego. 11 piwvażcaj-jeg = *pouci 
jego. 2... som = *same. !3 joz ni-ca aj tibë sápət = *jaz6 ne- 
Xstjy u tebe sapati. 14 joz cą tibë ceg real = *Jazë Xotjo tebe ¿ego 
rećati (zamiast *rektt). 15 tibë joz ricą ti = *tebe jaz rećg to. 
16 ney tibć ti smakojć = *nexaji tebe to (smakojć z dn.). 17 kok 
ajdi-tć = *kako ide(ta) ti. 18 ćol të = *cćla ti. 1° cą të nosarat 
= stjy ti nasbrati. 29 śenkalaj-ić = *(śenkalaj z niem., -əlaj = 
ali). 21 joz tey tibć rado met = *jaze xotey6 tebe rada joměti. 
22 pir tü tibć ni-cą met = *per to tebe ne xstjy joměti. 29 joz 
zarg ele no tibe = *jaz6 zbńy (ele z dn.) na tebe. 24 mos tibë váz- 
dot = *jymaś tebe vszdćjati. 25 ted bili-te = *kode boli(ta) tebe. 
26 zar prid tą = *zbri perds tę. 


tdjcć — 3. sg. praes. ‘sadzi’: Teitse ‘Stecken’ H, Teytse B,; 
Ggórch* teitse Erbsen stecken’ H, teytse B ; Teitse Erbsen, 
Bohnen, Kerne in die Erde stecken’? HW. ` 

„ tyće(ta) do *tykati, *tyćo: stpol. tykać, tycze dotykać; ty- 
czyć się; wbijać w ziemię”, dł. tykaś, tykam ‘berühren, stoßen’, 
gł. tykać, tyka wtykać”, cz. tykati se ‘dotyczyć’, da, týkať sa 


takoc — tál 
4g.”, ste. ttkati, tíkar, tičem % 


; múrawo wtykać: 


tókac (chyba także bez „mazurzenia” 
tkacz’: 
takəc: Takats leinweber' H Tśka 


1 


tikać: Tócatsch Un Tisseran” Pf. 

W zabytkach połab. zachowały się resztki fo j a 
zurzących”, zob. Trubetzkoy, Polabische Swe > 55. p 

ttokaćv: pol. tkacz, kasz. tkóć, dł. tkac, gł. tkóć, sła. tkóć 
ele, tkdć, sch. tkać, tkdća, ros. mra, mkaxd, ukr. mrau, 
mrasá, br. mrau. — Nomen agentis od *tskati (zob. s.v. 
takət) utworzone za pomocą produktywnego w połabskim su- 
fiksu *-aćb = -əc, por. np. flaitəc, tobləc. 

Schleicher, s. 28, 137, 180; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 134, 147; Polański, MZ, s. 60-61; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 137; Olesch, Thesaurus, III, s. 1140. 


takać) — s. nom. sg. m. 


ts B.. 


takać zob. tdkoc. 


tdkat — inf. tkać: Takat Weben’ H, Tókat B,, Tackat ee 
*tskati: pol. tkać, kasz. tkac, dl. tkaś, gł. tkać, SE SS 
tkať, słe. tkáti, sch. tkdti, scs. takati, bg. Ge Se e 
ros. mkamb, ukr. mxdámu, br. mxayŁ. — Ten e 
w tdjcć, vdtaknęt || vdtaknet (zob. s.V.V.). 


Se d r Tohl 
tal — s. nom. sg. m. “ark; tylna część a o 
‘Nacken’ PS; Thoall Nacken’ Bauc; Do cilć Im Nacken’ H, 
vå taile LEE sg. na z Se należy wyrwana 
Wa teilë B,, Wa teile B,C. — GE Nacken’ H. 
przez zapisywacza z kontekstu deng przodowi’, stpol. 
*tyle, *us tyle: pol. tył strona prze plecy’, 


i rzodu grzbiet, 
‘strona ciała ludzkiego przeciw SS przedmiotu”, ay 


kasz. tił, tełu tylna Ge gł V: kark; tępa strona noża; ty 
(też tyło) Nacken, Genick ,5* 


828 tana — tari 
okrętu”, cz. tyl, przestarz. i lud. tylo kark; tył, sła. tylo Poty- 
lica’, słe. tíl, tila Nacken, Genick; Hinterteil’, cs. tyle Nacken, 
Nachhut”, bg. mua kark, potylica; tępa strona noża, siekiery; 
tyły (obszar pozafrontowy ) , ros. MiA, MIAA tył; tyły”, dial. 
także plecy, grzbiet” (Dal), ukr. mua tył; tyły , br. man ts.. 


e ED 2 ° 
tóna — s. nom. sg. f. tona’: Tana “aun” An; Toana Tonne’ 


Bauc: Tana Tonne’ H, BB B.. 

pól tdne (tóns?) pól tony’: Pêl tana Halbe Tonne’ H. — 
Nie jest zupełnie pewne, CZy zapis Henniga oddaje formę gen. 
sg. na -ć = *-y, czy może cały ten zwrot jest kalką niem. halbe 
Tonne, zob. Polański, MZ, s. 43-4. 

Prawdopodobnie późna pożyczka z niem. Tonne beczka”, 
tona’: końcówka połab. -ə = *-a. 

Lehr, Zapoż., s. 297; Polański, op. cit., s. 127; Olesch, 
1. c. (zob. niżej, przyp. 1). 

1 Znaczenie omyłkowe w wyniku pomieszania przez informatora 
połab. dn. tūn Zaun’ z tunn Tonne’, zob. Rost s. 55, przyp. 10 oraz 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1142. 


tdri — num. card. trzy, trzej: Terri Drey’ h, Tćrry B,, terri B,; 
Sjunta tarri tyenangsay!' H.? 3. Könige’ H, tarri DD. 
taroi trzy”: Tarói Trois’ Pf; Taroi Drey’ Vand; Taroy 
Drey’ Bauc; Taroy Drey’ H, Taróy B B,C; Mogis may store 
tarroy Lgot Wir sind drey Jahr alt” H, tarróy RB. 
_ sa taraimć — instr. z trzema’: sat taraime sućtskome? 
mit drey Leuchtern” Mit. 
r *taroje, *terajb, *tørimi (= *trvje, *traji, *trimi) do *trt, 
troje: pol. trzy, trzej, kasz. trć, třej, dł. tśi, tśo m., gł. tri, tro 
m., cz. tri, stcz. (ie, sła. tri, sle. trí f. n., trije m., sch. tri, scs. 
trije m., tri f. n., bg. mpu, maced. mpu, ros. mpu, ukr. mpu, 
br. mpat. 
Rost (s. 173, przyp. 18); Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 203; Ossowski, SO, XIII, s. 117-8; Suprun, PČ s. 32-9. 
: s gi tdri t ¿nqzaj = *svęliji treje konęzi. ? = „Heilige”. 
mol jismoą store taroą Votū = *my jesmy stariji ... lëto (sg. zamiast 


tarijanocć - taslażyć 


pl. pod wpływem składni niemi) 3237227 
isrimi svttjbkami. Sa taraimë sueckomć — *55 


zórijanoce zob. łariijanoce. 
grojnocti zob. źrażnacti etc. 


żariijanoce (tarijanoce?) — adi. no 
Terrijanótze Dreyeinig' H, Terrijanót 
rijanótze Bue Dreyeinige Gott’ H. 
*terojbjedbnaćbje (*torbjejedenaćbiy?): 
wiedników brak, ale por. w SC = a RE 
nej budowie pol. trójjedyny, dł. tśijadny, gł. een RA 
jenićki, cz. trojjediny, sła. trojjediny, de. trojedin, sch. trójedin 
|| trzjedan, bg. mpue0únen, strus. trijedinsjb, 105, mpuedinsuii 
ukr. mpuedinui, br. mpnuadzinu. 
Za transkrypcją tariijanoce i rekonstrukcją *tórojvjedb- 
naćbje opowiadają się Polański — Sehnert (PED, s. 147) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1159), natomiast Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 206) rekonstruuje tarijanóca — *t(»)rtje- 
jedonaćwjv. — Lorentz (ZfslPh, MI, s. 315) zapisy Henniga 
uważa za formy utworzone ad hoc przez Drzewianina w odpo- | 
wiedzi na pytanie zapisywacza. 


: bug = *bog6. 


m. sg. m. trójjedyny”: 
z B, terriianótze B; Ter- 


táslajvě — adi. nom. sg. m. popędliwy, drażliwy; głupi: SEH 
'Kurzkopf oder ein Geschwinder PS; tasteiw em Kurzkopii, 
ein Geschwinder” PSJ. ŻA 
*tosklivsje: pol. ckliwy mdły; przesadnie GEES 
smutny, przykry”, stpol. teskliwy A © GH 
niezadowolony; przykry, dokuczliwy”, €Z- tesk ks BW | 
clivj 'ts.”, książk. też tesklivý ‘s.i żałosny , 708 i a ay O. 
ts., przygnębiający”, por. też std ke deiten Ke 
angstvoll, ängstlich, bekümmert’ . zd: 
źliwy”, z innym sufiksem takze dł. e 
ängstlich’, gł. teśny, tyśny ts- 196 eko od ps- "5358 À 
SC Ewe? sa Derywat przy ee š 


——rr 


830 tauci 

OZ —— =Z — 
lub *żósknoti , por. TOS. mocxć smutek; tęsknota; nuda’, strus, 
taska ts. , też BOJIHeHne, 6eznokojicTBo'. — Punktem wyj. 
ścia dla rozwoju znaczeniowego W połabskim mogło być wzbu- 
rzony, poruszony” (por. CS. sotesnoti być wzburzonym, być 
poruszonym ). 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 45; inaczej, nieprzekonująco Rost 

(s. 69, przyp. 22). 


tduct || (tuct) — inf. tłuc, uderzać, bić, pukać, międlić (len): 
tautzt ‘wenns gebakt ist” HB.. 
tduce || tuce — 3. sg. praes. tłucze, uderza itd. ': 
tiuce: Tautze Klopfien, Flachs, Zeug, u. dergl. H, Tautze 
D: Tautze Groben" H, taûtze B,. 


tucć: tutze minne! Stofet mich” PSJ, tuze minna Stosse 
mich” PSO. 
tåuci-sə || tuci-sa — 3. sg. praes. reflex. tłucze się, straszy”: 
tóuci-so: tauzissa kak Kobolt? Es stößt sich als ein kobolt. 
So sprechen sie, wenns etwan spiickt” H, tautzissa H. 
ni tuci-so: nitutziza stofe dich nicht’? PS, Nitutizja PSO. 
tóucdl-sa — praet. sg. m. tłukł się, straszył: Tauzalse 
Spiiken, wenn sichs spiikt — wenn mann nur was hóret und 
nicht siehet” H, Tautzalse B.. 
Oboczność dy || u w połabskim jest wynikiem zróżnicowa- 
nia dialektalnego, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 63-4, 
Polański, StFPS, V, s. 365-9, Olesch, WSJb, XXI, s. 182-201. 
"kt (zamiast *telkti, w połabskim spodziewalibyśmy się 
tduc, wygłosowe -t jest wtórne pod wpływem innych form 
inf.), *tfce(te), *(ne) tķče(ta) se, "éis (zamiast *tlkla) sę: do 
; *telkti, *ttko: pol. tłuc, tłukę niszczyć przez uderzenia lub rzu- 
cenie; uderzać, bić, walić, w tym samym podstawowym zna- 
czeniu kasz. tłuc, tłEce, dł. tłuc, tłuku, gł. tole, tołku, cz. tlouci, 
tluku, sła. et, tlčiem, słe. tléči || tólći, tólčem, sch. tući, tucem, 
scs. tlESti, tlako, bg. dial. masxói masuá (Gerov), maced. mo4- 
VU, ros. MOLO, monxy, ukr. moexwmi, moe*y, br. may", 
por. też pol. tłuc się bić się; poruszać się robiąc hałas; wałęsać 
się, w podobnych znaczeniach gł. tołc so, cz. tlouci se, sła. 


taukne — tdustć 

831 
det sa, słe. (ole se, sch. dei SE, TOS. : 
nlkti, tilkstu zahm sein’, łot. nuo-talcit ER U por: lit. 
Vasmer, REW, II, s. 116-7 (z dalszą bibliografia). EA: 
nik ten może oznaczać międlenie także w Dal SE 
kim, górnoluzyckim, czeskim i słoweńskim zob ke pat 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 126. > 20D. SZzydłowska- 

Schleicher, s. 272; Lehr-Spławiński. Gra 
S ; m. 
221, 233; Olesch, Thesaurus, II, s. 1148-9. pot., s. 64, 139, 


1 minë = *mene. 2 ...kak kobolt — *kako (kobolt z niem.) 
3 Znaczenie w trybie rozkazującym nieścisłe. zł 


« iknć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'potrąci, ude- 
A rzy: Taukne Anstofen' H, Tańkne B “< 
*ttkne(te) do *tlknoti: dł. tłuknuś, tłuknu czasownik dok. 
do tłuc (zob. s.v. tduc), gł. tołknyć, tołknje utluc, rozbić”, sch. 
tuknuti, tuknem lekko uderzyć; utłuc nieco (soli); trącić, zala- 
tywać (nieprzyjemną wonią)”, bg. dial. mnóxna ‘uderzyć, stuk- 
nąć” (Gerov), ros. moakHym, maen trącić, popchnąć, ude- 
rzyć”, ukr. moeknymu, moexny ts... — Perfectivum do *telkti, 
*tľkọ (zob. s.v. tduc), zob. Meillet, Et., s. 24. 


,, 
taustć || tuste — adi. nom. sg. m. gruby; gęsty (o chmurze): 


tdustć: Tauste Dicke’ H, Tausste B.. s 

tdustə || tustə — nom. sg. ; ebe Se 

tóusto: Tausta tunzó” Dicke WWoicke ur ein di 

tusto: tust neidt? dick faden’ PS, Tust neidt em dicker 
Faden’ PSJ. oe 

Tü ste, *tlstaja: pol. tłusty zawierający R 
otyły”, kasz. tłósti ts., dł. tłusty (dick, SEN SE 
tlustý tłusty; otyły, sa. degt jw DI ros. móacmiů, 
dial. tust te", cs. tlssts nei, bg. masc °. , 


z odpowiedników pozasłow. Po RE 
werden”, łot. tùlzt chelen, zob. Vasm% 


(z dalszą bibliografią). 


l żóco = *toća. 


832 tąghi — tagngt 


tąglii — s. nom. sg. n. rozwidlony drążek, część składowa sieci 
rybackiej”: Tanglii Garnstangen” Bauc; Tanglii Garnstange 
HV. 

*żęglo, por. o tej samej budowie w różnych znaczeniach 
pol. ciągło żelazna część pługa łącząca go Z orczykiem”, dial. 
idaw. sprzężaj, para koni albo wołów , kasz. cigło dyszel”, cz. 
táhlo strojní soućast ve tvaru tyče k přenášení pohybu’, sch. 
téġlo lina holownicza”, bg. meznó ciężar; cierpienie , ros. hist, 
mśńenó powinności, pogłowne'. — Derywat od *tęgnoti (zob. 
s.v. tągnót) utworzony za pomocą sufiksu *-lo. 


tągnót — inf. ciągnąć, przyciągać, rozciągać; zmierzać, posuwać 
się (np. na wojnę): Tangnunt fAufziehen' HB.. 

tągne — 3. sg. przes. ciągnie itd.: Tangne ziehen” PS; 
Tangne ‘Ziehen’ H; Tangne 'Heraufziehen” H, Tańgne B ; Tan- 
ene Dehnen (tendere)” H; Ka esche tangne An sich ziehen’ 
H, Kaseba tangne B , ka ssibe? tangne B,; tangna wa Krich? 
Tn den Krieg ziehen” H. 

tągnć no gigla ‘gra na skrzypcach’: Tangne no Gigla Spie- 
len auf einer Gegen" H, Tańgne nó Gygla H. 

tągnć pritai przeciąga: zapisy zob. s.v. prit ai. 

tągne (bone Ściąga: zapisy zob. s.v. t'hope. 

tągne to zaciąga : zapisy zob. s.v. to. 

tągne vinau wyciąga: zapisy zob. s.v. vdnau. 

tągne vex odciąga : zapisy zob. s.v. vex. 

Wyrażenia tągnć prit ai, tagnć t'hope, tągnć to itd. są kal- 
kami niem. czasowników rozdzielnie złożonych, zob. Polański, 
MZ, s. 87-8 oraz Z problematyki, s. 146-7. 

*tegnoti, *tęgne(te), *tęgne(te) na (gigla z dn., zob. s.V. 
giga), *tęgne(te) perky, *tęgne(ta) (t'hope z dn.), *tegne( ta) 
to (to z dn.), *tegne(ta) vanu, *tegne(ts) vex (vex z dn.): pol. 
ciągnąć, ciągnę ku sobie z siłą zbliżać, przysuwać do siebie, 
wlec za, sobą coś ciężkiego; zmierzać, posuwać się (zwykle gro- 
madnie)”, w podobnych znaczeniach kasz. cignoc, cigńe, di. 
śćgnuś, śćgnu, gł. ćahnyć, ćahnu, ćehnje, cz. tihnouti, tóhnu, 
sta. tiahnuť, tiahne, ros. manyme, many, móneuw, ukr. maemú 


tąstu — talka 
833 
| mAeHYMU, MACHY, maneu, br. usenjub, strus. tjagnuti, tja- 
gnii TAHyTB K UEMy, HUpuHgannemwaTp; HECTA NOB 


) e aç MHHOCTH; 
6bITb B COCTOAHMM , por. także ae tegniti se sich strecken’, 
o 4 *L e 2 GZ - 3 
1 ka sčbe = *kë& sebě. kå sibe — *kz scht. 3 a EE 
sos (krix z dn.). 


jqst ii — adv. smutno, przykro’: Tangstgi ‘Schmerz H, Tangstji 
> B, Tangstgi H. i 
Podane przez Henniga znaczenie 


jest niedokładne, infor- 
mator zapewne miał na myśli coś w ro 


dzaju boleśnie na duszy, 
smutno, przykro’, por. niżej znaczenia niektórych odpowiedni- 
ków słow. 


tiężvko: pol. ciężko z dużym obciążeniem; z trudem; 
mutno, przykro’, kasz. cążko te" dł. śćżko ciężko, trudno”, 
oł ćeżko ts., cz. těžko ts.”, sha. tažko ts., de težko ts.', sch. 
o ts.’, tëško meni biada mi’, bg. méoəcxo_ ‘ciężko, waż- 
CS ; xó biada”, ros. m#əcxo ‘ciężko, trudno, przy- 
nie’, lud. mec , TOS RO Sei 
kro”, ukr. m#ocxo Le", br. udacka ts. w 
; lotni b. Meillet, Et., s. 327; 
d *tężvka (o przymiotniku tym zo „BA 
— RES, IX, s. 8; Sławski, Słownik et., I, s. 102; Vasmer, 
3 . ` 
REW, III, s. 166-7, z dalszą bibliografią). 


ienia” dóne 
- do czynienia: Sanem te 
te-don — inf. (dn.) do 1000 H thedóne B C; Jose nemam 
êt! Mi zuthun haben H, i SSC 
met" Mit einem e? thun' H, tkedón B; 
sanam? tedón Tch habe nichts ih, A SE SS dg Si 
et? Mit mir zuthun na 
Sa mone tedone met 
Sne B.. : tenono A ON 
BEE, przejęta w postaciymipa D A (Kii SE 
lüneb. tou, w formie SE Zu , 
“Fou ; 
sineb, The R Thesaurus, III, s. 1151. 
Polański, MZ, 5.14, 160; EEN 
' så nem ... met = *s6 A A eg ze met = *56 mbno)9 -+ 
= *jaż6 ne-jomamb sõ njimb. ` 58 
Jbmeti. 


2. 
telkə || tilka — s. nom. sg. f. sowa : 
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ela — tepla 


telka: Tećlka Eule’ An; Teelka Eule’ Bauc; Telka Eule 
H, Teelka A , Têlka BC, Télka B; Telka ritzi woapak ka ne. 
imo ka dwemo1 Die Eule sprach hinwieder zu ihnen den bey- 


den" H. | 
tilka: Tílka Un hibbou Pf, Tiilka Ec; Tilka Die Eule 


Vand. 
Prawdopodobnie późna pożyczka z dn., por. śrdn. tale 
Dohle’, dem. taleke, talke, z czego następnie teleke — *to- 
ke — tólke = telke, które ostatecznie stało się podstawą 
dla połab. żelka, zob. Hinze, ZfSI, XVIII, s. 597-604. Sufiks 
-ko powstał przez kontaminację dn. -ke z rodzimym -kə = 
*_ ka. Zaświadczona jest też forma bezsufiksalna te/a (zob. 
s.v.). Inaczej Rost (s. 39, przyp. Ell Polañski (MZ, S; 127. 
130), Polañski — Sehnert (PED, s. 150, 152), którzy rekon- 
struuja polab. forme z samogłoską zaokrągloną (tj. tólka, tökə 
itd.). Przeniesienie znaczenia Z kawki na sowę tłumaczy Rost 
(l.c.) tym, że w podaniach ludowych sowy i kawki uważane są 
za przepowiednię nieszczęścia i stąd łatwo mogą ulec skojarze- 
niu. 

1 telkə rici vipok kå naimo kå duemo = *...rece opakó kö njima 
kö dsuëma. 


tela — s. nom. sg. f. sowa’: Tehlja Ule’ PS, Tehl ja O, Tehlja 


Eule’ PSJ. 
Derywacja wsteczna od telkə (|| tilkə), zob. s.v. 


| 


tepla — adi. (nom.-acc. sg. n.?) ciepłe: Tepla Warmbde” H, | 


Tepla B,, Tépla C; Wiltga2 Tepla erhitzet' HB.. 
*teploje do *tepls(js) || topls(js): pol. ciepły, kasz. cepli, 


dł. śopły, gł. ćopły, cz. teplý, sła. teplý, słe. tópel, tópla, sch. | 


töpao, topla, scs. por. teplosts, bg. mónsn, maced. mono. TOS: 
menawi mena, menná, ukr. ménnuŭ, br. uenab. — Forma 
tepls jest starsza od *topls, która powstała pod wpływem 
*topiti (zob. s.v. tiipat), zob. Meillet, Kt., s. 413. 
Por. teplü. 


1 i z ° Seef EI 
Stara forma niem. odpowiadająca dzisiejszemu Warme. 
te =*ueliko. 


2 yil- 


| 


| 


f 


tepli — tesącć 


seplü — adv. ‘ciepło’: Deplù T fait chaud’ 
scheint warm” Vand; Teplü Es ist war 
pS; wan jinnah dwarneitz jang! 


Pf; Diplu 
m’ Vand 


; f t Sg 
warm” PS; Tepli Hitze’ H, Tepli AE Tn 


GE ; Teplý B past op 
Tepli B, Teplý B,, Tepli BC: Teplí wie CT Hizig’ H, 


y Die Sonne 
; tepplüh heif? 
euer Stube jst 
H Wiltge2 tepli Sehr warm” H, teply B Tepli B, Teplý 

W funkcji orzecznika (pod wpł j I 

SE š ywem sk - 
Polański, Z problematyki, s. 147); Tung SECH . zob. 
Teplüh Der Kohl ist noch hei$' PS. ang iisi 


*teplo || *toplo: pol. ciepło, kasz. ce 
cz. teplo, sła. teplo, słe. tóplo, sch. toplo, bg. mónno, maced 
monno, ros. mennó, ukr. menno, br. uannó. — 7 pochodzenia 


forma nom.-acc. sg. n. przymiotnika *teplz || *topls (zob. s.v. 
tepla). 
1 


pło, dł. śopło, gł. ćopło, 


va ńina dvarnajcě ją = "os (ńina nie jest jasne) dubrnici 
je(sta). 2 vilfe = *ueliko. Š tọ kolaj ją jist = *tëns (kolaj z niem., 
zob. s.v. kolau || kolat) je(sta) jeśce. 


terë — 3. sg. praes. ‘smaruje’: Teret sculu* Wagenschmere' Vand, 


Teretschiila Do. 

Z śrdn. teren teeren, mit Teer beschmieren'; końcówka 
połab. -ë = *-i(te). — Olesch (Thesaurus, III, s. 1158) nie- 
przekonująco wyprowadza -ë z *-aje(ta). 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 62. — Rost (s. 58, przyp. 30) niesłu- 
sznie interpretuje jako tere kola ‘Teer des Wagens’. 


1 terë tulə = *... kola. 


. . Sas ? 3, se 
tesącć — ptc. praes. act. pocieszający, zabawiający(?): Tezang 


. . i 2 HB . 
(przekreślone: Pytêssay*) Spielzeug (: Kind) ; e Ay 
i ch i cies 

*teśętjojo do *těšiti, *tesę: pol. derre smutek’, 
radość. weselić”, w stpol. tez ‘pocieszać, agocz dł. śćśyś, 
, Se SC E eselać, zabawiać , Qt. 97935) 

kasz. ceśćc, ceši ‘cieszyć, kole, POST ćeśi ts., cz. Te 
śčšym “ein Kind säugen, stillen EL Sech Ae sle. teśiti, tëšim 
těším (cieszyć, pocieszać”, Je, at ëm 482, scs. 
beschwichtigen, stillen; trösten, $ ód: pocieszać”, mes 
těšiti, teśo trösten’, bg. med, me 


836 teta — tetaną 
EE 
mewu ts., ros. mćwumb, mewy ts.; bawić, zabawiać”, ukr. 
miuumu, müuu cieszyć, br. yćuimiyb %s.; uspokajać”. 
Rost, s. 428; Polański — Sehnert, PED, s. 148, — 
Mniej prawdopodobne wydaje się przypuszczenie Olescha 
(Thesaurus, III, s. 1161), który zapis Henniga czyta detąco 
i wraz z przekreślonym „Pytesaay” (= piiesaż) wyprowadza 
t detętjćje potěšit. 
l jest to prawdopodobnie forma 3. sg. praes. od czasownika 
piiesat (zob. s.v.). 


teta — s. nom. sg. f. ciocia; kuzynka; kuma’: Teta Base H, Base, 
Muhme HW. 

*teta: pol. ciotka siostra matki lub ojca”, ciota ‘augm. od 
ciotka; czarownica, wiedźma”, stpol. ciotka też krewna”, kasz. 
cota czarownica, wiedźma, cotka ciotka”, dł. śota ‘ciotka’, gł. 
ćeta ts., cz. teta ts. , sła. teta ts.’, ste. teta ts.’, sch. tetka, 
teta ts. „scs. tetska ts. , bg. mćma, mćmka Le". maced. mema 
ts.’, ros. mëma, memxa ts. , ukr. mimka ts", br. ućmka tel, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. feig ts. . — Wyraz dzie- 
cięcy, podobnie jak baba, mama. 


tetaną || titəna — s. nom. sg. n. młody kuzyn, młoda kuzynka’: 
Tetanang Der Basen ihre Kinder oder die junge Vettern und 
Basen von derselbigen” H, Titanang B,, tetanang B.. 

Oczekiwana postać fonetyczna to titonq; forma tetaną po- 
wstała przez analogię do tetə. 

*ietenę: dł. śeśeńe, śeśeńeśa “das kleine Geschwisterkind 

(sowohl Mädchen wie Knabe)’, stcz. tetíñata kuzyni” (u Husa, 
zob. Machek, ES, s. 443), por. też gł. ćetowc kuzyn, brat cio- 
teczny'. — Derywat od *tetěns (a ten z kolei od *teta jak 
*sestrena od *sestra) utworzony za pomocą sufiksu *-ę, *-ete, 
por. z innym sufiksem w podobnej funkcji *sestrenecv (pol. 
siostrzeniec, stcz. sestrenec itd. ). 
„ Dla Schleichera (s. 186) forma ta była niejasna („tetanang 
ist mir nicht klar”), Rost (s. 428) oraz Olesch (Thesaurus, 
III, s. 1160) wyprowadzają z *tetenę, wreszcie Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 157) rekonstruuje jako *tetenę. 


tU hope - ticć 
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bone — adv. Tazem': T'hope B ; 

t' hope = > e eysammen’ 

nander’ H, T'hope B C; T’hope Zusammen’ H 

Z dn. to hope ‘zusammen’. — Pod wpływ 

używane tez w funkcji tworzenia czasownikó 

żonych: 
komoją t'hope schodzą się, zbierają się: k ; 

t'hope Zusammen kommen’ H. OE 


H; Thope An ej- 


; T'ope BB C. 
em języka niem. 
W Tozdzielnie zło- 


(bone salize złoży”: Che 
Tópe czallise BB C. 

(bone sodë ‘składa’: t'hope sáde 
Tópe sóde B, Tópe ssóde, Tópe sade Ç 

tągne t'hope Ściąga, zgromadza”: tangne t'hope Zusam- 
men ziehen” H. 

(bone dQzat związywać: t'hope Wyûngsat Zusammen 
binden’ H, Tópe Wyûngsat B,, t'hope wuûngsat B,, tópe 
wjingsat B. 

Formy powyższe sprowadzają się do: komoją (z niem. kom- 
men, -oją = *-ajote), salize = *selożi(te), sodě = *sadi(ta), 
tagne = *tęgne(te), ú0zət = *vezati. 

Rost, s. 89, przyp. 7; Polański, MZ, s. 88, 162, Kaa 
Z problematyki, s. 146-7; Olesch, Thesaurus, III, s. 1193-4. 


pe czallise Zusammen legen’ H, 


Zusammen setzen? H. 


cé iekni jeka’: Titze Lecken, wenn ein 
lice — 3. sg. praes. cieknie, przecieka’: Ti 


5 , itze C. 
Gefäß leckt oder lechzt”H, Titze B, Tytze B,, BLA od 
> 3 er, ciecze, rzadsze . 
*teče(ta) do *tekti, *tekọ:. pol. BL b d nieszczelnym, 
cieczeć płynąć powoli, spływać POWI Ae, dł. śoc, seku 
przeciekać”, kasz. cec, ceće || ceknęc, © ła. tiecť, tečiem ts.” 
H / o i H cz. téci teku ts. T; Ni HE, SA aG; 
ts.”, gł. ćec, ćeku ‘ts’, cz. tćci, I ch. Méi, tèčēm ‘ciec, płynąć; 
słe. téči, téčem laufen, fließen = A ie a bg. mekó, meu 
przeciekać”, scs. teštt, teko lau 3 Š mexe tiec; płynąć , TOS. 
ciec, płynąć”, lud. biec, maced. | yguá je, ukr. me SÉ 
mea, meet, menu s. br. bere por. lit. tekćh, te 
mewć ciec”, z odpowiedników poza 


ERT 

od. tákti, tákatı ett, 
laufen, fließen’, łot. tecêt, teku . VAR e 
stürzt’, awest. taćaiti läuft, fliedt , 


s. 89 (z dalszą bibliografia). 


838 tilą — tipst 


OE ss crec —— 

tila — s. nom.-acc. sg. n. cielę’: Tílang Un veau’ Pf; Tilang Kalb’ 
An; Tilam Es ist kalt’! Vand, Tilan Do; Tielang Kalb’ PS; 
Tilang Kalb’ Bauc; Tilan "Das Kalb’ Vand; tilang Kalb’ H, 
Tilang, Telang BB,. 

daivə tila Jelonek, jeleniątko’: Deiwa tilang “Hirschkalb' 
Bauc; Deiwa Tilang Hirschkalb’ HA; To Tilang gang Wiltge 
tautzna? Das Kalb ist sehr fett’ H. 

tilątai — nom.-acc. dual. ‘dwoje cieląt’: Tilantei Das 
Kalb'3 Vand, Tilantoi Do. 

*telę, * divoje tele, *telęti: pol. cielę, cielęcia, kasz. celą, 
celćca, dł. sele, śeleśa, gł. ćelo, ćeleća, cz. tele, telete, sła. 
tela, telat'a, sie, tele, telćta, sch, tele, teleta, bg. mené, plur. 
menćma, ukr. mená, meańmu, br. uaań, ysnńyu, por. także 
scs. telbcb, TOS. MEAEHOK, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
dial. wsch. telias ts.’, łot. telś, telens ts. 


1 Błąd spowodowany tym, że informatorowi połabskiemu pyta- 
nemu o zimno (po niem. kalt) wydawało się, że słyszy K alb cielę”, 
zob. Rost, s. 57, przyp. T oraz Olesch, Thesaurus, III, s. 1197. 2 tü 
tila ją ville taucna = *to tele je(sta) veliko tućbnoje. ° Odpowie- 
dnik znaczeniowy niedokładnie podany w sing. zamiast w plur. 


tilące — adi. nom.-acc. sg. n. cielęce”, zaświadczone w wyrażeniu: 

tilące masi cielęce mięso, cielęcina: Tilansemangseć Du 

veau’ Pf, Tilaqgsemangsće Ec; Tilansemangsće Kalbfleisch" 

Vand; Tilangse mangsi Kalbfieisch" Bauc; tilangse mangsi 
Kalb-Fleisch H. 

_*telętjeje, *telętjeje męstje: pol. cielęcy, kasz. celąći || 
celēči, dł. śelecy, gł. ćelacy, cz. telecí, sła. tel ací, ste. teléčji, 
sch. teleći, ros. menńuuń, ukr. meaíuuŭ, br. usada. — Dery- 
wat przymiotnikowy od *telę, *telete (zob. s.v. tilą) utworzony 
za pomocą sufiksu *-je, jak np. *govędjb (bydlęcy” od * go- 
BA bydlę”. Podstawą derywacji jest temat *telęt-. O sufiksie 

-(ə)je — w tej funkcji zob. Vaillant, GC, IV, s. 429-30. 


tipst || tist — inf. mi dlić 1 Aba ć i , H, 
tipst HD. ędlić (len)”: Tipst ‘Schwingen (Flachs) 


titaną — tlisté 
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Oboczna postać tist rekon 

macji przedrostkowej piitist GE na podstawie for- 

(Flachs) HB. E Schwingen 
* tepsti, * testi, * potesti do *te(n)i; 3 

schlagen, prügeln’, sch. tepsti, R dE słe, tépsti, tépem 

robić masło’, scs. teti, lepo schlagen, zeiten uderzać; bełtać, 

|| memu, meny bić, uderzać (Dal), ukr dE dial. menmii 

ts, strus. teti, tepu Ia, por. take pol, dial ciepać tun 

uderzać , dł. sepas schlagen’, gł. ćepać 45. o Tzucać; 

te", sta. tepat, tepe te", bg. mćnam tupać, ot Pak tepu 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 23-4, EE 


- menmiu, meng 


titaną zob. tetaną. 


tjorda — adi. nom.-acc. sg. n. twarde’: Tgórda Test (firmus)” H 
Tjórda B, Dgórda B,, Tyśrda BG; Poda ROPA TA) 
B; tgórda Dann Harter Grund’ H. 

tjordesa — comp. nom. sg. f. twardsza : tgórdessa Härter’ 
H, Tgordćsa B ; Ist? tgordésa Härter’ HB.. 

*tvýdoje, *tvf dejeśaja do *tvf de: pol. twardy, kasz. cvardi, 
dł. twardy, gł. twjerdy, cz. tvrdý, da, tvrdý, słe. d, trda, sch. 
tofd, tońda, scs. tvrbde, bg. mespó, meśpða, maced. mep0, 
ros. mećpóbiii, mećp0, meep0d, meëp0o, ukr. meeposii, br. 
uećp0n. 


l ddni = *dono. ? jist = *ješce. 


tlistć — 3. sg. praes. ‘klaszcze’: Tliste Klatschen mit den Händen’ 
H, Tlyste Bs: e e 
*tleśce( ta) do *tleskati: cz. tleskati, tleskám Klaskać, 


à , k- 
bić brawo”, tlesknouti Klasnąć, sta. tlieskať Klasnąć , tles 


i ok. 
núť klasnąć”, słe. tléskati, tleskam schnalzen; Ka. 3 d e 
tlćskniti, tlesknem. — Dźwiękonaśladowcze, D EE 
budowie i w podobnym znaczeniu % innymi dial pleskać, słe. 
głosowymi *pleskati, *kleskati (pol. daw. ! o dm itd. gë 
pleskdti, sch. pljeskati, scs. pleskath, Tom ts. itd): 
gł. kleskać klaskać”, ros. xaEcKame || xe 


840 to — lobal 


O czasownikach tego rodzaju zob. Brückner, SE, s. 239. 
Vasmer, REW, I, s. 568 oraz II, s. 370; Holub — Kopečný 
ES, s. 386 (niesłusznie jednak uważają tleskati za wyłącznie 
czeskie); Machek, ES, s. 530. 


I. to zob. to 


II. to — adv.-part. do tego, nadto, w dodatku’. 

Z dn. to adv., praep., praef. zu, hinzu, dazu, wozu”. Uży- 
wane na wzór niem. do tworzenia czasowników rozdzielnie zło- 
żonych 

to-bringoje — 3. sg. praes. donosi, dowozi: Tobringóye 
Zuführen’ H, Tobrinjóye B, To bringgóye D. 

koma-to — 3. sg. praes. dochodzi : kommetó Herzu kom- 
men H. 

komol-to — praet. sg. m. doszedł: Kommol to Herzu 
kommen" HB,, Kommeltó BB,C. 

to-paje — 3. sg. praes. przepija, pije (do kogoś)”: Topaje 
Zutrincken' H, Topaje B.. 

to-reze — 3. sg. praes. przykrawa, przycina: Torese Zu- 
schneiden’ H, Torćse C. 

tągne-io — 3. sg. praes. odciąga : Tangnató Fortziehen'” 
H, Tangnato B.. 

to-vizet — inf. odwozić : Tówissit Fortfahren, Zufahren' 
H, Towissit B.. 

to-zinE — 3. sg. praes. zapędza, zagania': Tosine Antrei- 
ben H. 

vize-to — 3. sg. praes. odwiezie”: wisse tó Fahre zu” H 

Etymologię samych czasowników zob. s.v.v. 


10 Polański, MZ, s. 88, 162; Olesch, Thesaurus, III, s. 1209- 


tobal — S. nom.-acc. sg. m. kosz, kobiałka': Tobaal Kiepe” Bauc; 
Tobal Eine Kiepe, Kober’ H; Tobâl Kober’ HB.. 

Pożyczka z dn., por. liineb. Tobl-kip eine aus Holzspinen 

geflochtene Proviantkiepe'; o sposobach przyswajania zapoży- 


toblar - lobləc 


czonych z niemieckie 
-et zob. S.V. $apar. 
Rost, s. 85, przyp. 11; Lehr 
s. 111; Szydłowska-Ceglowa, Lu 
saurus, III, s. 1210-11, 


0 TZec ikó 
U J 


-€T, 


, Zapoż., s. 9 


d, XLVIII, 50; Polański, MZ, 


196; Olesch, The. 


tobldr — s. nom. sg. m. czarownik, k i 
H, Tobelar B.. uglarz”; Tobalar Zauberer 


Pożyczka, por. śrdn. tóverer Za 
wpływem wn., zob. Hinze, 291. IX. 
r jest wynikiem dysymilacji na odl 
XX, s. 121-3. O sposobach przyswa 
mieckiego rzeczowników z sufiksam 
šapar. 

Rost, s. 171, przyp. 28; Polañski, MZ, s. 5 š 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1211. 2 8. 58,57, LG 


uberer'; b zamiast v pod 
S. 687, natomiast l zamiast 
egłość, zob. Polański, SO, 
Jania zapożyczonych z nie- 
1 -el, en, -er, -et zob. s.y. 


toblarskə — s. nom. sg. f. czarownica: Toblarska Hexe’ H, 
Toblarscha B.. 

Derywat feminatywny od toblar (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą dn. sufiksu -ske || -sche, skontaminowanego z rodzi- 
mym -ska = *-ska, zob. Polański, MZ, s. 57-88. 

Rost, s. 122, przyp. 29; Polański, SO, XX, s. 121-3; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1211. 


toblac — s. nom. sg. m. ‘czarownik, kuglarz: Tóblatsch Une 
sorciere'! Pf, Un sorcier’ Ec. 
Pożyczka z dn. (por. śrdn. 
sufiksem -əc = *-ačb; formacja par 
życzki z dn. tobldr (zob. s.v.)- » 
Polański, MZ, s. 55, 61, 118, 131 
` 1211. — Rost w indeksie (s. 429) 
„unklar” ). a Säi zob. 
1 a w rodzaju żeńskim Z pewnością afk A 
Polański, SO, XX, s. 122. 


tóveren zaubern’) z rodzimym 
alalelna do całkowitej po- 


. Olesch, Thesaurus, M, 
31; oznacza jako niejasne 


842 toblocka - tok 

Ee 

toblocka — s. nom. sg. f. czarownica: Toblatzcha Hexe’ H, Tow. 
latzga B. 

Derywat feminatywny od toblac (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -ka = *-ka; w pozycji niezredukowanej *-gę. 
rozwinęło się w -oc-. 

Polański, SO, XX, s. 121-3. — Rost (s. 122, przyp. 29) 
wysunął przypuszczenie, że v zamiast b w redakcji B powstało 
pod wpływem rzeczownika vlacka prostytutka”, tego samego 
zdania jest Olesch (Thesaurus, III, s. PAGD 

Zob. też toblarskə. 


tojk — s. nom. sg. m. tłuszcz: Tauk Fett’ PS, Jauck PSH. 

Wyraz prawdopodobnie występował też w obocznej po- 
staci tauk, charakterystycznej dla dialektów reprezentowanych 
przez inne zabytki połabskie, jednak postać taka nie została 
zaświadczona, ale por. tauce, taucne. 

*tuke: pol. tuk tłuszcz wytopiony; szpik kostny” (cze- 
chizm, zob. Briickner, SE, s. 583), pomor. tuk Fett, Speck”, dł. 
tuk ts. ,gł. tuk ts. „cz. tuk tłuszcz: szpik kostny”, sła. tuk ts. 
sch. dial. żuk tłuszcz”, cs. tuka ts. , bg. myk Schmalz, Fettau- 
gen (auf d. Suppe} (Weigand), ros. myk nawóz mineralny”, 
przestarz. tłuszcz”, ukr. myx ts. br. myx ts., z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. tdukas Fettstiickchen”, także ‘uterus’, 
łot. tauks fett, feist’, stprus. taukis Schmalz’. 


tok — adverbium pronominale ‘tak’: Tók ‘So’ H, So, ita” B; Tóck 
so” HP, HWfb; coquile wargne Biisaz copcung caroi aipoi- 
stas toqüile Moroika slase aipoistas' wie viel Tropffen Bluth 
Gott dem H. von seinen Backen fließen, so viel thränen Maria 
auf ihren augen fließen’ Mit; took tung Krie wa ganzen We- 
tie afstörial? So soll er den Krieg absteuren von der gantzen 
welt” Mit; Johss zang minne tock peyohn peit3 ch wil mier 
ganz duhn trincken’t PS; Mohm johss wlassa, tidje mohm tock 
kack dräuje läudeyë Habe ich Hare, so habe ich so wie andere 
Leute’ PS; tok Dolik? So weit’? H, Tók Dólik B ; awen? tók 
Ebenso’ H; Tokkak* also auch’ HB ; Weistók° “Also? H; Tók 
tzitt tók 1 Diß oder das’ H, Tok C; nek gang 11 tok 'es sey al 


tol = tom 


843 
. kak wa Nebisgźy; tok kak no Sime 12 
„e auch auf Erden’ H. 


*tako: pol. tak, kasz. tak, dł. tak 
takó, tak, sch. tako, tdk, scs. tako, b 
| dk, ukr. max, máxo, br. m 
A sam, co w "ie ten’ ( 


* kako (zob. s.v. kok). 


| kok vilë varynë büzəc kopkọ karai alpojst9s, tok ule Morajką 

iz aipojstas = *kako velbje UÉ Xn8jb bożbch kapsko kar upušcaaše, 
KE Bt Marika slóz6 upuścaaśe. 2 tok tó kriy vå gotea iat 
tako vel SE *tako tana(krty z dn.) va (gancen z niem., velt- z niem., 
Ent W ajstofal z dn., -al = *-ala). 3 joz cą miné tok pajonć 
kę o X5tj9 mene tako pijansjo piti. * = Sch will mich $ 
SS e ob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1215. 5 mom EA? 
e k kak drojdć tajda — "Jbmame jazs volsy, togy Sam 
Ce E Ge ljudi. 8 ... dolek == *daleko. 7 aven (z dn.). 
łako ka 


] = *vidjb tako. 19 tok cë tok 
= *tako kako. ° vie tok = *uidj ok cë tol 
E SE kt nek ją = *neyaji je(sto). 12 kak vå nebiśaj, 
ło SĄ > zime Es *kako vö nebesbju, tako kako na zemji. 
tok kak no z = 


, BŁ tak, cz. tak, słą. tak, de 
5: Makd, maced. 


ax. — Adv. do *taks t 


aki’, rdzeń 
zob. s.y, tọ). O podobnej b 


udowie por. 


tol— s. nom. sg. m. cal: Toll "Zelt H. 
Zoll. a 
S > Sc przyp. 25; Lehr, arm 277; Polań 
siili 
S moe Thesaurus, III, s. 12 


2 da dort’ B,, 
t e D Tóm Da H, Lingen 
Ë ominale tam: am püang! Da sing 
tom — adverbium ad B: tôm Dort’ H; KE katü3 tôm? 
da KT dase SÉ tôm Er ist noch da’ H; 
sie H; Gang is 
Tst jemand da?” H: : <, zai 
sem 2 tom tu i tam: 
zehmattohm PSJ. ciw’: tôm p 
tom prit aą tam aon a über’ H. ]. tam, kasz. tam, 
D A A 1 O ° ke? 1n 0 
pritgay Bi; A er e? o, *tamo perky: P I sch. ee 
* sem m 
dł Ser tam, cz. tam, geil: mac 
ać tamo, bg. mam, lud. te 


ttohm hir und dort’ BS 
a 


844 tork — tornażla 


mam, ukr. mam, br. mam. O podobnej budowie por. *kamo 
(zob. s.v. kom). 

1 piją  *pojo(ta). ? ja jist = *je(st8) jeśce. Š ją kóli — 
*je(stó) kato. 


tork — s. nom. sg. m. ‘Turek’: Tork Tiircke H. 
torcaj — nom. pl. ‘Turcy’: Tortzay Tircke, plur. H, 
Tortzáy HB,B,. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. Torke ts. , dn. bremeń. Torke 
ts,” 
Schleicher, s. 79, 146; Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, 
s. 39, 105; Olesch, Thesaurus, DE E 


torn— s. nom. sg. m. wieża; więzienie”: Tórn Une tour Pf; Tórn 

Thurn’ H, Thórn B,- 

vå tornə — loc. sg. w wieży, W więzieniu”: Watürna Une 
prison” Pf, Watńrna Ec; Watorna Das GefangniB” Vand; Wa 
tórna im Thurm’ H; Wassóden' Wa tórna Tn den Thurn set- 
zen H. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. torn Turm, Gefangnif”, dn. 
bremeń. torn Ze" w loc. vå = *us, -3 = *-E. 

Rost, s. 36, przyp. 15; Lehr, Zapoż., s. 277, 292; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 163; Polański, MZ, s. 27, 38, 105; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1217. 


1 ydsodenć = *vssadencjb (zamiast *vosadjenjb). 


tornajł a — s. nom. sg. f. tarnina; morwa': Turnóglia Des prunel- 
les sauvages’ Pf; Turneila Maulbere' Vand; Torneila ‘Schlee’ 

H, Tórneila BB B,C. 
tornajle — nom.-acc. pl. tarniny; morwy’: Tórneile 

Schlee, plur.’ H, Tórneile B.. 

_ *tfnulja: ste. trnúlja 4arnina'; por. od tego samego rdze- 
nia i w tym samym znaczeniu, ale o innej budowie pol. tarnina, 
dł. tarnka, gł. tornićel, torn(y)ćel, cz. trnka, sła. trnka, sch. 
trnjina, bg. mpónka, maced. mpuuna, mpnenka, ros. mëËpH, 
ukr. mépen. 


tornka = töfli 
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Tôrnka Thürnlein’ H 


tornkə— s. nom. sg. f. wieżyczk=". 
Thôrnka B.. Tra: Mola 


| Demimutivum od torn (zob. s.v ), ut 
sufiksu *-ka, skontaminowa "» Utworzone za 


nego z dn. sufik pomocą 


Polański, MZ, s. 56, 130; Oesch. Ty sem ke 
1 mola — *malaja. Ç esaurus, UL S. 1218. 
tort iva — adi. nom.-acc. sg. n. MAS "Sz 
zeniu: Š tureckie ; Zaświadczone W wyra- 
tort uva jopťü 'dynia': Tortet je IN, 
EE "igiwa góptgi ‘Kürbis, di. 
Derywat przymiotnikowy od Tork Turek’ (zob 
utworzony za pomocą produktywnego Top: końcówka ok 


Tote, Całe wyrażenie jest kalką dn. Tork-app'l Kürbis’. 


Rost, s. 181, przyp. 18; Polański, MZ, s. 70, 143: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 53, 102; Olesch The- 
saurus, III, s. 1218-9. ; 


tozage — s. nom. sg. (f.?) ‘obietnica’: Tosage Zusage’ H, Tó- 
sage B.. 


Pożyczka z niem. Zusage, przy czym wn. zu- zastąpiono 
dn. prefiksem to-. 


Olesch, Thesaurus, III, s. 1219; nieco inaczej Polański, 
MZ, s. 137. Zob. też Rost, s. 173, przyp. 2, Reczek, Z badań ..., 
s. 189, 204. x 


) db „fli — s. nom.-acc. pl. panttofie: Det: Des 
AR W A. Ge SE Pantofeln? H, Teffly, Teffić B,. 
Późna pożyczka z dn. Tóffel, Tüffel Pantoffel’; koncówka 
połab. -e — *-6, -i wtórnie i dialektalnie z -€ = a ae 
Rost, s. 142, przyp. 5; Polański, MZ, s. 134-5; H 
Thesaurus, III, s. 1152-1-2. 


tofli zob. tófle. 


846 torë — tọ 
EE 
I. tórë — adi. nom. sg. m. drugi: Tere ‘Andere’ H, Tere D: tóhr 
daan dump jalajec! am andern taige ist Er getaufft’ Mit. 
no tóre innym razem, kiedy indziej’: Notćre Andermal' 
H, Notćra B.. 
tvstorajb, *na vstorejb: pol. przestarz. wtóry, pomor. vtori, 
stdł. wałtory (według Muki z wutory pod wpływem łac. al- 
ter), gł. wutory, scs. vstore, bg. emópu, ros. emopóii. — Praw- 
dopodobnie z pierwotnego *vbżore, por. stind. vitara- ‘weiter 
führend’, awest. vitara- ‘weiter’, zob. Vasmer, REW, I, s. 232 
(z dalszą bibliografią). — Połab. tôrë jest jednym z rzadkich 
przykładów na zanik *s w pierwszej sylabie. — Tu też II. tóre 
(zob. s.v.). 
1 tóre dan dóboalai-jeg = *vetorejb don (don. z śrdn. dopen, 
zob. s.v. dopala?)-ali jego. 


II. żóre — s. nom. sg. m. wtorek’: Tóre Mardy” Pf, Töre Ee 
Thóre Dienstag H. 
Substantywizowany liczebnik porządkowy, zob. s.v. I. tóre; 
podobna substantywizacja zaszła też w cz. úterý wtorek”. — 
Od tego samego liczebnika nazwę wtorku utworzono też w in- 
nych językach słowiańskich, por. pol. wtorek, kasz. vtórk, dł. 
wałtork, gł. wutora, sła. utorok, słe. vtórek, sch. utornik, scs. 
vstorbnike, bg. emópnux, maced. emopnuk, ros. emópnuk, ukr. 
emópos, br. aymópak. 


tọ — pron. demonstr., nom. sg. m. ten’: 

W funkcji rzeczownej: Tung Der’ H, tong B,; kak! tung 
Wie der" H; Tung jang Sjostie? "Er ist ein teutscher’ Mit; tung 
bahl al? ‘dieser ist gewesen” PS; Kattuhe zie zarat Tung heide* 
sich wer da will hofiren, der gehet” PSJ. 

W funkcji atrybutywnej: Tung Pijahss bóre$ 'der Hund 
bell PS; kak tung pauna teid komóne$ “Als die Zeit erfiillet 
ward, d.i. als die volle Zeit kommen” H; Tung Kohlau Jang 
hist Tepliih" Der Kohl ist noch heiß’ PS; minne dowe tung 
glad* mich drückt der Hunger’ PS. 


tọ some ‘ten sam’: Tungsome ‘Derselbe’ H, Tung somme 
B,, Tungsóme C. 


to — nom. sg. Í. ta: to ‘die 
H; To Sena mo dibbra Mlaka = Tow B ; kak! to wie de 
Tosena. B.. © Frau hat guten Soe H 
tu — nom.-acc. sg. n. {o j 

W funkcji rzeczownej: tüh Dav 

SE ` 1 5 ER- as P : + € D e 

ti wie das” H; Ti ni bedidya DARE dE Gi H, Ty B ; kak! 
tes” H; cik gang ti?11 Was ist das? H > z „edeutet nichts gu- 
Schmacojie'* añ Dier wol schmecken’ pg. Neeg Tiebbe Tiih 
ist genug’ HB,; Tujandüst13 “Asséz Pf: T: TY gang Dêst!3 Es 
gewiBlich H; tu my Biisaz nibas SE Fürwahr, 
nicht wehrt wahr’ Mit; Tujan leu bits Par AA Gott 
jan leubü ° Aus Schertz’ Vand; Tujannütz17 Bien: Bu 
janniitz** Nichts” Vand; un Diebbra sehna. tüh mäu at 
mom" und gutte Frau, die haben wir nicht PS; Okédia!5 Tn 
crochet’ Pf; Tojazeúza? Un etranger’ Pf; Toja Zeuza?! Fin 
Frembder’ Vand; Tejangüt21 Mieux’ Pf; tejangut?! beßer 
Vand; Tojan viele? Viele’ Vand. 

W funkcji atrybutywnej: ti peiwó gang dibbra23 ‘das Bier 
ist gut’ H; To tilang gang Wiltge tautzna?* Das kalb ist sehr 
fett’ H. 

no tü na to’: Noty Darauf’ HB.. 


pir tü za to, dlatego, przeto’: tau mohss mäute pirtüh 
kryjoht25 Du sollst Lohn dafür kriegen’ PSJ. 

zo tü za to’: Cik môs?! ssotü? ‘Was hast du dafür” H, 
Ssotý B ; cik mos?® satwar27 Was hast du dafür?” H. 


W funkcji elementu odpowiadającego E Së SE 
bezpodmiotowych (kalka z niem.): H grame fs donnert’ H; 
ti gramególi29 “Es hat gedonnert’ H. sa Ea haba 

+ ç Beete itti I n i 

tüg — gen. sg. tego : Dirsólsa Wittik sich e it 
etwas, es ży was es wolle’ HB,; Wit tik SECH A i 
an’ H, Wittik teydó B,; erlösünas wittige go! a ady 

per tüg er ‘dlatego’: Pórtigger Darum Si | e Be- 
tọ — acc. sg. f. tẹ’: Püsaarim van Deffca Tung 
siehe mir in das Loch’ PS; nie Jang me Du nicht gefraget 
Tau nie prosa]34 ist nicht eine Dime d 
PS. 


848 to 


jo — acc. pl. m. te: wittódume doch tamüje Gieich; 
wa Biise jeomang* wergib mir doch meine Sünde jn Q tes 
Nahmen’ Mit. 

*tons, * tana sam6jb, *ta, *to, *na to, * pers to, * za to kto 
*pers togo, * pers logo (er z dn.), "io, "tyje — do *ta, kia, eg 
słe. tâ, tâ, tô, scs. t3, ta, to, strus. 16, ta, to, w innych językach 
słow. z rozmaitymi rozszerzeniami: pol. ten, ta, to, dł. ten, ta 
to, gł. tón, ta, to, cz. ten, ta, to, sła. ten, ta, to, sch. Łój e 
16. ros. mom, ma, mo, ukr. mom, moma, morné, br. moj, más. 
móe. z odpowiedników pozaslow. por. lit. tàs, ta f., łot. tas, 
tā, stind. ta-. 

Schleicher, s. 249; Lehr-Spławiński, SO, IV, s. 7-9 oraz 
Gram. poł., s. 189-90; Olesch, Thesaurus, III, s. 1247-57, 
a także II, S. 750-1. 

1 kak — *kako. ? ... ją śoste = *je(ste) (sas- z nem Lais 
3 ból al — *byla (alz dn. all już”). “ katu ci sarat tý ażde = *kgto 
xstje(te) sbrati tans ide(ta). 5 40 pas bóre = *tëmë pbsë borje(t6). 
6 kok tó póiinć taid komonć = kako (enz plnójb (taid z dn., kom- 
z niem.)-ansjb. 7 ... kolaż ją jist tephi = *(kol- z niem.)-u je(sta) 
jeśće teplo (przysłówek użyty zamiast przymiotnika, kolaż — gen. 
partit.). Š minë douć tý glid = *mene davi(te) tone golds. "ze 
na mo dibra mlaka = *żena jbma(te) dobroje melka (gen. partit.). 
10 tā ni bedido dübrə = *to ne (bedüd'ə z niem.) dobroje. ** cig 
ją tū = *čego je(ste) to? 12 nex tibë ti smakojć = *nexaji tebe 
to (smakojć z dn.). 13 ti ją dóst = *to je(stó) dosyti. 14 tü ją 
vernə = *to je(sta) vćrnoje. 15 ti mii büzəc ni-bas vaine = *to 
mojb bożbch ne bćaśe uinbnëjo. 16 ti ją laibii = *to je(stó) ljubo. 
1T tū ją nic = *%to je(ste) ne-ćbso. 18 un dibra zeng tü moż ne 
momće = *(un z dn.) dobraja Zeng, to my ne jbmamy. 19 ot'aż 
tu ja = “(ofaj z niem.) to je(sta). 209 tü ja cauze = *to je(stó) 
Se À tu ją (gut z niem.). 22 tü ją vilë = *to je(sta) velbje. 
~ tu bing ją dubra = "io piva (gen. partit. w funkcji podmiotu) 
je(sia) dobroje. ka tu tila ją vilt é taucna = *to tele je(stó) veliko 
tučonoje. * taj mos mojtć pir tü krijot = *ty jomaśb myto per 
+. SE Se cig mos = *čego jemaść. 22220 tú fór = 
ZR: SE > - gramć RE *gromi(t8). 29; ` oani 
i E zi, trzol-sə vit tüg = *dý žala sę ota togo. vit tug 

2 ogo (taido z dn., zob. s.v. taid). 32 erlózii-n28 wit tug 


tocnii — tóco 
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; = *(erloz- z niem. )-aj 
Xaudəg 7 (er m.) ajt nas ois to I 
më va tę darọ = *pozbri mi v5 tę dyry 90 Xudajego. 


t tój ni prosal zz "ne je(sta) ne jedzng 
ty ne praśale. z, 


ere 33 piizarć 
14 m jaddn d 
| T 


viteduj-m€ doy ta méi RE 


dëuska tọ 
*otsdaji mi (dox z niem.) tyje moje grey 


d greXć vå bizć jaimą — 
J ve bożbjeje jomę. 


(en — adv. pochmurno” lub s. nom. s 


Une nuée’ Pf. 5. n. chmura”: Duntzneù 
*tọčəno — derywat od tọča (zob. s.v. tóco), utworzon 
za pomocą sufiksu *-bno; wobec zdarza | $ 


jacych się nierzadko 
podawaniu znaczeń inter- 
ni możliwa (zob. Polański 
Polabica L s. 126-7), ale zapis Pfeffingera można też inter- 
pretować jako rzeczownik o podobnej budowie jak gł. mróćno 
ciemna chmura od mrok ‘chmura’. 


w zabytkach połab. nieścisłości w 
pretacja przysłówkowa jest w peł 


Rost (s. 429) nieprzekonująco zapis Pfeffingera uważa za 
omyłkowy i zalicza go do formy rzeczownikowej tóco. 


tġco — s. nom. sg. f. ‘chmura’: Duntsou Die Wolke’ Vand; Tünzó 
©Wolcke” H, Tuntzó B, Tiinzó B,; Tausta’ tunzó Dicke Wolcke' 
H, tinzó B.. 
pid tócą (tóca) — instr. sg. pod chmurą: Pattintze 
lgotóya? pit tunsa Die Vogel fliegen unter den Wolcken’ H, 
pít tunsa B.. SE? 
tóce — nom.-acc. pl. ‘chmury’: Tünzé “Wolcke, plur. H, 
Tûnsê B,, Tinze C | 5 
*ioća, *pods tęćeję: pol. tęcza arwn A 
kasz. Wes Se EE ulewny deszcz; chmura SE 
dł. tuca Regenbogen’, gl. tuča ‘chmura roo 20 
Hagel’, sch. tüča ts.', SCS. toca k Ge EE 
ros. mywa chmura; chmara, mua R da (chmura, nie- 
szczowa”, br. mýua ts. (Nosović), Š 2 też gł. tućel tęcza”. 
pogoda, deszcz; chmara, mnóstwo ` s EE dicht’: 
— Zestawia się z lit. tánkus dicht, a S; 
pierwotne znaczenie zapewne zbita r metonimi 
s. 570), z tego zaś ‘chmura’, a pa deszczu). ` 
których językach deszcz”, tęcza (P 


850 trainacti — tratvne 


Reczkowa, JP, XLVII, s. 60-71; MAGF, VI, s. 52-54; AJK, 
V, s. 235-7; Tolstoj, Iz geografii, s. 22-76. 
1 tdusta = *tlstaja. 2 pótince [otoja = *polenbci letajo(t6), 


trażnacti || tdroinocti || trainocte || trażnadist — num. card. 

trzynaście’: 

trainocti: Treinatsté ‘Treize’ Pf, Treinazté Ec. 

tdroinacti: Tarozinatstii Dreizehn” Vand. 

trainocte: Treinotste Dreyzehn’ H. 

trainadist: Treinatjist Dreizehn” Bauc; Treinatist Drey- 
zehn’ H, Treynanatist D. | 

*tri na desęte: pol. trzynaście, kasz. trenasce, dł. tśinasćo, | 
gł. trinaće, cz. třináct, sła. trinásť, sie, trindjst, sch. trinaest, 
scs. tri-na-desęte, bg. mpundicem, maced. mpunaecem, ros. 
mpunddyame, ukr. mpunódyame, br. mpanáyyayb. | 

Schleicher, s. 53, 137, 145, 194; Lehr-Spławiński, SO, VI, 
s. 17-19 oraz Gram. poł., s. 57, 100, 108, 127, 203-4; Polański, 
Polabica I, s. 110-11; Suprun, PC, s. 14-20; Olesch, Thesau- 
rus, III, s. 1145, 1232. 


trajva — s. nom. sg. f. ślub: Dreywa ‘Copulation’ H, Dreiwa 

BB,, Dreywa B.. 

(kd) draiva — dat. sg. na ślub’: ka Dreywa Zur Traue' 
H, ka Dreywa C. 

Z śrdn. truwe Treue, Eheversprechen'; końcówki połab. 
-9 = *-a, -9 = *%-€, przyimek ka = *kə. 

Lehr, Zapoż., s. 289, 297, 300, 311; Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 171; Polański, MZ, s. 31, 44, 62, 127; Olesch, 
Thesaurus, I, s. 218. 


trajvnć — adi. nom. sg. m. Ślubny”, (o palcu) serdeczny”: trei- 
wene trauen’ H. 


trajvnë polac serdeczny (środkowy) palec’: tréiwene po- 
latz “Gold-Finger' H, tréiwne By; AL 


Derywat od tratwa (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufi- 
ksu -n-ć = *-vn-5jb; połab. polac — *palbcv. 


trawne ij tråst 
; 851 

Lehr, Zapoz., s. 300; Polański 
saurus, III, s. 1233. ański, MZ, s.69, 142; Olesch, The 


irajynek — s. nom. Sg. f. kawaler pro 

ślubu, drużba : Dreywenik EE anne młodą do 

Treibnik Brautfiihrer' H; Kati mós eet , Dreiwenik B;; 

Brautfihrer sein?” H, Treibnick E nik bayt?! Wer soll 
Derywat od trażva (zob. s.v 

ksu -nEk = *-bnikz. -), utworzony za pomocą sufi- 
Schleicher, s. 166, 291; Rost 

MZ, s. 62, 118; Olesch, hosanna i OR 23; Polański, 


1 kati mes traivnek bot = *kdtu jbmeśe ... byti 


trajvoje — 3. sg. praes. daje ślub: i 
H, Dreywóje B Brew ES p. Dreywóye “Trauen, copuliren’ 
traivojące — ptc. praes. act. nom. sg. m dai 
ślub': Dreywagangsa ‘Co ulation’ NEE 
EE S pulation” H, Dreywóygangsa D, 
„trajvonć (trajvona?) — ptc. praet. pass., nom. sg. m. (f.7) 
poślubiony (poślubiona), żonaty (zamężna): Treiwona 'Ge- 
trauet” H, dreywona HW; Treiwona ‘getraut’ HB. 
trażvone (traivona! ) vdrda — 3. sg. praes. pass. zostaje 
poślubiony (poślubiona? ), dostaje ślub’: Treiwona woarda 
(Getrauet werden’ H, Treywona woarde B.. 

7 śrdn. truwen ‘trauen, vertrauen, Glauben schenken’, gi: 
ner (einem) die Ehe geloben, heiraten’, por. też ndn. ‘copulie- 
ren, ehelich verbinden, zusammengeben’; zakończenia połab. 
-oje = *-aje(t6), -gjące = *_ajotjoje, -On€ (-ona) = *-anejb, 
*_anaja; forma vdrda Z śrdn. werden (zob. 5.V. udrdot). 

Schleicher, s. 166, 291; Rost, 8. 16, PR 33; Lehr, e? 
poz., s. 289, 300; Polański, MZ, s. 28, 62, 78, 84, 118, 154-9; 
158; Olesch, Thesaurus, I, 5- 219-20. 

trast — s. nom. sg. grzebień tkacki, przybijaczka » A SH 
(dojrzała, sucha, służąca do gwizdania "(W WA e 
SASS ob. niżej): Trośste ; 
czeniu zaświadczone tylko W e qurchschoñen 
Damit der Weber zuschlägt: wenn er die Spule 


852 trdstaina — trastinćk 
H, Troasta B,, Troast C; Trasda ©Weber-Kamm; ist der Kamm 
dadurch das Gewebe gehet, aus Rohr gemacht HB.. 

trdstai — nom.-acc. pl. grzebienie tkackie ; trzciny”: Tro- 
astáy Kamm. Damit der Weber zuschlagt: wenn er die Spule 
durchschofen, plur.’ H; Drastóye Rohr, wenn es reiff ist, das 
es zu Pfeiffen dienet” H, Drostóye C. 

*traste, *trasti: pol. treść to, o czym się mówi; istota (cze- 
goś); substancja wypełniająca coś, zawartość, stpol. treść, 
trześć trzcina; przedmiot o różnym przeznaczeniu zrobiony 
z łodygi trzciny bądź taki, którego jest ona częścią; wyciąg 
z czegoś, ekstrakt’, pomor. tresc Tnhalt, Wesentliches”, dł. 
tresć, tresći Rohr, Spule; die Zunge beim Dudelsack, Dudel- 
sackpfeifenstiick aus Rohr’, cz. trest, tresti esencja, ekstrakt”, 
przen. treść”, sła. trst, trsti trzcina”, słe. tfst, trsta Schil- 
frohr”, sch. fest, trsti trzcina”, scs. trosto f. Rohr, Rohrstab, 
Schreibfeder”, bg. mpacm f. trzcina”, ros. mpocme, mpócmu 
laska’, przestarz. trzcina’, ukr. rzad. mpocmb, mpócmu Le", 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. trušis f. trzcina’, łot. 
trusis “s. sitowie; pierwotne znaczenie trzcina, z tego 
przedmioty o różnym przeznaczeniu zrobione z trzciny”. 


trdstaina — s. nom. sg. f. trzcina: Trasteina Rohr’ H. 


*trastina: pol. trzcina roślina z rodziny traw, Phragmi- 
tes; łodyga tej rośliny”, pomor. třcəna Rohr, Schilf’, dł. sćina 
ts.’, gł. sćina ts., cz. třtina trzcina”, sła. trstina te, słe. 
trstina coll. Róhricht”, ros. mpocmúna łodyga trzciny”, ukr. 
mpocmiuna trzcina”. 


trósti nëk— s. nom. sg. m. człowiek wyrabiający grzebienie tkac- 
kie”: Trastinik Kamm-Macher, Webekamm- Macher" H. 


*trasteniks. derywat od trdst (zob. s.v.) z sufiksem -inek 
= *-eniks, por. o podobnej budowie ale o innym znaczeniu 
sch. trstenik sitowie”. 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 144; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 135; Olesch, Thesaurus, III, s. 1231. 


trastinac — trebé 
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a) trzcina”; Drastinatz 
st H, Drostinatz Es 
fiksem * 


= bb od *trgst, 


, tinəc — 5: nom. sg. m. (zielona, stab 
BE obo wenns noch grün und schwach į 
*trzstenbcb: deminutivum z su 
or. o podobnej budowie pátinəc. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147; Olesch, Thesaurus. I 
WK 
s. 209. 


s 3. sg. praes: trzęsie”: trangse ‘schütteln PS 
trą trąsć dër przetrząsa”: Trangsa dër Mesak! Beuteln, 
Korn/Mehl bàuteln H. E Wyrażenie to jest kalką niem. 
durchschiitteln przetrząsać; o połab. czasownikach zbudowa. 
nych na wzór niem. rozdzielnie złożonych zob. Polański, MZ, 
s. 87-8 oraz Z problematyki, s. 146-7. 
trąsi-jeg trzęsie go, trzęsie nim” (o gorączce, zimnie ): 
Seimíona2 trangsyik Der Frost, das Fieber schüttelt ihn’ H, 
eimiona Trangsyik B.. ) e 
trasi-sə trzęsie sie, drzy, kołysze się: Trangsissa Schau- 
keln’ H, Trangs$ssa B,; Trángsissa Ce schütteln, e 
schüttlen; zittern’ H, Trańgzissa B ; Simea* trangsissa Erde 
H ` 
et” H, trańgzissa B.. Ë : E seen 
SS Ge — subst. verb. trzęsienie’: trangsien ‘schütteln 
PS. > z * 1 e 0 
śrdn.), *tręse(ta) jego, 
*tręse( ta), a e SE EE 
*tręse (ta) se, *tresentje do tre dł. tśćsć, tśćsć se, gł. třasć, 
trząść się, kasz. trisc, trisc A e. sla. triasť, trasie, ste. trésti, 
třasć so, cz. trasti, tresu, tras ec o treso, bg. mpéca, ma- 
tresem, sch. trésti, tresem, Scs. U GE mpacmú, mpacý, br. 
ced. mpece, ros. mpacmu, mpaAcy, UBE. 
> AE 
mpścyu. tamna. Š zińa = ze 
1 mesak — *meśvko. 2 zajmńona = 20777 


mja. 


| 
| : 
¿ oel' | 
| e Narodzenie’: Tróbe No 1 | 
Sia -acc. pl. f. Boze Nar ' Vand; Trewe iii 
| a. Trebe. *Weinacht PS; Tribe SSES | 1 Tn S 
| 'Weinachten” H. |. w Boże Narodzenie’: Wa trewe i 
va trebE — acc. pl. we C. 
| Weinachten” H, Wattrówe B,» Wang 


354 trepoi — tribe 

*terby, * vā terby: stcz. třeba ofiara’, słe. treba Säuberung’, 

scs. trěba ‘Opfer’, strus. tereba ofiara ; tu tez prawdopodobnie 

pol. trzeba jest konieczne, należy , dł. treba ts. „gł. trjeba ts), 

cz. třeba Te", sła. treba ts. , sch. trijéba ts = Może ten sam 

rdzeń, co W *terbiti trzebić, karczować (zob. s.v. tribe), przy 

czym punktem wyjścia w rozwoju znaczeniowym mogło być 

karczowanie, a z tego praca potrzebna, tonenn — po- 

"konieczność — czyszczenie —+ CZYSZCZENIE o arne’ — 

> a. _, (dzień modłów, święta’, zob. Skok, AfslPh, 

XXX, s. 307 i Wachtlówna, SO, XII, s. 299-301, por. też Va- 
smer, REW, III, s. 95-6, 133-4 (z dalszą bibliografią). 

1 Olesch (Thesaurus, III, s. 1233) tłumaczy w w tej formie wpły- 

wem dn., por. stmarch. Naow r ‘Nachbar’. 


trepoj — s. nom.-acc. pl. schody”: Treppói La montće Pf; Trep- 
poi Die Treppe’ Vand; Treppóy Treppe’ H, Treppoy B. 

Z śrdn. treppe Treppe, (Stufen )leiter'; pożyczka ta praw- 
dopodobnie zastąpiła jakieś rodzime plurale tantum (w ro- 
dzaju pol. schody) z końcówką -oż = *-y. 

Lehr, Zapoż., s. 280; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 174; 
Polański, MZ, s. 18, 47, 135; Olesch, Thesaurus, III, s. 1233. 


tribajka — s. nom. sg. m. grabiarz, ten, co grabi’: Tribeika Har- 
ker’ Bauc. 


*terbika — derywat z sufiksem *-żka od *terbiti o pierwot- 
nym znaczeniu czyścić”, zob. s.v. tribe; formacja jak bezaika, 
skocajka (zob. s.v.v.). 


3 sg. praes. Tyje, w buj a SM Trówel har- 
ren" H, Triwe BB B C. ygrzebuje, zgarnia(?)?: Tríwe Sc 


*terbi(ts) do *terbiti: pol. trzebić, trzebię wycinać po- 
szczególne drzewa w lesie; wybijać (zwierzynę); kastrować, 
E CC dł. tńebiś, trebim Teinigen, roden, kastrieren', 
es E ds. es, tribiti, tříbím usuwać wady, ulep- 
> s: = ać SE i książkowe usuwać niepotrzebne 
ech, Genen 1277, trębim teinigen, baggern, Toden, 

. trye ut, trijebīim ‘czyścić; obi erać; wypleniać; trzebić ; 


tribne — trite 
€ 
855 
"e AM qa mpéóuwu karczować, tępić, wyniszczać”, lud oczy- 
cić e | "Har, maced. mpeóu przebierać (groch ryz); 
czyścić (stu nie)”, ce mpeóu iskać dei tosi y Bapa j 
peón% skubać, sz "7: mepe0umb, me- 


arpać”, ukr mepeóńi 
Z z ` ebimu menpe E 
szczać , br. uepaóryŁ karczować. , mepeónm 'ts.; oczy- 


Por. trebë, tribaikə. 


1 Błąd zamiast Tribe. O mies 


: : zaniu w pisowni GE. 
bi w zob. s.v. sibë przyp. 3. Pisowni zabytków liter 


tribne — adi. nom. sg. m. bożonaro 


adi. dzeniowy”, zaświadczone 
w wyrażeniu: 


tribne mond ‘grudzień’, dosłownie miesiąc bożonarodze- 
niowy : Tribnemón Decembre’ Pf, Trebemón ou Tribne mon 
‘Decembre; c'est à dire: le Mois de Noël’ Ec; Triibnemond De- 
cember’ H, Triibne Mond B.C. 


*terbbnejv: derywat przymiotnikowy od trebć (zob. s.v.); 
por. też mond. 


Rost, s. 35, przyp. 23; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, 


s. 61-2; Hinze, ZfSI, XIX, s. 729; Olesch, ENT XXV, s. 17 oraz 
Thesaurus, III, s. 1236. 


tritë — num. ord., nom.-acc. sg. m. trzeci’: Trite Der Dritte’ H, 
Tríte BC, Trite B ; trite daan afstórial comine wade simia! 
(den dritten tag hat Er alles abgesteiiret, steine, wafer undt 
Erde’ Mit; no trite dan? Am dritten Tage’ H. | 

tritóg — gen. sg. m. trzeciego”: Pisslyót” tritik dangó* 

Nach 3 Tagen’ H, tritik B,- PRS LE 

*tretuja, * tretojego: pol. trzeci, kasz. treci, dł. tśeśi, gł. a 

cz. třetí, sła. tretí, słe. trêtji, sch. treći, scs. trelijb, bg. mpemu, 

muti muti, br. mpáuu, z od- 
maced. mpemu, ros. mpemuu, ukr. mpe Ee 
powiedników pozaslow. por. lit. trecias, łot. tress. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 205. | 
8 „édé zińa = *(afstófal z dn., zob. s.v.) 
1 . .afstófol komine, vade, zima = 3 pisłod 


* dbnb. 
` s 2 n = na ... 
kamenbje, vody, zemja. S WC deet: * done). 
— *posledo. ` 7 dańo = * donja (zam 
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SWO R PE ——— — 

tróbe — 3. sg. praes. trąbi’: Trumbe Blasen’ H; Nintar trumba 
riki Der Hirte bliset” H, trumb B,; Nûntar trumbe wa rik? 
der Hirt bläst ins Horn’ HP. 

*trob'i(te) do *trobitt: pol. trąbić, trąbię, kasz. trąbiic, tro- 
Ki. dł. t$ubiś, tśubim, gł. trubić, trubi, cz. troubiti, troubim, 
da. trúbiť, trubi, słe. tróbiti, tróbim, sch. trubiti, trubim, 
bg. mpóóa, mpsódu, maced. mpyóbu, ros. mpybimb, mpyónń, 
mpyőúwu», ukr. mpyóimu, mpybn%, mpybuw, br. mpyólyb. — 
Derywat od rzeczownika tróba (zob. S.V.). 

1 ngtar trgbć rüg = *notarjb trobi(tó) rogó; składnia tego zdania 
jest wzorowana na niemieckiej, zob. Heydzianka, SO, VI, s. 28 oraz 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 82. 2 ngtar trgbe va rug = 
*ngtarjb trobi(ta) võ rog. 


tróba— s. nom. sg. f. motek pakuł, pacześ”: Trumba Docke Hede’ 
H, Trimba BB,B,. 
*troba: pol. trąba dęty, blaszany instrument muzyczny”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu kasz. troba, dł. tsuba, 
gł. truba, cz. trouba, sła. trúba, słe. troba, sch. trúba, bg. mpaóbd, 
ros. mpyód, ukr. mpyód, br. mpyód, strus. truba; poza tym 
rzeczownik ten używany jest w poszczególnych językach słow. 
w dodatkowych znaczeniach, przede wszystkim Tura, rolka, 
rura kominowa, bela płótna’; w znaczeniu ‘motek pakuł” (‘ein 
Wickel Werg”) poza połabszczyzną występuje tylko gwarowo 
w dł.; wyłącznie bela płótna” znaczy maced. mpaóa. — Po- 
życzka z stwn. trumba Trompete’ lub śrłac. trumba ts". zob. 
Kiparsky, GLG, s. 267, Briickner, ES, s. 575, Vasmer, REW, 
III, s. 142. W połabskim wyraz zapewne znaczył także trąba, 
ponieważ zaświadczony jest derywat tr$be trąbi”, znaczenie to 
nie zostało jednak zarejestrowane. 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 128; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1236. 


truvć — adi. nom. sg. m. wierny”: Triwe 'Getreu” H; Truwe, 
Truwa ‘Trev’ HB.. 


, Późna pożyczka z dn. triiwe trew’, por. liineb. tru Te," 
końcówka połabska -ć — *-55b. 


tuct — tüce 
Rost 115 Mee 
SL, S. 9, Przyp. 25: , 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1236, po gaoż. s. 287, 296, 301; 
przekonująco wyprowadza z śrdy. CR (MZ, s. 141) mniej 
tuct zob. tauct. 
tuste zob. tauste. 
tuśol — praet. sg. m. zamienił: â : : 
d Tuschól “Tauschen H. Tiischól 
Pożyczka z dn., por. liineb. fësch? , ; 
nie połab. -ol = *-alz. n tauschen’; zakończe- 


Rost, s. 160, przyp. 3; Lehr, Zapoż., s. 288; Polański 
s. 82, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1258. ` BS 


tu zob. to. 


ticaika — s. nom. sg. m. kret: tiitzeica Maulwurf’ PSJ, Tul- 
zeica PSO, Liitzeica Maulwurm PSH. 

*toćika — pierwotne nomen agentis z sufiksem *-ika od 
*łoćiti (zob. s.v. tiicć) — nazwa od rycia, por. kasz. łoććc m. 
in. wiercić, drążyć, wygryzać (także o krecie)”, dł. tocyś m. 
in. ryć (o świniach, kretach)”; budowa podobna jak skocajka, 
bezaikə (zob. s.v.v.); Olesch (Thesaurus, m, s. 1246) mniej 
przekonująco przypisuje temu rzeczownikowi rodzaj żeński, 
formacje agentywne na -ajkə są bowiem w połabskim SCH 
meskiego. — Prawdopodobnie kalka niem. Waler, va o 
Wihlwurm, Erdwihler, podobnie jak kasz. točk nornica; kret , 
zob. Olesch, JP, XLVII, s.3-5. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 318. 


° 
117. 471 e 

tree 23. sg. praes. leje, wytacza, spuszcza (płyn ° Jet : tutz 
einzapfen” PSJ, einzoppen' PSH, = ao SEET coś po- 
*toci(te) do *točiti: pol. toczyć lać na tokarcej nadawać 

suwać; prowadzić (np. wojnę); obrabiać n cym się kole garn- 
kształt wyrobom ceramicznym nà obracają 
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carskim; niszczyć drążąc otwory (zwłaszcza drewno); wyta- 
czać, spuszczać (jakiś płyn)’, kasz. točec, toči ts.; ryć (np. 
o krecie)”, dł. tocyś, tocym te", gł. točić, toct Vs. , Cz. točiti, 
točím obracać, kręcić; wytaczać (np. piwo), sła. točiť, točí 
‘ts’, sle. tóciti, tóćim Hiefen machen: vergiefien; ausschen- 
ken; laufen machen”, sch. tòčiti, tòčīm nalewać, szynkować; 
szlifować; wygryzać, niszczyć; obrabiać na tokarce , scs. točiti, 
toco laufen, fließen machen’, bg. mowa, MOUW wytaczać 
(płyn z beczki); wałkować (ciasto); snuć, prząść (nić), ros. 
mouúmb, mowy, mówuwb ©strzyć; obrabiać na tokarce; prze- 
żerać; dręczyć, nękać, ukr. mowimu, mowy, mówuw 'ts., br. 
mauńuyb ts., Tyé (np. o krecie). — Pierwotne causativum do 
*tekti, *teko (zob. s.v. tice) o znaczeniu powodować, żeby coś 
ciekło, biegło . 


tüd aj — s. nom. sg. f. Świadectwo’: Tügáy Zeuge” H, Tiigay B, 
Tygáy B,. 

Moze tu tez jako niedokladnie zapisane: Tisay Bezeugen' 
H, Tisey B.. 

Z śrdn. tuge f. Zeugnis’; pożyczkę podciągnięto pod ro- 
dzime tematy na 5-0. stąd końcówka -aż = *_y, zob. Polański, 
MZ, s. 133. Inaczej, mniej przekonująco (jako gen. sg. m.) 
Rost, s. 172, przyp. 11; nie do przyjęcia jest też interpreta- 
cja Olescha (Thesaurus, III, s. 1241), który formę tę uważa za 
nom. sg. m., język połab. bowiem, podobnie jak inne języki 
słow., takich form nie ma. 

1 Zeuge może w starszej niemczyźnie znaczyć też Zeugnis' (= 
świadectwo), zob. Grimm & Grimm, DtWb, Bd 31, s. 842. 


tüď au — s. gen. sg. (partit.) m. materiał; rzecz, przyrząd’: 
Tigaw Zeng" H, Tijaw, Tijaf B, Tigaw, Tigaf B,C, Tigaw 
B; bele! tügâw Zeug waschen’ H, Tyáw B,, tiigaf B,C; 
Tzórna? tiigaw Schwartz zeug’ H, Tzórna Tigaw D. tzórna 
tigaf H. i 
tüd ai — nom.-acc. pl., zaświadczone w wyrażeniu: 
vignena* tiidai zapałki (krzesiwo?): Wiknena tugéy 
Feuer. Zeng" H, Wiknena Tügéy B,, Wiknéna tügéy B,. 


tude — tij 
859 
Wyrażenie to jest kalka n; 
S É a mem. Feuer: 
-qi = *-y. 1 połab. -ay — 
Interpretacje Schleichera 
i Lehra-Spławińskiego (Goa SE 
1 belć = *beli(te). 2 


Fu, 


). Rosta (s. 108; 430 
poł., s. 156 i 179) są Eeer 


corné = *cfnzjv. 3 * ognenyjć. 

tüd é == adv. wtedy; tedy, przeto’: Tidye, Didye 'Alsdenn" H 
Tidje B, Didge B; Tidje sehna siete minne schworet! Dan 
die Frauen willen mier kiemen’ PS, ‘denn die Frauen lea 
E pom E> 7 Mohm johss wlassa, tidje mohm Tock 
zaak dräuje lau ] l l 
pak e ey“ Habe ich Hare, so habe ich so wie andere 


*togy: bg. dial. mozú (też mozńiea, mo2úe, mozńa mozic) 
wtedy”. 

Rost, s. 88, przyp. 26; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 239; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1195. — Brückner (ZfslPh, VII s. 44) 
nieprzekonująco zestawia z pol. tedy. | 


1 ..zena citë mine svoret = *żenć ... xstjete mene svarili. 
2 mom joz wldsć, tidć mom tok kak drajde Taudal = "mam 
jaż6 volsy, togy jomamb tako kako drugyje ljudi. 


id ot — inf. świadczyć: tiigot Zeugen’ H, tüjôt B, tygót H. 
Z śrdn. tugen zeugen, Zeugnis ablegen’; końcówka polab. 
-ot = *-ati. : 
Lehr, Zapoz., s. 287, 304; Polański, MZ, s. 75, 154; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1242. 


tifli zob. tófle. 


ij — | 4wój”: tiii Rieck 

tu ° S _ 2? ers. sg. nom.-acc. sg. m S í d 

j kama: Mit: tia Rik komma! dein Reich komme H; Noh 
1 


ü Ç i art kann 
tühe wungss miihse hist drehn rühst? Auf Demem b 


hsen” PS. we ‘niot? Mit; 
PO ge om sg. f. twoja tua willa aj zy 
tu Wilje neke bung te kak, dak noosmm 


860 tupot 

A 
im Boesen’ (Buchholtz); ninna johss mohm tüh briidt baut* 
mun soll ich deine Braut seyn' PSJ. 

Może tu też: Tya Dein’ H, Tija B. 

tiji — nom.-acc. sg. n. twoje: Sjoncta mowardoot tii 
seimang* Mit; Sjungta woarda tiigi Geima” Geheiliget werde 
dein Name H. 

tiją — acc. sg. f. twoją: No tyang Waschetung* Auf 
Deine Gesundheit" H; Jose peyang tyang Waschetung” ‘Ich 
trincke deine Gesundheit’ H. 

tuje — loc. sg. Í. twojej: Biisaz tade tojis wattuje 
emmerize'0 “Gott du bist im Himmel' Mit. 

vå tiijfm — loc. sg. n. w twoim”: tada tójis wattuem ni- 
bäsien? Mit. 

tüujə — nom.-acc. pl. n. twoje’: tau tiihe wausta nie 
wiedseess12 ‘daß du deinen Mund nicht verbrennest PSJ. 

* tvojb, *tvoja, *tvoje, *tvoję, * tvojeji, *vs tvojem», * tvoja: 
pol. twój, twoja, twoje, kasz. tvój, tvoja, tvoje, dł. twój, twója, 
twóje, gł. twój, twoja, twoje, cz. tvuj, tvoje, tvoje, sła. tvoj, 
tvoja, tvoje, słe. tvój, tvója, tvóje, sch. tvôj, tvòja, tvòje, scs. 
tvojo, tvoja, tvoje, bg. meoii, meós, meóe, maced. meoj, 
meoja, meoe, ros. meoii, meoń, meoë, ukr. metu, meo, 
meoć, br. meoii, rmeań, meaë. 


` rik koma (z dn., zob. s.v.v. rik, komot). 2 no tüš vs mize jist 
dren riist = *na tuojb v9s6 może(te) jeśće derns orsti. Š ...vila mo- 
s2 sińot = *solja jema(te) sę (šińot z dn., zob. s.v.). * tuja vił 2 nek 
będe kak ... tok no zime = *tvoja volja nexaji bode(ta) kako tako 
na zemji. 5 nin3 joz mom tuja brüt bont = *nenć jazó jbmamb 
tvoja (brūt z dn.) byti. P sjọtə movårdot tuji jaimą = *svetoje 
joma(ta) (vårdot z dn., zob. s.v.) tvoje jome. 7 sjęta vårdə tuji 
jajmą = *svetoje (vardo z dn., zob. s.v.) tvoje jbmę. 8 no tują 
sáX010 = *na tuoję oxotę. 9 joz paja tiją viXót$ = *jazë piję 
tvojo oxotọ. 10 büzəc, tådë tdi jis vå tuje emerice = *bożbcb, tade 
ty jesi vā tvojeji (emerice z dn., zob. s.v. emerikə). 1! ... tódć tai 
jis vá tujem nibiśay = *..tode ty jesi vs tvojemb nebeśu. 12 tas, 
tuja vaista ni vizag = *ty, tvoja usta ne ożbgi. 


tipat — inf. topić’: Típat ‘Schmeltzen’ H, Tipat B B.C. 


tuorzaikə tworzę 
| 861 
tupona — ptc. praet. 


e z pass.. E 
Tipona 'Geschmeltzet” H, , ROM.-ąCC. s 


E Típona BB C. 6- n. (?) topione”: 
*topati, "topanoje — zapi 2 


, Toztapiać. k = 22 À 
dł. topis, topim heizen; Rauch e ZE a 
pić, tepi palić W piecu’, CZ. topiti tonim “< ° D a d E 

A SL SE : topim Le dal Toztapiać” 
sła. topit, topi roztapiać”, de topiti, topim wzi E $ 
zen”, sch. topiti, topim Toztapiać”, bg. mon, monńw ts. A 
ced. monu ts. , ros. monúmb, monn% ts.; palić w piecu’ ukr 
monúmu, mon Le", br. maniyb Toztapiać”; oboczność *-ati 
|| *-zżż jest jednak znana w językach słow., zob. s.v. £ autajt | 
taitait. — Rdzeń ten sam, co w *tepls (zob. s.v. tepla), zob. 
Vasmer, III, s. 120 (z dalszą bibliografią), Vaillant, GC, II, 
s. 252, 416. 


tvorzażjka — upiór, duch’: Twórseika ‘Gespenst’ H, Tworseika 
B,, Twórseika B,C. 
Nomen agentis na -aika = *-ika od tvorzć (zob. s.v.), jak 
skocaika od skocć, tiicaika od tücë (zob. s.v.V.). 
Kniezsa, SO, XI, s. 4-7; Sehnert, RS, XXIV, s. 109-110; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1259. 


tvorzć — 3. sg. praes. (gdzieś) sj każ Ke H; 
Twórse Spiiken, wenn sichs spükt — we m 
was ke daher es auch von der Kinder Popantz gebrau 


wird H. = — Wbrew 

Schleicher (s. 179) Eet SE stvara ‘Ge 
Rostowi (s. 156, przyp. 9), który zesta drzucajac możliwość 
spenst’ i cz. tvdriti se SIC Ge Kam 
źródła dn., wyraz najprawdopodobniej weg ET 
dn. twarg Zwerg’; końców 


o 
wyjścia dla rozwoju semantycznego teg 


862 taba — tadal 
było zapewne karzeł, istota demoniczna — zjawa”, por. niem. 
Spuk zjawa” oraz Spuken straszyć . — Zestawienia, które pro- 
ponuje Rost, są ze względów fonetycznych nie do przyjęcia. 
Kniezsa, SO, XI, s. 4-5; Sehnert, RS, XXIV, s. 109-110; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1259. 


Lé 


T 


řabə— s. nom. sg. f. (m.?) ‘duch’: kabba ‘Gespenst’ PS; Tijába 
‘Geist’ H, Tjaba BB,, Tyába B,C. 

sjótə ťabə Duch Swięty’: Sjunta Tijaba H. Geist’ H, 
Tgaba B,, Tyaba B,C. 

Etymologia niejasna. Rost (s. 113, przyp. 20) wiąże z scs. 
kob» wróżenie”, natomiast Brückner (ZfslPh, VII, s. 48) ze- 
stawia ze stcz. koba kruk” (o słow. wyrazie kobb zob. Vasmer, 
REW, I, s. 584 i Trubaćev, Voprosy Slavjanskogo Jazykozna- 
nija, wyp. 4, Leningrad, 1959, s. 138-9). Do etymologii Ro- 
sta nawiązuje Olesch (Thesaurus, III, s. 1196), a za nim Vin- 
cenz (WWS, s. 283-92 oraz Gedenkschrift für Olesch, s. 41- 
57). Olesch sprowadza połab. wyraz do *keba/*koba. Połab. 
tabə nie może jednak pochodzić ani z *koba, ani z *koba, al- 
bowiem pierwotne *koba musiałoby się rozwinąć w Cuba na- 
tomiast *koba w kdba (por. np. *kobyla = tiibdla, *ksto = 
kati). Tymczasem systematyczne zapisy w źródłach w sposób 
niedwuznaczny- wskazują na brzmienie £aba, względnie t abo. 
Transkrypcja taba sugerowałaby jakąś pożyczkę z niem. (por. 
s.v.v. tado, tadel, Karl, tasdt), natomiast formę t aba należa- 
łoby wyprowadzać z *teba (por. tama = *tvma). Niestety, nie 
udało się do tej pory znaleźć ewentualnego źródła zapożycze- 
nia w niemieckim, ani odpowiedników w innych językach słow. 
sprowadzających się do *tvba. — Forma przymiotnika sjóto (= 
*svętaja) wskazuje na rodzaj żeński tego rzeczownika. 


tadal || feddl— s. nom. sg. m. kitel, bluza’: 
~ tadal: Tejadahl linnen Rock” PS, Ta Ja dahl O, Je- 
jadahl O,. 
teddl: Tgedall Linnen Rogk” Bauc. 


Tod el = taipe 

Ç 863 
Z śrdn. k 
l SE > sedel] kedele) m, Kittel’; o ad jj 
ogicznej zapożyczonych z niemieckiego ` aptacji morfo- 
ksami -el, -en, -er, -et zob. S.V. dode rzeczowników z sufi- 

Rost, s. 65, Przyp. 9; Polański 

saurus, III, s. 1155, anski, MZ, s. Tt Olesch, The- 


tad él — s. nom. sg. m. "kregiel': Kojil Der Kegel' Vand 


tagli — nom.-acc. pl. kręgle”: ; 
7 3 e > 5 E: dk h 1 3 

Tyaglí Kegel H, Tjaglí B, Tgagelý B, Dach B © ma 

C. 


Z śrdn. kegel m. Kegel’; o sposobach przyswajania rze- 


czowników zapożyczonych z sufiksami -el -en, -er ER 
s.v. šapar; końcówka nom.-acc. pl; EE ob. 


Rost, s. 127, przyp. 19; Lehr. Zano; 
EE ) » 4apOZ., s. 281, 283, 303: 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 182; Polański, MZ, s. AE 
54, 111; Olesch, Thesaurus, III, s. 1260. i 


fado — s. nom. sg. f. tańcuch’: Tyadyó Kette H, Tjadyó B, 
Tgadyó B,, Tgadyó B,C. 
Z śrdn. kēde Kette’; pożyczka podciągnięta pod rodzime 
tematy na *-a, stąd końcówka -o = *-a. 
Rost, s. 127, przyp. 35; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 303-4; 
Polański, MZ, s. 30, 128; Olesch, Thesaurus, IIT, s. 1161. 


I. tajpe — 3. sg. praes. kupi’: Tyeipe Kaufen’ H, Tjeipe B, 
Dgeype B.. 
tajpdl — praet. sg. m. kupił: tjaupal kaufen PS. s 
*kupi(ts), *kupils do *kupilt: pol. kupić, kupię, ać 
dł. kupis, kupim, gł. kupić, kupt, cz. koupili, WE SH > 
pit, kúpi, słe. kńpiti, kúpim, sch, kúpiti, kùpīm, E a 
tę, bg. xyna, wynuw, ros. KYMUMŁ, E , 
vynńmu, xynn, Kënn, br. syniųb, KYRA, Kynuu. 
- sie. kipi: Tyeipe Sie- 
IL tajpe — 3. sg. praes. Wrze, gotuje SI: ch EE ist" H, 
den, das Sieden, wenn eine Speise In vo 
Tjeipe DR. 


864 iaipac — taitait 
S —  — — 
taipące — ptc. praes. act., nom. sg. m. 'wrzacy, gotu- 
jący się: Tgeipangs Wanns im vollen Kochen ist’ H, Tgéy- 
pangs B.. 
ťaipącə — pt. praes. act., nom. S8- f. wrząca, gotująca 
się: Woada! tgćipangsa Kochend Waßer’ H, dgćipangsa B, 
tgeipangsa C. 
*kypi(ta), * kypetjaja do *kypett: pol. kipieć, kipi, kasz. 
Kibec, kipi, dł. kipeś, kipi, gł. kipić, kipi tez ciec, wyciekać, 
ropieć”, cz. kypelt, kypi, sła. kypiet, kypí, słe. kipett też ciec, 
wyciekać; róść (0 cieście)”, sch. kipjeti, kipi, scs. kypeti, kypite, 
ros. kunćmb, ukr. kunimu. 


l „dada = *voda. 


taipac — s. nom. sg. m. kupiec, handlarz’: Tscheipatz Un mar- 
chand’ Pf, Tschćipatz Ec; Tyeipatz Kauffer" H, Tjeipatz, Dge- 
ypatz B.. 


*kupce: pol. kupiec ‘człowiek trudniący się handlem, mer- 
cator; kupujący, nabywca, emptor’, kasz. kupc ‘emptor’, dł. 
kupce 'ts.; mercator’, gł. kupe ts. , cz. kupec ‘emptor’, sta. ku- 
pec ts.”, przestarz. i dial. ‘mercator’, słe. kupec Te". sch. kupac 
emptor’, dawne też ‘mercator’, scs. kupvcy ‘mercator’, bg. 
dial. xynéų ts.; emptor’, maced. xyney emptor’, ros. Kynéy 
‘mercator’, ukr. xynéyb ts.; emptor’, br. xynćy ts. . — No- 
wą agentis od *kupiti, o sufiksie -bcb zob. Sławski, PSS, II, s. 


tażrą zob. t aurą. 
tairepotka zob. taurepotka. 
taisot zob. t ausot. 


tajtajt zob. tautażt. 


i oizén - tarl 


(aizdr — s. nom. sg. m. ' £ ' 
Ts heisar Ec; T B cesarz : Tscheisar L'E ; 
E c, Lyaysar Kayser Tii mpereur’ Pf, 
Tgáysar B,. > Jaysar B, Dgáysar B 
1° 


Z śrdn. keyser, keiser Kaiser 
: ! iser’; LE 
-er w pozyczkach rzeczownikowych . E mem. sufiksu 
Schleicher, s. 127; Polański, MZ. s Ma AE 
rus, III, s. 1263. > >+ 140; Ulesch, Thesau- 


fajanaića zob. ťėjənajća. 


tajancajńo — s. nom. sg. Í. kij pasterski’: Tgeinzeinya Hirten- 
Stab’ H, Tjeniceinja B, Tgeitzeinga B,, ha że A 
inzeinga C. 2 
| Š kyjanacińa (prawdopodobnie z *kyjanaćina), por. pol. ki- 
janka 'deszczułka z rączką używana do prania bielizny; rybka 
głowacz , dial. też laska’, cz. kyjanka ‘drewniana pałka, kij”, 
stcz. kyjenice kij, maczuga”, sła. kyjanica te". dł. kijańca Ki- 
janka do obijania lnu’, gł. kijeńca re". O dalszej etymologii 
tych wyrazów zob. Sławski, SE, II, s. 1599-60. — Mniej prze- 
konujące wydają się objaśnienia etymologiczne Rosta (s. 123, 
przyp. 23 — z kyjćińa), Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVIII, 
s. 81), Polańskiego — Sehnerta (PED, s. 152) i Olescha (The- 
saurus, III, s. 1170) — z *konečīińa. 

Por. téjənaiéə, tajanaića. 


tarl || taral — s. nom. sg. m. osobnik, facet, chłop; człowiek; 
= , S 
“arl: Tiżl Kerl’ An; Tjarl Mann’ PS; Tyârl Mann Bauc; 
SÉ GH H; Tgárl Manii So nennen alle Weiber ihre 
Männer, wenn sie in der dritten Person V 
H, Tjarl B, Dgârl B,, Tyá S 
Dübrecháal Ec; store? tyarl ‘Alter Man SDE 
tgarl Jung Kerl, Jung Mann H; GE p 1 s 
HB ; My* tgarl mein Kerl, mein NW WEE 
tgarl Böser Mann’ H; tzôrne® tgaarl S = cker Kerl’ H. 
tgaarl ‘kleiner Kerl’ H; Dibber* tgarl wa 


866 tasdi 

fardl: Tscháriol Un homme Pf; Jungtschśriol" Un 
garçon’ Pf, Jungtschafiol Ec; Stora? tschariol Un vieillard’ 
Pf; Stora” tschariol Fin alter Mann’ Vand; Tschariol Der 
Mann’ Vand; jung tschariol* Fin junger Kerl’ Vand. 

tarlau — dat. sg. mężowi, osobnikowi itd. : Sena gang 
Tgalaf Beddraug" Die Frau ist des Mannes Gehilffiin' H, 
Tyalaf C. 

Z śrdn. kerl Mann’; forma t aral powstała w wyniku adap- 
tacji morfologicznej do systemu rodzimego podobnie jak więk- 
szość rzeczowników zapożyczonych Z niemieckiego z sufiksami 


o 


el en, -er, -et, zob. s.v. śapar; końcówka połab. -ay = *-u. 


Schleicher, s. 56, 127; Rost, s. 135, przyp. 10; Lehr, Za- 
poż., s. 283, 292-3, 303; Polański, MZ, s. 105, 111; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1161-3, 1237. 


1 dibrć (= *dobrejv) tarl. 2 store = *starejb. ` glaipe 
— *glupoje. 4 mäi = *mojb. Š bózć (z niem. bóse). Š corne 
= %ćfnoje. ” mole = *malójt. 8 dibre = *dobrójb. ° junge 
(z niem. jung) fańdl. 19 zena ją tarlau pódraug = *żena je(stó) 
... podrug8. 


fasdj || £esdi— s. nom. sg. f. dom”, używane też adwerbialnie 
w znaczeniu do domu’: | 


D asdi: Tgassáy Heymath’ H, Tjassáy B, Dgassáy B,, Ty- 
assáy B,C; Tgassáy Vaterland’ H, Tjassáy B, Dgassáy B,B,C; 
Tgassáy Nach Hause’ H, Dgassáy B.. 


+ fesdj: Johss mohm tjessey heidt1 Tch muß heim gehen 


Pożyczka z dn., por. westfal. káse f. Kotten, schlechtes 
Haus’; w dolnoniemieckim często zachodzi wymiana a || e (por. 
sage || segeitp.), za podstawę więc tu trzeba przyjąć kese, które ` 
zostało przyswojone podobnie jak tadel z kegel z nagłosowym 
ta-, zob. Polański, MZ, s. 133. — Etymologie Rosta (s. 72; 
przyp. 14) i Radłowskiego (RS, XXI, s. 184) nie przekonują. 


1 D °. _ . 
joz mom feséi att = *jaz6 jbmamb ... iti. 


tatrek — tauraice 867 
'atrěk — s. nom. sg. m. piesek”: Tyatrick Kleiner junger Hundt’ 
ta Bauc; Tyatrik Hündlein’ H, Tjátrik B AB e 


B.C. 
* Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. kóter Kleiner bissiger 
Hund, Dorfhund”, śrdn. koter-hunt Bauer- und Schäferhund, 
Kläffer, flagistus’; połab. sufiks -ék — *_ika. 
Rost, s. 124, przyp. 31; Lehr, 


Zapoż., s. 281, 292; Polański, 
MZ, S. 59, 117; Olesch, Thesaurus, III, s. 1261 


, Igatrik D Tyátrik 


tauxarnajća — s. nom. sg. f. kuchnia': 

H, Tjaucharneicia B. i T | 

* kuxarbnica: sch. kihdrnica kuchnia”, por. także o podob- 

nej budowie ale o innym znaczeniu de, kiharnica, kiihalnica 

Kochlöffel’. — Derywat od tayyor utworzony za pomocą su- 

fiksu -naića = *-nica; w pozostałych jezykach A w tym 

znaczeniu występują formy sprowadzające się do Xsnja, 
*kuxynja, zob. Sławski, SE, III, s. 305-6. 


Tyaucharneicia Küche 


': Tgauchgór Koch H, Tjau- 
(or — s. nom. sg. m. kucharz’: x 
t ae B. Dgauchgór B,, Tgauchór G Jos nemik Tgauchgor 
bayt? Tch kann der Koch nicht seyn H. b. Leer 
Przyczyna miękkości X niejasna, zob. 
. ES Ss, (H. $ S . ku- 
son pol. kucharz, kasz. R k Tas 
har, kucharja, cz, Got 
kühar rcs. kuyarż, ros. dial. a 303-5) wyraz utwo- 
7 A Zdaniem Sławskiego (SE, 1 typu nazw zawodu 
rzony został ha gruncie słow. w ramach typa nazw Zawody 
rzony s DE oduktywnego w tej BA wtórnie jednak 
pierwotnie tydrzył rzeczowniki denominan prawdopodobnie 
- : tawą by ŚŚ | o w Jezy- 
AE wam R kuxati, RE 4 
z śrwn. koc 7 “hati ać’. 
kach płd.-słow., Bor. a EC 
Bee A. przysiółek, osada za 
nom.-acc. p 
tauraice | fayrece AER Ao A | 
wsią, przedmieście : 


ee Bi - S A j 
> š ` d 


868 (aura 
oo 1 O 2 U UU AŻ www 
tauraice: Tschoreizće Un fauxbourg Pf, Tschoreize Ec; 
Tschoreiza Die Vorstadt’ Vand; kaureitz Vorstadt’ PS. 
taurece: Tgauretzć Vorstadt’ H. Tjauretzć B, Dgauretzć 
B,B,C. z) 

Tu też może należy zapis Pfeffingera .. Kóreyz”, który od- 
daje zniemczoną postać tego wyrazu, występującą w gwarze 
niem. tamtych terenów. 

*kuricć — nazwa od danin w drobiu, które składali nowi 
mieszkańcy przyłączani do wsi zamkniętej (£auratce, faurece 
to po niemiecku Hiihnerdorf); rdzeń kur- (zob. s.v. taura), 
sufiks -:c€é. 

Brückner, SA, s. 19, przyp. 44; Muka, MPKJ, I, s. 313- 
569; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 157-8; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1166; forme niem. Koreyz wbrew Muce Klecz- 
kowski (SAU, XLVII, s. 262-6) wyprowadza z dn. kóre, kúre 
Gewanne, Flurein heit’, niwa w formie prostokątów i kwa- 
dratów . 


f aurdj — s. nom.-acc. pl. kury” (chyba w znaczeniu koguty i ich 
samice razem wzięte’): Tgaurey Kiichlin (pullus), plur.’ H, 
tgaurćy B,, tgaurey C. 

Formę .„Tgaurey” podał Hennig przy „Tgaurang” (zob. 
s.v. £aurą) jako „plur.” dla tej ostatniej. Informację tę trzeba 
uznać za nieścisłą, ponieważ rzeczowniki na -q, -qt = *-6, 
*-et- tworzyły w połabskim liczbę mnogą na -gto, por. stińQ- 
ta, pailóta od stiną (= *ścenę), pailą (= *pilę). Forma pluralna 
d aura: była w połabskim prawdopodobnie używana podobnie, 
jak w większości języków słow., tj. w znaczeniu koguty i ich 
samice (razem wzięte)”. 

*kury — plur. do *kura: pol. kura ptak domowy z rzędu 
kuraków, gallina; samica takiego ptaka”, kasz. kura "Ze". dł. 
kura gallina”, kury pl. koguty i ich samice”, gł. dial. kura gal- 
lina d według Pfuhla zwykle tylko kury pl. koguty i ich sa- 
mice”, stcz. kury, kúry “s, dziś dial. kura ‘gallina’, sła. kura 
ts., kury koguty i ich samice”, słe. kúra ‘gallina’, ros. Sp 
koguty i ich samice”. xú AR SBE sa 2 Ge 

guty 1 ich samice”, xypuua gallina’, ukr. xýpu koguty i ich 
samice’, dial. xýpa ‘gallina’ Se BE 
, - kypa ‘gallina’, br. wypu koguty i ich samice, 


taurą 


> taurepotka 


dial. xýpa || xypá ‘gallina’. — Prawdo 
rywat od *kurs kogut” (onomatopeicz 


podobnie pierwotny de- 
Sławski, SE, III, s. 385-7 (z dalszą bi 


nego pochodzeni 
bliografią) a), zob. 


{aurą || fażrą — s. nom. sg. p. kurc 
Kiglein' An; Tgaurang. Tge 
rang, Tjeirang B, Tgeyrang 
Mola! tscheiran Pf; Mol 


; czę, kurczatko’: Tiora 
r Kiichlin (pullus)' H. Tian. 
e n Baran, Tgeran Küken’ Bauc: 
se í ca tscheiran Junge Hüner Vand. 
T z: 83S1@, gąsiątko: Gunse Tyaurang ‘Gänse- 
taurqtaa — nom.-acc. dual. % ae "Pia ; 
Kücken’ PS, tjarrangtein J. rege Tjärrangtai 

*kure, * gosbjeje kurę, *kuręti: stpol. kurze, kurzęcia, kasz. 
kurą, kureca, dł. kure, kureśa, gł. kurjo, kurjeća, cz. kure, 
kuřete, sła. kura, kurata, sch. dial. küre, kiireta, cs. kurę, ku- 
ręte, strus. kurę, plur. kuręta, ros. dial. xypá, ukr. dial. xypá, 
xypńmu, por. tez sde, kúre, kúreta kura’. — Derywat od *kura 
(zob. s.v. taurdz), utworzony za pomocą właściwego nazwom 
młodych istot sufiksu et. por. svainą, vorną. 

Briickner (ZfslPh, VII, s. 35) niesłusznie kwestionuje in- 
terpretację formy taurątai jako dual., uważając zapis Parum 
Schultze'go z wygłosem aż czy ein zamiast -a za niedokładny, 
formy dualne na -aj od podobnych rzeczowników są bowiem 
i poza tym dobrze zaświadczone w połabskim, por. plata, 
tilątai (zob. s.v.v. E tila); pak Es formę tę uważają 
także Schleicher (s. 248) 1 Rost (st., s. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 116, 157, 183; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1165. 


1 mola = *maloje. 


taurece zob. t aurażce. 


atwa’: 
tfaurëpotkə || t airepotka — s. nom. . ée? DES 
taurepotko: Tyaure pootka EE Gë ; 
Rebhuhn’ H, Tjaurepótka "E a Pf; Taeiepótk 
tasrëpotkə: Tscheirebótka Une per 
Rebhuhn’ HB.. 


870 taurin - tausot 


DZ UU s= 


taurepo(t)tć — nom.-acc. pl. kuropatwy’: Tjaure pôtgi 
Die Rebhüner’ H, tyaure pótgi B,; wassin! tyáure pôtgj jage 
die Rebhüner auf’ HW. 

*kuropatska, * kuropatsky — występujące Banani w wie- 
lu językach słow. przekształcenie pierwotnego kuro-psta | 
*kuro-psty (gen. *kuropsteve), złożenia z "burg kogut (zob. 
s.v. £aurdi) i *psta ‘ptak’ (zob. s.v.v. patinac, pdtka); przy- 
czyną tej zmiany była prawdopodobnie zatrata motywacji oraz 
trudna do utrzymania grupa spółgłoskowa powstała po zaniku 
jerów (*kuroptva = *kuropstova), zob. Sławski, SE, HI, s. 407- 
8 (z dalszą bibliografią). Por. pol. kuropatwa, stpol. wyjąt- 
kowe kuropetwa (= *kuropsteva), kasz. kuropatka, dł. kurwota 
(z metatezą z *kurotwa = *kuroptwa), gł. kurotwa, cz. korop- 
tev, dial. także kuroptev, kurotva, stcz. kuroptva, kurotva, ko- 
roptva, koruptva, sła. przestarz. kuroptua, dial. kuropta, kuro- 
tva, kuropka, ros. kypondmka, dial. kyponduika, kyponómea, 
kyponom, ukr. kypondmea, dial. kypondma, kyponamka, br. 
kypandmka, dial. kypandma. 


l dzin = *vsżeni. 
taurin zob. £tórin. 


tausot || faisot — inf. kosztować, próbować’: 
tausot: Tyaussót Kosten, schmecken’ H, Tjaussót BB;; 
Tyaussat Schmecken” H, Tjaussót B, Tyaussót B C. 
taisot: Tscheisóot Le gout’ Pf; Tscheisoot Der Ge- 
schmack” Vand. 


tausol — praet. sg. m. kosztował, próbował: Tyaussól 
'Gekostet" H, Tjaussól B,. 

*kuśati, *kuśale: słe. kńśati, kúšam kosten, versuchen’, 
sch. kiśati, küšām 'ts.; kusić; jeść”, ros. omg, rýwaw jeść , 
według Dala Jeść i pić”, ukr. rzad. xywamu, eo próbować, 
kosztować’, por. też stpol. pokuszać ‘temptare, probare’, cz. 
zkouśeti egzaminować, pytać; doświadczać”, sła. skúšať “s.; 
próbować”, scs. vskuśati kosten, essen’. — Derywat od *ku- 
siti kosztować, próbować, doświadczać”, por. np. pol. kusić 
doświadczać, poddawać próbie”, sch. dawne ktisiti próbować, 


D 


doświadczać”, strus. kusiti 
7-30 25 ç Ë alte k e 
świadczać ; ps. *kusiti i osztow 
⁄ , > 3 J . € Jest poz 
wać, próbować, doświadczać” yczką z goc. kawe; 
Sławski, SE, III, s. dog Ge: 200. Vasto o koszto- 
JU. d ee 704, 


fautagt || tażtazt — inf. Tobić, czynić 
, czynić’: 


tautajt: Tgauteit M 
AT, š : Machen’ H, Ti : 
= A Dicht machen” H. A B, Tyaudeit B 
Abgleichen, Abpaßen, Vergleicher yautelt B ; Lik? t i 
EE , Vergleichen, Gleichmac gauteit 
teit RB Kreiwa3 tgauteit Krümmer S eichmachen” H. dean. 
teit żę eg n, Krumm machen? H, tjau- 
_Tadus autajt || taitait Tobić š 
radist" tgauteit Wollen wir Hoca. GE E się’: Ssime 
Zeit eit 'Voulons nous nous marier en E H; Zíme ródiist 
chen’ H, pisslyót tyauteit B ONE 
u JES 2 
n d a — 2. sg. praes. Tobisz, czynisz”: 
autes: Cik” tyautiss Was thust du? H, t í j 
SA: a: ` | : H, tgauttiss, tyautiss 
C; > 5 Was macht ihr?” H, Dgautis B,, tyautis B,. 
ajtćs: Ziit et teltes$ Que fait ? Pf; Ziit et j 
EEE Q es vous?” Pf; Ziit et jeutes”? 
Comité || Faité — 3. sg. praes. Tobi, czyni’: 
taute: Tyaute Thun’ H, Tgaute B,; Tgaute Macher’ H, 
ZP B, Tgáute B,, tyaute B,; Tyaute Giste” “Gasterey ma- 
chen’ H, Tgańte B,; tgaute lagirr Lager machen” H. 
tajtć: Tgeite Machen’ H, Tjeite B, Dgeite B,, tyeite 
B.; Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, ziig Tung Kne- 
egt SC sch muß heim gehen, zu sehen, was der Knecht 
macht” PSJ. 
taute glainó (glajno?) obrabia glinę”: tgaute 
zu rechte machen” H, tgauta B.. SSE 
taute gńozda buduje gniazda”: tgaute Ggennyósda Pr 
macht Nester” H, tyaute B,. 
tautal — praet. sg. m. qobił, czy 
(hast du) gethan? H, tgauttal B,, Haf 


gleinń Lehn 


nip: cikŠ tyautâl? Was 
ttâl B,» Tyauttal C. 


4 w... u... W 


872 t dla 
taut(e)lai — praet. pl. Tobili, czynili (zrobili, uczynili?) 
Moy tgautlay radist * Wir haben Hochzeit gemacht” H, 
tjautlay B,, tgaitlay € 

*kutiti, *radosts kutiti, *poslëds kutiti, *kutišo, *kuti(ts), 
*kuti(te) glino (lub może glina zamiast glin”), *kuti(te) 
gnezda, *kutila, *kutili: gł. kucić, kući robić, czynić, popeł- 
niać”, cz. kutiti, kutím wykonywać jakąś drobną pracę, gme- 
rać; ryć; knuć , stcz. robić, czynić”, sła. kutit, kuti szukać, 
grzebać (się), krzątać się, knuć”, cs. kutiti machinari', ros. 
kymimb, Kat, KYMUWb hulać; wnosić niepokój, waśnić”, dial. 
kręcić się (o wichurze, zawiei)”, tu też w obocznej postaci pol. 
dial. kutać ręką albo nogą coś zgarniać', cz. kutati kopać, 
wydobywać minerały”, sła. kutat szukać, gmerać, kopać w po- 
szukiwaniu minerałów. — Ps. oboczność *kutitż || *kułati jak 
*bajati || *bajiti, zob. Sławski, SE, III, s. 441-2. - Dalsze na- 
wiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, I, s. 706, Stawski, Le 
(z bibliografia). 

1 diyt (pożyczka, zob. s.v.) * lik (pożyczka, zob. Sw). > KraE 
və — *krivć. * cimć rddist = *ystjemy radostb. ` cig = *cego. 
6 cü të Taiićs = *ćbso ty kutiśv. 7 duste = *gosie. 8 lad'€r (po- 
życzka, zob. s.v.). ° joz mom t'esdł att, piizarat, cig 10 kneyt taste 
= *jaz6 jomamb (fesdi z dn., zob. s.v. tasdt || fesaz) iti, pozbreli, 
¿ego (ons (knext z niem.) kuti(ta). 19 moi taut(€)lai radist = *my 
kutili radostb. 


t dla — nom.-acc. pl. n. podłoga: Tyśla Estrich (die Dahle)” H, 
Tjala B, Tgálla B.. 

*tola do *tvlo: pol. tło podłoże, grunt, podkład, pła- 
szczyzna podstawowa w przeciwstawieniu do odrębnych szcze- 
gółów”, stpol. podłoga”, kasz. tło podłoga (dno) w piecu”, dł 
tło Fussboden, Diele; Erdstrich”, pl. tła Tenne’, gł. tło, pl. 
tła ts.’, cz. dial. tlo strop z desek”, sła. dial. strop”, ste. tlà 
n. pl. Boden”, sch. tle f. pl., gen. tálā grunt, tło, podstawa, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. tilćs f. pl. Bodenbretter 
im Kahn. 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 56; Rost (s. 106, przyp. 19) i Lehr 
(Zapoż., s. 298) uważają za pożyczkę, nie wskazując źródła; 


873 
jednak wbrew Oleschowi ( 


Thesaurus. HI 
interpretacji tego wyrazu także jako „ S. 1260) 


zana: mozliwość 
. oz 'cze ” 
Diele, Hausdiele, Fußboden’ POZyczenia z 


śrdn. dele 
en = polab: dala | 323 
że spólgłoska d w takiej Pozycji nigdy "7 Me istnieje, jako 


(Pol. tło, gł, tło. 
wobec połab. formy z końcówką -3 E. tło, dł. tło) 


ormy pluralne na -a 
Lud, XLVII, s. 48) nie- 


Zowi znaczenie klepisko;' 
tylko na podstawie jego pluralnej formy. 


tama — s. nom. sg. f. ciemność: Tjama We 


n es anfangt zu 
Schummer PS; Gama Finster’ H, Gama B 


15 
*tema: pol. ćma motyl nocny; ciemność, stpol. ciemność, 
chmura, mgła, cień; mnóstwo”, pomor. cma motyl nocny; 
. +. a H . .. 
ciemność’, dł. śma ciemność”, gł. ćma “ts.', cz. tma ciemność, 
` 3 e . < 
mrok”, sła. tma sl, sie tema ts., tma, sch. táma OR 
hmura', scs. tema Finsternis; grosse Menge’, bg. przestarz. 
= I ci SC d. poet. mema ts. , ros. 
i poet. mómd, mma ciemność , mace d A R 
bma mrok, ciemność; mnóstwo, chmara , ukr. m A” 
Ę iedników pozasłow. por. łot. tima Dunke 
ubMa ts. , z odpowiedników po ; 
heit’. 


3 
ern 
- j anfangt zu schumm 
ftdmnii — adv. ‘ciemno’: tejammi Wen es gt 
PS: : kasz. cemno, dl. śamno, gł ćemno, 
*tombno: pol. ciemno, somen. temna, sch. támno, scs. 
cz. temno, sła. temno, słe. por. temen, meMNÓ, ukr. MÉMHO, 
bg. momno, maced. meno, TOS. fdma), utworzony 
temono, bg. , d *tema (zob. s.V. RE 
br. yćmna. — Derywat o tnie forma neutrum 3 s 
*_bn-, pierwotnie I A 
za, le sufiksu anie (nie zaświadczonego W 
miotnika *tembnó Cl 


A 88), 
Tat PS E 329, SEN 
_ , N e. H 
E = je kę: = za formę 3. s8. BIZ 
, S. niesłu 


874 tante — tecatńa 

En 
Olesch (Thesaurus, II, s. 1200) mniej przekonująco transkry- 
buje fam. 


tóntć — adi. nom. sg. m. ‘cienki’: tjantige neidt' Klein faden’ 
PS, T Jantige O. 

Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 169) nieprzekonu- 
jąco rekonstruuje fanka nait = *tonskaja nitb. 

fónt(' a — nom.-acc. sg. cienkie: Tyantga Dinne, subtil, 
schlanck” H, Tjantga B, Dgańtga H. 

*tynskaje, * tonskoje: pol. cienki, kasz. cenki, dł. śańki, gł. 
ćeńki, cz. tenky, sła. tenky, słe. tenek, tenke, sch. tanak, tänka, 
scs. tonska, ros. mónkudi, ukr. mónkuii, br. mÓHKi. 

1 nait = *nitb; rzeczownik nait był w połabskim prawdopodob- 
nie rodzaju męskiego, zob. s.v. 


tónta — s. nom.-acc. sg. n. cienkusz, słabe piwo: Tyóntga 

Kofent'! Bauc; Tyóntga “ofent' H, tjóntja B, Dgóntga, 
Tgóntga HB. 

*tnvkoje, zob. s.v. tanie. — Substantywizowany przy- 
miotnik. 

Schleicher (s. 41) niesłusznie uważa za nom. sg. m. 

1 Por. u Rosta: „Kofent oder auch Kafent ist eine Art Diinnbier” 
(s. 130, przyp. 16). 


teddl zob. tadal || tedal. 


teler — s. nom. sg. m. piwnica: Tyeller Keller" H, Tgćller B.. 
Z dn. Keller piwnica”; mniej prawdopodobne wydaje się 
zapożyczenie z śrdn., jak przyjmują Polański (MZ, s. 116) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1265), poniewaz w starszych po- 
życzkach samogłoskę e w sufiksach -el, -en, -er, -et identyfiko- 
wano z kontynuantami pierwotnego *s, por. ladćr, šapdr. 
Rost, s. 127, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 280-1, 295. 


t écajriə — s. nom. sg. f. udo, udziec’: Tyetzeinia Keule’ H, Tjet- 
zeinia B, Dgettzeynia B.. 


ted — telajn 
*kacińa (chyba wtórne z * 

b. s.v.) — pra : 
ZO ) SE ne zrodź, 
waną przez ta ie wyrazy, jak scs. ksk Ina reprezento- 
kyćel biodro”, pol. kiczka krótka drewniana pałeczka” GË 
mologii tej rodziny Wwyrazowej zob. Sławski Ge eczka” (o ety- 
— Mniej prawdopodobne wydaja si SB, H s. 134-7). 


RCK € etymologie Rost 
przyp. 23 — z kyjčina) i Ole a (s. 123, 
z *koćińa). scha (Thesaurus, ME ee 


"éd — adv. gdzie: Tyitt > A „Amy T 
Co thuts weh?? H, Bólite gh eh BB,; tyit Bülite! Wo 
*ksde: pol. gdzie, kasz. że || gze, dł. Ze | 
kde, sła. kde, słe. gd || kje, sch. gdje, scs. ks 
maced. xade, ros. 20e, ukr. de, br. doe 
1 ...bili-te — *boli(ta) ti (tebe?, zob. s.v. tan). 


żo, gł. (h)dźe, cz. 
de, bg. zde, ks0ć, 


tejonażća (tajonaźća? ) — s. nom. sg. f. tłuczek do lnu’: Kienneiz 
Baak-Kaule'" An. 

*kojanica (|| *kyjanica): dł. kijańca Kijanka do obijania 
Inu, wałek do maglowania, gł. kijeńca kijanka do lnu, do pra- 
nia, maczuga”, stcz. kyjenicć kij, maczuga’. Rdzeń ten sam, 
co w tajoncałńa (zob. s.v.). piw: 

Zapisy Anonima są bardzo niedokładne, być może więc 
przez „Kienneiz” usiłował on oddać brzmienie BC. a 

Rost, s. 53, przyp. 3. — Inaczej, mniej przekonująco, 
lański ena PED, s. 155 (jako f ónnaijéə) i Olesch, The- 
saurus, I, s. 421 (jako ť ünajćə = e as do: 

1 Co do niem. znaczenia por. u Kucka NEA n 
Bdkblock 'grofer Block zum Klopfen des Fla msn 
rus, III, s. 421) podaje znaczenie O zka ‘gröbere Stange, 
Inaczej, nietrafnie, znaczenie to rozumie Rost (j 


, 8): 

die als Seezeichen verwendet wurde, s. 53, przyp. 3) 

Eer: : H. tiihlein J 

télajn — s. nom. sg. m. fono’: Tjihllein Schoof H, tjihlein ` 

Tiihllein O, Sjihllein H. 
*kalins: pol. klin 

rzędzie, zaostrzone u dołu, 


. b metalowe na” 
proste drewniane lu górze, uzy- 


a rozszerzające SIE ku 


876 tenądaińoa — tenaz 

A | C C PV 
wane do rozszczepiania drzewa, kamieni, cuneus; kawalek 
ziemi, materiału itp. w kształcie trójkąta, stpol. też poła 
szaty”, dial. łono; szeroko rozpostarty fartuch, podołek”, kasz. 
klin łono, miejsce na udach. osoby siedzącej; klin do rozłupy- 
wania’, dł. klin ‘cuneus; łono’, gł. klin ‘ts; kawał pola, mate- 
riału, chleba’, cz. klin 'ts.”, sia. klin ‘cuneus; wielki gwóźdź”, 
ele. klin ‘cuneus; kołek drewniany, gwóźdź”, sch. klin “ts., ka- 
wałek pola, materiału”, bg. xaun ts., maced. KAN ts. , ros. 
raun cuneus; przedmiot podobny kształtem”, ukr. kaun te", 
br. xaun ‘cuneus’. 


Trubetzkoy, Pol. St., s. 44; inaczej, nieprzekonująco, Rost, 
s. 63, przyp. 15 (z *golina Blöße, Schooß’); Brückner (ZfslPh, 
VII, s. 513) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1179) niesłusznie iden- 
tyfikują z zapisami typu „Tgilyôn” (zob. s.v. tiilone). 


ténadaiñə — s. nom. sg. f. szlachcianka, pani’: Tyenantgeinia 
Edelfrau’ H, Tjenantgeinia B, Tjinnantjeinia B.. 


*kanegunja — z pierwotnego *konęgynji: pol. przestarz. 
ksieni (= *księgini) przełożona klasztoru żeńskiego, przeo- 
rysza’, dł. knćni Herrin, Gutsherrin; Gebieterin; Frau, Ma- 
dame”, gł. knjeni pani, władczyni”, stcz. knieni księżna; za- 
konnica; żona księdza”, dziś arch. knenż, kum? księżna”, słe. 
kneginja ‘Gräfin, Fürstin’, sch. kneginja księżna”, ros. knAeunA 
ts’, ukr. wuagina ts, br. knaeina ts.. — Derywat od 
*konęgo (= *ksnezs, zob. s.v. tenqz), jak *bogyni od *boge, 
zob. Sławski, SE, III, s. 269-70, Vasmer, REW, I, s. 581. 


I. tenqz — s. nom. sg. m. król; szlachcic; junkier; król w grze 
w kręgle’: Tschenangs Un Roy” Pf, Tschenahgs Ec; Tsche- 
nangs Un Gentilhomme. Les Vandales disent, que leur Gen- 
tilhomme est leur Roy; c’est pourquoy ils luy donnent aussy 
le même nom’ Pf; Tschenangs Der Edelmann’ Vand; Tye- 
nangs König. Bedeutet eigentlich was hohes und fürnehmes; 
darum ein Edelmann eben so genennet wird, weil sie vor die- 
sem fast nichts höheres gekannt’ H, Tjenangs B, Dgénangs 
B,; Tyenangs Edelmann’ H, Tjenangs B, Tgenans, Dgenáns 


tenaz 


msn || 
By Tyinangs Der König 


II. 


unter ; ch 
Tgynangs B,, Tyinangs C. den Kegeln H, Tjinangs B, 
prid tenązża — acc. sg. oe EE 
Vorm Juncker’ H, Dgenśnsa Se Junkra”: prit tyenangsa 
Przed junkra’ należy tu rozumie: kz 
przed króla. "mieć podobnie jak przed sąd, 
tenąqzża — nom. pl. królow 
König, plur.” H, Tyenań 
H, Tgjenansa B.. 
tenąqzai — nom. pl. królowi 
H. 3 Könige’ H, Dgenangsay B. 
“kanez (= *kanegs), *perds kaneza, 
ksiądz duchowny chrześcijański, sacerd 
wódz”, kasz. ksoz sacerdos’, dł. knez ‘pan, właściciel ziemski”, 
proboszcz, gł. knjez pan, dziedzic; duchowny, proboszcz”, 
cz. knez kapłan, duchowny”, stcz. też władca, książę, pan”, 
sła. kńaz ‘sacerdos’, słe. knęz ‘Graf, Fürst’, sch. knćz książę, 
władca’, scs. kónężb || kanezo Fürst, Herrscher, Oberster, 
Statthalter’, bg. dawne xnes wielki starosta w płn.-zach. Buł- 
gari” (Sławski, SE, III, s. 264), maced. xuez książę” ros. 
KNJGŁ, KHAGA ts., ukr. kura, KHAIA ts., DI. KHA3%, KHŃSA 
ts. . — Pożyczka z germ. *kuningaz, por. niem. König król, 
zob. Sławski, Le (z dalszą bibliografią). 


l sjọtë tari = *svetiji troje. 


le; szlachta 


itd.’: PẸ ena 
SCH B.; Tyenangsa yenangsa 


Edelmann, plur.’ 
e’: Sjunta tarri! tyenangsáy 


*konęże, *kanezi: pol. 
oe, stpol. też książę, 


tenąz — s. nom.-acc. sg. m. księżyc: Momeneutschenang" 
Neumon’ Vand, Momeneutschennag Do. s 
*kønezo (zob. s.v. I. tćnqz); pierwotne znaczenie VS, 
pan, i. znaczenie księżyc” rozwinęło się w Se 
z wielką czcią, jaką tej planecie okazywali Ho en 
szyński, KLS, I, s. 458-9, por. podobny rozwoj “imat emi 
też w polskim: księżyc najbliższy ada s. 277-8. 
luna”, pierwotnie syn księcia”, zob. Sławski, 57 przyp. 4; 
Leskien, AfsiPh, XXII, s. 142; Ros eme 
Heydzianka-Pilatowa, SO, XXVI, s. SOSA 
III, s. 1266. 


1 momć noi ténqz = *Jemay (noj z niem.) «+: 


878 tenqzć — ticer 
fenqzć — adi. nom.-acc. sg. n. szlacheckie, pańskie’: Tjenangs 
fAdelich” HB . — Zapewne wyrwane z wyrazenia: 

tenqze tódii królestwo”: Gantz! Tschenangs liungdu Un 
Royaume’ Pf, Tschenangs Ec; Tyenangs Lgundi Königreich, 
d.i. ein adelich Land’ H, Tjenangs B,- 

Dosłownie (cała) królewska ziemia — kalka niem. 
Königreich. — Brückner (ZfslPh, VII, s. 51) uważa za złożenie 
ténaz-řọdü. 

*konężeje do *koneżvjs: pol. księży należący do księdza, 
dotyczący księdza”, stpol. też w znaczeniu pierwotnym 
książęcy’, kasz. ksążi księży”, gł. knjeżi pański”, stcz. kněží 
książęcy, księży”, słe. knežji książęcy”, sch. dawne knćż ts. 
scs. konężw ts., ros. kuńocui || knaacólń ts. , ukr. knĄacui 


te 7. br. knńocn ts.. — Derywat przymiotnikowy od *konęż 
(zob. s.v. I. tEnaz) utworzony za pomocą posesywnego sufiksu 
x D 

-]b. 


1 ganc (pożyczka z niem.). 


f esin — s. nom. sg. m. żołądek”: Tschóćsin L'estomac Pf; Tsche- 
sin Der Magen’ Vand; Tjessin Magen’ PS, tjessin J; Tgessjn 
Magen’ Bauc; Tgessin Magen’ H, Tyessin AB,, Tjessin B. 

*kosenb: pol. ksieniec (= *kesenvce — pierwotne dem. od 
*kósenv) wnętrzności ryby”, stpol. też ‘część żołądka zwierząt 
przeżuwających”, przen. w ogóle żołądek, brzuch” (Sławski, 
SE, III, s. 270), kasz. ksćń żołądek; pęcherz pławny u ryb’, 
ros. dial. xcenb wątroba rybia; ikra miętusa jako przyprawa do 
zupy” (Vasmer, REW, III, s. 675-6), strus. ksenż pl. mleczko 
samca np. jesiotra, bieługi” (Sławski, 1.c.). 

Lehr-Spławiński, SO, V, s. 370-1). — Inaczej, nieprzeko- 
nująco, Janzćn (ZfslPh, XV, s. 51), który wiąże ten wyraz 
z pol. kieszeń, dial. kiesznia, kieśnia, sła. keśseń itd. 


ticer || ficdr — s. nom.-acc. sg. m. kosz; więcierz, kaszerz 
(do łowienia ryb)”: Tschiitsór Un panier” Pf; Tiijthór Der 
Korb’ Vand, Tiietsór Do; ninna teu wid wissiem Tung Tjet- 
zehr kriejohl! nun Du von allen den Korb gekricht hast’ P5, 
Tjutzehr J; Tgützeer Korb’ Bauc; Tgützêr, Tyiitzar Korb’ H, 


Tjitzer, Tjützâr B, Tgützêr, Tjützôr B T üt x : 

‘Hamen, Fisch. Hamen"? H 1 SWzar C; Tgetzer 
prądene ticer workowate zakończenie sieci 

złowione ryby, matnia’: Prangdena, Tgii 

zer H, tgitceer Bi, Tyiitzer B, 

między wyrazami: pPrangdene tgutcer (01 

s. 1191). 

ráibë ticer Tęczna sie 


Fischer-Korb” H, tjitzer B, 


€Z przecinka 


esch, Thesaurus, M, 


é do lowie 
Dgitzer B, 
siepajcć ficer kosz na kury”: Slepeitze tgiitzór H, Slepeitze 
Tgitzer B,, Slepeize tyiitzer B : 

Pożyczka, por. śrdn. kesser 
fang, Kascher', stmarch. ketze 
migen Rahm befindliches Netz zum Herausnehmen der Fi- 
sche’; sufiks tego wyrazu występuje bądź w postaci niem. (-er) 
GE postaci zaadaptowanej do morfologii polab. (por. S.v. 
šapar); prądenć — *predenajs, rdibć — *rybejbjo, slepajcć — 

1 
* slEpićbjb. =, ) 
SE s. 58, przyp. 20; Polański, MZ, 116; Olesch, op. cit., 
E 
III, s. 1191-2. 


1 


nia ryb': Reib tgitzer 


‘kleines Handnetz zum Fisch- 
r in an einem halbkreisför- 


nina (éi vit vesem tọ ticer krijol = a dE <A 
: 7) l b. s.v. krijot). 
5€y 6) tone ...(krijol z niem., zo 
SB: S it sehr engen Maschen zum Fangen 
= tzartiger Sack mit sehr eng a e 
+0 JAN Se Fischen” (Kück, Lüneburger Wörterbuch, I, s. 104) 
von tą; 


ç X rb’ 
ti Ë — s. nom. sg. m. ‘koszyczek’: Tgytzerak Hand-Ko 
icerak — s. . Sg. 
HB.. 
Es ticerok Tęczny koszycze | 
sa . Se ob. s.v.), utworzone za pomoca 
inutivum od icer (ZOD: 8. q 
M *- sko; ręcne = ko ei 
Polański, MZ, s. 59, 117; Olesch, 


k’: Runzene tgiitzerak 


IM, s. 1192. 


: Tgirbee 
2 inka żłobowa: Jet 
d ) b acc pl. tantum wer Sec Tgirbe D: Kirbe 
| sS ko SCC Tyirbé Krippe’ T Bauc. 

| Hille. wo das Heu aufgesteckt w 


880 tirna — tizen 
RZA 
Z śrdn. kribbe f. Krippe’; obok kribbe istniała zapewne 
forma z przestawionym r (metateza r jest zjawiskiem częstym 
w dn., zob. Polański, MZ, s. 95-6, 134), która stała się bez. 
pośrednim źródłem dla wyrazu połab.; forma pluralna może 
pod wpływem wypartego wyrazu rodzimego kontynuującego 
ps. *esli pl. f. (względnie *ćsla pl. n., zob. Sławski, SE, | 
s. 516) żłób, jasła . 
Polański, op. cit., s. 134. — Etymologia Rosta (s. 81. 
przyp. 18), który rozróżnia tutaj Tyżrbe (z śrdn. kribbe) i Kirbe 
(z śrdn. kerve) nie przekonuje; nie przekonuje też postulowa. 
nie dwóch odrębnych znaczeń dla tego wyrazu połab.: złób: 
i poddasze na siano” (Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 152-3) względnie Krippe’ i Zwischenboden” (Olesch, The- 
saurus, III, s. 1273), jako że dn. Hille może znaczyć także 
drabinka żłobowa . 


tirno || tirńa — s. nom. sg. f. maślnica': Tyirna Butterfa$' H, 
Tjirna B, Tgiirrnia H. 

Z śrdn. kerne f. ‘Gefäß, in dem gebuttert wird’; wyraz 
podciągnięto pod rodzime tematy na *-a bądź *-ja, stąd -ə 
po twardej bądź po miękkiej; wyraz ten zapożyczono też do 
polszczyzny (kierznia) i kaszubszczyzny (ćeřńô). 

Rost, s. 100, przyp. 5; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 101; Olesch, Thesaurus, III, s. 1273. 


t irolaj s kyrie eleison’: Tjirioleis Kyrieleis’ Mit. 
Według niem. Kyrteleis. 
Rost, s. 48, przyp. 23; Olesch, Thesaurus, III, s. 1204. 


tivit — s. nom. sg. m. czajka': Tgiwitt Kybitz” HB... 
Z śrdn. kiwit Kiebitz”. 
Rost, s. 132, przyp. 4; Lehr, Zapoż., s. 295—6; Polański, 
MZ, s. 106; Olesch, Thesaurus, III, s. 1181. 


tizen — inf. wybrać, wybierać”: Gisen Wehlen’ H, Kisen B,: 
Z śrdn. kesen ‘wählen’; forma nie zasymilowana, zacyto 
wana w zabytku w postaci wiernie przejętej z niemieckiego: 


tosti — t ölåt 38 
1 


Rost, s. 168, przyp. 15; Polański, 


Thesaurus, I, s. 312. MZ, s. 74, 160; Olesch, 


fostii — s. nom.-acc. sg. n. ‘ciasto’: T 
Teig’ H, Tjósti B, Dgósti RB 

*żesto: pol. ciasto, kasz. casto, dł. śćsto, gł. ććsto, cz. testo 

H > 7 


sła. cesto, sie. testó, sch. tijesto, cs. testo, bg. mecmó, maced 
mecmo, ros. mecmo, ukr. micmo, br. ućcma. 


yoostj ‘Teig’ Bauc; Dgósti 


fódrot — inf. gadać, paplać: Tjeddrat Schwatzen” HB . 
` tódroje — 3. sg. praes. gada, papla': tjeddroje kóddera? 
PS. 
tódral — praet. sg. m. gadał, paplał*: Jós dschćdral al! 
Jay parlé’ Pf; Jus tschedralal' Tch habe geredet’ Vand. 
tódrone — subst. verb. gadanie, paplanie': Tschedrin 
Parler. Pf. 
Z śrdn. koderen ‘schwatzen, plaudern’; zakończenia połab.: 
-ət = *-ati, -ojë = *-aje(ta), -əl = *-als, -onë = *-anbje. 
Leskien, AfslPh, XXII, s. 143; Rost, s. 43, przyp. 20 i 61, 
przyp. 22; Lehr, Zapoż., s. 278, 295, 305; Polański, MZ, s. 24, 
75-6, 83, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1201-2, 1238. 
1 joz tódral al = *jazs ...(alz dn. all już”). 


fölát— s. nom. sg. m. ‘deska’: Tgelat Brett’ H, Tjelât B, Tgealat 
B , Tyelat BC 
tólte — nom.acc. pl. deski”: Tgeleté Brett, plur.” H, Ty- 
eleté C; Rese! Tyélete Bretter sägen’ H, tyélete B,, tyeleté 
C. 


*kolatv, *kolstë — z sufiksem *-3to do ka "kalię (por 
pol. kłuć ‘przebijać czymś ostrym”, w podo ny Zznac2e] 
dł. kłojś, Ge kłóć, cZ. Méi get klat, sle. klóti, sch, klati, Ce 
klati, bg. kÓNA, TOS. konóm, UKT. xonómu, br. WE o BE 
ciu tego sufiksu w językach słow. zob. Vaillant, GC a LS 
31 (takze w formacjach odczasownikowych, jak e Kropla” 
Eet? od * degti, przekształconego W * żegti), stcz. krope 
(od kropiti) i Sławski, SE, V, s. 157-8. 


882 tóla — tolasena 
LE REP — 
Lorentz, ZfslPh, III, s. 58. — Inaczej, nieprzekonująco 
Rost (s. 99, przyp. 5), który zestawia z ros. kAadb, co jest 
fonetycznie niemożliwe. 
1 rezć = *reże(tó). 


tóla || £ülə — s. nom.-acc. pl. wóz, fura’: 

tólo: tjóhla Wagen’ PS, Tjohla O; Tyela Wagen’ Bauc: 
Tgela Wagen’ H, Tjela B, Tgćla B,; Wiltga” tgela Frndte. 
wagen’ Bauc; Mose tgela czórno” Wagen-Schmier' H, Móse 
Tgćla Czóro B.. 

filo: Tschiila Un charriot’ Pf; Tschiila Un carosse” Pf; 
Tschiila Der Wagen’ Vand, Tschula Do. | 

Tu też chyba: Teret sculu? Wagenschmere' Vand, Tere- 
schiila$ Do, przy czym za poprawniejszą trzeba uznać redakcję 
Domeiera z wygłosowym -a; co do terë zob. s.v. 

gniijena tóla wóz do gnoju: Gniena tgela Mist-Wagen' 
H, Gnyena Tgćla B,, Gniena Tjela B. 

pitązena tóla kareta’: zapisy całego wyrażenia i etymolo- 
gie piitązena zob. s.v. 

senena tóla wóz do siana’: zapisy całego wyrażenia i ety- 
mologię senena zob. s.v. 

zanaisna tóla wóz do siana: zapisy całego wyrażenia 
i etymologię zanaisna zob. s.v. 

*kola: stcz. kola, słe. kóla, sch. kola, scs. kola, bg. song, ` 
maced. kona. — Forma pluralna od *kolo (zob. s.v. tóli || ` 
tuli); w podstawowym znaczeniu wóz, kareta’ występuje 
w językach słow. także oboczna postać kolesa, zob. Sławski, | 
SE, IL s. 343-4. | 

Polański — Sehnert (PED, s. 155) i Olesch (op. cit» | 
s. 11724) traktują o tym wyrazie łącznie z tóhi koło. | 
j Š viltə — *velikyje (zamiast *velikaja). 2 moze tóla šoro = | 

maze(ts) ... (co do formy i etymologii šoro zob. s.v.). 3 terć Tila 
(żerć z śrdn. teren). 


t ólasena— S., prawdopodobnie nom.-acc. pl. wóz”, zaświadczonć 
w wyrażeniu: 


tohi 333 
gniijena tólasena wóz do 
Wagen’ Bauc. 

*kolesena, *gnojenaja kolesena — dokł 
dników brak, ale por. w tym samym znac 
budowie cz. kolesna Todzaj dwukołowego w 
ts.’, stsch. kolesnica wóz”, ros. re 
przewożenia belek, desek itp.” 

1 Przecinek między 
pisywacza błędnie, podo 
(zob. s.v. tzcer || ticar). 


gnoju”: Gniena, tgelasena! Mist 


adnych odpowie- 
zeniu o podobnej 
ozu’, sch. kolesnica 
Ë. Konécnu Todzaj wozu do 


tymi wyrazami jest postawiony przez za- 
bnie jak w zapisie wyrażenia prądenć ficer 


f ölü || ulu — s. nom. sg. n.: koło, koło napędowe u kołowrotka; 
koło jako narzędzie tortur': 
tóli: Tjöli Wagen” An; tjólii Radt’ PS, Tjolü O; Tgelj 

Radt' Bauc; Tgeli Rad’ H, Tjeli B, Tjeli D. Tgeli Das Rad 

am Spinn-rade' H, Tgeli B, Tgely B ; Büe sa tgel? Radern, 

Radebrechen, d.i. Schlagen mit dem Rade’ H, Dgelý B,; No 

tgelí wasbaláyik Sie haben ihn aufs Rad gelegt’ H, No Dgely 

D. 

tülü: Janiitschiilii* Une roüe'Pf; Janütschüla (ü?) Das 
Radt' Vand. 

*kolo: pol. koło krąg; koło wozu; część mechanizmu czy 
pojazdu w kształcie kręgu”, w stpol. tez narzędzie tortur, 
kasz. koło koło pojazdu; krąg; rower”, dł. kólaso, dial. kóleso 
ts., gl. koło koło np. wozu; krąg”, koleso Tower, cz. kolo 
koło np. wozu; rower; grupa osób”, stcz. też narzędzie tortur , 
sła. kolo krąg; rodzaj tańca”, koleso koło np. wozu”, SE 
lô, kolésa Rad; Spinnrad; Kreis; Kolo-Tanz , koló, gen. Se 
Kolo-Tanz”, sch. kólo koło wozu; krąg; grupa ludzi’, ses saa 
Rad, Scheibe, Erdscheibe’, bg. dial. wóno koło; krag’, A 
ced. ono koło młyńskie; seria wydawnicza , ros. wee 
np. wozu”, dial. krąg”, dial. arch. xóno ts. „ukr. kóno Krąg; 
rodzaj tańca’, br. kóna *s.; grupa ludzi’. a RACE 

1 Znaczenie podane chyba omyłkowo; w pan (= *hujets 
stępuje forma pl. tantum tóła || Cola, ma RADE: RR i jeg = *na 
86) Cé (nom.-acc. zamiast instr.). ~ no H ölü vadzbalaą 
kolo vszbili jego. 4 janii (= *jedsno) Tuli. 


884 tóndi — tóniko 


t óndi — s. nom. sg. f. konewka, dzban’: Tgenoy Kanne' Bauc; 
Dgónoy Krug’ HB,; Tay môs Woypet tyenay Peiwoy* Du solt 
die Kanne Bier austrincken” H, tjénay B,, Tyćnan C. 

*kony (gen. *konsve): pol. konew duże naczynie do no- 
szenia i przechowywania płynów, w tym samym znaczeniu 
cz. konev, lud. konva, sła. konsa, dial. kanva, słe. kónwva, ros. 
dial. xonóeb, ukr. xínea. — Pożyczka germ., prawdopodobnie 
z stwn. channa, dziś niem. Kanne, zob. Schwarz, AfslPh, XLI, 
s. 126, XLII, s. 285, Kaestner, DL, s. 1, Sławski, SE, II, s. 412 
(z dalszą bibliografią). 


1 tái mos voipet tóndł pavo = *ty jbmaśb vypiti kony piwa. 


f önər— s. nom. sg. m. pasterz koni: Tjónar Pferdehirte PS; 
Tgenar Pferde-hirte Dance, 

*konaTb: stpol. konarz człowiek przynależny do ludności 
służebnej, obsługujący konie książęce” (dziś tylko nazwa miej- 
scowa Konary, zob. Taszycki, SO, XIII, s. 121-6, Sławski, SE, 
II, s. 420-1), bg. dial. kondp pasterz koni”. — Sufiks *-am 
dodany wprost do rdzenia jak w stpol. kostarz gracz w ko- 
ści, świnarz Świnopas” (zob. Sławski, l.c.). — Por. też nowsze 
formy, oparte na wyrazie *konjoe pol. koniarz amator koni; 
człowiek handlujący końmi’, dł. kóńar ts.; pasterz koni”, gł. 
konjer %s., cz. końań tes" sła. koniar ts.’, ste. konjdr ts., 
sch. kónjar ts. , bg. konńp Te". 


t ónika— s. nom. sg. f. konewka, drewniane naczynie do picia dla 
dzieci’: tgónika Pipkanne’ H, Dgónika B,, tgonika C; Tgonika 
Pipkańne' H, Tjónika B, Tyónika B , Tyónika, tgónika C. 

Zakończenie -ika niezupełnie jasne; prawdopodobnie 
w wyniku jakiegoś przekształcenia z *konsvska: pol. konewka 
naczynie do podlewania roślin”, por. także dial. wielkop. ko- 
newica (z nieregularnym e), ros. kówoeka Kanne’ (Vasmer, 
REW, I, s. 614), ukr. xoníexa konewka, wiadro”, br. kówayka 
kufel, kubek’. — Deminutivum do *kony, *konave (zob. s.v. 
tónój). i 
e Schleicher, s. 151-2 (transkrybuje „Künka oder villeicht 
künika”); Rost, s. 143, przyp, 10 (A „Tjóniwka = 


t'onualéə — t orditë 885 

TY C S k a m G ===” 
ķonevka oder Konovka”?), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 115 (rekonstruuje fóni(u)kə = *kone(v)ska, co jednak ze 
względu na rozwój fonetyczny jest niemożliwe); Olesch, The- 
saurus, III, s. 1181 (rekonstruuje tóniko — * konavska). 


tónvajća — s. nom. sg. f. dzbanek”: Igoneweicia Kriiglein” H, 
Tjóneweicia B, Dgónewaitzia D. Tgóneweicia Bi: 
* konvica: pol. dial. wielkop. konewica, cz. konvice, sła. 
konvica. — Derywat od *kony, *konsve (zob. s.v. tóndt), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *-żca. 


(órajste — s. nom. sg. n. porost (na drzewie)”: Tyereist Flechte” 
H, Tjereist B, Tgereist B, Tyéreist C. 

* korišce: derywat od *kora utworzony za pomocą produk- 
tywnego w połabskim sufiksu *-išce — -ajstć, por. mesafste, 
tiusajste. — W zabytkach połabskich brak kontynuanta pier- 
wotnego *kora: pol. kora wierzchnia powłoka drzewa”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu cz. kúra, da. kôra, ros. Kong, 
ukr. xopá, br. xapá (o etymologii tego słow. wyrazu zob. Sław- 
ski, SE, II, s. 471-2). 


törd; (t)ca— s. nom.-acc. pl. n. korytka (do karmienia pszczół)”: 
Tyćreitza Trógelchen, daraus mann die Immen futtert, plur.’ 
H, Tgćreitza D. Tyereitza C. 

tkoryteca do *korytece: dł. kóryśco Futterbank, Futter- 
lade; kleiner Futtertrog, kleine Krippe; grosse Rattenfalle”, cz. 
korytce ‘malé koryto’ (Kott), słe. koritce m.in. kleiner Trog’, 
ros. kopbimye korytko”. — Deminutivum od *koryto (zob. s.v. 
tóragte), utworzone za pomocą sufiksu *-bce, pl. *-ca (o funk- 
cjach tego sufiksu zob. Sławski, ZSP, 1, s. 101). 

Rost, s. 396; Polański — Sehnert, PED, s. 155; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1268. — Mniej przekonująco (jako nom.-acc. 
sg.) Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147 i Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 76. 


lórdjte — s. nom.-acc. sg. n. koryto, niecka; korytko do karmie- 
ma pszczół”: Tgereita Trog’ Bauc; Tyćreita Trog H, Tjereita 
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B, Tgćreita B,, Tyereita B.; Tyćreite "Trogelchen, daraus 
mann die Immen futtert’ H, fjereite B, Tgćreitte B,, Tyereite 
C; Sseipe wa tgereite' Das Fallen des Mehls in die Kiste H, 
dgćreite B,; tyereite E, 

picnə tórazie niecka’: Pjtzena tyereita Backtrog’ Bauc; 
Pitzena tyereita 'Back-Trog” H, tjéreita B, tgcreita B , tgéreit 
C. — Kalka niem. Back- Trog, zob. wyżej, zesz. 4, s. 517-8 (s.v. 
piena). 

*koryto, *pektvnoje koryto: pol. koryto podłużne naczy- 
nie zwykle drewniane (pierwotnie z wydrążonego pnia drzewa, 
później także zbite z desek), służące do różnych celów, np. do 
pojenia i karmienia zwierząt domowych, do przechowywania 
i przenoszenia materiałów sypkich i płynów’, łożysko rzeki”, 
dial. także 'dzieża, niecka”, jar, parów, rów’, w podobnych 
znaczeniach we wszystkich językach słow.: kasz. koreto, dł. 
kóryto, gł. korto, cz. koryto, sła. koryto, słe. korito, sch. kòrito, 
cs. koryto, bg. kopimo, maced. kopumo, TOS. Kopbimo, ukr. 
kopimo, br. kapbima. — Pierwotne nomen instrumenti z sufi- 
keem -(y)to od rdzenia *kor- (zob. s.v. t órażste), zob. Sławski, 
SE, II, s. 502-4 (z dalszą bibliografią). 

Por. tórdi(t)ce. 

1 såipě vå tórdiite = *sype(tó) vö koryto. — Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 163) nieprzekonująco tę formę uważa za loc. sg. 
tordita = *koryte. 


fórac — s. nom. sg. m. Korzec (miara): Tyćratz Scheffel" H, 
Tjeratz B, Dgćratz B ; Kuntz ‘Scheffel (modius)” An. 


*korc: pol. korzec, korca ‘dawna miara objętości ciał 
sypkich (zmiennej wielkości zależnie od okolicy); miara 
ciężaru, około 100 kg”, ‘duże naczynie z kory lub pnia w postaci 
beczki, którym mierzono” (dziś dial.), stpol. też miara ciał 
płynnych; korytko, skrzynka na obwodzie koła młyńskiego , W 
podobnych znaczeniach kasz. korc, dł. kórc, gł. kóre, cz. korec, 
korce, stcz. kofec, korcć, sła. korec, korca, sle. kórec, kórca, 
scs. korbcb, ros. dial. xopćy, kopyd, ukr. kópeyb, br. wópay- — 
Prawdopodobnie pierwotne deminutivum od słabo zaświad- 
czonego *kors (por. scs. kors miara pszenicy”, pol. dial. dwa 
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kory mięsa dwa koryta”, por. też strus. kor kora); znaczenie 
pierwotne: naczynie z kory służące do czerpania lub do mie- 


rzenia”; o stosunku *kors || *kora || *korscb, a także o sufiksie 
sac w tej funkcji zob. Sławski, SE, II, s. 505. 


pyörin (|| faurin?) — s. nom. sg. m. korzeń”: Tseurin Ta racine’ 
pf; Tschóning Wurtzel Vand; Tgaurin Wurzel’ H, Tjaurin 
B,, tyaurin B,. 
tkorenw: pol. korzeń, kasz. koreń, dł. kóreń, gł. korjeń, cz. 
kořen, sła. koreň, sie. koręn, sch. kórijen, dial. czak. koren, scs. 
koren», korene, bg. kópen, maced. «open, ros. KÓDEHb, KÓDNHA, 
ukr. kópine, kópen, br. kópan, kópaną. — Ps. *korę, *korene 
część rośliny wrośnięta zwykle w ziemię; dolna część, pod- 
stawa; początek, źródło; ród” (zob. Sławski, SE, II, s. 509-10 
z dalszą bibliografią); postać korę zaświadczona jest w strus., 
śrbg. i w cs. (redakcji serbskiej). — Jeśli zapisy połab. zawiera- 
jące au, eu nie są wynikiem jakiejś niedokładności, to oboczna 
postać tayrin sprowadza się do niejasnego (wtórnego) *kurene. 
Schleicher, s. 61, 63; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 156; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1166. 


tórtć — s. gen. sg. (lub może nom.-acc. pl.) warząchwi, czer- 
paczki (warząchwie, czerpaczki?): Tgeertge “elle, Schlópe' 
Bauc; Tyertge Kelle’ H, Tjertje B, Tjertge B.. 

tórkó — acc. sg. Wwarząchew, czerpaczkę: Tyerkung 
Kelle, accus.’ H, Tjerkung B,, Tyerkung B,C. 

*korsky, *korsko do *korska: pol. korka (dem. od kora, 
Linde), cz. kurka ‘skórka chleba”, ukr. dial. xípxa || xópka 
łyżka” (Zelechowski), ros. wópka kora; skórka; skorupa; 
okładka”. — Pierwotne dem. do *kora (zob. s.v. £ órażste), por. 
o innej budowie stpol. korzkiew, korzkwi czerpak do nabie- 
rania wody, zaprawy murarskie”, kasz. kórk'ev, kórkóż ‘duža 
drewniana łyżka, warząchew” (pierwotny temat na *-1-), z od- 
powiedników pozasłow. por. łot. karaite łyżka’, zob. Sławski, 
SE, II, s. 510-11 (z dalszą bibliografia). 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 45; Szydłowska- Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 114, 123; Olesch, Thesaurus, III, s. 1268. 
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(652 — s. nom. sg. f. narzędzie do ścinania zboża, trawy, kosa”: 
Dschiisa Une faux’ Pf; Tschiisa Die Sichel’ Vand, Tsciisa Do: 
Koossa Seissell'! An; Tgessa ‘Sense’ H, Tjessa B, Tyćssa B. 
*kosa: pol. kosa, kasz. kosa, dl. kósa, gl. kosa, cz. kosa, 
sła. kosa, słe. kósa, sch. kosa, cs. kosa, bg. kocd, maced. xoca, 
ros. kocd, ukr. kocd, br. xacd. 
1 Seissel jest dn. formą w znaczeniu kosa, zob. Rost, s. 55, 


przyp. 5. 


tósarena — adi. nom. sg. f. dotycząca kaszy, nadziewana kaszą”, 
zaświadczone w wyrażeniu: 
tóssrena pąsko kaszanka, kiszka nadziewana kaszą”: Tyi- 
sarena Pangska Griiz-wurst* Bauc; Tgesarena Pangska Griz- 
Wurst’ H, Tyisarena ADR. Dgisarćna B,, Tgisarćna C. 
* (kosor-)enaja. Derywat przymiotnikowy od tosór (zob. 
s.v.) utworzony za pomocą sufiksu *-en-; pąska z dn. 


(zob. s.v.). 


tóska — s. nom. sg. f. kózka': Mole" tyeeska Zickelcken” Bauc. 
mola datva tósko sarnię” (dosłownie mała dzika kózka )': 
Mola Deiwa Tyeska Rehkalb” Bauc. 
*kozska, * malaja divaja kozeka: pol. kózka, kasz. kózka, dł. 
kózka, gł. kózka, stcz. kózka, ukr. kiaxa. — Deminutivum do 
*koza (zob. s.v. tózə). 


1 mola = *malaja. 


tOsóT — s. nom.-acc. sg. m. kasza, krupy”: Tjósór ‘Grütze’ An; 
Tjósóhr ‘Grütze’ PS, tjósór J; Tgeser ‘Grütze’ H, Tyeseer A, 
Tjesër B; wohr1 Tjóssór koche Grütze! PSJ. 
bikvajine tósór kasza gryczana': Beukweitna tijósóhr 
Buchwetzen Grütze’ PS. 

_ Jącmin(n)e tósór (lub może jącmin-tósór) kasza jęcz- 
mienna': Jangsmin tjósor ‘Gersten Grütze’ PS (oboczne za 
pisy zob. wyżej, zesz. 2, s. 216, s.v. jącminne). 

vivasnen(ć) tósór kasza owsiana”: wiiwassnehn tijós0T 
'Habergritze” PSJ. 
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biikvajtne tósaro — gen. sg. (partit.) kaszy gryczanej’: 
Bükweitene tgesargo Buchweizen-grütze’ H, Bükweítene tje- 
sargo B, Bükweitena tgésargo A. 

jącdne tósaro — gen. sg. (partit.) kaszy jęczmiennej”: 
gangsan tgesargo Gersten-griitze H, Gangson tgesargo B.. 

priisene tósafo — gen. sg. (partit.) kaszy jaglanej”: 
Priissenat tgesargo Hirsegriitze H. 

vivasne tósańo — gen. sg. (partit.) kaszy owsianej”: 
wiwasna tgesargo Haber-griitze' H. 

*kosors, *(biikvait z dn., zob. s.v.)-vnejb *kosore, *jęćb- 
menwnejb kosore, * ovbsbnencjb kosors, * (biikvait)bnaje kosora, 
*jęćonaja kosora, * prosenćjb kosofa, * ovbsvnejb kosofa. — Ety- 
mologia niejasna. Formy gen. partit. łączyły się w połabskim 
z przydawką w nom. sg. 

Polański — Sehnert, PED, s. 156; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 92; Olesch, Thesaurus, III, s. 1176-7. — Rost 
(s. 118, przyp. 4) nieprzekonująco zestawia z pol. kisiel, ros. 


KUCEND. 


l yor = *vari. 


tóster— s. nom. sg. m. kościelny, zakrystian’: Dshéster Un mar- 
guillier' Pf; Djester Der Küster’ Vand, Diester Do; Tjäster 
Küster’ PS; Dchester Küster’ HB.. 
Z śrdn. köster Küster’, por. też dn. liineb. Köst’r te", 
Schleicher, s. 127; Rost, s. 62, przyp. 7; Lehr, Zapoż., 
s. 278, 281, 303; Polański, MZ, s. 116; Olesch, Thesaurus, L 
s. 156. 


tös(t)kə — s. nom. sg. f. kostka (anatomiczna), przegub’: 
lyórska! Knöchel Bauc; Tyóska “nëche H, Tjöska B, 
Tgoska B.. 


= tósk — acc. sg. kostkę’: Tijóskung “ie Gelenke’ PS, 
Tijóckung O. 

*kostska, *kostsko: pol. kostka “dem. od kość; sześcian, 
płytka kwadratowa; wystająca nad stawem skokowym część 
kości piszczelowej”, kasz. kostka kostka wystająca nad sta- 
wem skokowym”, dł. kostka || kóska dem. kość palca; kostka 
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do gry”, gł. kóstka || kóska dem.; ość rybia; kostka do gry”, cz 
kistka dem. od kosť, kostka kostka (np. cukru, do gry)”, dn 
kóstka 'dem.; pestka”, słe. kócka kostka (np. cukru, do gry)” 
sch. kócka 'ts.; los”, bg. dial. xócka kość”, maced. kocxa ts. 
ość rybia; pestka”, ros. dial. xócmxa dem. , xócxa is: pestka”. 
ukr. xícmxa kość; kostka (do gry, u nogi), br. kócmka kość”. 
— Dem. od *kost (zob. s.v. t ist). 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 76; Polański — Sehnert. 
PED, s. 156. — Inaczej, nieprzekonująco, Brückner, ZfslPh, 
VII, s. 39 (jako *kożska). 
1 Błąd zamiast „Tyóstka” = tóstko. 


tóstrai — s. nom.-acc. pl. ości u kłosa, wąsy, kolce’: Gessćroy 
Aicheln, an den Kornahren' H, Gesseróye B.. 

*kostry do *kostra: pol. reg. wsch. kostra paździerze”, cz. 
kostra Szkielet”, sła. kostra ts. , ros. wocmpd paździerze; sto- 
kłosa, ukr. dial. xacmpd || kocmpd kostrzewa”, sch. kostra 
okoń’ (cytuję za Sławskim, SE, II, s. 533). — Derywat od 
*koste (zob. s.v. řüst) z sufiksem -ra (|| rei, zob. Sławski, 
Le (z bibliografią). — Mniej prawdopodobna jest etymolo- 
gia podana wyżej, zesz. 2, s. 218 (tj. jeserdi = *jesery, zob. 
tam dalszą bibliografię), ponieważ w takim wypadku oczeki- 
walibyśmy w połabskim formy jisćrdi. — W zabytkach połab. 
spółgłoski dźwięczne i bezdźwięczne bywały często mieszane, 
af, d były oddawane za pomocą ży, tj, dg, g, j itp., por. Gist 
(= d'Gei = *gostv), Geim (= daimnć — *gumeno), natomiast 
samogłoskę 6 oddawano nie tylko za pomocą litery 6, ale także 
e, por. Tyetóy (= toótdz — *koty), Dgónoy, Tgenoy (= tonal 
= *kony). 

ś Rost, s. 88, przyp. 11; Olesch, Thesaurus, I, s. 293-4; Po- 
lański, SO, XLIII, s. 223. 


tótdz — s. nom. sg. f. kot, kotka’: Tschiitóy Un chat” Pf 
Tschiitoje Die Katz” Vand, Tschutoie Do; Tschiitoi Die 
Katz Vand; Tijótta! Katze’ PS; Tgetoy Katze’ Bauc; Ty- 
etóy Katze’ H, Tjetóy B, Tgetóy B ; Chyto? Katze’ An. 
tótooi || £6toë — nom.-acc. pl. ‘koty’: 
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rótvoi: Tyêtwóy Katze, plur.’ H, Tgetwóy B,, Tyetwóy C. 

rótvć: Mohle? Tjótwe kleine Katze’ PS. 

*koty, *kotsvy — prawdopodobnie (przynajmniej pierwot- 
nie) forma rodzaju żeńskiego od *kots drapieżne zwierzę do- 
mowe, Felis domestica’ (por. pol. kot ts.”, kasz. kot ts.’, dł. kót 
kocur”, cz. dial. kot ts. , sta. dial. kot ts. , ros. kom te, ukr. 
xim ts., kot”, br. wom 'ts.'); w połabskim wyparła ona formę 
*kote; formy kontynuujące pierwotną deklinację na *-u były 
w połabskim dobrze reprezentowane, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 179-81 oraz Polański, MZ, s. 48-50. — Forma 
fem. w znaczeniu kot (samiec i samica)” występuje też w in- 
nych językach słow.: pol. dial. śląs. i sporad. stpol. koczka (zob. 
Sławski, SE, II, s. 322), dł. kócka, gł. kóćka, cz. koćka, sła. 
kočka, ros. kówka, ukr. xłwka, br. kówxa (o etymologii tego 
wyrazu zob. Sławski, l.c. i Schuster-Sewc, EWSS, s. 582). 

Polański — Sehnert, PED, S. 156; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1270-71. — Schleicher (s. 219) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 153) oprócz formy £ótdź niesłusznie rekonstruowali po- 
stać oboczną f otə || £ óto = *kota, zob. niżej, przyp. 1. 

1 U Parum Schultze'go zdarzają się zapisy z wygłosowym -a 
zamiast -ay czy -oy itp. dla -di = *-y, zob. Koblischke, AfslPh, 
XXVIII, s. 439-40 i Trubetzkoy, Pol. St., s. 62. Por. także wyżej, s.v. 
kardą, rdtoj. 2 Prawdopodobnie błąd zamiast Chytoy lub Chytoi 
= totai. Š mola = *malyjě. 


fóter — s. nom. sg. m. kocur’: Tgeter Kater’ Bauc; Tyeter Ka- 
Ier H, Tyśter A, Tjeter B, Tgeter B.. 
Kontaminacja rodzimego tót- (= *kot-, zob. s.v. £ ótaż) 
z dn. Kaoter "te" por. też śrdn. kater ts", 
Rost, s. 81, przyp. 24 oraz 127, przyp. 12; Polański — 
Sehnert, PED, s. 156; Olesch, Thesaurus, III, s. 1270. 


k= S. nom. sg. f. koza; sarna; kozica’: Tschiisa Un chevreuil’ 
PE Tyeesa (Gesa) Ziege’ Bauc; Tyćssa Ziege’ H, Tgesa, Tyesa 

, Tjêssa B, Tgósa B.. 
dajuə tóza sarna, kozica’: Deiwa Tyeesa ‘Rehe; i.e. eine 
de Ziege’ Bauc; Deiwa Tijesa “Gemse, d.i. Wilde Ziege’ H, 
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Tjésa B, Tgésa B,, Tyésa B.C; Deiwa Tyćsa Rehe, d.i. Wilde 
Ziege’ H, Tgćsa A, Tjósa B, Tgésa H. Tyesa B,. 

ťözə-ramkə kozioł: Tyesa Ramka Ziegenbock” Bauc. 

tózai — nom.-acc. pl. kozy (sarny, kozice)”: Tyêssáy 
Ziege, plur.’ H, Tgesáy B. 

* koza, *divaja koza, *koza (ramka z dn., zob. s.v.), * kozy: 
pol. koza, stpol. dzika koza, kasz. koza, dł. kóza, gł. koza, dźiwja 
koza, cz. koza, sła. koza, divá koza, słe. kóza, divja kóza, sch. 
kòza, divlja kòza, scs. koza, bg. xosá, deg xo3á, maced. kosa, 
dueg kosa. — Wyrażenie t0za-ramka jest kalką niem. Ziegen- 
bock. 


£óog — s. nom. sg. m. wznoszenie się: Tyunge Auffahren" H, 
Tjunge Auffahren (in die Höhe)’ BB,; tyunge no nabi! “Gen 
Himmel fahren’ H, Tjunge No nabi B. 

*tegz: pol. ciąg ‘ciągnienie’, cz. tah ts.’, ste. teg Le", sch. 
têg ts., ciężar”, ukr. mae ciąg powietrza’, por. też ros. m#za 
ts.; pęd. — Deverbativum od *tęgnoti (zob. s.v. tągne). — 
Rozwój fonetyczny niejasny, spodziewalibyśmy się raczej *tąg. 


l no nabi = “na nebo. 


tubala || t ibał a — s. nom. sg. f. kobyła’: 

tibalo: Tschiipóglia Une cavale’ Pf; Tschiiboglia Das 
Pferd’ Vand; Fschiipoglia Die Stute’ Vand, Tschupoglia Do; 
Tjubolja Mutterpferd” HB.. 

tubala: Tjiibahl Moder Pferd’ PS; Tjiibahl Pferd’ PS. 

*kobyla || *kobylja, w pozostałych językach słow. odpo- 
wiedniki sprowadzają się tylko do *kobyla: pol. kobyła, kasz. 
kobeła, dł. kobyła, dial. kobuła, gł. kobyła, kobła, cz. kobyla, 
sła. kobyla, dial. kobola, kobula, słe. kobtla, sch. kobila, scs. ko- 
byla, bg. wobtina, maced. xo6una, ros. koóńna, ukr. xobtina, 
br. xabbina. — Palatalność Fw jednej-z obocznych postaci 
w połabskim niejasna. 


ť Ges — s. nom. sg. f. kobyła (kobyłka?)': Tgiboalcke ‘Stute’ 
auc. 
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*kobyleka: pol. kobyłka, kasz. kobiłka, gł. kobyłka, cz. ko- 
bylka, sla. kobylka, bg. dial. wobńnxa, maced. wobunka, TOS. 
soft Ak, ukr. xobúaxa, br. kabbiaka. — Dem. od *kobyla (zob. 
s.v. £iibdla); oprócz znaczenia deminutywnego wyraz ten w po- 
szczególnych językach słow. rozwinął także wiele innych, zob. 
Gławski, SE, II, s. 307-8 (z bibliografią). 


tibatł 2 zob. t ibala. 


fiber || tübər — s. nom. sg. m. kołdra; łóżko; poduszka’: 
Tschiiber Baiser’! Pf; Kubier Bette’ An; Tjübar Bette’ PS: 
Tyübar Bett-Decke’ H, Tjüba B. 

*kobera || *kobwre: stpol. kobierz tkanina służąca do przy- 
krycia ściany, łóżka, podłogi, narzuta, dywan”, stcz. kober 
cienki płaszcz”, sch. dial. kajk. kober derka”, normalne sch. 
gùber nakrycie na łóżko, wełniana derka’, bg. zyóep Kkobie- 
rzec, maced. zyóep ts. , ros. koećp kobierzec, dywan’, ukr. 
rzad. koećp ts. , dial. też ‘derka, koc’, strus. kovbre, ko- 
verz kobierzec, por. też formacje sufiksalne pol. kobierzec 
ozdobna tkanina jednostronna, dywan”, cz. koberec ts". stcz. 
koberec ts., sła. koberec ts. . — Wahania fonetyczne: zach. 
kober, płd. guber, wsch. xoeep wskazują na niewątpliwą po- 
życzkę, zob. Sławski, SE, II, s. 298-300 (z dalszą bibliografią). 


l Znaczenie podane omyłkowo w wyniku pomieszania dn. 
Kuss'n (= niem. Kissen) “Kissen, bes. Bettkissen” (Zob. Kiick, 
Lineb. Wb., II, s. 255) i niem. küssen całować”, zob. Rost, s. 45, 
przyp. 3 i Olesch, Thesaurus, III, s. 1276. 


tdlac — s. nom. sg. m. kołek, żerdź”: Tgiilatzt Stake, dergleichen 
mann in den Wenden braucht, wenn mann selbige kleben will” 
H, Tjilatzt B, Tyiilatzt B,. 

. fiilce — nom.-acc. pl. kołki, żerdzie’: Tgülitzé Stake, der- 
gleichen mann in den Wenden braucht, wenn mann selbige kle- 
ben will, plur.’ H, Tgiilitze, Tyülitzé B,; Tyülice wa waten! 
Zaun-Pfal, d.i. Pfal an dem Zaune’ H, Îjûlice B, Tjülicê B . 

tülce-udtén płot z pali’: Tyüliê waten Zaunpfahl” Bauc. 


894 tulcet — tulonë 
EE 
*kolbcb, *kolscë, *kolscë-otuns: pol. dial. i stpol. kolec ‘pa. 
lik”, kasz. kolc słup, pal; kołek w płocie, sztacheta”, słe. kólec 
Pfahl, Stecken’, sch. kólac pal, kół, kołek”, bg. wóney kołek. 
palik’, strus. kolvce kołek’. — Derywat od nie zaświadczonego 
w połabskim *kols kół, pal’: pol. kół, dł. kół, gł. koł, cz. kúl, słą, 
kól, słe. kòl, scs. kola, bg. kon, maced. on, TOS. xon, ukr. kin, 
br. kon; o sufiksie *-scb w tej funkcji zob. Doroszewski, PF, 
XIII, s. 103-4. Zob. też Sławski, SE, III, s. 40. — Wyrażenie 
tilce-vaten jest kalką niem. Pfahlezaun. 
l vå våtěn = *vő otyne (zamiast *vs otyne). 


fulcet — inf. wbijać pale, kołki’: tgiltzet Staken’ H, Tjiiltzet B, 
Tgultzet B,, Tyiltzet H. 
*kolbciti — denominativum od *kolbcb (zob. s.v. fülac) 
utworzony za pomocą sufiksu *-iti. 


tula zob. Cola 


t'ülnə — adi. nom.-acc. sg. n. dotyczący wozu, do wozu’: Tgilna 
wuense* ‘Strang’ Bauc; Tylna Wunsel Wagen-Strick* H, 
Tgulna B.. 

*kolonoje do *kolsns: słe. kýlen ‘rowerowy; dotyczący 
wozu”, sch. kólnż ts.”, por. też cz. kolna szopa (m. in. do trzy- 
mania wozu)”, da, kôlňa ts... — Derywat przymiotnikowy od 
*kola wóz” (zob. s.v. £óla). 


1 ugzć = *ożbje. 
tiulu zob. tólii. 


tut onë — s. nom.-acc. sg. n. kolano”: Tyillyoon Knie’ Bauc; 
Tgilyôn Knie’ H, Tyilgon A, Tjiljôn B, Tgilgón B,; Tjiihlne 
Knie’ PS, Tihlne O; Tyillyan 'Schoef* Bauc. 
tulonaj — nom.-acc. dual. ‘kolana’: Tgilyonay “nie, 
plur.” H, Tjiljónay B,, Tgilyónay Le 
*kolëno, *kolěni: pol. kolano, kasz. kolano, dł. kóleno, gł: 
koleno, cz. koleno, sła. koleno, słe. koléno, sch. kóljeno, scs. 
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tun — tunoc 


kolëno, bg. konáno, maced. KO1ENO, TOS. KOAĆHO, UKT. KOKO, 


anna. | 
Se gchleicher, s. 208, 210; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 


e — Olesch (Thesaurus, III, s. 1179) niesłusznie 
rekonstruuje tiiton || titan (= *kolens) nom. sg. m.; na neu- 
trum wskazuje forma nom.-acc. duai. na -aj (= *-i), zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 183-4; o opuszczaniu wygłosowego 
-č po spólgłoskach r, l, m, nw zabytkach połab. zob. Polański, 


Polabica I, s. 113-23. 


n — s. nom. sg. m. koń; wałach’: Tjun Pferd’ An; Tgün 
Pferdt’? Bauc; Tjiihn Hengst oder Wallach’ PS, T. jühn O; 
Tyün Pferd’ H, Tjiin B, Tgün B,; Tyün Wallach’ H, Tjün 
BB ; Tyasbene! Tyün Sattel-Pferd' H, Tjün B; Leizerne” tyiin 
Pferd, das an der Leine gehet’ H. 

tinć — nom.-acc. pl. konie’: Tjühnne Pferde’ PS, 
Tjüherne O. 

*konje, *koni: pol. koń, kasz. kóń, końa, dł. kóń, gł. kón, 
konja, cz. kiń, koně, sła. kôň, koňa, sie. konj), kónja, sch. könj, 
konja, scs. konjb, ros. poet. i dial. konb, xong, ukr. xino, Kon, 
br. KOHb, KANA. 


tu 


1 daspenć (z niem. gespenne). ? latcerne (zob. s.v.). 


finek — s. nom. sg. m. konik”, zaświadczone w wyrażeniach: 

raize tiinek konik polny” — zapisy zob. wyżej, zesz. 4, 
s. 627, s.v. rdize. 

_ rdize tiinajle — nom.-acc. pl. koniki polne’: Reitze 
tytineitga Heuschrecke, plur.’ H, Dgineitga B.. 

*konika, *koniky: pol. konik dem. od kon’, w stpol. także 
pasikonik (gatunek owada)”, por. też konik polny, kasz. końik 
konik; ważka”, dł. kónik ts., gł. konik konik; konik polny”, 
cz. koník konik; szarańcza”, sch* kónjik pasikonik”, ukr. kówux 
konik polny”, br. wówik ts.. — Dem. od * konjb, utworzone 
za pomocą sufiksu *-ikz. 


On ze S 
„ S. nom. sg. m. koniec: Tijinatz Ende’ H, Tjinatz B 
Tg$natz B,, Tyinatz B,. Ee 
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Ee 
*konbvcb: pol. koniec, końca, kasz. kóńc, kóńca, dł. kóńc 
końca, gł. kónc, kónca, cz. konec, konce, sła. koniec, konca, de 
kónec, kónca, sch. Fonge, kónca, scs. konscs, bg. xonéu, mą. 
ced. gouen, TOS. KOHĆU, Sound, ukr. Siet, KiuUŚ, br. Kanty 
kanyd. — Pierwotne znaczenie punkt krańcowy albo linia 
krańcowa, koniec, początek”, zob. Sławski, SE, II, s. 418-9 
(tam też o dalszych nawiązaniach z bibliografią). 


tunste — adi. nom. sg. m. koński, dotyczący konia (koni), 
dla koni’: Tgiinste ggoarde' Pferdestall’ Bauc; Tyiinstestali2 
Pferde-Stall" H, Tjiinstestall B, Tgiinste Stall B.. 
*konjeskejv: pol. koński, kasz. kóńska, gł. dial. kónski, cz. 
koňský, sła. konský, słe. konjski, sch. konjski, bg. kóncwu, ma- 
ced. kokcku, ros. dial. płd. kónckud, ukr. kincbkud, br. kóncki. 
— Derywat przymiotnikowy od *konj (zob. s.v. Con), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *-bsk-. | 
1 gård (z dn. Gaard), zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 331 — 
"wbrew temu, co napisano w niniejszym słowniku s.v. I. gord (zob. 
wyżej, zesz. 2, s. 170) i wbrew Polańskiemu (Polabica, I, s. 185) oraz 
Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVIII, s. 1521246). * stal (z niem.). 


tupaića — s. nom. sg. f. terta siana: Tjüpeitz ein Hauffen' 
PSJ, T Jiipitz O; Gipeiza Heu-Hauffe" Bauc; Gipeitza Heu- 
Schober’ H. 

*kopica: pol. kopica niewielka kopa siana lub zboża’, po- 
mor. ksopica Heuhaufen, Heuschober’, dł. kopica Haufen, 
Grenzhaufen; Schar, Volksmenge”, gł. dial. kopica “upa”, cz. 
przestarz. i dial. kopice kupa; gromada’, słe. kopíca ‘Garben-, 
Stroh- oder Heuhaufen, Schober’, bg. konńya ‘dem. od ona 
(Gerov), ukr. kondys ‘kopica’. — Dem. od *kopa (zob. s.V. 
tipo), utworzone za pomocą sufiksu *-ica. 


tupdl — s. nom. sg. m. kopaczka, motyka’: Tjiipal Plaghacke 
PS, T Jiipal PSO, Kjiipal PSH. 

*kopels — nomen instrumenti od (nie zaświadczonego 

w zabytkach połabskich) *kopati, utworzone za pomocą sufiksu 

*-ala || *-ola (o sufiksie tym zob. Sławski, ZSP, 1, s. 111); por: 
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-— 
— 


slo 
kop 
werkzeui 
kopania . 

Rost, s. 74, przyp. 8; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII. 
5033; Olesch, Thesaurus, III, s. 1207. 


„otwórczo pokrewne j o podobnym znaczeniu dł. GE 
y š Z š 
olo Misthacke”, gł. kopoł, kopoła 48. , Sie kopdlo 7 
kzeug; Schiirhaken', ros. kondno, kondnka narzędzie do 


fiipa — s. nom. sg. f. kopa (60 sztuk)”: tjüpe" Schock Bauc; 
Tyfpa Schock” H, Tjipa B, Thypa B,, Tyipa B,C; tyipe” 
Schock” H, tjiipe B,, tyipe G: 
tiipe — gen. sg. kopy’, zaświadczone w wyrażeniu: 


pól tiipe pół kopy, trzydzieści’: Piiltschiibe Trente’ Pf; 
Peeltjiipe DreiBig, i.e. 1/2 Schock” Bauc; Pêl tyfpa* Halb 
Schock H, tgypa B. , tyipa B,; Peltyipe Dreifig, d.i. 1/2 
Schock” H, Pëltjüpe B , Paltyipe B,, Pêltyípe C. 


*kopa, *kopy, *pols kopy: pol. kopa Sterta siana, słomy; 
pewna ilość snopów ustawionych w określony sposób; 60 sztuk 
czego”, kasz. kopa ts. , dł. kopa kupa; 60 sztuk”, gł. kopa 
Lei, cz. kopa (przestarz. i dial. kupa) ts.; mnóstwo; sterta 
siana’, sła. kopa ts. słe. kópa Schober; Schock; Kohlenme- 
iler; Bergkegel, Berggupf; Haufwolke; Schar’, sch. dial. kopa 
sterta, kopa zboża, siana; mielerz”, bg. kond Sterta siana, 
słomy”, maced. xona stóg, kopa zboża’, ros. dial. xoná %0 
sztuk, kopa (np. jaj, snopów); sterta siana; zbiorowisko ludzi”, 
ukr. kond kopa, sterta zboża”, przestarz. 60 sztuk”, br. kand 
ts.”. — Pierwotne abstractum verbale od (nie zaświadczonego 
w 7 *kopati, zob. Sławski, SE, II, s. 449-50 (z biblio- 
gralla). 


š Wygłosowe -e zamiast -a (= -2) pod wpływem formy gen. sg. z 
wyrażenia pól Tupe, por. kontekst, w jakim ten wyraz został zanoto- 
ek > Dreifig: Peeltjüpe, i.e. 1/2 Schock von Peel, Halb und tjiipe, 
schock”, f Wyraz ten został zapisany w podobnym kontekście, jak 
Poprzedni, stąd prawdopodobnie wygłosowe -e zamiast spodziewa- 
nego -Q. 3 44 H : D P 
SE o wyrażenie zostało prawdopodobnie zestawione przez 

enniga z p 


| ôli tipo na wzór niem. Halb Schock, stąd wygłosowe -a 
zamiast spodziewanego -e (= č). š 
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tiiprajva — s. nom. sg. f. pokrzywa: Tyipreiwa “Kleine Nefeln' 


H, Tjipreiwa B, Tiigippreiwa B,, Tyippreiwa B,C. 


*Fkopriva (lub *kropiva, zob. Vasmer, REW, I, s. 655-656): 
stpol. koprzywa i z przestawką pokrzywa, pol. współczesne po- 
krzywa, pomor. kuóprava, dł. kopśiwa, gł. kopriwa, cz. kopřiva, 
sła. dial. koprva (Kálal). słe. kopriva || kroptva, sch. kópriva, 
serb.-cs. kropiva, kopriva, bg. xonpiiea, ros. xpanúea, ukr. 
xponiea, br. kpanied, strus. kropiva. 


ťüsaistěë — s. nom. sg. n. drzewce kosy, kosisko : Tgisseiste, 


Tyisseiste Sensenbaum” H, Tjisseiste B, Tgiseista H. Tgis- 
seíste C. 

*kosiśce: kasz. koseśće, dł. kósyśćo, gł. kosyśćo, cz. kosiste, 
słe. kostśće, sch. kósiste, por. też ukr. xocúwe augmentati- 
vum od kosa”, pol. kosisko drzewce kosy” (w stpol. też aug- 
mentativum od kosa), gł. kosysko wielka albo zła kosa”, cz. 
dial. moraw. kosisko drzewce kosy”, sła. kosisko ts. dial. 
też zła kosa; miejsce, gdzie się kosi”, ros. kocoeńwe drzewce 
kosy”, ukr. dial. wocoeńu,e ts. . — Derywat od *kosa (zob. s.v. 
ťösə) utworzony za pomocą sufiksu *-iśće || *-isko, zob. Sław- 
ski, SE, II, s. 523-4 (z dalszą bibliografią). 


tiisin — s. nom. sg. m. poduszka: Tjiissan ‘Kissen’ PS, tjissan 


PSJ; Tgissin Kiifen, darauf mann sitzt’ H, Tjiissan B. 


glivnć tüsán poduszka pod głowę”: glńwene tgiissan 
‘Haupt-Küssen’ H. 


Wyrażenie glivnć (= *golvvncjv) tiisdn jest kalką niem. 
'Haupt-Kiissen'; samego wyrazu tiisdn używano też na okre- 
ślenie poduszki, którą nakrywano twarde sprzęty do siedzenia, 
zob. zapisy wyżej. 

Z śrdn. küssen Kissen’; o sposobie traktowania niem. su” 
fiksu -en w zapożyczeniach do połabskiego zob. s.v. sapaT. 

Rost, s. 66, przyp. 37; Lehr, Zapoż., s. 280, 287, 297; 
Polański, MZ, s. 15, 112; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 175, 177; Olesch, Thesaurus, III, s. 1180. 
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MZ sg. f. skórka’: tjisca auto) . Tyjska Haut’ 
"= e E S E Deredel’ Haut abzie- 
EE SE Tyistegey Haut, plur. 


îstegéy B; Tyissegéy Es p < : 

e SE *kożvko, *kożcky: dł. kóżka, gł. kóżka, cz. a. 

rzadziej kiiżka, sła. kożka. — Dem. do *koża (zob. s.V. üzə). 
1 derë del = *dere(t8) (del z dn.). 


ist at — nom .-a 


List — s. nom. sg. Í. kość, ość rybia’: Tgjst Knoche' Bauc; Tijist 

Grżte, Fisch-gräte’ H, Dgist B,, Tyist B,, Tyist C. 

tiistć || tistaż — nom.-acc. pl. kości; ości: 

fiiste: Tjiste Knochen’ PS, Gäste PSH. 

tiistai: Tijistay “rate, Fisch-grate, plur.” H, Dgistay B,, 
Tyistay B,, Tyistay C. 

*koste, *kosti: pol. kość, kości twarda część ciała ludzi 
i zwierząt, element składowy szkieletu”, w plur. też ciało; 
zwłoki”, stpol. i dial. także ‘ość rybia’, kasz. kosc, kosca m. 
kość, gnat’, dł. kósć, kósći kość”, gł. kósć, kosće ts.; ość Ty- 
bia’, cz. kost, kosti ts.”, sta. kosť, kosti kość”, sie, kóst, kost 
E rybia’, sch. kóst, kösti te", scs. koste kość”, bg. voem 
SE rybia’, ros. xocmb, KÓCMU ts.”, ukr. nieme, xócmi (dial. 

kócmu) ts., br. kocyb, kócyż ts.. 


tüstrajvə — s. nom 4 + 
dna — s. . sg. f. stokłosa': Tyiistreiwa “Trespe' H 
Tjistreiwa B, Tgustreiwa DG d ` 


*kostri : ee 
eet, rwa, por. o pokrewnej budowie i podobnych zna- 


208 E SNE Toślina trawiasta Festuca’, dawniej 
e nyc „chwastów zbożowych, jak życica, Lolium; 
GE EH kurze proso, Panicum crus galli’, pomor. 
j ks e kyostřoca Trespe, Schwingeł”, dł. kóstrowa 
wa, kóstreua Trespe’, gł. kostrjawa Stokłosa” š 
osa, CZ. 


kostřava ‘k 
ostrzewa’, sła. kost , 
. ra e 
gentrespe’, sch. kóśtrava ycica) SEH e 
3 . 


ą owy li 1 . o e S KO je S 
SE dial. też Stokłosa? SS Wie: 
' dial. gatunek maliny; gatunek rukwi”, dial. 
| SECH 
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RR EEN 
xocmpúxa życica; pokrzywa”, ukr. kocmpttya kostrzewa; paź. 
dzierze”, br. kacmpbiya paździerze . (U podstawy tych wszy. 
stkich słow. nazw chwastów leży kostra || *kostra oé ości. 
stego, ostrego, paździerzystego (zob. s.v. Tóstrdż), same zag 
te nazwy to zapewne E przy miotniki, POT. Tos. dia]. 
soempäen D || kocmpiieblu paździerzysty , br. xacmpźóen, ts” 
bg. dial. i maced. xówmpae kosmaty, kudłaty”, zob. Sławski, 
SE, II, s. 532-4 (z dalszą bibliografią). 


tütəlnaiéə — s. nom. sg. f. hak do zawieszania kotła (nad pa. 

leniskiem)': Tgiittalneicia Kefel-Haken' H, Tjuttalneicia B, 
Tgiittalnćitzia B. 

*kotvlbnica: dł. kóselnica ts. . — Derywat od *kotblz (zob. 

s.v. FOTO), utworzony za pomocą sufiksu *-nica. — Hak taki 

na terenach Lüneburger Heide był symbolem świętości ogniska 


i tym samym całej posiadłości, zob. Szydłowska- Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 107. 


f itlek— s. nom. sg. m. kocioł, kociołek”: Tschiitlig Un chaudron’ 
Pf; kutlik Kessel” An; Tschiitlig Der Kefel” Vand; Tgiittlick 
KeBel' Bauc; Tgyttlik Kefel" H, Tjittlik B, Tgüttlik B B,, 
Tyittlik C. 

*koteliks: pol. rzad. kotlik, dł. kótlik, gł. kótlik, cz. kotlik, 
sła. kotlík. — Dem. od *kotvls (zob. s.v. tdt'al), utworzony zà 
pomocą produktywnego w połabskim sufiksu *-żks. 


tut al— s. nom. sg. m. kocioł: Tschiitschól Un grand chaudron’ 
Pf, Tschütschóol Ec; Tgiittgal ‘Großer Keßel’ H, Tgütâl B,. 
*kotela: pol. kocioł, kotła, kasz. kocel, kocła, dł. kóścł, kotła, 
a kotol, kótla, cz. kotel, kotle || kotlu, sła. kotol, kotla, sie: 
ôtel, kótla, sch. kótao, kotla, scs. kotsls, bg. women, macer: 
SE ros. KOMEA, xomad, ukr. xoméa, komad, br. SOU 
SIEC ZĘ Ps. pozyczka z goc. *katil(u )s kocioł, naczynie 
- Stawski, SE, II, s. 317-8 (z dalszą bibliografią). 


tizan — e ei 
AA ~ nom. sg. m. kożuch”: Tyfisan Belz, Pelz’ H, Me 


1, Tyiisan Pelz’ H, Tjiisan B, Tgiisan B,C, Tynsan B,. 


tuze — tiizoc 901 
e s 
“kozsns: ste. kóżen ‘skórny’, sch. kóżan s.; zrobiony ze 
skóry”, bg. kóncen “s, maced. woocen Tei strus. kożenyjb 
zrobiony ze skóry”. 
Może substantywizowany przymiotnik, jak w ros. dial. 
KOON oan Katam M OXaOeHb* (Dal). 
Rost, s. 95, przyp. 15; Polański — Sehnert, PED, s. 157; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1279-80. — Inaczej Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 126, 148 (uważa za przymiotnik). 


ťüzë — adi. nom. sg. m. kozi, dotyczący kozy”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
ťüzë saro kozi ser’: Tschiisa sooró Du fourmage de che- 
vre’ Pf; Tyiisa ssaró Ziegen-Käse’ H, Tjisa ssaró B, Tchiisa 
Ssarów B.. 
tiizć výs kozia bródka': Tgise Wüngs Ziegen-Bart' HR. 
*kozbjbjb, * kozejtjb syra, *kozbjejb vosa: pol. kozi, „kasz. 
kozi, dł. kozy, gł. przestarz. kozy, cz. kozi, sła. kozí, de 


kózji, sch. Foz, bg. xózu, ros. datt — Derywat przymiotni- 
kowy od *koza (zob. s.v. ťözə), utworzony za pomocą sufiksu 
*_yjt-, jak *korvvjb od *korva, *gostjb od *gQsb (zob. s.v.v. 


korvć, gósć). 


1 s E, 
f iza — s. nom. sg. Í. skóra”: Tjüsa Haut PS, Jiisa PSO; kórwa 
tyisa Kuhhaut" H, tjisa B, tgisa B, tyisa G: E. 
*kozja: stpol. sporad. koża skóra zwierzęca , "RE Se w 
jątkowe koża skóra Z SS E pa e SE ię 
za skóra ża ts. , CZ. 5 , np. 
s. 37-8), dł. kóża skóra”, gl. koža ts. , | GRA. 
21 da, koża tel, słe. koza ( le, t; 
GE Pflanzen, Baumrinde', sch. kóża Se , U 
A A : bg. kónca 'ts.; skórka owocu, łupina , mać A 
koża e * a zda ge ky xónca skóra, br. SES Š 
a D0J derywat od *koza, zob. Sławski, l.c., z dalszą 
bibliografia). 


1 korva = *korubjaja. 


ek chleba, kromka chleba’: Tjiisac 


m. kawał Se 
tuzac Deg PS, T Jüsac PSO, Tjüsal PSJ. 


tü 


i A 


m 


m ú 


ch A 


H 


SE, 
NA) 
A 
echt 
GH 
u 


rus, III, s. 1208: ina. 
. 109 (rekonstruuje 


MIA NAUK 


KAZIMIERZ POLAŃSKI 


SŁOWNIK ETYMOLOGICZNY 
JĘZYKA DRZEWIAN POŁABSKICH 


ZESZYT 6 
Un — Źornii 


Suplement 


WYDAWNICTWO ENERGEIA 
1994 


BIBLIOTEKA INSTYTUTU 
- SLAWISTYKI PAN 
AW Warzzzwie 


publikacji dofinansowane przez Komitet Badań Naukowych 


DODATKOWE SKRÓTY 


Źródła połabskie 
(na podstawie Olescha, Thesaurus) 


5L — Notizen betreffend das Hannowverische Wendland. W: Liineburger 
Sammelband. 


Pozycje bibliograficzne 


BER — Balgarski etimologičen rečnik, săstavili VI. Georgiev, Iv. G3l3- 
bov, J. Zaimov, St. Ilčev, Sofia 1971 nn. 

ESSB — Etymologický slovník slovanských jazyků. Slova gramatická 
a zájmena. I: Předložky, koncové partikule. Sestavil F. Kopečný, 
Praha 1973 nn. 

ESSM — Etimologičeskij slovar» slavjanskich jazykov. Praslavjanskij 
leksičeskij fond. Pod red. O. N. Trubačeva, Moskva 1974 nn. 

ESBM — Etymalahičny sloünik belaruskaj movy, Minsk 1978 nn. 

Jeżowa, Sufiks -ica — M. Jeżowa, Sufiks -ica w językach słowiańskich, 
Wrocław 1975. 

NJ — Naś Jezik, Beograd. 

Olesch, GA — Reinhold Olesch, Gesammelte Aufsatze. Herausgegeben 
von Angelika Lauhus, Böhlau Verlag, Kóln-Wien. I. Dravaenopola- 
bica, 1989; II, Cetera Slavica, 1992. 

Skok, ER — P. Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. 
Suradivao V. Putanec. Zagreb 1971 nn. 

Sławski, Slavica — F. Sławski, Slavica. Wybrane studia z językoznaw- 
stwa słowiańskiego, Wrocław 1989. 

Słownik prasłowiański — Słownik prasłowiański. Opracowany przez Ze- 
spół Instytutu Slawistyki PAN pod redakcją Franciszka Sławskiego. 
Wrocław 1974 nn. 

Zb FL — Zbornik za filologiju i lingvistiku, Novi Sad 1957 nn. 


un — undega 903 


U 


un — coni. 'i, a): noossi daglitia Sjeibe diinam daans un Wit- 
todiiman noosse Greichje' Mit; Müh Lohlja un mohtey? ‘mein 
Vater und Mutter" PS; mau mohm wissie waa nohss wiesaa 
kack, pattinze, mlakaa und diebbra sehna, tii mau neh mom3 
"wir haben alles in unserer Haus als Vogel Milch und gute Frau 
die haben wir nicht” PS; Taad Jang hist zaar un mohssco? 
‘Da ist auch Kuhkase und Butter’ PS; Unn ‘Und’ H; nósst 
wisse danneisna Stgeiba doy nam dans un wittedoy nam nósse 
Ggróch* unser täglich Brodt gib uns heute, und Vergib uns 
unsere Schuld’ H. 

Pożyczka z śrdn. un "1, por. także oboczne unde, ende, 
inde; forma un jest późniejsza, zob. Polański, MZ, s. 91, 165; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1292-3. 

1 nosił daglita staibć dúi-nəm dans ... vitediii-nam nose greXë 
= *naśćjć (daglita z niem.) skyby daji name dans ... otsdaji 
name naść gróyy. 2 müi lola un motai = Trois ljalja ... mati. 
3 moż momć visi vå nosa uizə kak półincć mldka un dübrə zenə tü 
mog ne momć = *my jvmamy voše va naša veža (nom. sg. zamiast 
loc. sg.) kako peteniceje melka ... dobraja Zeng to my ne jumamy. 
4 tåd ją jist sar un mosko = *tede je(sta) ješče syra ... maslska. 
5 nosii uisedanesnə stażbć doi-nəm dans ... vitódoi-nam nose greXë 
= *našějě vošedončěšonyjě skyby daji nama dvnvsv ... otadaji nams 
naść grěxy. 


undega — s. nom. sg. f. 'przywara, nałóg”, zaświadczone w wyra- 
żeniu: 

undega vá Dote ‘skłonność do picia, nałóg picia (alko- 
holu)’: Undćga vopéisa ‘Un yvrogne” Pf. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. undege f. Ungedeihen, Nach- 
theil, Verderben’, oldenbur. undoegt 'Untugent”. — Połab. vå 
paite = "me pitvju. Cały zapis inaczej, mniej przekonująco, 
objaśnia Radłowski, StFPS, III, s. 305 a za nim Polański, MZ, 
s. 141 oraz Polański — Sehnert, PED, s. 158. 


unnita — vaXtoje 


904 
Olesch, Thesaurus; II, s. 1291-2 (jednak z błędną nie 
pretacją formy paitë). 


j i acc. pl. ‘zbyteczne, niepowšciagliwe': u 
TE Worte' H, unniitte B.C, unnüte CÇ, 
2 7 śrdn. unnutte 'unnitz, untauglich; bes. mit (unnützen, 
groben) Worten scheltend’; końcówka polab. -9 = *_qq. 
Rost, s. 101, przyp. 11; Lehr, Zapoż., s. 287; Polański, MZ, 
s. 72, 141; Olesch, Thesaurus, III, s. 1293. 


1 shiuesə = *slovesa. 


nniita 


utkapunt — adi. 'skastrowany, wykastrowany”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
| utkapunt slepac 'skastrowany kogut: Utcapunt Schle- 
patsch 'Capaun' Vand; out capint schlepatsch ‘Un chap- 
pon” Pf. 

utkapunt enkst 'skastrowany ogier’: Out capiint Engst ‘Un 
cheval chatrć” Pf. 

Późno i w nie zmienionej postaci zapożyczone z dn. 
utkapiint ‘wykastrowany’ (dn. prefiks ot. = niem. aus-); slepac 
= *slćpvcb, enkst z niem. Hengst. 

A | Rost, s. 38, przyp. 7; Polański, MZ, s. 97, 144; Szydłow- 
<g> _ ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 67, 69-70; Olesch, Thesaurus, 
o; s. 1294. - 


PEA Eni 
Seu 


Kë V. 
|. wadike —s, ‘serwatka’: Waddicke ‘M ? icke "Mole 
A SO AA : olcke” Bauc; Waddicke "Mal 
AA 7 i == w zmienionej postaci zapożyczone z dn. Wad- 


25. 137, przyp. 6; Polański, MZ, s. 137; Olesch, The 


Praes. ‘czuwa; czyha, czatuje’: Wachtoje SS 
SEN "Lauren" H, Wachtóy D 


U 


vazdlaz — vajzës 905 


vaytol — praet. sg. m. 'czuwał, czyhał, czatował”: Wachtól 
'Gelaurt haben?” H, Wachtal C. 


Z śrdn. wachten ‘wachen, aufpassen; lauern’: zakończenia 
połab. -ojë = *-aje(te), -ol = -ale. 

Rost, s. 88, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 274; Polański, MZ, 
s. 78, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1316. 


vatdldj — s. nom.-acc. pl. t. ‘widły, widły do gnoju, widły do 
siana’: Weytlóy ‘Une fourche’ Pf; Weitloi ‘Die Mistgabel' 
Vand; Weidlóy ‘Gabel oder Forcke’ Bauc; Weidloy ‘Gabel’ H, 
Weidlóy A; Weidlóy 'Heu-Gabel" H. 

gnujena vażdldi widły do gnoju’: Gniena Veidloy 'Mistga- 
bel” Bauc; gniena weidlóy 'Mistgabel” H. ` 

seneno vadldi ‘widły do siana’: Schónena Veidloy ‘Heu- 
gabel” Bauc. 

zanatsno vażdlai ‘widły do żniw: Sanneisna Weidlóy 
'Erndte-Gabel' H. 

vazdlome — instr. pl. 'widłami*: Weidlum "Viet ga- 
bell” An. 

*oidly, *gnojenyjć vidly, *senenyje vidly, *żeniśbnyje vi- 
dly, *vidlami: pol. widły, kasz. %idłe, dł. widły, gł. widły, cz. 
vidly, sła. vidly, ste. víle, sch. vile, bg. euna, maced. euna, 
ros. gan, ukr. eńnu, br. eta. — Rdzeń ten sam, co w *viti, 
*vvjg, zob. Vasmer, REW, I, s. 200 (z dalszą bibliografią). 


vaązes — 2. sg. praes. ‘widzisz’: Weisist! 'Siehest Du? H. 
Weizis HD. ` 
vaizë — 3. sg. praes. widzi”: weidse ‘sehen’ PS; Wéidese 
‘Sehen’ H, Weidese B B, C. 
vaiz — 2. sg. imperat. ‘patrz’: Weitz taad? ‘siehe Da” PS; 
Weistôk? ‘Also’ H. | = : 
vaidol || ua2dəl — praet. sg. m. widział : Weigól ‘Sehen 
H, Weygól B ; Weydial ‘Sehen’ HB . > vi T 
ni-vaidəl — praet. sg. m. z negacją ‘nie widział : Ni weidial 
nitgik* ‘Hast Du niemand gesehen?’ H, weydial B,. CH 
*vidjeśb, vidjete (zamiast spodziewanych *uidisw, *vidita 
pod wpływem 1. sg. praes. *uidjo, zob. Lehr-Spławiński, 50, 


TTT a 


906 


vajydr — s. nom. sg. m. 


vajydr — vażka 


I. s. 188 i Gram. poł., s. 212, przyp. 1 oraz Müller, ZABI, XIII, 
e 740-49, por. też Rost, s. 131, przyp. 19), vidjo, viděls, 
*ne-videle do *videti: pol. widzieć, widzę, kasz. dizec, didą || 
6izą, dł. wiżeś, wiźim, gł. widźeć, widżu, cz. vidětt, vidim, sła. 
videť, vidí, słe. vídeti, uídim, sch. vidjeti, vidim, SCS. viděti, 
uizdo, bg. 6404, maced. eudu, ros. eidemb, oU SCH, ukr. dial. 


zach. eńdimu, etí0 oct. | 
1 Wygłosowe -t pod wpływem niem. końcówki -st, zob. Rost, 
s. 153, przyp. 22. 2 tdd = *isde. 3 vaig tok = *vidj tako. 


4 niliig = *nekogo. 


twicher*: Weicharr Wártisa! 'Wirbel- 
-Wind” H. Weichár H. 

tyiyrs, może też "pr: pol. wicher 'silny wiatr”, kasz. 
úiýer "Ge", dł. wichar || wichor, dial. też wichań, wichoń 
wiatr wirowy, wir w powietrzu”, gł. wichor, wichora ‘wichura, 
burza”, cz. vichr ‘wicher’, sła. víchor "te", słe. vther, vthra 
*Sturmwind, Sturm”, sch. vżhar ‘wichura’, bg. aixep wicher”, 
maced. euzp ‘ts.’, TOS. euzpb, też eropp ‘wicher’, ukr. eúzopb 
‘ts.’, br. eízap, eizóp ‘ts. 

l varti-sa = *vftite sę. 


vajXdu zob. vauXtu. 


vaj 


ka — s. nom. sg. f. ‘miasto’: Weika ‘Stadt’ H, Weýka B ; Weick 

‘Stadt’ PS. Ge 6 db 
a — gen. sg. miasta , zaświadczone w wyrażeniu: 
pritë vaita ‘za miastem’: priit itgáy * i 

Ae H. prütge weitgáy ‘Ueber die 
vaite — prawdopodobnie forma nieodmienna, uż 

w funkcji zbliżonej ç |. zaświ zg a 

AR nej do przysłówkowej, zaświadczona w wyra- 
ka fo | - A yw " 

R SKA do miasta”: kaa Weitje heit! ‘nach Stadt ge- 
va ba ‘w mieście”: wa weitigć ‘In der Stadt” H 
vajtaj — nom.-acc. pl. t. ‘miasto’: W na tlo? 

Pf; Wei t PA o: Weytchey ‘Une ville 

; Weitgay ‘Stadt’ H, Weitjay B, Weytgáy B.. 


vajnażćo 907 
EEN 
prid vaj taj ‘przed miastem’: Pride Waytgay ‘Vorstadt. Wo 
aber nur einzelne Häuser vor einer Stadt stehen’ H, Pryde 
Wáytga B , Pride Waytgáy DC 
ka voikam — dat. pl. t. ‘do miasta”: ka Weikam ‘nach der 
Stadt” H, ka weyka?. 


Tu też należy zapis Anonima: Woikam ‘Dannenberg’, 
w którym przyimek opuszczono, a zamiast odpowiednika zna- 
czeniowego podano nazwę jednego z miast w regionie zamiesz- 
kałym niegdyś przez Drzewian Połabskich. 


Pożyczka z dn., por. śrdn. wik n. if. ‘miejscowość, mia- 
steczko, miasto’. Wyraz prawdopodobnie przybrał począt- ' 
kowo także znaczenie ‘targi’, ponieważ do miasta jeździło sie 
na targi, por. w podobnym znaczeniu dł. wiki pl. tantum ‘targ, 
targ tygodniowy; plac targowy”, gł. wiki pl. tantum 'ts.”, stąd 
oboczna postać plurale tantum. W często zapewne używanych 
wyrażeniach przyimkowych utarła się postać nieodmienna vaj- 
te. Przyimki i końcówki połab.: prite = *perky, ka = *ks, 
vå = *vs, prid = *perde; 3 = *-a, -aj = *-y, -€= *-y, 
-am = *-ame. 


Polański, MZ, s. 18, 47-8, 127, 135; Rost, s. 156, przyp. 19; 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 10, 170, 172-4, 176; Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 52; Olesch, Thesaurus, III, s. 1405-7. — O for- 
mach łużyckich zob. Schuster-5ewc, EWSS, s. 1598. 


l oi = *iti. 2 Chyba błąd zamiast „ka weykam”. 


vajnajća — s. nom. sg. f. ‘winna latorośl, winogrono”: Wainćiza 
‘Du raisin’ Pf, Wainefza Ec; Weineicia 'Wein-Stock” H. 
*vinvnica: pol. winnica ‘teren zajęty pod uprawę wino- 
rośli, plantacja winorośli”, słi. inńica ‘Weinstock’, dł. winica 
‘ts.’, gł. winica ‘ts.’, cz. vinice "Le, sła. vinica ts. ; słe. vinica 
‘piwnica na wino, winiarnia”, TOS. dial. eúnnuya E 
ukr. przestarz. eńunuya ‘gorzelnia wina , reg. Winiarnia , Dr. 
dial. eúnnuųa wytwórnia wina’ (Nosović). — Substantywiza- 
cja przymiotnika *uinsns (por. pol. winny, kasz. inni, CH 
utworzonego od rzeczownika *vżno (zob. s.v. vaino). O sufiksie 
Zeg w tej funkcji zob. Sławski, ZSP, 1, s. 98-9. 


008 vajnć — vainə 
m. winien, winny”: tu my Biisaz nibas! 
ott nicht wehrt wahr’ Mit. 
łożona do *vinbne: pol. winien, winny, 
gł. przestarz. winny, CZ. vinen, 
vinný, sła. vinen, vinný, TOS. dial. etti (Dal), ukr. ennu, 
br. sínen. — Derywat przymiotnikowy od nie zadwiadczonego 
w połabskim *vina, utworzony za pomocą sufkisu *-bn-, por. 
też vainek. 

1 qü mëi büzəc ni-bas = *to moj» bożych ne beaśe. 


vajne — adi. nom. Së 

waine 'deren mein G 
kyineneje forma z10zC 

pomor. inni, dł. stare winny, 


vajnek — s. nom. Sg: m. winowajca; dłużnik: Tay gis! Wei- 
nek ‘Du hast schuld’ H, Tóyis Wéynek B,; Weinek 'Schuld 
(culpa)? H. 

*vineniks: dł. winik, gł. winik, cz. viník, sła. vinník. — 
Derywat od przymiotnika tvinbne (zob. s.v. uainë), utworzony 
za pomocą sufiksu *_iks. Por. też ros. eunóenuk, utworzone 
od podobnego przymiotnika za pomocą tego samego sufiksu. 

l taj jis = *ty jes». 2 Znaczenie podane niedokładnie (rze- 
czownikowe zamiast przymiotnikowego). 


vajna — s. gen. sg. (partit.) n. ‘wina’ (od *wino”): Weyna ‘Du Vin’ 
Pf; Weina ‘Wein’ Vand; Weina (Wenia) ‘Wein’ Bauc; Wenia 
‘Wein’ H, Weina B,, Wenia, Weina AB; Dibbra' Weina ‘guter 
Wein” H; Fritschdia? weyna ‘Du Vin nouveau” Pf; Fritschdia? 
Weina ‘Neuer Wein” Vand; Wrischa Weina ‘Neuer Wein” H; 
Smńdia* weyna ‘Du Bon Vin’ Pf; Smudia* Weina ‘Guter Wein’ 
Vand; Stora5 weyna "Du Vin vieux’ Pf; Stora Weina "Alter 
Wein” Vand. 
" ; š S 
vina do *vino: pol. wino, kasz. ino, dł. wino, gł. wino, 
cz. vino, sła. vino, słe. vino, sch. vino, scs. vino, bg. eunó, 
SE euno, wą eunó, ukr. eunó, br. einó. — Prawdopo- 
obnie wyraz śródziemnomorski ) A 
alb. płn. vene, zob. ZE e 202-3 (z dal sens 
bliografią). Get E 
1 Jë 2 
ka Ch E *dobroje. 2 frista — pożyczka z dn. 3 frišə 
; postać pożyczki, zob. wyżej 4 y — 
pożyczka, zob. s.v. 5 storə = Ainere. FR Ala 


vałna-mon — vażsnaj 909 


EEN 


vałnə-mon — s. nom. sg. m. ‘październik’: Weiniamón ‘Octobre: 

c est à dire: le mois du vin’ Pf. 

Kalka niem. złożenia (staregoi regionalnego) Weinmonat 

zob. Rost, s. 35, przyp. 23; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, 

s. 60; Hinze, ZA51, XIX, s. 729; Olesch, Monatsnamen, s. 17-25: 

człon pierwszy złożenia to rodzime uqinə (zob. S.V.), człon 
drugi to pożyczka (zob. s.v. mon). 


vałseńo || vażsażńa — s. nom. sg. f. ‘wiśnia, drzewo wiśniowe’: 
Weisseenga ‘Kirsche’ Bauc; Woyfenga ‘Kirsche’ H, Wóissenja 
BB,; Woißênga ‘Kirschbaum’ H, Wóissenga B_, Wöyssênga G; 
Woisoígna ‘Un Cerisier’ Pf; Woissoigna, ‘Kirschenbaum’ Vand. 

*višenja || *višinja. Forma pierwsza powstała najpraw- 
dopodobniej z pierwotnego *visbnja przez zastąpienie *-bnja 
produktywnym w połabskim sufiksem -eńa = *-enja, por. 
o podobnej budowie slatveńa, svąteńa; w formie drugiej wy- 
stępuje prawdopodobnie sufiks oa powstały z *-ina w wy- 
niku zmiękczenia n po samogłosce przedniej, podobnie jak 
w laisaińa = *lysina, tajancaińa = *kyjanvćina, zob. s.v.v. 
Odpowiedniki w pozostałych językach słow. sprowadzają się 
do *visbnja, por. vaisnai. 

Polański — Sehnert, PED, s. 159; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 57; Olesch, Thesaurus, III, s. 1524-1525. — 
O sufiksie -en- w połabskim zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, 
s. 10 nn. i Milewski, SO, VIII, s. 229 nn. 


vajseć — 3. sg. praes. ‘wisi’: Weyse thencken' PS. s 
*visi( ts) do *viseti, *višo: pol. wisieć, wiszę, kasz. disec, 
disi, gł. wisyć, wišu, cz. viseti, visim, sla. visiet, visí, słe. visé- 
ti, visím, sch. visjeti, vistm, Scs. visěti, višo, bg. BUCH, maced. 
aucu, ros. eucémb, eutuy, ukr. aicimu, emy, br. eicEub. 


.. + e Z t 2 3 

uaisndi— s. nom.-acc. pl. ‘wiśnie (owoce): Weysrióy Des KE 

Pf; Weisnoi ‘Kirschen’ Vand; Woyssenóy Kirsche, plur. H, 
Weyssenay B,, Wólssenóy D, Wóyssenóy sj Wëëeer - 

*yiśvny (wtórne zamiast spodziewanego viśbne do n A 

nja): pol. wiśnia, kasz. diśńa, dł. wiśńa, gł. wiśeń, cz. Viśne, 


910 vajsojć — vajalajća 

sła. viśńa, słe. vśśnja, sch. višnja, bg. e luna, maced. BULNA, 
108. ańwna, ukr. etti, br. eñunws; Z odpowiedników poza- 
słow por. stwn. wihsila, śrwn. wihsel 'Weichselkirsche”, zob. 
Vasmer, REW, III, s. 208 (z dalszą bibliografią). 


is0jć — _twisi”: Weisoje "henken!" PS; Weissóye 'han- 
ac e Wewóge H. Wa Kee Woyssóye tAn die Lufft han- 
gen” H, woissóge B,, weyssóye B.C. 
vajsojć dal ‘zwisa’: Weissoy dal 'Herabhangen' H, Weissóy 
Doal B,, Weissóydal B.C. 
*visajets do *visati, *visajQ: dl. dial. wisaś, wisam, lite- 
rac. 1. sg. praes. tylko wisym, gł. wisać, wisa — pierwotne 
bezprzedrostkowe iterativum do *uiseti (zob. s.v. vażsć), por. 


z przedrostkiem pol. zwisać; partykuła dal z dn., zob. s.v. dal 
|| del || dol. 


Polański, Etym. połab., II, s. 88. — Inaczej, nieprzeko- 
nująco, Rost, s. 134, przyp. 16 (z *vysuje) i Lehr-Spławiński, 
SO, VI, s. 21 nn. (z *vesajets z dyftongiem aż pod wpływem 
vaise). 


l yd vetra = *vs větrě. 


vażjsta zob. vausta. 


uaizdə zob. vauzdoa. 


vajalażjća — s. nom. sg. f. 


'SZNUL, SEN i 
‘Flecht-Schnur’ H. | DOWEGZ sa] Waggaleiza 


*vijalica — substantywizacja imi ij 

: a ywizacja imiesłowu *vijal- (od cza- 

sownika *viti, "vie Za, pomocą sufiksu *-ica; nazwa od wi- 

Gs ny bowiem wiło się z włókna. Brak dokładnych odpo- 

we ków, ale por. dł. wijadło ‘Winde, Garnwinde; Wickel, 
aarwickel', słe. vijdtina ‘Geflecht, Flechtwerk”. 


Rost, s. 109, przyp. 8; Szydłowska-C 
s. 129; Olesch, Thesaurus, III, s. 1320. Bear, 


varba — vardot 911 
EEN 
varbə — s. nom. sg. f. ‘wierzba’: Fafba ‘Une saule’ 

e Pf: 
Warbaa ‘Weydenbaum’ PS; Warba ‘Weide’ Ge š 
"Weiden-baum” H, Wárba LG pea 


varbo — nom.-acc. pl. wierzby”: iy 'Weiden- 
BT EH p y’: Warbáy *Weiden-baum, 

| *yfba, *vfby: pol. wierzba, kasz. derba, dł. verbe gł. 
wjerba, cz. vrba, sła. vfba, słe. vrba, sch. vrba, acc. dbu. scs. 
vroba, bg. espód, ros. ećpóa, ukr. eepóć, br. eapód; z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. virbas ‘Gerte, Stengel, Halm’ 
łot. virbs ‘dünner Stab’. 


vardot — inf. 'stać się, zostać: Wardóte ‘Werden’ HBB B, C, 
Werdóte D: Sioncta mowardoot tiii, seimang1 Mit; Name 
sseite” wardote ‘Kan nicht satt werden” H. 

W funkcji tworzenia inf. pass.: 

vardot ażóózona ‘zostać przywiązanym”: mowardót* Ey- 
wiungsóna ‘angebunden werden HB.. 

ddnau vizena vardot ‘zostać wprowadzonym”: Dannaf wis- 
sena wardót 'Hinein gefiihret werden” H. 

vdrdoas — 2. sg. praes. ‘stajesz się, zostajesz”: Solich* “Selig 
werden’ H, woardas D. 

vdrda — 3. sg. praes. ‘staje się, zostaje’: Mikra” woarda 
"nah werden" H. 

udrdə — 3. sg. imperat. (?) ‘niech zostanie; niech będzie’: 

sjóto varda ‘niech się stanie, niech będzie”: Sjungta woarda 
tiigi geima* 'geheiliget werde dein Name H. 

vardol — praet. sg. m. ‘stał się, został”: Wardól seiwe 
*Lebendig werden” H, Woardól C. 

W funkcji tworzenia passivum: 

vdrda zazona — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie spa- 
lone’: wóarda ssassona ‘Wird verbrannt werden’ H, wórda B,, 
woarda B,C. i 

vdrda airüdenë — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie uro- 
dzony”: Woarda eyridên ‘Er wird geboren werden” H, er ist 
geboren werden’ B,. | 

ajógzona várdə — 3. sg. praes. (fut.?) pass. ‘zostanie przy- 
wiązane”: eywylingsona wóarda 'angebunden werden” H. 
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912 Ge 

vardol bajtć ‘był bity (został uderzony? )': Wardoel beite 
*Geschlagen werden’ H Wardol B.. a erg 

kàósoné vardol (został ugryziony : Kúngsona wardol Gebi- 
Ben werden” H, wardal C. i 

uazúózonë vardol ‘został podwiazany': Waswyungsona 
wardóal 'Aufgebunden werden’ H, wardoel B,C. | j 

vardol vibəsoně ‘został powieszony’: Wardôl wibbassên 
‘Gehangen werden’ H, Wardol B,. | 

Zapisy zdają się wskazywać na to, że w pierwszej syla- 
bie zachodziła alternacja a || ë uwarunkowana akcentuacją: 
pod akcentem występowało a, w sylabie nieakcentowanej na- 
tomiast a. 

Z śrdn. werden; zakończenia połab.: -ot = *-ati, -əs = 
*.ajeśb, - = *-aje(te), -ol = -als; niejasnego pochodzenia 
jest końcówka imperat. -ə, jeśli to nie jest forma 3. sg. praes. 
użyta w funkcji 3. sg. imperat.; formy przymiotnikowe i par- 
tycypialne: aió$zona = *uvęzanoje, *ddnau uizenə = "dan 
vezenoje, sjoęta = *svętoje, zazona = *żbżanoje, airiidenć 
= *urodensje (zamiast *urodjensjb), aióozona = *uvęza- 
noje, baitć = *bitejv, kósone = *kosancjb, udzúózonë = 
tvszuęzanejb, *vibosenć = *obvćśencjb. 

Schleicher, s. 56, 152, 170, 294; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 
301; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 237; Polański, MZ, s. 75, 
84, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1354-8. 

* śġtə mo vårdot tiji jajmą = *svętoje jema(ts) ... tvoje jsmę. 
ne-mze sajłe = *ne może(ta) sytejs. Š mo vardot = *jvma(te) 

"` zoliy (z śrdn. salich). 5 mikra = *mokroje. Š tiji jaima 
= *tuoje mç. 7 zajuć = *Żivójb. 
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vary — s. nom. sg. m. ‘kupa’: Wárch 'Hauffen" H. 

"ue pol. wierzch 'strona przedmiotu zwrócona ku gó- 
rze, wierzchołek, szczyt”, kasz. Ger ‘strych’, dł. werch 
wierzch”, w podobnych znaczeniach gł. wjerch, cz. vrch, sła. 
Ra słe. vrh, sch. vrh, gen. vrha, scs. vrbys, bg. epsz, ma- 
RE > TOS. geng, ećpza, ukr. eepz, br. eepz. — Jeśli chodzi 
ema zenie polab., to albo zostalo ono podane nieściśle, albo 

zwinęło się z kontekstów typu ‘na wierzch, na kupę; por. 


varynć — varXüuotə 913 
Kaze obok dese ‘wierzch’ także ‘winnica, winna góra” 
alka niem. Weinberg), w ukr. także ‘góra’ 
> «laKZe gora; o tym, że rzecz 
° OW- 
nik ten występował w połabskim także w znaczeniu 'wierzch” 
3 


zdają się świadczyć d 2 Gg 
R j yc cerywaty warsək, varxne, varyuvota, zob. 


varyne — adi. nom. sg. m. ‘najwyższy’: Wârchene ‘Hoch er- 
haben, über andere erhóhet' H, Wárchne B - warchne bük! 
REA A 
hóchste Gott” H; Warchene Biisatz? ‘Der Hóchste Gott’ H 
Warchne G H A C; coquile wargne Biisaz copcung ca 
rol aipoistas* wie viel tropffen Bluth Gott dem H. von sei 
backen fließen’ Mit. Ap 

varymime === dat. sg. m. ‘najwyższemu’: sutsj* wargniime 

Busje nosiije prowa tsilesoi* ‘schlug Gott dem Herrn auff seine 
Backen’ Mit. 

"UT Xenajb, *tyfXonomu: dł. óerchny ‘oben, am Gipfel, 
an der Spitze, an der Decke befindlich’, sła. vrchný 'ts.'; 
odpowiedniki w pozostałych językach słow. sprowadzają się 
do *vfxanjbje: pol. wierzchni ‘znajdujący się na górze lub 
na zewnątrz, górny, zewnętrzny”, w podobnych znaczeniach cz. 
vrchní, słe. vrhnji, bg. epórnu, maced. epeen, ros. aćprnui, 
ukr. ećpznii, br. ećpzni. — Derywat od *vfys (zob. s.v. 
vary ), utworzony za pomocą sufiksu *-6n-6j-, *-6n-bj-. 

l big = Zhang. 2 biizac = *bożvce. ° kok vilë varyne biizac 
kárdi aipaustas = *kako velje výxsnaje bożtce kory upuśćaaże. 
4 Zob. s.v. svikne. 5 ... bizćć no süje prova cilesaj = *bożicu na 
svojć pravyje čelesi. 


varýüvotə — adi. nom. sg. f. ‘napełniona aż do wierzchu, kopia- 
sta”: Warchiwóta 'Gehiufft” H, Warchywóta B,, Warchiwóta 
B.C; Warchiwóta mioró 1 ‘Gehäufft Maas” H, Warchywóta B,, 
Warchiwóta C. 
*yryovataja do *vfxovate: pol. daw. wierzchowały ko- 
piasty”, cz. vrchovaty `ts.”, także 'największy, najwyższy A sła. 
vrchovaty ‘kopiasty’, ‘górzysty’, słe. vrhovat gipfelreich; mit 
einer großen, schönen Krone versehen; gehauft voll, por. tez 
orhovata mera, bg. espzoadm ‘mit Spitze versehen’ (Wei- 


914 varo — varsək 
od *ufxs, utworzony za pomocą sufiksu 


— Derywat az N 
gand). — Dery nej budowie glddiwvote, drentuvote. 


*_ovat-, por. o podob 
Briickner, ZfslPh, VII, s. 45. 


1 moro = *mera. 


varo (vańo?) — s. nom. sg. f. ‘szpada’: Waró ‘Degen’ H, Warów 
B,, Waró C; Waró ‘Schwerdt’ H, Warów B.. 
varą — acc. sg. f. 'szpadę': Warang ‘Degen’ HB,; Warang 
‘Schwerdt’? H, Warańg D: warang ‘Degen, accus.’ HB,. 
no vara — loc. sg. ‘na szpadzie’: no Wára ‘Auf dem Degen’ 
H, no wara HB.. 


Zapożyczone z śrdn. were f. ‘Waffe’; wyraz podciągnięto 
pod rodzime tematy na *-a, stąd końcówki nom. sg. -0 = 
*.a, acc. sg. -q = *-ọ; przyimek no = *na. Rzeczownik był 
prawdopodobnie traktowany w połabskim jako miękkotema- 
towy, ponieważ a w pierwszej sylabie pochodzi z śrdn. e; stąd 
w acc. sg. końcówka taka, jak u tematów miękkich, tj. -ą, zob. 
Polański, MZ, s. 44-5. Brak oznaczenia palatalności r w nom. 
sg. jest chyba pomyłką zapisywacza. 


Rost, s. 101, przyp. 25; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 305; 
Polański, MZ, s. 30, 45-6, 128. 


= t . . . 
varsak — s. nom. sg. m. ‘wierzch, wierzchołek, szczyt; wierzchołek 


głowy, ciemię': Warsak ‘Gipfel’ H, Waarsak B ; Warsack ‘das 
höchste des Hauptes” PS. 


"UJ šoks: gł. wjersk ‘wierzch, szczyt, wierzchołek, korona 
(drzewa) „cz. vršek 'ts.; pagórek, górka’, słe. vfśek "dem. od 
ufh (zob. s.v. vary), sch. vrśak 'ts., ros. eeputók ‘stara ros. 
Bee (o genezie tego znaczenia zob. Vasmer, REW, 
ż e za Ze eepuór ‘wierzchołek, szczyt’, przestarz. ‘miara 

> DT. 8HDWOK ts. , por. tez dł. weraśk ‘dem. od erch’ 


A S.V. vary), bg. esptuuéu 'ts., maced. epuma f. ‘ts? — 
i Em od *ufys, zob. s.v. vary, utworzone za pomoc 
su *-bk-. ; ° ; 


vari — vartć 915 


EEN 
vart — s. nom. sg. m. ‘gospodarz’: Warth ‘Herr’ HA; Warth 


var 


‘Wirth. Bedeutet einen jeden, der d i ist? 
H, Warth B,, Wahrt A. ; so. 
varti — nom. pl. ‘gospodarze’: Warthí ‘Wirth. Bedeutet 
einen jeden, der das Haupt im Hause ist” H, Warthy A. 
Z śrdn. wert m. 'Hausherr, Hauswirt, Gastwirt’; końcówka 
nom. pl. -i = *-e. 
Rost, s. 170, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 283, 292, 294, 301; 
Polański, MZ, s. 40-41, 106; Olesch, Thesaurus, III, s. 1363-4. 


te — 8. sg. praes. wierci; obraca’: Warte ‘Boren’ H; Warta 
‘Drehen’ H, Warte H. 

varte uakarst 'obraca': Warte Wakóarst ‘Umdrehen’ H, 
waerte D, Warte C. 

varti-sə — 3. sg. praes. 'obraca się, kręci się, wi- 
ruje’: Wartissa ‘Sich drehen’ H, Wartissa B ; wartisa "Wu 
bel" HB. ; wártisa no woadal *Wañerwirbel' HBB B.C; Wei- 
chárr2 Wártisa 'Wirbel-Wind” H, Wartisa BB,C; Wartisa no 
glawung? Wirbel, auf dem Haupte’ H. 

Informator połab., nie mogąc znaleźć odpowiedników rze- 
czownikowych dla niem. rzeczowników Waferwirbel, Wirbel- 
-wind, Wirbel auf dem Haupte (tj. odpowiednio ‘wir wodny, 
wir powietrzny, czub na głowie’), przetłumaczył je na swój 
język za pomocą wyrażeń czasownikowych. Takim przekłada- 
niem ad hoc należy wyjaśniać błędy składniowe varti-sa no 
vdda, varti-sə no gldvQ. 

*yf'tite, *vftite okarsta, vftita sę do *uřtěti: pol. wiercić 
(wtórne, przestarz. i stpol. też wiercieć ), wiercę 'drążąc coś 
robić otwór, świdrować”, stpol. też ‘szybko, niespoko jnie czymś 
poruszać”, kasz. óćrcćc, úérci 'świdrować , dł. tóerśeś, erën 
‘drehen, bohren’, gł. wjerćeć, wjerći wiercić, kręcić, obracać, 
w podobnych znaczeniach cz. vrtěti, vrtim, sła. vrtiet, vrti, 
słe. vrtéti, vrtím, sch. vrtjett, urtum, Scs. vroteli, vrašto, bg. 
espmá, ezpmúw, maced. epmu, TOS. aepmćmb, op, ukr. 
eepmímu, eepuy, br. eapyćyb, por. też pol. (eer się nie 
móc usiedzieć na miejscu”, kasz. dćrcćc sq ‘ts. ` dł. úeréeš se 
eich drehen, sich hin und her wenden’, gł. wjerćeć so “ts. , CZ. 


e ugół=k— 61M" 

E, 
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vartiva — vartau 


zę” c 5 L: e 
teti se "tel, sla vrtieť sa 'ts.”, ste. urtétt se ts., sch, vr tjeti 
VT m S s H 3 
se 'ts.”, scs. urstelt sę tts, bg. espm# ce 'ts. , TOS. eepmembca, 
. 3 > 
ukr. eepmimuc, br. eapyéyya. | EN 
*na voda (nom. zamiast acc.). vałydr = 


l no vdda = | 
acc. zamiast loc.). 


*kyiyre. ° no gliu$ = *na golwę ( 


sartiiva — adi. nom. sg. f 'gospodarzowa , zaświadczone w wy- 
u: 
A vizo: Warteywawiisa "Un Auberge Pf. 
Znaczenie ‘Auberge’? zdaniem Trubeckiego (ZfslPh, III, 
s. 348, przyp. 1) jest nieścisłe i jest wynikiem nieporozumie- 
nia między zapisywaczem a informatorem połabskim: pierw- 
szy pytał o oberżę (po niem. Wirtshaus), drugi nie znając 
zapewne specjalnego znaczenia niem. wyrazu przetłumaczył 
go dosłownie jako "dom gospodarza, dom gospodarzowy . 
Derywat przymiotnikowy od vart (zob. s.v.), utworzony 
za pomocą sufiksu *-ov-aja = -iiva; Pfeffingerowi i poza tym 
zdarza się zapisywanie samogłoski kontynuującej pierwotne o 
w postaci dyftongu, por. np. „Boipey” (= bubaj = *bobu), 
„Siiboida” (= siibóta = *sobota); viza = *veża. 
Lehr, Zapoż., s. 318; Polański, MZ, s. 70, 143. — Inaczej 
Olesch, Thesaurus, IIT, s. 1363 (jako vartaiva z sufiksem -azuə 


A -tvaja ) ` 


vartuvone — subst. verb. ‘gospodarowanie’: Wardiwóna 'Wirth- 
schafft? H, Wardiwóne B „> Wardiwána B.. 


Derywat od rzeczownika vart (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -iivon€ = *-ovanbje. 


Polański, MZ, s. 85, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1353-4. 


varfay — s. gen. (partit.) sg. m. ‘plaster miodu’: Wartgaaf 
'Honigwaffeln, das Gewarcke der Immen’ Bauc; Wartgaf 
Honig-Bau, das Gewercke der Immen’ H , Wartgav B.. 
1 


Z śrdn. werk || wark ‘Werk, Honigwabe”; końcówka -au = 
Polański, MZ 


8*1363. naczelni; s. 35, 49, 109; Olesch, Thesaurus, III, 


, nieprzekonująco, Schleicher, s. 242 (jako gen. 


vafo — uaucët 917 


1.) i Lehr-Spławiński - 
Y >. pławiński, Gram. poł., s. 180 (jako acc. sg. na -dv 


varo zob. varo. 


vaf04-s2 — 2. sg. imperat. ‘broń się: Warryó s | 
; pe : yôyssa ‘Wehren, sich 
wehren’ H, Warrjóissa B, Warrygô goe 
EE ygóyssa E Warryóissa D. 
Z śrdn. weren ‘sich wehren, 'sich verteidigen’; czasownik 
został zaszeregowany do rodzimej koniugacji na *-ati, *-ajo, 
stąd zakończenie -07 = *-aji. Miękkość € spowodowana wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej. 
Rost, s. 168, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 283, 304, 318; 
Polański, MZ, s. 78, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1359-60. 


vas — s. nom. sg. f. 'wieś': Was ‘Un village’ Pf; Waas ‘Das Dorff’ 

Vand; Wahss ‘Stadt’ PS; Was 'Dorpft" H. 

prid vas — acc. sg. przed wieś”: pride was ‘Vorm Dorffe” 
H, Pryde Was B.. 

vasi — gen. sg. ‘wsi’: Wessi ‘Dorff’ An. 

*vbsb, *perds vbsb, *vbse: pol. wieś, wsi, kasz. des, usë, dł. 
wjas, wsy, gł. wjes, wsy, cz. ves, vsi, sła. ves, vsi, słe. vås, 
vasł, SCS. UbSb, TOS. BECb. 


vayucet — inf. 'uczyć; przyzwyczajać”: Wautzet “Lehren” H, Wóy- 
tzet B.. 
vayce — 3. sg. praes. ‘uczy, przyzwyczaja”: Wautza "Ge: 
wehnen” H, Wauza B.. š: 
uaucen — ptc. praet. pass. ‘uczony, wyuczony’: Wautzên 
‘Gelehrt’? H, Wóytzên D: Wiltge! wautzen ‘Wolgelehrt, sehr 
gelehrt’ H. ; d 
*uciti, *uéi(ta), *učenajb: pol. uczyć, uczę przekazywać 
wiadomości, wiedzę, umiejętności, wprawiać w czyms, przy” 
zwyczajać do czegoś”, w podobnych znaczeniach kasz. ućec, 
uči, dł. hucyś, hucym, gł. wučić, véi, CZ. učiti, učím, sła. 
učiť, učí, słe. učíti, učím, sch. dćiti, ùčīm, scs. učiti, ućQ, 


vauXii — vauja 
918 ° 


bg. ýua, maced. Mutt, ros. ywóme, yu, ukr. nmn, YNY, br. 
9 ? 
BYWBLUb. 

1 vilte = *veliko. 


gd | vaiy ü — s. nom. sg. n. t'ucho': A 
ŚM A Wauchgi ‘Ohr’ H, Wauchgy A, Wauchchi, 
Wauchy HB. ETTORE 
vażydi: Woischi tohr' An; Wäuch ‘Ohr’ PS. | 
vausaj — nom.-acc. dual. ‘(dwoje uszu) uszy”: Waussaay 
‘Beyde Ohren’ H. A : 
r — nom.-acc. pl. ‘uszy’: Waussêssa ‘Ohr, plur.’ H, 
Wausseessa B . | 
vaixə — nom.-acc. pl. ‘uszy’: Waucha ‘Ohren PS. 
*uyo, *uši, * usesa, *uXa: pol. ucho, pl. USZY, także ucha 
w znaczeniach ‘uchwyt w kształcie łuku, półkola itp. u naczyń 
i 'otwór do nawlekania”, kasz. uxo, pl. uść, uxa, dł. hucho, pl. 
huśy, hucha, gł. wucho, pl. wuši, wucha, cz. ucho, pl. ust, 
ucha, sła. ucho, pl. uši, uchá, słe. uhó, dual. ust, pl. uśćsa, 
sch. who, pl. ver, uha, scs. uxo, gen. usese, dual. uši, bg. yzó, 
pl. mut, maced. yro, ywu, ros. Gro, pl. ywu, ukr. euro, pl. 
eyra, ywi, br. eyza, pl. eu. — Pierwotny temat na *-es-. 


vaujefka — s. nom. sg. f. ‘ciocia, siostra matki’: Waugćwka 'nen- 
nen die Kinder die Schwester ihrer Mutter” H, Waugefka D. 

* (v)ujevska: derywat od *vuja (zob. s.v. vauja) utworzony 

za pomocą sufiksu *-evska podobnie jak strdjefko od strdja; 


dokładnych odpowiedników brak, ale por. pol. wujenka ‘żona 
wuja’. 


: Wäujah ‘Mutter Bruder’ 
Bruder ihrer Mutter’ H, 
| Bruder” H, Wańga B.. 
(v)ujb: pol. wuj, dial. wuja, kasz. płd. uj, 
, gł. wuj, cz. przestarz. uj, sła. ujo, ros. yü, 
, por. też Z sufiksami cz. ujec, także ujka, sła. ujko, 
> Sch. ùjac, iijak, bg. Vliko, eńiiko, maced. eyjko, 
ników pozasłow. Por. stprus. avis ‘wuj’, lit. avynas 


vaul — uausnenə 919 


re łac. avus ‘dziadek’. — Ps. *ujb z pierwotnym sufiksem 
o funkcji porównawczej *-fo-, zob. Meillet, Ei. s. 393, Vasmer 
REW, III, s. 178-9. — Formy na -a zapewne pod wpływem 
wyrazów typu tata, por. s.v. strdja. 


Brickner (ZfslPh, VII, s. 46) mniej : ; 
z pol. dial. wujo. ) mniej przekonująco zestawia 


vayl — s. nom. sg. m. 'ul': Waul 'Jmmen-Kiepe” Bauc; Waul 
"Bienen-Korb” H. i 
* (v)ulje || * (v)ulejb: pol. ul 'budyneczek albo rodzaj kosza 
kłoda wyżłobiona itp., urządzone na mieszkanie dla pszczół”, 
w podobnym znaczeniu dł. hul, cz. úl, sła. ul, słe. ślj, bg. 
ýneŭ, ros. jaeŭ, br. eyneń, por. też maced. yauwme, ukr. 
eynux , z odpowiedników pozasłow. por. lit. aulys, aviljs ‘ul’, 
łot. aulis, stprus. aulis Schienbein”, grec. adaós ‘flet, rurka; 
otwór miecha”, łac. alvus, alveus koryto, niecka; ul; wnętrze”, 
zob. Meillet, Et., s. 420, Vasmer, REW, III, s. 181 (z dalszą 
bibliografią). 


vaul-cela — prawdopodobnie twór sztuczny, utworzony ad hoc 
przez informatora połab. dla oddania niem. Bienenstock ‘ul’: 
Waulzóla 'Bienen-stock” H, Waul zela B.. 

Por. vaul i cela. W połabskim w znaczeniu ‘ul’ używane 
było samo gou! (zob. s.v.). Inaczej, ale mniej przekonująco, Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 160: jako vaul-cele = *(u)lje baćely 
względnie bacelvje; podobną możliwość interpretacji widzi też 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1387. 


vausnena — adi. nom. sg. f. ‘skórzana’, zaświadczone w wyraże- 
niu: ed 

vausnenə rýkəvajćə ‘skórzana rękawica” (lub może w plur. 

vausneno rókavajco ‘skórzane rękawice): Wausnena runkawei- 

za ‘Lederne handschuh” H, Wańsnena B,, Wausnena C. e 
Za formą pluralną przemawiałoby twarde c w zapisie 

= 9 

„runkaweiza . | f i ' 
* (v)usnenaja ( rokavica) względnie * (v)usnenyjć (rękavi- 

ce) — derywat przymiotnikowy od * (v)usno, utworzony za po- 
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wnego w połabskim sufiksu -en-. Dokładnych 


mocą produkty łe. usnjćn ‘ts.’, strus. usnijancjh 


odpowiedników brak, ale por. s 
ts.’ è 
Zob. vausne. 
uausnë — s. nom. S$. n. ‘skóra’: Wausne ‘Leder’ H, Waúsne D. 
Prützna! wausna ‘Oberleder’ H. | : s: 
*(v)usno: słe. ńsno ‘skóra’, por. też cz. useń, usně 'wy- 
prawiona skóra, sła. useň, usne ts.; rzemień , bg. ycmáp 
‘garbarz’ (Weigand), ros. przestarz. i reg. ycmd `wyprawiona 
skóra’, strus. usma, usm6, USNJE skóra’, cs. usntjane, usnens 
‘skórzany’. 
pricna = *perćinoje (zob. s.v.). 


uaustə || vajsta — s. nom.-acc. pl. n. 'usta; pysk’: 

uaustə: Wausta 'Mundt' Bauc; Wausta ‘Mund’ H; Wausta 
"Maul H. 

vaistə: W éista "La bouche” Pf; Woista ‘Mund’ An; woi- 
sta ‘maul An; Weisda "Der Mund” Vand; Waust ‘Mund’ 
PS; Wilka! woista ‘Groß maul’ An; Tau Tühe Wausta nie 
wiedseess2 ‘Das Du den Mund nicht verbrennest” PS. 

* (v)usta: pol. usta, dł. husta, gł. wusta, cz. ústa, sła. ústa, 
słe. usta, sch. ústa, scs. usta, bg. ycmd, maced. ycma, ros. 
poet. i dial. ycmó, ukr. ycmó, dial. eycmó, br. eycmó, z od- 
powiedników pozasłow. por. stprus. austo ‘usta’, wed. ósthas 
m. ‘warga’, awest. aošta- m. ‘ts.’ E 

1 vilkə = *velikaja. 2 ta, tija vajstə ni vizag = *ty, tvoja 
(v)usta ne ożugi. 


vayzda || vajzdə — s. nom. sg. f. ‘uzda’: 
| = e ‘Zaun’ Bauc; Wausda ‘Zaun’ H. 
„vazza: Weysda ‘La bride’ Pf; Weisda * : i 
Weis i Ba H: Wende C ; a Der Zaun’ Vand; 
vjuzda: pol. uzda * 
a NM przyrząd rzemienny nakładan 
Ss Se zwierzęcia wierzchowego, służący do zywa: 
a d EE nim , kasz. uzda ‘ts’, dł. huzda ‘ts.’, gł. wuzda 
12. uzda ts.,sła. uzda 'ts.”, słe. uzda 'ts.; Halfter”, sch, 


SE 


HEEN 
üzda uzda; cugle, lejce”, scs. uzda ‘ts.’, bg. wadd ‘ts.’ ros ya0d 
ts. , ukr. dial. zach. eysod ‘ts.’ (Hrinćenko), br. eyaðá tts. 


vå — praep. z loc. i acc. w”: Wa n’ H. 
z loc.: 
vd dule X dole’: Wa Dülé ‘Im Thale’ H. 
_ va xləde 'w chłodzie, w cieniu”: wa chlade tim Kiihlen” H; 

Wàchgladë 'im Schatten, im Kühlen’ HB.. 

vå krəme ‘w sklepiku’: wa Kramé 'Im Krame’ H. 

vå krize ‘na wojnie, w wojnie’: Wa Krise ‘Im Kriege’ H. 

va letə ‘w lecie’: waleeht ‘im Sommer’ PS, wa leet PSH. 

vå meste ‘zamiast’: Wa mêsté ‘Anstatt’ H. 

vå mase ‘w nosie’: Wa nüsse Dáre! ‘Nase-Löcher; d.i. in 
der Nasen die Löcher’ H; Wa nüsse Dare ‘Naßelöcher’ Bauc. 

vå piilai ‘w polu, na polu’: Wa püeláy ‘zu Felde, ins Feld, 
auf den Raum, u.s.f.’ H l 

vå sibe 'w sobie, wewnątrz’: Wassíbe 'Innerlich' H, Was 
síbe B,. 

vå svaitońe "o świcie : Wa Sweitónye ‘Im Tage-Licht, mit 
anbrechendem Tage H. 

vå tornə `w więzieniu: Watürna ‘Une prison” Pf; Watorna 
‘Das Gefängnis’ Vand; Wa tórna 'Gefangni$, wenns ein Thurn, 
oder in der Höhe ist, d.i. im Thurn’ H. 

vå zaima ‘w zimie”: wa seima ‘im Winter” PS. 

vå zimě `w ziemi”: wa sime Dn der Erden’ H. 

vå zórdy "o świcie’: Waseryach "Morgen. Dämmerung" HD. 

LR 

vå baddn ‘do kadzi, do dzieży: Wa badan leita? 'In den 
Kiifen gießen’ H. ROM d 

vå biizć jajmą ‘w imię Boże”: wa Biise jeomang 'in Gottes 
Nahmen” Mit. a 

vå dan ‘w (ten) dzień’: Daans ian Moroin daanaaz Wad- 
daan noos Jesus poriideine* 'Heutte ist Marien tag, da unser 
Herr Jesus gebohren’ Mit. > 

=: e dziure, do dziury”: Wa Darung Wad R ka 
Gefingnif setzen’ H; Piisaarim Wattung Dahrung  Besiehe 


mir in das Loch” PS. 
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va 


Lat ‘ubiegłego roku’ (dosłownie 
tw innym roku’): wa drauga Lgotí im andern :. ahre' H, Y 
2 Tiat ‘vor 1 Jahre’ B,; Wadreutla jüdu ‘Il y a un an 
drauga Ljôtý vor. ES ' Vand 
Pf; Wadreutla jüdü ‘Vor einem AM and, REN". 
va krig na wojnę: tangna’ wa Krich ‘In den Krieg zie- 

3 
sA =. tw gości”: Wade gista edel ‘Zu Gaste gehen’ H. 

ua jayt na polowanie’: Wa J acht ‘Nach et agd m 

vå Jon ‘na raz, razem: Wa ganni In eins H; 
Kommoyangë wa ganni ‘ins eins kommen H; Siwe? wagani 
‘Zusammen ruffen’ H, wagany B,, wáyani B,C. 

vå kosdi na kawałki’: wa kungsáy 'In Stücken’ H. 

vå lónii ‘na tono’: Wa leni wast'? ‘Umarmen, d.i. in den 
Arm nehmen’ H. 

vå luft 'w powietrze”: Skripe™ wa Lufft [m die Lufft spren- 
gen’ H. 

vå vdgord *w ogród, do ogrodu: Ztsan Wa Woga(r)d 
eyt?12 ‘Wollen wir in den Garten gehen’ Vand. 

*v5, Zus dole, *vs xoldć, *us (krom-€, zob. s.v. krom), "ug 
(krig-€, zob. s.v. krig), * va lete, *us městě, "oe nosć, "ve polju, 
Zus sebě, *us svitanbju, * ve (torn-ć, zob. s.v. torn), *us zime, 
Zus zemji, Tous zorbyć, *us (badan z niem.), *vs bożeje jomę, 
Zus donb, *vs diro, *vs drugoje leto, *us (krig z niem.), *ve 
goste, *vs (jayt z niem.), *vs je(d)no, *vs kosy, *vs lono, "Zug 
(luft z niem.), *vs (v)ogorda: pol. w, we, kasz. u, ve, dł. w, 
we, wo, gł. w, we, wo, cZ. v, ve, sła. v, vo, słe. u, sch. u, scs. 
vs, bg. e, ese, maced. eo, 6, ros. e, eo, ukr. e, y, br. e, y. — 
O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, I, s. 161. 


j 1 darć = *diry. ? lajta = *litoje. Š dans ją Morajćn danac, 
va dan nos Jesus póridene = *dynvsv je(sta) Marijina danze, vi 
Dan naš Jezus porodensj, (zamiast *porodjensjs). * vdsodenć = 
danh (zamiast *tuasadjenajv). 5 piizarć më vå tý daró = 
ZE tę dirọ. o lągnć == *tęgne(ta). 7 aidć = *ide(te). 

; q (z niem.). żuue = *zove(ta). 10 udst — **uszeli. 


1 Ee e 
skrupć = *szkropi(ts). 12 cą vå vdgord oi = *ystjo ... iti. 


vå draudo (|| draida) 


vabet — váboj 923 
SEENEN 
vdbet — inf. ‘wbić’: Wábit ‘Einschlagen’ H, Wabitt B 

* ° ¿a e e e ; 5 
vsbiti: pol. wbić, kasz. vbic, cz. vbiti, sła. obit słe. vbíti 
g 3 


bg. ebua, ros. eó6umb, ukr. ebńmu, b ] 
: Š . T. BÓLU. 
kiem *ve- do *biti, zob. s.v. bajt. | w E 


vdboj — num. nom. m.(?) 'obaj”: Wabbóy * "> Un. 
bóy 'zweitheilig” Ry i "bo Zweythelig HB; wob- 
vabiijex — gen. ‘obu’: Wabbyich ' P at 
B, Wabbijich, Wabbyjich B.. yich 'Beyderle' H, Wabbijich 
vibe — nom.-acc. ‘obie’: Wibbe stornêt ‘auf beyden Sei- 
ten” HB. 

no vibe || no vebe — acc. ‘na obie’: no wibbé oder webbé 
starné ‘auf oder zu beiden Seiten’ HW; no webbé starné? ‘Zu 
beyden Seiten’ H, wabbé B,, webbe C. 

vibemə — instr. ‘obiema’: Wibbéma ‘Beyde’ H, Wibbema 
BB ; Wíbbema ‘Beyderseits’ B,. 

Forma instr. bez przyimka w polabskim nie wystepowala. 
Została ona zapewne wyrwana z wyrażenia sa vibema, zob. 
niżej. 

så vibemə — instr. ‘obiema’: Dirse ssa Wibbema 
Runkómaź ‘Halten mit beyden Händen’ H. 

*obajvo, *obojixs, *obě, *na obě, *obëma, Zeg oběma: pol. 
oba m. i n., obaj m. osob., obie f., podobnie w kasz. oba, obaj, 
ole, dł. hobe) dwa m., hobej dwe f. i n., gł. wobaj m., wobe 
f. i n., też wobaj dwaj, wobe dwe, cz. oba m., obć f.i n., sła. 
oba m., obe f. i n., słe. oba m., obë f. i n., sch. oba, obje, oba, 
scs. oba m., obe f. i n., bg. dial. dën m., óóe f. (Weigand), 
maced. o6ama m., o6ajuama m. osob., o6eme f. i n., TOS. óba 
m. i n., óóe f., ukr. opd m. i n., obi f., br. a6ó08a, a6óe, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. abu, abudu m., abidvt f., 
łot. abi, stprus. abbat m. ben, 

koniach: AfslPh, XXVIII, s. 442, Lehr-Spławiński, SO, 
VI. s. 16-17. Inaczej o formie vdbiijey Schleicher (s. 65, 251). 

2 Albo znaczenie podane niedokładnie, 
k no, zob. przykłady z przyim- 
4 dirzć så vibemo r$koma = 


l storne = *storne. 
albo w zapisie opuszczono przyime 
kiem niżej. Š stərne = *stornć. 
*dýži(ta) së oběma rękama. 


924 vdbrdi — vada 
ibrdł . f. brew”: Wabbra *Augenbraunen" PS. 
<a cie A 65) niesłusznie (eer Aë = 
: chultzego zdarzają się przykłady pomija- 
e "E wa s w Koblischke, AfslPh, XXVIII, 
s. 439-40 i Trubetzkoy, Polabische, Studien, s. 62-3. Por. też 
wyżej zapisy Parum Schultzego w hasłach karat, ratoz. : 
*obry || *bry: cz. rzad. obrv m., sła. obrva, słe. obfv 
i obfva, sch. öbrva, pol. brew, kasz. breva i brúa, cz. brva, 
scs. bravo, ros. 6poeb, ukr. 6poed, br. 6pbleó, Z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. bruvis, skr. bhrus, grec. 0g0<, pers. 
abrū, stsas. brú; jak wskazują odpowiedniki w innych językach 
ie., oboczność *obry || *bry jest stara. — W połabskim zacho- 
wał się tu kontynuant pierwotnej końcówki Tu. podobnie jak 
np. w kåråi, zob. Polański, Polabica IV, s. 212-4; Olesch (The- 
saurus, II, s. 1314) niesłusznie formę połab. interpretuje jako 
nom.-acc. pl. 


vddena zob. vadna. 


I. vada — s. nom. sg. f. woda”, także na oznaczenie potoku, rzeki, 
morza: Vóda "Lean Pf; Wade ‘Wasser’ An; Woda "Waler" 
Vand; Voda ‘Ein Bach” Vand; Woada ‘Waßer’ Bauc; Woada 
“Wañer' H, Woáda B ; Woada ‘Waßer’ H, Wóada A, Wośda 
BB B,C. 

mola vada 'potok, strumyk: Mola vóda "Un Ruisseau; 
c'est a dire: Petite eau” Pf. 

vilkə vada ‘wielka woda, morze”: Wilka Vóda ‘La Mer, c'est 
a dire: La grande eaw’ Pf, Wilka Vóda Ec; Wilka Woda ‘Das 
Meer” Vand. 


Ber’ Zen vdda ‘zimna woda”: seimena woada ‘Kalt Wa- 
„dada taipąca *wrząca woda, kipiąca woda: Woada 
> end Wañer' H, Woáda dgéipangsa B.. 
‘Schwartz Wager H, Waada B. (nazwa rzeki): Tzôrna Wóada 
Ee e aa Za loc. sg. `w wodzie’): 


vada = váđďül 925 
— — n -  “ NIA 


iå o °. - PAL = t . . + 
es Ge Ce loc. sg. w wodzie”: Reibáy playang? wa widda 
ie Fisc padnę im Wafer” H. 
no vada — l i 
idə nom. sg. po przyimku zamiast no vida 


loc. sg. "na wodzie”: Schümo? no W. | 
£ ; le : oada 'Wasser-Blase; d.i 
Schaum auf de ¿ ` H: wärt? t To 
ABB B.C. dem Wasser’ H; wártisa4 no woada Waßerwirbel’ 
s *voda, malaja voda, *velikaja voda, *zimsnaja voda, 
E kypętjaja, "Cfnaja voda, *us vodo, Zus vodě, *na voda 
(zamiast *na vodě): pol. woda, kasz. voda, dł. woda, gł. woda, 
cz. voda, sła. voda, słe. vóda, sch. vòda, scs. voda, bg. eodd 
maced. e00a, ros. eo0d, ukr. e004, br. eadd. | 
ARE. A kópot-sa == *kopati sę. * rdzboj plają = *ryby plujo(ta). 
śimo (pożyczka, zob. s.v.). * varti-sə = *ufti(te) sę. 
II. vdda — s. nom. sg. f. 'łydka': Woada ‘Wade’ Baue, 
Prawdopodobnie późna pożyczka z dn., por. liineb. Wad 
f. ‘Wade’; połab. końcówka -ə = *-a. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1484; nieco inaczej Polański — 
Sehnert, PED, s. 161 i Polański, MZ, s. 128. 


vddna — adi. nom. sg. f. ‘wodna’, zaświadczone w wyrażeniu: 
vddno malnaića ‘młyn wodny”: Woadena mahlneicia Was: 
ser Mühle’ H, Woadna malneitzia B.. 

*vodvnaja, *vodnaja (mal- z śrdn.)bnica do *uodbns: pol. 
wodny 'dotyczący wody, będący wodą, w podobnych zna- 
czeniach kasz. vodni, dł. wódny, gł. wódny, cz. vodny, sła. 
vodný, scs. vodvne, bg. eóðen, fem. aódha, maced. Boden, TOS. 
eódnwii, ukr. eódnud, br. eó0nbu, por. też z innym sufiksem 
słe. voden, sch. vóden. , IW 

Lehr-Splawiñski, Gram. pol., s. 193. Inaczej, mniej prze- 
konująco Polański — Sehnert, PED, s. 161 i Olesch, Thesau- 
rus, III, s. 1486 (jako vddena); litera e po GE reg 
sie Henniga tylko dźwięczność poprzedzającej spółgłoski, zob. 
Polański, Polabica I, s. 113-28. 


ustkowie’: Mohla” wa djuhl ‘heisst der 


ME SE TRAS / mn À 
DEE theisst der kleine in Heide. Die beiden 


kleine in Heide” PSH; 


vëgord 


m 
ket. 1699 denn es hat 


haben sie aus der Heide gehacki 
Se E in der Heide brack gelegen. Die Alten haben gesa- 
Sg dass ist Schultzen giistneitz, denn haben sie vor diesem 
3 


i habt' SL. 
Bohnen aufgesaet gena ale o tej samej budo- 


*oqolb, por. W innym znaczeniu, j i 
wie T 9961 f. "ein abgeasteter Baum. — Prawdopodobnie 
derywat rzeczownikowy od nie zaświadczonego W połabskim 
czasownika pochodzącego od *ogoliti (por. pol. ogolić ); por. 


także pol. daw. ogół m. 'gołe miejsce, pustynia” (Linde) oraz 
bezprefiksalne *olb: stcz. hól f. ‘kij, laska, cz. hul, gen. holi 
f. 'ts., daw. las, sła. hól, gen. hole f. ‘laska, kij”, ste. gôl, gen. 
goli f. abgeasteter, junger Baumstamm”, strus. 204b 'gałązka”, 
ros. om golizna; biedota, bieda”, ukr. 20a% biedota, bieda” 
(Hrinćenko), br. 2oAb bieda; biedota”, co do znaczenia por. 
ros. dial. zoabine puste miejsce, pustkowie”, zonéy ‘miejsce 
bezleśne’, zob. ESSJa, 7, s. 16-7. 

Rost, s. 77, przyp. 2; Polański — Sehnert, PED, s. 96; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1317-8. — Inaczej, nieprzekonująco 
Briickner, KZ, XLVIII, s. 185—6. 


1 mola = *malaga. 


vdgord — s. nom. sg. m. ‘ogród’: Wogaart ‘Un jardin” Pf, Wogaart 
Ec; Wakoort ‘Der Garten” Vand; Waggoord ‘Garten’ Bauc; 
Waggórd ‘Garte’ H. 

kolivć vdgord 'ogród na kapustę: Koli Ort 
'Kohl-Garten' H. MRA mee 
vå vågərd — acc. sg. ‘w ogród, do ogrodu: Wa Woagárd 

D J : H š gan 
im R HB ; Jajudseit! wa wógaart 'Voulons nous aller 
7 jardin Pf; Ztsan$ wa wogad heyd? ‘Wollen wir in den 
Í > gehen” a Vand; Jose eydang* wa Woagard ‘Ich gehe 

im Ce GSK wa woagart "Land im Garten’ HH. 
ogordz, *(kol- z niem. )ovsjb ogordz, *vs 
We em. ogords: pol. ogród 
mn RY zajęte pod drzewa, kwiaty, eg 3 Zar 
ZE AE ZC do przechadzki”, kasz. ogród ‘ts.’ sła. poet. 
a Ee og słe. ograd, ográda "ein umzšunter 
EE eegen A 
wohroda 'ogrodzenie płot” 7 eet Ge ée, też fem, gl. 
; , cz. ohrada 'ts.”, sta. ohrada ts." 


vaxve — uaXolnë 
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o 7 Ad ES . e > 7 , > 
TR adi. nom. sg. m. ‘zdrów, rześki: Wachwe ‘Gesund’ H 


słe. ograda 'Finfriedung; Rin z 
r I gmauer; Wall, Versch : el 
eingezauntes Stück Feld oder Wiese’, sch. gradu La 123 
nie, płot”, scs. ograda ‘Hürde, Pferch’, bg. ozpóda 'ogrodze- 
nie, zagroda”, maced. ozpada 'ogrodzenie; teren ogrodzony” 
— Pierwotne deverbativum od *ogorditi, por. np. pol. o z 
dzić 'obwieść murem itp. s 
EES e ; : 

Di Ja, Jo-ca ait = "(3a z niem.), ja(za) xstjo iti. ? Przekład 
nicácisty; informator zamiast przetłumaczyć pytanie dał odpowiedź. 
3 cą = *xsljọ. * joz ajdą = *jazs ido. 5 tędi = *lędo. 


H 


Wachwe BC, Woáchwe B ; Niang! wachwe ‘Nicht gesund’ H, 
woachwe B,; Wóchwe ‘Lustig. Wird auch gebraucht stat des 
Wortes frisch, gesund u. dergl. Gleich wie mann im Teutschen 
zu sagen pflegt: Er ist nicht lustig, d.i. Er ist nicht recht frisch 
oder gesund; er ist unpañlich' H. 

*oyxusjb — zachowane tylko w polabskim, por. derywat 
od niego w stcz. ochviti ‘rozněcovati, povzbuzovati'; zdaniem 
Briicknera (ZfslPh, VII, s. 44) od tego wyrazu pochodzi też 
*oyvota (z czego później *oxota, por. vdXótę), przy czym v 
zachowało się w strus. i lit. pożyczce akvata. 

Szydłowska-Ceglowa, SO, XXVII, s. 2 (za Briicknerem). 
— Inaczej Rost, s. 134, przyp. 19 (uważa zapis za nie- 
dokładny i identyfikuje formę przez niego reprezentowaną 
z zapisami „Wáchene, Wśchchene” itd., zob. s.v. vdyótne ); 
jeszcze inaczej Olesch, Thesaurus, III, s. 1315: zapisy 
„Wachene, Wśchchene” i „Wachwe, Woáchwe” itd. transkry- 
buje vayne/vayve/vdyve i wyprowadza z *oy(otv)nójb, przy 
czym v wyjaśnia asymilacją na odległość do v- nagłosowego. 


l ni-ją = *ne je(sta). 


iyótne i tzdró Ski": Wa tGesund- 
vdyótne — adi. nom. sg. m. zdrów, rześki: Wachene G 


heit? H. Wachchene B,. Ce gr 

*oyotensje: stpol. ochotny ‘rześki, zwawy, $ wapliwy”, cz. 
achot Let ochoczy, gotów”, ros. OZOMKO chętnie, z chę- 
cią”, ukr. orómnuŭ ‘dobrowolny’. — Derywat przymiotnikowy 
z sufiksem *-bn- od *oxota (zob. s.v. udXót$). — Inaczej 


928 udyótę — vakarst 
Briickner, ZfslPh, VII, s. 44 (uważa zapis za niedokładny 
; ; ; TEEN 
i identyfikuje formę przez niego reprezentowaną Z vaXvć, zob. 
592); SE inaczej Polański — Sehnert, PED, s. 161: rekon- 
struują váýně = *ox(otv)n2jb. 
Rost, s. 113, przyp. 22; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 98. 


vdyót$ — s. acc. sg. f ‘zdrowie’: Peye! Wachgetung oder Wasche- 
tung ‘Gesundheit trincken' H, Wachchetung B H Waschetung 
C No tyang2 Waschetung ‘Auf Deine Gesundheit" H, Wache- 
tung B ; Jose peyang tyang? Waschetung ‘Ich trincke Deine 
Gesundheit" H, Wachetung B,. 

*oxoto do toyota: pol. ochota *dobra wola, chęć nieprzy- 
muszona, chęć rześka, zapał, pilność; wesołość, humor, po- 
goda’, daw. 'jowialność, pogoda ducha”, kasz. oyota 'chęć, 
ochota, apetyt”, cz. ochota ‘gotowość, chęć, uczynność”, sła. 
ochota "ta", ros. oróma, dial. też ozeóma ‘ochota, chęć”, "po: 
lowanie” (według Vasmera w tym ostatnim znaczeniu jako wy- 
raz zastępczy zamiast tabu, zob. REW, II, s. 294), ukr. oróma 
nei — Co do dalszej etymologii istnieje kontrowersja, zob. 
ESBM, t. 1, s. 214-5 i 220 (z bibliografią), por. też vdyve. 

l pajë = *pije(ta). 2 no tują = *na tvojo. 3 joz pają De 
= *jazā piję tvojo. 


I. vdkarst — adv. ‘dookoła, wokół: Wakóarst 'Herum' H, 
Wakóarst H. Wakoarst ‘Krei’ H, Wakórst D. Wakoárst B, G; 
Wakoarst ‘Ringsum’ H; Wakóarst Wakóarst ‘Ùm und ümm” H. 

Też jako odpowiednik niem. partykuł um, herum u cza- 
sowników rozdzielnie złożonych (kalka z niem.): 
ażde vdkarst — 3. sg. praes. 'obchodzi, idzie dookoła’: eyde 
wakóarst 'Herum gehen’ H, wakórst p: 
bezë uakdrst — 3. s d 
í . Sg. praes. opływa, okrąża: bese wa- 
koarst ‘Umfließĝen’ H, wakarst B5 wakoárst B G. 


sii vakdrst — 3. sg. praes. ‘otacza’: Doy wakoarst ‘Umge- 


plitenć våkárst — subst. verb. * : ; 
Ran b: . verb. 'oplatanie”: P rst 
Bezdunen, Umzäunen’ H, wakarst B enan 

T 


vakarst 


R 


robet vdkdrst — inf. 'obrebiać: i 
Heng mn en gét rebia@': Rumbit Wakoarst 
$ 


uakarst mesət — inf. ‘mi 28 Ç 
RT « mieszac’: Wakoarst mëssat *'Umriih- 


vartć vdkdrst — 3. sg. praes. ‘ob AKC: 
E s. obraca się”: - 
‘Umdrehen’ H. Wakóarst B.. się : Warte Wakóarst 
1 
verobet vakarst — inf. 'obrębić”: 


o Werimbit wo 
'umsaumen' HD. akarst 


| *okerste: scs. okrbstb adv. i praep. z gen. 'um ... herum 
ringsherum”, bg. ówpŁem adv. ‘dookoła, wokół; blisko, w po- 
bliżu” (Gerov), ros. ókpecm adv. i praep. z gen. dookoła 
wokół”, strus. okresto. — Dalsza etymologia niepewna może 
z przedrostkiem *o do *krbste ‘krzyż’, potem też ‘chrzest? (por. 
w podobnych znaczeniach pol. chrzest, stpol. krzest, cz. křest, 
sła. krst, słe. krst, sch. krst, bg. kpócm, maced. xpem, ros. 
kpecm, ukr. kpecm, zpecm, br. zpecm — z pierwotnego 'Chry- 
stus’, zob. Sławski, SE, I, s. 85-6 i Vasmer, REW, II, s. 261 
i I, s. 661-2 z dalszą bibliografią), a może się tu kryć jakiś inny 
wyraz, bo przy tej interpretacji trudności nastręcza znaczenie 
*okrbste, które nie ma nic wspólnego z krzyżem, a po dru- 
gie w połabskim w znaczeniu krzyża występował inny wyraz 
(zob. s.v. krauco). Budowa jak *o-kolo, *o-krogó, zob. ESSJ, 
I, s. 143. — Formy czasownikowe zob. s.v.v. 


II. vikdrst — praep. z gen. i z acc. ‘dookoła, wokół: Wakóarst 


‘Umm’ H, Wakarst B. 
Z gen.: Moroia giidi wackaarst tserkweitse! ‘Maria ging 
umb die Kirche” Mit. 


Z acc.: wedri eyde wakoarst Simang’ ‘Sonne gehet üm den 
Erdboden herüm’ H, wakórst B,, wakóarst B,C. 


Przyimek vákárst rozwinął się 3 przysłówka vdkdrst (zob. 
s.v. I. vdkdrst), jak pol. blisko adv. i praep. z gen. 
* Marija xode okarste 


1 » Xúdi vdkórst carkuajce = 
Morajə Xüdi va *vedro ide(te) oksrsls 


cfkovici. 2 vedrii ajde vdkirst zimą = 
zemjQ. 


030 våkərstnajćə — uaknu 

; iéa — _ 4. ‘kromka chleba (krajana dookoła 
A anka)” etedi ‘Fin Stücke Brodt rund üm das 
Brodt herüm’ H, Wakarstnóitzia H. 

*oksrstonica: brak odpowiedników w innych języ kach 
słow. — Derywat z sufiksem *.pnica od Cie dookoła” 
(zob. s.v. I. vdkdrst) lub może z sufiksem -ica od nie za- 
świadczonego W zabytkach przymiotnika sprowadza jącego się 
do pierwotnego *okarstsns, por. Scs. okrbstońb umliegend, um 
jem. befindlich’, ros. oxpécmw ü 'okoliczny'. Nazwa od tego, 
że chodziło o kromkę ukrojoną przez cały chleb („dookoła 


chleba” ). 


vdkninćk — s. nom. sg. m. 'szklarz, ten, co robi okna’: Wakninik 
‘Glaser’ H; Wakninik 'Fenstermacher, Glaser’ HB,. 


*oksneniks: brak dokładnych odpowiedników w innych ję- 
zykach słow., ale por. ros. dial. oxónHuk, OKÓNUWNUK ‘stolarz ` 
robiący okiennice’ (Dal), dł. hoknar ‘Fenstermacher, Glaser’, 
gł. woknar ‘stolarz budowlany’. — Derywat od vdknii utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -inëk, por. o podobnej budowie i po- 
dobnym znaczeniu sdklinek. 


vaknii — s. nom. sg. n. 'okno: Wacng "Une fenetre’ Pf, Wacnii 
Ec; Wakni ‘Fenster’ H, Wakni B.. 


i uaknə | vakno — nom.-acc. pl. 'okna': Woćna "Une fene- 
Ire Pf, Wócna Ec; Wokna ‘Das Fenster” Vand; Wakna ‘Fen- 
ster, plur.’ H; Wackenow "Fenster? An. 


*oksno, *okana: pol. okno 'otwór w ścianie (budynku, po- 
jazdu itp.), w którym jest oszklona rama, służący do doprowa- 
dzania światła, zwykle także umożliwiający wentylację”, kasz. 
okno et dł. hokno 'ts.”, gł. wokno 'ts., cz. okno tis.” sła. 
okno Je, słe. ókno "te". sch. ókno 'szyba okienna; szyb”, bg. 
RE Dachfenster, Guckloch; Briickenbogen” (Weigand), ma- 
ced. OKNO otwór okienny; szyb (w kopalni); szyba w oknie”, 
TOS. OKHO ‘okno’, ukr. eiknuó "Le", br. aknó He? — Pierwotny 


derywat od *oko (zob. s.v. adr 
(z dalszą bibliografią) . våťü), zob. Vasmer, REW, TI, s. 259 


vdl — s. nom. sg. m. twól'; Wóal 


CRW . ¢ H 
vdle — adi. nom. sg. m. ‘wołowy , 


val — vale 


w ‘Un boeuf’ Pf; kattühm i 
krodahl wahl ar Tjiibahl! 'welchem ich gestolen Odział, 


Pferd’ PS, kattühm johss krodal wahl ar tjübahl ‘wem habe 
ich gestohlen einen Ochsen oder ein Pferd?’ PSJ: 
Ochse’ PS, Vahl O, Wahl J; Woal ‘Ochse’ Bauc: E Se 
H; Woal ‘Ochse’ H, Wóal B, GE 
, taucnë vdl ‘wół tuczny”: tautzna Woal ‘Mast-Ochse’ H 
Wóal H. ° 
: buze val ‘żuk, krówka, Geotrupes (rodzaj chrząszcza ży- 
wiącego się nawozem)”: Biise Woal 'Ro8-Kiifer” H, Woàl B . 
vdlo — gen. sg. ‘wotu’: vallo 'Ochñ An. i 
| valiive — nom. pl. ‘woły’, zaświadczone tylko w wyraże- 
niu: 

búzé valive ‘krówki’ (rodzaj chrząszczy, zob. wyżej): 
Biise Waliwe 'Ro$-Kafer, plur.’ H, Woalliwy B,, Woaliwi B,, 
Biisewoaliwi C. 

vdldi — nom.-acc. pl. 'woły”: Walla ‘Ochsen’ PS. 

U Parum Schultzego jest więcej przykładów notowania 
dyftongu aż czy oi za pomocą samogłoski a, por. „Wabbra” = 
vdbrdź = *obry, tótai = *koty, kanaq = *kry. Do tej pory 
mniej przekonująco zapis Parum Schultzego „Walla” odczyty- 
wano jako vdle = *voly, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 40, Polański — Sehnert, PED, s. 162, Olesch, Thesaurus, 
UL s. 1487. 

*vole, *vola, *tućvnoja uols, *bożojb uols, *vola, *volove, 
* božiji volove, *voly: pol. wół, kasz. vót, dł. woł, gł. wot, cz. 
vůl, sła. vôl, słe. vòl, vóla, sch. vô, vôla, scs. vols, bg. 80a, 
maced. 60A, ros. on, Bond, ukr. ein, sond, br. 804, 6444. — 
Pierwotny temat na *-u-. 

1 kdtimć joz krodól vól ar tibal = *ketomu jazs kradla uols 
(ar z dn., zob. s.v. I. ar) kobyla (nom. zamiast acc.). 


zapisane W wyrażeniu: 
H 4 H t e 
vdle józëk "wołowy ozór*: Wóal Juńgsic "Une langue de 
boeuf’ Pf. s 
0] Ç o 
vdlE — nom.-acc. sg. n. W I 
vdlće mąse ‘wołowe mięso”: Woal mangseć 


łowe”, zapisane w wyráženin 
‘Du boeuf’ Pf. 


Jet — vahive 
932 valët — va 
*volvjeje męstje: pol. rzad. woli 
la skóra), sła. volí ‘ts... — Dery- 
"At 


*uolbjojb, * uolbJb]b Jezuks, 


° cy wołu” (por. np. wo 
od *vols (zob. s.V. vdl) z sufiksem 


por. o podobnej budowie korvć, g$ść, rdibe. à 

Rost, s. 39, przyp: 1; Polański — Sehnert, PED, S. 162. 
— Niepewne, można bowiem zapisy Pfeffingera interpretować 
także jako kalki z niem., tj. jako złożenia vdl-jóęzek, val-mąse. 
Tak interpretuje je Olesch, Thesaurus, III, s. 1488. 


válet — inf. 'nalać, wlać’: Walit ‘Einschencken’ H. 
udlajto — ptc. praet. pass., nom-acC. sg. m. ‘nalane’: 
- Waleita 'Fingeschenckt' H, Waléita B,C; Wa leyta 'elngie- 
Den" HB,. 

*vsliti, *uslitoje: stpol. wlić ‘wlać’, cz. vliti, słe. vliti, sch. 
ùliti, ros. eaumb, Ukr. eańmu, br. yatyb. — Z prefiksem *v6- 
do *liti || *leti, *lejo, zob. s.v. leje. O ps. oboczności *litt, "lie 
|| * lejati, *lejo zob. Sławski, SE, IV, s. 19-20 i 248. 


vdlak — s. nom. sg. m. 'wół ('wołek”?): Walluk ‘Ein Ochse’ Vand. 


*voleks: pol. wołek ‘Sitophilus, chrząszcz z rodziny ryj- 
kowców”, rzad. ‘mały, niedorosły wół”, kasz. vółk “dem. od vót’, 
'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa’, dł. wółk ‘dem. od 
wół”, gł. wółk 'wołek”, cz. volek ‘dem. od vgl, sła. por. volćek 
"te 7. sle. vólek, vóleka || vólka 'Ochslein”, także nazwa różnych 
chrząszczy, np. 'Bockkafer, Goldkifer”, sch. vólak ‘dem. od vô’ 
'(roz)kolec (mięczak)”. — Deminutivum od *volz. 


valiive =. adi. nom. sg. n. ‘wołowe’, zaświadczone w wyraże- 
niu: alive mqsi "wołowe mięso”: Woaliwa Mangsi ‘Rindfleisch’ 
Bauc; Waliwa mangsî ‘Ochsen fleisch’ HB.. 
* . 
; volovoje do *uolous: pol. wołowy, kasz. vołovi, dł. wó- 
owy, gł. wołowy, cz. volovy, sła. volovy, słe. volóvji, bg. 


Se e. 80106bii, ukr. Bonóeuii. — Derywat przymiot- 
nikowy od *volz (zob. s.v. vál). 


vahizć — vimącet 933 
"zzz s. 
vdlize — 3. sg. praes. 'włoży”: Wallise ‘Einlegen’ HB.. 

ualüzenə — ptc. praet. pass., ; 
Wallisena 'Fingeleget" HB.. 

*tvalożi(te), *vslożenoje do 
kasz. vłożćc, cz. vložiti, 


nom.-acc. sg. n. włożone”: 


tvslożiti: pol. włożyć, włożę, 
vlożim, sła. vlożit, vloží, słe. vlożiti, 
vložím, sch. ulòžiti, ùložīm, scs. valożiti, uslozo, bg. enóaca, 
anódcuw, maced. eno%cu, ros. BAOACUML, BNOXCY. — Z pre- 
fiksem *ve- do *lożiti, por. pólizet, sdkizć, zolüzë. 


vdmałsko || vadmauska — s. nom. sg. f. ‘kaftan, kamizelka’: 
Womauska, Wameiska ‘Wammst’ H, Womeiska B, Wameiska 
B C. 

Pożyczka, por. śrdn. wammis (|| wambis || wambois || 
wambós) 'bombasium, Wams'; źródłem zapożyczenia było jed- 
nak chyba jakieś dn. deminutivum na -ke. 

Polański, MZ, s. 130; Rost, s. 167, przyp. 13; Szydłow- 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 163-4; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1328. 


vamarkoje zob. vamerkat. 
vdmarkona zob. vamerkat. 
vdmauskoa zob. vudmajska. 


vadmdknót — inf. ‘zamknąć’: Wamakenint *Einschliefen" H. 
*tvusmsknoti — z prefiksem vå- = “*us- do tego samego 
czasownika, który tkwi w zomdknót (zob. s.v.), przy czym 
ż0- = *za- zastąpiono prefiksem tud- pod EE 
ein-schliefen na wzór takich odpowiedniości Se des 
mieckich, jak vdlet = einschenken, valize = etmiegen 1tp. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1328. 


+ . . . . . zna- 
vdmącet — inf. zmoczyć (bieliznę i inne materialy Sé 
czone do prania)’: Wamangzit Finweichen (Linnen, sc 


vámerkət — van 


934 
Wäsche u. dergl.)' H, Wamanzsit B,, Wamangs 
‘Das Einweichen” H, wamángst B,. : | 
šiti > *yo- do *męčiti: stcz. měčiti 
*ygmečiti: z prefiksem vā- = vő 
Ask biti”, słe. meciti ‘weich, miirbe machen, aufweichen”, 
sch méčiti ‘ugniatać’, strus. mjačiti 'zmiękczać, ropie mięk- 
kim' por. też scs. omęciti terweichen'. — Czasownik męciti 
jest denominativum od *męk-sks (zob. s.v. mąt€). Budowa 
i znaczenie formy połab. wskazuje na kalkę niem. ein-weichen 
(ein = vd-, weich = mąte 'miękki'). Znaczenie etymologiczne 
tzmiękczyć . 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 189; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1328. 


it B; Wamangst 


våmerkət — inf. ‘oznaczać, naznaczać, napisać’: Wamérkat 'An- 

zeichnen, anschreiben’ HB,. 

våmerkojě || vimarkoje — 3. sg. praes. “oznacza, nazna- 
cza’: Wammarkóye ‘Bezeichnen’ H, Wammarkóy B,, wammer- 
kóye HW. 

vdmerkona || vamarkona — ptc. praet. pass., nom.-acc. 
sg. n. ‘oznaczone, naznaczone’: Wammarkóna ‘Gezeichnet’ H; 
Wammarkóna ‘Merkzeichen’ H, Wammerkóna B. 

Z prefiksem vá- do markojë (z śrdn. marken || merken, 
zob. s.v. markogë). 


p RK MZ, s. 78, 87, 157; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1329. 


I. vån — pron. pers., nom. sg. m. 'on': wan ‘Er’ An; Wan "Er 
Mann’ PS; Wan ‘Er’ H, Wann B; Wan iang Siostie! Daf ist 
Ein teutscher' Mit; wan jedal? 'er hat gegessen’ PS; wan mo 
seimionung? 'er hat das Fieber’ H. 


vån som ‘on sam’: Wansóm "Er selbst’ HB, wannsôm HW. 
Jig || Jeg, nig || neg — gen.-acc. sg. m.-n. ‘jego’: 
W funkcji posesywnej: 


„ Jig: Stfimp no gik Starnim* ‘Auf seiner Sei ? 
stiimp no ek starnun HW. r Seiten treten’ H, 


van 935 
—— 


Po przyimku: 


slod jeg ‘za nim’: Slgôtek gimm5 ‘Darnach 
Slgotik gimm5 *Nach ihm greiffen” H. 
Bez kontekstu zanotowano forme ni 
_ Bez | 5 e nig ( 
Nik ‘Ihn H, Nyk B . Ze względu na postawiony znak ak- 
centu bardziej prawdopodobna wydaje się jednak rekonstruk- 


cja nig (wbrew Lehrowi-Spławińskiemu., G 
i Oleschowi, Thesaurus, III, s. 1336). , Gram. poł., s. 189 


greiffen” HB; 


lub może neg): 


W funkcji przyczasownikowej: 


jeg jego, go’: no pûntye eytatzichik* ‘Auf dem Wege be- 
gegnen H, eitatzichgik C, eytatzichhgik D: Eytatzichik” *Be- 
gegnen H, Eytatzichjik B, Eytatzychgek B, eitatzichgik B_ C; 
nem salojic nitjidde noocht$ ‘konte ihn nicht finden” Mit; 
gimmáyik° ‘Greiff ihn’ H, gimmaik H. 

jim — dat. sg. m.-n. ‘jemu’, zaświadczone w wyrażeniu 
ze składnią wykazującą wpływ dialektu niem. (dat. zamiast 
acc.), przy czym informator zamiast przetłumaczyć pytanie 
odpowiedział na nie: 

momć jim ‘mamy jemu” zamiast mamy jego’: Mome 
gimm ‘Habt ihr ihn?’ H. 

më — dat. sg. m.-n. (enklityczne): Jose ritzóalm 
"ch habe ihm befohlen’ H; Stoweime niggung wór!! ‘Den 
Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zu fallen machen” H, 
Stoweyme B; eyssikleima!? ‘Wenn einem anderen was abge 
hauen oder zu nahe gehauen wird’ H; Glawung SE > 
‘Enthaupten, d.i. Kopf abhauen’ H; Swikneime!4 ‘Haue ihn 
H, Zwickneima B. 


ell 


sd nem — instr. sg. mamaz nim’: Sanem tedóne mët!5 
‘Mit einem zuthun haben” H, Sa nem C, Sannóme B,; Jose 
nemam sanam tedón!* 'Tch habe nichts mit ihm zuthun H, sa 
nam ©. i 
f. ‘ona’; Wanna ‘Sie Frau’ PS. 
vinaj — nom. pl. m. toni”: Winnay híangsai -M CH 
sich” H, Winnéy B,B,C, Winney B,C; Winney bellćissa 
haben sich geschlagen’ HH. 


vana — nom. sg. 


936 


van 


tim’: Dogeim'* tGeben' H, Dógeym 


jaim — dat. pl. Wóapak 


B;; dógeim”” 'Hinreichen, iinęchee st EDI 
dógeim? ‘Wieder geben’ H, dójeim B, dogey Aa 
Polański, Polabica, I, s. 127-8; zapisy "EE 
mniej przekonujaco, interpretują Schleicher, s. 262 k d Ke 
dojai-m ‘gib mir”) i Rost, s. 380-81 (jako dójė-/ me] (daj 
kd naimo — dat. pl. ku nim, do nich’: Wórno ritzi woapak 
ka neimo ka dwemo*! ‘Die Krähe sprach hinwieder zu ihnen 
den beyden’ H. | a RE. 
song, *ons same, *jego || *nJego, *jego, *slëds 1609; njego, 
*jego, *jemu, *jomamy jemu (zamiast *jego), "mu, sö njimwb, 
*ona, *oni, *jime, "ke njima: pol. on, ona, jego, jemu || mu, 
nim, oni, im, kasz. on, ona, jego, jemu || mu, jego II go, Mego, 
im, ońi, jim || jima, ńima, dł. wón, wóna, jego || nogo, jomu, 
nim, jim, jima, nima, gł. wón, wona, woni, jeho, jemu, ż nim, 
wóni, jim, jimaj || nimaj, cz. on, ona, jeho, jemu || mu, jim 
|| ním, oni, jim || nim, sła. on, ona, jeho, neho, jemu || mu, 
nim, oni, im || nim, słe. ón, óna, njega || ga, njemu, njim, 
ôni, njim, njima, sch. ón, ona, njèga || ga, njemu || mu, njim, 
óni, njima || im, scs. ons, ona, jego, jemu, njimb, ont, jima, 
njima, bg. dial. ox, oná, ros. on, oná, gen. sg. m.-n. e2ó, dat. 
sg. m.-n. eMy, instr. sg. m.-n. c HuM, pl. onú, dat. pl. um || 
num, ukr. ein, eo0ud, gen. sg. m.-n. iiozó || ubóeo, dat. sg. m.-n. 
tomy, pl. eonń, dat. pl. im, br. ën, gen. sg. m.-n. »eó, dat. 
sg. m.-n. aMy, instr. sg. m.-n. iM, nom. sg. f. And, pl. ant, 
dat. pl. im; z odpowiedników pozasłow. por. stlit. anàs, lit. 
ars ‘ów, on, wsch.lit. dnas ‘on’, and ‘ona’, stind. ana- ‘ten’, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 268 (z dalszą bibliografią). 
„ja śosie = *je(sta) (śost€ z niem., zob.s.v.). 2 jedál (jedal”) 
= -jedla. * mo zajńon$ = *jvma(ta) zimno. * stóp no 


Jig siorn$ = *stopi na jego storną. 5 stod-jćg jėm = *slóde 


jego jimi. ° no pótć ajtaciy-jeg = *na potu utećeyc jego. 
i ajłaciy-jeg = *utećeye jego. 3 nemezalo-jeg nitedć mor = 
ne możala Jego neksde najiti. ° jemaj-jćg = *jsmi jego. 19 joz 

peanae *jaza rećls (zamiast *rekls) mu. 1! stovaj-mć nügý 
ar F “stavi mu nogo (fór z dn.). 12 ajseklaj-mć = *usëkli-mu. 
0 o = *golug usekli mu. 14 sviknaj-mć = 
.)i-mu (dat. zamiast acc. pod wpływem składni dn.). 


vän — vånaų 937 
a  AEEEĄ 
15 te don met = *(te don z dn.) jemćti 
i .) Jometi, 18 jozn i në 
te don = Ki ne Jymame ss njim» (te Je, dom e GE 
przyp. 15). béjq-sə = *bvjo(te) sę. 18 WE a | 
19 doj jajm = "deit jima. *9 vdpak doj jajm = *opako dan Mać 


2 °, o o r 2 
21 vorno rici vapok ka naimo ka duemo = *vorna reče opako k 
njima ks davćma. pako ks 


D t ; 
M. dan == adv. na zewnatiz, precz’: heide! wan 'gehet her’ PS 
van O; Peslólgik* Woân ‘Aussenden’ HB i 
1' 
* ; , 
vons: stpol. wen, cz. ven, sła. von, sle. vèn, sch. vän, scs. 
Geng, bg. 86H, TOS. 80%, ukr. eon, br. eon. — Ten sam rdzeń, 
co w vdna, vdnay || ogno i vdna (zob. s.V.V.). 
1 ezu ° ee Dr A 
ajdć = *ide(ta). 2 pöslol-jëg = *poslals jego. 


vdnaż zob. vdnay || sanat. 


vdnażdet — inf. ‘wejść’: Wanneidit ‘Eingang’ H, Wanneydit B . 
*vaniditi zamiast *vsniti pod wpływem tematu praes. ajd- 
= *id- (zob. ait, aidą), por. stpol. wnić, wnijć, wnijdę, 
kasz. veńc, veńdą, cz. vejiti, vejdu, sła. vojsť, vojde, słe. vniti, 
vnżdem, sch. untći, umidem, scs. voniti, vsnidą, ros. eoiimi, 
eoŭðý, strus. vniti, ukr. aeitimi, eeiii0y, br. yeaiicyt. — 

Z przedrostkiem *vs(n)-. do *iti, *ido, zob. s.v. ait. 


EI 3 Ą 
ątrz, precz’: Wannaf ‘Heraus’ H; 


vdnay || vånaj— adv. na zewn I i 
, Wannáy BB); Wannáy 


SE (° 3 
wanniu 'erau$f” PS; Wannay Aus” H 


‘Heraus’ H, Wannay B. 
'Tez jako odpowiednik niemieckich partykuł aus, heraus 


u czasowników rozdzielnie złożonych (kalka z Ge ai 
de vå inai ° odzi': 
ajde vdnay || vanag — 3. sg. praes: wychi 
wannaf SASI H; Eyde wanney Ausgehen’ H, Eyde- 


wannáy B. | We 
berë vånaų — 3. SB- praes. wybiera, wyJmuje : Bere 
wannaf *Ausnehmen" H, wanav D. | 
beżć vdnau — 3. sg. PTA: (wybiega, wypływa”: bese 


A D 3 
wannaf ‘Heraus flieñen H. 


t °. Derewannáy "Aus, 

Ee O jsgypraes: wypada : É ) 
I Ds a Herausreifen, einen Ausfall thun H. 
dad A. sg. praes. 'wydaje”: Doy Wannaf ‘Heraus 


SR ydnaj — 3. sg. praes. ‘wychodzi’: Chüde wannay 
‘Ausgehen’ H. 


klają vanau — 3. sg. praes. *'wygrzebują': Kilgagan 
Wannav therausscharren” HB... 

koma vdnau — 3. Sg. praes. 
*Herfiir, Heraus kommen” H. 

paustć vinau — 3. sg. praes. (fut.?) "wypuszcza (wypu- 
ści?) H, Paustewannaf B. | 

pólizć vdnay || vána — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przy- 
szłym) wyłoży : Plise wannaf oder wannay 'Auslegen' H, wan- 
ney HB. 


twychodzi: komma wanna) 


püstově udnau || vdnaj — 3. sg. praes. (ze znacze- 
niem przyszłym) ‘wystawi: Pistowe wannaf ‘Austellen’ H, 
wannây B. 

rüstë udnau — 3. sg. praes. ‘wyrasta’: Riste wannáf 


*Herfiir Wachsen, heraus wachsen’ H. 

stüjenë boven uánai — subst. verb. 'wystawanie : Stien 
bowen wannź ‘Herfür ragen, herfiir stehen, d.i. Stehen oben 
heraus’ H, wana B,, waná BC. 

_tągne udnau — 3. sg. praes. (fut.?) ‘wyciąga (wycia- 
gnie”): Tangna Wannâf ‘herausziehen’ HB.. 

*usnu: scs. Vanu adv. ‘außen, außerhalb’. — Rdzeń ten 
sam, co w vån (zob. s.v. II. ván); końcówka *-u z pierwotnego 
loc., jak w *dolu, *dsnu (zob. s.v. ddnay || ddnaż); o przy- 
słówkach z dawnego loc. w słowiańszczyźnie zob. Meillet, SC, 
s. 467-8. — Formy czasownikowe zob. s.v.v. 

Polański, LP, VI, s. 156-166. Zapi if i j 

. L LP, ; . Zapisy na -âf inaczej, ale 
Gan, Interpretowali Schleicher (np. na s. 112), Ko- 
schke, AfslPh, XXVIII, s. 440-441, Rost (sł.). 


vdna — adv. *na zewnątrz DEE A 
SCENE AvTZ, precz : Wóana 'Ausñerhalb' H, Wong 
BZ Wóana Aufen H, Woána Be Wodna * Außerhalb’ HB 


vanom — vapaus 
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— —— 


* © 5 t 

anc: z. unë adv. na, zewnątrz”, praep. ‘poza’, słe. vene 
draußen’, scs. vaně adv. i praep. ‘außen aferah 
ene adv. na zewnątrz’, praep. ° , CS SS 

w ı praep. poza. — Rdzeń ten sam, co 
w *vsna (zob. s.v. II. vån), *v ° SC 

CES , vanu (zob. s.v. vdnay || vdnaż); 
końcówka *-ć z pierwotnego loc.; o przysłówkach tego ty a 
w słowiańszczyźnie zob. Meillet, SC, s. 467-8 r 


o zł 4x t 2. A t 1 a 
vadnom adv. ‘tam’: Wannóm "Ada H; Wannóm 'Jener, Jene, 
Jenes” H, Wannom B.. 
£ P ę . LSA? 
wa onamo: stpol. onam tam, illic’, cz. onam, arch. onamo 
ts.), sch. onamo ‘ts.’, scs. onamo, bg. dial. ondMo. — Forma- 
o s: 3: a . 
cja utworzona od zaimka "ons (zob. s.v. I. ván); budowa jak 
*kamo, *tamo (zob. s.v. kom, tom). 


vdpaje — 3. sg. praes. 'jazgocze, wrzeszczy, wykrzykuje: Wappey 
*keiffen" PS, Woppey H. 

*vspije(te) do *vspiti, *vspbjo (*vspijo): słe. vpiti, vpijem 
‘schreien, schreiend sagen, rufen’, sch. vdpiti, vdpijem "wo: 
łać, krzyczeć; błagać”, scs. vapiti, vspiją ‘schreien, rufen’, TOS. 
eoniimv, eona ‘krzyczeć, wrzeszczeć, lamentować”, Z odpo- 
wiedników pozasłow. por. łot. gët ‘schreien’, zob. Vasmer, 
REW, I, s. 226 (z dalszą bibliografią). 

Olesch, Thesaurus, III, s. 1349-50. — Polański — Sehnert, 
PED, s. 163 rekonstruują vdpejć. 


vdpays || vdpażjs — s. nom.acć. sg. f. 'ogon, ogonek”, także 
(ogonek owocu”, uchwyt narzędzia, czepiga u pługa: Wa- 
paus ‘Stiel am Obste; oder an einem Werckzeuge H, Wapin 
Wapéis D: Wapoís ‘La queüe' Pf; Wappauss zerwana j 
Wappäus H; Wapões, Wapeis ‘Schwantz’ Bauc; Be ( gie 
póis) ‘Pflugstertz’ Bauc; Wappo!s Pflugstertz H, a 
A, Wappoys B, Wźppóys B, Wappóys C; Wapois, Wap 
‘Schwanz’ HB,- ; 
Tu tez prawdopodobnie należy zapis 
leise peisda Wappius* ‘Leck mir 1m 
den Arsch, den Schwanz!’, zob. Oles 
s. 1348). 


Anonima: 
H.’ (dosłownie “leck 
ch, Thesaurus, MI, 


940 vapaust — vdpoak 
*kopuśbw: uś, dial. hopyś f. der kurze Schweif, der 
RE erer das untere Ende eines — bz. 
Kneifs, das Ende der Weberkette am Webstuhl, der Zop b die 
Quaste”, gł. wopuś f. 'ogon, warkocz Bech ónywe f., ONO 
f. 'obszycie odzieży (futrem, futerkiem), też skraj lasu , por. 
też pol. dial. opuch ‘ogon’. — Z prefiksem 0- do puX6, por. 
pol. puch (drobne, miękkie, krótkie piórka tuż przy skórze TO- 
łanie puchowe; śnieg świeżo spadły’, dł. puch Auf- 
atmen, Seufzer’, cz. puch ‘puch (arch.); zaduch, smród’, sła. 
puch 'smród”, sie, pûh ‘Hauch, Dunst, Flaum; Flugbrand im 
Getreide’, ros. nyz ‘puch’, ukr. nyz Esas DL; nyc ‘ts.’, por. tez 
lit. paustis ‘Haar von Tieren’. Pierwotne znaczenie wyrazu po- 
lab. było '(puszysty) ogon’, pozostałe znaczenia rozwinęły się 
metaforycznie. 
Prusík, KZ, XXXV, s. 602; Trubetzkoy, ZisiPh, HE s. 331 
i Polabische Studien, s. 64; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 38, 58; Polański — Sehnert, PED, s. 163; Olesch, Thesaurus, 
III, s. 1348 (w tych dwóch ostatnich pracach połab. wyrazowi 
niesłusznie przypisuje się rodzaj żeński). 
l laiz paizda, vdpais = *hżi pizda (nom. zamiast acc.) opuśb. 


snące; pos 


vdpaust — 2. sg. imperat. 'wpuść : Wappaust 'Finsenken H. 
*vspusti do *vspustiti: pol. wpuścić, wpuszczę, kasz. 
vpuscćc, vpuśćą, cz. vpustiti, vpustim, sła. vpustiť, vpustí, 
bg. enýcma, emjcmuu (Gerov), ros. enycmimv, enywy, 
entjcmunub, ukr. enycmimu, enywy, enýcmuw, br. ynucuíub. 
— Z prefiksem *vs- do *pustiti (zob. s.v. pauste). 


vdpak — adv. ‘znowu; natomiast’: Wóapak ‘Wieder (rursum, vi- 
am) H; wópak Aber’ HB,; Wórno ritzi woapak ka neimo ka 
R SC Krahe sprach hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

„ „leż jako odpowiednik niem. partyk ; 2 
ników rozdzielnie złożonych: HE m dzia ti 
vdpak doj jajm 'oddaj im, zwróć im”: We gei 
| é : 
‘Wieder geben’ H, Woapak BC, Wápak B 1 E 
*opako, *opako daji 


e (ms: 
Bees obdk w odwrotnym 


trzeba; przeciwnie, niż powinno być, 


vapost-53 
SRA mm 
dziś tylko w wyrażeniu n ; ts. 

Ee e a opak 'ts., dł. hopak ‘verkehrt’ 
gł. wopak ‘ts.’, cz. opak m. 'odwrotność przeciwień PE 
opak m. 'ts.; lewa strona (materiału)”, sł R Í e 

GE 1 , sie. naópak ‘auf die 
verkehrte Seite gewendet, umgekehrt’, sch opako 'odwrotni 
przewrotnie, złośliwie; źle, bg. ónako ‘odwrotnie Ge ak. 

> ZY) > D u 
opacznie , maced. onaky 'na odwrót; w przeciwną stronę; GL 

nie, na opak’, ros. ónak, ónako ‘na opak, na odwrót: na lewą 

4 A 1 

stronę” (Dal), ukr. ónax ‘na odwrót, na opak”, strus opako 
A t A 2 S 

opaky "do tyłu, na odwrót”, por. też scs. opaky ‘wiederum ent- 

Ç a ` ` + 1 

gegengesetzt , z odpowiedników pozasłow. por. stind. dpaka- 
e . . 3 _ . . $ 

‘abseits, hinten liegend’, łac. opacus 'cienisty, ciemny, czarny”. 
1 . . o o H ° 
` vorno rici uapək ka naimo ka duemo = *vorna reče opako 

ke njima ka dvćma. 


nap ostaa E ini reflex. ‘wpaść (na coś, do czegoś): wapótza 
infallen’ H. 
vdpodena — ptc. praet. ‘taki, który wpadł (np. do wody, 
w błoto)”: Wappodeina 'Finfallen, wenn mann ins Wasser, in 
den Koth u. dergl. let H. 
ją vdpodena — praet. sg. n. ‘upadło’: Gang wapódena 'Ist 
eingefallen’ H. P 
*vspasti sę, *vspadenoje, *je(sts) vspadenoje: pol. wpaść, 
wpadnę 'padając zagłębić się w coś, dostać się do wnętrza cze- 
goś (np. do wody)”, kasz. upadnoc 'hineinfallen; einfallen, einen 
Finfall machen”, słe. vpdsti, upádem ‘einfallen’, sch. upasta, 
ùpadnēm ‘wpaść do środka; wtargnąć’, scs. uapasan vspado 
*hineinfallen, befallen’, ros. SEN CA Kee 
w jakiś stan”, ukr. engem, ena0y S. "": d 
Z r kus, do *pasti, *pado, por. formę Wer 
podəji-sə. — Zaimek zwrotny *sę Występuje ae P Sc 
zykach przy niektórych formacjach od “pasi, pd, adena, 
zapaść się, dł. zapadnuś se, pśepadaś se. — 4 y , 
ją våpodenə są wynikiem wpływu składni nie À Kg 
Rost, s. 431; Lehr-Splawiñski, Gram. P SH PARA TIL. 
Polański — Sehnert, PED; š. ZE 42) który za- 
s. 1349. — Inaczej Brückner yae iak forme odpowiada- 
pis Henniga „wapótza” interpretuje ee owego t; interpre- 
jącą polskiemu wpad(ł) z zanikiem wygł08 


snivodć — vås 
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tacia Brücknera nie przekonuje, ponieważ połab. Wees Wo 
ees pierwotne s Je ma zawsze w wygłosie -2 ub -ål. 


vdpiivode — 3. sg. praes. wpTZęgA, zaprzęga: wapiiwóde 'an- 


spannen’ H, wapüwôde B,. : À 
*vspovadi(te) do *vspovaditi — z prefiksem ` vs- do * pova- 
diti (zob. s.V. püuodë); brak dokladnych odpowiedników w in- 


nych jezykach slow. | 
vdrda zob. vardot. 


vdrat — inf. 'orać': Wśykene' Wóarat ‘Er lernet haken’ H. 

vire || vire — 3. sg. praes. ‘orze’: Wirre ‘Haken (Eine 
Art dieses Orts das Land umzuackern, welches ein Kerl mit 
9 Ochsen verrichtet kan)” H; Wahre "haken" PS; Wóare 'hac- 
ken’ HB.. 

vdrona — ptc. praet. pass., nom.-acc. SĘ. n. ‘orane, Z0- 
rane’: Woaróna Lgunti? ‘Gehackt Land’ H, Woarona B,. 

*orati, *orje(ts), *oranoje: pol. orać, orzę, kasz. orac, oře, 
dł. wóraś, wóru || wóram, gł. worać, wora, cz. orati, ořu || 
orám, sła. orať, orie, słe. orati, órjem || orám, sch. òrati, 
orem, scs. orati, orjo, bg. opd, općw, maced. opa, ros. opámb, 
opó, opëtus, ukr. opómu, opó, br. apáus; z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. árti, łot. aft, łac. aro, arare, grec. GQÓW, 
goc. arjan. 


1 vożknć = *vykne(ta). 2 tędi = *lędo. 


vardot zob. vardot. 


vás — s. nom. sg. f. * psd SB Ç < 

© SE g + EH : wóos Un poux’ Pf, Woós Ec; Woo 

A ° ) 

pe. Ge Pt, Woós Ec; Woos ‘Die Laus’ Vand; Wahs ‘Laus 

; Woas ‘Laus’ Bauc; Woas ‘Laus’ H, Woás B 
vica uds * = Wi : 
Witze woas śSchać Lans” H. ët ee ane Hog 
aus H, Wice wóas B,, wóas C. 


Vasaą — nom.-acc. pl. 'wsży”: Woassáy ‘Laus, plur.’ H. 


vd82 — våsəc 
ori 
*vośb, * ovbCaja u6šŠb. *usši 
f: e Ja v6$%, *vsśi: pol. wesz wszy 
E SS? D < Š V 5 1 
vśa, ść, | . weś l woś, UŻY, gł. woś, wśe, cz. veš, vši, sła 
voš, vši, słe. uś, uśt, sch. vš, bg. eśwka, maced B T | 
X A a ° O . 
Bowb, ewu, ukr. eówa, dial. zach. też eow, eówi, br SOLE 
3 .` . 


kasz. ueš | 


2 t 2, o 
våsə — s. nom. sg. f. ‘osa’: Wôesa ‘Wespe’ Bauc; Wëssa ‘Wes 
pe H. | 


* osa: pol. osa, dł. wósa, gł. wosa, cz. osa, sła. osa, słe 
deg, sch. ósa, bg. ocd, maced. oca, rcs. osa, ros. ocá e 
ocá, br. acá, por. też w tym samym znaczeniu kasz. oska, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. vapsd 'osa, bąk’ stwn. 
wafsa ‘osa’. ; ? 


våsəc — s. nom. sg. m. ‘oset’: Wâssatz ‘Distel’ H. 
udsəcai — nom. pl. 'osty”: Wássatzáy ‘Distel, plur.” H. 


*osstbcb, * osotbci: słe. ósec, gen. ósca ‘Distel; Feldscharte' 
(Pleteršnik). — Punktem wyjścia dla rozwoju fonetycznego 
wyrazu w obu językach był prawdopodobnie temat przypad- 
ków zależnych: *osgtyca = *osgtca, * osgtęcu = *osgtcu itd., 
przy czym w połabskim samogłoska kontynuująca *5Ww sylabie 
środkowej się utrzymała (vdsaca$), natomiast w słoweńskim 
zanikła (6sca). — Derywat deminutywny z sufiksem Zack Od 


*osste: pol. oset, kasz. ost || ost, dł. woset, wosetk, gł. wóst, 


cz. oset, słe. óset, TCS. ossts, bg. ócsm, ros. OCÓM, ukr. ocom, 


br. acóm. 


Rost (s. 440) sadzi, ze w zapisie Henniga litery „ss” od- 


j i jej f tomiast formę 
dają st i forme sg. transkrybuje jako vúostac, natc i 
pl. Eu: w postaci vuost(a)cći; podobną RR l 
powtórzyli Polański — Sehnert (PED, s. 164); Le i Rer S 
ski (Gram. pol., s. 100) w zapisie „Wóssatz” WIRT 

: k konstruuje W postaci vdsał 


i e 
uważa za omyłkowe i formę E terpretuje jako forme plu- 


L *ossts, zapis , Wassatzay za8 ui 
ralną Pod do *osatske; Olesch Ge Se 
rekonstruuje odpowiednio vas t)ăc =  *osalbcb, 


= *osstbci. 


044 vdsak — uasnə 
Wazack ‘Wespe’ PS, Hum- 


; jel’: 
uasok s. nom. sgm. 08a, trzmi 


| Wespe’ PSO. : | 
Se | ale dł. wósk kleine Wespe, Wespchen . = Derywat od 
*osa Z sufiksem *_sks. Inaczej Schuster-5ewc, EWSS, s. 1663 
(przyjmuje dla prasłowiańskiego oboczną postać "oss m.). 


våsk — s. nom. sg. m. twosk’: Woask ‘Wachs’ Bauc; Woásk 
‘Wachs’ H, Woask B. 
váskə — gen. sg. (partit.) `w 
Wosca Ec; Woska "Wach Vand. “ss Age 
vdstai — gen. sg. (partit.) ‘wosku’: Wastjey ‘Wachs’ PS, 

Wass Tijey O. 

*voske, *voska, *vosku: pol. wosk, wosku, kasz. vosk, vo- 
sku, dł. wósk, wóska, gł. wósk, wóska, cz. vosk, vosku, sła. 
vosk, vosku, słe. vósek || vósk, vóska, sch. vósak, vóska, SCS. 
uosks, bg. eocsx, maced. eocox, TOS. eocx, eócxa, ukr. ezcx, 
aócky, br. eocx, z odpowiedników pozaslow. por. lit. vaskas, 
łot. vasks, stwn. wahs, niem. Wachs, zob. Vasmer, REW, I, 


s. 231 (z dalszą bibliografią). 


osku’: Wósca ‘De la Cire’ Pf, 


vdsla — s. nom. sg. f. 'osełka': Woasla ‘Wetzstein’ Bauc; Wóala 
"Wetzstein* H, Wóasla BB,C, Wóasla PD. 
*osla: stpol. osła, pol. dziś tylko osełka, kasz. osła, osełka, 
słe. ósla, sch. dial. osla, scs. osla, ros. ocad (Vasmer, REW, 
II, s. 281), ukr. ocaa (Hrinćenko), por. też dł. woslica, ros. 
ocenox. — Rdzeń ten sam, co w *ostre, zob. Vasmer, REW, 
II, s. 281 (z dalszą bibliografią). 


vasme — num. ord., nom. sg. m. ‘ósmy’: Wasme ‘Achte’ HB 
* SEA h 2 o z ei 
„osmajh: pol. ósmy, dł. wósmy, gł. wósmy, cz. osmy, 
sia. ôsmy, sle. ósmi, sch. ÖsmT, scs. osma, bg. ócmu, maced. 
OCMU, TOS. BOCŁMÓW, ukr. ege vu, br. 6óceMbi, z odpowied- 


ników pozasłow. por. lit. iśmas ,stprus. asmas, stind. astama-, 
awest. astama-. 2?! 


vdsna zob. vds(t)na. 
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y LE Cody 16 leziania' 
„geo det — inf. “wsadzić (np. do więzienia)” 
D ża P 15 H ; ] | 
(ins Gefangnis u. dergl.)* H, 'elnsetzen, einstecken’ HW 


vdsode RS; sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) *wsa- 
dzi”: wassóda ‘Einsetzen’ H, wassóde B,B © 
C. 


: Wassódit ‘Einsetzen 


udsodenë — ptc. praet. pass., nom. sg. m. ‘wsadzony’: 
wassôdên 'Kingesetzt” H; Wassôdên ‘Einsetzen’ HB : Was. 
sodóćna 'Fingesetzt” H, Wassódena B ,; Wassódćn Wa free ‘In 
den Thurn setzen’ H; Wa Darung? Wassodéne 


SÉ ‘Ins Gefaneni 
setzen’ H, Wassódćn B,, Wassódćne E elangniĝ 


*vssaditi, *vasadi(ta), *ussadenajs (zamiast *ussadjensjs): 
pol. wsadzić, wsadzę 'umieścić coś gdzieś, wewnątrz czegoś”, 
pot. uwięzić”, kasz. vsażćc, vsazi ‘wsadzić, zasadzić”, cz. vsa- 
diti, vsadtm wstawić, wsadzić, włożyć, sła. vsadiť, vsadí 'ts.”, 
słe. vsaditi, vsadim “einsetzen; pflanzen’, sch. usdditi, usadim, 
scs. vasaditi, vssażdą 'hineinsetzen, hineinstecken, pflanzen; 
hinaufsetzen”, bg. eca04 'einpflanzen, (Pflanzen) stecken, set- 
zen” (Weigand), maced. ecadu ‘wsadzić, usadowić, zaszcze- 
pić, ros. ecadume, ecaocy ‘wsadzić, wbić, wpakować”, ukr. 
eca0imu, ecadacy 'ts.”, br. ycadsiyb ts. . — Z prefiksem *vs- 
do *saditi (zob. s.v. sodë). 


o v ° _ * . 
| vå torna = *ve (torn- z dn.)ć. 2 vå dar = *us diro. 


udspaizdë — s. nom. sg. n. ‘tylek’: Waspéisede ‘Hinter sich gehen’ 
H, Waspefsede B, Was peisede B,, Waspeisede E, 
*uszpizdije — derywat sufiksalno-prefiksalny od “pan 
(zob. s.v. paizda); budowa jak vdzvałmć = usz(u)umsje. Zna- 
czenie podane w zabytku niezbyt jasne. Olesch SE 
HI, s. 1370) pisze: „Der dt. Ubersetzung GE p 
eine Deutung als 3. sg. praes. *uszpizde = *vszpizdtte. V 81. 


poln. mua. piździć”. — Brak odpowiedników w innych języ- 
kach słow. 
sat * ist B. 
våspělüzět — inf. ‘nałożyć’: Waseplist Auflegen* H, Wasplist 


vue, do *polożiti (zob. s.v. 


*vszpolożiti — z Geer w innych językach słow. 


polizet). — Brak odpowiednikó 


AN 
~ 
ZE eh 
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i łym) 'pęknie 
 — _ praes. (ze znaczeniem przysz “pi d 
ee s *Aufbersten, Aufspringen (wird ei- 
gentlich gesagt von den Flachs-Knoten, welche, wenn sie an 


der Sonnen gelegt werden, springen sie auf, > BAS e 
Samen von sich, daß mann sie nicht dreschen darit: wie mann 
a, , 


j ten vom weichen Flachse es so macht, da- 

ss Cass genandte Pech-Linnen verfertiget wird)” H, 
irgene B. Š f : 

mef — Z prefiksem *1v52- do *prgnętt II *pí xnç- 
ti, por. pol. pierzchnąć, "o skórze, cerze itp.: stawać się Ep: 
kim na skutek działania wiatru, powietrza 1tp. , opierzchnąć 
to skórze: pod wpływem wiatru, mrozu, gorączki itp. popę- 
kać, stać się szorstkim, chropowatym, cs. ¿sprsgnoti heraus- 
springen’, por. także pierzga ‘grudki pyłku kwiatowego zle- 
pione miodem, ułożone przez pszczoły w komórkach plastra, 
stanowiące po przejściu fermentacji mlekowej niezbędny, la- 
two strawny pokarm dla młodych pszczół i starszych larw’, 
ros. nepzá 'ts., łupież”, ukr. neped ‘pierzga’, sch. prga To 
dzaj papki”. O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, 
s. 337. 


vdspirgn Sé 
rozpęknie się: Wasp 


vdssodćt — inf. ‘nałożyć, nasadzić: Wassódet 'Aufsetzen" H, 
Wassódet B,; Krangs no Glawung! wassódet ‘Den Krantz auf 
den Kopff setzen’ H, Wassódet D. 


vdssodai-ss — 2. sg. imperat. 'wsiadaj (na konia, 
na wóz? )’: Wassódeissa 'Aufsitzen'" H, Wassódeyssa B.. 
*yszsaditi, *vszsadi-sę — z prefiksem *vsz- do *saditi 


(zob. s.v. sodë). 


Polański — Sehnert, PED, s. 164; Olesch, Thesaurus, III, 


s. 1373. Inaczej Rost, sł., s. 432 (nie odróżnia od vásodět = 
*ussaditi). 


* krąs (z niem.) no gliv$ = *... na golvọ. 
vdst — inf. wziąć”: Wâst "nehmen? HB ; Tay mos! waest ‘Du solt 
nehmen” HB.. ; 


= ua Jong vast ‘objąć, wziąć w ramiona”: Wa leni wast 
armen, d.i. in den Arm nehmen” H. Wa Lény Wást H. 


vast 
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udmć — 3. sg. ce, (ze znaczeniem przyszłym) ‘weźmie’; 
Wame ‘Nehmen’ H, Wáme B. 

vå lönü vame ‘weźmie w ramiona’: wa léni wame ‘In den 
Arm nehmen’ H, wâme B,C. 

våm — 2. sg. imperat. ‘weź’: 
‘Nimm’ H; Weitz taad wam Schwei 
nim schweinefleisch’ PS. 

Z partykułą-przysłówkiem ddnay: udm dánau ‘zabierz’: 
Wamdannáf ‘Einnehmen’ H, Wâmdannâf Br Kalka niem. 
einnehmen; o kalkach z tym przysłówkiem zob. s.v. ddnau. 

vdzą — 3. sg. aor. 'wziął': Wassang ‘Er nahm’ HB,B,C; 
Plotüs wasang drenü wottong rösgong? ‘Pilatus nahm eine 

ruthe’ Mit. e 
e — praet. sg. m. ‘wziął go’: Wâssgûngligik wenn 
einer zu Gnaden auf- und angenommen ist HB Ea 
iząlai — praet. pl. m. ‘wzięli’: Wasanglay ‘Anne men 

Se lay C; Wasanglay 'Annehmen' HB, 
H, Ze B,, Wasanglay G; 

ingla ) N J 
SE U42011 ‘wzięli żołnierza, SE GI 
wojska’: Krigitr Wasánglay Reuler mia E GH 
niem. Reuter nehmen, zob. wyżej S.V. kri PA ERS 

Z partykułą-przysłówkiem danau: vdzą A BOR 
Wasanglay dannaf ‘Haben eingenommen 4. 
einnehmen, zob. wyżej. 

vdźóto — ptc. praet. pass., E sg. n 
unie ay I | aa te) Au lono vajeme( ta), 

tvszęti, *us lono uszçtt, RE jego, kyszęli, *uszeli 
*vsjvmi, *vajomi dem, *vszę, AA vżie || vzęc, veznę, 
dea. *vsżętoje: pol. wziąć, wezmę, 


iti, vezmu, 

Ç u, CZ. va, VE: Ges 

dł. wześ || weześ, wezmu, gl. WC Pa sch. ùzēti, 

pot vemu, sła vziať, vezme, sle. Ma maced. 3eM€, TOS. 

Lasów SCE, vszęti, V626MQ, bg: Bad b. „RAE 

8 oszMy, ukr. esńmu, 619544 ` f. dst urobiona w ór 

SAMb, BOSŁMY, i¿mé). Forma int. zór tematów 

*usz- do *jęti Ka Jë g ze spółgłoską 5 na W 
l i vam 9, 

nie przez analogię do ziąść);2 

dentalnych (por. pol. DE Schleicher (s. 161 

SO, VI, s. 23 n.; Rost (sł., 8- 


wahm ‘nim’ PS; Wam 
new Mangsie? ‘siehe Da 


twzięte”: Wa- 


udstiknęt — vdstot 
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rowadzają z * vszęti; brak z w formach 
t. vemu zamiast vezmu. 

(s.v. dal || del || dol), prajvåmě. 

2 vajz, tid vim svażnevo mąsi 
3 Plotüs vdzą drentivot$ 


rekonstruują vázt i wyp 
vdmć, vám jak w cz. po 
Por. anwdst, delvdst 
l tdi mos = *ty joma. | 
= *uidjy, tade vsjemi svinjevoje MęSbJE. 
rózgó = *Pilatus vszę dernovatoję 0rzgọ. 


våstáknýt — inf. 'nasadzić, nałożyć’: Wastakeniint 'Aufstecken' 
H, Wastakenunt BB,, Wastekenint C. 
vástəcenə — ptc. praet. pass., nom.-acc. Sg. n. 'nasadzone, 


nałożone”: wastazćna ‘Aufstecken’ H. 
RC wa 
*vsztsknoti, *vsztócenoje: SC. vssteknoti erheben'. — 


Z prefiksem *vsz2- do *tsknoti, por. z innym prefiksem vatakngt 
|| oataknet. 


vdstągnót — inf. wciągnąć : Wastangniint ‘Aufziehen’ H, Was- 
tangnunt BC. 
vdstągnE — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) wcią- 
gnie’: Wasetangne 'Aufspannen" H, Wastangne B; Wastangne 
‘Anziehen’ H. 
f *usztegnoti, *vsztęgne(te): sch. ustćgnuti, ustegnem 'przy- 
ciągnąć, scs. vsstęgnoti zusammenziehen'. — Z prefiksem 
*vsz- do *tęgnoti (zob. s.v. tągnąt). 


Bo są SH ‘wstać’: Woesdat 'Auferstehen" H, Wóstat B, Wo- 
astot B.. 
1 


uastən — 2. sg. imperat. ‘wstań’: Wóasetánn ‘Aufstehen’ 
H, woastann B,, Wóasetaun C. 


vdsto — 3. sg. aor. ‘wstal, wstała. wstało”: Soj i! 
A : ) ało”: Sojautra rani 
wasda ‘Des Morgens, wenn ich früh aufetche) H. 


kę iw — praet., pl. ‘wstali’: Ronei? Wostule ‘Frühe’ 


vástonə — ptc. praet i 

2 S . pass. (kalka niem. n): 

woastona 'Aufgestanden" H, a B powa) 
1” 


E zapis Lehr-Splawiñski (Gram. pol., s. 230) 
vsstantje. Jąco interpretuje jako subst. verb. vdstonć = 


21, 
vdstrąst — inf. wstrząsnąć : 


vas(t)na — vdstrąst 949 

*vastati, *vsstani, *vssta, tusstali, * 
wstanę, kasz. vsłac, dł. wstaś, wst 
vstanu, sła. vstať, vstane, słe. vs 
ustanem, scs. vastati, usstano, 
ecmámu, ecmdny, br. ycmáųb, 
znaczeniu (‘powstać przeciwko 
bg. escmdna, maced. eocmane. 
(zob. s.v. stot). 

1 


vastanoje: pol. wstać, 
anu || wstańom, cz. vstati, 
tdti, vstinem, sch. ustati, 
TOS. ecmam»b, ecmóny, ukr. 
por. też w nieco zmienionym 
komuś, wzniecić powstanie”) 
— Z prefiksem *vsz- do *stat; 


A o sg * D 2 ° - SZ? * 
zo Jjautro ranu = *za jutra rano. ranu = *rano. 


t 3 2 ° . „aa 
l czone w wyrażeniu: 
vds(t) na — adi. nom. sg. f. ‘woskowa’, zaświad wy 


+ $ A . ę 
vds(t)na svećə ‘woskowa świeca”: Wassena Swecia *Wachs- 
cht H, Wassena H 


*vośćvnaja, *uošëbnaja svetja: bg. eócswen, BÓCG4HQ, DOT. 
też SA ky znaczeniu z pokrewnym GE Gs 
vosteny, słe. uošcén, sch. vostan (= PARC — Dery 
przymiotnikowy od *voskż, zob. s.v. vasak. E 

Lehr-Splawiñski, Gram. pol., s. 100; inaczej, eeh e 
konujaco (jako vdstena =  *vośćenaja) E 
Trubetzkoy, Polabische Studien, 8. 158, e EE Sec 
Lud, XLVIII, s. 77, 180, Polański — Sehnert, š 
DEES Thesaurus, III, s. 1371. 


d S nom. sg. D. 


¿li astni ° cken' H 

bywa umocowana kądziel, przęślica: Wastni 'Aufwo 

astny B , Wastni RB. s sa SE 
"ABK, ra cz. osno e o ¿erd do apa ai. 
osno ce ET wideł do łapania Sr a Sis ZKE 
Spitze” pl. ostna 'Weberstrecker . — Rdz 
ć b. Lud 
tan (zob. S.V.). XI. o Szydłowska- EE A 
EE EE Inaczej nieprzekonująco ok, 

a 8. Wy 6 EB 1 

przyp. 31. 


Wasdrangst tAufschiitten" H, 
Wasdrangst BB C. 


vdstriga - uataicë 
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*vsstręsti: pol. daw. wstrząść, cz. vztrasti. — Z prefiksem 


*vsz- do *tręstt (zob. s.v. trąs€ ). 


t 
3 — s. nom. sg. f. || sástrug "E nom. sg. m. ostroga 


š 5. (een, Wastrig ‘Sporen. Wird auch ge- 
at A WE cines Hahns’ H, Wastrigga, Wastrík 
(zga, Wastri e 

B,» Vaa cab ostroga 'metalowy kolec Wa Ce 
kólko przypinane do buta, sluzace jeźdźcowi s: pobudzania 
konia do biegu; mały pazur okrągły i ostry Z ty u nogi u nie- 
których ptaków (np. kur)”, kasz. ostroga Sporn’, dł. wółśog m. 
|| wótsoga f. 'ts., gł. wotroha "te, , CZ. ostruha, stare ostroha 
tostroga (też w znaczeniu anatomicznym)”, sła. ostroha ts., 
ele. ostróga ‘Sporn; Brombeerstrauch”, sch. ostroga | óstruga 
tostroga; tyczka do winorośli; jeżyna, ostrężyna , ros. ocmpoza 
toścień, ość”, stare też *ostroga” (Vasmer, REW, II, S. 287), ukr. 
ocmpoed 'ostroga . — Pierwotny derywat od nie zaświadczo- 
nego w połabskim *ostra ‘acutus’ (por. pol. ostry, dł. wótsy, 
gł. wótry, cz. ostry itd.) utworzony za pomocą sufiksu *-oga, 
*.ogs (także *-oga, *-ggs, zob. Schuster-$ewc, EWSS, s. 1678). 


vadstrug 


Vdstriiv — s. nom. sg. m. 'Wustrow” (nazwa miejscowa): Wos- 
Bi .. D .. 
trilve ‘Wüstrow’ Pf, Wostriive Ec; Wastruw *Wustrow” Bauc; 
Wastriiw 'Wustrow” H. 
vit Vdstriiva — gen. sg. "od Wustrowa, z Wustrowa”: witt 
wastriwu 'von Wustrow HB. 
kd Vdstriivć — dat. sg. "do Wustrowa”: ka wastriiwa ‘nach 
Wustrow” HB. 
* 7 4% 
ostrovs, * ote ostrova, *ks ostrovu: pol. ostrów 'zarośnięta 
° . . D 
wyspa rzeczna”, kasz. ostróv ‘wyspa na jeziorze lub rzece”, dł. 
wotśow 'FluBinsel, inselartige Erhöhung’, cz. ostrov ‘wyspa’, 
t ` 
sła. ostrov "te". ste. ostrów "tel. scs. ostrova "te". bg. óÓcmpo8 
A t 3 + . + 
ts. , ros. ócmpoe ts., ukr. ócmpie "te, br. eócmpay Te 
por. też sch. ostrvo ‘ts.’ 


vatdjcć — 3. sg. praes. ‘wsadza áj i 

d 20: . wtyka”: Watéitse 'Einstecken 

einsetzen’ H, Watóitze B = Wateitse BO | 
2 . 


uataim — vataknót 951 
*vstyce(te) do *vatykati: 5 
| lo * : pol. wtykać d 
vtýkati, słe. vtíkati, ros. Be aka ad 1) ge 
e He 


ymeikdyb. — Z prefiksem *vs- do *tykati Së, 
niedokonana do sdtakn%wt (zob. Fe , zob. s.v. tdicë; forma 


„atajn || våtěn — s. nom. sg. m. ‘płot’: 

vatan: Watten ‘Zaun’ An; wattäun ‘Zäune’ PS. 

vátěn: Waten ‘Zaun’ Bauc; Waten ‘Zaun’ H 

vå udtën (zamiast va vdtdjńć, zob. niżej) ' i 

WEE e 5 . w ] ,. 
Tyiilice' wa Waten 'Zaun-Pfal, d.i. Pfal an je Zas A. F 
no våtájńě — loc. sg. na płocie: Wêchwe? no watei- 
nye 'Zaun- Wasen, d.i. Wasen auf dem Zaune” H, Wateinje B 
Watóinge B,, Wateínye B,C. | : 

*otynb, "og otynb (nom. zamiast loc.), *na otyńu, por. 
ros. dial. omgn ‘ogrodzenie’ (Dal) (derywat wsteczny od 
ománum»b ‘ogrodzić płotem’); o tym, że wyraz połab. spro- 
wadza się do pierwotnej formy z *., w wygłosie, świadczy 
forma loc. sg. z palatalnym -ńe = *_ńu. — Może i w połab- 
skim istniał czasownik odpowiadający ros. omtinume i formy 
vdtdin, vaten zostały od niego wyderywowane. — Do *tyns: 
stpol. tyn ‘ogrodzenie, płot’, cz. týn ‘ogrodzone miejsce, twier- 
dza, gród”, słe. tin *Wand, Verplankung, Erker’, sch. Dn 'prze- 
groda, ściana między pokojami”, ros. mAh ‘płot’, ukr. mun 
"er. br. manb ‘ts.’ (stara pożyczka z germ., zob. Vasmer, 
REW, III, s. 161 — z dalszą bibliografią). 

Rost, s. 171, przyp. 37; Koblischke, Sl, II, s. 285; Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 19; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 153-4; Olesch, Thesaurus, III, s. 1382. 

Zob. też s.v. tüləc. 

1 milce = *kolvce. 2 veyvë = *UCYSUY. 


4 KURA EIS 
vdtóknót || vdtóknet — inf. 'wetknąć, włożyć, wsadzić : 
S , 
vdtaknót: Wattakenint *Einstecken H. 
odtóknót — zaświadczone W wyrażeniu: ` 
vdtaknet danau twetknąć, włożyć, eg? Watóakent 
dannśf *Hinein stecken’ H, wattoakent Danna! ©: 


052 ugtón — vatruk 
*vsteknoti, * vstekniti, *ustokniti danu: pol. ua. , kasz, 
vetknoc, cz. vetknouti, sła. votknut, słe. dech sch. ü aknuti, 
bg. emáxna, TOS. 8OoMKHYML, ukr. kawy ; x WAU. 
Z prefiksem *u8- do *teknoti, zob. S.V.V. takot, e vdtdjce, 
O oboczności -nót || -nët zob. Polański, Polabica I, s. 123-4, 
Inaczej, mniej przekonująco, Lorentz, ZfslPh, III, s. 59 n. (jako 


vdtaknt obok vdtdknęt ). 


vdtćn zob. vatdłn. 
våtrücə — adi. nom. sg. f. dotycząca syna’, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

vdtriica motai "matka syna'(?): Woatritza motay 'Sohns- 
Mutter? H, Wattritza B. 

Wyrażenie to nie jest jasne znaczeniowo: może zapisywa- 
czowi chodziło o teściową, natomiast informator zestawił wy- 
razy w sposób niezupełnie sensowny. 

vdtriica zenə ‘synowa’: Woatritza Sena ‘Sohns Frau" H, 
Woatritza B, Wattritza H. 

*totroćbjaja, *otroćjaja mati, * otroćbjaja žena do *otroćb- 
Jb: gł. otroći 'parobczy; służalczy, niewolniczy”, cz. otroćt "e, 
sła. przestarz. otroćt "tel, słe. otróćji Kindes-, Kinder-”, scs. 
otroćdjh adi, poss. der Kinder, Kinder-, ros. dial. ómpouuŭ 
chłopięcy”, ukr. przestarz. óÓmpowuu "te — Derywat przy- 
miotnikowy w funkcji posesywnej od *otroks (zob. s.v. vdtriik ), 
utworzony za pomocą sufiksu *-bj- (o sufiksie tym w tej funkcji 
zob. Vaillant, GC, IV, s. 429-30). 


vatricak — s. nom. sg. m. ‘synek’: Woatrisak 'Sóhnchen' H, 
Watritzak B,, Woatrisak C. 


* x o — 
otroćvka: dł. wótrośk ‘Knecht’, gł. wotroćk `parobczak, 


parobek”. — Deminutivum z sufiksem *-sk- od *otroks. zob. 
s.v. vatriik. f 


vatriik — nom sg m ts 5, y: RK e 
29 : ` SE. M. syn’: Wódriic ‘Un fils’ Pf; Wahtriick 
a p. Wahtruck O, Wahtrink (mel. Wahtrick) J; Woatrik 


ua i 
m 2ŻŻ.AB 
ize vatriik Syn Boży”: Bi; RT 
rd B. y ży: Biise Woatrik ‘Gottes Sohn” H, 
jadan jidażne vatrik ‘jedyny syn: Gadz» maa. 
Woatrik ‘Einziger Sohn’ H, Gadźn giddetna Wat Ge 
jadan jidaimé asrudené vdtriik “jedn dE: 

giddeine eyridćna Wóatrik Eet e SR 8 Ri 
| Ze, *bożbjh otroka, "jedano jedinejb otroka, *jedsns 
jedinejb urodencje (zamiast *urodjenejv) otroka: stpol. otrok 
‘młody mężczyzna, młodzieniec; parobek, sługa, najemniie 
kasz. przestarz. (już nieużywane) otrok ‘syn’, cz. otrok *nie- 
wolnik”, sła. otrok "te", ste. otrok ‘Kind’, 'Nebenschófling 
Seitenhalm”, sch. ompóx ‘dzieciątko, niemowlę”, hist. ‘chłop 
niewolny, przypisany do ziemi”, bg. poet. ómpox ‘młodzieniec’, 
arch. ‘chłop pańszczyźniany”, ros. przestarz. ómpox ‘pacholę, 
wyrostek”, hist. młodszy członek drużyny książęcej w daw- 
nej Rusi”, ukr. óÓmpox 'ts.”, br. hist. ómpax ‘mlodszy członek 
drużyny książęcej w dawnej Rusi’. — Mimo zastrzeżeń K. Mo- 
szyńskiego (JP, XXXII, s. 200-201 i XXXV, s. 130-33) pier- 
wotne znaczenie należy rekonstruować jako 'ten, kto nie ma 
prawa mówić publicznie, tj. zarówno niedorosły chłopiec jak 
i niewolnik”, zob. Kopećny, Etimologija, 1966, s. 54-61 (z dal- 
szą bibliografią). 


véi — s. nom. sg. n. ‘oko’: Watgy ‘Un oeil’ Pf; Watgi ‘Auge’ 
Bauc; Watgí ‘Auge’ H, Wattgí A, Watgy B,. wës: 
vicaj — nom.-acc. dual. toczy”: Witsay La WE i 
Witsóy ‘Un oeil’ Pf, ‘Les yeux’ Ec; Witsei ‘Das SE og 
Witsey Do; Witsay ‘Das Gesicht’ Vand, Wee E H 
‘Augen’ PS; Witsay ‘Angesicht’ H; Witsay Auge, ESN 
Witzáy B ; Witsáy tGesichte' H. 
O zapisie Parum Schultzego > e 
zob. Trubetzkoy, Polabische Studien; 8. 22. sah, Stee 
PRN su (z) T Szwitzeima BB,; Sa 
mieggóye! *Plinckern mit den Augen G Gen 2 
wizeima masime? ‘Mit den Augen wine" "5 `H 
, Vicesa — nom.-acc. plur. toczy”: Witsessa Auge, plur. 4, 
Witzêssa B. 


. . Al 
Witza” zamiast „Witzay 
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uduckə — uaunenə 


*oko, *oći, Zeg očima, *oćesa: pol. ARP W, kadi, 
oko, pl. oćć, dł. hoko || woko, gł. woko, cz. SH D oči, sła. 
oko, pl. oči, słe. okó, gen. oććsa, dual. očí, sch. oko, pl. Ze 
scs. oko, gen. OCese, dual. oči, bg. org, pl. owú, maced, OKO, 
pl. owu, ros. poet. óko, pl. ówu, ukr. OKO, pl. Out, br. 8óka, 
pl. edu, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. akis, łot. acs, 
stprus. ackis, łac. oculus, goc. augô, tochar. ak. — Pierwotny 
temat na *-es- w połabskim widoczny w nom.acc. pl. 

1 mdgojć = *magaje(te). 2 mazi-mć = *maże(te) mi. 


vdycka || uucka — s. nom. sg. m. twilk’: Wauzka, Wuetzka Wolff" 


Bauc; Wautzka ‘Der Wolff’ H; Wautzka, Wützka "Wolff" H, 
Wuetzka AB,; Wńtska ‘Un loup’ Pf; Wutska ‘Der Wolff” Vand; 
Wautzka rîtzi woapak ka neimo ka dwemo! ‘Der Wolff sprach 
hinwieder zu ihnen den beyden’ H. 

O oboczności dy || u zob. s.v. sauk || vuk. 

Dem. do vduk || vuk utworzone za pomocą sufiksu -ka, 
który powstał najprawdopodobniej przez kontaminację rodzi- 
mego *-k- z zapożyczonym z dn. -ke (odpowiadającym niem. 
chen), 

1 udycka rici våpək kd naimo kå duemo = *vfćvka reče opako 
ka njima ks dvěma. 


vdyk || vuk — s. nom. sg. m. ‘wilk’: Wauck ‘Wolff’ An; Wuhk 


"Wolff" PS. 


Oboczność dy || u wiąże się ze zróżnicowaniem dialektal- 
nym, zob. Polański, StFPS, 5, s. 365-9 i Olesch, WSJb, 21, 
s. 182-201. 

tofka: pol. wilk, kasz. óilk, dł. óelk, gł. wielt, cz. vlk, sta. 
vlk, słe. vólk, sch. Gk, scs. valks, bg. ezar, ros. eoax, ukr. 


806x, br. eoyk, z odpowiedników pozasł it. vilkas, 
łot. vilks, stimd. vfka-, goc. wulfs. ; We 


vdunena — adi. f i Świ 
l 1. nom. sg. f. ‘welniana’, zaświadczone w wyraże 


niu: 


vdunena rókava CO wełni È 

. eł zk 4 - 

weiza ‘Wöllene EE H. W e Wapnéna A 
, Wańnena D. Wannena C. 


vduno — vdvddo ýsa 
AB rza eech 

vfnenaja, "vfnenaja rokavica do *ulnens: słe. volné 
sch. utinen, bg. eśnnen, maced, ao aen Wei: olnen, 
mi sufiksami *-en-, *-j EH, por. też z pokrew- 
nymi š N=, “-Jan- pol. wełniany, kasz. vetńani, gł 
wołmjany, cz. vlneny, sła, vlnený, ros. przestarz WY 
uq. — š : ü 
(Dal), ukr. aoenanut —Derywat przymiotnikowy od *vfna 
(zob. s.v. vauno). 


Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10 n. 


vdyno — s. nom. sg. f. 'wełna': Wauno ‘Wolle’ An; Wauenó ‘Wolle’ 
Bauc; Waunó, Waunń ‘Wolle’ H, Waunó, Wauni B , Waunu 
B; Waunó streise* ‘Wolle scheren’ H. Waunó By, Wauno B. 
tylna: pol. wełna, kasz. vełna, dł. wałma, gł. wołma, cz. 
ulna, sła. vlna, sie, vólna, sch. ong, scs. ong, bg. eśnna, 
maced. eonna, ros. eónna, ukr. eóena, br. eojjna, z odpo- 
wiedników pozasłow. por. lit. vilna 'Wollhźrchen”, łot. vilna 
‘Wolle’, stind. urna, zob. Vasmer, REW, I, s. 218-9 (z dalszą 
bibliografią). 


! yduno strajzć = *vlna (nom. sg. zamiast ace. sg.) striże(ta). 


vdvauzdenć — subst. verb. 'okiełznanie': Wawausden Zaumen, 
Aufzaumen” H, Wawausdćn B.. x: 
*vs(v)uzdenvje (zamiast *us(u)uzdjensje) do *us(u)uzditi 

— denominativum na *-iti od *uzda (zob. s.v. vayzdə | 
vaizdə) z prefiksem *ve-, por. w tym samym W a 
znaczeniu o pokrewnej budowie stpol. obuzdać, kasz. e 
dac i obuzzëc, dł. huzdźiś, zahuzdziś, gł. wuzdzić, A E E 
sła. uzdit, słe. uzdóti, sch. ùzdatt, zańzdati, ros. 0013061 


8%ua30dmbb. 


vdvdda — s. nom. sg. m. książę 
wóada, Wawada ‘Fürst’ H, W 
Zdaniem Kuraszkiewicza 
łabskim występuje tu stara kontr 


: pol. wojew 
*vovoda z pierwotnego * vojevoda: pol. 100) 


ministracji ogólnej w drugiej instancoj" 5 q}, wójwoda ‘Her- 


twa’, w dawnej Polsce (dowódca wojska» vévoda: 't8-; 
zog’, gł. wójwoda ‘dowódca, wódz; DT"? 


956 udvet — vdulacł 

> le, vójvoda *Heerfiihrer, Feldherr', sch. 
da "tel, SCS. vojevoda 'Heerfiihrer, Befehls- 
haber, Prafekt”, bg. eotíeó0a ‘wódz, dowódca powstańców 
(w okresie niewoli tureckiej)’, maced. eojeo0a ` wojewoda, 
książę’, ros. hist. aoea00a ‘dowódca, wódz „ukr. hist. aoeaóda, 
br. easeó0a. — O dalszych nawiązaniach etymologicznych 


zob. Vasmer, REW, I, s. 213 (z dalszą bibliografią). 


sła. vojvoda “ts. 
vójevoda || uo)uo 


sdyćt — inf. 'owinąć, zawinąć: wawitt ‘Einwickeln’ H, wawit D. 
teinwickeln, einwinden’ B. 

vdvajto — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) 'owinięte, 
zawinięte’: waweita *Eingewickelt" H. 

*vaviti, *vavitoje: sch. gitt, uvijem, doit ‘owinąć; spleść; 
powikłać, pokręcić; zgiąć , ros. eeumb, aeiimnii wpleść, wkrę- 
cić. — Z prefiksem *us- do *viti, *vvję, por. pol. wić, kasz. 
ge, dł. wis, gł. wić, cz. víti, sła. vit, słe. víti, sch. viti, bg. 
ań, maced. eue, ros. eumb, ukr. eimu, br. etyb. 


vdvića — s. nom. sg. f. księżna: Wawitzia ‘Fürstin’ H, Wawicia 
B, Wawitzia H. 
O kontrakcji *voje- = *vá- zob. s.v. uauadə. 


*vojevodeca — dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
stpol. wojewodzina ‘żona wojewody”, dł. wójwodka księżna, 
gł. wójwodka ‘ts’, cz. vévodkyně 'ts. , sła. vojvodkyńa "te", ale, 
vojvodica 'ts.”, sch. vójvotkinja "te". bg. eolieódwa ‘ts.’ (Ge 
rov), ros. przestarz. soeeó0wa ‘żona dowódcy wojska” (Dal). 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147; inaczej, mniej prze- 
konująco, Brückner, ZfslPh, VII, s. 34 (z *vojevodica ). 


vdvldct — inf. ‘nawlec (igłę): Wawlśtzt tFinfs 
2) ER S tzt c 
del)/einfideln" H, c (igle) B.. awlatzt 'Einfidemen (Nehna 


Za l .. : 
do SE pol. rzad. wewlec, wewlokę 'wlokac wciągnąć 


go lub na co”, sch. wvúći ‘wci di ; 
R a nąĉ, zaciągnąć 
name (6) b, osenexć ‘hineinziehen? (Gerov): — Z pref 
- v . 7 ; 
dł. wlac, gł ilet : ad ciągnąć”, por. pol. wlec, kasz. uléc, 
R , CZ. Vect, sła. vliect, ste, vlēči, sch. vúći, scs: 


vdz — vdzbet g 
ER = 
ćśti, bg. 8 teka, maced. eneue, r d 
ol x > TOS. 80104, ukr. 8o 


TELE aonú, br. 


° n t 4 a 

nh erger fura’: Wahss 'Fuder' PS; Wóose "Ender? 

Bauc; Woasa Fuder” H, Woase B, Woáse B : Woasa Seite) 

*Fuder Korn’ H, Woasa C. u Woasa Seitó 

*voze: pol. wóz, kasz. wóz, dł. wóz, gł. wóz, cz. vůz, sła 

voz, słe. vôz, sch. vôz, scs. vo26, bg. 803 , , sła. 
ukr. 823, br. 608. 


! väz zajło = *voze žita, Heydzianka (SO, VI, s. 33) mniej 
przekonująco interpretuje jako vdzo zajto = *vozi(te) žita (spo- 
dziewalibyśmy się wtedy vizć = *vozitc). 


, maced. 808, ros. 603, 


ydzbaudet — inf. zbudzić”: wasebaudit 'Aufwecken” H, wasbau- 
dit BB ; Wasbaudit ‘Erwecken’ H. 

*vszbuditi: pol. wzbudzić ‘wywołać’, daw. ‘zbudzić’, cz. 
vzbuditi ‘zbudzić; wywołać”, sła. vzbudiť "tel, słe. vzbudzti 
ts. , sch. uzbúditi ‘wywołać; wzruszyć; zdenerwować, scs. 
vszbuditi *aufwecken”, bg. esa6g0a 'ts., maced. aosbydu 'pod- 
niecić; wzburzyć; zbudzić”, ros. aosóydume ‘wzbudzić; pobu- 
dzić; wzburzyć”, ukr. sóy0ńmu “ts. zbudzić”, br. ysG6YJSIUŁ 
(obudzić; wzbudzić; podnieść (np. sprawę)”. — Z, prefiksem 
*vzz- do *buditi. 


vdzbet — inf. ‘przybić’: Wasbit *Aufschlagen" HD. | 
vdzbejć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) pozy” 
bije’: Wasbiie *Aufschlagen" H, Wasbiie B, ać EE 
udzbalai(-jëeg) — ptc. praet. pass. ‘przybili (go): No tg 
Wasbaláyik ‘Sie haben ihn aufs Rad gelegt’ H. SE 
vdzbajte — ptc. praet. ear sg. m. przybity `: 
sebayte 'Aufgeschlagen' H, wasbayte "1: e bić 
° *vazbiti, *vszbvje(ta), *uszbili (jeg o), pare 
‘spowodować uniesienie się czegoś W gorę nik eN vszbtję 
sch „tdzbiti. =tizbijem Sodeprzećj DEE IS 
SE > Uz0) A do *biti (zob. s.V. DO J: 
, schlagen auf ...”. — Z prefiksem ' v3- 
! no ölü = *na kolo. 


ugzbist — uazdet-s2 
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izbüst inf. ‘przekłuć, otworzyć’: Wasbîst Aufstechen, 
vdzbiist — : 


1 yst B.. 
Ü H. Wasbist B Wasbyst B, mt f 
Ep e prefiksem *vsz- do *bosti (zob. s.v. büst). 


i łym) rozdmucha 
izddme — _ praes. (ze znaczeniem przysZz:: cha, 
si EE Wasdam 'Anblasen (Feuer, Koh- 
m u. dergl.) H; Wassedoam 'aufblasen* HD. Wassdoam B,C. 
*yszdeme(te) do *vszdoti: pol. wzdąć, wezdmę dmąc na- 
pełnić coś powietrzem (lub innym gazem)”, kasz. por. vzdic są 
(płn.) || vzdoc są (śr. i płd.) 'wzdąć się, spuchnąć ) CZ. vzdouti, 
vzduji nadąć, wydąć; wzdąć, spiętrzyć (o falach) , sła. vzdut, 
vzduje "te", słe. vzduti se, vzdújem se p ochenie ere 
werden (vom gebackenen Brot)’. — Z prefiksem *vdz- do dọti, 
*dsmo (zob. s.v. damë). 


våzdeně — subst. verb. ‘ubranie, wdzianie’: Wâsdéna ‘Anziehen’ 
H, Wâsdêna BC, Wásdêne B.. 
Najpoprawniejszy jest zapis w redakcji B,, tj. z samogło- 
ską -e = -č = *-bje. 
*vszdćnvje — do *vozdeti, zob. s.v.v. vdzdet-so, vdzdat. 


vdzdet-sa — inf. reflex. ‘ubrać się’: Wesdćza 'S”habiller" Pf. 

vdzdedą-ss — 3. pl. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 
'ubiorą się : Wasdćdangsa ‘Sie ziehen sich an’ H. 

*ydzdu-sa — 2. sg. imperat. “ubierz się’: Wasdiessa ‘Ziehe 
dich an” H, wasdiessa B,, wasdyessa B; C. 

Lorentz (KZ, XXXVII, s. 330) transkrybuje vdzdi-są lub 
vadzdij-są. 

vazdalaj-sa — praet. pl. ‘ubrali się’: Wasdalćissa ‘Sie ha- 
ben sich angezogen’ H, Wasdalćyssa B 1: 

*uszdeti sę, *vszdedę(ta) sę, *vszdeji sę, *vszdćli sę, por. 
stpol. wzdziać ‘ubrać, wdziać”, stcz. vzdieti ‘učiniti, udólati; 


vlożiti, polożiti, dáti; obleknouti”, ste. vzdćti, vzdem, vzdćnem | 


tha: x ? : l I 
beilegen’, vzdeti komu ime ‘jemandem einen Namen geben’, 


ZE vszdeżdo || vszdćjo ‘erheben, austrecken, aufle- 
n 


, ros. książkowe i przestarz. eos0ćmb tylko w wyraże- 


vdzdevol-sa — uazdrizal 
959 

ju eos0ćmb DUT ‘podnieść ręce do góry”, — 
*v062- do *dett, *dedjo Ta Z pierwotną A prefiksem 
która zachowała się w językach slow. szezątkowo k. 
let, Bt., 8. 18-9 oraz Vaillant, GC, MI, s. 3038 a F R - 
est też polab. forma 3. pl. praes. vdzdedą-s9. zd ss em 
ski (Gram. pol., s. 217) mniej przekonuj pławiń- 


zd; Jąco formę t 
wadza z *vozdćdję (ta)-se, Rost zaś (s. 90, przyp. 5) SR 
nie przypuszcza, że zapis „Wâsdédangsa” może być błędem 


zamiast »Wasdćnangsa . Poszczególne języki słow. modyfi- 
kowały koniugację tego czasownika w kierunku bardziej re- 
gularnym, tj. zastępując formę z reduplikacją formami *dejo 
i *dëno, a nawet perfektywny inf. *deti formą imperfektywną 
*dejati i nadając tej ostatniej funkcję perfektywną (w językach 
płn.-zach.), zob. Vaillant, Le, oraz Vasmer, REW, I, s. 347-8; 
przykładem takiej innowacji w połabskim jest prawdopodob- 
nie oboczna forma vdzdat (zob. s.v.). 
Por. vdzdevot-s2, vdzdat. 


I 


vdzdevot-s2 — inf. reflex. ‘ubierać się: wasdewoza ‘Ankleiden’ H. 

*vszdevati sę: słe. vzdévati — imperfectivum do vzdéti, 

stcz. vzdievati *vkladati', ros. książkowe i przestarz. 809 

d0eadm» tylko w wyrażeniu eoa0eedmb pyku tpodnosié ręce do 

ry” svati ‘podnosić; wdzi ć, ubierać”. — Im- 
góry”, strus. vszdevati podnosić; waziewac, ; 


perfectivum do *vszdeti (zob. wyżej, 5-V. våzdet-sə) z sufiksem 
*-ua-. 


vdzdrizal (może też z oboczną formą vizdrizal, jeśli zapis Ano- 
nima nie jest pomyłką) — s. nom. 56. M: ‘pas do RE 
nia lub podciągania odzieży”, także ‘pasek do przypasy 
szpady”, ‘rzemień do umocowania siodła’: 


udzdrizal: Wasdrisel tAufschürtzen’ 


1. d P G: 
gurten' HB ; Wastrisal ‘Gurt, Gürtel H, Waa | 
Wastrusźll B,; Wastiisall, Wastrüsáll ‘Degen gehenc u 
Westrisall ‘Sattelgurt’ Bauc. Se 
vizdrizal: Wisdrisal 'Auffschirz n. AE 
*vszdfźvlr, *jozdýžolb — derywat a taadi 
np. słe. vzdźżati 'aushalten, erhalten, unter 
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váz 


våzdroz — vdzdat 


i ç ać się’), por. o podobnej budowie bez 
8. traded: rozmaitymi odmianami SU- 
fiksów zawierających -l- zob. Sławski, ZSP, I, s. 103-1 14. — 
W połabskim postać -dri- zamiast spodziewanego -dir- nieja- 
sna, Lorentz (ZfslPh, III, s. 315) wyprowadza ją z pierwotnego 
*derżvla (obocznego do * dr zl). 

Rost, s. 52, przyp. 15; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 164, 206; Olesch, Thesaurus, III, s. 1379-80. 


droz — s. nom. sg. m. 'głos; sposób śpiewania; melo- 
dia’: Wasdrós ‘Singweise, Melodey” H; Wastrosa ‘Stimme’ H, 
Wastrasa BC, Wastróse B.. 

*vsz(d)raze (z wstawnym d między z a r, podobnie jak 


striz z wstawnym t między s a r, zob. s.v.): pol. dawne wzdraz, | 


wzraz *wzrażenie, wzrażanie, odbicie; podobieństwo, obraz, 
kształt” (Słownik Warszawski), por. też z innym prefiksem pol. 
wyraz ‘slowo; obraz, wyobrażenie, piętno”, gł. wuraz ‘wyraz, 
wyrażenie; nacisk; wybuch; uderzenie”, cz. výraz ‘wyraz (twa- 
rzy); słowo; przejaw; wyrażenie”. — Derywat bezsufiksalny od 
tvcz-raziti (por. np. ros. eospasiim» 'zaoponować ). 
Brückner, KZ, XLIII, s. 322, ZfslPh, VI, s. 521, ZfslPh, 


VII, s. 44, PF, XIV, s. 558. — Rost (s. 158, przyp. 7) nietrafnie | 


zestawia z cz. vresk i pol. wrzask. 


vazduażgne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'podnie- 


vazdat — 


sie’: Wasteweigken ‘Aufheben’ H. 

` *uszduigne(ts) do *uszduignoti: stpol. wzdźwignąć “po- 
dźwignąć, podnieść, wznieść”, stcz. vzdvíhnúti || zdvíhnúti 
zdvihnouti, vyvrśtiti (město); odstraniti, słe. wzdźgniti, 


vzdignem ‘heben, emporheben”, sch. uzdignuti, uzdignem | 


Lé 5 "ee D 24% _ D D 
Ze , SCS. vszdvignoti, uszduigno ‘aufheben, er- 
3 74 , 
SE aufric] ten, entstehen’, bg. esa0izna, ezaðúznew ‘pod- 
` ZE , TOS. „goadeńznyme ‘wznieść, zbudować. — 
e > . . . . 
Preuiksem "vaz- do *dvignoti (zob. s.v. dvażgnót). 


inf. ‘ubrać’: wessdjat ‘anziehen’ PS: M i 
Gë t i ; Mohss Tibe! wess- 
djat ‘must Dir anziehen’ PS, ‘mußt dich SZR PSJ. 


uazlezë — vdzlodot 
961 

ydzdaj — 2: SE imperat. ‘ubierz’: Wäsd 
Wáseday B,» Waseday E: 

vázd oné — ptc. praet. pass. 
sedyón *Angekleidet" H. 

vdzdona — ptc. praet. pass., nom. sg. (n.?_f.?) : S 
('ubrana'?): wasdyóna ‘Angezogen’ H. g. (n.?, fP) ‘ubrane 

jis vdzdona — 2. sg. praes. pass. (f.?) ‘jesteś ubrana”: ii 
wessdjona ‘bist angezogne” PS, wesd Jova O. a 

kyszdejatt, *vszději, *uszdćnejb (*uszdëjansjs?), *vszdě- 
n-(oje, -aja? Jh (*vazdćjan-! ), *jeso vszdenaja (*vszdejanaja?) 
— odpowiedniki w innych językach słow. zob. s.v. vdzdet-s2. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 224; Olesch, Thesaurus, 
JII, s. 1415. Inaczej, mniej przekonująco, Polański — Sehnert, 
PED, s. 166 (jako ptc. praet. pass. vdzdat =  *vszdetcjb) 
oraz Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 160 (jako vdzdat 
= twozdeti). 

1 mos tibć = *jvmaś tebe (zamiast -sa = "op pod wpływem 
niem. ). 


ay ‘ziehe an’ HB 
1 


, Nom. sg. m. ‘ubrany’; was- 


vdzlezć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wejdzie (na 
górę), wespnie się, wdrapie się, wlezie’: Waslóse 'Aufsteigen" 
H, Waslese B,, Waselese E: | 
tuszleze(te) do *vazlězti: scs. vózlesti, vszlćży 'hinaufstei- 
gen, besteigen’, ros. 831€3Mb, eanćsy wdrapać SIę, wspiąć się, 
wleźć”, por. też sch. ùzlaziti twschodzić, wspinać SIĘ (do góry). 

— Z prefiksem *vsz- do *lezti (zob. s.v. leze). 


våzlět — inf. *nalać, polać”: Wóslit 'Aufgiefen" H, aa w > 
udzlonə — ptc. praet. pass., nom.-ac€. sg. N. Wo p 
lane’: waslyóna ‘Aufgegoßen’ H, wasljona B,, was 101 ; m 
*vszliti, *vózlejanoje: TOS. goanúmb, BCE: vazlijati. — p 
fiksem *vsz- do *liti (zob. s.v. leje). 
1 
vdzlodot — inf, *załadować, naładować’: waslodôt cAufladen" H, 
waslodat B.. 


Z prefiksem vdz- = *%u86z- do lodot (zob. 8.V.). 


962 ydzmajmć — vazvoż ət 
vdzmajmće zob. vazvaąme. 
vdznosat — inf ‘podawać ton’: wâssenôssat ‘Anstimmen’ H, 
wásenóssat B,. | 
váznosə — 3. sg. praes. po 
men’ H. CH 
*kvsznaśati, *usznašaje(ts): pol. daw. wznaszać "wzno- 
sić, podnosić, cz. przestarz. 1 książk. vzndśett ts., sie 
| 
vznaśati 'hinauftragen, hinaufbringen; erheben, auszeichnen 
scs. vsznaśati sę ‘sich iiberheben'. — Pierwotne Iterativum 


do *vsznosilt. 


daje ton’: Wassnóssa Anstim- 


vdzvajmć — s. nom. sg. n. ‘rozum’: Wasmeima 'Vernunfft" H, 
Waswóima B.. 

Poprawniejszy jest zapis w redakcji B.. 

*v5z(v)umtje — dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
od tego samego rdzenia i w tym samym znaczeniu pol. rozum, 
kasz. rozēm, cz. rozum, sła. rozum, słe. raziim, sch. rdzum, 
scs. razume, bg. pizyM, maced. pazyM, por. także dł. przestarz. 
wumenńe ‘Verstehen’, cz. umění ‘sztuka’, sła. umenie 'ts. . — 
Budowa jak scs. bezumije, sch. bezumije, cz. bezumi itd. 

Rost, s. 163, przyp. 29. 


vázvidët — inf. ‘podnieść, wznieść, może też ‘postawić’: 
Waswidit 'Aufrichten" H, waswidit HW. 

Fuczvoditi: stcz. vzvoditi || zvodzti 'zdvihati, zvedati”, sch. 
uzvòditi ‘prowadzić w górę; zakładać osnowę”, bg. e53804C0aM 
‘erheben’ (Weigand), ros. eoseo0ńme ‘wznosić, stawiać. — 
Z prefiksem *usz- do *voditi (zob. s.v. vide ). 


° e ZER . t r. .. D D . + 
udzvoż at inf. “wznosić, podnosić’, może też ‘stawiać’: Waswo- 
ciat Aufrichten” H, waswaciat B. 
2 


* e e, . . . Ai | 
vsżvadjati: — Pierwotne iterativum do *uszuoditi (zob. 


s.v. våzvidět). 


Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 223; inaczej, nietrafnie | 


Rost, s. 91, przyp. 14 (zestawia z ros. 8oaesuuamb). 


pażvę 


váz 


vazógzot — vądol 


963 
t — inf. podwiązać: Wśsw uń t š 
Wóswijuńgsat B. k. nAi aa 
vdzógzone vardol — praet. pass. 
Waswyungsona wardóal 'Aufgebunden w 
sona B,B,C. i 
*yszvęzati, *u6zuezansjb (vardol z niem. 
qhinauf-, daraufbinden", strus. uszujazati * 
fiksem *vsz- do *vęzati (zob. s.v. úózət) 


5020 


‘został 


podwi d 
erden’ kn 


H, Waswyung- 


): scs. vszvęzati 
zawiązać, — 7 pre- 


zinet — inf. ‘spłoszyć, wypłoszyć: Wasst GA: 
(Rebhiiner, Schnepffen, u. derg.) E Św AU 

vdzzim — 2. Sg. imperat. ‘spłosz, wypłosz’: Wassin H ‘Jage 
auf’ H; Wassin Tyáure pótgj! ‘jage die Rebhiiner auf’ HW 
Wassin tyaure pótgi B,. 

tvszżeniti (zamiast *vszgenati pod wpływem tematu 
praes.), *vszżena do *vszgonati, *vszżenQ: pol. rzad. wzegnać 
‘goniąc spłoszyć’, słe. vzgndti, vzżćnem "tel, scs. vszgonati, 
vóżdeno ‘vertreiben’, ros. esoendmw 'spłoszyć, wypłoszyć 
(Dal). — Z prefiksem *vsz- do *gonati (zob. s.v. zinë). 

Olesch, Thesaurus, III, s. 1372; inaczej, mniej przekonu- 
jąco (jako vdzinat z prefiksem *ve-i zakończeniem *-ati) Lehr- 
-Spławiński, SO, I, s. 189 i Gram. poł., s. 223; jeszcze inaczej, 
ale także nieprzekonująco (jako vdzinet = *vsżeniti) Polański 
— Sehnert, PED, s. 166, a za nimi Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
ZLVIII, s. 88. 


L... taurepotte = *kuropatsky. 


vądol — adi. nom. sg. m.'zwiędły”: wangjohl twelcke” PS. 


A 

uqdolə — nom. sg. f. *zwiędła”: wangjola ao" 

*vęděls, *vędela — ptc. praet. pass. ga Ge Pk. 
nego w połabskim czasownika, którego ME "ach słow. 
się prawdopodobnie do *vędett; w pozostałych | KK SR 
czasownikowi temu odpowiadają DE ar een + schnąć na 
sem *-ne- | *_no-, por. pol. więdnąć mo , rzen: tra 
skutek utraty wody w komórkach, o SE ch abe 
cić siły, zdrowie”, daw. ‘wysychać’, W padota sch. vënuti, 
gł. wjadnyć , cz. vednouti, sła. vädnúť, słe. "OTT: 


Weer — © 


"| 
A 
łe" 
KK 
mae PT A AOAN d 
e reiege 4 E A VA Aa 


964 vązć — vecenć 
i OU kr. efnymu, b 
j dial. zach. eena, ros. eAHyMŁ, u „ br. 
bg. hab Sg sa tez formy bez tego sufiksu, por. sła. vddi , 
trávit "morit sch. vćditi tslabnaé, więdnąć, chudnąć”, dial. 
3 H ES 
też ‘tracić barwę, blednąć . 
Polański — Sehnert, PED, s. 167; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1343. — Inaczej, mniej przekonująco Rost, sl. S. 430 oraz 
s. 447 (z „wan|dn]johi(a), a takze Lorentz, KZ, XXX VII, s. 328 


(zestawia ze sli. vjągnóc). 


ë — adv., compar. węziej : Wangse ‘kurtze’ PS. 


"SS D . ` 
e, ros. (we, — Pierwotnie adi. nom.-acc. 


*oże: por. scs. Qż 
sg. n. 
Polański — Sehnert, PED, s. 167; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1343. — Nieco inaczej Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 64 (jako 


vąz2j ). 


uecć — 3. sg. praes. ‘krzyczy? (może także ‘woła, przywo- 


łuje”): deta! viihtze ‘Kind schreyet” PS, vihtze H; Wetze | 


schreven" HB.. 
Znaczenie ‘woła, przywołuje” rekonstruuje się na pod- 
stawie notatki Henniga zamieszczonej przy zapisie wyraże- 


nia vizenë vecnek (zob. s.v. vecnek). Por. także Rost, s. 151, | 


przyp. 24. 

ck Może jako ‘głośno mówi’ z pierwotnego tvetje(te) (inf. 
*větati): cz. skostniałe vece “mówi, rzecze, por. o nieco 
EJ budowie scs. vćstati ‘sprechen, verkünden’, vćstanije 
Stimme, Schall’, ten sam rdzeń też zapewne w scs. vćte "De: 
schluñ, Ubereinkunft, Pakt”, strus. věta ‘rada’, ros. coećm "Le, 


Lé ę H 29 D . 
omećm ‘odpowiedź’. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, | 


Tes. 193. 
Por. vecenć, vecnek. 
1 detą = *detę. 


vecen€ — subst. verb. 


ływanie”?): Wë t z À 
SE sa schreven? H. Wózen B,, Wezen C; Wetzen 


t . 5 p . . . 
krzyczenie” (może także ‘wołanie, przywo” ` 


vecnek — vedrii 
965 
*kyetjenvje (zamiast * 
vetjenbj 


vetanbje pod 
praes., zob. s.v. uecë). pod wpływem tematu 


ęcnók, także vizen€ vecnek — 8. nom. sg. m. *niżs 
wiejski, goniec: Wisene Wesenik 'Hauf-Vojgt. Ts 
Bedienter und gleichsam eines Amtmanns rechte Hand, durch 
welchen er alles, was bei dem Amte zu exeqviren SS 5 
ren läßt. Hat im Wendischen den Namen daher Bi 
was im Amte vorgehet, weiß oder wifen soll, sonderlich im 
Hau$-Wesen. Etliche haben ihn auch Wêtznik genannt, von 
Wëtzen, schreyen, darum, daf, wenn er auf die Dórffer kom- 
men, er wacker gerufien, geschrien, gescholten und gefluchtet 
hat, die Bauern zusammen zubringen* H, Wésenik BB, ; 


2y urzędnik 
t ein Amts- 


*větjoniks: sch. vijećnik ‘radny, członek rady”. — Może de- 
rywat z sufiksem *-sniks od tematu praes. czasownika *vetati 
(zob. s.v. vece). Punktem wyjścia znaczenia w połabskim mo- 
gło być krzykacz, zaganiacz”, zob. Radłowski, StFPS, III, 
s. 300. 


vedącć — ptc. praes. act., nom. sg. m. ‘wiedzący’: Wedanze ‘Wi- 

Ben” H, Wedantze HWfb. RA 

*vědętjojo (zamiast *vedętjaje) do *věděti: pol. Daach 

kasz. óezec, dł. wćżeś, gł. wjedźeć, cz. vćdeti, sła. vedet, T 

védeti, scs. věděti, por. też ros. eédam»b, ukr. eíðamu, br. 
eé0aub. 


vedrii — s. nom. sg. n. ‘stan pogody; słońce GC 
roku'(?): Wedderí, Weddri ‘Wetter’ H, Wedd 3 Aa 
wisneidissa! ‘Das Wetter (die Sonne) vergehet : a ve H 
Wedderi C; Wedru ‘Sonne’ Vand; Weit 2 ehet üm den 
Wedrý B ; wedri eyde wakoarst Simang ' dE dri asare’ 
Erdbogen herüm’ H; Wódrii ‘La saison Pf be 
‘Die Sonne scheint? H, Wedry B,C. ,, Nónra Wédrü 
dübrə vedrii ‘tadna pogoda, sloñce E Ec; 
leil’ Pf; dóbra wédrü “Il fait beau” Pf, Dóbra 


wedderi ‘Helle Wetter’ H. 


‘Le 50- 
dibbre 


966 vuex 


yladenə vedrü chłodna pogoda’: chladéna Weddrí ‘Kühl 
Wetter’ H, Weddrý Bi: 

ýaudə vedrii ‘zła (brzydka) 
temp est bien changeant’ Pf; chau 


pogoda’: Chéuda wédrü ‘Le 
da weddri ‘Schlimm Wet- 


ter’ H. 
Xórə vedrü ‘brzydka pogoda’: chera weddri ‘Schlimm Wet- 
Wetter’ H, Wedrî B. | 


ter” H; chera Wedri *Garstig | 
klora vedrii ładna pogoda: Klore wedderi "Helle Wet- | 
ter” H. 
sauXə vedrii ‘sucha pogo 


Wetter" H. 
šonə dagna vedrii ładna, dobra pogoda : Shone dagna We- 


dry ‘Es ist schönes Wetter’ Vand. 

Znaczenie ‘pora roku’ niepewne i może być wynikiem 
błędu, bo zapisane tylko w jednym źródle. | 

*vedro, *dobroje vedro, *xoldenoje vedro, *xudoje vedro 
*yvoroje vedro, *(kloro z niem.) vedro, *suXoje vedro, *( šonə | 
dagna z niem.) vedro: stpol. wiodro ‘upał, gorąco, spiekota”, 
kasz. ńodro ‘stan pogody”, dł. wedro ‘piękna pogoda”, gł. wje- 
dro ‘stan pogody”, cz. vedro ‘upał, żar, skwar”, scs. vedro 
SE pogoda TOS. SE "te", por. też sła. przestarz. vedrny 

, Słe. véder ` 1 > t 

ZEN Rn rei”, sch. vedar ‘jasny, pogodny (np. | 
a r" 
Zajda, JP, LXXIII s ER. językach słow. ); zob. też 

s wiznojdi 53 SE d > T Ke 

I -s3 = *"Jbzntde(te) se. ... adë vaka ; = 

*ide(ta) oksrsts zemjo. 3... H z wije EEN 


dai: Sauchga Wedderi “Trocken 


vex || s adv. *precz”: Wech ‘Davon’ H 
kuł ar tal ja ko odpowiednik niemieckich party- | 
kiego): zdzielnie złożonych (kalkach z niemiec | 


beze vex — SE t r | 
‘davon fließen’ H, EN See (odpływa? )': Besewech 
A | 


vezbezoną — 
Š ptc. i 
gelaufen’: wechbesóna a RAGE 


eyvć — s. nom.-acc. pl. ‘wiązki chrustu, 


veyve 
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vexlitë — 3. sg. praes. 
H, Wechlite B,, Wechlite C. 
tykułą po SSC 

Lite vex — 3. Sg. praes. ‘odlatuje’: Li 2 , 
GC EE je : Lite wech ‘davon fliehen’ 

šikol vex — praet. sg. m. 'wysła soi 
«wegschicken” H, czikólwech D. yslal, odprawił: czikolwech 

tagne vex — 3. sg. praes. ‘odciąga’: Tangne wech ‘Fort- 
ziehen, wegziehen’ H. 

veyniisć — 3. sg. praes. ‘odnosi’: Wechnüsse * 
Wegtragen’ H, wechnysse B.. se Fe 

vekkrəst — inf. ‘uktaść’: Wegkrast ‘Bestehlen’ H. 

vekkrodenə — ptc. praet. pass. ‘ukradzione’: wegkrodéna 
‘Bestolen’ H. 

vdrda uekkrodenə — 3. sg. praes. pass. ‘jest kradzione (zo- 
staje ukradzione?” )”: wóarda wegkrodéna 'Bestolen werden’ H, 
wekkródena B,, wegkradćna C 

Pozyczka w dwóch wersjach: z dolnoniemieckiego wech 
(vex) i z wysokoniemieckiego weg (vek). Jak widać z przy- 
kładów, partykuła mogła występować bądź przed, bądź po 
właściwym czasowniku. — Formy czasownikowe: beze = 
*beżi(te), bezona = *beżanoje (-aja" ), lite = *leti(to), šikol 
(z niem., zob. s.v.), tągne = *tęgne(ta), nise = *nosi(ts), 
krəst =  *krasti, krodenə = *kradenoje (-aja?), vårdə 
(z niem., zob. s.v. vardot). Reg c 

O połab. kalkach niem. czasowników rozdzielnie złożonych 
zob. Polański, MZ, s. 86-9 oraz Z problematyki, s. 144-T. 


Daer Wechlite ‘Wegfliehen’ 
tej samej funkcji też z par- 


faszyny (W budowie 


płotu): Wóchwe "Wasen, Holz-Wasen’ H; Wëchwe no watel- 
nye! “Zaun-Wasen, d.i. Wasen auf dem Zaune H. _ na *-ti-) 
koćysvy (zamiast *vexy pod wpływem Geert ga- 
do *vćxya: pol. wiecha wiązka czegoś, zwłaszcza słomy, 
łęzi”, stpol. ‘wierzchołek, czubek drzewa , +. wecha Hege- 
wisch als Zeichen des Verbotes, Hegewiś ig (do czyszcze- 
wisch; Grenzzeichen’, sła. viecha ‘wiązka deier undzapfen; 
nia, zapalania i in. celów)”, sle. vćha zB, MAE + ostatniej 
Wirtshauszeichen”, ros. eéza (u Dala z akcente 


vek — venste 


i i > ukr. efra wiecha; drogowskaz”, po 
bie) ‘wiecha; tyczka”, ukr. etra wiecie, ©. , Por. 
Ea twiecheć, wiecha’. — W połabskim wpływ pier. 
wotnej deklinacji na o. na tematy na *-a- występował dość 
często. 

: Rost. s. 171, przyp. 37; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII. +. 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1398. — Lehr-Spła. 
wiński (Gram. poł., s. 153) mniej trafnie uważa za nom. sg, 
veyva = *veysva. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, I, s. 195 (z bibliografią). 


l... no vdtdińć = *na otyńu. 


vek zob. vex. 
vekkrəst zob. s.v. vex. 
vekkrodena zob. s.v. vex. 


(vå) velťë — loc. sg. m. ‘na świecie’: took tung Krie wa ganzen 
weltie afstörial! ‘so soll er den Krieg absteuren von der gantzen 
welt? Mit. 

Późna pożyczka z niem. Welt, zob. Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1410-11; nieco inaczej Lehr, Zapoż., s. 284 i Polański, MZ, 
s. 106 (wyprowadzają z dn.). 


1 tok tọ krix vå gancen velić afstófal = *tako tans (kriy 
z niem.) vs (gancen, afstóńal z niem.). 2 Przytoczone znaczenie 
należy rozumieć 'so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewen- | 
det’, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1411. 


venste — adv. ‘po połabsku (po drzewiańsku)”: Miises wónske 
góren* ‘Sçavez Vous parler Vandale’ Pf, Wénske Ec; Jõs wóik x 
Ee góren2 "Jar appris A parler Vandale’ Pf. x 

e — forma utworzona od niem. Wende, Wen- 

ANA Ge sufiksu -stë = *-»sky; nazwa Wende uży- 

na była dawniej w niemieckim w odniesieniu do Słowian, 


uernə - uerúolai 


969 


zwłaszcza sąsiadujących z Niemcami, zob. Gri 


mm & Gri 
98, 5: 1746-7. Grimm, 
1 müzës ... gornel = *możeś ... gorniti. 2 joz voik 
gornet — *jażze vykó ... gorniti. Joz vożk ... 
; s ' 
jern? ~ adi. nom.-acc. sg. n. ‘prawdziwe’: Wërna ‘Wahr’ H 
| 1 


Wena WHfb; Werna Sliwi ‘Wahr Wort? H, Werna C: 
Tiawórna? 'Fiirwahr, gewiñlich' H; Niang? Wema 'es ist 
unwahr” HH. 


*yćrenoje do "ëng pol. wierny ‘dochowujący komuś, 
czemuś wiary, lojalny; zgodny z oryginałem”, stpol. 'praw- 
dziwy”, kasz. derna *dochowujący wiary, oddany”, dł. wćrny 
‘glaubhaft, wahr; treu, ehrlich’, gł. wërny 'ts., cz. věrný 
tdochowujacy wiary; zgodny z oryginałem’, sła. verný ‘ts.’, 
słe. véren ‘gläubig; treu’, sch. ujéran, vjêrna 'dochowujacy 
wiary, lojalny; dokładny; wiarygodny’, scs. vćrbnó ‘gläubig, 
treu, zuverlässig, des Glaubens’, bg. eépen, e4pHa ‘wierny, 
prawdziwy, pewny’, maced. eepen 'ts.”, ros. ećphtiii 'słuszny, 
trafny; dokładny, zgodny z oryginałem; pewny, niezawodny”, 
ukr. eípnuŭ 'ts. , br. ećpub tts.. — Derywat przymiotnikowy 
od *vćra, utworzony za pomocą sufiksu Sang, por. pol. wiara, 
dł. wera, gł. wjera, cz. vira, sła. viera, słe. vćra, sch. vjera, bg. 
apa, maced. eeng, scs. VĚTG, TOS. eépa, ukr. etpa, br. 8€pa. 


. e me * ` 5 bnoje. 
Lag <- *slovo. 2 ti jawerna = a je(sts) vćrbno] 


* ni-ją = *ne je(sta). 


.. t 5 
berúolai— v. praet. pl. *werbowali, zaciągali”: werwióley Ferben 


ëlen E hmen 
HB ; Werwióley ‘werben’ HD. werwjóley w EUH E, 
(Soldaten) HB; werwyóley Musketerí! ‘Soldate 


werwióley B.. DË 

Pożyczka z dn., por. śrdn. werven hig s prawde 
werben, anwerben”, dn. warven ‘werben Eeer niki 
podobnie późna pożyczka, a postać pre 
wpływu wn., zob. Olesch, Thesaurus, 111 Sr 
-olaj = *_ali. 


zz... 


veslii — vebrozat 
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Rost, s. 154, prZyP: 38; Lehr, Zapoż., s. 280, 284, 305; 
Polański, MZ, s. 83, 155 (nieco inaczej, Z śrdn. ). 


1 musketeri (Z niem. ). 


n. ‘wiosło’: Wesli ‘Ruder’ H, Wéslý B.. 


*veslo: pol. wiosło, kasz. dosło, dł. wesło || wjasło, gł. 
wjesło, cz. veslo, sła. veslo, słe. vćslo, sch. veslo, scs. veslo, 
bg. eecnó, maced. 8ecn0, TOS. 8ecA0, ukr. eecAó, br. 6ACNÓ. 


ueslii — s. nom.-acc. SÉ: 


vetornajć2 — s. nom. S5- f. młyn wietrzny, wiatrak: Wetarneicia 
*Wind-Miihle' H, Wetarnóitzia B. 

*vetrbnica: słe. vćtrnica *Windfahne; der Fliigel an einer 
Windmühle; Windmühle’, por. w tym samym znaczeniu o zbli- 
żonej budowie sch. vjetrenica, częściej vjetrenjaća, ros. dial. 

sćmpenuya (Dal), a także pol. wiatrak, dł. wetśnik, cz. 
větrník. — Derywat od dotćr jak paparnaića od padr (zob. 
s.V.V.). 


vć — praep. z acc. 'w ciągu, przez, podczas”, zaświadczone w Wy- 
rażeniu: 
vë niic ‘w nocy”: winniitz ‘Des Nachtes” PS; Wenniitz ‘Bey 
der Nacht" H, Wenniitz B B,C; Wen nitz, Wennits 'Bey der 
Nacht” HB.. 


I 10,70 noktb (do *o || *obb, zob. s.v. vib), por. kasz. ob noc 
na noc, dł. hob noc ‘die Nacht über’, gł. wob nóc ‘w ciągu 
nocy’, słe. ob noč "bei der Nacht; über Nacht’, sch. òb nóć 
przez noc”, scs. ob nośtb ‘die Nacht hindurch’. 


Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 18 ski 
ge , s. 18, przyp. 1; Polański 
x Sehnert, PED, s. 168; Olesch, Thesaurus, III, s. 1395-6; 

aczej, nietrafnie (jako Zoe) Schleicher (s. 244), Rost (s. 71, 
przyp. 19) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 241). 


vebortajt-so zob. vibortat || vćbortot. 


vebrozot zob. vibrozot || vebńozat. 


vćkripet — vib 
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az ZZ... D W: 


o Sc S eronićé. skronić”* Waleniin: 

„ókriipćł ` inf. pokropić, skropić’: Wekriipit *Besprengen H 

*okropiti: pol. rzad. okropić ‘skropić dookoła ze wszys 
kich stron; pokropićc, dł. hochropiś *besprengen, besief szyst- 
*Łoen”. gł. wokrjepić 'ts., sł rengen, begteben, be- 
spritzen , H: NI ° ts., sle. okropiti 'besprengen, sch 
` . rq ` "T 2:30 A . 
okrópiti 'pokropić, skropić’, scs. okropiti 'besprengen”, ros 
p t a P. > .. d 

oxponúmb pokropić, skropić’, ukr. oxponúmu, br GEES 

5 . š 


śplitena — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) ' ‘one? 
"i Weplitena "Umzaumet” H, WISE. SR BE : 
* opletenoje do * oplesti, *opleto: pol. opleść, oplotę kasz 

oplesc, gl. woplesć, cz. oplesti, sła. opliest, sle. ogles ech? 
oplesti, scs. oplesti, bg. onnemá, ros. onaćcmb, ukr. onaecmi, 

br. anaecyb. — Z prefiksem *o- do *plesti (zob. s.v. plite). j 


vërọbét — inf. 'obrębić”: warrumbit ‘besäumen’ H, warrumpit B, 
Werimbit H. 
vćróbet vdkdrst 'obrębić” (zapis zob. s.v. vdkarst ). 
*orobiti || * obrębiti: pol. obrębić, gł. wobrubić, cz. obrou- 
biti, sła. obrubit, sle. obróbiti, sch. obrúbiti, ros. opyfúmb, 
br. a6pyőíųyb. — Z prefiksem *o- || *ob- do *robiti (zob. s.v. 
rębet ). 


vib — praep. z acc., zaświadczone W wyrażeniu: 
vib nidelo: wippe niedehl “Vorige Woche’ ES; ; 
*ob(») || *o: pol. o z loc. w znaczeniu czasowym określa 
czas dziania się czegoś (np. 0 północy, 0 poranku), kasz. o, ob, 
obe z acc. 'przez, w ciągu, podczas”, np. o jeden zeń, ob ate 
dł. wo, ho, hob z acc., np. wo (éi mjasece ‘in drel Monaten’, ho 


t $ HA 
chylu ‘binnen einer Weile’, hob tensamy cas um Co SC A 
gł. wob z acc., np. wob dźeń ‘w ciągu dnia , wob čas “O 


Mig LA 3 
do czasu”, cz. o, ob z loc: lub ace. W-E půlnoci e ` 
ob den ‘co drugi dzień”, sta. o Z ace. 0 loc., np. 0 W 
tydzień”, o polnoci "o północy’, sle. 0 ) 

e 5 7 ¿ t . . sch. 
dan "bei Tage”, ob noč ‘bei der Nacht”, ob časih SUE 


SA 
ER BSP ożego Narodzenia , O 
lac. npa a BRAGA okolo BAE ' scs, ob(b) Z acc. 


np. dh dan ‘przez dzień’, 0 pr 
i loc. m. in. ‘podczas’, np. 00 noštb ‘die 


acht hindurch’, 108. 


uibeset 
OGAR 
e E 4 GER 3 Š 
i dial. o fo, wi z loc., np. 9 sapé ʻo świcie”, ukr. o 
przestarz. d ZER? i: An siódmej godzinie, br. a to' 
to? z loc., np. 0 CŁOMIU zo0dni "o siódmej godz , br. a ʻo 
SO w y: è > . 3 : . _ ` CSR Sc r 
z loc., np. a wuóemaŭ zadsihe o szóstej godzinie. Postaci 
Toi *ob w niektórych językach słow. zróżnicowały się seman- 
tycznie, zob Kopečný, ESSJ, 1, s. 132-40. Może i w połabskim 
vib miało inną funkcję niż vć (zob. s.v.), ale nie wykluczone 
. -= ` t r ze d 
est także, że podane przez zapisywacza znaczenie Vorige Wo- 
3 


Ae nie jest dokładne i przytoczone wyrażenie należy rozumieć 


jako ‘w ciągu tygodnia . 


vibesćt — inf. ‘zawiesić, przewiesić (np. szpadę na pasie); powie- 
si: Wibbeesset ‘Anhängen’ HB, Wibbesset BB_C. 
mibesć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘zawiesi; 
powiesi': Wibbes ‘Hencken’ H. 


vibosil-ss — praet. sg. m. reflex. ‘powiesił się: Wib- 
bassólsa ‘Sich hängen’ H. 
vibasenć — ptc. praet. pass. ‘zawieszony; powieszony’: 


Wibbasên ‘Aufgehencket’ H; täu siess lah wibbessehn baut! 
‘du willst nur aufgehencket seyn’ H, wibbossehn PSJ. 


vardol vibasenć — praet. sg. m. pass. 'został powieszony’: 
Wardól wibbasen 'Gehangen werden’ H. 

*tob(v)esiti, *ob(v)esi(ta), *ob(v)esila sę, *ob(v)eśenGjb, 
*(vardol z niem., zob. s.v. vardot) ob(v)ćśenzje: pol. obwie- 
sić ‘powiesić na kimś lub na czymś dużo czegoś”, niedok. ob- 
wieszać, stpol. obiesić "powiesić, odebrać życie przez powie- 
szenie’, obiesić się "popełnić samobójstwo przez powieszenie, 
kasz. obdesćc, obúešac ‘powiesić na czym dużo czego”, dł. hobe- 
sys ‘hängen, aufhängen, henken’, holesu/£ se ‘sich aufhängen, 
sich hängen, sich erhängen’, gł. woběsyć, niedok. wobeśeć 'po- 
e (kogoś)”, wobesyć so "powiesić się”, cz. obćsiti, obćsiłi se 
EE 
objesiti se "powiesić się” a be: ab. LU UCB Ee 
‘sich aufhängen, sich han en Gr — ; — 
obćca, obćcuuu TRE ER Ç cb sars aufhängen £ et 
sić sie; uwiesié się zawisn ©. ; Ee RE PO 
— Dokładnymi EE s obecu, ga 6 es iS: 

1 czasowników polab. są formy 


vibesat — vtbadaj 
| EE | | 
z uproszczoną grup 


Š mias 
bv są nowsze. ; ast formy z zachowanym 


1 tdi cis la... bajt = *ty yxatjeśi le... byti 


. c 8 mą m s H . 
„ibegał — inf. zawieszać, wieszać”: Wibbessat ‘Anhängen’ H 
vibəsoné — ptc. praet. pass. ‘zawieszany i 
> Ee, x 
Wiwwassón ‘Umhängen, als wie mann den De 

H. wibwasson HW. 
x x e * w. e ° 

*ob(v)eśalt, ob(v)Eśaneje — formy niedok. do *obvćsiti 
zob. s.v. vibeset. f 


przywieszany': 
gen umhanget” 


ibEt — inf. ociosać”: Wibbet 'Behauen* H, Wippett B.. 

[os vibet 'ociosać drewno’: Lgós wibbet ‘Holz behauen” H, 
wippet D. 

niigó vibet "podstawić (komuś) nogę’: Nikung wibbit ‘Bein 
unterschlagen” H. 

*obiti, *less obiti, *nogo obiti: pol. obić 'wysmagać, wy- 
chłostać; nadtłuc, utrącić kawałek; pokryć coś czymś”, kasz. 
obie ‘zbić (kogo); wymłócić cepami; ociosać (drzewo)”, dł. 
hobiś *herunterschlagen, abschlagen”, cz. obiti 'pokryć coś 
czymś”, sta. Obit 'ts.; uderzeniami strącić z czegoś (zwykle 
o owocach)’, słe. obiti *verschlagen, schalen, auszimmern”, sch. 
obiti 'wyłamać, wybić; wymłócić, wyłuszczyć kukurydzę’, scs. 
obiti, obijọ 'umwickeln, einhüllen’, ros. ofúmv ‘pokryć; ob- 


tłuc, obłupać’. — Znaczenie tociosać W połabskim, aere 
skim i słoweńskim rozwinęło się zapewne poprzez obtłuc, ob- 
łupać”. 


vibodaj — s. nom.-acc. pl. ‘resztki słomy nie zjedzonej ET, SR 
dlo’: wibbedey shórtel Stroh’ PS, Wibbedey 'Hórtelstroh Si 
Co do znaczenia, które podaje Parum KE © Sie 
szlez.-holszt. Ortstroh "vom Vieh bei Seite geschobenes 
unter die Füße getretenes Stroh’. 
*obědi (z pierwotnego *objć š 
dł. hobjeźi “das übrig gebliebene Futter, das Ami 
gerafft wird”, gł. wobjedź 'resztka po We 
'Viehfutterüberreste”?, ros. obsćdku, 0 sédu tS- 


974 vibmojtena ~ vibov 


= ⁄ 4ski — Behnert, PED, s. 168: 
t. s. 71, przyp. 30; Polański — Sehnert, 1 58: 
EE Gezlowa, Lud, XLVIII, s. 84; Olesch, Thesaurus, 
JII, s. 1418-9. 


) ) - twynasrodzone': Wibbemeiten: 
vibmojteno — ptc. praet. pass. wynagrodze na 


‘Belohnung’ H, Wibbemóytena B,. czw | 

* obmyten(oje ?) do *obmytiti: sle. obmitili bestechen , bg. 
obmumá, oómumiu toclić — denominativum od >? myto (zob. 
s.v. mojtë), por. z innym prefiksem stpol. podmycać przeku- 
pywać, podmycenie ‘przekupienie, przekupstwo . 


vibortat || věbortət — inf. ‘obrócić, odwrócić’: wibbortat 'keh- 
ren’ PS. 

Formę z prefiksem zredukowanym (v€-) rekonstruuje się 
na podstawie imperat. reflex.: 

vćbortai-so — 2. sg. imperat. reflex. ‘obróć się, odwróć 
się: Webbórtćissa 'Umkehren, iimwenden (ein Kleid, Sack u. 
dergl.)” H, Webbórteyssa B,, Webbórteissa D. 

vibortdl-so — praet. sg. reflex. m. obrócił się, odwrócił 
sie): Wibbartalsa 'Umkehren, sich Dmwenden H. 

*obuortéti (zamiast *obuortiti), *obvorti-sę, *obuortils sę: 
pol. obrócić 'pókręcić czymś dokoła; skierować, zwrócić ku cze- 
muś’, obrócić się ‘zrobić obrót; zwrócić się”, w podobnych zna- 
czeniach kasz. obrócćc, obrócec są, dł. hobrośiś, hobrośiś se, 
gł. wobroćić, wobroćić so, cz. obrótiti, obrótiti se, sła. obrátiť, 
obrátiť sa, sch. obrótiti, obrótiti se, scs. obratiti, obratiti sę, 
ros. przestarz. oóopomime, oóopomimeca. — Z prefiksem 
*ob- do *vortiti (zob. s.v. vortat); uproszczona grupa bv = 
b w vibortot || vEbortot jak w vibesćt, vibesat. 

Polański — Sehnert, PED, s. 169; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1421-22; nieco inaczej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 
(jako wtórne iterativum zamiast *vibrocot = *obvortjati). 


vibov c= 2: sg imperat ° k A > a erp_* . > T 

| 2. sg. in . pokaż: Wibbów ‘Zeigen, Weisen’ II, 
> wibbóf B , Wibbów, Wibbóf B.C. Š 

e względu na konsekwentne zapi aj Sar 

š ç e pisy bez wyglosowe] sà 

mogloski występuje tu raczej imperativus, aniżeli 3. sg. praes: 


vtbrajć — uibfozəl Bei 

975 S z 

m. u Schleichera (s. 99); jako 3 
[ak u Schlei BS: ; J 0 3. sg. praes. i 
formę Lehr-5plawiński (Gram. poł., — 212), interpretują tę 


: Aa t , Polański — 
rert (PED,.s. 169) i Olesch (Thesaurus, M, a Seh- 
*objavi do *objaviti: pol. objawić ‘dać wyraz czemu (zw 
Vë 


kle swemu Wei stanowi); okazać”, stpoł.. 'podaźodo l 
domośc!, rozgłosić”, cz. objeviti ‘odkryć, wykryć’, sta. obiavit 
4-0 sle. objáviti ogłosić, obwieścić” deer 
ts. „5 e EL, , W tym samym podstawo- 
wym znaczeniu sch. ob]duiti, scs. obaviti, bg. oóreń, obaeúu 
maced. oójaau, ros. oósaeńmw, ukr. oó'geiúmau, br. aórańje 


„ibrdjć — 3. Sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'skopie, prze- 
kopie’: Wipráya ‘Umgraben’ H, Wiproja B, Wipraya B.C. 
vibrdito — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘skopane, 
przekopane’, zaświadczone w wyrażeniu: 

vibrdito lódii 'skopane pole’: Wiproite Iguntí ‘Umgegra- 
ben Land’ H, wiproite Igundi H. 

*obryje(ta), *obrytoje, *obrytoje lędo do *obryti: kasz. 
obrëc ‘dookola przekopać’, dl. hobryś 'umgraben, um etw, 
herumgraben’, gł. wobryć tokopać”, cz. obryłi 'ts.', sla. obryt 
‘ts’, sle. obriłi umwiihlen”, sch, obriti ‘ts.’, ros. oópbim 'zryć; 
obkopać”, br. aópniye ‘zryć’. — Z prefiksem *ob- do *ryti (zob. 
S.V. rdje). 


vibńozat || vebrozot — inf. ‘obciąć’: Webbryósat ‘Beschneiden’ 
H, Webbryôsat B,, Webbryásat C. ) 

Postać inf, z prefiksem niezredukowanym nie została a 
świadczona, rekonstruuje się ja na podstawie zapisów innyc 
form. Ja ? 

vibńazono || vEbrazona— ptc. Ste POR ‘obcięte’: Web 

bryasóna ‘Beschnitten’ H, Wibbryasena B,. Maa els. 
vdrda vibrazona — 3. sg. praes: page pii Ke 
Wóarda Wibbryasóna *Beschnitten werden 15 
B, Wibbryasana C. 
tobrezati, * obrćzan(oje?), 
pol. obrzezać 'rytualnie obcią 
ciąć”, kasz. obřezac (beschneiden , 
rzezać”, gl. wobrezać (487, CZ: obreż 


i ¿zanoje: ad 
*(udrdo z niem.) obrózanoj F 
é ie, stpol. także aly 3 
dł. hobrézas tobciąć; O ER 


é T D 
att tobrzezać przestarz 


vibod — vicer 
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iać c azażż ohota2 
tobciąć”, sła. obrezał obciąć; obrzezac słe. obrézati „obciąć, 
v ETU R GC ka 
sch. óbrezati ‘ts.’, SCS- obrězati ts., bg. E obópć weu) 
j ' ukr. oópt. e? br. aópaaaub ‘ts 
tts), ros. o6pE3amb t $s. każ WAWA Ss ] jb "ts. 
— Z prefiksem *ob- do *rezati, zob. s.v. Tezę. ` 
1 Prawdopodobnie błąd zamiast „Wibbryasona . 


*śniadanie (drugi posiłek dnia)’: wibbejohd 
'Morgenbrodt' PS, Vibbejohd PSJ; Wibbióde 'Morgenbrodt: 
HI. Wibbegód B,; Wibbióde, Wibbegód 'Morgen-Brodt" H, 
Wibbióda, Wibbejód B. i 

*obeds: pol. obiad 'najobfitszy, gorący posiłek spożywany 
najczęściej w środku dnia”, kasz. obdd 'ts.”, dł. hobed 'ts.”, gł. 
wobjed ‘ts.’, cz. oběd 'ts., sła. obed "te", ste. obed "Le, sch, 
objed ‘ts.’, scs. obéds ‘Mahlzeit, Frühstück’, bg. ó6e0 ‘obiad’, 
ros. o6ć0 'ts., ukr. oëtd ‘ts.’, br. aóć0 "te 

Por. pridebede. 

1 Zapisane w kontekście: „Die Wende rechnen 6 Mahlzeiten des 
Tages 1. Friihstiick, 2. Morgenbrodt: Wibbióde ...”. 


vibod — s. nom. sg. m. 


vicą — s. nom.-acc. sg. n. ‘owca’: Wiitzang Schafin” PS. 
*ovbćę: pol. owczę ‘jagnię’, kasz. ouéq "te, ale, ovće “ein 
schlechtes Schaf’. — Pierwotne dem. do *ovbca (zob. s.v. vića), 
w połabskim jednak utraciło ono charakter deminutywny po- 
dobnie jak svatną. 


vicena zę adi. nom.-acc. sg. n. 'owcze”, zaświadczone w wyrażeniu: 
vicena mąsi ‘owcze mięso’: Wjtzena mangsi Schafffieisch 

Banc; Witzena mangsi 'Schaffleisch” HA. 
SĄ ovbćenoje, *ovbčenoje męso — derywat przymiotnikowy 
oubca (zob. s.v. vića) utworzony za pomocą produktyw- 
SEH y połabskim sufiksu *-en-. — Brak dokładnych odpo- 
ników z innych języków i j- 
mh owizy”. JęZy słow., ale por. dł. wojeny, wo) 


vicer — s. nom.- twieczó ⁄ š 
Hart, sg. m. wieczór”: Witsćr ‘Le soir’ Pf, Witseer 


Ec; Witsór * , A 
Witzir B.. Der Abend’ Vand, Witser Do; Wîtzör ‘Abend’ H, 


viceTra — vice 977 
: ` tan ass : š 
dibre vicer "dobry wieczór Dibbre Wjtzeer ‘Guten 
Ka? À ` ée e del 
ndt? Bauc; Dibber witzór ‘Guten Abend’ H. 
Aben većerć, * dobrajb većers: pol. wieczór, 
«cór. dobri óećór, dł. wjacor, gł. wjećo 
SEN dobry večer, słe. večêr, dober ue 
vece y Z, z 4 
Ryż “G uecers, bg. aćuep, 0ó6sp 8ewvep, 
í 2 a LA A , u , 
Ah ros. ećuep, dóópwii ećvep, 
Beep, 
br. 6é4ap. 


dobry wieczór, kasz. 
r, dobry wjećor, cz. 
Cer, sch. vëčē, dobro 
maced. eewep, do6po 
ukr. ećvip, 0ó6puti eéuip, 


s. nom. sg. f. ‘kolacja’: Witséra ‘Souper’ Pf; Witsera 
P Ç ue: ) Far . Š 
de Nachteßen’ Vand. E | 
icerą — acc, sg. kolację': Wiedzarang Habend essen 
PS: raft 'Abend-Mahlzeit" H, Wiitzerang B; Wiitzerang 
'Abend-Manhlzeit" H. o pc. 
RE *većerjo: pol. książk. wieczerza, kasz. úečeřá, dł. 
jacea, gł. wjećer, gen. wječerje, cz. večeře, sła. večera, sle. 
seda sch, većera, scs. većefa, bg. eexépa, maced. aewepa, 
ućpa, br. eaućpa. Kén, 
Cer e NI. przyp. f; Lehr-Spławiński, Gram. I dE 
Olesch Thesaurus, III, s. 1474; inaczej, mea Sak eic a 
s. 183, 186-7 (jako dem. *vederę zamiast ace. sg. *večerjo). 
. , 


ice — adi. nom. sg. m. 'owczy”, zaświadczone w vy 
M vicć bok ‘baran’: Wjtzbock GE Bauc. 
niem. Schafbock, zob. Rost, s. 81, przyp KE Schaf 
vicć ven ‘chlew (stajnia) dla ovie ER 
stall’ Bauc; Witzechglef kami SC ; 
B,, Witzechlef D: wutzechlew Scha ORA 
| vice sar ‘ser owczy: Wiutze s00 e 
ütze | t >, Wiize soorò Du 
c: gen. sg. (partit.) Ser anri H, Wiitze 
fourmage de brebis? Pf; Witze ssaró pc 
B, Witze C. l 
vice — nom.-acc. sg. n. owcz ege 
niu: +) ‘owcze mleko: Wuz 
vice mldko — gen. sg. (partit.) lanká *Schaf-Milch 
melaúca ‘Due laict de brebis’ Pf; Wiitze 
H, Witze D. 


ffkäse’ Vand, 


e raże- 
e”, zaświadczone w wy 
, 


vića — videne 
ama E . 
vica — nom. sg. f. ‘owcza’, GT o qiwa Eqo 
š ER x. "Wi oas 'Schafllaus' Bane. 
vica uds `wesz owcza : Witze é š Baue 


Witze woas ‘Schaf-Laus’ H, Wice B.. 

*ovbcbjb, * ovbcbjŁ (bok Z niem.), *oubchjh Xlčvs, Y oubebj, 
syra, *oubCb]b syra!, *ovbceje, * ovbceje melka , "ovbcaja, 
*ovbćaja v55Ł: pol. OWCZY, kasz. out, gł. wowći, CZ. ovčí, słą, 
ovčí, słe. dréit, sch. on, SCS. OUbCb, bg. 08vu, maced. OBVU, 
ros. oećuuii, ukr. ogeuuti, br. aeni. — Budowa jak koruć, 
gósć (zob. s.v.v.). 

1 W języku polab. przydawka przymiotnikowa w polaczeniu 
z gen. partit. wystepowala w nom. 


vića — s. nom. sg. f. owca: Wiicia ‘Un agneau Pf, Wiicia ou Wi. 

zia Ec; Wyzja ‘Schaff’ An; Woizia ‘Das Schaaf’ Vand; Wjtzia 
‘Schaff’ Bauc; Witzia ‘Schaf’ H, Witzia B. 

vice — nom.-acc. pl. ‘owce’: Witzé ‘Heerde Schafe’ H, 
Witzë B,, Witze C; schapar pôsse! witzé ‘Der Schäfer hiitet 
eine Heerde Schafe’ H, witze B. 

Tu też chyba należy zapis Parum Schultzego: Wütz 
‘Schaafe’, Weitz PSJ (zob. Brückner, ZfslPh, VII, s. 36). 

*ovbca, *ovbcě: pol. owca, kasz. ovca, dł. wojca, gł. wowca, 
cz. ovce, sła. ovca, sle. óuca, sch. óuca, scs. ovbca, bg. oeud, 
maced. o8ya, ros. oeyd, eieyśń, br. aećuka, z odpowiedników 
pozasłow. por. stind. avika f., lit. avis, łot. avs, łac. ovis. 

l šapár posć = *(śapdr z dn.) pase(tz). 


viden€ — s. nom.-acc. sg. n. 'odzież, ubranie”: Widdine ‘Un habit’ 
Pf; Widdena Kleid’ H, Widdena BB,C, Widdéna B ; Widden 

Kleiden H, ‘Kleidung’ B ; Widdene ‘Kleider’ B.. 

: nüvə videné ‘nowe ubranie’: neúwa widdíne ‘Un ha- 
bit neuf Pf; Niwa widdena ‘Neu Kleid’ H, widdena B,C, 
widdéna B. f ; 
R stora videné ‘stare ubranie’: stofa widdíne ‘Un vieil habit’ 

£ RE Widdena "alt Kleid’ H. stora Widdóna B 

EI . * D = . s L: 
"A SC SE odénsje, *staroje odenvje: pol. prze- 
RA tenie, sli. uozćńć, dl. wóżeńe, cz. odění, sła. ode- 
te, scs. oděnije, ukr. reg. odtunaA, br. adsćnne. — Pierwotne 


vide — vignenć 


* Kan 

subst Wer? Ge odett, por. pol. odziać : 
znaczeniu dł. wożeś, gł. wodźeć, cz. odźti 
sch, odjett, SCH, odeti, ros. odćm 


EN 3 se. praes. wiedzi ` SEN, 
ege ‘Führer’ un ` "EE H, wyde 
H 
l *vede(ta) do *uesti: pol. wieść, wiodę, pomor. í ? 
dł. wjasć, (edu, gł. wjesć, wjedu, cz. di: SC Ro dodą, 
vediem, sle. vésti, védem, scs. vesti, uedo ek Ss 20 viest, 
ukr. eecmd, eedy, br. eécųi, eadsć. "T'AS 


(én — s. nom.-acc. sg. m. ‘ogień’: Witchiń ‘La feu” Pf: Bitch; 
‘Feuer’ Vand, Bitchen Do; Widginn ‘Feuer Ba 
*Feuer”, ‘Flamme’ H; Tschiirissa! witchih 'Bróler” Pf. With 
tschürissa! ‘Die Flamme” Vand; draw wiest kaw widjin? ‘Holtz 
fahren zu brennen’ PS. 


*ognb: pol. ogień, kasz. odin, dl. hogeń, gł. woheń, cz. 
oheň, sła. oheň, słe. ógenj, sch. òganj, scs. ogne, bg. deen. 
maced. OZUN, O2AH, TOS. O20Nb, ukr. eozónb, br. azónb, z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. ugnis. 

l dóri-sa = *gori(ta) sę. * dråv vist kå viden = *drava vesti 
kå vidćn (nom.-acc. zamiast dat.). 


vignenć — adi. nom. sg. m. 'ogniowy”, zaświadczone w wyraże- 
niach: 
komoj vignene 'krzemień” (dosłownie ‘kamień ogniowy’): 
Komoy Witnena ‘Feurstein’ Bauc; Komóy Wiknéna ‘Feuer- 
-Stein? H, Wiknéna, Wikenena, Wittkenéina B,. — Kalka 
niem. Feuerstein. : a 
vignenć kuel ‘kula ognista”: wiknéna Kuel 'Feuer-Kuge 
H, Wiggenéna Ba f 
vignenə — nom.-acc. pl., zaświadczone W W > 
vignena klesto ‘szczypce kowalskie (do ognia)’: Wiknena 
Klesda 'Feuer-Zange H. — Kalka niem. Fan) ZA 
vignena tiidaj 'krzesiwo, zapałki”: Wiknena 2 W 
"Zeng" H. — Kalka niem. Feuerzeug (zob. też s.v. kk 


w wyrażeniach: 


vijas — viklip 


980 


*ognenejb, *kamy ognen6jb, *ognens)b (kuel z niem., zob, 
kuvdl), *ognenyjć, *ognenyje klEśćć: słe. ognjćn, sch. Ognjen. 
— Derywat przymiotnikowy od *ognb (zob. s.y „ vidćn), utwo. 
rzony za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu -en-. 
Heydzianka, SO, III/IV, s. 235; Lehr-Spławiński, 5O, IX, 
sgin. Szydławska- Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 94—5, 139; 


Olesch, Thesaurus, MI, s. 1427-8. 


vijos zob. vt628. 
vijąćo — ptc. praes. act., nom. S$. f. 'wiejąca”, zaświadczone 
w wyrażeniu: sh 

vijąća šüpə wiejaczka': Wyangsia Schippia Worff-Schip- 
pe H, Wjangsia B, Wiangsia C. 

*ućjotjaja, *vejętjaja (šüpə z śrdn.) do *vejati: pol. wiać 
‘dmuchać, poruszać się (o wietrze); czyścić ziarno przez rzuca- 
nie go pod wiatr”, w tych samych podstawowych znaczeniach 
kasz. úác, dł. wjaś, gł. wćć, cz. vdti, sła. viať, słe. vejati, sch. 
vijati || vejati, scs. vějati 'wehen”, bg. ećr, maced. eee, ros. 
aćame, ukr. etamu, br. eéaųb, z odpowiedników pozasłow. 
por. stind. vati ‘weht’, vayati ‘bläst’. 

Por. sipa || siipo. 


viklip — s. nom. sg. f. ‘snop słomy, tj. wymłócony snop’: Wicklip 
‘Bund Stroh’ H. Wikklip B, Wiklip B. 

Jącdna viklip ‘snop słomy jęczmiennej”: Gangsána wicklîp 
‘Gersten Bund Stroh’ H. 

_*oklep»b, *ječonaja oklepv (|| *okleps): kasz. oklep, oklepu 
m. ‘snop wymłócony tylko z co lepszego ziarna, krajany potem 
koniom na sieczkę”, dł. woklep, woklepa m. "te", gł. woklep, wo- 
klepje L Re cz. oklep, oklepi f. 'ts.”, sta. oklep, oklepa m. ‘ts’, 
por. też sch. oklepine ‘drobna słoma pozostała po młóceniw 
1 o podobnej budowie ale w innym znaczeniu ros. okaćn ‘KJIe- 
Zonk, NOJIOCBI, JIMCTBI, KOBKA, UEM Dro OKJIENAHO” (Dal), = 
o 0 nomen actionis od *oklepiti, *oklepati, por. dł. ho- 
S er snopi, gl. woklepać ‘vorschlagen (beim Dre- 

, cz. oklepati 'klepanim zbaviti něčeho’. — Wyraz po- 


vikol del — vilë 
981 
lab. sprowadza się do postaci z jerem mi 
-tąć *oklepo rozwinęłaby si A 
„ostać * OKtEP €laby się w viklep, — I 
i 64) nietrafnie transkrybuje vukkip i sms 44 E 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. a z "oklops, 


Ge 49: 
rus, HI, s. 1428; Schuster-Sewc, EWSS, s. SE Thesau- 


gkkim w wy głosie; 


tal del — praet. sg. m. 'zboczył (z drogi 
dE Wikoldël a H. E 
Z śrdn. wiken ‘weichen, cedere’ lub wćken ‘weich mach 
erweichen'; zakończenie połab. -ol = *-ala; co do part kj 
del zob. s.v. dal || del || dol. | Sé 


Ze względu na 2 znaczenia niem. ‘abweichen? (tzboczyë@ 
i namoczyć ) rozstrzygnięcie dwuznaczności wyrazu połab. 
nie jest możliwe; także sięgnięcie do pochodzenia tego wyrazu 
nie pomaga, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1428-9. 


lub może 


vikóse — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'ogryzie': Wig- 

kungse ‘Benagen’ H. 

vikósona — ptc. praet. pass. (nom.-acc. sg. n.?) 'ogry- 
zione’: Wigkungsona ‘Benaget’ H. 

*okosi(ts) lub *okoše(ts), *okosan(oje?) — z prefiksem 
*o- do *kositi (zob. s.v. k$set), “kosati (zob. s.v. kosojć). Wie 
zykach słow. czasownik ten występuje zarówno w formie na 
*_iti, jak *-ati, zob. Sławski, SE, II, s. 121. Por. pol. daw. okę- 
sié 'obgryźć, okroić”, okęsować 'obgryzać, okrawać”, dł. hob- 
kusaś (imperfectivum), hobkusyś (perfectivum) 'bebeiben, Hi 
nagen, nagend essen’, gl. wobkusać 'obgryźć, wen, UB 
kusować 'obgryzać, nadgryzać”, ros. obwycamb obgryźć . 


vilë — adv. ‘wiele, dużo”: Vie ‘Beaucoup’ Pf; viele "Viele Vand; 
Wil Vie’ H, W$l B , wile B,; Wiert ‘Oft H; vile bäi 
beaucoup des pices’ Pf; Wile blochà? ‘viele Flöhe’ Vand; 
GE Schlawack heide wiel ha ete 
et viel zu Kirchen’ PS; wiel Jeldk m 
PS; Täu miótrea wieje wungs zaa wiel wlassa” ‘Du hast großen 
bart mit viel haren? PS; Lgeibach Wile, 
viel, denn weniger’ H; Niang 


082 | vilë 
Wil kommonaš ‘Weit abgekommen' H, Wilkommona C; Wo 
Kommónaš ‘Weit abkommen” HB.. 


tok vilë ‘tak wiele, tak bardzo”: Tók Wl ‘So viel HB, 
wil B,, Wil C. 

ni tok vilë "nie tak bardzo, nie tak wiele: Ni tók Wil "Nicht 
so sehr, d.i. nicht so viel” H, will B,, will C. 

kok vilë ‘ile’: Kók wile ‘Wie viel” H; Kok wile ‘Wie viel?" 
H, wyle H: Kuquiglian* ‘Combien’ Pf; Kukiglian?” "Wie viel?’ 
Vand; coquile wargne Biisaz copcung caroi aipoistas toqiiile 
Moroika slase aipoistas'? ‘wie viel Tropffen Bluth Gott dem H. 
von seinen Backen fließen, so viel thrainen Maria auf ihren 


augen fließen’ Mit. 

navąc — superl. ‘najwięcej’ (przykłady i zapisy zob. s.v. 
nauqc). 

*velvje, *tako velje, *ne tako wvelvje, *kako uelbje, 
*na-vętje: pierwotnie forma nom.-acc. Sg. n. do *velbjb wielki, 
duży”, por. pol. wiele ‘dużo’, stpol. wieli ‘duży, znaczny pod 
względem rozmiarów, magnus; znaczny co do liczby, liczny, 
multus; znaczny pod względem siły, natężenia, vehemens’, 
wiele ‘wielka liczba, mnóstwo”, kasz. vele ‘wiele’, dl. weli 
twielki”, ele ‘wiele’, gł. wiele "wiele, cz. daw. vele ‘bardzo’, 
sle. stare i dial. véli ‘wielki’, sch. vèle ‘bardzo’, veljt ‘wielki, 
ogromny”, scs. velije ‘bardzo’, velije ‘wielki’, bg. eene- (tylko 
w złożeniach) 'wielko-”, ros. przestarz. eeauii ‘wielki’. 


l vilë rais (raiz z dn. Reis). 2 bldya = *blsya (nom. sg. 
zamiast gen. pl.). 3 bizć cldwok aidć vilë ki majsa = "hai 
ćelvćka ide(ta) velvje ks (maisa z śrdn., zob. s.v. matso). DR, 
jelt met = *(jelt z dn., zob. s.v.) jwmeti. 5 tai mos vilić výs sd 
vilë vlisć = *ty jemaśb velikcje vosa sz velvje volsy (nom.-acc. pl. 
zamiast gen. pl.). P Tajba; vilë kak manaj = *ljubcje velvje kako 
menćje. 7 mi-ją = *ne je(sta). ° komonə (z niem., zob. SV: 
komot). * kok vilë ją = *kako velvje je(sta). 1° kok vilë varynć 
bizəc kdrdj aipaislos, tok vilë Moraika sldz aipajstos = *kako velije 
UT XBN0JE bożbce kory (nom. sg. zamiast gen. pl.) upuśćaaśe, tako 
velvje Marika sleza upuśćaaśe. 


vilkamol = vlt 


983 


anal DOE USE powitał, przywitał: W; 
H ka mmen’ Bauc; Willkamiôl "Willy a) E ‘Will- 
kamy*! Kë AC? II en H, Wil- 
Utworzone od dn. wilikamen adi. 'wi 
nie polab. -ol = *-als. willkommen’; zakończe- 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1434; nieco i ! 
MZ, s: 155) 1 Polański — Sehnert (PED Ge Polański 
wille-kormmen 'bewillkommen, begrüßen’). » 8. 170) (z śrdn. 


deal 152 — 5. npn: se f. “olcha, olsza”: 
vilsə: Wiltza Prle Bauc; Wilza ‘Erle H, Wiltza B.. 
vilśa: Wílscha ‘Un aulne’ Pf, Wilscha Ec. ; 
vilse — nom.-acc. pl. ‘olchy, olsze’: Wilse ' ER 
Wilzć ‘Erle, plur’. H, Wiltze B,, wilzé, willsé D. Se 
Zapis Pfeffingera reprezentuje jeden z przykładów zacho- 
wania š w postaci pierwotnej, tj. z okresu przed mazurzeniem. 
*oleśa (|| *elbśa), *olbśe: pol. olsza, kasz. olśa, dł. wólśa 
dial. wolśa, gł. wólśa, wolśa, cz. olše, sła. dial. olśa, de, dE 
ólśa, sch. dial. jóśa, por. też z nagłosowym *e- cz. dial. jelše, 
sla. jelša, sle. jćlśa, sch. dial. (pln.) jelsa, bg. eawd. — De- 
rywat z sufiksem *-ja od *olbya || *elbxa, por. pol. olcha, 
kasz. olcha, sła. dial. olcha, jelcha, sch. jóha, jóva, dawne 
jelha, dial. jéha, jea, bg. dial. eazá, maced. eena (z wcześniej- 
szego *eyla = *elxa), ros. dial. dag, oabzd, dawne enbra, 
dial. Zaza, eazd, ukr. efavza, zob. Słownik prasłowiański, VI, 
s..60=52. 


l. vilťě — adi. nom. sg. m. ‘wielki’: Wiltge ‘Groß, masc. et neutr," 
H; Wiltje ‘grosse’ PS; Wiltge Kung? ‘großes Stück H; wiltje 
leihb? ‘groß Wispel' PS; Büse Moagt gang” Wiltge SR 
Macht ist erof: H; Tau mohss wiltje wungs* ‘Du hast gro”e7 
bart” PR , Wil- 

viltć dåzd ‘ulewa’: Wiltge Dóast *'Platz-Regen H, 
tje B. | 
vilte [os ‘wielki las’: Wiltge Lgós ‘Großer Wald 
vilte polac ‘kciuk, wielki palec (u ręki 1 p ZA 
Polatz ‘Daum’ Baue: Wiltge Platz ‘Daum; d-i. 57 
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vtlte 


Finger; so heißt auch der große Zehe’ H; Wiltge Pólatz 'grofe 
Zehe’ HB. 
viltć vrex ‘orzech włoski’ 
viltë goiër ‘wichura, sztorm’: 
-Wind’ H, Wiltje Wjóter HW. 
vilkə || vilta — nom. sg. f. ‘wielka’: Wilka ‘Groß, foemin, 
H; wilca ‘Grand’ Pf, Ec; Wiltge dara wa sime” 'ein groß Loch 
in der Erden’ H; wiltge reka” ‘Große Jetze’ H. 
vilkə mois ‘szczur’ (zapisy sob. s.v. mots). 
vilkə vida ‘morze’ (zapisy zob. s.v. vådə). 
vilk$ — acc. sg. f. ‘wielką’: Wilkung Bitang? ‘Große Beute 
H, Wilkúng B.. 
wëlt — nom.-acc. sg. n. ‘wielkie, grube’: Wiltge Sjungtí? 
‘Großer Festtag H. 
vilťə mąsi ‘udo’: Wiltge mángsy ‘Dicke Fleisch, Dicke 
bein’ H. — Kalka niem. Dickbein. 
vilcë — nom. pl. m. ‘wielcy, wielkie’: Wilze lessay'* "Gro 
fer Wald H. 
vilka — nom.-acc. pl. n. ‘wielkie’: Wilka woistall ‘Gros 
maul An. 
vilta — nom.-acc. pl. (na wszystkie rodzaje?): Wiltge 
Kungsáy!2 ‘Große Stücken’ H. 
vilta bikvoi ‘biblia’: Wildia Biickwói "La Bible. Cela veut 
dire: Le grand livre’ Pf, Wildia Kc. 
vilta tola ‘wó żeni - Wi 
ee ZC SS zwożenia snopów z pola’: Wiltga tgela 
CEN ‘największe’ (zapisy zob. s.v.). 
EE "elikoja less, *velikojb palbcb, 
nej formie SC Z SA, SA ee LU aen Te 
kaja voda, *velik A kuelikoje, + iw pe CRA GG 
likaja tyelik R li A peika e rmessje, *velicijt, ve- 
*velik: OBRANE, Ce ikyje (biikvoj jest pożyczką, zob. s.V.). 
yje (zamiast *uelikaja) kola, *na-vętjaja: pol. wielki 
o s m orzeka kre edi? 
gt, eliki, gł. wulki, cz. velký, sta. velký, słe. vélik, 


(zapisy zob. s.v. vrey). 
Wiltge Wyóter 'Sturm. 


sch. ve < Wat — ; 
Elik, veliki, scs. ueliks, bg. oe adv. maced. książk. eenuk, 


ute 
985 
105. gemikuii, eeAdúx, ukr. eendxuii, br 8Aniki 
rzenie © sufiks -k- przymiotnika *velbjb, zob el ilé Rozsze- 
d 3 $ s g vt e. 


| Określenie Henniga jest nieścisłe, j 
: «1.2 ; j ) Jako z x 
nijakiego przymiotników o temacie Zakończona e rodzaju 
brzmiała "10, -49, -(o i końcówka była zapisywana bes RE 
POW so RQ08 Ze *kose. 3 Jack = *%lubs p przez 
Se EM e - z ` uż A kąd. 
*bożujv (moxt z niem) je(sta). 5 tåi mos viltë e ŻE = 
yelikajo (028. vilfa darə va zime = *uelikaja dira J Jbmaśb 

d abhna q v 11 
T villa reka = *velikaja reka (Jetze to nazwa rzeki, AE je. 
zel). 8 þütq (pożyczka, zob. S.V.) 9 sjọtü = *suelo. 10 les a 
k|gsi, ll vajsło = *usta. 12 kgsdi = *kosy. dą = 


.1 e t . ` A 
j. viltë — adv. bardzo, całkiem; prze-; mocno’: Jôs gis wiltge 


dralle tgaarl' ‘Ich bin ein sehr schneller Ker!’ H; wiltga grisna 
Sena? ‘eine sehr heñliche Frau" H; wiltge mola? ‘Gar klein, sehr 
klein’ H; Wiltge teplí ‘Sehr warm’ H; To tilang gang Wiltge 
tautznař Das Kalb ist sehr fett’ H, Wiltgi B ; wiltge wiltgeó 
Sehr groß’ H; Wiltge Wiltga” "Gar grob' HB; wildje bühse 
Schlawackê ‘ein sehr frommer Mensch’ PS; Wiltge wautzën° 
*Wohlgelehrt, sehr gelehrt’ H. 

aidë viltć "mocno Stan heyde wildje 'gehet stark’ ps; 

viltë vilte ogromnie, zaświadczone w wyrażeniu: 

viltć viltë storć ‘stary jak Świat, zgrzybiały”: Wiltge 
Wiltge store 'Stein-alt" H. 

vilte sjóto 'przenajświętsze : Wiltge Sjunta *Allerheiligste, 
d.i. sehr heilig’ H, Wiltje B, Willdye B, 

*veliko, *ide(te) veliko, *veliko veliko, *veliko ua 
starsje, *veliko svętoje — pierwotnie forma nom.-acc. sg. n. 0 
„velika (zob. s.v. I. vilte), por. ukr. dial. i przestarz. ECNUNA 
bardzo, silnie, wiele’. LA 

| x E I n. 

l joz jis viltć dralë tarl = *jazs jesmt veliko Dal VC? i e 
zob. s.v.v.). 2... grizna zena = *grozonaja TI er 
= *mal(oje?). 4 Sg teplii Ke *teplo. 5 pü tilą J4 
= * ! = u= 6 it vilt = *ue 

“to tele je(ste) veliko tučbnoJ®. WE AA DE 
„VUCE villa = *veliko velikoje. Po biizć clava 
celueka. 9... vaucenć = *ućenojb. 


986 vila — uinaiéə 
vila — s. nom. sg. f. ‘wola’: Willia ‘Wille H, Wilga D. Willya 

B.C; tua willia mossa schjniot” Mit; tia Willia Dein Wille H, 

Tia, willya Ec; tú Wilje neke bung te kak, dak noosim2 ‘Dein 

Wille sei wie ... so auf der Erde’ Buchholtz. 

M — instr. sg. dobrowolnie, z własnej woli”: Sa 
ssia Willa, Sassia willia *Freywillig, d.i. aus eignem Willen" H. 

Końcówki w stija, vila mogą reprezentować bądź zredu. 
kowane -ə = *-ę (zamiast obocznego -q), bądź -ə = *-a,tj, | 
nom. sg. zamiast instr. Sg. 

*volja, *ss svojejQ voljeję: pol. wola, kasz. volá, dł. wóla, 
gł. wola, cz. vůle, sła. vôľa, sle. vólja, sch. vòlja, scs. volja, 
bg. eóna, maced. 8604, TOS. Bebas, ukr. 86AA, br. 8ÓN4, Z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. valia ‘ts’. 

1 tija vila mo-sa šińot = *tvoja volja jvma(te) sę (šińot z dn., 
zob.s.v.). 2 tiija vila nek będe kak... tok no zime = *tvoja volja 
neys będe(ta) kako ... tako na zemji. 


sd süjə vil 


uimauñonə— ptc. praet. pass. (nom. sg. n.?) 'omurowane”': Wim- 
maurióna *Umgemaurt' H; wammaure! wimmaurióna "Eine 
noch einmal iimgemaurte Maure’ H. 


Z prefiksem vi- — *o- do maurojć (zob. s.v.), zob. Polań- 
ski, MZ, s. 84, 87, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1442. 


1 o u $ + 
vå maurć = *vs muri (zob. s.v. maufo). 


vinażća — s. nom. sg. f. 'dyszel': Wieneitz ‘Diesel’ PS, Vienetz 
O; Wuneiza, Wuneicia 'Deichsell" Bauc; Wuneiza, Wuneicia 
Detchsel H, Wunecia A, Wuneitzia B, Wineitzia D. 


*ojbnica: słe. ójnica "ein Arm der Gabeldeichsel”, ojnice 
pl. 'Gabeldeichsel", cz. ojnice 'korbowód, drag korbowy’, daw. 
sznica, ramię dyszlowe'. — Derywat utworzony za pomocą 
sufiksu *-onica od *oje, por. stpol. oje 'dyszel', w tym samym 
znaczeniu dł. wójo, gł. wojo, sch. óje. 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 199; Olesch, The 
saurus, III, s. 1540. 


ut? 


vina — vińoje 
987 
__ s. nom. sg. Í. woń, zapach’; Winga ‘Was 
uch von sich giebet' H, Wiñga B ; W € 
Ger 1 aah 1) inga 
„inga ‘guter Geruch’ HW. 


inen guten 
E P 
eruch” HB ; 
1 
*vonja: pol. daw. wonia ‘woń, zapach; węch SS 
a> ( E EE a 2 waq s a 
kasz. bona won, zapach”, cz. vińe ffa, ga, vóra m enie’, 
zmia ts... sch. vònja ‘ts.’, scs. vonja ‘te’ s. , ale. 
vonja KC? e 2 13 Go š nja ts. ; bg. 801H# 'smród” 
ukr. rzad. eonb ‘smród’ (Vasmer podaje ros. eóna TERE 
é . t s 
REW, I, s. 225), strus. vonja ‘zapach; woń’, , 


nińos — 2.sg. praes. "wygrywasz, zyskujesz): tay ni! Wingas "Du 


gewinnest nichts” H, Wińgas B.. 


vińol — praet. sg. m. wygrał, zyskał’: Winnegól 'Gewin- 
nen” H, winneyól H. 

Z śrdn. winnen ‘gewinnen’; zakończenia połab. -35 = 
*k.aśv, -ol = *-ale; miękkość ñ wynikiem wpływu poprze- 
dzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304. 

Rost, s. 115, przyp. 29; Polański, MZ, s. 78, 155; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1442-3. 


l tdi ni = *ty ne. 


vińojć — 3. sg. praes. ‘pachnie (ładnie): Winnoje 'schón Ge- 


ruch” PS; ay, kók debbri (lub debbzj)! wingoye ‘ey, das riecht 
schon! HW. 


1. - 
vińojące ptc. praes. act. nom. Eens Deeg 
gangsa Kridiaw? 'Riechende Kräuter’ H, WE E 
Wimgogangsa B,, Wimgógangsa C; Dibbra WE E 
‘Wolriechend’ I, Winngôgangsa B, WORA a 
; ! FR lo J 3 Kas 
*vonjaje(ta), *vonjajotjojo do *uonjatt Wi ei? vońd JE 
woniam ‘pachnieć, wonieć; czuć, WI a 2 nei, gł. wonjeć, SR 
'pachnąć, wydzielać woń”, dł. wóńaś, WT chać, da, voňať, 
wonja "te", cz. voneti, vonim ‘pachti n Geruch verbrei- 
vonia 'pachnąć”, sle. vonjáti, vonga dali vónjam 'wydae 
ten; stinken; riechen; schnupfen , sch. Ma A vonjaję ‘riechen; 
wać woń; pachnieć; śmierdzieć”, SC: ugh Wës" 


E D e hyus 


eege, 
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duften’, bg. eon#£, gonńw 'Śmierdzieć , ros. BONAMb, BON 
sss 
l qi, kok dübrü = Tat, kako dobro; zapis ten przytacza się za 
Oleschem (Thesaurus, III, s. 1445). 2 kriday (gen. partit. od knid 
z dn., zob. s.V.). 3 dübrə = *dobre. 


viper — s. nom. sg. M. ‘wieprz’: Wiper ‘Borch-Schwein’ H, 
Wiper B,; Wiper ‘“Borg-Schwein’ H, Borch-Schwein, geschnit- 
tener Eber' B; Wipper tBurchschwein' PS, Vipper O; Wiper 
‘Borch-Schwein’ Bauc. 

*vepr: pol. wieprz, kasz. deng, dł. wjapś ‘junger Eber; 
verschnittenes mannliches Mastschwein”, cz. vepř wieprz, sła. 
dial. vepor ‘świnia; dzika świnia”, słe. vêper ‘Eber’, sch. vepar 
*knur; dzik”, bg. ećnsp 'ts., maced. genap wieprz; dzik”, ros. 
eenpb ‘dzik’, ukr. rzad. eenp ‘dzik; wieprz”, br. eanpyx ‘dzik’, 
eenép ‘ts.’ (Nosović), z odpowiedników pozasłow. por. łot. ve- 
pris ‘dzik’. 


viprovenć — subst. verb. “wieczorne oporządzanie gospodarstwa 
domowego’: wipprowen ‘gegen Abend die Hausgeschäfte be- 
schicken? PS, Wipprowen O. 


*opraventje (zamiast *opravjenvje) do * opraviti: pol. 
oprawić ‘zaopatrzyć książkę w okładkę”, daw. 'oporządzić, 
wyremontować”, gł. woprawić 'poprawić; odnowić, cz. opra- 
viti ‘naprawić; odnowić, odremontować”, sła. opraviť 'ts., 
sle. oprdwiti “verrichten, besorgen; ausrichten’, sch, òpraviti 
‘naprawić; zrobić’, bg. onpdea 'oporządzić; poprawić, napra- 
wić’, maced. onpaeu ‘uporządkować’, dial. ‘przygotować’, ros. 
onpáeums “poprawić; oprawić (w co)’, ukr. onpáeumu CL 830 
br. anpdeiu» 'oprawié (w co). — Derywat od *praus (zob. 
s.v. provć) na *-iti i z prefiksem *o-. 


Rost, s. 75, przyp. 9. 


virdat — inf. 'chłostać”: techung Biisje wir diattai! 'wolten Gott 
damit streichen’ Mit. 


virgnọt 


virdə — 3. sg. praes. 'chłoszcze': 
wirdja D, Wirdga D. Wírdya ‘Stäupe 
dya Ke es Ausstaupen DR 

Forge ag-/é0 .— 2.88. imperat. Te i 

gtäupe ihn’ H, Wirdgoyik B , SE : 

*yfgatt, *vf gaje(ta), *vf' gaji-jego: pol. wi Sir 
[o ierzęciu) kopać tylnymi nogami prze. Putina 
EN SE oTa RAG (o drzewach) kołysać się? IP, Se 
(se), úergam (se) ‘schleudern, (hin)werfen)', gł, as 
ham ts. , CZ. vrhati rzucać, ciskać”, vrhati se Tzucać sb pan 
vrhať, vrhať sa ‘ts.’, bg. eśpzam ‘schleudern’ (Weigand), ES 
aep2dmb ‘rzucać; wywracać” (Dal). — Rost (s. 142 Gen qr 
zwraca uwagę na fakt, że pojęcie rzucania często przechodzi 
na pojęcie bicia, smagania i przytacza przykłady z lit. (smogti 
twerfen, schlagen, peitschen”) i holender. (smakken ‘werfen 
schlagen’, tak samo również w śrdn.). 

Por. virgnQt. | 


Wi SE 
i irdya Stäupen’ H, 


H, Wirdga Ra Wir- 


Wirdyógik 


1 teyg biizća virdał = *ysteyg bożica ufgati (końcowe „tai 
niejasne, zob. Rost, s. 48, przyp. 13); 


virgnọt || virgnet — inf. "rzucić: Wirggenńnt ‘Das Werffen 


mit der Wiirffeln und bey den Kegeln' H, Wirggenunt B, 
Wirggent B.. 

Postać virgnet oddaje zapis B,, zob. Polański, Polabica I, 
s. 123-4. a 

virgnë — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) KC 
Wirggene 'Werffen” H, Wiirggene B ; Wiirggene wa Luft? In 
die Lufft sprengen’ HB ; wirggene Wóysek? ‘In die Hóhę Wer- 
ffen’ I; wirggene sa mantsang? ‘Mit dem Ball werffen H. 
virgne dal ‘rzuci na dół, w dól': Wiirgendal Niederwerf- 
en’ H, Wiirggen dâl B.. ' d. 
` wirgnć pid sq "podbije, ujarzmi: Wee 
WEG fen’ H, Wirggene pitsáng B, wirggene p! By 
— Kalka niem. unterwerjen. 1 ukosa (łą 

*ufgnoli | de *vergti), *yfgne(te), uf gne(ts) 


dal z dn., zob. s.v. dal || del || dob, "oe 6 A | í 


pol. wierzgnąć ‘(o zwierzęciu) kopnąć tylnym! DR" i 
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+ . dE D Š e 
tzbuntować się”, dł. wergnuś ‘schleudern, hinwerfen”, gł. wjerh. 
s Wał 2-72 . e E 3 9 ç 
nyć 'rzucić, cisnąć; szarpnąć”, cz. vrhnouti rzucić, cisnąć”, słą, 
: DE s : 
vrhnúť ‘ts.’, sle. vrćći ‘werfen; ausmachen’, sch. vřgnuti 'rzu. 
cić; położyć”, scs. vresti, vrego "werfen", ros. sćpzenyme 'rzucić 
(Dal), ukr. ećpenymu ASA 
; SEH OEM 
Polański, 1. c.; Polański — Sehnert, 1 ED, s. 172; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1447-49. — Nieco inaczej, mniej przekonu- 
1 ` A 24 y | 
jąco Lorentz, ZfslPh, II, s. 60 (zapisy typu „wirggent trans- 
krybuje w postaci virgņt i uważa za oboczne do vtrgnót ). 
Por. virdat. 
. 9 < 9 > š 
1 yå luft *uus (luft z niem.). * vojsek = *vysoko. 3 så 


mącam = *se męćbme. 


vińdl — s. nom. sg. m. 'zajęczy sęp’: Wirrgall 'Ganfe Ahr’ Bauc; 
Wirrgall 'Ganse-Ahr' H. 

Co do podanego odpowiednika niem. por. w słowniku 
Grimmów ‘Gänseahr’ ‘vultur cristatus, hasengeier”. 

*orbl: pol. orzeł, orła ‘Aquila’, kasz. oreł, orła 'ts., dl. 
jereł, jerła "te". ‘jeder adlerartige Raubvogel, z.B. Seeadler, 
Gansestóber, FluBadler', gł. worjoł, worjoła ‘orzeł’, cz. orel, 
orla 'ts., sła. orol, orla 'ts., słe. órel, órla 'ts., sch. orao, 
órla "Le", bg. open 'ts., ros. open, opad ‘ts.’, ukr. open, eipnad 
'ts.', br. apóa, apad 'ts., z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
erelis, dial. arelis 'orzeł'. 


l. vis — s. nom. sg. f. 'oś': Wiss ‘Achse’ Bauc; Wiss ‘Achse am 
Wagen’ H. 


aytersko vis ‘tylna oś (wozu): achtersga Wiss "Hinter. 
Achse! H. 


"ost, *(aytersko z śrdn. achter 'z tyłu z rodzimym su- 
fiksem *-bsk-aja) osv»: pol. oś 'poprzeczny drążek, na którym 
obraca ją się koła pod pojazdem”, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. os, dł. wos, gł. wóska, cz. osa, daw. os, sła. 
08, sle. ós, sch. ôs, cs. ost, bg. oc, maced. ocka, ros. ocb, ukr. 
Sien, 8ócu, br. eocb, z odpowiedników pozasłow. por. lit. ašis 
ts., łot. ass 'ts.”, łac. aris ‘ts: 


vis 
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EE Droń. nom: 58: m, ‘wszystek’, zaświadc 

vis tajd ‘Zawsze, przez cały czas’: Wis 
seit? H, Wissteide B, Wistáyt pA 

Kalka z dn. all-tīd (taid jest pożyczką z dn M 

pisi ~ nom zacc. sg. n. wszystko Wat “Alles H, re 
p, wissi ‘alle HB,; tu wissi noos Jesus afstörial! GB AL 


er Jesus hat abgesteliret” Mit; Mäu mohm 


U i . Wissie wa 
Wiesaa2 twir haben Alles in unserm Hause' PSJ a nohss 


Tu też chyba należy zapis PS: mau Zieme radiist wissi 
Tarjoht? wir wollen Hochzeit zusammen verzehren’ PSJ = 

viseg (lub może viseg, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu. 
dien, s. 30) — gen. sg. m. i n. ‘wszystkiego’, zaświadczone 
w wyrażeniu: ` 

prite viseg (lub może prite viseg) “wbrew wszystkiemu 
(ponad wszystko? )': Pritge Wissek ‘überall’, Pritge Wíssek B. 

polañski — Sehnert mniej przekonujaco ustalaja tu zna- | 
czenie ‘wszędzie’; podane przez Henniga znaczenie tüberall li 
należy odczytywać jako ‘über alles”, zob. Olesch, Thesaurus, li 
III, s. 1450. | 

visą — acc. sg. f. wszystką”: wissang lidang prilidiol* ale 
daß leiden hat Er über gelitten’ Mit. 

visai — nom. pl. ‘wszyscy’ (też 'wszystkie'?); Wissay i 
Chërze5 ‘Alle Teuffel’ H, wissáy chertze HW; Johss, Tau, wis- f 
sey mohta kummoht5 ‘Ich, du, alle zusammen sollt kommen’ a | 
PS; wan nibisjeu cack wissei soquoi noossime” Mit. 

vit visem — dat. pl. (zamiast gen. pl., może pod wpływem 
niem. von z dat., zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1451): ninna 
teu wid wissiem Tung Tjetzehr krie johl* ‘nun Du von allen 
den Korb gekricht hast” PS. ° A 

Wawa *vbśego, *perky ubšego, *ubš0, ślą d 

; ; éi a * ybób, * ubse || *voše, “vosa 

wśeme (zamiast * veśćyG) do *ubsb ||  Vbśb, fast płd 
| *vssa (formy z š są zach.-słow., formy z $ NA w ule 
I Wsch.-slow.): w pol. zaimek ten zachował się a dł. wšen, 
których przypadkach, por. wszego, wszech, Di d ke, dp, # í 
wśa, wšo, gł. wśón, wśa, wśo, stcz. VE? f. sy Wd vse, SCS. E 
ves, vsd, vsè, sch. sdv, sud, svć, daw. 1 daa aćch, ted, BEZ 
Tat, ubsa || vbsija, vbse, ros. BECb, BCA, i niesłusznie polab. ` ` AB 
Ire, br. yaćch, ych, yce. — Lehr-Spławinski n! E 8 


iS ZO E d 
IL. v? me W wyrażeniu: | 


teide ‘Allemal, AL 
le 
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A WW 
formy wyprowadza z *ubśb, *vb$Ego itd. (Gram. poł., s. 191), 
gdyż w językach zach.-słow. było tu š, nie š, zob. Briickner, 
ZfsiPh, VI, s. 519. 
1 qü wisi nos ... afstóral = *ło uše naśb ... (afstóral z dn.) 
2 moż mome visi ua nos2 Vl29 = "my jemamy vše ve naša veża 
(nom. sg. zam. loc. sg.). 3 moi cime radusi visi łafol = *my 
xstjemy radost» vbśe (zamiast tus?) (tarot z dn., AOB Av) i : 
lida, prilidol z dn. z elementami rodzimymi: -q = *-jo, pri- = 
*per-, -ol = *-als (na s. 327 w zeszycie 2 niniejszego słownika nieco 
inaczej, ponieważ za podstawę wzięto mniej dokładne odczytanie 
źródła przez Rosta). $... Xórce = *Xvorbct. 6 joz, toi, visaj 
mota komot = *jazs, ty, veši jomatła (dual. zamiast pl.?) (komot 
z niem.). 7 vå nëbiéai kak visaj zokuoi no zime = *vs nebeśu kako 
mëi (zokvoł z dn., zob. s.v. zoko). P nina tai vit visem tọ ticer 
krijol = *nenć ty ot usšems tans (icer i krijol z dn., zob. s.v.v. 
ticer || ticar, krijot). 


visainć — s. nom.-acc. pl. f. 'osiny': Wisseinen "bedeutet so viel 
als wen in alten Zeiten be Wespen gewesen sein die heissen 
Wissen" PS. 

*osiny do *osina: stpol. i pol. rzad. osina (częściej osika), 
kasz. osćna (częściej oska), dł. wósyna (też wósa, wósyca), gł. 
wosa, wosyca, daw. wosina, cz. osika, dial. osina, sła. osika, 
słe. jastka, jestka, sch. jasika, bg. acika, maced. jacuka, ros. 
ocuna, ukr. ocuna, ociuka, br. acina. — O dalszych nawiąza- 
niach zob. Vasmer, REW, II, s. 282. 


visajpajl-so = inf. reflex. "pocałować się’: Wisseipaissa ‘Küßen’ 
H, Wissepaissa B, Wisseipafssa B „> Wisseipâissa C. 
visaipato-s2 — 3. dual. praes. reflex. ‘całują sie (o dwóch 
osobach)’: Wisseipatósa ‘Sie küßen sich’ H. 
_ visaip — 2. sg. imperat. ‘pocałuj’: Wisseip máne! ‘Küße 
mich’ H. 

*osypiti sę, *osypata sę, *osypi do *osypati || *osypiti: 
pol. rzad. i stpol. osypać ‘oprószyć, obrzucić, obsypać”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu dł. hosypaś, gł. wosypać, CZ: 
rzad. osypati, częściej obsypati, sła. osypat, słe. osipati, sch, 


EE 


visedanisnə — visć 
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osi ati, SCH, osypalt, ros. ochiname, ukr. oc 
ënn, oóciinamu, br. genou, abcinay». — 7 
„olab. ięaiówa” mogło się rozwinąć z tobsypać poc a 
up abjąć» d OT Po stcz. osypati ‘otoczy’ Na a 
możliwość, wskazuje Brückner, ZfslPh, VIN, s. AG ę drugą 
czej, mniej przekonująco, Rost, s. 131, przyp. 21 6 ae Ina- 
d Wissljeibaitsa) oraz Lehr-Spławiński, SO, VI, s o 
„ takimi wyrazami, jak sle. sípiti ‘schwer atmen’ Te 
kość «chrypka ) i Brückner, ZfslPh, VII, s. 50 Ge p 
oszynąć umschlingen’). — Zapis Henniga ,Wisseipaissa” Ros 
(Lc.) i Lehr-Splawiński (Gram. poł., s. 225) interpretują jako 
inf. na *-iti, inne interpretacje są mniej przekonujące: Polański 
— Sehnert, PED, s. 172 (jako 3. sg. praes. reflex. visaipaj-s3 = 
*osipi-S€), Olesch, Thesaurus, III, s. 1459 (jako 3. sg. SE 
reflex. visaipaj-so = “osipe së). 

1 mane (zob. s.v. Jo || joz). 


visedanisna — adi. nom. sg. f. codzienna, powszednia”: Wissć 

dannefsna ‘Täglich, d.i. alle Tage’ H, Wissć danneysna B, 
Wissć danneisna C; nóssi wisse danneisna Stgeiba doy nam 
dans! ‘unser täglich Brodt gib uns heute’ H. 

*vvśedvneśvnaja — brak dokładnych odpowiedników, ale 
por. cz. dnešní ‘dzisiejszy’, sła. dnešný "te", ukr. dial. zach. 
Oućwniii "te". pol. powszedni ‘codzienny’, kasz. povśeden 
ma codzień używany”, dł. wsedny tcodzienny”, gł. wśćdny 'ts.', 
cz. všedný "te". sła. všední "te", sle. vsćdnji ‘ts.’. 

l nosi... sfaibə doi nom dans = *naśćje ... skyba (nom. sg. 
zamiast acc. sg.). 


visć — adv. ‘na pewno’: Wisse GewiB' H; Wisse Dóst nolisćna* 

'Gewiñ genug’ H. 

Z śrdn. wisse ‘sicher, fest, zuverlässig. T 

Polański, MZ, s. 165; nieco inaczej Olesch, TMa d 
5. 1458 (uważa za pożyczkę nowszą ! JO s ozycję 
nom. sg. m. z końcówką -é = *-5b; ZE względu na P 
syntaktyczną mniej prawdopodobne). i | 

b... dëst noliisena == “dasti naloaenapi 


eg Z | 
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visćm — num. ‘osiem’: Wissem ‘Achte? Bauc; Wissem "Ach 


‘Achte’ H. 
*osmb: pol. osiem, kasz. osem, Osme, dł. wósym, dial 
że wósom, cz. osm, sła. osem, słe. ósen, 
Pa -S + ) 
bg. ÓCeM, maced. ocyM, ros. GÓCEMb, ukr 
abstractum od *osmse ‘ósmy’ 


wósm, gł. wosm, tak 


sch. òsam, scs. osmb, bg 
eícim, br. eócem. — Pierwotne 
podobnie jak *sest od *sesto, zob. s.V. Stst. 


vingt’ Pf, Wissim disjunct Ec; Wissemtisjunkt “Achzig? Bauc; 
Wissem disjungt ‘Achzig’ H, Wissem tisjunct D. Wissem di. 
siunkt D, Wissem disjunkt C. 

* osmbdesęte: pol. osiemdziesiąt, kasz. osmeżesot, dł. wó- 
symżaset, gł. wósomdźesać, cz. osmdesát, sła. osemdesiat, ele 
ósemdeset, sch. osamdeset, scs. osmidesęta, bg. ocem0ecćm, 
maced. ocym0ecem, ros. gócemb0ecam, ukr. eicim0ecńm, br. 


aóceM03€ECcAm. 


visćmnadist — num. ‘osiemnaście’: Wissemnadjst 'Achtzehn' 

Bauc; Wissemnadist ‘Achzehn’ H. 

tosme-na-desęte: pol. osiemnaście, kasz. osmendsce, 
dł. wósymnasćo, gł. wósomnaće, cz. osmndct, sła. osem- 
ndst, słe. osemndjst, sch. osamnaest, cs. osmbnadesęte, bg. 
ocemnudiicem, maced. ocyMnaecem, ros. eoceMndJuamb, ukr. 
aiciMnadyamb, br. BOCEMHdYYUYL. 

Zob. też visemnocti. 

Schleicher, s. 194; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 203; 
Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


z . . a. ` . ` ` ` t 
visëmdiśġt — num. ‘osiemdziesiąt’: Wissimdisjuntt ‘Quatre 


visemnocti — num. ‘osiemnaście’: Wissemnótzti ‘Dix huit’ Pf; 
Wissennotstü ‘Achzehen’ Vand; Wissem nótsti ‘Achzehn’ HB,. 
š Forma oboczna do visćmnodist (zob. s.v.), sprowadzająca 
się do tej samej pierwotnej postaci * osmt-na-desęte. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 203; Polański, Polabica I, 
s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


vismərü — vissacł 
2 995 
.. , ) j il 2; j 
marü — num. coll. “ośmioro”: Wissmert "Acht: 
yi: *osmero: pol. ośmioro, kasz. woe 
sch. osmero, ros. 


HB. 


smjor. (Rz 
> = o 


gaceMEPA, POT- GC wósymory 'ośmioraki? 
ts”, Sle. osmćr ts. . — O budowi 
czebnikowy ch zob. Meillet, Et., s. 231 


> — pron. nom.-acc. sg. n. ‘wszelkie 
Wissótga 'Allerley" H; Biisatz wei 

hat alles erschaffen’ H, wissótga B.. 

visokag — gen. sg. m. i n. ‘wszelkiego: Że 
jösoáy Nôs wit wissókak chaudak? AA S 
Übel H; Wisso kak dëst? ‘Alles gnug’ H, Wissokak dëst Bo 

*vbšakoje, * vbsakajego do *vbsaks (w językach decke ) 
|| #ubsaka (W pozostałych językach słow. ): stpol. wszaki ‘każdy 
wszelki, w tym samym podstawowym znaczeniu dł. wšaki 
(przestarz., teraz zwykle ’šaki), cz. książk. i przestarz. vśakyj 
sle. vsók, sch. svdkt, scs. vbsake, bg. ecćxu, ros. acsxutí, ukr. 
acdkwii, br. ycAkt. 

| bizoc ... aišopəl = *bożvc ... (ajšopəl z niem., zob. s.v.). 
2 łaj lózoi nos vit ... Xaudog = "D (lozoj z niem.) nass ołż ... 
xudajego. ° visokog dóst = *usakajego dosti. 


„isoł » wszelakie; wszystko”: 


ssótga eyschopal! ‘Gott 


vissəct — inf. 'rozrąbać, pociąć: Wissatzt *zerhauen” HB. 
vissecć — 3. sg. praes. ‘porżnie, potnie': Wissetze wa 
kungsáy! ‘In Stücken zerhauen” H, Wissetz B,, Wissêtz B,C. 
*uozsěkti, *uozsěče(ta) Z pierwotnego *orzsěkti, *orzsě- 
će(te): pol. rzad. rozstec, rozsiekę trozsiekać, porąbać na Ka- 
walki, w sztuki”, w podobnych znaczeniach dł. rozsec, ra 
sch. rdsjeći, rasijećem, bg. paacekd, pascenéu, m . e 
cene, ros. paccćw, paccexy, ukr. poacinmt, pa wë 5 
cau, paccén, por. też w podobnych znaczeniach po > W 

rozsekati, sła. rozsekat. — O polab. przedrostku í przy 
viz zob. s.v. E 
Gołąb, SO, I, s. 166. — Inaczej, mniej A 
konty nuanty *osćktt, * osććet6) Rost 81 nert (PPD, s. 172), SR 
wiński (Gram. poł., s. 221), Polański — Senn , 


visstrałona — vist 


996 
Olesch (Thesaurus, III, s. 1458, 1462-63). — Wygłosowe .; 
wtórne pod wpływem czasowników typu büst = *bosti, uisi 


= * vezti. 


l vå kósdi = *vs kosy. 


(nom.-acc. sg. n.?) ‘rozwalone 
. ". , D 
ania): Wistralyóna ‘Wann ein 
htet' H, Wisstralgóna D. Wy. 


visstralona — ptc. praet. pass. 
roztrzaskane (w wyniku strzel 
Ding vom Schießen ganz zernic 
stralyóna B,. 

*uozstreljanoje (z pierwotnego *orzstreljanoje) do *orz. 
streljati: pol. rozstrzelać ‘dokonać na kimś egzekucji za po- 
mocą broni palnej”, kasz. rozstrelac ts., ukr. poacmpinsmu 
"te: wystrzelać (amunicję), ros. pacempeasmb 'ts.; zniszczyć 
(w wyniku strzelania)”, por. też cz. rozstreliti przestrzelić, roz- 
trzaskać (np. ramię), rozsadzić (np. skałę”), sła. rozstrelit ie) 
— Derywat od *strelitt (zob. s.v. strelet) z prefiksem *orz- 
(w połabskim uoz-; o rozwoju prefiksu *orz- w viz- w połab- 
skim zob. s.v. viz). 

Gołąb, SO, I, s. 166. — Inaczej Rost, sł., s. 434 (widzi w tej 
formie prefiks véz- (= *jbz-), Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 230 (interpretuje tę formę jako subst. verb. *orzstrćljanbje), 
Polański — Sehnert, PED, s. 173 i Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1468 (rekonstruują z prefiskem *o-: *ostrelenoje ). 


vist — inf. wiet, też ‘jechać’: jautra zime draw wiest kaw widjin 
oder ka sessien' "Morgen wollen wir Holtz fahren zu brennen 
PS; nitzis kach Lein? wiest 'wilst du nicht nach Lüneburg fah- 
ren? PS. 
ddnai vist 'wwieźć” (też wjechać ?): D iest "Kin: 
?): Danneu wiest ‘Ein 
fahren” PS. : ) 

; vizë = 3. sg. praes. ‘wiezie; jedzie’: Wiese ‘fahren’ PS; 
wiese ‘Fuhre’ PS; Wisse ‘Fahren’ H; Wisse ka Weikam* ‘Fah- 
ren nach der Stadt’? H, Wisse B,, Wisse B,C; Wisse *Fiihren' 
HB ; Wisse sa Liida* ‘Schiffen’ H. ; 


d ° ALTA . . 5, > r ç 7 i 
anay vize wwiezie : Dannaf wisse Hinein führen’ H. 


Ut8kənqidə, — s. nom. sg. L ‘jaszczurka 


vistaucë — Utsləraiéo 


997 


. v t à ° ) . 
iz dwiezie’: e tó « 
vizć to ‘odwiezie’: wisse tó ‘Fahre 


zw H. — Tru 


mniej przekonująco interpretuje jako 2, sg. i betzkoy 

*yezi) to (1 olabische Studien, s. 22) - Imperat. vizë 2 
viżena — ptc. praet. pass., nom.-acc. s Gier 

zaświadczone w formie inf. pass.: & n. wiezione”, 


ddnau vizena vardot ‘zostać wwiezionym”: Danna 
wardot ‘Hineim gefiihret werden? H. ' annâf Wissena 
*vezti, * danu vezti, *ueze(ts), * danu veze(ts), *ue 
(to z dn., zob. s.v. II. to), *vezenoje, *dsnu vez że(ta) to 


e r y. ek 2272 ° eno je var- 
dot z niem., zob. s.v.): pol. wieźć, wtozę ee e 
lub kogoś z miejsca na miejsce za pomocą jakiegoś środka lo 


komocji’, c tym samym podstawowym znaczeniu kasz. úeze 
dezą || 024, dł. wjasć, vezu, gł. wjesć, wjezu, cz. vćzti, vezu 
sła. viezt, vezie, sch. vèsti, uézem, scs. vesti, vezo, ros. qam 
aesy, ukr. eesmú, eesy, br. eéəui,z odpowiedników nazas 
por. lit. vėžti, veżu wieźć, stind. vdhati ‘wiezie, prowadzi” e 
zaiti wiezie, ciągnie”, łac. veho 'wiozę”. 

1 jaitro cime drdv vist ka vidćn, kå zazinć = *jutrë yatjemy 
dravas vezti ka ognv, ke żeżenuje (acc. zamiast dat.). 2 ni-cćs (ni 
cis?) ka Glain = "ne Xatjeśw kö (Glin). 3 Znaczenie nieścisłe 
zamiast 'er fährt’, zob. Rost, s. 78, przyp. 22. *... ka vajkom = 
tko (vatkom z dn., zob. s.v. vajko). 5... sa lida = "a oldejeją. 


vistiucć — 3. sg. praes. roztłucze: Wistautze *Zerstofen” H, 


Wistautze B.C. 

kuozt(će(ta) (z pierwotnego *orzt(ćeta) do *orztlkti: pol. 
roztłuc, roztłukę, kasz. roztłuc, T oztłóće, dł. melu, Ge 
tłuku, gł. roztołc, roztołće, cz. roztlouci, roztluku, sla. fozi p 
roztlcie, słe. raztólći, raztólćem, sch. rastući, Ad A 
pacmonówv, pacmoaky, ukr. poamoekmu, p GE d ct i Ae 
cmajjwi. — Z prefiksem viz- = Reg E Ee v. viz. 
(zob. s.v.); co do samego prefiksu w połabskim 209: " 


x, Wiestarreitz 'Ey- 
dechs” PSJ. seriji sporadyczne 


*ješčerica || *jaščerica: stpol. de m v-: wieszczerzyCh 
jaszczerzyca, jeden przykład z protetyc? y 


istraizć — vistan 
998 utstratze — vs 


kasz. deśćereca, cz. jeśtćrice, sła. jašterica, ros. ńwepuya, 
strus. jaśćerica, por. też w Słowniku kaszubskim Pobłockiego 
(Chełmno, 1887) wieszczórka jaszczurka pe Pierwotne dem. 
z sufiksem *-ica od *jaśćer6, zob. Sławski, SE, I, s. 521. 
O protetycznym v- przed nagłosowy mi J- Oraz t- zob. Handke, 
StFPS, XI, s. 95-9. : 

Rost., s. 73, przyp. 14; Briickner, KZ, XLV, s. 300 i ZfslPh, 
VII, s. 44; Gołąb, SO. I, s. 161; Tomaszewski, 50, II, s. 146; 
Taszycki, Z dawnych podziałów dialektycznych Języka pol- 
skiego, 1934, Rss; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 85. 


vistrajze — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'ostrzyże': 
wisstreise *Abscheren” H, wisstrćise B ; Wungs! wistreise ‘Bart 
putzen’ H. 

*ostriže(ta) do *ostrigti: pol. ostrzyc, ostrzygę, kasz. 
ostřic, ostřēže, słe. ostríči, ostriżem, sch. òstrići, ostriżem, 
bg. ocmpú»ca, ocmpúxceul, maced. ocmpuxce, ros. ocmpi*, 

ocmpuzý, ocmpuxcëuib, ukr. ocmpúzmu, ocmpuxcý, br. 
acmptieuu. — Z prefiksem *o- do *strigti (zob. s.v. straize). 


l ugs = *vosā. 
vistralona zob. visstralona. 


vistdn — s. nom. sg. m. ' jakiś palik czy klin w radle:: Wistjahn 
tHakenstócker' PS, Wistjan J, Wist jahn O. 

*ostena: stpol. ościen, osn ‘coś ostro zakończonego, np. 
bodziec do poganiania zwierząt, kolec, cierń”, pol. współczesne 
oścień (wtórne z pierwotnego ościen, ostna, zob. Brückner, 
SE, s. 386) "oi zaostrzony do popędzania bydła; rybacka 
osęka, bosak”, cz. osten, ostnu ‘kolec, cierń”, przestarz. "bo: 
dziec do popędzania bydła”, sla. osteń, ostńa ‘kolec’, sle. 
ósten, óstna ‘Stachel; Peitschenstiel’, sch. òstan ‘ość, oścień, 
osęka rybacka; szpicruta’, bg. ocmén ‘kij z ostrzem na końcu 
do popędzania bydła’, maced. ocmen 'ts.”, ros. przestarz. 
ocmén, ocn ‘igla, żądło, kolec” (Dal), ukr. ócmenv 'osęka TY” 
backa’, br. OCYĆHŁ 'OCTb, HNONAJAIOTNAACA B IIYINIHOM xJie6e' 
(Nosović). — Prawdopodobnie pierwotnie substantywizowanyY 


vit 
999 
-tnik *ostbna ‘dotyczący ości 
pray miom, Ger? yczący ości, zrobiony z ości? 
rzony od nie zaświadczonego w połabskim *ost, | osci’, utwo- 
tość rybia, kolec, cierń, ostry wąs u kłosa’, w Por. pol. ość 


zeniach SE asea dł. 2 cz.. ost, ła, Eeer zna 
owie pol. kościen, koścień deet 

0 podobnej JU , Koścień Sław 1 

8. 551-2). ( ski, SE, II, 


Rost, s. 68, przyp. 26; Lehr-Spławiński, G 
g4, 87, 126; Briickner, ZfslPh, VI, s. me BRP | s. 41, 
przekonująco Lehr-5pławiński, Gram. poł., s. 36 Polański = 
Schnert, PED, s. 173 oraz Olesch, Thesaurus, III, Ss 
viistan = kostćne). ,5. 1468 (jako 


it — praep. z gen. "od, 'przez (w wyrażeniach z passivum)’: Wit 
Von? H, Witt B; Wit Biiggo eypadćna* "Von Gott abfallen” H; 
Wit mane? ‘Von mir” H; Dirsólsa wit Peiwó? ‘Sich enthalten 
vom Biere’ H, witt B; ; tay lósoay Nôs wit wissókak chaudak* 
Du erlóse uns von allem Ubel H; Wit tik teidóř "Von der 
Zeit an” H; Doy wit siwe” ‘Von sich geben’ H; Bie wit siwe” 
tVon sich wegschlagen, zuriickschlagen, wie mit dem Balle ge- 
schiehet” H, Witsiwe B,; cik gang mené wit Biiggó woysarćna* 
'Dies ist mir von Gott ausersehen” H. 
vit voisiikog "o góry’: wit wóyssikak ‘von oben H. — Zda- 
niem Olescha (Thesaurus, III, s. 1471) jest to kalka niem. ‘von 
oben’. [ 


vit zajvātə ‘z serca, od serca: Wit seiwóata ‘Von Hert- 
zen” H. 
cig vit *co za”: cik wit Lgaudi?10 ‘Was für Volck?” H; cik 
môs wit stridia!! "Was hast du für einen Streit?” H, zik mos 
witt stridya B.. 
Z bledna skladnią (dat. zamiast gen.): 
vit visem ‘od wszystkich’ (zapis calego przy 
wyjaśnienia zob. s.v. IL. vis). 
"ois, *ota vysokajego, * ota života, 
(zamiast *veśćys): pol. od (-d pod wpływem 
asz. od, ode, dł. wót, wóte, gl: wot, wote, Ei: 


kładu i próbę 


kaeo ots, ots ONE 
čeg pod, nad i in.), 
od, ode, sla. od, 


1000 vitedojime 
e, H 
odo, sle. od, sch. od, oda, scs. ot(s), bg. om, maced. 00, ros 
om, omo, ukr. eið, br. ad. | | 
1... bigo aipadenć = * .. boga upadenśjb. 2... man$ £ | 
kmvne. 3 dirzol-sə vit patuo = *dfżals sę ots piva. * tdi lózoj 
nos vit visokog Xaudag = *ty (lózoż z śrdn., zob. s.v.) nass ot; 
vošakajego xudajego. 5...tug taido = *logo (laido z dn., zob. s.y. 
taid). 6 doj vit side = *daji oto sebe. “ beje vit sibe = *boje(ta) 
ots sebe. Š cig ja mene vit bügo voizərenə = *čego je(sta) men: 
oiz boga vyzbrenoje. 9 Niem. odpowiednik znaczeniowy niezupełnie 
ścisły, powinno być „was mir von Gott ausersehen ist” (zob. Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1469). 10 cig vit Taudi = *cego ota ljudje 
(nom. pl. zamiast gen. pl.). 11 cig mos vit strida = *cego joma% 
ota (strida z dn., zob. Il., strido). 


vitedojime || vitedijimeE — 1. pl. praes. 'przebaczamy, odpusz- 
czamy”: kak moy wittedoyime nóssem Gresmarim! ‘als wir ver- 
geben unsern Schuldigern" H, tak? moy wittedogime nossem 
gresnarim Ec; cook moy wittododüjeme noossüme Greichy- 
narîm? Mit. 

vitědoj || vitediii — 2. sg. imperat. ‘przebacz, odpuść’: un 
wittedoy nam nósse Ggrech* "und Vergib uns unsere Schuld’ 
H. Un wittedoy nom nósse ggreîs Ec; un Wittodüman noosse 
Greichjeř Mit; wittódume doch tamüje Greichje* *vergib mir 
doch meine Sünde’ Mit. 

Różnice między formami vitědojimě i vitediijime oraz 
vitedoi i vitedii były uwarunkowane gwarowo, zob. Polański, 
Polabica, I, s. 124-26 i StFPS, V, s. 369, por. też Kuraszkie- 
wicz, SO, VIII, s. 58 i nast. 

*otsdajemy, *otadaji do *otadati, *otadajati || * otadavati: 
pol. oddać ‘zwrócić, przekazać; odwzajemnić, odpłacić”, niedo- 
kon. oddawać, kasz. oddac ‘oddać, zwrócić dług”, niedokon. od- 
davac, dl. wótedaś, niedokon. wółedawaś ‘abgeben, abliefern, 
wódaś (według Muki z *odati lub *otadati), niedokon. wó- 
dawaś 'vergeben, verzeihen", gł. wodać 'przebaczyć (grzechy, 
winy)”, niedokon. wodawać, cz. oddati 'ożenić, dać ślub”, prze 
starz. 'oddać”, niedokon. odddvati, sła. oddať ‘oddać; ożenić, 
dać ślub”, niedokon. oddávať, słe. odddti 'weggeben”, niedokon: 
odddvati, sch. ódati ‘zdradzić, wydać”, niedokon. oddvatt, bg, 


vtticena — vitkód 


tar : 

„AR — Znaczenie w językach łużyckich i udaj 1 a0- 
zapewne kalką niem. vergeben, por. Schuster- Sewe. Pa 8 
ER 1637. 2 WSS, 

| kok moj vitedojime nosem gresnoriim = *kak 
ui sgGenarome. 2 Błąd : 1: - RE ako my otadajem 

naśimó greśvnaromó ad zamiast „kak”, 3 kok moj ausge y 
nosëm gresnərum (zob. wyżej, przyp. 1). ra We tijime 
met? = *(un z dn.) otadaji name naść greyy. 5 un Se 
nose greX6 = *(un z dn.) oładaji name naść gróxy. Š RI AE 
doy 12 müje greXć = *otadaji mi (doy z niem.) tyje moje EN 


"irena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. ! et 
Den ‘Geschwollen’ H. Ber OR 
*otećenoje do *otekti: stpol. ociec 'opłynąć wokół; opuch- 

nąć, nabrzmieć , por. też ocieczenie puchlina, nabrzmiałość 
dł. kośac 'abfliefen", cz. otćci opuchnąć, nabrzmieć”, słe. GE 
te? sch, oteći ‘ts.’, bg. omekd 'ts. , maced. omete, ros. oméub 
ts. , br. ayau. — Z prefiksem *o- do *tekti (zob. s.v. tice). 
Rost, s. 115, przyp. 13; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 

s. 228; Polański — Sehnert, PED, s. 173; Szydłowska-Ceg- 
lowa, SO, I, s. 265; Olesch, Thesaurus, III, s. 1476. 


 vitkom — adv. ‘skad’: Wit kum jis éhr! ‘D'où’ Pf, Wit Kim jis 
éhr Ec; Wit kumji sehr” ‘Woher?’ Vand. , 
*olskamo — innowacja połab. powstała w wyniku złoże- 

nia przyimka vit (zob. s.v.) Z adv. kom (zob. s.v.), por. o pO- 
dobnej budowie bg. omxs0ć; forma oboczna do pokrewnego 
pod względem budowy vitkód (zob. sl 

I ! vitkom jis er = *otskamo jest (er 3 dn., zob. I. ar || er): 
vilkom jis er, por. wyżej, przyp: 1. 


| utkód — adv. ‘skąd’: Witkûnt ‘Woher’ II, WI wf CZĘ- 
R *otekoda: stpol. odkąd ‘skąd, z któreg® doch? wótku 
| "dej od kiedy”, kasz. odkęd tod kiedy”, dl. dial; S ster ewe, 
| skąd” (prawdopodobnie pożyczka Z Pi" SE 


1002 vitmåknýt — uitstrajzenë 

RE 
EWSS, s. 1676), cz. odkud "te", sle. odkód ‘ts.’, sch. òtkuq 
òtkudā *ts.”, scs. otskodu twoher”, ros. omxyda 'ts.. — Forma. 
cja utworzona za pomocą przyimka "oi (zob. s.v. vit) i zaimka 
*kod- z rozmaitymi rozszerzeniami; o dalszej etymologii zob, 
Vaillant, GC, II, s. 706-14, Vasmer, REW, LI, s. 291 i Sławski, 
GH A, s. 125.— Por. o podobnej budowie vittód. 


a ...... ..LGDLUUULLLi———,: 


vitmdknót — inf. ‘otworzyć’: Witmakenúnt 'Aufschliefen" H, 
Witmakenunt B, Wítmakenunt B Witmakenunt 'Aufschlie. 
Ben’ H, Witmakenint BB,C, Witmoakenunt B. 

*otemsknoti: pol. odemknąć, kasz. odemknoc, dł. wóte- 
mknuś, wótamknuś, gł. wotamknyć, cz. odemknoult, sła. odo- 
mknúť, sch, odmaknuti, ros. omoMKHYMb. — Rdzeń ten sam, 
co w zomdknęt (zob. s.v.), por. także bez prefiksu pol. mknąć 
tporuszaé się bardzo szybko, pędzić, sunąć”, kasz. mknoc 'ts., 
cz. mknouti ‘ts’, sła. mkmit "re, ste. mekniti ‘rücken’. 


vitór — 2 sg. imperat. ‘otwórz’: Wittóhr "mach die Thür auf’ PS, 
Wit tóhr J. 

*otvori do *otvoriti: pol. otworzyć, dł. wótworiś, gł. wo- 
tworić, cz. otvoriti, sła. otvoriť, słe. otvoriti, sch. otvòriti, 
bg. omeópa, maced. omeopu, ros. omeopumb. — Pierwotne 
*oł-voriti z tym samym rdzeniem, co w pol. za-wieTrać , TOS. 
dial. eepimv 'wsuwać, wtykać, wkładać” (Dal), bg. epa, epeu 
twsuwać, wpychać”. — O dalszych nawiązaniach etymologicz- 
nych zob. Vasmer, REW, II, s. 290. 


vitstraązene — ptc. praet. pass. zestrugany, zeskrobany `: 
widstriusen ‘Holz mit Schneidemesser beschneiden’ PS, 
Widstrausahn O. 

*otostrużeneje do *otsstrużiti: słe. odstrúžiti *abdrech- 
seln; abhobeln”, por. też ros. bezprefiksalne cmpyacúm»v (obok 
cmpozám») 'strugać, heblować (Dal) oraz o innym temacie 
(*otastrugati) pol. odstrugać 'strugając odjąć”, w podobnych 
znaczeniach dł. wóttsugaś, cz. odstrouhati, sła. odstruhat. 7 
Z prefiksem *ota- do *strugati || *strużiti, zob. Vasmer, REW, 

II, s. 28 (s.v. cmpozdmb, cmpyacime). 


„ittód 


viva Y d °. 
| snenć — adi. nom. sg. m. Owsiany 


vittęd — vivasnenć 


1003 


Rost (s. 75, PTZYP. 2 is. 441) i Szydł ; 
xLvIIL s. 121) uważają za subst. Si owska-Ceglowa (Lud, 


— adv. ‘stamtąd’: Wittûnt ‘Von da an? H 
* ototodó: pol. odtąd 'od tego momen i 
od chwili obecnej’, rzad. i przestarz. 'od t 
odtąd, ottąd ‘z tego tu miejsca; od danej c 
odtod, odnod "od tego momentu; od ch 


3 sle, 


r, bg. dial. 


vitkód. 


vitłajdenć — ptc. praet.pass. wypędzony”: Witgeiden *Versto- 


Aen? H, Witgćyden B,, witgeiden H: Witgeidćn Verstofen" H, 
Witjeidón B, Witgefdeen B,, witjeidóen HW. 

*otekydenajb do *otekydnęti || *otekydati: kasz. odkidnoc 
tabschlagen, abstofen”, dł. wótkidnuś, wótkinuś i wótkidaś 
tabschiitten, abgieBen, austun”, gł. wotkinyć i wotkidać 'od- 
lać, sch. òtkinuti, otkinem ‘oderwać’, por. też słe. odkidati, 
odkîdam 'wegschaufeln, wegräumen’. — Z prefiksem *ots- do 
*kydnoti; w połabskim, podobnie jak w kilku innych językach 
słow. kontynuant *kydnoli występował też w obocznej postaci 
z zanikiem d, por. piitaine (tam też o dalszej etymologii tego 
czasownika). ; 

| Mniej przekonujące jest rekonstruowanie na podstawie f 
pisów Henniga oprócz formy ptc. praet. pass. także E 
SE. praes. vitaidne = *otekydne(t6), jak czynią ron o = 
przyp. 11), Lehr-Spławiński (Gram. pol., 5. 241), 1473) 
Sehnert (PED, s. 173) i Olesch (Thesaurus III, s. 


sa ochr! 
d Wiiwassnehn tijósóhr 


Haber Grütze’ PS, Wiwassnehn 0. ; 
* obbstnensjh — derywat przymiotników 
S.V. Utóos || vijas); brak dokładnych odpow:£ 


y od Tomat (zob. 
dników W inny 


ZEŃ. 
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AA 


z ` 1 A 
językach słow., ale por. sła. ovsený owsiany , słe. ovsen (OM 
) tts. s tto ) ros. O868CAHÓÙŬ, OBCANWII ‘ts? 
sch. óvsen ts. ; bg. OBECEH ‘ts. mn ; Ü sts.” 
ukr. eiecónuii ts. , br. atjcantt tS- 
Por. vivasne. 
1 t6sór (zob. s.v.). 


vivasne — adi. nom. Sg. m. 'owsiany”: wiwasna tgesargo! 

*Haber-griitze* H, Wiawasna A, wiwasna C. | 

*ovbsbnajb: pol. dawne owieśny, kasz. óvsni, dł. howsny, 
gł. wowsny, cZ. ovesny, maced. ogecen, OBECHA. — Derywat 
przymiotnikowy z sufiksem *-sn- od *ovbss (zob. s.v. vidos || 
vijas ). 

Por. vivasnene. 

1 /ësəfo — forma gen. sg. w funkcji partytywnej do tósór, 
zob. s.v. W połabskim przydawka przymiotnikowa z rzeczownikiem 
w gen. partit. występowała w nom. sg. 


vióos || vijas — s. nom. sg. m. 'owies ': 

vióos: Wubbyes ‘Haber’ An. 

vijas: Wüas "De l'avoine’ Pf; Wiias ‘Haber’ Vand; Wias 
‘Haber’ Bauc; Wias ‘Haber’ H, Wfas A, Wyas B... 

Zones: pol. owies, owsa, kasz. ops, dł. hows, gł. wows, cz. 
oves, ovsa, sła. ovos, ovsa, sle. óves, óvsa, sch. vas, óvsa, bg. 
oećc, maced. oeec, ros. oeëc, oecá, ukr. oeéc, eiecá, br. aeëc, 
aijcd, z odpowiedników pozasłow. por. lit. avižå, łot. duza. 


viz — praep. z gen. Lan: Wiss ‘Aus’ H; Wiss ‘Heraus’ HB,. Za 
świadczone w szeregu wyrażeń: 
viz [ódo *z kraju’: Wis Lgundó ‘Aus dem Lande’ H. 
D . „ H "Ç . ` 
WIER drogi”: Wis puntga "Aus dem Wege’ H. 
viz vizə ‘z domu’: wis wisa ‘Aus einem Hause’ H; Wiss 
Wisa ‘Aus dem Hause’ H. 
_ viz źorna ‘z ziarna”: Wiss Sgôrna ‘Aus dem Kerne’ H, 
Wis H. 
l ` _ D , 
i Występuje też jako prefiks czasownikowy, zob. vissəct, 
visstralona, vistdyce, vizdaibe, vizlikoal, vizliimet, vizmesał; 
viznaidi-s9, vizógzone. 


| 
| 
| 
| 
| 


nen”, sł 


vizag 


kjbza (też "jez", zob. Mettet, Ét. s) qęg_ j 
*]b26 pota, Jbz veze, *jbz6 zrna: d 160), WI 


d Ż, ze, Z0; gł. z, ze, CZ. ż, że, sha, gen, 2 » a ASZ. Z, ze, 
ST ” s 3 D =. 
i, bg. ës ros. U3, ukreliapasbr eanu gy + 77 SC 42, scs) 


f , | W 

przyimek-preliks diz leg zidentyfikował cs 
Beete en: "Org (*orz?, por. Meillet, l.c.), zob. G e 
50, I, s. 160-168, który przekonująco zestawia ten AA 
lab. z pol. dialektalnym (u)oz- Toz-* (o genezie E T fiksu 
w polskich dialektach zob. Klich, PKI, nr 2, s. 24 SU 
Dialekty polskie Sląska, MPKJ, VI, s. 162). 0 związku z *orz. 
świadczą niewątpliwie znaczenia czasowników z tym dj 
sem. Zdaniem Gołąba tylko vizdaibć i vizliimet z Ak si 
dzenia semantycznego można by rekonstruować równie dobrze 
z prefiksem *)oz6 jak z prefiksem * orze. Kontynuanty pierwot- 
nych *%orza i *Jbz6 zmieszały się też w słoweńskim, z tym że 
używane są tu zarówno w funkcji prepozycjonalnej jak prefik- 
salnej bez żadnej różnicy oba, tj. raz i iz, zob. Gołąb, Le — 
Gołąb jednak chyba nietrafnie widzi viz (w jego transkryp- 
cji wiz) = *orz także w wyrażeniu viz viza ‘z domu. — 
Przeciwko wyprowadzaniu połab. prefiksu viz z * uoz- wystę- 
puje Briickner (ZfslPh, VII, s. 47), który w połab. prefiksie 
viz widzi wynik zmieszania *iz z *se. — Rost nagłosowe v- 
porównuje z takim samym v- w vistoraića (s. 91, przyp. 29); 
Schleicher (s. 34) nieprzekonująco wyprowadza z *v026 a to 


Z 40826. 


wizaz — 2. sg. imperat. ‘spal; przypal; oparz’, zaświadczone w Wy- 


razeniu: 


o. LAT . $ ° 1 I 4 Tau 
d tai, tüjə uaistə ni uizaz ty, nie oparz E, Lie 
Tühe Wäusta nie wiedseess ‘Das Du den Mund ni | 
nest” PS, 
Eë 
Wa, . wu do *ożegti, *ošego || 
_ ożwgi (*ty, tvoja usta ne ożogi) do E tverbren- 
02499: stpol. por. oźżenie ‘oparzenie’, pomor: Wer sch. ożćći, 
nen’, śle. por. ożgdti se, ożgćm se ‘sich Ve eren 
~io .. .. A , 
Palić, sparzyć” (Gerov), ros. o6%CE4%, | 


1006 nizde — vizdaibe 
S 
rzyć, sparzyć” (np. cefe naney ‘sobie palec”). — Z prefiksem 

*o- || *ob- do *żegti (zob. s.v. zazət). 
Schleicher, s. 273; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 219; Po. 
lański — Sehnert, PED, s. 173; Olesch, Thesaurus, II, s. 1496. 
inaczej, blednie, Rost, s. 441 (jako 2. sg. praes.). 


vizdć — adv. ‘wszędzie’: Wisde "Aller Orten’ H, Wissde B , Wisde 
C; Wissede *Allenthalben" H, Wissede BB,C, Wisde B. 
*vbśbde (|| vesede dla języków wsch.-słow. i płd.-słow.): 
scs. ubsbde, ros. ee30ć, por. też słe. vsekde, sch. svdgde. 
Schleicher, s. 33; Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 29; 
Polański — Sehnert, PED, s. 168; Olesch, Thesaurus, M, 
s. 1454. — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 238) niesłusz- 
nie połab. forme wyprowadza z *ubsbde, gdyż w językach 
zach.-słow. było tu š, nie £. 


vizdoli — adv. ‘z daleka’: Wisdoli ‘Ferne, von ferne’ H. 

*jz dalje — wyrażenie przyimkowe złożone z praep. *jbżó 
(zob. s.v. viz) i gen. sg. * dalje od *daljo || *dalja f., por. pol. 
dal f. ‘duże oddalenie, dalekość”, w tym samym znaczeniu kasz. 
dålå, dł. dala f. || dal m., cz. dál, gen. dáli, rzadziej dále, gen. 
dále, sle. dálja, sch. dâlj f., scs. dala, ros. doa, ukr. QaAb, br. 
dan, por. też pol. w dali ‘daleko’, z dala `w dużej odległości 
od czegoś, od kogoś”, sch. żzdalje 'z daleka’. 

Por. dolek. 


vizdrizal zob. vazdrizal. 


uz d azbe — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘zgubi’: Wis- 
tgeibe ‘Verlieren’ H, Wistjeibe B, Wistgćibe HD. 
__ vizdajbena (także vizdaibona?) — ptc. praet. pass. CA 
bion(e?)’: Wistgefbena ‘Verloren’? H, Wistgéibena B,B,; WE 
sjeibohn ‘verloren’ PS. 


*jozgubi(ta), *jozgubenoje (*jbzgubenaja?) do * jęzgubili: 
pol. zgubić ‘stracić przez nieuwagę”, kasz. zgubic "e, dł. zgw 


biś 'ts., gł. zhubić "te", cz. zhubiti ‘zniszczyć, wytępić, 


x 
| 
| 
, 
x 


vizen€ — viza 
1007 
erte? gle. izgubiti ‘verlieren’ ed 
zhubił tS- » 2 HA deelen? sch. izgùbiți ENNEN 
piti tzugrunde richten, verderben, verlieren (den Verst dy. 
z Z. 16” z i 
EE ‘zgubić’, maced. dial. uszybu ‘ts? A 


br. off, — O prefiskie viz- zob. s.v. viz. ` ukr; s%ybiimu, 
Rost, s. 434; Polański — Sehnert, PED, s. 168: Olesch 
Thesaurus, III, s. 1467-68. — Inaczej Gołąb, SO o 


s. 166 i Lehr-Spławiński, Gram. poł. 


> 8. Ta (w 7 
o *yuozgubit = * orzgubite). ( yprowadzają 


vizene zob. Vvtzne. 


pizër — s. nom. sg. m. ‘zegar słoneczny”: Wiser ‘Un Cadran’ Pf, 
Wiser Ec; Wiser 'Sonnen-Uhr' H. 
Późna pożyczka z dn., por. liineb. Wise ‘Zeiger der Uhr’. 
Rost, s. 36, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 281, 286, 301; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1455; nieco inaczej, ale mniej przekonu- 
jąco (jako pożyczkę z śrdn.), formę te traktują Polański (MZ, 
s. 116), Polański — Sehnert (PED, s. 174) i Szydłowska-Ceg- 
lowa (Lud, XLVIII, s. 182). 


vizét — inf. ‘wozić’: Wissit ‘Fahren’ H, Wissit B, wisił HW. 
*voziti: pol. wozić, kasz. uozëc, dl. wózyś, sl. EE e 
voziti, sla. vozit, słe. vóziti, sch. melt, scs. 0071 h g. i 
maced. eosu, ros. eosume, ukr. 8osimu, br. eazy». 


Por. też to-vizet s.v. II. to. 


o 3 ? t i n’ Pf; 
viz9 — s. nom. sg. f. ‘dom; mieszkanie : WA Vae Ip H, Wisa 
Wisa 'Hauñ' An; Wisa "Das Hauf’ Vand; p. Warteywawilsa! 
oh Wísa D: Wisa ‘Wohnung’ H, Wisa 2, 
Un Auberge’ Pf. E rzeczowni- 
Tu prawdopodobnie należy także zapis Ze wissie 
kiem w formie nom. sg. zamiast loc. ed Hausse’ PS. i 
waa nohss Wiesaa? ‘wier haben alles e Studien, 5. 21) mniej 
Zapis powyższy Trubecki ee 
przekonująco uważa za loc. sg. në ~“ 


1008 vizlikal — vizhimet 
DK 
viz viza — gen. sg. ‘z domu’: Wiss Wisa ‘Aus dem Hauso 
H; Derissa$ wis wisa ‘Aus einem Hause herausfallen, heraus 
reißen’ H, wis wisa B,. 
vize — nom.-acc. pl. ‘domy’: Wisé ‘Hauß, plur.’ H. 
*veža || *veża, Tice vežě: pol. wieza ‘wysoka budowla, 
zwykle kształtu czworobocznego lub cylindrycznego, © nie. 
wielkiej w stosunku do wysokości podstawie”, kasz. úežů ‘ts, 
dł. wjaża ‘dom; dom mieszkalny; sień”, gł. weża ‘wieża’, cz, 
przestarz. věže "Le, sła. vdża 'ts., słe. veża ‘sień, przedsio- 
nek”, sch. dial. veża ‘kuchnia w chłopskiej chacie”, strus. veża, 
věža ‘lekka budowla mieszkalna; namiot koczowniczy; baszta, 
wieża; budynek gospodarczy”, ros. daw. i dial. ag wg ‘namiot, 
namiot koczowniczy, jurta, kibitka; szałas; baszta”, ukr. ećaca 
wieża”, br. eéəca 'ts.. — Derywat rzeczownikowy od vesti, 
vez, zob. Vasmer, REW, I, s. 178, Stieber, ZbFL, VII, s. 45-6. 


d j teg aaa: : 
l yartüvə (zob. s.v.) viza. "mot mome vist va nosa uzə = 
*my jemamy mër v6 naša veža. Š deri-sə = *dere(ta) sę. 


vizlikal — praet. sg. m. ‘porównał (porównywał? )': Wislikal "Ver. 
gleichen (mit etwas)” H, Wislykal B,, Wislikal B,. 
vizlikalai-s2 — praet. pl. reflex. 'porównali się (porówny- 
wali się?), zgadzali się (zgodzili się?)': Wislika leissa “Sich ver- 
gleichen, vereinigen, vertragen’ H; Wislika leyssa ‘Sich verglei- 
chen, vereinigen, vertragen zusammen’ HB. 
Z prefiksem viz- (zob. s.v. viz) do likot (zob. s.v.). 


vizlümět — inf. 'złamać, rozbić, stłuc’: Misselimet ‘Zerbrechen’ 
H, Misselimet B. 

*jezlomiti (*uozlomiti?, zob. s.v. viz): słe. izlómiti 'aus- 
brechen’, sch. izlómiti ‘zerbrechen’, scs. izlomiti ‘abbrechen, 
Geh — Z prefiksem viz- (zob. s.v. viz) do lümét (zob. 
S.V.). 

Rost (s. 98, przyp. 29), Polański — Sehnert (PED, 
s. 168) oraz Olesch (Thesaurus, I, s. 589) wyprowadzają 
z *jozlomiti, natomiast Gołąb (SO, I, s. 166), Tomaszewski 
(SO, II, s. 146) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 243) wypro- 
wadzają z * (u)ozlomiti. 


— 
— 


vizmesał — viznć 
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. A8 " A d 
į — inf. ‘zmieszać’: Wissemêssat ‘Mengen’ H, wisse 


Dese? H. A e | 
messe nəsenə — ptc: praet. pass. zmieszane’; Wissemasséna 
ZT PY) e Ja] 
KR ‘ht? H, Wissemassena H. 
tGemisc , SEN oti ay Siji 
š śśati, *jozmëšanoje (*uozmeśati 
*jozmeśatt,  Jbzm See, ji i 
J mijeśati, tzmijeśam zmieszać”, 
sch, Basseng coś z czymś, w podo 
Szał oe. dł. rozmeśaś, słe. razmeśati 
zmes ? ° D b. 
Sos, br. E 
viz) do mesət (zob. s.v.). 


nek — Sehnert (PED, s. 168) i Olesch (Thesaurus, 
sao sao) z prefiksem "es, natomiast 

III, s. 146 I, s. 166), Tomaszewski (SO, II, s. 145) i Lehr-Spła. 

Ee tes: oł s. 229i 243) rekonstruują jako *uozmeśati, 

wiński (UT Ca 3 

*yozměšanājo). 


* yozměšanoje?): 
por. też pol. rozmie- 
bnym znaczeniu kasz. 


TOS. paaMewdm», ukr. 
— Z prefiksem viz- (zob. s.v. 


i, mija’: Wisneídissa 'Ver- 
. 1: S Taes. przechodzi, mija z H DER Ć: 
viznajdi- 59 ARA D. Wisneidissa pe Manea H 
dd a wisneidissa ‘Das Wetter (die Sonne) verg i 
Wedderi 
"OS EE 
E Łbzmit — Z p: *yzniti 
EE CA ER po prefiksie e the- 
viz) do ie E por. 2 y0 samy ana véi scs. iziti 'ts., 
Is Se CR sch, e d mniej przeko- 
Tausge en, e e eg iar? (Dal pira A fiks yiz- 
; wyciec Sat widzi tu pre 
Eu BARZE i, y 160-68), który widzi tu p 
nująco , 
EC *orzs. 


l uedrii = *uedro. 


3 
mu 
. v . w 3 ° m. S . m. 
"izne (uizenë?) — adi. no SE 
zaświadczone w wyrażen 


ter 
vizne lola 'pan domu, pa 
Han. Vater" H. -k wiejeki 
vizne vecnek ‘niższy urzędnik 
vecnek ). 


świadcz 
viżna — nom. sg. f., zaśw 


a . V V e 


a ju: TIE 
one w Wyrażenie”: 


I 

I 

vizrene — utzrəl | 
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ienani '; Wisena Motay ' 
vizna mota pam domu otay Hauñ-Mutten i 


Wisena B,. 


vizna — nom.-acc. pl. f., zaświadczone W wyrażeniu 
Sa dvarai 'drzwi domu dei twaray 'Hau$-Ty 
*veżvnójb, * VEŻBNÓJŁ qala; „veźbnajb větjonika, * 
*yežonaja malt, ECHT, kä dvori — dery 
miotnikowy Z sufiksem -bn- od veża (zob. s.v. iza), por, e 
daw. wieźny wieżowy”, dl. wazny domowy; dotyczący gen | 
gł. wćżny "wieżowy, Sle. Vezen 1 vezen dotyczący sieni _' | 
Zapisy pozwalaj ą też rekonstruować vtzene, VINË, a niemo. 
liwość rozstrzygnięcia Wiąże się Z częstym zwyczajem w A 
bytkach polab. czysto graficznego wstawiania litery e między 
półotwartą a poprzedzającą ją jakąś inną spółgłoską, zob, py, 
lański, Polabica I, s. 117 i MZ, s. 68-9. Z sufiksem *-pn- Se 
konstruuja ten wyraz Rost (s. 435) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 201), natomiast z sufiksem *-en- — Polański — Sel. 
nert (PED, s. 174), Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 145) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1454-55). 


üre | 
teżnają, | 
wat przy. | 


vizrenć — subst. verb. 'oglądnięcie (spojrzenie? )', zaświadczone 
w wyrażeniu: 
no vizrenć ‘w okamgnieniu”: Nowisseren 'Augenblick" I. 
*ozrćnvje, *na ozbrćnyje — subst. verb. do *ozvrćti (zob. 
S.V. vizrał). 
l Znaczenie podane chyba niedokładnie zamiast ‘im Augen 


blick’. 


vizrał = inf. "oglądnąć, obejrzeć”: Wfsserat 'Besehen" H, wisse 
rat D. 

2 De 

 vzraj-sə — 2. sg. imperat. reflex. obejrzyj się" Wa 

| sereissa 'Umsehen” H. Gett 

Ka = Litera e w zapisach oznacza dźwięczność z, zob. Polat 

SH Polabica I, s. 113-23 i Trubetzkoy, Polabische Studien, St 

"Za Mniej przekonujaca jest rekonstrukcja vizarał, E 

A sene, Jak u Schleichera (s. 173, 287), Lehra-Splaw Lat 
WE ër a . poł., s. 219, 230), Polańskiego — Sehnerta | 

Bik 3) i Olescha (Thesaurus, III, s. 1462). 


vizt — vlåcël 


*ozvreli, *ozbri-sę: stpol. oźrzeć się 'oglądnać < | 
rzeć się; spojrzeć na kogoś, zwrócić SĄ nac się, obej. | 
dziś tylko obejrzeć ‘oglądnąć’, obejrzeć się vU uwage 
obezdńec są ‘obejrzeć się; zwlekać, dł dzić Jär SIĘ , kasz, 
wahren’, wózrćś se ‘sich umsehen, sich u erblicken, ge- 
sa ‘obejrzeć się; zwrócić uwagę (na coś, 
se 'sich umsehen o sch. ozreti se 'ts., scs. ozbrěti se ‘ts? h 
ospd ce ‘ts. , TOS. o3pémb, o6ospćmv 'oglądnąć A I 8: 
*o- (|| *ob-) do tzoreti (zob. s.v. zara IL | pr 

Zob. też vizrené. 


ksem 


vizt zob. vist. 


vizógzone — ptc. praet. pass., nom. sg. m. ‘pogmatwany, 

tany’: wisswungsonne ‘zutüdert’ PS, ‘zertüdert’ PSJ, 

Parum Schultze jako znaczenie wyrazu połab. podał od- 
powiednik dn.; znaczenie tego ostatniego Kück określa jako 
‘anbinden, verwirren’ (Lüneb. Wb., III, s. 466-7). 

*juzúgzonë do *jbzóQzat — z prefiksem *jbz- (zob. s.v. viz) 
do *vęzati (zob. s.v. úġzət). 

Rost, s. 73, przyp. 29; Polański — Sehnert, PED, s. 168; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1467. — Inaczej, mniej przekonu- 
jąco, Gołąb (SO, I, s. 160-68), który widzi w tej formie prefiks 


viz- = *quoz- = "Torze. 


poplą- 


— — 


vlicet — inf. 'bronować”: Wlátzet ‘Egen’ H, Wlatzed B.. 

vlice — 3. sg. praes. 'bronuje': Wlatze 'eggent” PS, wlatze 
‘eggen’ J, Vlatze O. 

vlicena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. brono: 
wane’: Wlatzéne 'Geeget' H, Wlatzêne B; Poet nyang 
Wlatzóna ‘Feld, das nicht geeget ist” Hik Dei niang wlatzćne 
'Brach-Acker, i.e. Acker, der nicht geeget ist" HB. 2 

*volčiti, *volči(ts), *volćenoje: pol. włóczyć, mo 
gnąć coś po płaszczyźnie, wlec”, dial. też brezon j e 
blóëëc ‘wlec, zmuszać do chodzenia”, dł. Go A wë 
cym, łocym 'ts.; bronować, gl. włócić, włócu | er Zeit ts. 
rzad. vláčiti (częściej vlóćeti), vlaćum wlec”, sta. via 


1012 uláckə - wlak | 

NN 
sle. vlóćiti, vldćim 'ts.; bronować”, sch. vláčiti, vldćim 'ts.”, ses 
vlačiti, vlačo ‘ziehen, schleppen’, bg. eadwa, eadvanu twłę. | 
czyć; bronować; gręplować (wełnę), maced. eaatu ts) ros | 
aonowimbv, eonouy ‘wlec, włóczyć”, ukr. eonowimu, Bonon | 
"te: bronować”. — Pierwotne iterativum do *velkti, *uelko. 
por. pol. wlec, kasz. vlec, dł. (w)lac, gł. wlec, cz. vléci, słą, | 
oliect, sle. vlćci, sch, vúći, scs. vlesti, bg. etexd, maced. eneve 
ros. eonóww, ukr. eonowi, br. aanawi. Znaczenie 'bronować 
mogło się rozwinąć pod wpływem dewerbatywnego rzeczow. 
nika *volka, *volks (m. in. ‘narzędzie rolnicze, zapewne w po. | 
staci kłody, służące do wygładzania ornego pola’, zob. s.v.v, | 
vldk, vldcka). 

| puli ni-ją = *polje ne je(ste). 


vlåckə — s. nom. sg. f. kurwa: Wlatska ‘Hure’ H. 

*volčeka — dem. od *volka, por. pol. daw. włoka i włóka 
twłóczęga, włóczykij”, wywłoka o osobie o złej reputacji, zwy- 
kle o kobiecie”, sle. vlačúga Herumstreicherin, Schlampe’, ros. 
gonovaia ‘kobieta lekkich obyczajów, puszczalska” (Dal). — 
Nazwa od włóczenia się; *volka to pierwotnie nomen actionis 
od *velkti, zob. s.v.v. vldcet, vldk. 

Rost, s. 125, przyp. 5; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 143; 
Polański — Sehnert, PED, s. 174; Olesch, Thesaurus, UL 
s. 1482. 


vldk — s. nom. sg. m. ‘sieć rybacka (ciągniona)': Vlóoc Un filet’ 
Pf, Vloóc Ec; Wloâck ‘Garn’ Bauc; Wlak ‘Netz’ H, Wloac B; 
Vlak ‘Wade (Fischer-Wade)' H, Wlak D. 

*volks: stpol. włok ‘rodzaj sieci na ryby”, dial. włók kawal 
drzewa rosochaty, około 3 łokci długi, na którym ściągają duże 
kamienie z pola”, włoki pl., włóka f. ‘dwa drążki, tworzące kąt 
nieco mniejszy od prostego, na których woły ciągną położoną 
sochę na pole i do domu”, ‘dwa kije złączone w węgielnice; 
na które kładzie się pług po robocie w polu, wlokące 59 do 
domu”, kasz. vlók ‘narzędzie rolnicze w postaci kłody służącej 
do wygładzania ornego pola; wielka sieć rybacka w kszta” 


` S K ` . . H . 
cie worka wleczona za statkiem rybackim po dnie morza; CZ 


"los 


daw. vlak ‘brona; ciągniona sieć r 


ege? o backa’ > 
Handlung) - Ziehen, >chleppen; oe vldk 


vlis — s. nom. sg. m. ‘wlos’: Wlas ‘Haar’ H. 

vldsdi — nom.-acc. pl. ‘wlosy’: Flassói "Les cheveux’ Pf; 
Flasser ‘Haar’ An; Flassoi ‘Haar’ Vand; Wlassoy, Wloassoy 
‘Haare’ Bauc; Wlassoy ‘Haar, plur.’ H, Wlassoy D: Wlassa* 
‘Haare’ PS; Mohm johss wlassa? ... ‘Habe ich Hare... PS. 

Tu też prawdopodobnie należy zapis z błędną składnią 
nom.-acc. pl. zamiast instr. pl., chociaż nie można wykluczyć, 
że występuje tu kontynuant pierwotnego instr. pl. tvolsy, jak 
tę formę interpretują Heydzianka (SO, VI, s. 29) i Trubetzkoy 
(Polabische Studien, s. 62): 

sd vilë wldsdi: zaa wiel wlassa ‘mit viel haren’ PS. r 

*uolss, *volsy, *ss velje volsy: pol. włos, kasz. AE 
los, dial. i przestarz. włos, gł. włós, cz. vlas, sła. vlas, se. Lo 
š A lko w znaczeniu 
sch. vlâs, scs. vlasz, bg. enac, maced. 84ać (ty ; 
t A > DT ź ukr. 80400, DT. 
Wwyczeski welniane, włochatość ”), ros. 8010C, əsa- ‘Haar 
8ónac, z odpowiedników pozasłow. por: awest TT ag? 


; ; Haar. 

der Menschen und Tiere, meist Kopfhaar AE Schul- 
! O opuszczaniu w pisowni wygłosowej” D Trubetakoy, Po- 
lego zob. Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 43% „mame jaza volsy- 
abische Studien, s. 62-3. 2 mom joz vléit 
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sz ||| 

Vldstajska — s. nom.-acc. pl. ‘Arendsee’ (nazwa jeziora); Wlas. 
deiska ‘Arendsee’ HB,. 

*volstiska — prawdopodobnie do *volsłe z sufiksem *-jsh, 
tworzącym nomina loci, por. stpol. włość ‘kraj, kraina, dziel. 
nica; lud, naród; władza”, cz. vlast 'ojczyzna, kraj ojczysty 
przestarz. ‘kraj, kraina”, sła. vlasť 'ojczyzna”, sle. vldst (też 
ldst, Jost?) ‘Grundeigentum, Besitz’, sch. vlóst ‘wladza’, scs. 
vlaste "Macht, Machtbereich”, bg. eaacm ‘władza’, maced. 
anacm "trei, ros. hist. eónocmv ‘gmina’, ukr. hist. eónocm, 
tts.), br. hist. sónacyb ‘ts.’ 


Brückner, ZfslPh, VII, s. 52; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1482. 


vobenć — subst. verb. 'wabienie': woben ‘locken’ PS. 
*vabjenvje do *vabiti: pol. wabić, kasz. vabic (też 'zapra- 
szać ), dł. wabiś, gł. wabić, cz. vdbiti, sła. vdbit, ale. vdbiti (też 
zapraszać ), sch. vdbiti, scs. vabiti, bg. edóa, maced. eaóu, 
ros. sadóume, ukr. adóumu, br. edólub. 


vogvoj — s. nom.-acc. pl. tantum f. waga: Wogeway ‘Wage’ H, 
Wageway B, Vogewáy B.. 

Ogólnosłow. pożyczka z niem., por. pol. waga ‘przyrząd 
do mierzenia ciężaru; ciężar; znaczenie”, w podobnych znacze- 
niach dł. waga, gł. waha, cz. váha, sła. váha, słe. vâga, sch. 
vága, maced. eaza, ros. edea, ukr. edea. Por. w znaczeniu 
‘waga’ także pl. tantum bg. eesnń i ros. eecbi. — Połab. koń- 
cówka -voj jest wynikiem wpływu tematów na *-d-, podobnie 
jak w blaya — blayvoq. 

Nieco inaczej Polański, MZ, s. 18, 49, 136; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1498. 


vożażddl — praet. sg. m. ‘wyszedł’: wan jang waje heidal! (er ist 
weggegangen” PS. 
_ Kvyidls (zamiast *vyśvdls) do *vyiti || *vyniti (zob. s.v. 
voinajt ). 
Schleicher, s. 295; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235 (re- 
konstruuje vojnażddl = *vynidls); Polański — Sehnert, PED, 


vożbet — vojblostenć 


101 
a 174; Olesch, Thesaurus, Bio 1329, — | 5 
konująco Brückner, ZfslPh, VI, s. 514-5 (aka 2 nieprze- 
z niem. weg). Jako formę złożoną 


l vdn jq votałdal = *ons Je(sta) GR 
yidala (zamiast * 
vyšidla), 


ost — inf. ‘uderzyć; wybić, wyt k, 

vojb Woybit *Ausklopffen" H, Wóybit B wabin ser (ogień): 
gebraucht vom Feueranschlagen, oder wenn x. Ugen Wird 
anschligt” H, wáybit B. ann sonst Was 

Znaczenie 'wykrzesać (ogień 
wem niem. Feuer anschlagen. 

voibaitə — ptc. praet. pass., nom.-acc. s 
woybeita "Angeschlagen" H. 

*vybiti, *vybitoje: pol. wybić, kasz. vebie, dł. hubiś, gł 
wubić, cz. vybíti, sła. vybiť, ros. esióum, ukr. atíóumau, br. 
ańbiyŁ. — Z prefiksem *vy- do *biti, zob. s.v. bait. be 


) prawdopodobnie pod wpły- 


8. n. 'wytrzepane'; 


vojbid'at — inf. wystawić na sprzedaż”: Woybigat 'Ausbieten* H, 
Woybigat B. 


vogbidona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. 'wy- 
stawione na sprzedaż”: Woybigóna 'Ausgeboten' H, Woybi- 
gona B.. 


Z prefiksem *voj- do czasownika, który jest zaświadczony 
tylko w formie praet. bidol (zob. s.v.). 8 


vojblastenć — adi. 'wytrzeszczone (o oczach)' lub może 2 
trzeszczonymi oczyma”: waublasteen ‘mit verkehrten Gesi A 
PS, Wäublastern J. N Pty En 

*uyblësšëenajy do * vybleśćiti: pol. dial. śląskie wyb : 
oczy 'wytrzeszczyć oczy, zagapić się, — A E 
*bleściti, *bleśco 'oślepiać blaskiem, czynić DY 
cącym”, 'błyskać oczyma, patrzeć spode KE 
Prasłowiański, ‘t. 1, s. 2627 m i 

Rost, s. 72, przyp. 3; Trubetzkoy, 
s. 15; Polański — Sehnert, PED, 8. 19: 
MI, s. 1319. NR 


1 
SPÓR 
CE 
Y. 5 
en Et 
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vojbüst — inf. wykłuć : woybist "Ausstechen" H. 
*vybosti: pol. dial. wybość, por. też o innej budowie ros. 
ańióo0nyme. — Z prefiksem *vy- do *bosti, zob. s.v. büst. 


voicodćt — inf. 'wykurzyć: woytzódet "Ausschmauchen? H. 

woytzódet HW. 

*vyćaditi: ros. eiuadumu. — Z prefiksem *vy- do čaditi. 
a to z kolei jest denominativum od *cade (zob. s.v. cod), por. 
Słownik prasłowiański, II, s. 105. 

Schleicher, s. 176; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 225; 
Polański — Sehnert, PED, s. 175; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 76-77; Olesch, Thesaurus, III, s. 1529-30. 


vajdelet — inf. ‘wydzielić, udzielić: Woydelt 'Austheilen" H, 
Waydelt D. 

*vydeliti: pol. wydzielić ‘wyznaczyć, udzielić”, kasz. veze- 
lec "ts". dl. huźeliś 'austeilen, jedem etwas Bestimmtes zutei- 
len, verteilen’, gł. wudźćlić "te", cz. vydeliti wyłączyć, wyod- 
rębnić”, sla. vydeliť 'ts., ros. eńdenunu 'ts., oddzielić”, ukr. 
ańdiaumu 'ts., br. evidsenaiyb ts. — Z prefiksem *vy- do 
*deliti, zob. s.v. dele. 


vojdenka — inf. wymyśla, zmyśla': Woydenka 'Erdenken' H. 
voidenkona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. wymy- 
ślone : Woydenkona ‘Gedicht’ H. 


Z prefiksem *voi- do denkot ‘myśleć’ (zob. s.v.). 


Polański, MZ, s. 79, 87, 157; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1510-11. 


vojdmat, vojdmoai zob. voidnot, uoidnəi. 


vożdnat „(vogdmoat?) — inf. ‘zgasić, zdmuchnąć: Woydnat 
Auslóschen* H, Woydenatt D, Wóydnat B.C. 
voidnai (voidmai?) — 2. sg. imperat. 'zgaś, zdmuchnij : 
Woydney Swetza! 'Lósche das Licht aus” H. 


| 


(ka) vozdońć - (ka) vojgornińę 
wem tematu praes.), *vydsmaji do WR an ( 
dám): » demo 

Brückner (ZfsiPh, VM, s. 51), — Rost í 
nieprzekonująco „rekonstruuje woyd(e)wat e 92, PTZyp. 12) 
gu0yeaTb 'auslóschen”, Szydłowska. Ceglowa (Lui 3 Z TOS. 
s. 181-2) inf. wyprowadza z *vydanéti, Se XLVII, 
(PED, s. 175) rekonstruują *vyd(u)néti, sdai Sehnert 

l euer? = *světjo. d 


pod wply- 
(zob. S.V. 


kó) voidońć — subst. verb., dat. sg. ‘do wydania’: Ne mam n 
kavóidógnie" ‘Je suis avare’ Pf; Kaweidónye 'Ausgeben' H Ne 
mam nits Kaweidónye! ‘Ich habe nichts auszugeben’ H. ` 

*(ke) vydanvju do *vydati: pol. wydać, kasz. vćdac, dł 
hudaś, gł. wudać, cz. vydati, sła. vydať, ros. eńðamu br 
gńdamu, br. eńdaub. — Z prefiksem *vy- do *dati, ob e 
dot. 


| ne mom nic ka voidońñė = *ne jomam» geckeg ka vydaneju. 


vojdvaizć — 3. sg. praes. ‘podnosi, wydobywa’: Woytweise 'Aus- 
heben’ H. 

*vydviże(ta) do *vydvikti, *vydvigo: brak dokładnych od- 
powiedników w innych językach słowiańskich, ale por. pol. wy- 
dźwignąć ‘podnieść, wydobyć, wznieść”, sla. vydvihnút pod- 
nieść”, ros. 8úðeunymb ‘wysunąć, wystawić’, sle. dial. prekm. 
vzdíči, vzdížem ‘podnieść, unieść w górę, wznieść (zob. Slow- 
nik praslowiański, V, s. 127), ros. enden ACEHUE Th 
cie, wysuwanie, wyłonienie, wyłanianie”, SCS. dugar RW 
dvigajo "bewegen, bemühen’. — Z prefiksem vy- do 
(o czasowniku tym zob. Slownik praslowiański, Le) 


Por. dvaignọt. 


"éi vożgornińć — subst. verb., dat. S$- 'do wypo. a 
l gang! ka woykarninga *Das ist nicht auszusp , 
arninja B, wóykarninga B,, wóy karninga ~- 


"= 
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Wieloznaczność niem. odpowiedników znaczeniowych 
(aussprechen, ausreden, por. niżej, s.v. votgorn€e) nie pozw 
z całą pewnością określić znaczenia form polab. 

* (ka) vygornenvju — do *vygorniti, zob. s.v. voigorne. 

l ni ją = *ne je(sta). 


ala 


voigorne — 3. sg. praes. wypowie (?): Wayggórne ‘Ausreden 
H, Woyggórne C. 
Co do znaczenia tej formy zob. wyżej, s.v. (kd) voigornińć, 
*tvygorni(te) do *vygorniti: dł. hugroniś. — Z prefiksem 
*vy- do *gorniti, zob. s.v. gornet. 
Por. (ka) voigarnińe. 


voigos — 2. sg. imperat. 'zgaś, wygaś lub 3. sg. praes. (ze zna- 

czeniem futuralnym) ‘zgasi, wygasi : woygós 'Auslóschen" H. 

Jako imperat. traktuje tę formę Schleicher (s. 286), nato- 
miast za formę 3. sg. praes. uważają ten zapis Rost (sł., s. 435), 
Polański — Sehnert (PED, s. 175), Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 96) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1512). 

voigosene — ptc. praet. pass., nom. sg. m. 'zgaszony, Wy- 
gaszony ` woygassćna 'Ausgelóscht" H, woyggassćna B ; woy- 
assena Wungill! 'Ausgelóschte Kohle’ H, Woyassene B, Wóy 
gasseine B woyassćne C. 

voigasena — nom. sg. f. zgaszona, wygaszona : Woyg- 
gassćna kautzó? 'Ausgelóschter Brand” H, Wóyggasseina H. 

*vygasi, *vygaśencjb, *vygaśenaja do *vygasiti: pol. wyga- 
sić, kasz. vćgasće, dł. hugasyś, gł. wuhasyć, cz. vyhasiti, sła. 
vyhasit. — Z prefiksem *vy- do *gasiti, zob. s.v. gos€. 

1 ugdel = *ogb. 2 kdyco = *klča. 


vojjadonć — ptc. praet. pass. 'zjedzony”, zaświadczone w formie: 
mo voijodone — perf. sg. zjadł”: mo wdujaddon ‘hat aus- 
gegessen’ PS, mo woyjaddon 'er hat ausgegessen’ J, waujad- 
don O. | 
Wyrażenie jest kalką niem. hat ausgegessen, zob. Rost, 
s. 76, przyp. 3 i Polański, Z problematyki, s. 146. 


voikopuńonć — uojknël 


*vyjedancjb, *jomals vyjedanaję TT 

zjadać wygryzając, wybierając stopniowo zt Pól uyjadąć 
ostatka j Si "AT Di wyjadać, sła. yjedat tie > 
cwyjadać, wyżerać, przeżerać, ukr Ka ts, 
Połab. czasownik najprawdopodobniei d u, br. 
czenie perfektywne w przeciwieństwie do pa 
w innych inny ch językach słow., które SE odpowiedników 
znaczenie iteratywne względnie imperfektywne. aly pierwotne 


tego rodzaju w słow. zob. Meillet, SC, s. 290-1 riede 


= 
. 


Lopuńon€e — ptc. praet. pass. * pał y ; 
O O senin: Met BPA wykastrowany » Zaświadczone S 
voikopuńone slepac ‘kaplon’: Wo 
‘Cappaun’ Bauc; Woykapungon Sleipe 
pungon Slepeitz H. 
Z dn. kappunen 'kastrieren'; z prefiksem voj- = *vy-i za- E 
kończeniem -onć = *-ancjb; slepac = * slEpbcb. f 
Polański, MZ, s. 84, 157; Szydlowska-Ceglowa, Lud | 
XLVIII, s. 69-70; Olesch, Thesaurus, III, s. 1513 


yKapungon Śchlepeitz h 
itz Cappaun', Woyka- 


vojkledot — inf. ‘ubrać’: woykledyat 'Bekleiden" HB , 
voikledona — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘ubrane’: 
Woykledyóna ‘Wolbekleidet’ H, Woykledjona B.. ` 
Z prefiksem voj- do kledot (zob. s.v.); zakończenie -ona 
w ptc. praet. pass. z *-anoje. Formacja vożkledat jest kalką 
niem. auskleiden, które może znaczyć zarówno ‘rozebrać’, jak ai 
i 'ubrać”, zob. Grimm & Grimm, t. I, s. 894. — Szydłow- ERA 
ska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 160-61) niesłusznie przypisuje — 
czasownikowi połab. znaczenie 'rozebrać”. NO 5 
Polański, MZ, s. 84, 157; Olesch, Thesaurus, II, 8, 1912, 


| ` nasi 


CR ker 


vojknět — inf. ‘uczyć się: Wóykent “Lernen! H, W 
Waykent C. er GC 
voine — 3. sg. praes. ‘uczy SIĘ: ` 
Woykne D. woikne HW; Wóykne wi 
Wóarat! "Er lernet haken’ H, Waykel z 
BBOrnet2 ‘Das Kind fängt an zu reden M 
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voik — 1. sg. aor. 'nauczyłem się’: Jós wóik wónskia wn. 
‘Jay appris A parler Vandale’ Pf, woyk Kc. RAN 

Brückner (ZfslPh, VI, s. 514) nieprzekonujaco wy 
dza tę formę z *vykle. I 

voicena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. “Wyuczone 
nauczone”: wóycena ‘Gelehrnt’ H, woycéna C. ! 

*vyknili (=  *vyknoti), *vykne(ta), *vyka, *vyćenoje: 
pol. daw. wyknąć 'uczyć się; przyuczać się, przyzwyczajać 
się, przywykać”, stpol. tylko 'uczyć się’, kasz. vćknoc, vëkńe 
‘przyzwyczajać się, dł. wuknuś, wuknu || wuknjom 'lernen 
gł. wuknyć, wuknu, starsze też wuknuć, dial. wuknć tt, 
(Schuster-Sewc, EWSS, s. 1703), cz. por. navyknouti 'przy. 
zwyczajać”, sła. por. navykniut 'ts., scs. vyknoti ‘lernen’, ros. 
Bbikuymb, NNN przyzwyczajać się”, ukr. por. npueńknuymu 
‘przyzwyczaić sie, br. por. npbiebiknyyb ts. , z odpowied. 
ników pozasłow. por. lit. junkstu, jùnkti ‘gewohnt werden, 
stind. úcyati “ist gewohnt’, zob. Vasmer, REW, I, s. 240 (z dal- 
szą bibliografią). 

O oboczności -nýt || -nët w bezokolicznikach czasowni- 
ków o temacie na *no/e zob. Polański, Polabica I, s. 123-4. 
— Rost (s. 436), Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 223) i Tru- 
betzkoy (Polabische Studien, s. 158) mniej przekonująco re- 
konstruują z samogłoską nosową (tj. odpowiednio voiknót, 
voiknęt, vaiknuNt); Lorentz (ZfslPh, III, s. 59 nn.) rekonstru- 
uje vdiknt. 


prową. 


1 udrat = *orati. 2 dela voiknć gornet = *dětę vykne(tó) 
gornili. 3 joz voik venstć gornet = *jazs (vend- z niem.)sky vyks 
gorniti. 


uoiléjë — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wyleje’: woylie 
'Ausgiefen" H. 

votlaita — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘wylane’: 
leita ‘Ausgegoßen’ H, woy leyta B.. d 

*vyluje(ta), *vylitoje do *uwliti, *vylujo: stpol. wylić, C 
vyliti, wyliji || vyleji, ros. eńaumv, eng, ukr. aurita 
A br. oi, — Z prefiksem *vy- do *liti (zob. £ 
leje). 


woy- 


— inf. ‘zgasić, wygasi 4 
ve EE BB B.C. SC Woylóschet : 


7 dn. ECKE gasić” z rodzim m 
i zakończeniem inf. -ət — *_qti. ym prefiksem doj vun 


Polański, MZ, s. 15, 87, 157: 
s. 1514-5. ; Olesch, Thesaurus HI | 
met — inf. 'wyłamać: Woylimet ‘Ausb ; š 
voj a sbrechen H, Woyli. 


kyylomiti: stpol. wyłomić "wyrwać, w 
therausbrechen”, cz. vylomiti 'wyłamać, 
giaoMumwb 'ts., ukr. eńnomumu "te" 
do *lomiti (zob. s.v. liimet). 


yważyć „dł. hułomiś 
sta, vylomit ts”), ros, 
RAZ prefiksem zum, 


vojmą — s. nom.-acc. sg. n. 'wymie': Weimang ‘Eiter, an einer RE 
Kuh u. dergl.” H. | ES, pe 
*tyymę: pol. wymię, dł. hume, gł. wumjo, cz. vyme, sła. EE 
przestarz. uema, sle. víme, sch, vime, bg. eúme, maced, eume, 
TOS. 6bLMA, ukr. 6UMA, Ge BLLMA. 


vojmesał — inf. 'oczyszczać z gnoju, wyrzucać gnój”: Ggny! woy- 
messat 'Ausmisten, den Mist auswerffen’ HB. 

Z śrdn. messen ‘misten’ z rodzimy prefiksem wpe 

*vy-; zakończenie połab. -ət = *-ati; kalka niem. ausmisten. 

Rost, s. 92, przyp. 26; Polański, MZ, s. 75, JEE 

Al, IX, s. 692; Olesch, Thesaurus, HL: Sç 1515. M, Ze? j ai E $ 
Por. też e e E CT R F . 

! gnij = *gnojb. 


tatt B, ah SC d 
gnij voimetat ‘wyrzucić gnój, o 
PCIe „Ausmisten, den mist aus 

| praet. far y | 
i woymeténa 'Ausgeworfien" RA 
 *vymetati, * gnojb vymetati, ` yu 
hé ' wyrzucić”, dł. humjataš, h 


1022 : uoinail — uoipël | 
wumjetać, wumjeta 'ts.', cz. książk. i przestarz. vymełati "e: | 
sla. vymetat ‘ts.’, ros. eńmemamb, o ME ‘ts.; złożyć (ikre) | 

mi dich fik ku. do *me E re); | 
wypuścić (pędy). prefiksem *vy- do *metati, zob. sy | 
mice. sà | 


vojnajt — inf. ‘wyjść’: Woyneid "Ausgang H, Woyneyd B. 
*vyniti || *vyjbti: pol. wyjść, stpol. wyjć, kasz. dińc gl 
wuńć, cz. vyjiti, sła. vyjsť, ros. abilimu, ukr. atiiimu, Go 
atiiicyi. — Z prefiksem *vy- do *iti, zob. s.v. ait; w polab. | 
skim występowała też obocznie postać bez n, o czym świadczy 
forma praet. vojaidal (zob. S.V.). 


voiparzena (voiparzena?) — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg, n. 
(rozpękłe, rozpadłe': Woyparsćna "Geborsten H. 
*vyprżenoje do *vypf gnoti — brak dokładnych odpowied- 
ników, ale por. pol. opierzchnąć, też opierzgnąć 'popękać od 
zimna, wiatru (o skórze)”, cs. isprsgnoti 'herausspringen”, pol. 
pierzga 'pyl i „smoła” w ulach” (Briickner, SE, s. 411); o dal- 
szych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, II, s. 337. 


voipaustena — ptc. praet. pass., nom.-acc. Sg. n. ‘wypuszczone’: 
Woypausténa ‘Ausgelaßĝen’ H, Woypaustêna B.. 


*vypuśćenoje do *vypustiti: pol. wypuścić, kasz. vepuscec, 
dł. hupuśćiś, gł. wupuśćić, cz. vypustiti, sła. vypustit, ros. 
arinycmume, ukr. eńnycmumu, br. etimycutyb. — Z prefik- 
sem *vy- do *pustiti (zob. s.v. paustć). 


vojpet — inf. wypić: Woypet 'Austrincken" H, Wóypet B,B,; 
Tay môs woypet tyćnay Peiwoy! ‘Du solt die Kanne Bier aus- 


trincken” H, wóypet B,C. 


lone —2_ sg. imnerat. <wypij : Wóypii, Glosang” Tin 


das Glas aus” H, Woppii B,, Woypii C. 
*vojpdl — praet. sg. m. wypił”: weipahl taustrinken' p5; 
täu? weypahl "hast ausgetrunken” PS, weipahl O. 


VOLPITENĚ — voiplajë 


1023 


*yypiti: pol. wypić, kasz, vëýic, dł 
vypiti, sła. vypit, ros. o mum. ukr: Ze hupiš 
; FA 23. "PN, paj 
l łał mos Going) tonal pajvoj — ee ST 
(zamiast *piva, zob. s.v. pajvii), 2 diaz )imaš, vypiti kony pi 
D q (zob, SV p vu 
= “ty. - glozo), 3 täi 


; gł. wupić, cz. 


T, kiniu, E.s 


arenë — ptc. praet. pass. (nom. e 
D tąusgewaschen” PS, wy para rmy) WIĘZY wogp 
*vyperencjb (zamiast *vypbranaji) dol 2 
*vypbrati, zob. s.v. peret): pol. wyprać, SC (zamiast 
ninę Z brudu Za pomocą wody i środków Se a tka- 
veprac, vEpeTe ts.”, dl. hupraś, huperu ‘ts. EA a 
walken’, gł. wuprać , wupjeru 'hinausschlagen* CZ 2 o F d Er 
prać; wymyć’, sla. vyprať je, "Ge 


, ukr. 8inpamu. D 
kvy- do *porati (zob. s.v. peret). Z prefiksem 


vojporzena zob. vozparzena. 


vojpatrone — adi. nom. sg. m. 'utorowany'”: Wóypatron 'Ge- 


bahnt” H, Woupatron BB C. 


voipotrone pot 'utorowana droga’: Woypatron Pont 'Ge- 
bahnter Weg’ H. 

*vypatranejb, *vypatrancje potb do *vypatrati — z prefik- 
sem *vy- do *patratt, por. ukr. nampómu 'skubać (np. kurę 
z pierza); oczyszczać (np. świnię ze szczeciny ); patroszyć , ros. 
nimpame ‘brudzić, walać, bazgrać’. 


Rost, s. 112, przyp. 12. 


; , t je’: 
vojplajć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszlym) wypłym 
Woyplśye 'Ausschwimmen'” H, Woyplaye BB, í 
; . y kgyploug: cz. vyplout, 
*vypluje(ta) do *vyplutt, "wypluję | E | Fplovy (zob. 
vypluji. — Z prefiksem *vy- do *pluti, HH ST 
S.V. plaje). 


1024 voipldvć — voipucatvoał 
oo 
vojplávě — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wypley; 
wypiele; oczyści, odkurzy (paszę, ziarno siewne itp.) Wo, 
plawe 'Ausgaten'' HB; Woyplawe Ausgaten" H, Wóyplay, 
B; Woyplawe 'Ausstauben (Futter, Saat u. dere. 1 u 
Woyplawe B.. 
voiplivens (lub może voiplovena) — ptc. praet. pass 
(nom.-acc. sg. n. ?) *wyplewione, wypielone; oczyszczone. 
Woyplawóna 'Ausgatet'* H, Wóyplawóna B.. 
* vypelvi(ta), * vypelven(oje?) do *vypelviti: pol. wyplewić 
*wypleć, pieląc oczyścić, oczyścić z chwastów”. — Z prefiksem 
*vy- do *pelviti (zob. s.v. pldve). 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 51. 
l "Ausgäten! zamiast 'Ausjaten'. 2 fAusgatet" zamiast 
'Ausjatet". 


vojprovenć — subt. verb. *'wykrojenie': wauprowen ‘ausschnei- 
den? PS, Wauproven O. 

Może w znaczeniu krawieckim, zob. Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 168. 

*vypravenbje do *vypraviti: pol. wyprawić “wysłać; urzą. 
dzić; poddać coś obróbce”, daw. m. in. 'wyplewić, wytrzebić; 
oczyścić z winy”, kasz. vëpraģic m. in. ‘urządzić coś swoim 
kosztem (np. wesele)”, gł. wuprawić ‘przyrządzić, przygoto- 


wać”, cz. vypraviti ‘wyslać; zaopatrzyć; urządzić”, sla. vypravit 


‘ts.’ ros. ebinpaeumb ‘wyprostować; naprawić; załatwić sobie’, 
ukr. eúnpaeumu "te", br. eńnpaeiųb ‘poprawić; naprawić’. — 
Pierwotne denominativum na *-iti od *praus (zob. s.v. prove). 


vojpiicajvat — inf. ‘wypoczywać’: Woypiitzeiwat *Ausruhen" H, 
Woypitzćiwat BB,. 
voipiicaiva — 3. sg. praes. wypoczywa”: woypiizeiwa ‘ Aus- 
ruhen’ H. z 
voipiicajvona — ptc. praet. pass. wypoczęt(a?): Woypu: 
zewóna 'Ausgeruht" H, Woypiitzey wóna H: woypiizeiwóna 
"Ausruhen" HB. 
*vypoćwati, *vypočivaje(ta), *vypoćivan(aja?): pol. uy 
poczywać, por. też dl. wótpocywaś, gł. wotpoćować, Ch. 


— AAA 


vołpuvodet — votravolć 


odpočívati (si), sta. odpočívať, sle, odno 
pg. omnowiaaM, maced. omnowuny 
pnonueámu, br. cnawweáyb., — Do *počiti nowuedmb, ukr. 

SA ` w 1 D or, -t 
„cs. počiti, ros. nowúm»b; o dalszych naa Sr počíti, 
gicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 420 ch etymolo- 


„ijuodćt — inf. wyprzęgać”: Woypiiwódat : 
wa oypiiwodat HW. ypuwodat ‘Ausspannen H, 

Zakończenie ,-at” w wygłosie zapisu | a 
niedokładności, zob. niżej. pisu jest chyba wynikiem 

vojpiivode — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wy- 
przęgnie”: woypiiwóde 'Abspannen* H, ówna d' z 

*vypovaditi, *vypovadi(ta) — z prefiksem *vy- do AE 
diti, zob. s.v. ptiwode. 

Rost, sł. (s. 436); Polański — Sehnert, PED, s. 176; ` 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1518. — Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 204-5) mniej przekonująco rekonstruuje *vofpiivo- 
dat — *vypovadati, albowiem na koniugację *-i- wskazują 
systematyczne zapisy formy 3. sg. praes. z końcówką -é = 
*_i(ta), por. też piivode, nopiivode, vapiivode. pz” 

"Ura e 
vojrakot — inf. ‘wyliczyć’: Woyrakat 'Ausrechnen' H, Woyra- ` 
katt D. ¿ss WER SEA 
Pożyczka z śrdn. reken ‘rechnen’ Z rodzim, 
voj- = *vy-i zakończeniem -ət = *-ali. BT d 
rakol. SN, 

Rost, s. 92, przyp. 14; Polański, MZ, s. 76, I Si 
Thesaurus, III, s. 1519. A= 


à í = La) s e T D 
wl Ltr S< r 


vojrdvat — inf. ‘wyrwać’: Woyrawat 4 

*vyravati: pol. wyrwać | 

drzeć, odebrać”, kasz. vćruac U" 

sła. vyrvat 'ts., ros. eupeamb "A 

en beau, "is". — Z prefiksem tygo 
vojravolć — praet. pl. ‘spl drowali’: y 

woyrawóla B,, woyrawole SAY 


1026 vożret — uoirodəl 


Z prefiksem voi- = *vy- do czasownika, który w postac 
bezprefiksalnej zaświadczony został w formie rovol (zob. S.V.) 


vożret — inf. ‘wykopać’: Woyret "Ausgraben' H, Wóyrett B.. 

uoirditə — ptc. praet. pass., nom.-acc. SĘ. n. ‘wykopane’. 
wóyreta ‘Ausgegraben’ H, woyréta C. i 

Zapisy w formie „wóyreta”, „woyrćta” są chyba wyni. 
kiem pomyłki zamiast „woyreita”, zob. Trubetzkoy, Polabi. 
sche Studien, s. 19. — Schleicher (s. 101, 168, 276), Polański 
— Sehnert (PED, s. 176) oraz Olesch (Thesaurus, III, s. 1520) 
mniej przekonująco rekonstruują z samogłoską zredukowaną 
w przedostatniej sylabie (voireta); Rost (s. 436) rozważa obie 
możliwości. ` 

*vyryli, *vyrytoje: pol. wyryć 'ryjąc zrobić w czymś 
bruzdę, rów, dół”, 'rylcem coś wyrżnąć , daw. wykopać, kasz. 
vćrec ‘wykopać’, dł. huryś 'ts., gł. wuryć *ts., cz. vyryti 'ts.; 
wyryć”, sla. vyryt ‘ts.’, ros. ebLpbumwb ‘wykopać’, ukr. eúpumu 
*ts., br. esipnyb ts.. — Z prefiksem tvy- do *ryti (zob. s.v. 
raje). 


voiriytdl — praet. sg. m. ‘sporządził, wyprostował (wobec wie- 
loznaczności niem. ausrichten trudno ustalić dokładne znacze- 
nie czasownika połab.): Woyrichtyal ‘Ausrichten’ H, Woyrich- 
tial B, Woyrichtgal B.. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. ůt-richten ‘ausrichten’, dn. 
utrichten "te": dn. prefiks zastąpiono rodzimym (v01- = *vy-); 
zakończenie połab. -ál = *-alz. 

Polański, MZ, s. 82, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1520. 


1, 


voirodat — inf. 'wykarczować (wykarczowywać, karczować”) 
Woyródat *Ausroden (Bäume u. dergl.) H, Woyrodat B, Woy- 
rodatt B.. ; 
Z śrdn. raden || roden ‘roden’ z rodzimym prefiksem vok 
= *wy- i zakończeniem -ət = *-ati. 
Rost, s. 92, przyp. 31; Polański, MZ, s. 75, 158; Dan, 
lowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 121; Olesch, Thesaurus, I 
s. 1520-21. 


vożrodć — uojsëk 


. „dć — 3. sg. aor: 'zarządził: W 
„ode $ s : Wan! 
dei SR H, wóyrode C. Woyrode 
o 


7 śrdn. raden (zob. s.v. rodoië 
*yy-; końcówka połab. — w; e i rodzimym prefiksem voj 
Polański, MZ, s. 86, 159; Olesch, Thesauru 


1 van = * ons. S, M, S. 1521. 


Er hat ausre- 


= 


„ojs zob. vojsek. 


ojsisć — 3- sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wyssie': 
Woyssasse ‘Aussäugen’ H. I 

£ Z ; 
*vysose(ta) do *vysesati: pol. wyssać, kasz. vćssac, cz 
vyssóti, ros. ebLcocamb, ukr. eúccamu, br. eticca Wës 


; ; > Ub. — Z pre- 
fiksem *voi- do *sasati (zob. s.v. sdsć). P 


vojsedat — inf. wysiedzieć, wylęgnąć (pisklęta): Woyssédat 
tAushecken' H; Woysćdat ‘Brüten’ H. Woyssćdat D. 
uoisedë — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wysie- 
dzi, wylęgnie': Woyssćde 'Aushecken' HB. 
*vysedeti, *vysćdi(te): pol. wysiedzieć, kasz. ućsezec, dl. 
husejźeś, gł. wusedźeć, cz. vysedeti, sla. vysediet. — Z prefik- 
sem *vy- do *sćdćti (zob. s.v. sedě). 


se ' ó sre: wóyssik ‘Hoch’ H, 
| vojsëk — adv. ‘wysoko, do góry, w gorę: Woj unten 
| wóissik B; Wóyssek ‘Höhe’ H, Woyssek B,C; Wóyssik Oben 
H, Woyssik BB,C. RK 
Ce EE eet: Jos sarang woisik 
joz (jo) zarq votsëk ‘ja patrzę w gorę ; 
| ‘Hoch’ ER Jo sarang wóisic Haut Pñ FIE ës 
‘Ich sehe in die Höhe’ H, Woisek B,, Wë: KZ eg Wáyssek 
| virgne voisćk ‘rzuci do góry (w górę) : wIrg8 
| ‘In die Höhe werffen” H. 


kok voisćk dirze (ti)? 'jak wyd? D 


ocenia aa 
Wie halten s 
ok wóyssik dirse ‘Wie geloben ste Ge 
das? H, kok woyssik dirse ti? B;: 

` ° PAC Ist" woys 
a, 0018 — compar. wyzej: 
wols B 


Noch höher’ H, Ist- 


Ke 


1028 voismorkat — voisłovena 


| 


navois — superl. ‘najwyżej’ (zob. s.v. navojs), | 
*vysoko, *jaze (ja) zbrję vysoko, *vfgne(te) vysoko 


d 
pw ~ . š ) (l V 
vysoko díše(ts) to, *vyśe: pol. wysoko, wyżej, kasz. wë. 8 
vëžė, dł. husoko, hušej, gł. wysoko, wyśe, cz. vysoko, výše s 
O ` 8 a. 


I 

| 

| 

| 

vysoko, vyššie, sle. visóko, uíše, sch. visóko, više, scs. Visok | 

vyše, bg. eucówo, maced. eucoxo, TOS. 8bicOKÓ, ukr. Sr | 

br. ebicaka || ewwicóka. — Pierwotne nom.-acc. sg. n. do al | 

*vysoks ‘wysoki’ (zob. s.v. vojsiite ). s: 

Rost, s. 436; Brückner, ZfslPh, VII, s. 37. — Inaczej, mnie: | 

przekonująco, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 197 (wyprową, | 
dza z nom. sg. m. *vysok6). 


1 jist = *jeśće. 


voismorkoat — inf. 'wysmarkać:: Soipal' wois morgat 'Mouchez 


le néz’ Pf, wois mórgat Ec. 

*vysmrkati: pol. wysmarkać, kasz. vesmarkac, dł. hu- 
smarkaś, gl. wusmorkać, cz. vysmrkati (se), sła. vysmrkat sa, 
ros. ebicaopkamb, br. ebicMapkayb. — Z prefiksem *vy- do 
*smrkati: pol. smarkać 'oczyszczać nos z wydzieliny”, kasz. 
smarkac "te", dł. smarkaś 'ts., gł. smorkać 'ts., cz. smr- 
kati *ts.”, sla. smrkat ‘ts.’, słe. smrkati "den Rotz in die Nase 
ziehen, schliirfen”, sch. śmrkati ‘pociągać nosem; zażywać ta- 
baki’, cs. smrskati ‘sich schnauzen”, bg. cmópkaM ‘pociągać 
nosem; siorbać’, maced. wmpxa ‘ts.’, ros. cMopkamb 'smar- 
kać”, ukr. cmopkdmu "te", br. cmapxayb ‘ts.’. 

Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 269. 


1 sipal = *sopalv. 


vojspórot — in.f. ‘wytropić’: woysperiót. 'Ausspiiren' H, way- 


vołstavena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. (wystawione 


speriót B. 
Z prefiksem *voi- do spórot (zob. s.v.). 1 
Rost, s. 156, przyp. 12; Polański, MZ, s. 75, 158; Dor 


łowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 88; Olesch, Thesaurus, I!» 
S- E5220: 


(m 
sprzedaż)”: Woystawéna ‘Feilhaben’ H, Woistawćna B, 


vożsut€ — uojlarë 


d A E ë 

*vystavenoje do *ugstauiti: pol. wystawić ' | 
skądś stawiając na zewnątrz; umieścić Coz ru Wyniesé coś 
docznej MT le... | POTZĄWZIE, kasz vćstańi 
hustawie See ausstellen; aussetzen’ a A7 (5: dł. 
c pystawiii wyeksponować; narazić na coś; RÓ Zon? Tei 

(RA e r SH 

ustonft le. ros. aticmaeume 'wystawié wysunąć. rh 
stawić”, ukr. eucmaeumu, br. 8bicmaeiyy, — 7 + De po- 
do *staviti (zob. s.v. stoué). prefiksem zu. 


jsite — adi. O01588. m. ‘wysoki’, zaświadczo 
vojsite pót gościniec, szeroki trakt': 
tHeerstrañe' H; Wóyssitge Pont 'Heerstrafie, 
H, Woyssitge SC d 
Byla to prawdopodobnie nazwa przygodna. zob. : 
E Sa, Lud, XLVIII, s. 193. a 00 
vojsita — nom.acc. sg. n. ‘wysokie’: Wóssetga ‘Am 
Hóchsten” H, Wóssćtge H. SE 
vit voisokog — gen. sg. m. i n. ‘z góry”: wit wóyssikak ‘von 
oben’ H, wit woyssikak B,B,, witwoy ssikak C. $ 
nauoisé — superl., nom. sg. m. ‘najwyższy’ (zapisy zob. 


4 ne w wyrażeniu: 
Weissitge Pûnt 


di. Hoher Weg 


s.V.). BEE 
Luectch, *uysoksjs p, *uysokoje, *is daj, 
*navyšvjo: pol. wysoki, kasz. vćsoki, dł. usoki, gł. wusoki, = ABB 
cz. vysoký, sła. vysoký, słe. visók, sch. visõk, scs. vysoka, bg. Si 
eueóx, maced. eucomx, ros. aucókuii, ukr. eucóxuti, br. pg Ee A - 

EM CT, (zek - RAA 
«4 tAnecchwizen 

vojsvet'at — inf. 'wypocić (się)': Woyswetiat be A 

Woyswetyat, Woysswótgatt B,, Woyswetyać w gi = 

Z dn. sweten ‘schwitzen’ z rodzimym DI" 
*vy- i zakończeniem ət = TO. | 5 
Rost, s. 92, przyp. 33; Polański, MZ, s. T 
Thesaurus, III, s. 1527. Pe" 


H? 


vojtarë — 3, sg. praes. (ze znaczeniem | 
tare 'Auswischen” H, Wogtare B | 

_ *vyture(ta) do *vyterti: pol. wy 
vëtře, dł. hutreś || hutrěś, hutru IT 


1030 vojtągnć — vojtródatńona | 
cz. vytříti, outen || vytru, sła. vytriet, vytrie, ros. Gbimepem, 
arimpy, ukr. eumepmu, eimpy, br. ebiuepyi. — Z prefiksen, 
*vy- do *terti (zob. s.v. *tare). 


vojtągne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘wyciągnie’. 
Woytángne 'Ausdehnen' H, Woytaugne C; Wóytangne “Aus. 
dehnen’ H, Wóytangne C; Woytangne ‘Ausziehen’ H; Woytań. 
gne ‘Aufspannen’ HB.. 
vårdə uoitqzenə — 3. sg. praes. pass. ‘jest wyciągniete’: 
worda Woytangsena ‘herausgezogen werden’ HB.. 


*vytęgne(ta), *(vårdə z śrdn., zob. s.v.) vytężenoje do 
*vytęgnoti: pol. wyciągnąć ‘wyprostować, wysunąć przed sie- 
bie; wydobyć, wydostać; rozciągnąć’, kasz. vćcignoc 'ts.; wy- 
prowadzić się”, dł. huśćgnuś || huśenuś ‘ts.’, gł. wućahnyć 'wy- 
ciągnąć; wymaszerować, wyruszyć’, cz. vytáhnouti "Le, sla. 
vytiahnuť wyciągnąć, wydobyć’, ros. eńmanymb `ts.; rozcia- 
gnąć, ukr. eúmzəmu, eimaAeny wyciągnąć; wciągnąć”, br. 
gbiysuyyb wyciągnąć . — Z prefiksem *vy- do *tęgnoti (zob. 
s.v. tągnąt). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


vojtródajńona — ptc. praet. pass. 'spróchniałe': woytrundeiwyo- 
na ‘Hollt; wird gesagt von Dingen, welche ausgelediget holl 
worden sind, als Bäume, u.d.g. H, Woytrundeywiona D. 
*vytrodivěnoje — do *vytrodivěti, a to od *trgdius, dery- 
watu (nie zaświadczonego) z sufiksem *-ivs od *trodz || trots 
‘huba, Polyporus formentarius’: w tym samym podstawowym 
znaczeniu cz. troud, sła. trúd, słe. trôd, sch. trûd (dial. kaj 
kaw. także 'spróchniałe drzewo w ptasiej dziupli”), cs. trods, 
bg. mpam, ros. mpym; słow. *trods wiążą z lit. trendéti ‘von 
Motten oder Würmern gefressen werden’, zob. np. Vasmer, 
REW, III, s. 144-5, Skok, ER, s. 514-5; podstawą dla zna- 
czenia połab. było 'próchno”, 'drzewo spróchniałe’ (jak w dial. 
sch.). — W połabskim *trodivejb musiało dać *tródaivć (jak 
Xorstajvć od xorstvoj, zob. s.v.v.), a z tego normalnie utwo” 
rzono czasownik *tródaivat (= *trodiveti) oraz Z prefiksem 
voi- *voitródaivat. 


voįlüpət — vojvirda 


Rost, s. 124, przyp. 1; Polański — 
olesch, Thesaurus, II, s. 1529. ` Sehnert, PED, s. 177: 
1 


1 — 'hohl. 


„apot — inf. 'wytopić: Woytiipat "A 
ai B,; woytipat (ëmgeet EE H Woytü. 

E prefiksem *vy- do *lopati . e 
odpowiedniki w innych językach słow. sprowadzać. AE rs ; 
topiti, por. pol. wytopić otrzymać coś przez topienia GA Re | 
na ogniu)”, kasz. vëtopic "ei, dł. hutopiś ag ogniu Séi 
wutepić ‘wypalić; rozgrzać’, cz. vytopiti ‘ograć; ES? gl 
vytopiť ‘roztopić’, ros. ebimonum 'napalié; wytopić”, ukr 
eimonumu ts. , br. eńmaniub 'ts.”. WEE 

Por. z innym prefiksem ażtipi-sa. 


fizat — inf. wybrać: Woytgisat 'Auswehlen' H, Woytgisat B. ` 
vojtizol — praet. sg. m. 'wybrał”; Weckisól ‘Erwehlen’ H, Gë 
Weykisól B.. za ED 
vojtizona — ptc. praet. pass., nom. sg. n. wybrane: 
Woytgisóna 'Auserwehlt" H, WoytgisónaB, We 
= Pożyczka z śrdn. kêsen 'auswahlen, auserwahlen” (zob. Że 
tizen) z rodzimym prefiksem mt: = tyy- i rodzimym 
czeniami -ət — *-ati, -ol = *-als,-0na = -ano 
Rost, s. 106, przyp. 12; Polański, MZ, s. 158; 0 
saurus, III, s. 1528. om 


voj 


vojvirdot — inf. *wychlostać’: Woywirtjat Aus"? 

wirtjat B. fer, 

vojvirdona — ptc. praet. pass. (I 

('wychłostana”?): Woywirtyóna “Ausg! 
góna D. i NS d 

| Rost (s. 437) mniej przekonująco uwa 

_ Verb. | wa e ai d Ki 4, 

bt  *upuf gati, *vyvý gani (aja? AA 

ADOBE aaa Sa 


j ¿Ë 
"A Ca PPM |" "Ae 
KEE ; A i + Le | 
URO „28 "eh ; Eu zaj EDG c bs PP 
“r Nia MESS 
ZAM 


1032 uoiuist — vojvláct 
RZA 
vojvist — inf. 'wywieść, wyprowadzić”: Woywist 'Ausfiihren" H 
*vyvesti: pol. wywieść, kasz. vEVesc, dł. huwjasé, gl. "8 
wjesć, cz. vyvćsti, sła. vuviest, ros. ebiaecmu, ukr. atieec > 
br. evieecyi. — Z prefiksem *vy- do *vesti, *uedo. 
Rost, s. 437; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 117, 221, — 
Inaczej, mniej przekonująco (jako *vyvezti) Szydłowska-Ce i 
lowa, Lud, XLVIII, s. 32; Polański — Sehnert, PED, s. LT. 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1530-31. 


mu, 


vojvizć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'wy. 
wiezie’: wóywisse 'Ausfahren" H, woywisse C; Woywysse 
tausführen'”" HB. 

*vyveze(te) do *vyvezti: pol. wywieźć, kasz. vedezc, 
dł. huwjasć, gł. wuwjezć, cz. vyvézti, ros. ebieesmu, ukr. 
aisesmu, br. erieesui. — Z prefiksem *vy- do *vezti (zob. 
S.V. vist). 


l Znaczenie podane nieściśle zamiast 'ausfahren'. 


vojviza — inf. wydala: Woywisa ‘Verweisen’ H; woywisa wis 
ljûndô! ‘verweisen aus dem Lande HW. 

voiwizona — ptc. praet. pass. (f.?) 'wydalona': Woywisóna 
"Verwiesen" H. 

Pożyczka z dn. uł-wiesen ‘ausweisen’; dn. prefiks ut- za- 
stąpiono rodzimym voi- = *vy-; zakończenia połab. -2 = 
*.aje(te), -onə = -an(aja?). 

Rost, s. 164, przyp. 14; Lehr, Zapoż., s. 286, 301, 305; 
Polański, MZ, s. 79, 158; Olesch, Thesaurus, III, s. 1530. 


l viz Todo = *jbze lęda. 


vojvlict — inf. 'wywlec: Woywlatzt *Ausschleppen' H, Woy- 
wlatzt B.. 

*vyvelkti: pol. wywlec, kasz. vćvlec, dł. huwlac, gł. wuwlec, 

cz. vyvlćci, sla. vyvliect, ros. ebieonow, ukr. aieonokmu, DI: 

eńeanauL. — Z prefiksem *vy- do *velkti, por. pol. wlec ‘ciy 

gnąć coś, kogoś po czymś, przesuwać na inne miejsce’, W U 

samym podstawowym znaczeniu kasz. vlćc, dł. wlac, gł. wlec, 


l 
j 


| 
| 
| 
| 
| 


voqvobal - vojzinět 
AK 1033 
cz. vléci, sla. vliect, sle. vléči, sch. Wäi. ss Ai 

z tl 1 d Ss 
aced. eAe"e, TOS. Ott, ukr, gonoyt vlEŚti, 


m i, br. ana 


bg. 8Aexú, Ç S j 
vu. zë 


Leift: * 
bf <$ 
siya D 


véi (lub może uojuobəl)— praet. 


MOR bal “Etwas auslocken” PS. "E: m. "wywabil wäu- š, 
*vyvabila do *vyvabiti : pol. wywabić, dł h > 8 
wabić , CZ: vyvdbiti, sla. vyvdbit., — 7 elt gl. wu- 3 y | 
(zob. s.V. vobene). vy- do *vabiti SWR | 


Por. też uotuobené. 


E 


E ee 
` Por 3 


EN A 414 
k A E W 
E 
sj we remp” 
ng 
S e 


„ojvobenć — subst. verb. 'wywabienie; wżuw 
locken’ PS. E 
*uyuabenbsje do *vyvabiti, zob. s.v. vojvobál. 


Ae 


oben ‘Etwas aus- 


yojzańal — praet. sg. m. upatrzył, wypatrzył; przeznaczył”: Woy- 

sarial 'Ausersehen' H, Woyssźrial B ; woysarial ‘Aussehen’ H, 

woyssarial D. poz! | 

votżarena — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. ‘upatrzone; 

przeznaczone :. woysarćna Ausersehen" H, woyserćna B, Woy- 
serena C; cik gang mené vit biiggó! woysarćna Dies ist mir 
von Gott ausersehen” H. | 
tvyzvrele, *vyzvrenoje do *vyzvreti; pol. t 
wyźrzeć 'wyglądnąć”, kasz. vćzdrec 'ts.; wygl: 
gląd”, cz. książk. i przestarz. vyzříti wyglądnąć, 
vyzrieť "ts... — Z prefiksem *vy- do *zorěti (zob. + zarat) 
1 cig ją mëne vit bügo = *čego je(sta) menite La az: 

“a W USWA 2a 


eler 
vojzinět — inf. wypędzić; wypłoszyć: Woyssiet °A 

(Hunde, Hasen u. dergl.)” H. ser" 
vojzinć — 3. sg. praes. (ze znaczemem p 

dzi; wyploszy”: Wausien 'austreiben" 

należy zniekształcony zapis Henniga: Wo) 

(Hunde, Hasen u. dergl.) HB. | 

*vyżeniti (zamiast "gang" P 
praes.), *vyżene(te): stpol. wygnać 

cić siłą”, w tym samym podstawowym 

vegna, dl. hugnaś, hużenu, g! Veit, DS? 


1034 vojć — vola 
S 2. 3 — — 
vyżenu, sła. vyhnat, vyżenie, ros. abiename, ukr. edienamu | 
ariznayb. — Z.prefiksem *vy- do *gonati (zob. s.v. zine) Ge 
podobną zmianę w inf. w vdzinet. 
Nieco inaczej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 (jako 
iterativum). | 


; por, 


voje — 3. sg. praes. ‘wyje’: Waye ‘Heulen’ H, Waye B , Woye B 
*vyje(te) do *vytt: pol. wyć, WYJę, kasz. vćc, vëje, dł. hug 
huju, gl. wuć, wuje, CZ. výti, vyji, sła. vyť, vyje, sle. viti 
vijem, scs. vyti, vyjọ, bg. 8U4, maced. 8ue, ros. 8bLMb, gd 
Lé Le H 
ukr. eúmu, eto, br. ebyb. 


vojo || voja — s. nom. sg. f. 'szyja (także na określenie części 
niektórych przedmiotów ); gardło’: 
vojo: Wóju ‘Le Col Pf; Woju ‘Der Halß’ Vand, Woiu Do; 
Wayo ‘Hal’ Bauc; Wayó ‘Halb’ H, Wagô B. 
voja: Wäujah ‘Hals’ PS, Wänjah H; Woya ‘Kehle’ Bauc. 
*vyja: scs. vyja Hals, Nacken’, ros. przestarz. 60g ‘szyja’. 
— Dalsza etymologia niejasna, O próbach objaśnienia zob. 


Vasmer, REW, III, s. 243 i ESBM, II, s. 293. 


vol — adv. ‘dobrze’: Dirseisa! wol ‘gehabt euch wol!” H; Sslap woll 

*'Schlaff woll’? Bauc. 

Pożyczka, por. śrdn. wol || wal adv. twohl, gut”, dn. woll 
"wohl", 

Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, s. 165; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1500. 

1 dirzaj-sa = *drżi-sę. °? slap vol — całe wyrażenie przejęte 
z dn., zob. wyżej, s. 719, s.v. slap. 


vo la — 3. sg. praes. 'walcuje, wałkuje; toczy”: Wólya tWalzen’ H, 
Wólja B, Wôlga D. 
voľoj to — 2. sg. imperat. 'odtocz precz’: Wôlgaytó ‘Fort- 
walzen’ H. 
` *valjaje(ts), *valjaji (to z dn., zob. s.v. II. to) do *val- 
jati: pol. walać, walam ‘brudzić’, stpol. walać się ‘tarzat się; 


vom — 0012 


1035 
wracać się’, kasz. valac, vålá : 


tarzaj 
rze nić ; n IAC CO po czymś 


rollen’, ‘auswirken und formen (Brot) Den, kol- 
lerh Sjeti, valím ‘wałkować (ci > i- waleć rs: 
cz. waleti, vaim ko! (ciasto), maglować 
. 4) 3 +1. 
czyć, Dora, sła. valat, vala ‘s. le, váljati, váljam "ts, 
sch, váljati, vâljām ts. , scs. valjati sę 'sich wälzen rollen’, 
GER ‘toczyć, katulać; wałkować, walcować; brudzić wa. 
` . z > D 
lać, maced. eana toczyć, EE TOS. 8an;fmb, Banio GE 
obtaczać”, 6anáímbca tarzaé się , ukr. eanńmu, sans prze: 
wracać; brudzić; wałkować”, br. ag ag: 'Przewracąć”, 8aańuya 
ttarzać się. — Pierwotny derywat od niezaświadczonego W po- 
labskim *%als “fala, bałwan; walec’, zob. Vasmer, REW, I, 


s. 165-6. 


— pron. pers., dat. pl. ‘wam’: Wôm ‘Euch’ H, Wom B ; kók 
it >> DLO Een PH. wë 1 
eydissa! móm Wie geht es euch? , Wóm Ch wom B 8 
så voma — instr. dual. ‘z wami (oboma, obiema): sa 
woma ‘Mit euch’ H, sa wóma B,. ` 
*oaməs, *s6 uama do *vy; w polabskim w formie nom. pl. 
zaimek ten nie został zaświadczony, albowiem został wyparty 
przez formę zapożyczoną z dn., zob. s.v. jaj. jen 
1 kok aidi-sa = *kako ide(ta) sę. | 28 


; RE Ah k S E 
uonidə — s. nom. sg. f. ‘mieszkanie’: Wonikge ‘Wohnen R y 
ikje B. Bebe" 

È "EEN z śrdn., por. śrdn. tponinge “'Aufenthal , Wo 
nung’; w śrdn. zakończenie -tnge GE LN wymien 

wob. Polański, MZ, s. 128; wyraz podciągni 

deklinacje na *-a, stąd ee d e Deg 

przyp. 33) niesłusznie uważa tę ło Wei eck 


labskim bądź w formie 2 Jg 
*-ajets), bądź w formie nieściąg 
= *-ajeta). | 


1036 vorble — voret 


Rost, s. 170, przyp- 33; Lehr, Zapoż., s. 275, 991 
Polański, MZ, s. 78, 80, 156. j 


vorble — nom.-acc. pl. ‘wróble’: Wórble Sperling, plur. H 

*vorbljć do *vorbljv: pol. wróbel, wróbla, stpol. 4 
kasz. vróbel, oróbla, dł. wrobel, wrobla, gł. wrobl, wrobla s 
vrábelj, vráblja, ukr. zopoóća» (Hrinčenko), por. też o K > 
budowie slowotwórczej CZ. vrabec, sła. vrabec, sch. vrábac sw 
apa6éu,. maced. epaóey, ros. aopoóćń, ukr. eopoóćyb, br. Sg 
pa6 ét, zob. Meillet, Et., s. 393, Vasmer, REW, I, s. 228 __ 

Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 167) mniej przekonująco 
dopuszcza w pl. obok rekonstrukcji *vorble także możliwość 
rekonstrukcji *vorblt. 


Por. vorblek. 


vorblek — s. nom. sg. m. ‘wróbel: Woorblick ‘Sperling’ Baue 
Wórblick ‘Sperling? H, Worblik D. 
*wvorbliks: dł. wroblik, gł. wroblfi)k — dem. do *vorblj 
(zob. s.v. vorble). 


vordojć — 3. sg. praes. ‘czeka; uważa: Wordojie ‘warten’ PS. 
vordoi — 2. sg. imperat. 'czekaj; uważaj: Wordóy 'Ach- 
tung geben’ H, Wórdoy H. 
Z śrdn. warden ‘warten, achtgeben’, zakończenia polab. 
-oje = *-aje(ts), -oi = *-aji. 
Rost, s. 64, przyp. 27; Lehr, Zapoż., s. 292, 318; Polański, 
MZ, s. 78, 156; Olesch, Thesaurus, III, s. 1506. 


voret — inf. ‘gotować; warzyć”, zaświadczone w wyrażeniu: 

paivii voret ‘piwo warzyć: Peiwi wóort ‘Brasser de la 

bierre Pf. 
vorć — 3. sg. praes. ‘gotuje; warzy”: Wóre ‘Brauen’ H, 
` Wôre D: wóre ‘kochen’ H; Wore ‘Kochen? H, Wôre B,, Wore 
BC: Wore ‘Kochen’ B; Jistwóre! ‘Bouillir’ Pfi Jistwore PC; 
Jistwore' ‘Sieden’? Vand; Gest wäre) "Een kochen? H; Pew! 
wore ‘Bier brauen’ H, wóre C; Peiwi2 wóra ‘Bier brauen’ HB, 


301 | 


| 


| 
| 
| 
| 


voTną — vorno 


vom — 3: pl. praes. ‘gotują; warzą: W : 
mila? ‘Kochen und Braten in der Hölle M ang pitzang wa 
wà Smyla B,; EE E pitzang wa smila HD. AB Bitsang 
vor — 2. sg. imperat. ‘gotuj; 
Grütze! PSJ. | 
voreno — ptc. praet. pass., 
% wyrażeniu: sie 
voreno móka ‘zupa z mąki’; 
Ka Wórena Bi 
voreno — ptc. praet. pass., nom.-acc. sg. n. 
warzone”, zaświadczone w wyrażeniu: 
voreno mąsi || mase ‘gotowane mięso’: Wórina mangste 
‘Du bouilly” Pf; Worina mangsće 'Gesotten Fleisch? Vand; Wó- 
rena mangsi 'Gesottenfleisch” H, Worena mangsi kate 
*variti, *pivo variti, *vari(ta), *varę(ta), *vari, *vare- 
naj, *varenaja, moka, "vareneje, watgnoje ER 
rzyć, kasz. varec, dł. wariś, gł. warić, cz. vařiti, la, variť, 
sle. varíti, sch. váriti, SCS. variti, bg. eapi, maced. Bapu, TOS. 
eapúm»v, ukr. eapimu, br. eaptiųb. — Pierwotne factitivum 


d `. 
Warz): wohr Tjóssór! 'koche 


nom, "e 


Worena munka 'Muef, Brey’ 


‘gotowane, 


w stosunku do *vbreti, zob. Vaillant, GC, III, s. 423. ` "O 
l jest vorć = *jósti (inf., zob. wyżej, S.V. jest, lub może "ir ` ` 


— tak Olesch, Thesaurus, I, s. 294 i TI, s. 1504) vari(ta). ° pajo 


— *pivo. 3 vorą, picą vå smüla = *uaręta, pny smak 


4 tósór (zob. s.v.). 


vorną — s. nom.acc. sg. mn. (młoda?) 
'Krahe An. | k yi 8 
*vornę: pol. wromię, WE 
uroña, wrońeca "mloda wrona”, A 
wronie”, cz. vrdnć, vrdnete ts., Sa TT 
Deminutivum od *vorna (zob. AD: E 
skim może nazwa ta oznacza W A ç UL 
wykluczyć tego, Ze Anonim HUTT" 
nie. 


j Dt SÉ 
vorno — s. nom. sg. f. ‘wrone 


'Krehe' H; Wórnó ‘Krähe’ H 


4 


rza t E 


izy JORGE za 


m ać 
A w 


PERS at 22 
Echt yasa aG N. 
m WE Fina" 


sees 


ES 


1038 vorsti — vortałdle 


corbeau’ Pf; tzórna* wornó 'Schwartze Kršhe' A 
Mola? vornó "Une corneille’ Pf; Wórno ritzi woa 
ka dwemo* ‘die Krahe sprach hinwieder 
den" H. 

vorn$ — acc. sg. wronę : Wornung 'K reye’ PS, Vo 

vorndi — nom.-acc. pl. 'wrony': Wórnay 'Krihe Tei 
Wornáy B C. > Plur? Y 
*uorna, *uorno, *vorny: pol. wrona, kasz. vro 


, Worno B. 
oapak k; | 
zu ihnen den 


Kal 


bej 


+ , A na va 
gł. wróna, cz. vrana, sła. vrana, sle. vrána, Sch A 
vrana, bg. epdua, maced. epana, ros. aopóna, ukr. 8opónq M 
> UD, 


aapóna, z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
stprus. warne ‘ts.’. 
1 


varna 'Krihe 


corna = *ćfnaja. * mola = *malaja. 3 rici våpək ki 
naimo ka dvemo = *reče(ta) ka njima ka dvěma. 
vorst — s. nom. sg. m. ‘kiełbasa, kiszka’: Worst ‘Wurst’ H. 
vorsto — gen. sg. kiełbasy, kieszki': Worstiù ‘Un boudin' 
Pf; Worstju ‘Wurst’ Vand, Worstiu Do. 
Z śrdn. worst ‘Wurst’; wyraz podciagnieto pod rodzimą 
deklinacje na *-o-, stąd końcówka gen. sg. -0 = *-a. | 
Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, s. 19, 35, 106-7; Szyd- 
łowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 99; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1508. 


vortajdlć — s. nom.-acc. sg. n. ‘tkacki nawój przedni, na który 
nawija się gotowe płótno”: Wórteidle "Der Baum, darauf das 
gewebte Linnen sitzt’ H. 
*vortidlo: sch. vråtilo 'nawój na krosnach”, bg. epamuo 
"Weberbaum” (Weigand), ros. eopomtino "Domat phar 
MEJIbHMUHbIA XBOCT, pbIdar, ÓpeBH0, KOTOpbIM Bopoualo1 
MEeJIbHUNy K BeTpy”, epamiino ‘Baji B KpocHax B TKATIKOM 
craHy, HaBoñ, Ha KOTOpom HaBuTa ocHoBa” (Dal), ukr. e 
pomino 'ts.. — Derywat od *vortiti (zob. s. v. vortat), utw 
rzony za pomocą sufiksu *-idlo. Tanit: 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 136; Lehr-Sp S 
ski, Gram. poł., s. 151-2; Polański — Sehnert, BEE 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1508. 


„orta — E: nom.-acc. pl. ‘drzwi: V U 
*vorta (pl. tantum): pol E AR Porte? pí 
wielkie drzwi,. zwykle dwuskrz AE EE 
niach, murach zamków itp., SE ve d 
zwłaszcza w stodole”, w podobn Š 
dł. wrota, zwykle rota, gł. wrota : 
vráta, sch. vráta, scs. vrata, bg, anA AC sla. vrá 
nei, ros. 80póma, ukr. eopóma e orzi 


mac : 
, br. 8apómu. maced. apama 


spot Pok. 
„ortat — inf. obracać (snopy)”: wortat 'Garben Ve 
tat OJ. Ten PS, Wor- 
EE EE 
E ns) SE por. vibortat || vëbortat 
wrócić przybyć z powrotem‘, por. też obrócić "poruszyć 
3 > s pzy >. > t e 2 
w koło”, kasz. vrócćc "przybyć z powrotem’, Ai E 
= ? 41.4 
wenden, umkehren’, gł. wródić ‘zwrócić; skierować z RAR 
2 + HA s Pą.:.. t ASR LE TO- 
tem; wrócić , cz. vratiti zwrócić; zawrócić, sla. vrátiť tts? 
sch. vrátiti zwrócić , vrátiti se ‘wrócić’, scs. vratiti ak 
a : 24 e 2345 re 
den’, bg. epóma wrócić (Gerov), maced. apamu ‘zwrócić 
ce spamu wrócić , ros. eopomimb ‘zawrócić; zwrócić, z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. vartyti ‘fortgesetzt wenden’, 
stind. vartdyati ‘dreht’. 


): pol. 


vosə — pron. poss., nom. sg. f. ‘wasza’: Wóassa ‘Euer’ H; wóassa 
Teisko! ‘euer Tisch’ H, woessa, wôssa E. 

*vaśa do Froë, *uaša, *vaše: pol. wasz, kasz. vaš, dł. 
waś, gł. waś, cz. váš, vaše, sła. váš, vaśa, sle. vdś, vdśa, sch. 
vdś, scs. uašb, bg. eaw, maced. eau, ros. 60, ukr. sau, br. 
eau. 


! daisko (zob. s.v.). 


1 
Š o 2 . o 3, ose "We en H, 
vozě — 3sg. praes. waży, określa ciężar : Wos Š 


Wóse D. 
del-uozë 'odważa” (zapisy zob. 8. d zapożyczonego Z ni 
*vażi(ta) do kvażiti — derywat 0 E sm | zykach 
vaga ‘waga’ (zob. s. v. vogvod), PO, wę rozważać ceniť; 
stow.: pol. ważyć "określać ciężar; mieć Let za pomocą 


4 $ . ke t a 
mieć znaczenie”, kasz. vażeć © wazat, 


1040 uórplə — uobórək 


. . + . ` . ° i z zę d I 
wagi; mieć pewien ciężar”, dl. ważyś 'ts., gł, ważjć ' | 
poważać”, cz. vdźiti 'ts., sła. vážiť "ten, sch. váz + 
zywać; dotyczyć; uchodzić za coś”, bg. eaacd ‘mije SCC 

` 'artość 


7 
` 


O 
" Slać Cio, 
+ deu, tt, 


(Nosović). 
vórpla — s. nom: sg. f. kostka (do gry)’: Werpla "Wiirfle) D 
Wefpla B.. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. worpel m. ‘Würfel’, szlez.-hols, 
wórpl m. 'ts.; wyraz podciągnięto pod tematy na *-q a 
końcówka -ə = *-a. wt 


Rost, s. 171, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 278, 305; Polański 
MZ, s. 27, 30-31, 128; Olesch, Thesaurus, III, s. 1413, | 


vọbál — s. nom. sg. m. ‘studnia’: Wungwól ‘Un puits’ Pf, Wun- 
gwóol Ec; Wungwool ‘Der Brunnen’ Vand; Wimbal ‘Brunnen 
H, Wumbal B. 

*(vjobala: sch. ubao, tbla ‘studnia’, bg. dial. eśóca 
aómóea ts. , res. ubols 'ts.. — Dalsze nawiązania niepewne, 
ale por. BER, I, s. 200 i Sławski, Slavica, s. 127-32. 

Rost, s. 99, przyp. 19; Lehr-Splawiński, Gram. poł., s. 152; 
Polański — Sehnert, PED, s. 178; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1538. — Inaczej, ale nieprzekonująco, Briickner, KZ, XLV, 
s. 185 oraz ZfslPh, VII, s. 45 (zestawia z cz. úval ‘dolina, ko- 
tlina ). 


vóbórak — s. nom. sg. m. 'skopek': Wumbórac "Un seau’ Pf; ube- 
rack 'Balge" An; Wûmberak ‘Eimer’ H, wumberak B,. 
diijącć výbörək 'skopek do dojenia’: Melck-Fimer H, 
Wumberak C. | 
mldcena vóbórak 'skopek na mleko’: Mlatzena Wumberak 
‘Milch-Eimer’ H, Wumbrak B- 
* (u)oborsks, Smelëenai (v)oborska: pol. dial. węborek, er 
bork, bemborek 'skopiec, skopek”, kasz. vąbórk ‘wiadro , E 
bórk 'Wassereimer?, cz. dial. i stcz. úborek 'koszyczek $“ 


A m D ` ` — ) US, 
obórek, obórka ‘Getreidemaß’, sch. uborak, uborka tts. SU 


Km KR à 
Wo "e" mä EE Aë "ZE "mm Ke 


vọdrojë - U0dl 


þorsk ‘miara objętości”, Sg 
arr? , zob. Brückner, gp 5 608, OŻ 
(Z dalszą bibliografią). V 

Lorentz, KZ, XXXVII, s A. 
pol., S. AWK 43, 58, 85; Szydłowska. Gei p awiński Gra 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1539, 


> x, OE 

‘drojë — 3. 55: praes. lamentuje, biada’: PR "3 

H, Wuńdroye B,, Wuñdroy C, wúndro A 'Wehklage || 
Pożyczka z dn., por. dn. wun dëm N 

wunnerk, wunderlik 'gramlich, miirrisch”, 


Rost, s. 168, przyp. 14; Lehr , Zap 
s. 78, 156; Hinze, ZfSI, IX, s. 691 
s. 1539-40. 


n ‘sich | 1 
verwunderm | 


OŻ., s. 292: ; Polański, MZ, 
Sc Olesch, Team NL 


vódel — s. nom. sg. m. ‘wegiel’: Wungill ‘Kohle’ Bue" w RE: 
‘Kohle’ H, Wungill BC, Wungfl D: Glićna! ul Ge, ` E RES 
de Kohle’ HB ; a Wungill 'Ausgelóschte Kol ile’ HB; E 
Zassangse” Wungill 'gliiende Kohle’ H , Wongill B,. Ce Si DE: 
vogle — nom.-acc. pl. ‘węgle’: Fuńgley ‘Di | 
Fungley Ec; Waungley ‘Die Kohlen’ Vand, Wich 
'Kohle, lui II, Wungle B.. E 


O pisowni „ey” dla e zob. Trubetzko 
dien, s. 46-7 i Polański, Polabica I, s. 112- | 
mniej przekonująco, zapisy „Fuńgley gle 
Schleicher, s. 244 i Lehr-Spławiń 
(z końcówką dyftongiczną -aj = 

*oglb, *oglć: pol. węgiel, kasz. ge, | Mi. ët 
wuhel, cz. uhel, sła. uhol, sle. i ógel, Ou" 0 odpowiedni: 
SCS. ogle, ros. 204b, Gë d | ! 
ków pozaslow. por. lit. angl 
8,417, Vasmer, RENo 


1 gliijenć (zob. s.v. 
= EAS | 


ob, Mellet, Lt. 
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vódór — s. nom. sg. m. 'węgorz: Wunjur "Une anguille 
Wundyór ‘Aall’ Bauc; Wundyirí, wundyór "Aal" H, W 9 

A, Wundjirf, wundjór B, Wunder D. 
*ogor»: pol. węgorz, kasz. uqgor, dł. hugoń, gł. y ; 
wuhorja, cz. úhoř, sła. úhor, úhora, słe. ogór, ogórja, A 
1 SUN, 


Pf, 
undyûör 


igor, ros. y20pb, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. unguri 
Ys, 

Vodërotz — nom.-acc. pl., nazwa miejscowa: Wunggörjungt 
y 


‘Seehausen’ HB,. 

*ogoręta — derywat od *ogorb (zob. s.v. Dod orl 

Rost, s. 175, 435; Lehr-Splawiñski, Gram. poł., s. 184; p 
lański — Sehnert, PED, s. 179; Olesch, Thesaurus, III, s. dE 


výs — s. nom.-acc. sg. m. ‘broda’: Wungs Une barbe’ Pf; Wungs 
‘Der Bart” Vand; Wungs ‘Bart? PS; Wungs ‘Bart’ Ran 
Wungs ‘Bart’ H, Wungs ABB; Noh tiihe wungss miihse Ia; 
drehn riihst! ‘Auf Deinem bart kann noch Dorn wachsen’ PS: 
Tau mohss wiltje” wungs ‘Du hast großen bart” PS; Wungs 
wistreise$ ‘Bart putzen’ H. 
tiize výs kozia bródka” (zob. s.v. tiizć). 
vósdi — nom. ace. pl. ‘brody’: Wungsey Putzkat* ‘Un 
barbier Pf, Wunsey Ec; Wunsey putzkat* ‘Der Barbirer* 
Vand. 
vósiiv — gen. pl. 'bród': Puziarungsi” ‘Un barbier’ Pf. 
*uoss, * kozbjbjb vosa, * vosy, *uosous: pol. wąs, często w pl. 
wąsy ‘zarost nad górną warga u mężczyzn”, kasz. vos 'ts.”, gł. 
wusy pl. 'ts., cz. vous ‘wlos, włosek (na twarzy)”, vousy pl. 
‘broda’, sla. fúz *wąs’, słe. vôs 'ts., bg. esc wąs” (Gerov), ros. 
ye 'ts.”, ukr. eyc 'ts.”, br. eye 'ts.”, strus. ges 'ts.; broda’, z od- 
powiedników pozasłow. por. stprus. wanso ‘der erste Bart’, 
zob. Vasmer, REW, II, s. 189-90 (z bibliografią i dalszymi 
nawiazaniami). 
` l no tüj výs (nom.-acc. sg. zamiast loc. sg.) müzë jist dren 
rüst = *na tvojo uosë može(ta) ješče derna orsti. 2 táj mos vil- 
te = *ty jemaśw velikajo.  vistrajzě = *ostriže(ta). 4 puchal 
(zob. s.v.). 5 Znaczenie podane niedokładnie (‘goli brody’ zamiast 
fryzjer, golibroda’). * pućdr gësin (zob. s.v. pućár). 


u0sepuc — výsət 
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— s. nom. sg. m. 'golibroda, fryzjer; Wun 
det, H, Wungseyputz' A, Wûngseputz B, W 

pirer STT pierwszy człon należy do * 


gseputz "Bar. 


055 (z 1 
gi jest pożyczką z dn. putzen czyścić, ed SV. vosa), 


dru Lorentz, ZfslPh, IV, s. 61; Pol 8-7 
Ge) akcji A transkrybuje vósajpuc i Diwas A SC (zapis 
a" + ; malo prawdopodob ee 
dza Z QSY); MAP p na wydaje się też interpre- 
wad Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVII, s. 185-6), która 
a ie podobną transkrypcję, jak Olesch, ale formę vsaj 
pipit za dialektalny (z dyftongiem aj w wyglosie zamiast ii) 
kontynuant *gso. 
1 Chyba błąd zamiast „Wungseputz” pod wpływem wyrażenia 
wiet puckot (zob. s.v. vos). 
49 — s. nom. sg. f. ‘gąsienica’: Wusanéizia ‘Une chenille’ 
E, gsaneitz 'Rauppen' PS, Wungsanneitz H; Wuessane- 
SE ‘Raupe’ Bauc; Wuessaneiza ‘Raupe’ H. NOA. 
z sćnica, też z protetycznym g (zob. Meillet, ŚC, s. 82 e: 
i oki SE, I, s. 265-6) *g oanig e pol. OR š S 
wąsienica, wąsionka, kasz. vęseuńica (też gęseuńica vgsńica, E 
vgsónka), dł. guseńca, gł. husańca, cz. we húseni- d 
ca, słe. gosênica, sch. gusemica, NOR. 
SE maced. zaceńuya, ros. o, 
jcenuya, br. zycentya. — Pierwotne A 3 
nica’, por. REN SE sch. gusje RODE, 
lszą bibliogralią ). on GU 
Ge CH KZ, XXXVII, S. 326; Olesc š 
s. 1537-8. 


vósat — inf. 'wąchać; pachnieć, wydawać W f 

: den mann vi einem Dinge hat’ A 
|. ugsojć — 3. sg. praes. Wa ai 
Wûnsoye ‘Riechen’, Wûnsoje B, kre 
` wósojąca (vósająca?) — pie. ` 
Wuessogangsa 'Riechende Dinge’ 
essógangsa C. : 


LE „ 


| 


1044 uglak — uQzal | 
*vošati (zamiast *oxati), *vosaje(ta), *vośajotjaja: 
wąchać ‘wciągać nosem zapach czegoś”, w tym samym zn 

niu kasz. vąyac ‘ts.’, ste. vóhati, serb.-cs. oyYanije 'wąchanie 
rcs. ọxati, por. też ros. 6nazoyrdme pachnieć. — Zmiana 3 

w *$ w połabskim niejasna; z pewnością nie ma ona nic wspó. 
nego z pol. węszyć, które jest derywatem od węch; Vaillant 
(GC, III, s. 332) tłumaczy ją wpływem koniugacji "moon. 


i 

| 
pol, | 
acza. | 
| 


- 1, Sasa ET ER, Soit ` 
praes. *voše-, a następnie vośati, *uošajo. Niepewne. 


vótak — s. nom.-acc. sg. m. ‘wątek (termin tkacki)”: Wüntak Bin. 
schlag (was der Weber in den Aufzug schlägt) H. 

* (v)otska: pol. wątek, kasz. vọtk, dł. hutk, gł. wutk, cz, 
útek, sta. útok, słe. vótek, vótka, sch. itak, útka, cs. otsks, bg. 
aśmóx, maced. Jamox, TOS. ymók, ymxd, ukr. mü || ymók, 
br. ymók, ymky. — O dalszych nawiązaniach etymologicznych 
zob. Vasmer, REW, III, s. 194 (z bibliografią). 


u0zaicə || v$zazce — nom.-acc. pl. '(wielkie) powrozy, sznury: 
Wiinseitza ‘große Strange, wie an einer Glocken’ H; wunsei- 
tza ‘große Stricke” HW; wûnseize ‘Strick’? H, Wûnseitze B,; 
Wuenseize Strick’ Bauc. i 
*ożice do *ożica: ros. ý»cuųa 'powróz, lina” (Dal). — Zsu- 
fiksem *-ica od *oże (zob. s.v. I. vóżć). 


výzál — s. nom.-acc. sg. m. 'węzeł: Wiinsale ‘Knote’ H, 
Wiinsale C. 

*vozels: pol. węzeł, węzła 'zaciągnięta pętla „powstała 
przez związanie sznura, liny, itp.; miejsce, w ktorym Jest 
liść lub okółek liści na łodydze”, kasz. uqzel, vązła VE 
(w pierwszym znaczeniu), gł. wuzoł, wuzoła ‘torba, tobole | 
cz. uzel, uzlu ‘węzeł, supeł'”, sta. uzol, uzla 'ts.', sle. ózel z VOAR 
"te", sch. tizao, iizla "te", bg. eśsen 'ts.’, maced. dial. sde 
"tel, ros. faea, yand ts”, ukr. ejjəaoAn, eyaná 'ts.; tobol; kolan 
(bot.)”, br. eysea, efana ‘wezel’. — Z apofonią do kvęzati (20 | 
s.v. ú0zət); o sufiksie *-sls od podstawy czasownikowej 20 ' 
Sławski, ZSP, 1, s. 111. 

Por. vQzla. 


vosé — vozla 
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nom.-acc. sg. n 


t D 

SO 8; - DOWTOZ, sznur: x 

ze ~ . 5 ur e M ul 1 

(ie trick H: l t yuna! W 

l. agent: Sich H; Tgilna! wuense Strang’ Bauc. E 
ayo Gore E J 

*voże: słe. vóże "Delt, sch. uze, gen. úžeta 


t 
A H S + DW 8 ) 
z ‘Fessel, Band’, bg. esacć 'powróz, lina? Powróz”, scs. 


strus, i S 
$ | * ° + 5 9. 1 TCS, 
qs.. — Z pierwotnego *vozjo, rdzeń ten sam, co w SA ka 
.. 4 . o , w 515 NE E 
kyęzati (zob. s.v.v. vQzal, dózat), , i | 
1 pu a = *kolbnoje. K i . 


° (M . 
;z6 — s. nom.-acc. sg. n. 'pierzyna; piernat'; Winsi ‘Ein 
I erc darin die Federn stecken oder auch ein Unter Bette H. 


uge — prawdopodobnie formacja paralelna do I. vóze 
(zob. s.v.), jeśli nie identyczna z nią. Punktem wyjścia dla 
znaczenia ‘piernat’ mogło być 'coś związanego, toboł”, 


Nieco inaczej Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 6-238 
(jako výzi = * ożvje), podobnie Polański — Sehnert, PED, — p: 
s. 179 i Olesch, Thesaurus, III, s. 1546. ee SE 


` Wieloznaczność niem. odpowiednika znać 
pozwala dokładnie określić znaczenia wyrazu po 


oł Se 


*vęzslen(oje?) — derywat przymiotnikowy 
nym w języku połabskim sufiksem Dë v 


ń 
w SP 002, 7 
k aie 


u0zal). F | ' | SKA stek 
2 WE Ada; 3 
"dein — s, nom.-acc. sg. n. ‘kol ika 49 5 
- am Kornhalm” H, Wunsla © 


w. s 


ty 


| žvpzalę — derywat demin 
` eil: brak dokładnych od 
` słow.; wyglosowe -ə reprezen 
WË WE ZW 0942 AE 


1046 vrey — vrisaitë 


por. podobną redukcję w Jaimo, żribą (obok jaimą, > | 
S.V.V.). | | 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 55. | 

| 


ribą zob, 


urey — s. nom. Sg. m. ‘orzech’: Wreech ‘Nub’ Bauc; Wa 
'Nuf' H. aa 
lesnć vrey ‘orzech laskowy : Lesnefrig ‘Des noicettes' p 

Leesna Wreg *Haselnu$” Bauc; Lesna Wrech 'Haselnuf e 

Wrech B, C. | 
viltć vrey orzech włoski: Wiltge Wrech *Wallniife p 
Wrech B. | 

ureXai || vrefć — nom.-acc. pl. ‘orzechy’: Frighiey ‘De 
noix' Pf; Wrochay, Wrechey 'NuB, plur.’ H, Wrëchéy B 
Wrechéy B, C. n 

lesnə vreXai || lesnə vreXć orzechy laskowe’: Lósna 
wrechay 'Haselnu$, plur.” H, Lesnawrechay B.C; Lêsna Wre- 
che ‘Haselnüße’ H, Wrecha B,, Wrecha B.C. 

*orćys, *lEsbnajb oréX5, *velikejb orey6, *orexy, *lestnyjć 
orëxu: pol. orzech, kasz. ořex, dł. wórech, gł. worjech, cz. 
ofech, sła. orech, słe. óreh, sch. orah, cs. oreys, bg. opéz, 
maced. opee, ros. općz, ukr. opiz, br. apáz. — Rozwój nagłosu 
*0- — połab. v- nieregularny. 

Schleicher, s. 67, 93, 149; Lehr-Spławiński, Gram. pol, 
s. 201; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 90; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1531-1532. 


yrisajtć — s. nom.-acc. pl. borówki, czarne jagody’: Wriseitga 
‘Bickbeere’ Bauc; Wríseitga ‘Heidelbeer, Bickbeer; weil sie die 
Gestalt der Stapel-Käse haben’ H, Wríseitja B, Wiiseittga B; 
*versiky do *versika: sch vresika ‘nazwa różnych 10%- 
lin przypominających wyglądem wrzos’ (Jeżowa, Sufiks -10% 
s. 103). — Pierwotne dem. z sufiksem *-ika do * versz WTZ! 
por. pol. wrzos, kasz. vřos, dł. wros, "os, cz. ufes, sła. ze 
sle. orës, sch. vrijes, ros. ećpec, ećpeck, ukr. aćpec, br. CH 
Z odpowiedników pozaslow. por. lit. virsis *Heidekraut , A 
virzis, zob. Vasmer, REW, III, s. 187 (z dalszymi ana 
niami etymologicznymi i bibliografią). — Nazwę P° A 


vritenć — vunkar 


czarnych jagód tlumaczy Szydłowska. 
rówka m RC myrtillus), h 
e jdaea) oraz WTZOS autuna vulgar; : nium vi- 
a wrzosowatych (Lud, ZLYM, a gaj 23 do jednej ro- 
na kG zob. Jeżowa, op. cit. — Notatka a roślin 
wyrazu polab. z fris ‘ser fryzyjski” jest wynikiem l 
udowej, zob. Rost, s. 121, przyp. 15. etymologii 


Ceglow 
. 0a tym, Ż 
usznica (Vaccii że bo- 


D t e D: 
„ritenć — s. nom. sg. Ki wrzeciono’: Writin ‘eine Spille’ ps. 
Wrítene ‘Spindel, Spile’ H. ) 
vritena — nom.-acc. pl.: Writéna ‘Spindel, Spille 
* o, *vertena: pol. iono wiru; 
werten ër na: pol. wrzeciono ‘wirujący wał do prze- 
dzenia włókien i nawijania nici , kasz. vrecono 'ts.2 dł. wreśeno 
na 4 t H d f t : 
nei, gł. wi ieceno ts. , CZ. vřeteno Ja sła. vreteno 'ts., 
sle. vretćno Handspindel; Tópferscheibe , Sch, vreteno 'wrze- 
ciono”, scs. vreteno s. , bg. epemćno "tel, maced. epemeno 
ei, ros. eepemeno tS.; trzon’, ukr. eepemenó 'ts., br. eepa- 
janó 'ts., z odpowiedników pozasłow. por. stind. vártanam 
tdas Drehen, Rollen, Umhergehen; Spinnrocken. 


, plur.’ H. 


vucka zob. vducka. 


vuk zob. vduk. 


vunkar — s. nom.-acc. sg. kosz wozowy, p 
gen-Korb” H, Wünkarr B,, Wunkar C; 
H, Wûnkárr BB. 4 stara AA 
Pożyczka z dn. i równocześnie kalka mem |: 
człon pierwszy to dn. woen ‘Wagen , Ge 
‘Gefäß, Korb’, zob. Porzeziński, RS, I, 8. 
ska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 108707 
III, s. 1544) mniej przek Wa 
winde, winnen, praet. wunn 
prawdopodobna jest interpret 
który wyraz połab. sprowadz 


powtarza Lehr-Spławińs! 


43 
Sg 
d k| 


ra sh 
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gatéën — s. nom.-acc. sg. m. ‘Wiatr; powietrze: Vińder ‘Le Va, 
Pf; Wyóter ‘Wind’ H, Wjoter B, Wyóter D: Fińder 2 "Ab 
Pf; Wyoter "Luft" Bauc; Wióter "Luft" H. Wyóter B s. 
dšumel "der Wind wehet’ PSJ. 1) Pie 

dródć óotćr "wiatr południowy, wiatr suchy’: Dröge vid 
‘Le Vent du Midi’ Pf, "Le Vent du Midy; i.e. Vent IE 
sec Ec. ' 

Xaudć voter ‘zly wiatr, wiatr wschodni, wiatr zachodni: 
Cheńde vińder "Le Vent d'Orient. Cela veut dire: le mauvais 
vent”, "Le Vent du Ponant’ Pf. i 

no-pəlni ńoter ‘wiatr południowy : nopalni Wyoter ‘Sud. 
wind, d.i. Wind vom Mittag’ H, nopalni Wióter D. no palni 
wyóter B,C. 

no poldi ńotćr ‘wiatr pólnocny, ni dobry, ni zły”: Nupalój 
viuder 'Le Vent du Septentrion; cela veut dire: le Vent qui 
n'est ny bon, ny mauvais Pf. 

taiy€ úotěr 'łagodny, cichy wiatr; łagodne powietrze’: Te- 
iche Wyóter 'Sanffter Wind” H. Wyóter B; teiche wioter Sant- 
De Lufft' H, wyóter B,, wióter B,. 

viltE ńotćr ‘wielki wiatr, wicher”: Wiltge Wyóter Sturm- 
-Wind” H, Wjóter B, Wyoter H. 

ud vetra — loc. sg. na powietrzu’: wa wetra woyssóje” 
"An die Lufft hangen’ H. 

*vćtra, *(dródć z dn., zob. s.v.) vetra, * vudajh uétrs, "nt 
polsdsnsje (lub może *poladne, zob. s.v. pólni) uétrs, *na poly 
vćtra, *tiycjb vetra, *velikajv vćtra, *vs vćtrć: pol. wiatr, kasz. 
dater (też ‘świeże powietrze’), dł. wćtś, gł. wetr, CZ. vítr, sla. 
vietor, sle. uéter, sch. vjëtar, scs. vćtra, bg. eńmap, maced. 
eemap, ros. eémep, ukr. eímep, br. ećuep. 


1 dáimə = *dymaje(ts). ? uajsojé = *visaje(ta). 


úġzət — inf. ‘wiązać’: wjungsat 'aufbinden* PS, V Jungsat 0; 
Wyungsat ‘Binder’ Bauc; Wyfńngsat ‘Binden’ H, bijungsat " 


zał 
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Zeche c E A), ? a 

hope 6$z2t związywać’: t'hope Wyûngsat 7 
den’ H, Wjúngsat B, wuûngsat D. usammen 
bin úğzə — 3. sg. praes. ‘wiąże’: Wjun 
pey — ptc. praet. pass., nom. i . 
eelst na G: l | "ESR O AA wiązana, wią- 
. wyuńgsona ‘Gebunden’ H, wyûngsona B «Wz... 1% 
zane ` WÄIT W: WijnesonaćB N „i Wigungsona 
tVerbunden t, SC? > Wiguńgsona H 

7 r owa wiąza ; ! 

e A dne Rede: RAW e Wierszowany’; Wiung- 

âtz 'Gebunde | úngso lunas 

yy A GE wa niewi deca" na B, Wiumgsóna C. 

nidgzona rec mo "Zänn, proza’: Niwiungsona Retz 
"Ungebundene Rede’ H, Nywyńngsona B. 

ú0zonə uardə — 3. sg. praes. pass. ‘jest wiązan(e?), zo- 

H A RIN ZA z t 

staje związan(e?)': wyûngsona wóarda ‘Gebunden werden’ H, 
wiungsona B,- : j r 52 

*yezati, *(t’hope z śrdn.) vęzali, *vęzaje(ta), *uezanaja, 
kyęzanoje, *vęzanaja rëëb, *nevęzanaja rěčs, *uezanoje (várd 
z śrdn., zob. s.v. vardot): pol. wiązać, wiążę, kasz. úqzae, úgže, 
dł. wézaś, wěžu || wěžom, gł. wjazać, wjaza |! wjeże, cz, vázati, 
vážu, sła. viazať, viaže, sle. vézati, véžem, sch. vézati, vêžēm, 


gse 'bindent' PS. 


š > 4 d D ek IZA 
scs. vezati, ueZo, ros. esədmb, eracy, ukr. 8 Sam, 8 2, 
br. ezgədub. Gz sé 
SaS SAS 
D 7 . e Y hieu 


= wk 


ACE, Aa (JENA E 
L zaj — ‘niech będzie”: Zeíwohl! “Assez bien PŁ Wë Ka z 
Z śrdn. imperat. sí od sin ‘być’. ew | 
Polański, MZ, s. 160, 74, Oesch, Thesaurus, Mys: 4 
Inaczej Rost, s. 43, przyp. 12. SW RE 


Gin 


|! zai vol, element drugi z dn. wol yo KAS , 
un DEA per 


Il. zaj — 2, sg. imperat. ‘patrz’: Ssay ` 
= Pożyczka z dn., por. śrdn. su - 
_ szlez.-holszt, sieh ‘patrz’: 1 y 
Rost, s. 154, przyp. 17; Polański, V 
B E — ie 


Léi 


D D À A 
ë e? Rz 
k l PEI 


=f. 
? 


w 
3 


KA 1 


+ autos GW , 


Lei fa? 
= 


1050 zaid — zaima | 


zajd — s. nom. sg. m. ‘żyd’: Seid "Jude" H. 

zaidaį || zaįdë — nom. pl. żydzi: Seidáy ‘Jude 
H; seidee lumang tsoorne dreine? ‘die juden brachen Se 
streuche” Mit. | : i Then 

Side, *żidi: pol. Żyd, kasz. Zid, dł. Żyd, gł. Žid, cz. ż; 
sla. Žid, sle. Zid, sch. Zid, scs. žida, żidovins, bg. SZA) 
ocu0, ros. przestarz. Acu0, ukr. scu0 (Hrincenko), br. E 
(Nosović). — Pożyczka bałkańsko-romańska z łac. GEN 
żyd”; z Ju- powstało żt-, natomiast -aeu- dało podstawę Dé 
_0v- w scs. Zidouins, zob. Jireček, AfslPh, XXXI, s. 450, Meil. 
let, Ét., s. 182, Vasmer, REW, I, s. 423; Stieber, RS, XXVI 
s. 33-4. ) 


1 zaide limą corna drene = *zidi lomęts ćfnoje dernije. 


zajde — s. nom.-acc. pl. tantum 'struny (skrzypcowe): Seidć "Sai. 
te, auf einer Geigen H, Seide D. 
Z śrdn. seide f. ‘Saite’; polab. końcówka -e = *-ć (z pier- 
wotnej deklinacji na *-ja-). 
Rost, s. 147, przyp. 17; Polański, MZ, s. 20, 46, 134; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 965. 


zaimena zob. zaimna. 


zajma — s. nom. sg. f. ‘zimno, ziąb; zima’: Seyma *L'hyver' Pf; 

Seyma ‘Or’! Pf; Seyma "H fait mauvais temp” Pf; Seyma II 
gesle” Pf; Seyma "Es ist heßlich wetter’ Vand; Seyma "Gold" 
Vand: Seyma ‘Der Winter” Vand; Seima ‘Kälte’ H, Seyma D. 
Seyma ‘Kalt’ HB.. 

zaima ją më ‘jest mi zimno”: Seyma jarńme ‘Nous avons 
froid’ Pf; Seima jamme ‘wir frieren' Vand. 

preńa zaima ‘jesień’ (zapisy zob. s.v. preńa). 

preńa zaima-mond ‘wrzesień’ (zapisy zob. s.v. preńa). 

zajmə-mond 'listopad”: Seymemõn? ‘Novembre’ Pf; Sey- 
memond ‘November’ H, Seyme Mond B,C. 

vå zaima — loc. sg. *w zimie’: wa seima 'im Winter’ PS; 
Wa seima ‘Winter’ H, Waseima BB,, Wa seíma B,. 


zaimno 


zima, *zima je(sta) mi, *perdbnjaja Ama 
"m0 mond z dn.), “zima (mond z dn.), Fus SC 2 
majzimniejsza RAA między jesienią a wiosną”, 

chłód, zimno, ziąb; zimno wstrząsa jące ciałem 
l. zyma ‘ts.’ pon, też me jo żyma "mir ist kalt 
mi je zyma GE e Se mi zima "ei. sła. 
E sle. zíma ts.’, sch, zima zima; zimno 
też meni je zima SH mi, 8C8. zima “Winter, Winterkahn o 
be. zuMa Zima , maced. suma ‘ts. ; 


s TOS, 3uMd “ts ° uk I 
EEN : ZZ * UKT. 3UMQ 

á ts. , z odpowied W Ww it w 
ai br. ZIMA , H nikó pozaslo - por. lit. žiemà 


` t ? hr d gi € 3 
ema ts., grec. yeta ts. : t Se 
T XELH , łac. hiems ts.; śnieg; 


, dreszcze”, 
„gł. zyma, 
ama, je mi 
) ziąb”, por. 


ec, lot. 2 
zimno . 

1 Błąd wynikający stąd, że informator drzewiański zrozumiał 
niem. Gold ‘złoto’ jako dn. koli ‘zimny, zimno”, zob. Rost, s. 36, 


przyp: 26 i Olesch, Thesaurus, II, s. 965. 2 Błąd zamiast Re: 
memónd”, por. nizej zapis Henniga. 


„jmna — adi. nom. sg. f. i n. “zimna, zimne; (o pogodzie) po- 
chmurna”: Sefmena ‘Kalt’? H, Seymna B, Seimea C; Seimna 
tkalt, trübe' HB,; Seimena ‘Trübe’ H, Sćimena B ; Seymena 
"Kohl HD. 

zaimno vdda ‘zimna woda”: seimena woada ‘Kalt Wafer’ 
H, seimna B,B,, seimea C. 


zajmno vedrii 'pochmurna pogoda’: Seimena Weddry 
"Triibe Wetter’ HB ; seimena weddrj *triibes Wetter’ HW. ża 
zaimnesa — compar. 'zimniejsza : EE ‘noch E sA Si, 
ist” HM; seimnessa Tam kaltesten” HM; Ist" sermenessa Noch = 


*zimenejvśaja do *zimvne (też sę i 


zimny, chłodny”, dł. zymny ‘kalt „gi. zymny S 
mowy”, sta. zimny ‘ts.’, dial. także ‘zimny 1 słe. ar 
Zimowy; zimny, mroźny”, sch. zímni Zimowy , 


47 23 
— 


| 


1052 zaimna — zaltkə 
rywat przymiotnikowy z sufiksem *-sn- od *zima (zob x 
zaima). "Sy, | 
1 jist = *ješče. 
I 
zajmnii — adv. zimno”: Semení ‘Kühle’ H. 
*imeno: pol. zimno, kasz. zemno, dł. zymno, gł. zymn 
sb. rzad. zimno. — Pierwotnie forma nom.-acc. sg. n bel 
miotnika *zimovnó (zob. s.V. zaimne ). y- 


zaimona — s. nom. sg. Í. ‘gorączka, dreszcze’: Seymióna " 
a la fievre Pf; Seimiona ‘Er hat das Fieber’ Vand; seimjohn 
‘Fieber’ PS; Seimiona ‘Fieber’ H, Seimiona B,, Seimióna C: 
Seimíona trangsyik! ‘Der Frost, das Fieber schüttelt ihn’ H 
Seimiona B, C. ) 
zairñono — acc. SÉ ‘gorączkę’, zaświadczone w wyrażeniu: 
vån mo zairongo 'on ma gorączkę : wan mọ seimionung 
‘Er hat das Fieber’ H, seimionung B,- 
*zimena, *zimenQ, "ong jema(ts) zimenQ — pierwotnie 
„chyba substantywizacja przymiotnika * zimene; o sufiksie *-ćn- 
zob. Vaillant, GC, IV, s. 622-3; dokładnych odpowiedników 
brak, ale por. w tym samym znaczeniu o nieco innej budowie 
pol. zimnica, dial. zimna, zimno, zimaczka, cz. zimnice, dł 
zymnica, przestarz. zymisko, gł. zymnica, słe. zamnica, sch. 
zimnica. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 264; Polański — 
Sehnert, PED, s. 180; Olesch, Thesaurus, II, s. 967-8. 


1 trąsi-jeg = *tręse(ts) jego. 


*Gaattesstiick p5. 


zajtażjna — s. nom. sg. f., nazwa pola: Sautein 
); o Su: 


*žitina — z sufiksem *-ina od *žito (zob. SN. zajtii 
fiksie *-ina zob. Sławski, ZSP, 1, s. 120-3. 


eil 
zajtka — s. nom.-acc. pl. n. ‘ziarnka zboża”: Seitka <Kórnlei 


(w redakcji HB, przekreślone). 


| 
ją 


¿! 


zaąłnć — zailai 
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Zilsko, dem. do 


+ 
*żjteka do ; * žito (zob CH 
żytko dem. od żyto, kasz. žëtko A re FORD), por. 
akże marne żyto”, ukr. acimewxo dem ytko dem. od 


pol: 
żyło, t 
„__ adi. nom. sg. m. zboż RER 
itn ah s g owy, na zboże”, zaświadczone 
Së b "oodd kł È 
zajtne ban poddasze na s ad zboża: Seiti A I 
‘Korn-Boden’ H, Seitíne B.. Seitine Ban | 
Co do pisowni por. u Henniga „Eytine” = aitnë — ; 
kutene(t6)) „Dillan” = dan = * doln». WE Sa i 
*żitwnaje (też *Zitbnje), *Zübonsjo (ban z śrdn., zob. s.v.): I 
pol. żytni dotyczący AE zrobiony z żyta”, kasz. żetni 'ts., dł, pu 
żytny ‘żytni; zbozowy , gł. żitny ‘ts’, cz. żitny 'ts?, sła. żitny | 
e), sle. Sien, žitna zbożowy”, sch. Sint "el. scs. Ste 'ts., 
pg. ACUMEH, xcimnua ts. , maced. acumen, xcumna ts.) TOS. 
dial. acdmnuwcii “ts.; Żytni; jęczmienny”, ukr. acimniiń ‘żytni’, V 
br. mni tts.. — Derywat przymiotnikowy z sufiksem *-bn- i 
*.„nj- od *Zito (zob. s.v. zajtü). H 
Schleicher, s. 33, 191; Rost, s. 442; Polański, MZ, s. 95. — HW 
Inaczej, mniej przekonująco, Polański M Sehnert, PED, s. 181 = 2 x 
i Olesch, Thesaurus, II, s. 971 (jako zattine = * zitenbjb). "ROCA 


zajtii — s. nom.-acc. Sg. ‘zboże; ziarno”: Bei) Korn in der Ae | (RE Rb: 
Bauc; Seiti ‘Getreide’ H, Seiti B,; Seiti "Kor? H, Seitý B; Seiti "RAR 
wa mëch sseipe' "Korn in den Sack schiitten oder eingiefen NE A. 
H, Seitî B,, Seiti B,C. ojej Ee 
zajto — gen. sg. zboża; ziarna”: Leibe? Belg "Wispel 


Korn’ H, Seytó H: Woasa* seitó 'Fuder Korn’ H, Se B; ` ma a 
Seitó ‘Korn’ HB; tyératz sseitó deelmere* ‘einen Scheffel. gier "= 
abmessen” HW. | KŻ 

vå zajta — loc. sg. ‘w zbożu, w Z 
'Korn-Wurm” H. 

*źito, *żita, *ve žitě: pol. żyło 
kasz, žëto 'ts., dł. żyto ‘ts. zboże, 
žito ‘żyto’, sła. žito 'ts., sle. żiło 200285. 
žito 'ts., scs. žito ‘Getreide, Frucht’, bg. 
zboże’, maced. cumo ‘zboże; potrawa =" 


` = 
d t 


iarnie’: Mod ui 


1054 zaivdtok — załve 
— | 
” ee Š . AN = > 5 
towana na stypę”, ros. »cumo Zyto; jęczmień; zboże uk 
> D p 5 A É 
acumo ‘żyto’, br. cama SE > Ukr, 


l zaiti vå mex sdłpE = *žilo vā móys sype(ta). 2 Zi | 

*lube. 3 vdz = *vozże. 4 tóroc zajto delmerć = *koma E | 

del (z śrdn., zob. s.v. dal || del || dol) meri(ta). Š moddj (z A | 
made). n. | 

| 

zaiudtək — s. nom.-acc. sg. M. ‘serce (serduszko?)': Seywóda | 


‘Le coeur” Pf; Seywodac ‘Das Hertz’ Vand; Seywattack ‘Her 
PS, Sewattack H; Seiwoatack ‘Hertz’ Bauc; Seiwóatak ‘Hertz 
H, Seiwoatak C; Seiwóatac "Hertz HD. 

*sziuolska: pol. daw. żywotek ‘brzuszek’, słe. żivótek "ei 
ros. sacuaomók "te", ukr. acuaomóx "te", DT. 4cbieamók tt” 
— Deminutivum od *żivots (zob. s.v. zajvət). 


I. zaįjvě — adi. nom. sg. m. ‘żywy’: Jo gis' seiwe “ich lebe’ HB B,C; 
Wardôl? seiwe 'Lebendig werden’ H. 

zaivə — nom. sg. f. lub nom.-acc. sg. n. ‘żywa (żywe?):: 
Seiwa ‘Lebendig’ H. 

* ziel, *živaja (*živoje?) do *živa: pol. żywy, kasz. Zem, 
dł. žywy, gł. žiwy, cz. živý, sła. živý, słe. Zu. žíva, sch. žív, 
žívī, scs. živ, bg. %cue, maced. əcue, TOS. CUB, ACUBÓÑ, 
ukr. æcueúŭ, br. een, z odpowiedników. pozasłow. por. lit. 
güuas, lot. dzíus ‘lebendig, frisch, wach’, łac. vivus ŻYWY, 
‘(o roślinach) świeży, rosnący”, stind. jīvá- ‘lebendig; lebend’, 
zob. Vasmer, REW, I, s. 422. 


l jo jis = *ja jesme. ? vardol (pożyczka, zob. s.v. vardot). 


x u D ` . . H 
IL. zażvć — 3. sg. praes. ‘żyje’: Seiwe ‘leben’ PS; Seiwe ‘Leben’ H 
Selwe B.. 
1 Si 
*žive(ta) do *żiti, *živo: stpol. żyć, żywę, współczes. SI 
być żywym”, kasz. żćc, żćje "rei, dł. żyś, żyjom KA 
a. Zt, ZJ 
Le 3 SE eer ROR, = ae elt 
ts.” sle. živéti, živím 'ts., sch. živjeti, 2 Sch A 5 
>. 3 + 
živo ts. „bg. acueća 'ts., maced. acueee 'ts.', TOS. AA 
yć 3 p , ` 
acuej 'ts.”, ukr. acúmu, xcuej 'ts., br. 2euup, WHEY 


zatvał 


1055 
cl nik zaslow. por. li me D 
„owiedników pozas'ow. por. ht. ott "he 
A eben", łot. dzit, dzistu, dziju ‘heile EE 
e 3 


, AC n (intr.) =: 
„ob. Vasmel REW, I, s. 423 (z dalszą bibliografią). Le 


e cz a d 
a nom. sg. m. Życie; brzuch; ciało; i a 
ail 7. pt, Gojiwat ‘Das Leben H; | ; serce: Seywaat 
Ula vie Pf; Seiwz as Leben H; Samet wa seyv 


iere de parl Was ań 
Mon coeur, dies € par en, quand on s'aime’ Pf; Samet 
Wa seywad wad Du lieber Schatz’ Vand; Seíwat ‘Le Corps’ 
pf; Seiwat ‘Der Leib’ Vand; Seywat ‘Leib oder Bauch’ PS 
gewat H; Sseiwat Leib Bauc; Seiwat ‘Bauch’ Bauc; SA 
Bauch’ H, Sseiwat B, Séiwat, Séiwad B ; Sseiwat ‘Leib’ H, 


gsefwat B,; glótge” seiwat 'Glatter Bauch’ H. 


vit zajvátə — gen. sg. ‘od serca, z serca (serdecznie?)': 
Wit seiwóate “Von Hertzen’ H, sseywoate B,, seiwóata C. 
*żivota, *ote života: pol. książk. żywot ‘życie; opis życia, 
zwłaszcza jakiegoś świętego”, daw. brzuch; łono”, kasz. źćvot 
'bieg życia; opis życia, zwłaszcza jakiegoś świętego; brzuch”, 
dl. żywot 'Leib, Bauch; Mutterleib”, gł. žiwot ‘brzuch; kafta- 
nik, gorset’, cz. život ‘życie’, przestarz. i pot. ‘brzuch’, sła. 
zivot 'ts., sle. živòt, živóta ‘Leben; Leib’, sch. život, živòta 
życie; brzuch; pachwiny”, scs. źivote ‘Leben, Lebewesen’, bg. 
cueóm ‘życie’, także ‘Gut’ (Weigand), maced. ocu80m ‘ży- 
cie”, ros. acueóm, cueomd ‘brzuch’, przestarz. ‘życie’, dial. 
'majątek, dobro”, ukr. cueim, Acueomd ‘brzuch’, br. 4cw80m 
'ts., strus. Zivote ‘życie; majątek; zwierzę”, Z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. gyvała 'Bauerngut; Leben”, stprus. giwało 
‘Leben’, grec. Bioros ‘życie; środki do życia”, łac. vita (= 
Turda — *givota), zob. Vasmer, REW, I, s. 422 (z dalszą 
bibliografią). — Znaczenie tserce'w połabskim rozwinęło się 
zapewne z ‘siedlisko życia”. Ze względu na pisownię z literą 
„e w wyglosie Trubetzkoy proponuje rekonstrukcję z koù- 
cówką -č — *-u w gen. sg. Ponieważ jednak pisownia w za- 
bytkach nie zawsze jest konsekwentna, interpretacja taka nie 44 
Jest konieczna. w 
2 glotfć = 


* samet va zajwat, zob. wyżej, SN: samet. 
gladskajy. 


1056 zalą — zanaisnë | 
EE sss | 
zalą — s. nom.-acc. Sg. n. twyka’: Salang ‘Wicke’ H. | 
pdtince zalą ‘wyka ptasia’: Pattinze" Salang *Vogel de 
ken” H, pattinze salang D. L- Wję 
Etymologia niejasna. Rekonstrukcja Rosta *zelen, gn? 
przyp. 32) ze wzgledów fonetycznych nie jest możliwa. P: | 
stać fonetyczna wskazywałaby na pochodzenie z jakiegoś KE % | 

zob. wyżej, s. 490-91, S-V. patince. Ae, 

l pdłince = *petentceje. 


zalvaja — s. nom. SÉ f. szałwia’: Salvaja ‘De la sauge’ Pf, Salva; 
Ec; Salvaja *Salvey” Vand, Saluaia Do; Salwaya Salbey Bo 
Salwźye ‘Salbey’ H, Salwája B, Salwaya B B.C. 
Późna pożyczka z dn. Salwie (zalvi) `Salbei'. 
Rost, s. 147, przyp. 18; Olesch, Thesaurus, II, s. 926; nieco 
inaczej Polański, MZ, s.126. 


zanai — s. nom.-acc. pl. ‘żniwa’: Sannay *Erndte, hier Augst ge- 
nant’ H, Sannáy B,- 
sauf — nom.-acc. pl. do *żbnw: stpol. żeń, gen. žni, pol. 
dial. ¿nia (z wtórnym tematen na -9a), dł. żeń, gen. žni (czę. 
ściej w pl. žni, źńow), gł. žnje, žně pl., cz. żeń, žně (częściej 
w pl. žně, źni) — Pierwotne nomen actionis z sufiksem -b do 
tematu praes. od *żęti, tj. do "äng, * zneśi itd., skonkretyzo- 
wane w nomen acti, zob. Sędzik, JP, LXVI, s. 215; o forma 
cjach tego typu zob. też Vaillant, GOA, 8 25011 Sławski, 
ZSP, 1, s. 81-3. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 179; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 930. 
zanajsnć — adi. nom. sg. m. 'żniwny”: Sannóisna "Was zur Erndte 
gehóret und gebraucht wird” H. 
zanajsnć mond ‘sierpień’ (dosłownie ‘miesiąc 
neizna Mond ‘Augustus’ H 
; zanajsna — nom.-acc. sg. n. żniwne 
rażeniu: 
zanajsna ribrć ‘drabina żniwiarska” (zo 


żniw”): Za: 
', zaświadczone W wy 


b. s.V. ribrć)- 


zanć — zarət 
1057 
zanatsnoa — nom.-acc. pl. f. 'żniwne”. zaśy; 
„GRAŃ » Zaświadczone w 
rażeniu* WK org . wy- 
zanalsnə vajdldi 'widły do ¿niw? (zob. s.v. v au 
. Š. N a aj 1 


rażeniu: 


aisn? — nom.-acc. pl. n. 'żniwne”, zaświ 
zana! H #WlWne , zašwiadczone w wy- 


zana! 
gen’ H. 


* žpnišbnð) 


sno tólə wóz do żniw’: Sanneisna tjela "E 
rndte-Wa- 
b» REESEN (mond z dn 1, *źbniśwnoje, *ż 
niśbnoje rebrtje, * żbmiśbnyjE, *žonišonyjě vidly Ce A 
kzaniśbnaja kola — derywat od *żeni (zob. s.v. SE 
dokładnych odpowiedników w innych językach ód, de a: 


w tym samym znaczeniu pol. źniwny, dł. żniski, źńowny 
źńojskt. | 


„anë — s. nom. SÉ f. ‘żyła’: Ssane ‘Ader’ Bauc; Ssane ‘Ader H, 
Ssane AB,. 


zanwoj — Nnom.-acc. pl. żyły”: Ssenwóy ‘Ader, gur, H, 
Sehnwoy B,, Senwóy B,C. 

7 śrdn. sene f. *Muskelband, Sehne’. Pożyczka została po- 
traktowana tak samo jak kontynuanty dawnej rodzimej dekli- 
nacji na *-ū-, stąd końcówki: -č = *-y, uo = RAM zob. 
Polański, MZ, s. 17, 49, 133% 

Rost, s. 88, przyp: 16; Lehr, Zapoż., s. 283, 302; Lehr- 
-Spławiński, Gram. poł., s.181; Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 14; Olesch, Thesaurus, II, s. 1056. 


zar — adv. ‘bardzo’: Bear 'Sehr> H, S8ara BB,C. 
7, śrdn. sêre ‘schmerzlich, mit Schmerz; heftig, sehr’. ; 
Rost, s. 153, przyp. 7; Lehr, Zapoż:, $: 283, 302; Polański, 
MZ, s. 165; Olesch, Thesaurus, II, s. 1059. 


zarət — inf. 'patrzeć; spoglądać”, może też twidzieć”: Sarat ‘Voir’ 
Pf; Sarat ‘Sehen?’ Vand. „eniach: 
zarą — 1. sg. praes. ‘patrzę’, zaświadczone EE | 
jo zarą kå zimaj jar patrzec o 061 (dosłownie Zen ` 
ku ziemi”): Jo sarang Kasimai ‘Bas’ Pf; Jo satang: 


zarət 


. Je ab ” e 
‘Niedrig’ Vand; Jos sarang ka Simáy ‘Ich sehe niedery: 


Joserang B ,B,C. sek ja patrz $ 
. d - E r Ç , š W k x. 
jo || joz zarg vojsćx Ja Prerzę w BOTĘ: Jo sara 


D 


ee EE s A 
‘Haut’ Pf; Jos sarang woisik ‘Hoch’ Vand; Joserang im 
GM 

3 


Jose sarang Wóyssek ‘Ich sehe in die Höhe’ H. 


joz zarą elć no tibë va cartev ja patrzę zawsze n 
w kościele’: Johss saarang hile noh Tiebe waa Zartje * 
alzeit auf dich in die Kirche PS. 

zaróćs — 2. Sg. praes. ‘patrzysz’: Saris ‘Sehen’ Hik 


Du auf mich’ H, Saris B,. 


w * Co t A a R 
zarć — 3. sg. praes. patrzy : Sarre sehen" PS; saarre N 
D Oo Nes c Z ; j Y. 
hen' PS, Saare O; saarre sehen, schauen’ PSJ; Ssare Ki 


H, Ssare B,, Ssare B,. 


prid są zare ‘patrzy przed siebie’: Pritzang ssare 'Für sich 
sehen” H. prytzang ssare B,, sare D: Prizang ssare ‘Vor sich 


sehen” H, Sare B,, Sara G. 


kraivii zarć ‘patrzy krzywo, niechętnie’: Kreywii sar 


| 


I 


| 
| 
| 


¿ ~ @ m z AZ , ~ $ ) Ss H | 
'Giehest Du?” H, Saris D. Ssaris C; Saris no mang! GE 
Š 


a Ciebi, | 
Ich gt | 


! 


| 


*Schielen, von der Seiten ansehen’ H, Kreywüsare B, 


Krewiisare C. 


vedrii zarć 'sloñce świeci” (dosłownie ‘słońce spogląda). 


Wedri ssare ‘Die Sonne scheint’ H. 
zar — 2. sg. imperat. ‘patrz’: Zar ‘Siehe’ HB.. 


zar prid tą ‘patrz przed siebie’: ssare pritang ‘Siehe für 


Dich’ H; Sare pritang ‘Siehe für dich’ H, Sare D. 


Może tu też należy zapis Parum Schultzego: sah laa = A 
za z dn. 


la — *zuri IE, jeśli nie reprezentuje on pożyczki z dn. ( 


sé ‘patrz’, zob. Rost, s. 79, przyp. 11, Polański, MZ, s. 14, [l 
i Olesch, Thesaurus, II, s. 934-5, por. też wyżej SN, II. zaj) 
zafal — praet. sg. m. 'patrzył': Sárial ‘Sehen’ H, Sar 


B. Sárial ‘sehen, schauen’ HW. 
joz zafəl 'ja patrzyłem”: johss sarral ‘ich habe 


I 
I 
I 
Í 


gesehen' ps. 


* z»rěti, *zorjo, *ja zorjo ka zemji, *ja || *jazs zorjo vyso 


*jaze zoərjo (elë z dn., zob. s.v.) na tebe v6 cj kóub 


(acc. 5 


i „z sl br 
zamiast loc. sg.), * zbriśb, * zeri(ta), *perds sę sie um x 
zwri(ta), *vedro zbri(ts), *zwri, *zvri perd tę, d eg 


żwrela: stpol. źrzeć, źdrzeć ‘patrzeć, spoglądać, WP 
«2 © 


kasz. zdřec, zdri ‘patrzeć’, stgł. zdrćć ‘schauen, 


atrywać siĘ: 
plicken’, i 


zařodlě — zauzalajćo 


książk. zrili, zřím “patrzeć, spoglądać; widzi Se 
tts.”, sle. zréti, zrem ‘schauen, blicken Es 
ZEŃ, widzieć”, scs. zbreti, SE ‘blicken, se 
roi RE 3pemb, 2010 ‘widzieć; spoglad: 
| no mq = *na mę. 
Por. an-zare. 


zańodlEe — s. nom.-acc. sg. n. ‘lustro’: $erriń 

Serriudle ‘Der Spiegel” Vand; ea 

B, Sarjódla D. i Ce 
* zerEdlo: stpol. źrzadło, pol. dial 

wotne nomen instrumenti do *zwreti 

narodowa kalka łac. speculu "lust 

specto 'patrzeć”), por. fr. miroir 

z podziwem, przyglądać się”) 

Machek, ES, s. 588, Vasme i 


S$ Caer ok 182) i Re i 


w zapisie Henniga nietrafnie widzą 
u Pfeffingera. Dës w d 


” 
4 


zauk — s. nom. sg. m. ` 
kewaar” PS, Roki 


le Ee ur 

goś innego języka slow. 
ros. acyn ‘chrz ; ZUK 
Prawdopodobnie 
E zob: Bri 
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*(blanta z dn., zob. s.v.) żużalica — dem. ; 
*-ica od *żużala, por. cs. żużelica 'insectum”, ros. . 
'szczypawka”, ukr. acyaceauya 'ts.”, rcs. żużelica tów 
žížala, stcz. żużela dźdżownica”, sła. žúžala tts ale Ee 
Käfer, Holzwurm’, żużel “Tnsekt’, zużela ‘Käfer’, Żiżek e 
por. też o innym wokalizmie w pierwszej sylabie słe. ZiZen A 
sekt’, żiżek "Kornwurm , žížala ‘Insekt; Käfer: der schwarz, 
Kornkafer', sch. żiżak 'ziarnojad (chrząszcz). — Prawdopo. 
dobnie o podstawie dźwiękonaśladowczej z tym samym rdze. 
niem, co *żuks (zob. s.v. zauk). O dalszych nawiązaniach ety- 
mologicznych zob. Vasmer, REW, I, s. 431 (z bibliografią), 


ad 


zavət — inf. ‘żuć’: sawat ‘kauen’ PSJ; Saweek "kauchen? PSO; ni 
müse! sawat "kan nicht kauen’ PS. 


zavě — 3. sg. praes. ‘żuje’: Sawe ‘kauen’ PS. 


* avati, *żbve(ta): stpol. żwać, žuje, pol. dzis. żuć, żuję, 


kasz. żvac, że, dł. żuś, żuju || žujom, gł. źwać (też żuwać ), 
žuje, stcz. žváti, Żvu, sła. żvat, żujem, cs. źbvałi, żuju, ros. 
Aceedmbe, Acy6, ukr. xcymu, cy%6, br. xcaedub. — O ten- 
dencjach rozwojowych w odmianie tego czasownika w językach 
słow. zob. Vaillant, GC, III, s. 284. — W połabskim spodzie- 
walibyśmy się formy zdvat w infinitiwie, ponieważ *» rozwijało 
się przed spółgłoską twardą w d; postać zavał powstała pod 
wpływem form praes. (typu *żwvete z pierwotnie miękkim v), 
zob. Moroń, SO, VIII, s. 226, por. także Lehr-$pławiński, 50, 
I, s. 189-90. 


! ni mizć = *ne może(ta). 


zazat — inf. ‘palić, opalać, spalać, zapalać”: Ssásat ‘Sengen’ H, 
Sásat B ; Ssassat ‘Verbrennen’ H, Zâsset B. 


f zaze 3. sg. praes. ‘pali, opala, spala, zapala’: saasse 
brennen’ PS; Zase, Ssase ‘Brennen’ H, Záse B, Szâse B,; 565 
‘Anzünden’ H.. 


zaze mol || mol zazć ‘wypala cechę (na drzewie)’: Zasemôl 
‘Brandmalen’ H, Záse môl B „C, Mal zâse Bi; 


Āe 
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a 


zazi-jčg ‘trafia go pilką’ (doslownie ‘spala go?) 
t, beym Ball-Spielen: das Treffen mit dem Balle 
nach einem geworffen haben’ H, Zassyik C, 
zazi-$ə2 — 3. sg. praes. reflex. ‘pali gei: Schwetza! sessyza 
s - 3 1 
tdas Licht brennt PSJ, Schwetza seseitza O. 
zazol SE praet. sg. m. trafil go piłką” (dosłownie ‘spalit 
go’): Zassólyik . .. beym Ball-Spielen: wenn einer getroffen ist” 
H, Zassólyik H. 
zazącě — ptc. praes. act., m. ‘palący (się)”, zaświadczone 
w wyrażeniu: 
zazące vódel 'rozpalony węgiel, żarzący się węgiel: Za- 
ssagse Wungill 'gliiende Kohle’ H, Zassańze H. 
zaząca — ptc. praes. act., f. ‘paląca sie, płonąca’: Sa- 
sanza ‘Heig’ H, Sásanza C, Sasandsa B ; Zossangse Kautzó2 
‘Glühender Brandt’ H, Zassangze D, 
zażone — ptc. praet. pass., m. wypalony”, zaświadczone 
w wyrażeniu: M 2 
zazonć mol ‘cecha (wypalona w drzewie)”: Zassóna mól 
'Brandt-Mal" H, Sassóna D. 
Kalka niem. Brandmal. d Eet 
zażono — ptc. praet. pass. f. lu r Seege SE 
przypalon(-a, el opalon(-a, -e)': Ssasóna ver get' H, 
sona B,C. 
2 Or D alone, przy- 
ją zazona — 8. SÉ praes. pass. (n.?) jest ROA A 
dż: © ` asna ‘Er ist verbrandt” H, zassona Cu 
alor 1: Gang ssassona 
palone ita. : 5 AG 7) ‘bedzie spalone, 
rda zazonə — 3. 58: fut. pass. (n.: SE 
KE 2 ` dei: wóard ona ‘Wird ver- 
li si yrzypali się : woar a ssass 
przypalone, spati SIĘ; K SE 
brant wert Zeg ot to zamiast *Zegti), *żyże(to) 
* z,żali (zamiast żegan a . a auëettsl jego, 
eier *żyże(te) (mol z niem.), Pe Jeg 
(zamiast zezeta) 1 jego, *žežotjojo, *žožotjeje 09h; żvżętjaja, 
*ż,że(ta) se, Z ee *syzanoje (-aja?), *je (sts) z6zano)e, 
* zanj, (mol 2 DA er stpol. żec, 206 kasz. Ai żegą | 
*(vdrdo' me sni Zehu, sle. žgáti, 2gem, sch. żEćŁ, 
sga, żeżeś || żeś, Stor Ze ocezdi || aceocd; maced, ae 
sosem, scs. żeśti, 2690» An Ee E | aer || aceemú, 
'£YUb HELY, AC ACE ` st ob Vasmer, R sa, 
ros. % U | nawiązaniaci ZOU, i 
weej. TT O daa" kalizmie b W * žago zamiast € 
MEY bibliografią); © wo 
s. 412= 


: Zassyik 
, wenn sie 
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zob. Meillet, SC, s. 217. W polabskim żazoł z | 


| amiaąst k. | 
pod wplywem tematu praes., zob. Lehr-Spławi; Wi 


poł., s. 227; zob. tez Moroń, SO, VIII, s. 226. — py Gian, 
czej Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 440 (z 
*żegali ). 

l sueća = *svćtja. 2 kdyco = *klca. 


amiast *: 
ast Zen Ą 


zazine — subst. verb. palenie”, zaświadczone w wyr 
Jaitra cime dron vist ... kd zazine ‘jutro 
drzewa do palenia’: jäutra zime draw wiest k 
gen wollen wir Holtz fahren zu Feuer’ PSJ. 
*żvżentje, *jutro Xstjemy drsus vesti kz žbženbje 
sg. zamiast dat. sg. *Ës żeżeneju) — derywat od tem 
czasownika *zbżati, zob. s.v. zazət. 


ażeniu: | 
Przywiezieny 
a sessien "mor. 


(nom.-ącr. 
atu praes, 


zaglë — adi. nom. sg. m. ‘zły, rozgniewany’: Sagle ‘Zornig’ H, 
Ságle D ; Wan sagle no mang! ‘Er ist böse auf mich” H. 
záglə — nom. sg. f. 'zła”, zaświadczone w wyrażeniu: 
zdgla zena ‘zła kobieta’: Soágla Sena ‘Böse Frau H 
*żwgla, *żvglaja, * žoglaja žena — derywat od *żvgati (zob. 
S.V. żazoł), por. o nieco innej budowie dł. daw. i dial. żagły 
gliihend, brennend" gł. żahły *żarzący się, palący się; rozpa- 
lony; rozgniewany, wściekły”. 
Rost, s. 172, przyp. 26; Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 19 nn. 
1 Gram. poł., s. 196. — Inaczej Briickner (ZfslPh, VI, s. 516 
i IX, s. 315 oraz KZ, XLV, s. 33i PF, XIV, s. 559), który 
w takim objaśnieniu widzi trudności znaczeniowe (w PF pisze: 
„łuż. żahły nie ‘zły’, lecz 'namiętny””) i połab. formę rekon- 
struuje w postaci *zgły zestawiając ją z pol. zły, stpol. zgłoba 
złość”; zastrzeżenia Briicknera są jednak bezpodstawne, po- 
nieważ rozwój znaczeniowy w połabskim można łatwo rekon- x 
struowaé jako rozpalony”, dalej 'rozgniewany, wściekły” (jak 
w gornolużyckim), wreszcie ZEVS; 


van zagle no mą = *pns żegloje na mę. 


zaj bi-8a— 3. sg. praes. reflex. ‘unosi się w powietrzu, buja (koły” 
sze się?)”: Ssćibissa ‘Schweben’ H. Sseybyssa B , Sseibissa B, 


zdipko — zàuknë 106 
3 
zjib — 2. sg. imperat 'kołysz: d i 
A, : deffca heid?! saub ‘Di 
gahe wieze PS. eid! saub ‘Dirne 
Ly ; Ei * atb H 
zybe (ta) sę, | Zu do *zybati, *zybjo: kasz. zibac, zib 
rzadziej zebac, zebe 'kołysać, huśtać”, zibac są eet: Ge 
kołysać się, W podobnych znaczeniach ale. ztbati E A 
zíbljem, zibati se, sch. zìbati, zibam || zibljem, ros E I 
; dial. su0dmb || sáum», abno, sneu br au) A 
PCE też D . OT. 
też scs. zybad sę wanken, beben”, pol. dial. zybołać się kinia: 
e 9 ` 
się, — W połabskim albo obok znaczenia 'kołysać rozwinęło 
Sr Z 2 1 ` . A t .. . H 
sie znaczenie unosić się w powietrzu, bujać’, albo w słow- 
niczku Ilenniga podano nieścisłe znaczenie. 
1 defko, ajd = *devska, idi. 


zdjpka m s. Nom, sg. f. kołyska: Saupka ‘Wiege’ PS, Saap ca O: 
Seipka 'Wiege H, Sseypka B ; Tetang wa Seipka plist! ‘Kind 
in die Wiege legen’ PS, Sseypka B. 

zdipkó — acc. sg. ‘kołyskę’: Sehna plüss deta wa? 
säupcung ‘Fraue lege Kindt in Wiegen’ PS, sàuplung OH. 

* zyboka: sle. zíbka, sch. żipka, ros. 2dëxg, br. abra (No- 
sovič). — Derywat od *zybati (zob. s.v. zájbi-s2) utworzony 
za pomocą sufiksu *_ska jak *kapska od *kapati, por. kopka. 

1 dela vå zdjpko põlüzět = * detę va zybska (nom. zamiast acc.) 


položili. °? zena, póliz deto vi = *żena, položi delę vā. 


zómela — S mom Sasi *bułka”: Soamela ‘Große Semmel Bauc. 
7 śrdn. sëmel(e) m. ; f. ‘Gebäck, bes. kleineres Brot aus 
feinem Weizenmehl; Heißwecke’; końcówka połab. -23 = =% 


Rost, s. 84, pTZYP: 20; Lehr, Zapoż., 5: H Polański, MZ, 


s. 27, 29, 120; Olesch, Thesaurus; II, s. 1033. 


kleiner Besen, 


zdaknó = Sen RE 

A ZC SE dor? wachsen” H, Ssaugkene p. mó 
*ż[kne(te) do *żlknoti (Z pierwotnego "äng i ja y 

lacji): pol. żółknąć, żółknie stać się SEH Ge 

zattknoc záltkń tts.’, gl. żołtnyć, żołtnje ts. ; DA? VO 

źluk zjełczeć”; ele. žólkníti, żólkne, częściej 20 gniti, 20 

AG I ee ACEAKNYTW *blaknąć”, (0 białym) stawać się 
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nieczystym” (Dal), ukr. ACÓENNYMU, ACÓBKNY 
acójjknyyb ts. . — Derywat od "ż[ta utworzon Rozk 
sufiksu *-nọti; za jego pomocą m.in. tworzy się od Dar | 
ników czasowniki oznaczające stopniowe nabywanie właściy | 
ści, zob. Slawski, ZSP, 1, s. 45. 0- 
I Zamiast podać nazwę rośliny (żarnowiec miotlasty) Drzewią. 
nin odniósł się do jej koloru, zob. Rost, s. 97, przyp. 4 i Olesch | 
Thesaurus, II, s. 1063. 


tv 
żólknąć b | 
za t 


zgt — s. nom. sg. m. “zięć: Sankt -Schwieger-Sohn, qvasi 
Einkömmling, wenn er zu den Schwieger-Eltern in die Güter 
freyet' H, Ssankt B,, Sanckt C; Ssankt ‘Einkömmling’ H. 
*zęlv: pol. zięć "mąż córki”, kasz. ząc 'ts.”, cz. zet ts.) sla, 
zat ts., sle. zeł 'ts., sch. zet "rei scs. zęłb ‘Bräutigam’, bz. 
sem ‘zięć; pan młody”, maced. sem 'ts.”, ros. samb zięć; szwa- 
gier’, ukr. zam ‘zięć’, br. aas 'ts.; szwagier”, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. żćntas ‘zięć; o dalszych nawiązaniach ety- 
mologicznych zob. Vasmer, REW, I, s. 466-7 (z bibliografią) 


zątek — s. nom. sg. m. ‘pan młody”: sadie 'Brautigamb” An; San- 
tik ‘Bräutigam’ H, Santek A, Santec D: Santek ‘Jung Mann, 
der erst geheyrathet” H; Jos nemik Santik bayt! “ich kann nicht 
Brautigam sein” H. 
*tzęlika — dem. z sufiksem *-iks od *zęto (zob. s.v. zqt). 
Kuraszkiewicz (SO, IX, s. 317) dla zapisu, Anonima pro- 
ponuje rekonstrukcję zątą, które zestawia z pol. zięcio. Nie 
przekonuje. 


! joz ne-miig zątek bojt = *jaze ne moge zęlika byti. 


zelód — s. nom. sg. m. *żołądź”: Seliindt *Eichell" Bauc; Selûnd 
‘Eichel’ H, Selund Bi 


zelóda — nom.-acc. pl. ‘żołędzie’: Selinda ‘Eichel, plur- 
H, Selunda B,. 

*żelode, *żelędć: pol. żołądź f., dawniej także m., kasz: 
żołoz f., dl. żołź m., gł. żołdź f., cz. żelud, žalud m., sła. żal 
m., sle. żćlod m., sch. żelud m., bg. acćns0 m., maced. xce1d 


„= 


zen 
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m., res. żelędb, ros. xceny0b m., ukr : 
GA, ° ACONI Ob + 
ad m. ydb m., br. weg 


> (może także žena w zapisie Anonima) — s. n 
‘kobieta; żona’: Séna ‘Une femme’ Pf; Schena Se Ge f. 
ina ‘Die Frau” Vand; Seenah ‘Frau’ PS, Sehna H RAE h: 
Sena ‘Frau’ Bauc; Sena Frau H, Séna B ; Sena gan Tealát 
Beddraug" "Die Frau ist des Mannes Gehülffin’ H; Si GE 
‘Die Frau” H; Krósna* Sena 'Wackere Frau’ H; GE Gana 
'Unflatige Frau” H; Bäseë Sena ‘Böse Frau H: Soáglaó Sena 
‘Böse Frau” H; Grisna” Sena 'Hefliche Frau H; Diibrasćna? 
‘Heureuse’ Pf; Diebbra sehna$ ‘gutte Frau PS. 

sara zena ‘wdowa’ (zapisy zob. s.v. sara). 

våtrücə zena ‘synowa’: Woatritza Sena ‘Sohns Fran" H. 

storo zena ‘stara kobieta’: Stora Seéna ‘Une vieille femme’ 
Pf; Stora Seina ‘Fine alte Frau’ Vand; Stora Sena ‘Alte Frau" 
Bauc; stora sena *Alte Fraw H, séna D. 

zemə — voc. sg. kobieto, żono”: Sehna heid dümo° Frau 
gehe nach Hause” PS; Sehna plüss deta wa siupcung”” ‘Fraue 
lege Kindt in Wiegen’ PS. 

zenə — nom.-acc. dual. '(dwie, obie) kobiety”: Tidje sena 
siete minne schworet!! ‘Dan die Frauen willen mier kie- 


men’ PS. | : 
W tym ostatnim zapisie Trubetzkoy (Polabische Studien, 
s. 62) rekonstruuje formę pl. *ženy; pisownia Parum Se 
go pozwala na to; ale składnia zgody z czasownikiem wymag 
pe * siraja Zena, *otroóaja žena, * staraja asfi, r 
w funkcji voc. zamiast *żeno), “žene: pol. Zong m ; 


i zeniach kasz. zona, 
stpol. *kobieta', W podobnych znaczeniać ratta 
cz. žena, Sla. Zena, sle. žéna, SCH, , SCS. 


Z |. żona i 
a | Lo maced. EH, TOS- weng, ukr. przestarz. 


* ,, je(sló) (Tarlay 2 niem., zob. 


71 23, 2_ *ta. * Krosno = *krastnaja. 

ay BU św. A URE e (zob. Bh e zdglo = *zglaja. 

1 Tu. Al > — *dobraja żena: 

* grozbnaja. dübrə e ebe 
*idi doma (por. SN: imo). p 


Di 


1 .. ją farlay pódraug = 


aid dimo = 


066 zerouəc — zeuornək 
1 
*... položi dełę vā zybsko. ll tide 


zaipkQ = | SE 
Se żene Xóljete mene suara. 


Zenə citë miny | 
tte minę Gy, | 
= *togy ą 
0u9C — s. nom. S$: M. ©żarzący się popiół: 
zer : Si 
mende Asche’ H. serowatz HW. 
p — brak dokładnych odpowiedników 


Sćrowatz ‘Glim. | 

* żeravbc AE viedn | 
w tym samym znaczeniu CZ. daw. żeravi, żerevi, stez, an | 
sle. żerjdvica, sch. żeravica, strus. šeratsks, pol. zarzeui, | 
stpol. żerzawie. — GA od nie zaświadczonego W py | 
łabskim przymiotnika” šeraus Zarzacy się, rozżarzony': ç | 
reravy, książk. reravy ts. sła. žeravý "Le", scs. żeravs 
(rcs.) Zeng tts”, por. też Z pokrewnym sufiksem słe. 
ts; o przymiotniku *żeravs zob. Meillet, SC, s. 198. 


Rost, s. 64. przyp. 17; Polański — Sehnert, PED, s, 183 
Olesch, Thesaurus, II, s. 979. i 


3 ale por, 


» Strug, 
Zer)üu 


zevə (lub może zevć) — 3. sg. praes. ‘ziewa’: Seewe 'hojankcken' 
PS, 'gahnen PSJ. 

*zćvaje(te) (lub może *zćveta) do *zevati: pol. ziewać, 
ziewam 'otworzywszy, zwykle mimowolnie, odruchowo usta, 
wciągać powietrze i zatrzymywać je przez chwilę (z powodu 
senności, znudzenia)”, kasz. zevac, zevd i zede "te, dl. zewaś, 
zewam "te", gł. zywać, zywam "te", cz. zivati, zivdm ‘ts.’ sle. 
zevati, zćvam "te: krzyczeć”, sch. zijevati, zijevam 'ziewać, 
ziać”, ros. 3e8dmb, 3eedno *ziewać; gapić się”, dial. też ‘krzyczeć, 
płakać, ukr. ziedmu, zieáio 'gapić się”, br. 3agedub eat, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. žióvauti "e, łot. ¿ai 
‘ts.’, zob. Vasmer, REW, I, s. 451 (z bibliografią). GC Zapis 
Parum Schultzego może też wskazywać na formę zeué, ktora 
by dokładnie odpowiadała kasz. zćde. 


* 


zalfor — zile 


vrân, Scs. urans, ros. dpa > 


I, s. 408 z dalszą bibliografią). 


zotfór zob. za-t(i)-fór. 


zo-t(i)-fór “za to, na to, za tym fig SE 
‘dafür’: : d: mós satwär! ‘Was hast du da a 


Wyrażenie powstało gege ie r 
= *za to o dn. E SE WE m dn. 


M7 te, 225 
"TACY 105. 
ë ctg mos 

; 


zildi — s. nom.-acc. ex % 


Z śrdn. sćl (seil, sil) Gell, Streick’; końcówka połab. 


-Qi = *-y. KE PET 


NOS inaczej Olesch, ' Th es l 1572. 
PF RUE Vë v 276 2 
zilE — s. nom.-acc. sg wa; pastwisko’: Sile Gras Dau 
Sile "Graf" H, Síle B, eide” H, Sile B,; Siele seck” Une 
meyen’ PS. bib Af 0 Sie 
no zil — loc. s 52 


der Weide, i m 


ziłozena — ziłozu 
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zp, s. 183) i Olesch (Thesaurus, II, s. 9gg | 
nert (PED, 5- iako zilə — s. nom. sg. f. ) Nato 
rekonstruują JE J 


*na zelbji, *zeloja: pol. ziele ‘roślina a 
kkich, nietrwałych”, kasz. żele "te Pedag 
(Kraut, Krautig, El. zelo ts. , cz. zel kapusta’, 
roślina, ziele’, sła. zelie ts. , sle. zelje Kraut’, Sch, sëtze" | 
rzyny, Warzywa; kapusta; SZCZAW i Sosyete Kraut, Gemis | 
bg. sćne ‘kapusta , TOS. JENDE zio a. tez Jako napój); ziele, ziel 
sko”, ukr. xana ts., br. 3en1€ ts.. 


*zelvje, “na 
nadziemnych mię 


1 sek = *seke (zob. s.v. sect). | 


zilozena — adi. nom.-acc. S8. n. ‘żelazne’: Silgosóna fier 

Fisern-werck' H, Sillegósena, siljosena HW. | 

* żeleżenoje — derywat przymiotnikowy od *żelezo (zob 

s.v. zilozü) z produktywnym w języku połab. sufiksem „e 

formom polab. z tym sufiksem często odpowiadają w innyd 

językach słow. przymiotniki z sufkisem *-bn-, por. pol. Ze 

zny, kasz. żeldzni, dl. daw. żelazny, gł. żelezny, cz. železný, 

sla. železný, sle. železen, sch. żeljezan, bg. aceaćzen, mace. 
ocenes3en, ros. Aceaćznbii, ukr. aceatanuń, br. HCANÉSHY. 


zilozii — s. nom.-acc. sg. n. ‘żelazo’: Silosiih ‘Eisen’ PS; Silgośt 
‘Eisen’, Siljost B, Silgosy B ; Silgost ‘Eisen am Spinn-Rade, 
daran der Tritt hänget’ H, Silgosý B ; Silgosi ‘Gebiß’ Baut 
Silgosi ‘Bügel-Eisen’ H, Silgosî B. 
Przytoczone w zabytkach znaczenia ‘żelazny pręt, na kto 

rym zawieszony jest stopień”, ‘żelazne wędzidło', ‘żelazna po: 
przeczka w strzemieniu” są chyba wynikiem niedokładny 
ści: informatorzy drzewiańscy z braku właściwych termini 

w swoim języku dla niem. nazw użyli nazwy materiału, z x 
rego robi sie desygnaty tych nazw, tj. zülozu (żelazo , 20 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 133, 139, 206-7. | 
plauzna zilozii 'lemiesz; radlica’ (zapisy zob. 8.V. e 

< “želězo: pol. żelazo, kasz. żelazo, dł. železo, gl. Se 
e CZ. Železo, sła. železo, słe. zelézo, sch, żeljezo, scs. Z vi 
= bg. aceańso, maced. weieng, ros. aceaćao, UKT- % 


= 


zimnek — zińa 
——— F 
br. 3eaAéəa, z odpowiedników poz 
aslow. por. lit z 
: - lit. geležis, lot. 


dzelzs, zob. Vasmer, REW, I, s. 416 (z dalszą bibliografią) 


„imnek — s. nom. sg. m. ‘duch ziemny, podziemny duszek? 
rzeniach ludowych), zaświadczone w wyrażeniu: 
corne zimnek "duch ziemny”: Tzórne Siinenik "Teuffell" 
Bauc; Tzórne 5imenik ‘Teufel, d.i. Schwarzer Erd-gei e 
Erd-Inwohner’ H. Pp 


(w wie- 


*zemwnika, *čýnajb zemtniks — derywat z sufiksem * 
od *zembnā (zob. s.v. zimna). 

Schleicher, s. 106, 181; Polański — Sehnert, PED, s. 47 
183; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXVINŻXIX, s. 67 nn. ` 


-1k6 


zimno — adi. nom. sg. f. ‘ziemna, zrobiona z ziemi”: Simóna 'Irr- 
disch’ H, Simena H. 
zimno klüto 'skiba, bryła ziemi’: Simena Klitó 'Erden- 
Klos" H, Símena H. 
*tzemvnaja, *zeminaja (klito z śrdn., zob. s.v.) do 
* zemonajb (też * zemeneje): pol. ziemny, kasz. zemny, cz. zem- 
ni, sla. zemný, sch. zeman, scs. zemene, bg. 3ćEMEN., TOS. 3EM- 
nód, ukr. semnúŭ, br. sćmnu || aamnú. — Derywat przymiot- 
nikowy od *zemja (zob. s.v. zima) z sufiksem *-wn-. 
Polański, MZ, s. 16, 123; Polański — Sehnert, PED, s. 183; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 996. — Szydłowska-Ceglowa (Lud, 
XLVIII, s. 150) nietrafnie określa znaczenie wyrażenia zimma 


klüto jako ‘ziemny ustęp”. 


zima — c ‘ziemia’: Simia ‘La Terre’ Pf; Simia ‘Erde’ 
zima — s. nom. S$. f. ziemia š ZE 
Vand; Sünea ‘Erde’ Baucj »imea Greg 
‘Erde’ Mit; 5imea trangsissa” ‘Die Erde bebet , Simi > 
aji sia — gen. sg. U dolu’: Eystma 'Niederwerts, na 
> Frden zu” H, Eysima B Eysime C. GE 
3 St ger: Së s lub może 'dolny geg VE 
i Š ima * i. el nie- 
Ba ubrania)’: Rûmb ey sima Saum, d.i., eine 
derwärts’ H, eystma B,, ey Sma LVIII, s. 168. 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, X e? 


1070 zinë 
WE dat. šE. ‘ku ziemi, w dół: Jo sarane? r | 
‘Bas’ Pf; Jo sarang’ Ka simai ‘Niedrig’ Vand; ka Sim Pi 
der Erden zu” H; Jos sarang? ka Simáy ‘Ich sehe niede dag 
H, kasiemáy D. Warty 
A GS MACA RAA Sé azeniac). 
virgne dal no zimą. rzuci na ziemię’: würggendil n ç: 
mang "Auf die Erde niederwerffen' H, wiirggen dal e A | 
mang B,- d 
vGkórst zimą ‘dokoła ziemi”: wedri eyde* wakoarst ç 
mang 'Sonne gehet üm den Erdboden heriim” H, wakórst o 


‘ziemię’, zaświadczone w wyr 


mańg B,- 
üd zimą — instr. sg. pod ziemią’: pit Simang "ii 
der Erden’ H, Simańg B,; Gang* pit simang ‘Gang unter A 
Erden’ H, siming C, sima H. š 
no zimë — loc. sg. na ziemi’: no Sime ‘Auf der Erdey 
Il; kak wa Nebisgáy; tok kak* no Sime "wie im Himmel, | 
auch auf Erden’ H. 

vå zime — loc. sg. w ziemi’: Wiltge dara” wa sime ‘Hök: 
d.i. ein groß Loch in der Erden’ H. | 

*zemja, *u zemje, *robe u zemjć, "Fe zemji, *zemj, 
*yfgne(ta) (dal z śrdn., zob. s.v. dal || del || dol) na zem 
*okarste zemję, *pod zemjejo, *na zemji, Zog zemji: pol. zie 
mia, kasz. zeńa, dł. zemja, gł. zemja, cz. země, sła. zem, sle, 
zémlja, sch. zemlja, scs. zemlja, bg. semń, maced. 3eMja, 10 
zemni, ukr. semań, br. armań, z odpowiedników pozasło 
por. lit. żeme ziemia, łot. zeme, stprus. semme, zob. Vas 
mer, REW, I, s. 453 (z dalszą bibliografią). 

! ...trąsi-sa = *tręse(te) sę. 2 jo zarą = *Ja zi, l: 
Ee *jaza zvrją. * vedrü aidć = *vedro ide(ta). "ml 
(z niem., zob. s.v.). 5 kak vå nebiiśai tok kok = *kako v6 nebes! 
tako kako. 7 vilić darə = *veliksj (zamiast velikaja) dira. 


ane- 3. sg. praes. 'pędzi”: Sine ‘treiben’ H; Sine ‘Jagen’ HS 
B; Sine ‘Treiben’ H, Ssyne D. 

zinë ddnau 'wped tig: af 
ben” IH. u wpędza, zapędza’: Sine danna 


zipay — zizaickə 


del zinë ‘odpędza’ (zapisy i etymolo Sch e 
del || dol). ` e 

zině to || to zinë tpopedza, napędza: Si * 
ben” H, Sinettó BB B,C; Tosine ‘ antreiben H. S 
zu H. 4 

zin ddnay — 2. sg. imperat. 'wpędź. zar 
‘hinein treiben’ HD. Pe 5 | 

gnol — praet. y m. *pędził”: Gnól ‘Tr S E 

del-gnol 'odpędził': Dëlgnëól : ‘Abtreiben’ [B że. Ee E 

*šeme(ls), *żene(te) den, ` Ee Ee 
żene(ta), *żene(ta) to || *to (z dn niż 
danu, Batter *(del z Dë SC 


dł. gnaś, ženu ‘treiben, jagen; ei 
hnáti, ženu ‘pędzić, WEE 
sle. gnáti, żćnem ‘treib ch. | 
gonali, Zeng ts., fol; 
zwierzyną, gonić’, | 
ER Ra OW. | 

d 


zippa —s. REL. A | 
WEŃ n 


s. 353 108; 
i Lehr-Spl 


y przyjmować an 


"PU í 

Ze AUTO OO 
VrO UMW dt 

Z Z y I cił | 


zlad — złatne 
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*zeżićeka, por. pol. dial. i stpol. gżegźółka 'kukulk I | 
żeżulka, żeżhulka je, sla. Zezhulica Je, ros. dial, c 
eens, 36230 ten. strus. żegszulja, żegozulja, zegzica wi 
ukr. 20aig, 3a3ynA, 3ESYAA WS., Z odpowiedników en 
por. lit. geguże 65. Toti. dzeguze tS. , stprus. geguse (SE W, 
Pierwotna forma *zegoza, rozne przekształcenia w dE 
gólnych jezykach slow. wywolane asymilacja lub dech 
cją, zob. Sławski, SE, I, s. 388-9, por. też Vasmer, REW 
s. 451-2. ; AN 

Do tej pory mniej przekonująco rekonstruowano 2 %, | 
w pierwszej sylabie, zob. Rost, s. 131, przyp. 5; Polańsk; — 
Sehnert, PED, s. 186; Olesch, Thesaurus, II, s. 1122, | 


zlgd — s. nom. sg. m. ‘grad’: Schlod ‘Hagel’ PS. 

*żelde lub *żelds: pol. daw. żłód ‘grad, szron”, dial. żłódź 
¿Ié "deszcz ze śniegiem, gołoledź”, kasz. żłóg f. ‘zamarza 
jący deszcz; sadza; szron na drzewach”, żłód m. 'szron m 
drzewach”, słe. žlêd 'Glatteis; Eisregen’, por. też cs. žlědica 
"Eis. Schneeregen”, ukr. óocene0b, oscenćda 'gołoledź”, tos, 
oaceaćduya 'ts.. — O dalszych nawiązaniach zob. Vasmer, 
REW, II, s. 256-7 (z dalszą bibliografią). 


zldta — s. gen. sg. n. (partit.) ‘złota’: Slata "Gold H. 

* zolta do *zolto: pol. złoto, kasz. złoto, dł. złoto, gł. złoto, 
cz. zlato, sła. zlato, słe. zlató, sch. zlóto, scs. zlato, bg. anamo, 
maced. a4armno, ros. 3ó%0mo0, ukr. aónomo, br. 30nama, Z od: 
powiedników pozasłow. por. wschlit. żeltas ‘golden, goldgelb', 
łot. zèlts “Gold, golden’, zob. Vasmer, REW, I, s. 460 (z dalsz 
bibliografią). 


° ` 
zlátně — adi. nom. sg. m. ‘złoty; pozłacany; dotyczący AA 
Slatena 'Vergildet” H. 
zlátně smad ‘złotnik’ (zapis i objaśnienie zob. s.V. śni 
*zoltonzjo: pol. dial. złotny, kasz. złotni, dł. złotny a 
zláten, sch. zlátan, zlâtnī, bg. aadmen, ros. dial. Seet 
1 sonomnóii “wyszywany złotem”. — Derywat przy Katie: 
z sufiksem *-,n- od *zolto. 


TYPEM DOZ p CA 


zmejek — znot 


Schleicher, s. 191; Rost, s. 443, — - Nie > 


ski — Sehnert, PED, s. 184 i i Olesch, 
(rekonstruują z sufiksem *_en-). Thesa 


zmejek — s. nom. sg. m. ‘padalec’;  Smeyel "I lind: - 
Jeśli pisownię Henniga uznać za omyłko 
l zamiast E), może dem. z sufiksem *-ika do 
por. pol. daw. zm ‘gad, żmija’, sle. zmój ‘Drach. 


(18. , SC. zmijh KEE Schlange’, bg, aweti ‘smo 
aMej ‘ts.’, ros. 3Meŭ 'ts.; wąż”, its. 
Nieco mada Rost, s. 443 (aka zm. ańs 
PED, s. 184 (jako zmejek eż *zmb 
s. 1025) transkrybuje zmajel i uważ 
z dn.+sufiksem-el. it i 
Den Ki E 
znojemne — adi. nom. me m. zn | 
‘Bekannt’? H, Snojemena B 
R A ni 
Ssnogêmene B. ` Ek 
Zapisy z wyglosem „- 
fonetyczne z dysymila pe 
SEET? E d Ge 


De aka annt, 


» E znaje mni 


tkali 
znajomy taki, 


OH" gl. znajom U) 
którego się zna; z 


e tę ` 
3h ugi. Muu zna- 


tE on an 3 H Znot H 
nne an H żele T Kennel H. H 


e 


d snogisme "Kenst OU 


1074 zo — zobatintaą 
znóm, stcz. znaju, sła. znat, zná, sle. znáti 
"n < a 1 
, 


cz. znáti, 
znam, scs. znata, znają, bg. anás, maced 


sch. zndłi, 
mamb, uo, U 
pozasłow. por. lit. 

1 manć = *mene. 


kr. mámu, sud, br. suayb, z od MAE, roz 
a Zo apowiedni Zä 
ików 


žinóti. 


zo — praep. Za, dla’: Sso ‘Hinter’ H, Ssò B.. 
z acc.: Bede sso mang! ‘Bitte für mich” H; Ssotii? * 

H; cik mom ssotii?3 ‘Was habe ich dafür?’ H. dafiip 
zo nidelą ‘za tydzień’: Sonidćlang ‘Il y a huit jours? 
nidela ‘Ueber 8 Tage H. Pf; So 

z instr.: zo sab$ ‘za sobą”, ‘z tylu’: Sóssabung ‘Hinten 
Soéssawa B,. en H 

"zë GG 1. Z " 

za, *za nedeljo, *za seboję: pol. za, kasz. za, dł. za 

y ~ ~ ~ eh kV 
za, cz. za, sla. za, słe. za, sch. za, scs. za, bg. 3a Bees gl. 
ros. 3a, ukr. 3a, br. 3a. a 20, 

Por. zə-t(ü)-för. 

1 > poz. , 

ń bed zo We (bed z śrdn., zob. s.v. bedą) za mę. ? zoti 
= *za lo. cig mom zo tu = *čego jemame za to R 


zobál-sə— praet. sg. m. reflex. ' i ię): 

ma g ex. zapomniał (się): Sobahlsah 'ver- 
CH ; 
ep zabyls se do *zabyti sę: stpol. zabyć ‘zapomnieć’, kasz 
les ts, di. zabyś ts’, gł. zabyć "tel, stcz. zabyti sé ta 
P GC sie; rozzłościć się, wściec się”, ros. 3aóime ‘tsi 
som zapaść w półsen; zapomnieć się; ulec zapornimi 
paes zapomnienie’, ukr. saĵýmu ‘zapomnieć’, safýmuca 
: p nnieć się”, br. samu» zapomnieć”, saĵmyya ‘ts.; wypaść 
p Ne . — Z prefiksem *za- do *byti. | 

ka Geen, SE, ZA Vasmer, REW, I, s. 436; Machek, 

; er-Sewc, EWSS, s. 1724-5. 


zobatintaj — 
linda a: nom.„ace.pl. t, "muszle: Sobatgintgey ‘Muschel, 
* Lee H, Sobatgintgéy B, C 
Ç 
s. 1034) AT Olescha (GA, I, s. 415-6 oraz Thesaurus, Il, 
lub może * SW Froschschalen, przy czym zoba = * żabjćj 
aba (jako jeszcze dokładniejszy odpowiedni" 


zoblódál = zobo . 


pierwszego członu niem. com ositum tor AM 
poży czką z śrdn. kinke 'eine gewunia e AM 
czej, zupelnie nieprzekonująco, Rost, s SL e 
zobkovinky). — Jako niejasny wyraz ten trakt 
Sehnert, PED, s. 184; por. też Polański, Et 

s. 103. | , Lumc 


7 = 
X "w 
t i 


zoblódał — praet 
blûndâl C. Kie 
zoblódena — ptc. praet. pass. ‘ta (to? 
zabłądziła Loi": Soblundćna *Verirret* H. € 
blundćna C. Dër 
tzablodila, *zabloden(aja?) (zar 
wpływem form praes.) do *zabloditi: p. 
drogę”, kasz. zabłągćć ‘ts’, dł. zabłuźiś * 
zabłuźiś so ‘sich verirren’, gł. zabłudź S 
zablouditi ‘zabłądzić’, sła. zablúdiť ‘ts. ablóditi ‘fehl- 
gehen, sich verirren’, sch. zabhide: é’, bg. sabnydń, 
sa6bayðúw wprowadzić w błąd”, 3a6 *zbłądzić, omylić 


sie), maced. saónydu, saónydu ce t zaónydimica ‘za 
Ss, b nydaiyb 't8.”. — Z pre 
J0; 


ARE ye NES 
oi "Une e enoullle 


Sobó BC, 4ob 


zobo — s. nom. sg. 
'Frosch'Bauc; De 
böze zobo 'roput 
zoboi — nom.-a 


Süboi Do; Sobóy ° 


V boże J, 


TE s (Tyan 4 TOYC i 
Subol Der brosch 


. 
yy Y 


"LIDA 


zodarające — zodijə 
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CS z ba *ts.”, sch. zaba 'ts.” be anA 
ts’, słe. žába | ts.”, bg. ocába e 


(152 sla. żaba à š , E o >ucł ai k o Z 
ts. ° TOS. aca0oa T | la , UKT. ca0a ‘Zaba’ p 
1 


maced. acaba | 
acdóa Lë. ropucha . 


zodarającć — adi. (ptc. praes. act.), nom. sg. m. bd 
krnąbrny”: Sodaragańgse Trotzig FE | y, 

* zadirajọtjejb do *zadirati: pol. zadzierać z kimś GE 

cić się Z kimś, narazić się komus , kasz. zazerac ‘zadrapy. 
wać; wszczynać kłótnię”, gł. zadżerać (so) (sich) streiten”, sk 
zadierat sa (do koho) 'zaczepiać (kogoś), bg. aa0UpaM CO 
piać’, maced. sadupa (ce) 'zaczepiać, drażnić’, ros. saðupám, 
‘ts. zadzierać (Z kim)”, ukr. sadupdmu ts’, br. aadaipdy ‘ts. 
por. też gl. -adźćrak 'Streitsiichtiger, Stórenfried”, 


zodevon€ — subst. verb. *cprzeszkadzanie : sodewen ‘hindern’ PS 
Sode wen O. 
*>adevanvje do *zadevati (|| *zadejati, zob. s.v. żodija) 

kasz. zazżevac tzawadzać, zahaczać”, także 'zaczepiać, drażnić, 


dł. zajźewaś || zajźowaś ‘hindern’, zajźewańe || zajźowańe "De 


hinderung”, gł. zadźćwać ‘verhindern’, zadźćwanje 'Verhinde- | 


rung’, sle. zadćvati m. in. 'anstofen', zadeva ‘Hindernis’, sch. 
zadijevati m. in. 'zawadzaé, zahaczać’, ros. 20degdmn m. in. 
tzaczepiaé, zahaczać . — Rdzeń ten sam, co w * děti (zob. s.v.v. 
sddat, sizdot, vizdat); o imperfectivum *dejati do *dett zob. 
Vaillant, GC, III, s. 268, o imperfectiwach na *_vati tamże, 
s. 484-6; w języku połab. występowały obie formacje. 

Rost, s. 75, przyp. 7; Polański — Sehnert, PED, s. 18%, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1036. 

Por. zodija. 


zodija — 3. sg. praes. ‘przeszkadza’: Ssódya 'Hindern" H, Zerf? 
B, Ssodija HW. | 
*zadejaje(te) do *zadejati; forma oboczna do * zadéval: 

zob. s.v. zodevonć. | 
Polański — Sehnert, PED, s. 184; Olesch, Tei, 
e > s. 1075. — Inaczej, mniej przekonująco, Lehr-Spławiitt 
= Gram. pol, s. 35-6 (jako zadćjete). Ż 


zodustajuć — zogavajća 1077 
—— — — R z 
„odiistajvE — adi. nom. sg. "nieuprzej i 1. Qad etar 
zo Uakóffich H, Sodjsteywa B 44/0. a 
*żadostweje — derywat przymiotni | 
*_iv(ajv) od *żadostv: dł. żadosć ‘Ekel. Eor GE 
ponadto pol. daw. żadać się 'brzydzić się, wzdragać si ° A 
dliwy brzydki, wstrętny”, kasz. żadni *haślich BE 
dł. żadliwy 'ts., cz. dial. žadlavý "te" — Rdzeń ten wi że 
się z lit. geda ‘wstyd’, śrwn. quat ‘böse, ekelhaft’ pizda ie 
znaczenie zatem należy rekonstruować jako 'wstrętny odpy- 
chający, zły”, por. Briickner, SE, s. 660, Machek, E$ A 590 
Kluge, EW, s. 274. : J 


zodaj — s. nom. sg. f. ‘pila’: Sojay ‘Die Säge’ Vand, Soian Do; 
Sogáy ‘Säge’ H; Sojéydia! ‘Une sie’ Pf, Sojaydia Ec. 


Z śrdn. sage f. ‘Säge’; wyraz podciagnieto pod rodzime 


tematy na *-u, stąd końcówka połab. -aj = *-y. 

Rost, s. 40, przyp. 7; Lorentz, ZfslPh, I, s. 62; Lehr-Spła- 
wiński, Gram. pol, s. 179; Polański, MZ, s. 17, 133; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1038. cóz RUCH 

1 zodaj tü ją = *... to je(ste), zob. Lorentz, l.c. 


“£ 


' | e K. > cy 3 gie cy, e d 
. 2 E ` e. SAT, FAZY oO | 10 
zogavajća — s. nom. sg. f. ‘pokrzywa’: Sokaweitzia ‘Neßel’ Bang ` = 


Sokaweicia "Neel" H, Sokawéitzia B. 
* žagavica: stpol. żagawica ‘pokrzywa’, kasz 
krzywa żegawka, Urtica urens’, dł. żagajca C 
blatterige) Brennessel, Eiteressel (Urtica mi 
urens)’, gl. żahajca, żahalca "te, ste. zagav 
neßel’, por. też pol. żagawka, Zag 
roczna, Urtica urens’, cz. žahavka ‘t 
albo bezpośrednio od czasownika ` 
*.avica, albo poprzez przymiot der 
(por. cz. żahavy “ts.') Z sufiksem A 
*_żagati zob. Meillet, Pe. SPE 
Lehr-Splawiński, Gram. P 
nie wyprowadza z *żbgav 
Polański — Sehnert, 
XLVIII, s. 90; Olesch, 1 


g Sy, = s 


Zoglåvě — zojautra 


1078 


azwa pola: 50 glaw “ist so viel als Kopf? PS. 
lvvje — derywat od wyrażenia przyimkowego ? 
ony za pomocą typowego W takich wypadkach +, 
1. dial. zagłowie ‘tyl głowy”, cz. zahla a 


sła. záhlavie ‘Hinterkopf; llaupttitel 


Zoglaué — H 
* zago 
golvo utworz 
fiksu *-vje, por. P 

i dgłówek , 
głowie, pod; ACT A. BREE FALA | 
zaglduje *Hinterhaupt , bg. saeadeue nagłówek, tytuł, zna 
czeniowo najbliższe jest o nieco innej budowie dł. zagłowa We 

` Geck. das Gewende am E 

Kopfstiick, das Endstiick, das Ge am Ende dar Dorfflur. 


Rost, s. 443. 


Gz. 
) Sle 


zojaitra zob. zojautra || zojaitro. 
zojautarna — adi. nom.-acc. sg. n. ‘ranne, wypijane rano’: So 
jautarna ‘Des Morgens’ H, so jautarn D: So jautarna ‘Mor. | 
gens” IB; 50 jotarne ti Klore? ‘des Morgens das Klare’ H, $o ` 
jotaíne ty klóre B.. 
* zajutrunoje — derywat przymiotnikowy od wyrażenia 
przyimkowego *za jutra utworzony za pomocą sufiksu Zum. | 
por. zojaytra || zojałtra, jautrə || Jaitra. | 
Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 113; Polański — 
Sehnert, PED, s.184, 204. — Inaczej, mniej przekonująco, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1039 (jako adv. zojaytarne = Zon, 
jutrono). 
1 zojaułarna tü klorć = *zajutrtnoje to (klore z śrdn. kldr, tu 
w znaczeniu ‘wódka, czysta”, zob. s.v. IL. klorć). 


zojaytro || zojaitra — adv. ‘rano, z rana’: | 
zojautra: Sójautra "Des Morgens’ HB,, Sojautra C; y | 
jautra rani wasda' ‘Des Morgens, wenn ich früh aufstehe | 
HB B.C. = 
zojajlro: Sojeídra "Le Matin’ Pf, Sojeydra Ec; Sojeidra 
‘Der Morgen’ Vand. 
vå zəjaulrə 'o świcie, z rana’: Wassa jautra ‘Morgen- 
merung’ ll, Wassajautra B. | 
Es ` _*zajutra, *vs zajutra: stpol. za jutra 'rano, Z rana’, Kast 
RE ha apna, ‘morgen’, zaúitro "der Morgen, die Frühe’, dł zaj 
| ‘des Morgens’, cz. zejtra (z za jutra, zob. Machek, ES, 5: 


Dam: 


zojąc — zoko 


jutro”, sla. zajtra ‘ts.’, sle. zdjtra ‘morgen fi . 
tam Morgen, zeitig, früh’, ros. adernpa ‘jutr 
tts.’, br. adifmpa ts... — Pierwotne 
jutra, por. jautrü. 4 

1... ranii vdslo = ... *rano ussla. 


zojąc — s. nom. sg. m. ‘zając’: sojanx ‘H: 


PS, Sojahnss O; Sóganss 7 Haabe Bau 

gangs A, Sóganz B ; Sogans ‘Der Has 

ka neimo ka dwemo' ‘Der Hase sprach 

beyden’ H. Pie", 
zojącə — nom.-acc. pl. ‘zające’ 
*zajecu, * zajęce: pol. zając, k 

cz. zajíc, sla. zajac, sle. zdjec, 2 

adeu, siek, maced. 3ajax, ros. ad 


wą 


gen. zajaca, ukr. adeub, gen. adiiu 


Ce 


l. .rici kä naimo kå dvemo 


ZOJGCLE 883 nom.-acc. JS NE Sojańsky Une 
lievre” Pf, Soyansky E sky ‘Der Haase’ Vand 
 *zajęćvky do *zajęćvko: pol. zajączek, kasz. . gł 


(GAST 


zajećk, cz. zajíček. — D 


Rost, s. 38, prz: | A 
s. 166; Olesch, Thes: e z š 
AfslPh, XXVIII, s. T} A" ul? b! w: s 
jąc z dn. sufiksem deminutywnym ie Kerg 
wn. -chen); ze w: du n site EH RADE 7 
jaśnienie Koblischkego nie jest wykuczo? 
tą Sach | | 


zoliy — zomakngl 


1080 
nej deklinacji na *.u na deklinację na *-a, zob. Pol 


ański, M7 
s. 48. ; 


| 4 < 317: Lehr-Splawiński, Gran 
Lehr, Zapoż., s. 317; Le hr Sp! wiński, Gram. poł., 5, eg, 
Polański, MZ, s. 11, 16, 30, 47-8, 126; Polański — Seki 


PED, s. 135; Olesch, Thesaurus, LI, s. 1040-41, 
8. 
l mija = *moja. ORT: nebiśaj kak visaj zokvoj no zimć L 
bus nebeśu kako viši ... na zemji. jej 
zoliy — adv. i adi. w funkcji orzecznika szczęśliwie, błogo; SZCZE. 
śliwy, błogi”: Solich ‘Selig’ H; Solich woardas' ‘Selig werde Ji 
Z śrdn. sólich ‘gut, glücklich, beseligt, gottselig”; o uży. 
ciu form przysłówkowych w funkcji orzeczników pod wpływem 
składni niem. zob. Polański, Z problematyki, s. 146-7, 
Rost, s. 153, przyp. 10; Polański, MZ, s. 67, 144; Polański 
— Sehnert, PED, s. 135, 213; Olesch, Thesaurus, II, s. 1041, 


1... ydrdos (pożyczka, zob. s.v. vardot). 


zoliizć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘założy giel: 
Zolise ‘Wetten’ H, Zolise D. 

zoliizena — ptc. praet. pass.. postawione (w zakładzie)’; 
Zolisćna Gewettet' H, 5olysćne B.. 

*zalożi(te), *zalożen(oje?) do *zalożiti — odpowiedniki 
występują w różnych znaczeniach, jak 'urządzić, zbudować, 
umieścić gdzieś; zastawić i in. : pol. założyć, kasz. założće, 
dł. założyś, gł. założić, cz. založiti, sła. založiť, słe. založíti, 
sch. zalóżiti, scs. založiti, bg. aanóxca, maced. 3a n0 ACU, T08: 
ag wm, br. saaaacáyb; polab. wyrazowi znaczeniowo do- 
kładnie odpowiada tylko pol. założyć się; znaczenie to moglo 
się rozwinąć z 'zastawić, dać w zastaw”, 'rzucić na szalę’ (ta 
kie znaczenia ma ten czasownik w maced.). — Z prefiksem 
do *lożili, por. z innymi prefiksami w połabskim püdlüzél, 
polizet, váspělüzět. 


zomáknýt — inf. ‘zamknąć’: Zomakenunt ‘Schließen, Verschlie 
Ben’ H, Zomakenint BB C, So mókenunt D. | 


WW 


KE edy |" + Wdy rr Ñ 07 


* zopajlć - zopaj(t)te 


PO 


zomdknć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem nry 
ADA R niem przys 
mknie”: Zomaken ‘Verschließen’ H, Zówakańi pia 7 
ieben” H 19 
schließen’ H. 
zoməcenə — pte. praet. pass. * 
zehn 'zugeschlossen” PS; somatzen ‘zus 


(ët Re? 
*zopallə — ptc. praet. pass. 'zareczon(: 
*zapit(aja?) do *zapiti: ros. EN 
wypicie alkoholu potwierdzić załat ansal 
deu 'wyswatać dziewczyne f sani. sera 'wyswatana 
dziewczyna” (Dal), pol. zapić m.in. ‘napić się alkoholu, 
zapomnieć o zmartwieniu”, kasz. zapie ‘ts.’, dł. zapiś 'ts.”, gł. 


się alkoholu, 


żeby 


2160.4. ZAJ) 
azji czegoś)”, 


g Tech der 


zopaj(t)te — s. nom 
PS; Zobeitge 'Verlobnib" M, Z B, Ssópeytge >, 
*zapilsko — derywat z 8 sem *-sko od ptc. praet. pas 
* zapita (zob. s.v. z et? D jul a f oc? WO J a 
g EA he OW d pILY  UMdźj. 
wotne znaczenie al EE y E, 
Tee ECH 1 zwła szcza Akt 
por. pol. napitek napój, Z: 
AC, NEE A EN 
Mar i r wiń S Gram poł., Š 
Lehr-Spla e Add). którzy ! 
(s. 173) i Rost (s 444), któr 


1082 zopkə — zosene 
etymologii, ponieważ palatalność spółgłosek nie utrzymała s; 
w połabskim przed -ć = "HE: ę 
zopka — s. nom. sg. f. ‘żabka’: Sobka *Laub-Frosch, ein Fróschlejny 
H, Sóbka DH. 
*zabzka: pol. żabka, dł. żabka, gł. żabka, cz. żabka, słą 


> * š r 
żabka. — Dem. z sufiksem *.ska do *żaba, zob. s.v. zobo. 
i S *'zadrożne : Sopungten ‘hi 
Zopótns — adi. nom. sg. n. zadrożne ` »opungten hinter den 
Weg” H, Sopunsten H. — Nazwa terenowa, oznaczająca za. 


pewne jakieś miejsce leżące za drogą. 

*zapoltenoje — derywat przymiotnikowy z sufiksem 5 An. 
od *potv (zob. s.v. pęł), por. o podobnej budowie ros. 
nonymnwii ‘leżący na drodze, mijany po drodze’. 

Nieco inaczej Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194, 
Polański — Sehnert, PED, s. 185 i Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1043 (jako zapgłne = *zapotbnajb); jeszcze inaczej, zupełnie 
nieprzekonująco, Schleicher, s. 243 (jako *za potem) i Rost, 
s. 76, przyp. 10 (jako *zapotbje). 


zoriisi-s9 — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) reflex. ‘wy- 
bieli się (zostanie wybielone) przez roszenie': Soritzisa "Be: 
che, Linnen-Bleiche HB . — Zapisane tylko w redakcji B, 
i przekreślone. 
*zarosi(ta) sę do *zarositi sę — z prefiksem *za do *rosili 
sę (zob. s.v. rüsi-sə). 


zosen€ — subst. verb. 'przestraszanie”: Sóssen 'Erschrecken (ter- 
rere)’ H; Sóssen ‘Schrecken’ H, Sóssen B,, Sossên C. | 
*žašenvje do *żasiti: cs. żasiti 'przestraszać”, sch. džäsit 

se ‘przestraszyć się (Skok, ER, III, s. 671), poza tym por. 
stpol. urzasnąć (pisane mylnie przez rz zamiast Z) E 
Brückner, SE, s. 662), kasz. prerasnoc są ‘przestraszyć SIĘ 
sła. užasnůť 'zdumieć się, przerazić się”, ukr. acacnymu P> 
straszyć”; o istnieniu w języku połab. nie zaświadczonego W 2% 

_ bytkach czasownika konty nuującego *żasiti świadczy oprócz 


zosena — zovajsnajća 


subst. verb. także ptc. praet. pass. zosena (zo 
szych nawiązaniach zob. Vasmer, REW, I, s. 
fią). wosków 
Zeie Se wisi w 
¿osenə — ptc. praet. pass. m = 
ken” HB,. PO 


v 
é 


EA 


Polan _ gen. sg. (parte 16 881 ' 
Sotáf B.. ) e A 


Z śrdn. sát ‘Saat, Samen’; 


söta tel] nom.-acc. sg. Ca? 
‘Riegel’ H. 4 488 
odolali = Leg 
o zblizonej budowie d E Zu 
nadto sle. zatik E sel’. - 


nuującego Ke 
vdtiknót. O sufiks 
strumenti zob. Sla 
Szydlowska-Ce g 
Sehnert, Ha [ 
inaczej Rost 16, 
-Spławiński, 
SEKR kol 


cz 1 F y FED 


Torvieger 


zouqzë — zónkə 
1084 


nie w twarz, policzek; zapalenie ślinianki przyusznej 
sch. zduśnice pl. ‘świnka ; DB: sayunuya ‘Ohrfeigen SC 

4) maced. sayunuya świnka ; TOS. saywNuyą tts 1 Kä 
Ee . kolczyk”, br. sańwwna ‘uderzenie w twa ukr 


š ; 
H US. 
zajwunuuf ji : ; Ę 
liczek” (Nosović). = Derywat wee za pom c elt 
s W ażenia przy nkowego * z AI gé q e 
*_pnica od wyraz nia przyn 8 a uyxomb, znaczenia A 


zróżnicowane, ale związane z uchem. 
1 Horviegen = Wn. Ohrfelgen. 


H Śwink ) 


zovążć — 3. sg- praes. EE przyszłym) 'zawiašey 7, 
wangsa Zubinden H, Zówangsa B,, zowangse B,, 

+ zavęże(ta) do *zawęzali: pol. zawiązać, zawiąże, kas, 
zaúqzac, zadąże, dł. zawćzaś , zaweżu | zaweżom, ANA 
wjazać, zawjeże, CZ. zavázatı, zaváži, sła. zaviazať, zaviaže 
sle. zavézati, zavéžem, sch. zavezati, zaveżem, scs. zauezali, 
zavężQ, TOS. 3a843dMb, 20603 WH, ukr. 3aesəamu, 3a8#3G0, br. 
saexadyv. — Z prefiksem *za- do *vęzati (zob. s.v. dózat), 


zowoinaitć — s. nom.-acc. pl. (tantum?) naszyjnik u konia’: ën | 
woyneitga "Halt. Koppel am Pferde’ H, Sowoyneitja B. | 
*zavyjoniky — derywat od *vyja (zob. s.v. vojo || uo) ` 
utworzony za pomocą prefiksu *za- i sufiksu *-snik-, por. 
pokrewne słowotwórczo i znaczeniowo pol. naszyjnik, ros 
Oe IK. KE 
Rost, s. 119, przyp. 8; Szydłowska-Ceglowa, Lud, Al 
s. 206; Olesch, Thesaurus, II, 1045. A 


UE: 
KAZ É 


40 
PI 


e H 

Gef 
Të be SE. dg 
denk 

el s) 
12488 de 


zoziilenć — ptc. praet. pass. zabrudzony”: Sosilen 'Š 
Beschmutzt” H. | a 
= Forma utworzona od śrdn. solen 'schmutzig ma 
sudeln” z prefiksem *za- i zakończeniem *_enë = `` 

Rost, s. 150, przyp. 33; Polański, MZ, s. 74, 

| ` Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 184; Olesch, 115 

BEER) ff 


$ 


s. nom. sg. m. ‘syn’: Sónka "Un fils’ Pf; Sör | 
Sonka Do; Sähnka 'Sóhnchen” H, Sänka * 


zori = zgb 


Pożyczka z dn. sóneke, por. też. S 
kach rodzaju męskiego na -ə zob. Se i 


Rost, s: 62, przyp. 2; *piajiekiąj 
S.V. adiikał 


GUD g 
zóri — s. nom. sg. n. “zorza A pora 
bendróthe” PS, sohrii PSJ, PSO. ER 

vd SA — loc PINOY 
Waseryâch "Morgen, -Dämmerung 1 


*zoruje, *u6 zorbya, w innych j e ] 


rja: pol. daw. zorze, dzis. zorza * tz 
wschodem i po Baki słońca”, 

dł. zora 'ts.”, gł. zerja ‘ts’, 
zorza”, sla. zora, zwykle w p 
melsróte”, żóra 'Morgenróte 

ranna, przedświt”, scs. zarj 

sopá *ts., maced. aopa ‘brz: 

rza’, ukr. 30pá “ts. gwiazda’, 

ten sam, co w "anc 


też Brii ef SC 
bibliografią). ` 


Lelir- Splawińs ński | 


KE (7 t 1 Pf Ki mb Ec Si TI 
zób — s. Nom. Sg. DN ‘Une de c. Pr, bum 

` Zana Bauc; S OH D, U. 

zęboj — no cc. pl. - 
bói Ec; 5umb d 4 ak Ve Wäer: u! 

sa $ H 

bah Il; Sun nbá plur 2300] ck 

d * zoba, bu: pol. zq 
zub, sle. š 7 


1086 | zgdhi — zribəc 


*klin, kolek, gwóźdź”. O dalszych nawiązaniach zob. 
REW, I, s. 462-3 (z bibliografią). 

1 O zapisywaniu dyftongu oł w wygłosie przez Parum geg 
go zob. Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 439-40 i Trubetzkoy Ba, 
bische Studien, s. 62-3. ) Folą. 


1 


zódlii — s. nom. sg. n. <żądło”: Suendlj ‘Stachel’ Bauc; Sünd 

1 py ge A a s Le F l 
‘Stachel’ H, Sûndlî B , Sundli D. 

*żędlo: pol. żądło, kasz. żądło, słe. żelo, bg. dial. cćno 

acáno, scs. żęlo, TOS. WA, ukr. acdno, br. %cdna. 


zribajća — s. nom. sg. f. ‘młoda (jednoroczna) klacz’: Sribeicia 
‘Ein jahrig Stut-Fiillen" H, Sribćitzia B . 
* żerbica: pol. źrebica, dl. źrebica || źrebica, cz. hrebice, sle 
źrebica, sch. źdrebica. — Derywat feminatywny od Sens 
(zob. s.v. zribəc). 


zribą, też z redukcją w wygłosie zriba — s. nom.-acc. sg. n. 

‘źrebię’: Schrfbang ou Srfba "Un poullain” Pf; Sribang ‘Füllen’ 
An; Sriba "Das Füllen? Vand; Srybang ‘Fohlen’ PS; Sribang 
‘Füllen’ Bauc; Sribang ‘Füllen’ H, Srybang B.. 
*żerbę: pol. źrebię, kasz. zgrebą, zdrebą, dł. źrebe, żle 
be, gł. źrebjo, cz. hříbě, sła. žreba, słe. źrebe, sch. ždrijebe, 
scs. źrebę, bg. xcpeóć, maced. acdpeóe, ros. acepebënon, ukr. 
acepeóń, br. capabi. 


zribac — s. nom. sg. m. młody (roczny) koń’: Sribatz *Jahrig 
Füllen, es mag geschnitten oder nicht geschnitten seyn’ ll, 
Śribatz D. 

i *zerbvcb: pol. przestarz. źrebiec "młody koń, ogier, kasz. 
zgrebe, zdrebe 'młody konik, źrebak”, dł. źrebe, żrebc "Hengst 
füllen, Hengst’, gl. žřěbe "ts". cz. hřebec ‘ogier’, sła. žrebec D 
źrebak ; sle. žrébec ‘Hengst’, sch. źdrijebac "tel, scs. źreboch 
Füllen’, bg. acpebćy ‘ogier’, maced. acòðpebey ‘mlody ogier , 
"Ee ‘ogier’, ukr. 3cepe6éub 'ts., br. acapabéy e 
ie jose do *żerbę (zob. s.v. zribą), zob. stawia 


s SEL. 1 


zune — zvaně 


ziinć — 3. sg. praes. ‘dzwoni’: $iihne EH FE 

H, Ssiine ‘mit Glocken leuten’ Bt wma 
*zvoni(to). do *zvoniti: pol. dem 

zvońic, dł. zwoniś, gł. zwonić, cz. 
sle. zwonili, sch. zvóniti, SCS. zvoniti, ı 
seonúmb, ukr. dsaonimu, br. 38a Wë 
nikowy od *zuons (w polabskim nieze czaś 
dzwon Naa SE ksztal 


(z det Lee 
EE s. 28, e 150; Ros, 


züvě — 8. sg. praes. ‘wola, | 
‘Anruffen’ H; Siwe ‘Ruffe 


züvě vå janü ‘zwołuje 


*zoue(la), *zove(ta) v 
zwać, Ave dag: E 


WS: m 3084, E 

ros. 38aMb, Ole 
amo, et éi 

seayb ‘ts.’ „Os, sli 


. 
Ee 


zvane SĘ „3 EH prac 
Sswáne BS Wa 


zvenu — źorni 


1088 
sg. n. ‘dzwono’: Schwenü ‘Felge’ 


— s. nom. 
ze Bauc; Sweni ‘Felge am Wagen’ H, Swen; d Swa 
am Rade oder Wagen HW. > "Felga 


veneso — nom.-acc. pl. 'dzwona”; Swenêssa tr 
Wagen, plur.’ H, Sweneessa B.. E Felge an 
no | *>vono, * zvenesa: pol. dzwono, "md idi 
zwono 'część obwodu kola’, kasz. zdono ‘ts.’ „dł af al. te; 
ei. gł. zwjeno, zwono 'ts.”, sch, dial. zuëno Kde "än 
maced. saono "te (Borys, Naš Jezik, XXV/1, s. 68- Se 
zeenó Ogniwo; przeslo; dzwonko ryby”, ukr. SS 
piasta’, EN oos obwodu koła’, br. 384N6 ‘ogniwo! 
Temat na *-es- jest innowacją języka połabskiego, — Dak 
etymologia niepewna, zob. Sławski, SE, I, s. 21172. Sza 


a 


Z 


ARA — s. nom. sg. n. SARA (w kłosie)': Siurnii „be. 


a Kem H, EN B. A Br Sgórni B, 
"Kórnlein" H, Syórm D. 
biz Zornə — gen. sg. ‘z ziarna: Wiss Sgôrni 
Kerne’ H. | 
|. orna — nom.-acc. pl. ‘ziarna’: Siórna ‘Körnlein, pl 
 Syórna B.. s 
*zfno, * Ice żfna, *zfna: pol. ziarno, kasz. zi 
no, gl. zorno, cz. zrno, sła. zrno, sle. zřno, sch, 
"200 2mbnto, bg. 36DNO, maced. apno, ros. sepuó, uk 
WB R pie, sapuiui, z odpowiedników pozasłow. p 
= Erbse’, lot. zifns *Korn?, stprus. syrne ‘ts’, g 
A: en, Korn ' ziarno” , zob. Vasmer, REW, b ge 


Suplement 


Ze, Ke | 
iolss 
Suplement ` 
j a= 
B dwa, 


bikoc — s. nom. sg. m. 'dzięcioł”: Bu H 
Bukkatz ‘Grünspecht’ Bauc; 
Búkkatz D. 


Pożyczka z dn. z R. 
stawą dla tego połab. „wyrazu b, 
życzony A dn. dag Śr n. bick 


czarna samiec gęsi, gąsia 
(„małą SCH lub w Og 


kend wiirmer sucl 
& Grimm, I, s. 


1090 Suplement 


Prawdopodobnie z dn. vāgel lub Wachtel, tym samym 
jest powtórzeniem rodzimego wyrazu patinac, zob. wyżej, 2637 
3, s. 492; nieco inaczej Olesch, Thesaurus, III, s. 1320 al 
kontaminację dn. Vagel m. ‘Vogel’ i Wachel(te) f. 'Wachiep') 

| pdłinac = *potenucb. 


falgoje — 3. sg. praes. następuje, postępuje ` Walgoy ‘Folgen’ H, 
Walgóy B.. a I ! 

falgoje piislod “idzie za kimś, postępuje za kimś’; Walgóy 
pisslyot 'Nachfolgen' H. 

Z śrdn. volgen ‘folgen, hinterhergehen ; zakończenie po- 
łab. -ojć = *-aje(ta), pislod = *posleds. — Zapisy w zabyt- 
kach można też rekonstruować jako imperat. falgoi z zakoń. 
czeniem -oł = *-aji. 

Rost, s. 110, przyp. 6; Polański, MZ, s. 147; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1326. 


farbat — s. nom.-acc. sg. m. ‘zakaz’: Warbat ‘Verbot’ H. 
Z śrdn. vorbot n. ‘Verbot’. 
Rost, s. 52, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 283, 301; Polański, 
MZ, s. 97; Olesch, Thesaurus, III, s. 1350-51. 


farbidol — praet. sg. m. "zabronił, zakazał’: Warbitegol 'Verbie- 
ten’ H, Warbitejól B, Warbietegol D. Warbitegól C. 
Z śrdn. vorbiden 'zakazać, zabronić’; zakończenie połab. 
-0l = Fala. 
Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański, MZ, s. 82, 87, 147; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1351. 


farba — s. nom. sg. f. ‘barwa, kolor; farba’: Fárbia "Une couleur’ 
Pf; Warbia ‘Farbe’ H. 
Późna pożyczka z niem. Farbe, końcówka -2 = *-a. 
Schleicher, s. 152; Lehr, Zapoż., s. 301; Polański, MZ, 
s. 30, 31, 128; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 17% 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1351. d 


Suplement 


fardal || fardil — s. nom. sg. - m. RER > 
farddl: Erste! Vardal ‘Le premier pi, 

ste Viertel H, Wärdal B,. "R. TPS 

fardil: mommeng SiE Vartin2 ‘Das RE PAS, ma 

Z śrdn. vćrd€l, vćrdel "Viertel. e A AB 

Rost, s. 35, przyp. 17; Lehr, Zapoż | RZ 

MZ, s. 110; Olesch, Thesaurus, II | REESE 
! erstć (z niem.). * momć nena erstć farti ES 

erstć fardil. © erate greu <= "Jang een 


farförüj-nəs — 2. sg. imperat. ‘pre vadź ó dZ-nast (ztekst 
„Ojcze Nasz”): ni! farforiinas w oikung? Mit. 
Z śrdn. vorvoren ‘verfü zakończenie połał 
*-aji. | ze AM imi 
t ni = *ne. * vå = Zus (ferzojkę z dn., zob. s.v.) 


farklagona — pte. Ag. s n(a?)': warklagóna ‘Ar 
geklagt’ H, War See ] a zó ‘anklagen’ HE 


łab. -onə = ak, 
‘anklagen’ jest tucznym; tworem aui oean D 
nieważ w 3 sg. P ` j ) W la Dysaby zy % J í ; IE 
Z SE -ə = *-aje(te), końcówka -0 NET 


y Zär 
Rost 


A a ml. U 


mi ten zapis. ko 3, sg. praes. 
"EN MZ, s. 79, 84, 87, 147. 


1092 Suplement 
poon Ogg 
s. 1362), który wyraz połab. uważa za późną pożyczkę z A 
verstan ‘verstehen’. ; 
fartańal — praet. sg. m. tzniszczył: Wartarial 'Verzehren' H 
Wartharial B, Wartárial B,. : i 
7 érdn. vorteren lub dn. verteren verzehren’; zakończenie 
połab. -əl = *_als. a | 
Rost, s. 164, przyp. 15; Lehr, Zapoż., s. 284, 304; Polański 
MZ, s. 82, 87, .147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1362. 


farzoka — 3. sg. praes. ‘zapiera się, wypiera sie: Warsoka 
*Verliiugnen" H, Wźrsoka BB B.C. 

Z śrdn. vorsaken 'ableugnen, verleugnen’; zakończenie po- 
łab. -ə = *-aje(t6). 

Rost, s. 163, przyp. 21; Polański, MZ, s. 79, 87, 147: 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1261 (uważa za pożyczkę nowszą 
z dn. versdk n). 


farziikal — praet. sg. m. ‘doświadczał: Warsikal ‘Versuchen’ H. 
7 śrdn. vorsoken ‘suchen; besuchen; versuchen’; zakończe- 
nie polab. -əl = *-als. 
Rost, s. 164, przyp. 12; Lehr, Zapoż., s. 279, 284; Polański, 
MZ, s. 82, 85, 87, 147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1360 (uważa 
za nowszą pożyczkę z dn. verótik”n). 


(ka) farzikońć — subst. verb., dat. sg. ‘na pokuszenie': ni brin- 
goy nôs! ka warsikónye ‘nicht führe uns in Versuchung’ H, ka 
warsikônge Ec. 

Por. praeteritum od tego czasownika farzükəl; ka = *ko, 
-ońë = *-anbju. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 162; Polański, MZ, s. 85, 
147; Olesch, Thesaurus, III, s. 1360. 

! ni bringoi nos = *ne (bringoż z niem., zob. s.V. brindot) 
nas. 


fasteloven — s. nom.-acc. sg. m. 'zapusty!: Wastelówen ‘Fast- 
nacht’ H, Wastlówen Ge 


Suplement 


vå fasteloveńć — loc. sg. 'w 
‘Im Fastnachten” H, Wa Wastlówei 
D. wa wastelówenge G. ; 
Z śrdn. vastel-avent m. ‘zapusty 
Tu, praep. vå = *%s. y'i ko 


Rost, s. 107, przyp. 21; Lehr, eg 
MZ, s. 38, 111; Olesch, Thesaurus, | 


fålšajťə — s. nom. sg. f. ‘falsz’: 

Falschheit’ H, wóalscheitya B, sad 

pdumi falsażta ‘zupełny fa i 
ler Bertrug, voller Falschheit’ 

Z śrdn. valsch(h)eit 
wana poprzednią głosk ` nik 
pod rodzima deklinacje * : paun f 
czownik prawdopodobnie wy e w ge 
pauni = *plno). 

Polański, MZ, 


falśiivote — adi, no 
wota Falsch H, 


KR 
fatzak — S. nom 


GEN 


1094 Suplement 
fertfak — s. nom. sg. m. ćwierć: Wertwak ‘Ein Vierd' H 
Werdwák B C. >. ege 
Późna pożyczka z dn. vert(e) ‘vierter’ i Fack ‘Fach’, 
Rost, s. 164, prZyP- 23: Lehr, Zapoz., s. 292; Polański, MZ, 
s. 98; Olesch, Thesaurus, III, s. 1413. 


ferzojkó — acc. Së f. pokusę, pokuszenie': ni farforiinas Wa! 
versoikung Mit. 
Pożyczka, por. dn. versóking "Versuchung ; końcówka po- 
łab. -$ = *-0- 
Polański, MZ, s. 16, 27, 45, 122; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1361. 


| ni farfórii-nos va = sue (farfórii z dn., zob. s.v.) nasa us. 


fidera — s. nom. sg. f. kuma, chrzestna matka’: Wiedera Gefat- 
terin’ PS. 
Z śrdn. vedere f. ‘weibliche Verwandte’; końcówka połab. 
SE 
Rost, s. 67, przyp. 7; Lehr, Zapoż., s. 293, 296, 307; Po- 
lański, MZ, s. 16, 122; Olesch, Thesaurus, III, s. 1425. 


find — s. nom. sg. m. ‘nieprzyjaciel, wróg: Wiend ‘Feind’ H, 
Wyend D. 
Z dn. Find ‘Feind’. 
Rost, s. 107, przyp- 31; Polański, MZ, s. 98; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1426. 


flaškə — s. nom. sg. f. “flaszka, butelka’: Wlaschka ‘Flasche’ Bauc; 
Wlaschka ‘Flasche’ HBC, Wláschka B.. 

Późna pożyczka z dn. Flasch f. ‘Flasche’, zob. Olesch, The- 
saurus, HI, s. 1481 z rodzimym sufiksem -kə = * ka. Nieco 
inaczej, mniej przekonująco, Polański, MZ, s. 29, 59, 128 (jako 
pożyczka starsza z śrdn.). 


EE ter: Wiitiche "Fleifię F. Wlitich- 
° 


Suplement 


LEN. Zapoż., s. 285- 6, 301; Polański, ; 
Thesaurus, III, s. 1483. ` GES 


flótć — adi. nom. sg. m. ‘plaski’: Wlate latter ES EE 
sel H. DEE 
Z śrdn. vlót, vloet ‘flat, untief, nick odd 

= *-ójb. APO” 
Rost, s. 109, przyp. 1; Polański MZ, s. 138; ( 

SAWA III, s. 1480. "ki saa 


! plaler (pożyczka, zob. si, 


fol — adv. ‘pelno’, zaświadczone w funk 
mon ja fol "księżyc jest pełny, ksi 

niavol 'Vollmon” Vand. 
Z niem. voll; o użyciu adv. w 
Polański, Z problematyki, CS 146-7. 
Polański, MZ, s. 101, 144; Olesch, 


dng WE VE 
folne — s. nom.-acc. pl. fałdy”: Wôlné ‘Falte te 
vå folne `w faldy': Klod! wa wôlné né ‘Falzen, Falen, 
ten legen’ H, Wólne B,. „stać y ADR "jid 
Późna pożyczka A Eeer 
mie folne wystepuje prawdo n n eege E 
por. podobne zjawisko w rm SE 
pluralna -s skontaminowan d 
z ang. cakes pl. do cake ` 
‘sucharki, herbatniki” | 
się częścią wyrazu pol | 
sg. keks, krakers). SE 
Rost, s. ATI 
przekonująco uw 
III, s. 1500. 


1 Ja SCC adi. 
wt Kë 


1096 Suplement 
A — < 
Derywat od folne 'fałdy (zob. s.v.) utworzony za pomoc 
sufiksu -enə = *-en(oje?). ą 
Polański, MZ, s. 69, 142; Szydłowska-Ceglowa, Lud 
XLVIII, s. 168; Olesch, Thesaurus, III, s. 1501. 


folosta — adi. nom. sg. f. ‘płowa’: Wolyósta ‘Fahl oder Falb’ H 
Woljôsta B; wolyôsta Wornó! ‘Fahle Krehe' H, wiliósta ©, ` 
Z śrdn. sal z połab. sufiksem -'ostə = *-’astaja. 
Rost, s. 106, przyp. 33; Lehr-Splawiñski, Gram. pol. 
s. 196; Polański, MZ, s. 68, 69, 141; Olesch, Thesaurus, III. 
s. 1502. 


| vorno = *vorna. 


fot — s. nom. sg. m. ‘beczka, naczynie’: Wót ‘Fag’ H. 
Z śrdn. vat, vat ‘Faß’. 
Rost, s. 107, przyp. 19; Lehr, Zapoż., s. 291; Polański, MZ, 
s. 98; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 116. 


för — praef.-adv. (partykuła); odpowiada niem. ‘für, herfir' i wy- 
stępuje nie tylko w połączeniu z czasownikami zapożyczonymi, 
ale i z rodzimymi: 
bringol för wydobył, wyprowadził”: Bringól wór 'Herfir 
bringen’ H. ` 
bringolai-jeg för 'wydobyli go, wyprowadzili go”: bringal- 
laik wór ‘Sie bringen ihn hervor’ H. 
koma för ‘wychodzi’: Kommawór 'Heriir kommen” H. 
dojë för ‘daje naprzód (jako zadatek): Doy war ‘Für ge- 
ben’ H, Doywär ‘Vorgeben’ B.. 
_ cig dojćs för eo dajesz naprzód (jako zadatek)’: cik dóys 
war ‘Was giebt er für?’, ‘Was giebt er vor? H. 
ruste fór "wyrasta (na wierzch)”: Riste wór ‘Hervor wach- 
sen HB.. 
„_ slovajrmć niigó för ‘podstaw mu nogę”: Stoweime niggun8 
wór ‘Den Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zufallen ma 


chen’ H. 


— 
— 


NIEDZ) À r Ny 2 
* Cd = Ty Ge 
e n ogo 7 . Ke? Fé Ki —_ "MY 


Z śrdn. vör praep. i praef. ‘vor. — 
Rost, s. 122, przyp. 7; Polański, s. 88, 161. 164: 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1495-6. ` | Ge 
Por. też ża-t(ii)-fór. 
fraidiy € — adi. nom. sg. m. ‘radosny, veso 
Il, wreidighe B,. "a 
Ś dich " di éi ię zli a | 

: Z 2, vreidich freudig, he SC 
- = -6)b. KZ 2 Gét sę 1 
Lehr, Zapoż., s. 290; Polański, MZ, s 

saurus, III, s. 1532. AGR SA d 


Deg 


1 


Olesch, The- 


frefeləjącë — adi. ‘hardy, przekom 

H, Wrewelagangsa B. 
Z pochodzenia jest to p 

*_ajotjbjb; prawdopodobi ie pc 
w zabytkach, zapożyczony c As 
takze, Ze wyraz utworz I  bezpośred! 
velen 'być krnąbrny! ym, pr 2 czad m a 40; 
Polański, MZ, s. 83, 15 e 


1098 Suplement 
BER 


Z dn. Frie f. Freite, Brautwerbung, Heirat’; końcówką -ç 
= *-jo, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1536 i Polański, M7 


s. 45, 128. | 
Lorentz, ZfslPh, I, s. 57. — Rost (s. 110, przyp. 28) nie. 


słusznie tę formę uważa za subst. verb. 


l rodć = *radi(ta). 


| — praet. sg. m. 'ożenił się: Wryôl 'Heyrathen' HB.. 
Z dn. frien, frīn ‘freien, um eine Braut werben, heiraten’: 
zakończenie polab. -ol = *-als. 
Lehr, Zapoż., s. 285, 301; Polański, MZ, s. 82, 147 (uważa 
za pożyczkę z śrdn.); Olesch, Thesaurus, III, s. 1536. 


frijo 


(kå) frijońe — subst. verb., dat. sg. "do ożenienia się’: Tau Jiss 
ninna stohr kaw wrijohn! ‘Du bist nun halt zu Freyen’ PS, 
kaw vrijohn J. 

Subst. verb. od czasownika, który poza tym został za- 
świadczony w praet., zob. s.v. frijol; ka = *ko, -one = 
*_anbju. 

l tdi jis nina stor(ć) = *ty jesi nenć starcjb. 


fris — s. nom. sg. m. ‘ser’: Wris ‘Käse’ An; Wris ‘Käse’ H; Wris 

*Hollindisch-Kase, qs. Friesisch’? H, Wris BC. 

friso — gen. sg. (partit.) ‘sera’: Ingelsa! wrisó ‘Der Beste 
holländische Käse’ H. 

Z śrdn. vrćsch adi. fryzyjski” (chodziło o pewien gatunek 
sera); końcówka polab. -o = *-a. 

Rost, s. 127, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 305; Polański, MZ, 
s. 16, 24, 35, 72, 98; Olesch, Thesaurus, III, s. 1533. 


! ingelsć (z dn., zob. s.v.). 


friśa || frišťə — adi. nom.-acc. sg. n. świeże”, zaświadczone W wy- 
rażeniu: 
j Jrisə vainoa || frisfə vaina Świeże wino’: Wrischa w 
ina ‘Neuer Wein’ H; Fritschdia weyna ‘Du Vin nouveau `" 
Fritschdia Weina ‘Neuer Wein’ Vand. 


Suplement 


— Forma na -śło jest AM starsza wiąże si 

s-ch, tj. sx, a może nawet sk. " "Sa 
Polañski, MZ, s. 72, 139; Olesch, NE 

LR: m: 


frome — adi. nom. sg. m. 'pobożny”: Wr 
Fromm’ H, Vrome D: Wrome ‘rieds omea 
Wrome ‘Fromm’ H: Wrome EEN 
Z śrdn. uram, urame “tüchtig, kr kräf 


lig, gottesfiirchtig”; zakończenie p 


Rost, s. 438; Polański, MZ, a 
s. 1534-5. 


frindi — s. nom. pl. m. Pk 
ter” Il; Wründí 'Befreundet" H 
wandter” HW. 

1 śrdn. vrünt Freund, nań d 
= *-e; końcówkę te ma szereg 1 rzec 
rodzaju męskiego, zob. Lehr-5 

Rost, s. 94, przyp. 32; 
koy, Polabische Studien, s. 13 


MZ, s. 40- 41, 135. jiztraleć 
Gb í n HE 


friindlite (lub może fm 
życzliwy”: : wriindli un 
Biż Sa 
Z śrdn. vrüntlik ‘Teun dlic 
*_]b. xi 
Host, 
s. 130; Oles 


1100 Suplement 
maa c mm 


Rost, s. 81, przyp. 19; Lehr, Zapoz., s. 280, 296, 301. 
Polañski, MZ, s. 55, 113; Szydlowska-Ceglowa, Lud, XLVIII. 
s. 83; Olesch, Thesaurus, III, s. 1536. j 


fidrat — inf. ‘karmić (zwierzęta, bydło): Widrat 'Futtern" H, 

Wodrat B. 

füdrojë — 3. sg. praes. ‘karmi’: Wiidroy 'Futtern" H, 
Wydroy H. — Zapis ten można też odczytać jako 2. sg. im- 
perat. fiidroi nakarm, karm’. 

Z érdn. vôderen ‘füttern, abfittern'; zakończenia polab. 
-ət — *-ati, -ojć = *-aje(ta). 

Lehr, Zapoż., s. 293; Polański, MZ, s. 75, 76, 148; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1537. 


file — adi. nom. sg. m. ‘leniwy’: Wile ‘Faul H, Wyle HB. Wiile 
D: Wule ‘Mûßiggang’ H, Wule B.. 

fülë bis 'leniwy pies; próżniak, leń’: Wile pias ‘Fauler 
Hund’ H, Wiile B ; Wüle Pias ‘Mûßiggänger, d.i. fauler Hund’ 
H, Wale B.. 

Z dn. ful ‘faul’; por. także fil ‘nutzlos, untätig’; końcówka 
polab. -ë = *-cjb, pás = "Dsg, 

Rost, s. 107, przyp. 23; Polański, MZ, s. 139 (wyprowa- 
dza z śrdn.); Olesch, Thesaurus, III, s. 1432-3 (słusznie zwraca 
uwagę na to, że połab. wyraz nie może pochodzić z śrdn., po- 
nieważ w takim wypadku musiałby ulec dyftongizacji i otrzy- 
mać brzmienie faul). 


K 
klabdt — s. nom. sg. m. 'kłoda, kloc’: Glaboat ‘Block’, ‘Black, 
Dinte’ H, Glabát p 
Z śrdn. klõve, klave, klawe m.|f. 'Kloben’, zob. Olesch, 
Thesaurus, I, s. 315 i Hinze, ZfS1, IX, s. 692. Olesch nie wy- 


jaśnia jednak sufiksu. — Inaczej Rost, s. 97, przyp. 26. — 
Niepewne. 


Suplement 


koter — s. nom. sg. m. ‘kot, kocur” 
Z śrdn. kater m. ‘Kater’, 


Host, s. 66, ° Beie 
MZ, S. CR przyp. 19; Lehr, Zapoż., s. 281 Vë 


nom. sg. m. 'pocałunek, 
Hépóak B> i ; We 


Z Z open ‘küssen’ Geesse *-ak 

Olesch, ZPP, XXXV, s. 258 i e E: 
Inaczej, niepizekoni jące! RÓS: »rzyp. 
życzkę z luz. hubka 'pocalunek ; Polań 
s. 187) uważają za niejasne. WAR W 


pagəlaiéə — s. nom. sg. f. ‘bułka (y kszta c 
lik’: paggeleitz oder es n EE I 
in Gestalt eines Hufeisens, d ie noc Ge àl en und 
gern gegessen wird” PSJ. d me x 
Prawdopodobnie 

Mehlteig bearbeiten’ 

"die Teigmenge, ` 

báge, bóge tBogen, R 

bdgel-bćr Bon | 

neila: „Paggeleiz oder 
in den A. | 


1102 Suplement 
Z Z — RO ZOO Ee, 


pas(t)elajća — s. nom. sg. f. ‘otwór piecowy ` Passeleiza *Ofen. 
loch” H, Passeleitza B. 

Wyraz jest rekonstruowany jako *pbścelica i zestawiany 

z pol. szczelina, ros. web ‘szczelina, szpara” itd., zob, Rost 

s. 141, przyp. 28; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 146: 

Polański — Sehnert, PED, s. 106; Olesch, Thesaurus, IL 

s. 722. — Niepewne. ; 


praj— praep. i praef. ‘przy’: prey ‘bey, an HW. 
*pri: pol. przy, kasz. prć, dł. psi, gł. pri, cz. pri, sia, 
pri, sle. pri, sch. pri, scs. pri, ros. npu, ukr. npu, br. npu, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. prie bei, an, zu’, stprus. 
prei ts. , zob. Vasmer, REW, II, s. 431 (z bibliografią). 


Olesch, Thesaurus, II, s. 816. 


piitist — inf. 'zmiędlić (len)”: By Tyst ‘Schwingen (Flachs)” HB.. 


See — z prefiksem *po- to *tepsti (zob. s.v. tipst || 
tist). 


Do tej pory formy tej nie zauważono, ponieważ ignoro- 
wano w zapisie człon „By”. 


Ld 


dr 
tintaj — s. nom.-acc. pl. f. ‘muszle, skorupy, łupiny”: Gintgay 
'Schalen' H, gintjay HW. RE 


Z śrdn. kinke f. "Muschel, Muschelschale, Schale’; koń- 
cówka połab. -aj = *-y. 


; BEE Etimologija 1964, s. 103; Olesch, Thesaurus, L 


No soolstjey — nazwa terenowa: ‘der Berg 


Samb ‘brodawka sutkowa” ("Tap auf. 


Schertebeise 'głóg, owoc dzikiej róży” ( > 


Zapisy niejasne 


ñ ah , 
22M q 


TANI i ZS: 


Zapisy niejasne 


die Stücken gegen schießen’ PS; soolstiev ‘ein m sir 
auf dem vordem eine Kirche Ee Gm ey 
Rost (s. 78, przyp. 4) wiaze z gl. šols gë 
miast Olesch (Thesaurus, II, s. 1043) tran 
i wyprowadza z *na zalóżbky, zestawiając z 
jak ros. ny2, ayæca itd. (zob. Vasmer, II, s. 6 
się w wyrazie połab. formy EE 


aj) 


12: ` 


Brüsten’) PS. uz e? Er ira 
| ŚISYJE HA ag 

H, Czerte beise B, Schertebeise C, § 
Pisownia przez sch, cz wskazuje 
źródło trudno ustalić, zob. Rost, s. 1 
MZ, s. 166; Hinze (ZfSl, IX, s. 69 
bszy, natomiast Olesch (ZfslPh, - 
uje Xórte pajzć = *charti 
tacji jednak nie zadowala, 
z zasadami rozwoju fonet 
szym wypadku oczekiwalibyśm; U 
paize). | 


eh ail 


Smacia ‘zlodziej’ ( 


SE) 


1104 Zapisy niejasne 


soollstjey zob. No soolstjey. 


Teidste ‘Schuhen’ PS. j 
Olesch (Thesaurus, HI, s. 1154) interpretuje 'schuhen' 
jako niedokładny zapis zamiast schufen = dn. schuwen 'schie. 
ben” i formę połab. rekonstruuje w postaci tajska = *tiskajeta: 
jeśli jednak przyjąć główną myśl w objaśnieniu Olescha, to 
bardziej odpowiednia rekonstrukcja byłaby tajste — *tiśćety. 
— Niepewne. ` 


tejósah 'Scheenen* PS, "das Schienbein PSJ. 

Rost (s. 63, przyp. 16) wyprowadza z *koża ‘Haut’ za. 
znaczając, Ze Drzewianin Scheenen (= Schienbein) zrozumial 
jako ‘Schinnen’ (dn. schinn, schinne Kopfhautchen auch all- 
gemenin Haut, Fell’) i w tym duchu dał odpowiedź; Olesch 
jednak slusznie zwraca uwagę, że takie objaśnienie nie jest 
trafne, ponieważ Parum Schultze opisywał swój własny język. 
Olesch interpretuje ten zapis jako tósa = *kosa, przy czym 
znaczenie 'Schienbein' (= goleń, piszczel) miałoby pochodzić 
od ksztaltu tej kości. — Niepewne. 


Teywóyssa ‘Eilen’ H, Teywóssa B. 

Rost (s. 103, przyp. 2) objaśnia jako „Tey(r)woyssa” i ze- 
stawia z zapisem Henniga „Réway” (zob. s.v. revojć), nato- 
miast Olesch (Thesaurus, III, s. 1225) transkrybuje w postaci 
tai ażvoj să = *ty uvijaji së. — Niemożliwe ze względów 
fonetycznych. 


Willićd "Les rayons’ Pf. 


. Rost (s. 33, przyp. 9) uważa za pomyłkę zamiast „Wi- 
blied” i zestawia z słe. oblet ‘Umflug’; Olesch (Thesaurus, III, 
s. 1431) natomiast rekonstruuje jako vilë "ei = "Zeie ( el 


Z dn. hait "he", a znaczenie wyrażenia określa jako 'sehr 
(viel) heiß’. — Niepewne. 


w; 
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